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AL REY NUESTRO SEÑOR. 


SEÑOR. 

vJ N Criado de V. M. en su Real Biblioteca, 
ofrece á sus Reales pies un trabajo muy pro- 
pio de su ocupación y destino. Este es una 
Biblioteca Rabina , de que carecía la Nación , 
que contiene la historia literaria de los Escri- 
tores Hebreos Españoles desde la época conoci- 
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da de su literatura hasta el presente. El mérito 
de esta Obra se debe atribuir, en la mayor parte, 
á los preciosos manuscritos y libros raros que 
V. M. tiene en la Real Biblioteca del Monas- 
terio de San Lorenzo del Escorial , y en la de 
Madrid. Con la sombra de V. M. se la añadirá 
nuevo realce ; y con su Real protección se 
darán á luz las otras partes de la Biblioteca. 
Española , que el Autor tiene trabajada , y se 
animará á proseguir en otras tareas literarias. 
Espera que V. M. la reciba con la benignidad 
tan característica de su generoso ánimo. 

El Cielo conserve la Católica Persona de 
V. M. para felicidad de estos Reynos , y bien 
de sus Vasallos. 


SEÑOR. 

A L. R. P. de V. M. 

su humilde Criado 


Joseph Rodríguez de Castró. 


i 
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PRÓLOGO. 

El obgcto de esta primera parte de la Biblioteca Española es 
la historia literaria de los Escritores Rabinos Españoles ; cuya 
serie empieza en el siglo XI de la Iglesia , porque en él comen- 
zaron á escribir varias exposiciones y comentarios á los Cánones 
del Talmud , y diferentes obras de filosofía , jurisprudencia, 
medicina y otras facultades. 

Estos Rabinos Españoles fueron tan estimados de los Judíos 
nacionales y estrangeros , que , colocándolos en el catalogo de sus 
primitivos y mas insignes Doctores , con el nombre de Raba - 
nim, que quiere decir Maestros , cuentan sus edades como las 
de sus antiguos sábios , á quienes daban el honroso titulo de 
Tanaim , que significa JDotrineros ó Maestros ; porque ellos 
eran Cabeza de su Tribunal supremo , y de su Academia uni- 
versal : en ellos estaba depositada la Ley escrita : ellos eran los 
únicos interpretes de la Escritura sagrada ; y de su viva voz apren- 
dían todos la declaración de la Ley , y de cada uno de sus pre- 
ceptos : de modo , que estos Tanaim eran los filósofos de los 
Judíos , sus teologos , sus sábios , sus profetas , y los maestros 
de la probidad y de la piedad. 

En estos sábios , de quien Ezra fue Nasi , esto es Gefe , 6 
. Principe , se conservó con toda pureza la Tradición oral por 
espacio de catorce edades ; hasta que en tiempo del Emperador 
Antonino Pío se dedicó R. Jehuda ha-Nasi , ultimo de los 
Tanaim , y Juez supremo de todos ios Israelitas , á escribir , 
por consejo de los sábios de aquella edad , el famoso libro inti- 
tulado Misná , en que recopiló y recogió la dotrina de los Ta - 
naim , exponiendo con ella la misma Ley, y declarando breve 
y elegantemente todos sus preceptos. 

De R. Jehuda ha-Nasi recibieron la Ley, ó tradición vo- 
cal , sus hijos R. Simhon y Raban Gamliel , que con otros sá- 
bios dieron principio á las edades de los Emoraim , que es lo 
mismo que Expositores , ó Declaradores , porque expusieron 
la Misná con diferentes comentarios ; y la compilación de estos 
es conocida por el Talmud , que es el cuerpo de dotrina , re- 
ligión y moral de los Judíos , y el Codigo de su derecho eclesiás- 
tico y civil. - ^ 
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PROLOGO. 

A los E moraim sucediéronlos sabios llamados Rabanan 
Seburae , Jueces supremos de los Judios, y Maestros en su 
Academia general establecida en el Reyno de Persia , en la ciu- 
dad de Pombeditá. 

A los Rabanan Seburae , cuyo oficio era el discurrir con 
fundamentó y meditación , como denota la voz Seburae deriva- 
da de la caldea Sobar , siguieron los Gueonim ; que, con el 
mismo carácter de Jueces y Maestros , fueron los propagadores 
y promovedores de los estudios de los Judios en la ciudad y 
reyno de Persia . y á estos sucedieron los sábios Españoles lla- 
mados Rabanim, esto es. Maestros universales , en cuya no- 
vena edad acaeció la total expulsión de los Judios de los Rey- 
nos de Castilla y Portugal. . 

De los Rabanan Seburae , que eran los que componían las 
Academias de Pombeditá y Mehasia en la Persia , recibían los 
Judios que había en España la decisión de todas sus dudas en 
los puntos mas arduos de la Ley ; y por sus respuestas y decre- 
tos se gobernaban todos /por ser ellos los mayores sabios de 
Israel , enviando á sus Academias sus hijos desde España , para 
que en ellas fuesen perfectamente instruidos en la religión y en 
las ciencias. 

Por este medio se grangearon los Judios Españoles , entre 
nacionales y estrangeros , el renombre de sapientísimos : pero 
mas se acrecentó su opinión desde el año del mundo 4708 , de 
Cristo 948 , en que , con motivo de haber llegado á Cordova 
Rabí Moseh, uno de los mas famosos sábios déla Persia , con 
un hijo suyo llamado R. Hanoc , eligieron á estos los Judios 
Cordoveses por sus principales maestros *, y desde entonces acu- 
dían á Cordova de todas las ciudades de España , para su ense- 
ñanza y la de sus hijos , todos los demas Judios que había en el 
Reyno : de manera , que puede decirse con verdad , que en este 
tiempo se pasaron á la ciudad de Cordova las Academias de 
Persia , que ya habían empezado á desbaratar los sucesores del 
Rey Ali en aquel Reyno. 

Falleció R. Moseh en el año 4 775 , de Cristo ioif ; y en- 
tre los muchos discípulos que dexó , fue uno de los mas sobre- 
salientes R. Semuel ha-Levi , que en el año 4787 , de Cristo 
1027 , alcanzó los títulos de Rab , Maestro , y de Nagid, 
Principe , en toda España ; y en este cargo le sucedió su hijo 
Joseph ha-Levi , que fue muerto en Granada , con otros Ju- 
dios 
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PROLOGO. 

dios , en el año del mundo 4824, de Cristo 1064. 

Cobró nuevo vigor la Academia de Cordova con la llega- 
da de R. Isaac Alphasi á esta ciudad , desde el Reyno de Fez, 
en el año 4848, de Cristo 1088 ; porque con esta ocasión pu- 
dieron fomentar > con mas facilidad , dicha Academia los principa- 
les Judíos Cordoveses R. Isaac bar Baruc , abuelo materno de 
Areabad ; R. Isaac Abengiad , tutor y maestro de R. Azarias 
ha-Levi , hijo del Nagid Jos Era ha-Levi ;,R. Isaac bar Moseh; 
y R. Isaac bar Reuben , quienes constituyeron, por su Gaon Á ó 
Maestro universal , al referido Alphasi en la Academia de 
Cordova . t 

Este Alphasi , conocido vulgarmente por Rab Alphez , fa- 
lleció en la villa de Lucena , de edad de po años , en el del 
mundo 48 63 , de Cristo 1103; y antes de su fallecimiento dió 
la presidencia de la Academia de Cordova á un discípulo suyo, 
natural de la ciudad de Sevilla , llamado R. Joseph Levi , hijo 
de R. Meir ha-Levi , y conocido por Aben Megas . 

Gobernó este la Academia de Cordova por espacio de 38. 
años ; y falleció de edad de 64 , en el del mundo 4901 , de 
Cristo 1141. Desús discípulos fueron los mas eminentes su hijo 
R. Meir, y su sobrino del mismo nombre : pero el que se llevó 
las atenciones de todos fue R. Moseh Bar Maiemon , natural de 
Cordova , que falleció en Egipto de edad de 73 años , en el 
del mundo 4964 , de Cristo 1204 , dexando un hijo llamado 
R. ABRAHAM,á quien dieron el titulo de Nagid de España; en 
cuya dignidad le sucedió su hijo R. David. 

Por el fallecimiento de R. Haye , supremo Gaon , y Juez 
universal de los Judíos en Persia , empezaron estos á contar las 
edades de sus Maestros los Españoles ; dándoles el titulo de Ra- 
san im , porque, substituyendo á sus antiguos Doctores , fueron 
los Gefes , ó Maestros , de la escuela de los Caraitas , que ha- 
cían todo su estudio en lo literal del texto sagrado; de la de 
los Rabanitas , entregados enteramente al estiidio de la Ley, 
oral ; y de la de los Cabalistas , ó Conservadores de la trar 
dicion , que , sobre ciertas reglas de los primitivos sabios, se apli- 
caban á entender , y explicar el texto de los libros sagrados , por 
medio de varias combinaciones de nombres y de letras. 

Compusieron la primera edad de los Rabanitn Rab Semuel 
ha-Levi en España , y Rab Hananel en Africa . La segunda 
edad fue de Rab Joseph ha-Levi. La tercera , de Rab Alphez 

f te 
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prologo; 

La quarta, de Rab Joseph Levi, ó Aben Megas. La quinta , 
de Rab Moseh bar Maiemon ; y en esta florecieron con singu- 
lar aplauso en España R. Abraham Aben Ezra, y su yerno 
Aben Ezra , R. Isaac Aben Giad , R. Selomoh ben Gabirol, 
R. Abraham ha-Levi ben David, llamado vulgarmente Area- 
bad, R. Joseph ha-Cohen, y R. Jehudah Aben Thibon. 

- La sexta edad' fue de R. Moseh de Cozi, y R. Moseh bar 
Nachman ; y la sétima , de R. Selomoh benAderet , y R 
Jerez ha-Cohen. 

- A la edad octava dio principio Rab Aser, de nación Tu- 
desco , que pasó de Alemania á España en el año del mundo: 
¿060 , de Cristo 1300 , en que fue elegido por Rab y principal 
Maestro de toda España en la ciudad de Toledo , en donde fa- 
lleció en el año 5088, de Cristo 1328 ; y le sucedió en la 
dignidad y magisterio, por aclamación universal , su hijo Rab 
Jehudah , que residió siempre en Toledo , por haberse pasado á 
esta ciudad la Academia, que tuvieron los Judíos en Cordova 
hasta el año foop , de Cristo 1 24P , en que el $. t0 Rey D. Fer- 
nando ya había conquistado la mayor parte de los Réynos de An- 
dalucía : con cuyo motivo pasaron también de Cordova á To- 
ledo el hijo y sobrino de Aben Megas. , 

La novena edad fue de R. Isaac Canpanton , conocido vul- 
garmente por el Gaon de Castilla : Este vivió 103 años, y fa- 
lleció en el de 5 223 , de Cristo 1463. Sus discípulos mas so- 
bresalientes fueron R. Isaac de León , R. Abraham Zacut , y R. 
Isaac Abohab. Este fue su sucesor en la dignidad de Gaon , , y 
por antonomasia era llamado el Rabi : Salió de Castilla en el 
año 1492 , en que los Reyes Católicos D. Fernando y Doííaí 
Isabel desterraron de todos sus Reynos á los Judíos , y se retiró 
á Portugal ; en donde falleció seis meses después , de edad de 
60 años. Los demas Rabinos célebres , que había enclReyno, se 
esparcieron por diversas partes. R. Joseph Uziél, y R. Sem Tob 
pasaron á Africa , y pusieron sus Yesibot , ó Academias , en la 
ciudad de Fez : R. Joseph Pensó colocó la suya en Constant ino- 
pia*', R. Samuel Serralvo en el Cairo : R, Jacob be Rab en la 
ciudad de Saphet ; y R. Jehudah Abohab en la villa de Alca* 
zarquivir en el Africa . r 

De la literatura y Escritos de los Rabinos Españoles , que 
florecieron en estas nueve edades , se trata en este Tomo. En él 
se verá convencida la calumnia que les hace Jorge Ursino en el 

cap. 
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cap. 2. de su Obra Antiquitates Hebraicas Scholastico Acade* 
mtcae , con decir : „ Que con la extinción de la Academia de Poní- 
„ be dita en la Persia (que él pone en el año de Cristo 1307., en 
,, que falleció Hizkias , su Retor ) cesó el estudio de los Judíos, 
,, comenzó entre estos la barbarie , y espiró la literatura. “ Y ci-f 
tando falsamente á Altlng , añade : „ Que las nuevas Escuelas 
^establecidas en España por los hijos de Hizkias , que se fefu- 
„ giaron á este Reyno , acompañados de. otros varios Sabios* 
„ fueron unas víboras parricidas. “ .■/ 

Este dicho- de Ursino , y otros semejantes dé algunos Estrato 
geros, y el común concepto en que eran tenidos los: Judíos, eri 
todo el tiempo que permanecieron en España ¿ de ser unos meros 
comerciantes, asentistas y personas dedicadas ai manejo. de cau- 
dales, siendo Tesoreros de la Real Hacienda , y exerciendo otros 
empleos en el Palacio de nuestros Reyes y casas de los Grandes, 
han dado lugar al descuido de nuestros mismos 'Nacionales en nq 
tratar de ellos como literatos ; á excepción del laborioso y: eru- 
dito D. Nicolás Antonio , que en su Biblioteca Española di 
razón de tales quales Rabinos , y de algunos Conversos. / , : 1 

. Pensó este Sabio formar una Biblioteca Española , qué abra-» 
zando las de S. Isidoro y S.Ildefonso, Genadio,Trithemio , Lu-» 
ció Marineo Siculo, Alfonso García Matamoros, Valerio 
Andrés Taxandro, el P. Andrés Scoto, Posevino , Paulo Cto 
lomesio , y otros , comprehendiese una puntual noticia dé todos 
los Escritores Españoles Gentiles , Judíos y Arabes y Cris* 

tianos que vivieron hasta su tiempo. - ’ _ E- ’ 

Con este fin dividió su Obra en dos partes : En la primera, 
que distribuyó por siglos , colocó á los Escritores antiguos Es* 
pañoles , que florecieron desde el siglo primero de la Iglesia hasta 
fines del XV : y sin perficionar este trabajo , emprendió el tra- 
tar de los que vivieron en los dos siguientes;^ como lo, executó 
en la segunda , que se dio á luz viviendo aun él , con el titulo 
Bibliotheca Hispana ; pero después de impresa , adquirió otras 
muchas noticias de otros distintos Escritos y Escritores moder-t 
nos Españoles , que dexó MSS, por haber fallecido antes de po-> 
der enriquecer con ellas la Biblioteca Nueva, que ya tenia pa*t 
blicada; de modo , que ni dió la ultima manó á la - Biblioteca 
Antigua , ni completó la Nueva , ni revio la Arábiga , queí 
publicó, después de su fallecimiento , el Cardenal Aguirre por. 
apéndice dél -Tomo 2 de la Antigua , ni trabajó la:. Hebreo? 

Es - 


Bigitized by CjOOQie 


PRÓLOGO): 

Española ,'que tenia proyectada. 

De aqui es , que excediendo , ó á lo menos compitiendo , la 
Nación Española en la clase y numero de Escritores con qual- 
quiera de las mas cultas de Europa , ocupa entre estas un lugajp 
bien inferior , por carecer de una Biblioteca nacional completa 
en que se haga ver desde los tiempos mas remotos el mérito 
verdadero de los Escritores Españoles , disipando las especies va- 
nas, ’eárañas é inverosímiles de ciertos Escritores de los nuestros, 
que por falta de critica , y estar imbuidos en los falsos Oronu 
cones , desacreditaron á sus antiguos Nacionales , dando lugar á 
la invectiva del célebre P. D. Juan de Mabillon contra el común 
de los Españoles con motivo de hablar del Martirologio Es ? 
pañol de D. Juan T amayo : Festivi sunt Hispani , qui si quos; 
habent nebulones , Francis. aut Gallis adscribúnt : quos aitr* 
tem insigmores habemus sibi vindicant , ut multis exemplis 
patet in mártyrohgio, 

- Esta- injuria j y otras, que con semejantes invectivas hacen 
los Estrangeros á nuestros Escritores , movió á una persona lite-' 
rata, y zelosa de las verdaderas glorias déla Nación, que por na 
ofender su modestia no la nombro , á proyectar una Biblioteca , 
que no solo llenase el deseo que no pudo cumplir D. Nicólas 
Antonio ; sino que ,Tiaciendo una exacta é imparcial critica de las 
obras , manifestase el aprecio que se debe hacer de ellas , y el 
que los mismos Estrangeros han hecho; siendo tal el mérito, que 
se apropiaron algunas , vendiéndolas por suyas , y callando los 
nombres de los verdaderos Autores , con detrimento de la ver- 
dad, y en menoscabo del honor que resultaba á éstos, y á toda 
la Nación. 

Esta Obra tan vasta , y de tanta erudición , fue interrumpida 
por la colocación de este Sugeto en uno de los Tribunales supre- 
mos de esta Corte *, y aun casi quedó abandonada , por las con- 
tinuas taréas y ocupaciones de su ministerio , que le imposibilita- 
ron el trabajarla por sí Esto le movió á poner á mi cuidado el 
desempeño de ella, que admití gustoso , á pesar del conocimiento 
de mi insuficiencia para trabajo tan superior á mis talentos , por 
la veneración con que acepto qualquiera insinuación de este doc- 
to Ministro , por la obligación que le debo por mi enseñanza en 
las lenguas hebrea y griega , y por haber sido mi director en los 
demas estudios desde mi tierna edad , además de nuestro paren- 
tesco: y con el auxilio de su preciosa librería , con el de los libros 

ra- 
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raros que me adquirió , y con los otros que se expresarán 'después, 
la empecé á formar por los Escritores Españoles^ que florecieron! 
en la edad de v Augusto Cesar : en qúedebe fixarse la época /pri-* 
mera -de ja literatura Española por jset inayerigtrable suimayOí 
antigüedad. ,<>■ * ■ v ■ -:o<j ?.C., 

Trabajado yá; todo lo perteneciente á los Escritores JÉspa* 
fióles Grentiles ,'rj de los Jüristianos hzstx fines a del siglo' XlV, 1 
me pareció anceponeí lá -parte 'correspondiente ú-h- literatura dt 
los Escritores Rabinos Españoles^ por; -ser mucho mas desdo-* 
nocida que la denlos Gentiles y ¡ Cristianos y- comenzando ‘ la; 
Biblioteca por la 'noticia- de Tos Escritores y Traductores Ra^ 
binoS Españoles , y. originarios deEspaña ; la de los Arabep 
que han escrito en Hebreo ó cuyas Obras hart sido traducá 
das eñ lengua- Taebriéá pór '¿Rabinos ¿Españoles y la de¡ Algu- 
nos Rabinos n& Españoles ¿ que han escrito en - Español , ¡ é 
han tratado 1 de matefias pertenecientes á España : poniendo 
los nombres de cada; uno de los Escritores en caracteres hebreos 


\ 


y latinos: escribiendo sucintamente la vida literaria de cada Au- 
tor , con* la expresión del tiempo en que floreció , el lugar de sil 
nacimiento , los de su residencia y el de su muerte ; y dando* 
razón de sus empleos y ocupaciones mías principales : notando* 
con ía corréspotiiienté critica*, las Obras que escribió, y edicio- 
nes que de ellas' se han hecho *, copiando los títulos de todas ert 
caracteres hebreo^ y latinos , con su despectiva Traducción cas-; 
tellanad y 5 describiendo prolijamente das que se han reconocido: 
poniendo las fechas de todas las Obras , asi impresas como ma- 
nuscritas, y las de los tiempos de sus respectivos Autores , ar- 
regladas al computo hebreo , y con ;lá reducción á los añds de 
Cristo f según ¿1 método observado por Guarino , Bartolóccio, 
Wolfio y Alfonso de Zamora * por cuyo alfabeto nos gober- 
namos para la- equivalencia de las Voces hebreas en letras lati- 
nas: haciendo algunas disertaciones conducentes á la averigua- 
ción del' legitimo Escritor dé quien se hace memoria , ó al jui- 
cio que se debe formar det mérito de las mismas obras que 
se citan : con un Indice , al fin , de los Escritores Rabinos de 
quienes se trata s -otro de los mismos por orden cronológico : 
otro pof facultades: otro por patrias: otro de Judíos conver - 
sos : otro de Rabinos que escribieron en Arabe : otro délos 
Trobadores Españoles contenidos en la Colección del Judio 
converso Tuan Alfonso de Baena : otro de las Traducciones es- 
~ d pa- 
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pañolas'MSS. é impresas , ya de toda la Biblia , y ya enpaiticu-t 
lar de. cada uno de sus libros : otro de las Obras de Rabinos es- 
critas en Hebreo: otro de. las que compusieron en Castellano y, 
otras lenguas: y otro quccontiene, las cosas mas. notables. To- 
dos por orden alfabético. 

Para la composición ale este Tomo he tenido presentéis los 
libros impresos de la Real- Biblioteca de Madrid ; r y me ha con-: 
fiado los MSS. de ella mi (jefe el Sr. ?D. Juan; de Santander» 
del Consejo de.S. M. en el de la suprema y general Inquisición»* 
y Bibliotecario mayor : \ cuya literatura , incesante desvelo ente 
promover los adelantamientos de fa Real Biblioteca , ya eft ad- 
quirir /nuevas Obras , yaen hacer publicar otras , y demas prendas, 
con que el Cielo le ha dotado, son.. bien notorias.. . > 

He visto varios libros impresos .de la Biblioteca del Monas-» 
feria de S. Martin de esta Corte; y todos los preciosos MSS.: 
que. rienen en la suya los RR..PP. Mercenarios. calzados; 

. Me ha franqueado su copiosa f esquisitar librería el Exc. 1110 SrJ 
D. Manuel de Roda y Arríeta , del Consejó^ de Estado de S.M. 
y Secretario del Despacho universal de Gracia y Justicia , Sygetc* 
^an zeloso de la restauración de la literatura , como respetable , 
por su dotrina, moderación y letras. :• r: < r 

He tenido á mi disposición lá .curiosa librería del Ilustrisimo. 
$r. D. Manuel Lanz de Casafonda ; Caballero de la Reaidistin- 
guida ; Orden de Carlos III , y del Consejó y Camara de S. M.. 
en el Supremo de Indias , Persona, muy estudiosa , y de no vul- 
gar literatura. Vi * 

Me han facilitado diversos libros muy singulares $1 -erudito 
Sr. D. Vicente Blasco, del Orden de Montesa , Maestro de los 
Serenísimos Señores Infantes , y Canónigo de la Santa Iglesia 
de Valencia ; y los RR. PP. Fr. Juan NuñEz , primer Bibliote- 
cario del Escorial , y Fr. Juan Sobreyra, Benedictino, que lo fue 
de S. Martin de Madrid. 

El Sr. D. Manuel Cavaza , Criado del Rey nuestro Señor en 
su Real Capilla , me ha dado y buscado otros muy raros.. 

Me ha franqueado su escogida librería , y aun sus mismos 
MSS. originales , el Literato del primer orden el Ilustrisimo Sr. 
D. Francisco Perez Bayer , Caballero de la Real distinguida 
Orden de Carlos III , Preceptor de SS. AA. del Consejo y Ca- 
mara de S. M. Arcediano y Canónigo de la Santa Iglesia de 
Valencia . 
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prologo. 

que trabajó estío infatigableerudito pa 
formar un Indice prisco r d$. lps. :übros de. Ja Real Biblioteca del 
Monasterio de S. Lorenzo déf Escorial, adquirí noticia de los mu- 
chos y apreciables MSS.que habia en ella- de Obras de Rabinos 
Españoles , y otras pertenecientes á ésta clase de literatura : y ha- 
biendoseme permitido pasar á-reconocerlas ,en los siete ¡meses ' que 
¿uro mí residencia en aquel Sitio, extracté , y vi las que se mendos 
narán en sus respectivos lugares , y en el Catalogo que se poiie á 
continuación de este Prólogo 1 ; de todas las Obras * asi impresa^ v 
' como MSS. de que me he vafiíjo: y no habiendo sido posible en tan 
corto tiempo reconocer los idemas MSS. concernientes á las otraá 
-partes de esta Biblioteca, será forzoso hacerlo quando se me per- 
mita volver á aquel Monasterio , para mayor perfección y comí 
.plemento de laQbra, . : . 

Esta no se hubiera publicado por falta de medios del Autor,' \ 
'sirio hubiese sido por la especial protección delExc ^ 0 Sr. Conde. \ 
pe Florida Blanca Caballero de la Real distinguida Orden de 
Carlos IIÍ, del Consejo do Estado de S. M. y su primer Secre-^ 
tario de Estado ; que , enterado de la calidad de la Obra , propor- 
cionó, qué S. M. se u idignase mandar que se. imprimiese á sus Reales 
expensas : pues como tan amante de la literatura y glorias de la Na-: 
«don, no omite S.E. medio para fomentarlas, y adelantar el buen 
gusto en las Ciencias y, en las Artes ; de que tiene dadas repetidas 
pruebas , protegiendo á los Estudiosos , y haciéndoles imprimir 
sus Obras. Se omiten advertidamente otros debidos elogios á las 
^preciables partidas con que se halla adornado. V 
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OBRAS QU;E- SE-I HAN VISTO 

! b . < para esta primera. 


o 


'3ÍSS.' del Éseortai, 


A 


barbanel (DónTzchaq )i : Su Cbmen- 
tatjp. :alProfetaI<?rá¿zj, y á los do- 
ce Profetas menores. En. C^rictereS; 
rabinos. 1 

Abrahám Aben Hezra. SuObra de 
Astrcílogia judiciaria , traducida eri 
lengua -Lemosina con el titulo Lo . a 
libre deis juhins de les estelles. . 

Sus Comentarios al Cántico de los 
Cánticos j Rut y Ecclesiástis y E s- : r 
ter. En caracteres rabinos. 

Abraham Bibas bep Sem Tob. Libro ( 
de lá verdad : en caracteres rabinos. 

Alénsó X (el Rey Don) llamado ,el « 
Sabio. Las tablas de los mouimlen - - 
tos de los cuerpos celestiales', del 
yJuxtrisimo -rréy .don alonso ■ de cas* 
tillai ' • ; ■ J . ' ’ 

-Los Cañonea de Juan : dé Saxonia 
p^ra estas Táblás* • ;v 
. Las. 1 Traducciones ' españolas , que' 
bfiandó hacer ' este Soberano de los 
libros Arábigos la Azafeba ó La- 
mina universal de. Ásárquel ; el li- 
bro del Aleara de Costa : el de la 
Espera : y eí del Cuento de las Es- 
trellas segund que són en cada figu- 
ra é de la summa dellas. 

Los Libros que mandó componer 
en Castellano á Rabizag , del Astro- 
labio redondo y del llano : de las 
Armellas', de las Laminas de las 
siete Planetas : de la piedra de la 
sombra : del Relogio del agua : del 
Relogio del Argent vivo , y de la 
candela: los del instrumento llama- 
do Atacir : y el libro de las for- 
mas et de las imagines que son en 
los Cielos et de las Virtudes et de 
las Obras que salen de ellas . 

Alvarez de Alarcon ( Garci ) , Troba- 
dor. Sus Poesías recogidas por Bae- 
na. 

Alvarez de Villasandino ( Alfonso ), 
Trobador. Sus Poesías , en la Co- 


! : i ,■ 


• lección dél mismo Baena. \ 
Ahónimo. Las -siete edades del mundo, 

, y los Principes que en. ellas, han 

gobernado^ 

' La comparación entré .\4lexandro 
Magno, Anibal y Scip(oh:{ 1 J 
•_ rJLos. Ueinte;y. quatro" libros. Son 
unas glosas (Cabalísticas del Penta- 
•teuco. Dos f Exemplare.s , ajpbps en 
"caracteres rabinos.; : ‘ ‘ ’ , l 

Prover blorum 1 seu Clsricalis disc { - 
plinae libri 'tires. . : ! 

Uqa Jrpdqccipn española de *la 
‘ Exposición dé S. Juan Crisostomo ál 
Salmo Misérere , y lá cíe! Tratado 

• ile. este Santojsobre lá Penitencia) 

■ , Un Tratado sobre el ipetódo' qqe 
tienen los ; judíos para fprmar su 
- 1 Calendario y arreglar ’ sus ' fiestas : 
.En caracteres rabinos.; 

Unas Parábolas morales, al modo 
. ■ de las fábulas de Esopp ;.en carac- 
teres rabinps. 

El Huerto de las Granadas : en ca- 
racteres rabinos. ; 

Arana (Rodrigo), Trobador. i Süs Poe- 
sías.» • A ' 

Arando ó de Lando (Ferrant Manuel 
del), Trobador. Sus Poesías. 
Astuniga ( El Mariscal Iñigo de ), Tro- 
bador. Sus Poesías. 

Baena (Francisco de) Escribano del 
Adelantado Perafan de Ribera , 
Trobador. Sus Poesías recogidas por 
Juan Alfonso de Baena su hermano. 
Baena (Juan Alfonso). Sus Poesías, y 
la Colección de las de varios Tra- 
badores. 

Bechaii Hadaiian Ben Aser Mechalaio. 
Su Obra Talmúdica Botija de ha- 
rina: en caracteres rabinos. 

Biblia. Primera II, III , IV, y V. 
parte de la general historia de los 
libros de la Biblia y de las histo- 
rias i de los Gentiles que el Rey Don 

Alón- 
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Alonso el Sabio mando faser. 

El primero libro de la Blivia el 
qual es llamado en Ebrayco Beres- 
sit e. en Latín Genesi. . '• 

Parte de la Biblia en Romanze y 
contiene los Profetas y libros de sa- 
grada Scriptura. 

. Proverbios de Salomón , y todo lo 
demas de la Biblia basta el fin en 
Romance. 

Parte de la Biblia en Romance, 
dende el cap 0 VIH del Génesis. Con- 
tiene los libros del Pentateuco , Jo- 
sué , Jueces , Reyes. 

Parte de la Biblia que contiene 
dende el cap 0 VII ó parte del sexta 
del Levitico los libros del Levitico , 
Números , Deuteronomio , Josué , 
Juezes , Ruth , Reyes , Paralipome - 
non , Tbobias , Juditb , Hester , Es- 
dras , Nehemias , Job, y parte del 
Psalterio hasta el P salmo, setenta. . 
Los Santos Euangelios en Roman- 
ze , los quales son Romanciados por 
el Reuerendo Dotor Maestre Mar- 
tin de Luzena el Macabeo por man- 
dado ' del excelentísimo Cauallero \ 
Tnigo Lopes de Mendoza. 

Nueva Traslación y Interpretación 
Española de los quatro Sacrosantos \ 
Euangelios de Jesu Christo. , > 

Declaración de los Threnos ó La- 
mentaciones de ’ Jeremías. 

- Declaración del P sal. 50. Miserere 
mi Deus ex B. Aria Montano. 

. Libro primero de la segunda parte 
de la Historia del Rey de los Re- 
yes: que contiene la Traducción y 
-Exposición de los Cánticos Magni - . ■. 
ficat y Benedictas y Ja de k)$ 
Evangelios de S. Mateo y S • Lucasy 
por el P. Fr. Josepb de .Siguenza 5 
con la Traducción y Exposición del 
Salmo Miserere de Arias Montante 
revista y corregida por el mismo 
Siguenza. / • ■ « 

Discursos sobre el Ecclesiastés de 
Salomón según la verdad del sentido \ 
literal. . : 

Las otras Traducciones castellanas, 
contenidas en el indice de las Tra- 
ducciones- Españolas de la Biblia. 

Tom, I. 


Calila y Dina. Obra moral anónima. 
Cañizales ó Cañizares ( Alvaro de ), 
Trobador. Sus Poesias recogidas por 
Baena. 

Carrillo ( Pedro) , Trobador. Sus Poe- 
sias. 

Carrion ( D. Santo de ). Consejos y do- 
cumentos al Rey D. Pedro. 

La Doctrina Cristiana . 

La Danza general. 

Cartagena ( Alonso de ) , Obispo de Bur- 
gos. Traducción y glosa Castellana 
de las obras de Seneca. Varios Exem- 
plares. 

. El Memorial de virtudes. Un Exem- 
plar en Latin , y otro en Castellano. 

Allegationes super conquista Insu- 
larum Canariae. ■ 

Proposición contra los Ingleses en 
el Concilio de Basilea. 

Contemplación mezclada con ora- 
ción. 

, Suma de las Crónicas de España. 
Batalla £ Campales de España. 
Traducción y Glosa del Tratado de 
San Juan Crisostomo : Que ninguna 
persona se daña j ó es dañada , sino 
por sí mismo. 

Dichos de Quinto Curdo , traduci- 
dos en Castellano. 

Genealogía de los Reyes de España. 
Doctrinal de Cavalleros. 

Respuesta á D. Iñigo López sobre 
el acto de la Cavalleria. 

. Tractado que se llama el Oracional \ 
Confutatorio. 

Duodenario de doce Que st iones. - 
Colunga ( Fr.Pedro de ), de la Orden de 
Predicadores. Trobador. Sus Poesías.* 
David ben Joseph Qimchi. La Exposi-, 
clon de los primeros 59 Salmos , en 
caracteres rabinos. ■ 

El Comentario al Paralipomenon, 
en caracteres rabinos. 

El de los XII Profetas menores. 

El de los Salmos. 

El de los 59 primeros Salmos , y el 
de Isaías : todos en caracteres rabi- 
nos. 

El de la Profecía de Isaías , con la 
Traducción española de Alfonso de 
luamora . 

e Otro 
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Otro Exemplar, con la! versión Es- 
pañola de este. Comentario, da del de 
los tres primeros Capitules del libro 
de Jeremías , y la del Tratado he- 
breo de R. Elias sobre los ácentoS. r - 
Otro escrito por Arias Montano i 
que contiene los Comentarios de 
Isaías , Hieremias y Malachias , tra- 
ducidos en Castellano por el mismo 
Arias Montano. 

El libro de las raíces , en caracte- 
res rabinos. 

La Traducción latina de un Anóni- 
mo , de los prologos de R. David 
Qimcbi á los libros de Haggeo , Na- 
bum y Abacuc. 

La Traducción latina de un Anó- 
nimo, del prologo general de R. Da-¡ 
vid Qimcbi al libro de los Salmos, 
y la de los prólogos particulares del 
mismo Qimchi á los Salmos XVII, 
XVIII, XIX, XX y XXXIII. 

Una Traducción española de un 
Anónimo, del Comentario de R. Da- 
vid Qimchi á Isaías. 

David Cohén Sephardi. Su Diccionario 
Arabe , escrito en Hebreo con carac- 
teres rabinos. 

David Gedaliah ben Jachiiá. La Obra 
juridica , Colección de Juicios , en 
caracteres rabinos. 

Destuñiga ( Diego ), Trobador. Sus 
Poesías. 

Fernandez de Jerena ( Garei ) , Troba- 
dor. Sus Poesías recogidas por Bae- 
na. . ! 

Ferrus ( Pedro) , Trobador. Su Cantiga 
para los Rabies. , - 

Su Desir al Rey D. Enrique : esto 
es , resumen de la vida j hechos y 
muerte de este Soberano. 

Otras Poesías del mismo ; todas en 
la Colección de Baena. ; 

Fide ( Hieronimus de Sancta ). Procesé 
sus rerum , et tractatuum et ques- 
tionum 401. qui in Conventu Hispa- 
niae , et Eurupae ' , Rebinorum , ex 
una parte , ac Catholicorum ex alia ¿ 
ad convincendos Judaeos de adven * 
tu Messiae ,factus anno 1413. 

García ( el Mariscal Pero ) , Trobador. 
Sus Poesías. 


Garda de Cordova (Fr.Bartolome ), del 
Monesterio de Frez de Val en Bur- 
gos , Trobador. Sus Poesías. 

García de Vinuesa ( Juan ) , Trobador. 

J Sus Poesias. 

Gómez Perez Patiño , Trobador. Sus 
Poesias. 

González de Mendoza (Pedro), Trota- 
dor. Sus Poesias. 

González de Uzeda ( Pedro ), Troba- 
dor. Sus Poesias. 

Guzman ( D. Juan de ) , Trobador. Sus 
Poesias. 

Haly Albenragel. Líber de iudiciis as - 
trologie quem iudafilius mosse trans - 
tulit de arábico in idioma maternum y 
et alvarus transtulit de ydiomate 
materno in latinum. 

Hispalensis (Johannes). Líber alfra- 
gani de motibus celestium corporum. 

Introductorias adylacis qui dicitur 

• alchabitius ad magisterium indicio - 
rum et astrorum. 

Jahacob ben Samson Antoli Alphra- 
gani. Chronologica et Astronómica 
elementa. 

Jahacob ben Bibas. Su Comentario á 
las decisiones del Talmud , en ca- 
racteres rabinos. 

Jedahiah Hapenini ben Abraham Ba- 
drasi. Su Obra , Orden del siglo , eñ 
caracteres rabinos. 

Jehudah ben Tabohic. La Traducción 
hebrea de varios Tratados que es- 
cribió en Arabe R. Becbaii sobre las 
virtudes , y particularmente de la Fe, 
de la Esperanza , y del Amor de 
píos , en caracteres rabinos. 

Jehudah Mosca. La Traducción caste- 
llana que hizo, por orden del Rey D. 
Alonso X , de la Obra de Astronomía 
de AH Aben Ragel ben AbresCbi. 

‘ De la propiedad de las piedras. Tra> 
duccion española de la Obra Ará- 
biga de Abolais. • • • y . ^ 

Imperial ( Micer Francisco), Trobador. 
Sus Poesias. 

Jochí (Simeón ). Su Obra División de 
Gaon , en caracteres rabinos. 1 < 

Jom Tob Bar Abraham Ascivili Se- 
-phardi. Libro de la Torre de la for- 
taleza , en caracteres rabinos. 

Jo- 
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Jonah. Puertas de la penitencia , en 
caracteres rabinos. 

Joseph ben Caspi. La Obra Cadenillas 
de plata , que es un Diccionario Bí- 
blico , en caracteres rabinos. 

Joseph ben QarnitoL Su Tratado, ex- 
plicando los principios de la Caba- 
la de los Judíos, en caracteres ra- 
binos. 

Isaaque (los libros de). Obra Medica, 
izchaq Haramah ben Moseh. Su Obra 
■ expositiva , Atadura de Isaac , en 
caracteres rabinos. 

Izchaq Haramah ben Moseh. Comenta - 

- rio de las cinco divisiones , en carac- 
teres rabinos. Los libros comenta- 
dos son : Ester , Rut , Ecclesiastés , 

- Cántico de los Cánticos , y Lamen- 
• t aciones de Jeremías: 

Levi ben Gerson. Su Comentario al Pen- 
¡ tateuco , en caracteres rabinos. 
Libro de dichos de sabios e philosophos 
e de Otros enxenplos e dotrinas muy 
buenas . ■* •> 

■Libro fundado sobre la muy graciosa 
e sotil arte de la poetria e gaya 
sciencia. .. i 

Lobo Lassode la Vega ( Gabriel ). Ba- 
: roñes , y hombres doctos eminentes y 
insignes en letras , naturales de Es- 
paña. 

Lopes de" Mendoza ( el Marques Iñigo). 

. Prouerbios de amor e temor. ■ ‘ 
■López de Ayala ( Pedro ) , Trobador. 

' - Sus Pqesias. , : . , 

Macias- el enamorado^, Trobador. Sus 
Poesías* ■' %' > *f 

JdahomatyMoro, llamado el Xartóse de 
.* Guadalf diara j Trobador. SusPoe- 
'•••sím. ■■ ’• > ; *Á ■ ' r -' ’ ' • 

«Mahomat AbenquichV Sü Lapidario, 

- traducida ew Español gor R .Jebu- 

dab Mosca. 1 ' - ? 

Martínez de Medina ( Diego) , Jurado de 
r 1 Sevilla , Trobador; Sus Poesías. ' 
Martínez 1 de Medina (.Gonzalo ) , Tro- 
bador. Sus Poesías. 

Mathathiás Haíietzahri,- Comentario de 
. los Salinos en caracteres rabinos. 
■Medina ( F r. Alfonso de )y Monge de S. 
Gerónimo de Guadalupe , Trobador. 
Sus Poesías. • i 1 


Mena ("Juan de), Trobador. Sus Poesías. 

Miguel ( Fray ) de la Orden de S. Geró- 
nimo , y Capellán del Obispo de Se- 
govia , Trobador. Sus Poesías. 

Monja ( Maestro Fr. Alfonso, de la ), 
Trobador. Sus Poesías. 

Monte (el Maestro Fr. Lope del), déla 
Orden de S. Francisco. Sus Poesías. 

Morraña , ó Moraña (Alonso de ). Sus 
Poesías. 

Mor reta ( Pedro) , Trobador. Sus Poe- 
sías : todas en la Colección de Baena. 

Mose Zarfaty. Flores de Derecho. 

Mosse (Don) ,Zurgiano del Rey Don 
Enrique , Trobador. Sus Poesías. 

Moseh Bar Nachman. Exposición del 
libro de Job , en caracteres rabinos. 
El Comentario al Levitico , Núme- 
ros y Deuteronomio : con iguales ca- 
racteres. 

Moseh bár Nachman. Varios Tratados 
cabalísticos sobre los secretos de la 
Ley : en caracteres rabinos. 
Comentario de Job , en caracteres 
rabinos, 

Moseh'ben R. Jahaqob Miqozi. Sephar- 
di. Libro grande de los Preceptos , 
en caracteres rabinos. Dos Exem- 
plares. 

Moseh ben Sem Tob, La Fe. Comenta- 
rio del Pentateuco , en caracteres 
rabinos. 

Moseh Qimchi. Su Mielo /, ó Colección. 
Copiada en Hebreo por Alfonso de 
Zamora , é ilustrada por él con No- 
tas marginales é interlineales Espa- 
ñolas y Latinas. , • :v r :. 

El Sepber Diqduq , Libro de Gra- 
mática. . l , • < 

El Sepber tíascerascim ,- Libro dé 
las raíces : ambos, en caracteres ra- 
binos. ' I ;í ' •• s 

Paezde 1 Ribera ( Ruy *) , Trobádon fSus 
Poesías. 1 • ? v ' 

Perez lid' Guzmán ( Ferrant ) ,Séñor dé 
Batres,' Trobador. Sus Poesías. • - 

Perez- de Güzman (; Hernán ). /Coplas á 
la muerte de D. Alonso de Cartagena i 
Obispó 'de -Burgos; - ! 

Carta que escribió á este ■ Prelado, 
para que compusiese el Oracional. 

Quadros (Gonzalo de), Trobador. Su9 
Poesías. Qres- 
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Qresqas Descolar. Su Traducción he- 
brea de la Summa de Medicina del 
Maestro Arnaldo de Villanueva , en 
caracteres rabinos. 

Rabies (los). Su Respuesta á la Can- 
tica de Pedro Ferrús. 

Rodríguez del Padrón (Juan), Troba- 
dor. Sus Poesías. 

Ruys de Toro ( Alvar ) , Trobador. Sus 
Poesías. 

Semuel ben R. Jehudah ben Thibon. 
Su Obra filosófica , intitulada: 

Jaquvu Hamaim , Recójanse las 
aguas. 

Su Comentario al Ecclesiaste's. 

Su Traducción de las Obras Ara- 
bes de Averroes. 

El indice délas voces filosóficas y 
obscuras del Moreb Nebocim de Mai- 
monides. 

La Traducción hebrea del libro de 
Maimonides sobre los milagros. 

La de la Gramática y libro de las 
Raíces de R. Jonab ben Ganacb : to- 
das en caracteres rabinos. 

Samuel Jehudi. Su Carta sobre la veni- 
da del Mesías , traducida en Latín 
por Alfonso de Buen-bombre , y en 
Castellano por un Anónimo . 

Sánchez Calavera ( Ferrant ), Trobador. 
Sus Poesías. 

Sánchez de Huete ( Juan ) , Trobador. 
Sus Poesías. 

Sánchez de Jaén ( Alfonso), Canónigo 
de Toledo , Trobador. Sus Poesías : 
todas en la Colección de Baena. 

Siguenza(Fr.Joseph de). La Genealo- 
gía de Jésu Cbristo en quanto hombre. 

Suero de Ribera, Trobador. Sus Poesías. 

Symuel Dios Ayuda (Don), Judio de As- 
torga y que después de Converso se 
llamó Gatci Alvares Delcon : Decir 
que hizo en su elogio Fr. Diego de 
Valencia. 

Tebaldos ( Gil de ) y Pedro del ReaL 
Liber de iudiciis dstrologie. 

Toledo ( D. Gutierre de ) , Trobador. 
Sus Poesías. 

Valencia ( Fr. Diego de ) , Trobador.Sus 
Poesías. 

Ucles ( D. Jacob Zadique de ). Libro de 
dichos de sabios e pbilosopbos. Dos 


Exemplares. 

Velez de Guevara (D. Pedro) , Troba- 
dor. Sus Poesías. 

Vidal (Alfonso), Trobador. Sus Poesías. 
Vision deletable , copilado por alfonsso 
de la Torre. Dos Exemplares. 

Cartagena ( D. Alonso de ). Traduc- 
ción Castellana del Libro de Cice- 
rón de Senectute . De la Real Biblio- 
teca de Madrid. 

Izchaq Orobio de Castro. Prevencio- 
nes divinas contra la vana Idola- 
tría de las Gentes. De la Librería de 
los RR. PP. Mercenarios calzados. 

Respuesta á un Escrito que pre- 
sentó un Predicante Francés á el Au- 
tbor contra la observancia de la di- 
vina Ley de Moseb. De la misma 
Librería. 

Epístola invectiva contra Prado 
un Pbilosofo Medico que dubdaua 6 
no creya la verdad de la divina Es- 
critura. En dicha Librería. 

Saúl Levi Moriera. Tratado de la 
. verdad de la Ley de Moseb , y Pro- 
videncia de Dios con su Pueblo . En 
la misma Librería. 

En la del Sr. Bayér. 

La Obra de R. Abrabam ben Cbiia , 
intitulada : Forma de la tierra , escri- 
ta en el año del mundo 4893 , de 
. Cristo 1133. En un Códice en 8* , en 
vitela , con caracteres rabinos. 

La Traducción hebrea que hizo R. 
Azarias Bonposc Astruk , déla Obra 
de Boecio de la Consolación delafilo- 
. sofia. En.ün Códice en folio, escrito 
- en papel y pergamino cotí caracte- 
res rabinos. 

La Exposición de Maimonides al 
Pentateuco. En un Códice en folio , 
escrito en pergamino con caracteres 
rabinos. 

La Traducción hebrea del primer 
Fen de Avicena. En un Códice en 4% 
. escrito en papel en Villalón de Cam- 
. pos en el año 5240 , de Cristo 1480, 
con caracteres rabinos. 

OBRAS 
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.Abarbanel (D. Isaac), Su Obra Prin- 
cipio de la Fe\ impresa en Hebreo en 
Cremona por Vicente Conti en el año 
5317. Del Escorial, en 4. 

Una Exposición^ ó Comentario al 
Pentateuco : de la. edición hebrea de 
Venecia <¿« 5349, en, folio: dos Ejem- 
plares. 

Obras de Dios. Libro impreso ¡en 
. V anecia en Hebreo por Juan d.e Gara 
en el año 5352: del Escorial, en 4. 

Gommentarius super Jesaiam Jere- 
tniam , Jehazkelem et Propbetas XII 
minores. Amstelodami 1.642 , en folio. 
Esta misma Obra en Hebreo , im- 
presa en Amsterdam en el mismo año, 

. en folio , con caracteres quadrados y 
rabinos. 

In Propbetas prior es. Lipsiae, 1 686: 
.. en folio.. 

La misma en Hebreo puro, con ca- 
racteres quadrados y rabinos, tam- 
bién en folio , en Leipsic , en el mis- 
mo año. 

Exordium seu Prooemium Commentd- 
riorum in Leviticum , ex Hebraeoin 
Latinum convertit , notisque alustra* 
vit Ludovicus Compiegne de Veil. 

. .Amstelodami 1701, en 4. , 

Aliquot elegantes et eruditae Dis - 
ser taitones á Jobanne Buxtorfioex 
r fíebraea • in Latinam Linguam ver- 
see. Basileae. Typis Job. Jacobi Dec - 
fceri, 1663, en 4. ... . , 

Abarbanel (Mestre León). Los Diálogos 
de Amar f ILñ Venecia 1568, en4. 
Aboab (Irpanuel ). Nomología ó Discur- 
sos Legales 5389 % en 4. 

Aboab (Isaac ). Libro de la Luz , impre- 
- so en Mantua en .el año 5333 en He- 
breo, con caracteres rabinos : del 
: Escorial, en. folio. , . v . ¡ l 
Abraham barChiia. Su Obra Formqde 
la tienta , dada á . luz en Hebreo y 
Latin por Enrique de Pedro en Basi- 
loa en 1546, en 8, 

Abrahairi Áben Hezra. Libro del Fun- 
damente del temor ¡ y del secreto de 
la Ley, Impreso en 8. en Venecia en 
43 2 6 , en Hebreo: del Escorial. 

T oro. I. 


Sbabiludium. Oxonii. 1694, en 8. 

Su Comentario á la Obra Heseretb 
Debarim , Diez Palabras , publicado, 
por Sebastian Lepusculo en Basiléa 
611 *559» en 8. 

Abraham ben David Seder Raba ve- 
seder Holam Zota. Crónica mayor y 
Crónica menor del mundo. Impresa en 
Basileq en 4 0 por Ambrosio Frobe- 

- n* 0 en el año 337, de Cristo 1577: 

del Escorial. • 

Abraham ben R, Isaac Scialom. Libro de 
la quietud de la paz. Obra Teológi- 
ca impresa en V mecía en Hebreo por 
Juan de Gara en 1575, en 4. 

Abraham ben R Chiia. Sphaera Mun- 
di. Basileae per Henricum Petrium : 
en ¡Hebreo y Latin, en 8. 

Abraham ben Zacuth. Sepber Jucba- 
sin , Libro de los Lina ge s , impreso 

. en. Cracovia en Hebreo: del Escorial, 

- en 4. r 

Abraham Cohén. Libro de los piadosos. 
Obra moral impresa en Cremona por 
. Viqente Conti, en Hebreo: del Esco- 
rial, en 4. 

Abraham Galar t. Comentario de las La- 
mentaciones de Jeremías. Edición de 

, Venecia , en caracteres Rabinos: del 

; Escorial , en 4. 

Abraham Ishac Castello. Oración Doc- 
trinal recitada en el S abado de Qui- 
t abo. En Liorna por Antonio Santini 

..y Compañía, 1753,604. 

Abraham Israel Pereira. La certeza del 
camino. En Amsterdam , en casa de 
David de Castro Tartaz, 5426 , en 4. 

Abraham Levi ben David. Orden gran- 
de del mundo. Impreso en Venecia en 

- 4, en 1545 > en Hebreo : del Escorial. 

Albo,(R. Joseph), Libro de los Artícu- 
los. Edición hebrea de Venecia por 

. Juan de Pharien 5304 de Cristo 1544: 

- del Escorial , en 4 : dos Exemplares: 

Alschich (R. Moseh ). Voz de los que llo- 
ran. Es un Comentario de los Trenos 
de Jeremías , impreso en Venecia en 
Hebreo en 4 : del Escorial, 

Alting(Jacobus á). Hebráeorum Respu- 
blica Scholastica : sive Historia Aca- 
f de- 
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detniarum et promotionum Academia Baba Qama. Tratado Talmúdico con los 
carum in populo Hebraeorum. Ams - Comentarios de Rascbi Maimonidés , 

telodamí , apud Joannem Janssonium. y otros , impreso en V enecia , en folio, 

' CID IDCLII: en i2.° en 1646 , en Hebreo 5 y losComen- 

Antonius (D.Nicolaus ). Bibliotbeca Hi- • tarios con caracteres rabinos. 

- spana vetus , sive Hispanorwn, qui Barrios (Don Miguél de). Flor de Apo- 
usquam unquámve scripto aliquid con - : Ib. En Bruselas j de la Imprenta de 

• signaverunt , notitia. Complectens Baltasar Vi vien , 1665 , en 4. 0 

scriptores omnes qui ab Octaviani Au- Pedir favor al contrario. Comedia. 
gusti imperio usque ad annum M. E / Canto junto al Encanto , Go- 

floruerunt. Opus postumum. Romae , — media. 

. M.DC.XCVí. Ex Typographia Anto- -• El Español de Oran. Comedia, im- 
niide Rubeis. Dos Tomos en folio. presa en la misma ciudad y año , y 

Bibliotbeca Hispana sive Hispano - por el mismo Impresor. 

norum , qui usquam unquámve sive Coro de las Musas. En Bruselas por 
Latina sive populari sive alid quávis Baltasar Vivien, en 8 en 16^2. 
lingud scripto aliquid consignaverunt Barthius ( Gasp.). Adversaria. Franco - 
Notitia, bis quaepraecesserunt locu- furti 1624, en folio. 
pletior et certior brevia elogia,- edi- Bartoloccius de Celeno (D. Julio). Bi- 
torum atque ineditorum operum cata- bliotheca Magna Rabbinica. Romae , 
logutn duabus partibus continens. Ro- '■ ex Typographia Sacrae Congrega- 

■ tnae ex Officina Nicolai Angelí Ti- tionis de Propaganda Fide.-Anno Ju— 
f nasii. MDCLXXII. Dos Tomos en fol. ~ bilei MDCLXXV. 4 Tomos ert fol. 
Areabab. Libro de la Cabala , ó Tr adi- B&snage (Jacqúes). V Histoire et la 
cion. Impreso en 4' en Basilea por • Religión- des Juifs depuis Jesús 
Ambrosio Frobenio en el año 337 , de Christ. Roterdam iyojr.óTomos en8.° 

Cristo 1 5 77 , en Hebreo : del Esco- Bayle ( Pierre ). Dictionairé Historique 
rial. ■ ■ et critique : A Rotterdam , che z Rei - 

Arnulphus (P.Joannes ). Veterum Rab- * nier Leers. 1697. 2 Tomos en fol. 

• binorum in exponendo Pentateucbo - grande. - V 

Modi tredecim. Lutetiae Parisiorum , Baynus ( Rodulphus). Compendium Mi - 
ex Officina Nivel liana 1620, en 4: • cbol, hoc est , Grammatices Davidis 

dos Exemplares. ■ ' Chimhi. Parisiis 1556, en 4. 0 

Aron Afia. Opiniones sacadas de los mas Bechaíi. Su Obra Cbobatb Halebabotb , 
auténticos Philosophos que sobre la • traducida en Español por David Par- 
alma escribieron , y sus definiciones. do , é impresa con caracteres he- 
En Fenecía MCLXVIII , en 4. 0 7 breos. ' - 

Assemani ( Stephanus Evodius). Arcbie- Bellovacensis ( Vincentius ). Episcopus 
piscopus Apamensis. Bibliothecae • Ord. S. Dom. Speculum Historíale. 

Apostolicae Vaticanae Codicum Ma- Venetiis 1494. 2 Tomos en fol. 

nuscriptorum Catalogus. Romae , Beniaminus Tudelensis. Itinerariúm cunt 
MDCCLVI. Ex Typographia lingua- - versione et notis 1 Constantino Impe- 
rum Orientalium Angelí RotlliU En — ratoris. Lugd.Batav. 1633,-én 8.° 
folio grande. • Latine ex Hebraico á Beried. Aria 

Adas ( R. Isaac ). Tbesoro de Preceptos. ' Montano. Antuerpiae igjr^ én 8^. v 

En Amsterdam en la Oficina de Se- ' Son Voy age au-Tour du Monde, trad. 

muel ben Israel Soeyro. Año 5409 , en Franzois par Pierre Bergeron, 

en 4. 0 avec des Notes. La Hayo 1735. a 

Aulisio (Domenico ). Delle Scuole Sacre Tomos en 4. 0 • 1 J 7 

Libri due postumi. In N apoli presso. La Traducción también francesa que 
Francesco Ricciardo MDCCXXIII , r de él hizo Juan Bautista Baratier. 

■ en 4. 0 2 Tomos en 8.° • 

Bi- 
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Biblia (la) en Hebreo con los Comenta- 
rios de R. Salomón Jarchi , impresa 
. en Venecia por Juan de Gara en 1595, 

. % Tomos en 4 mayor. . 

"Biblia Sacra , Hebraice. et. Latine. Cum 
, annotationibus. Francisci Vatabli. Ex 
. Officina Commeliniana. 161,6, 2 To- 
mos en fol. 

Biblia Hebraica , Samaritana , Chal-* 
date a , Gtaeca , Syriaca r Latina , 
Arábica. Lutetiae Parisiqrum excu - 
debat Antonias Vitre 1 645, ioTomos 
en fol. max. '■ i 

Las demás Biblias que se han visto, 

• se expresan en el indice particular 
que se ha formado de, ellas, y de sus 

- Traducciones españolas.- 

Bigne ( Margar inus déla ). Maxima Bi- 
bliotheca veterum Patrum , et an- 
tiquorum Scriptorum 'Ecclesiastico - 
■ rum. Lugdunl , apud Anissonios 
M.DC.LXXVH. 2f Tomos en foL\ 
Bure ( Guillaume Franzois de). Biblio- 
grapbie instructivei ou.Traité de la 
connoissance des Livres rares et sin- 
. gulieres. A París , chez Guillaume 
Franzois de Bure M.DCC.LXIil: 9 

- Tomos en 8.° : . 

Buxtorfius ( Johannes). De Abbreviatu - 

ris Hebraicis Líber „ 

Operis Talmudici recensio. 
Biblioteca Rabbinica. Basileae , im- 
pensis Ludovici Regis. M.DC.XXXX. 
eri 8.° ‘ 

Buxtorfius ( Johannes ) fil. Maimonidis 
Vita. Publicada por BlasU golino en 
el Tomo VIII. j/a/ Tbesaurus antiqui - 
‘ tatum Sdcrarum. .:■> 

Babbi. Mosis Majemonidis Líber 
Doctor Perplexorum: ad dubia et ob- 
scuriora Scripturae loca rectiás in- 
teiligenda ivéluti Clavein xontineni. 
Basileae ’ , excudebatjoi Jacob Ge- 
natb. 1629: en 4. ü . •. 

Líber Cosri continens colloquium 'seu 
dtsputationeth de Religione. Basileae 
1660: eix'4.* : . j 

Caceres (Francisco de)* Vision deley ta- 
" ble y Sumario de todas las S ciencias, 
traducido de Italiano en Español. En 
Amsterdanii En casa de David de 
Castro Tartaz. Anno 1 663 : en 4. 


Caceres y Soto mayor (F. Don Antonio 
de). La Paraphrdsis de los P salmos 
de David í reduzidos al Phrdsis , y 
modos de hablar de la lengua Espa- 
f. ñola , en el sentido que los dixo el Pro- 
pheta según que los entienden los San- 
\ tos. En Lisboa, por Pedro Crasbeeck, 

\ en 1616: en fol. , ¿ 

Cardoso (Isaac). Philosophia libera in 
. septem Libros distributa. Venetiis 
Bertanorum sumptibus MDCLXXIII: 

• en foh 

Las Excelencias de los Hebreos. Im- 
:• presso en Amsterdam en casa de Da- 
vid de Castro Tartas. El Año de 
1679: en fol. 

Cartagena (D. Alonso de) Obispo de 
Burgos. Doctrinal, de los Caualleros. 

. En Burgos, por maestre Fadrique 
aleman. 1487: en fol. 

Casiri ( Michael). Bibliotheca Arabico- 
Hispana Escurialensis. Matriti An- 
í toniuh Perez de S oto imprime bat Anno 

- MD.CC. LX. 2 Tomos en fol. 

Cave ( Guilielmus ). Scriptorum Eccle •> 
siasticorum Historia Literaria. Ge- 

■ nevae 1693. 2 Tomos en fol. 

Chauat 6 .Chajat ( R. Jehudah ). Orde- 
namiento de la Deidad, . Libro caba- 
lístico , impreso en 4 ’ en Mantua , en 

- Hebreo con caracteres rabinos en el 
año 531,8: del Escorial. 

Clement (David ). Bibliot beque curieuse, 
historique et critique. Gottingen.i?%o 
y sígg. 3 Tomos en 4. 0 - : . i. 

Claveringius ( Robertus ).'Dissertatio de 
Maimonide. Publicada por Blqs U go- 
lino en el Tomo VIII del Tbesaurus 
Antiquitatum S aerar um. 

Colomesius (Paulus). Italia et Hispdnia 
Orientalis. Hamburgi , Sumptibusvi- 
duaé Felglneriaé , formis S tromeria- 
nis , anno CDI3CCXXX: en 4. 0 * 
Gomentarid (el) kl&s Lamentaciones de 
Jeremías de R. Selomob Jerse, R. 

• Joel b'en Soib , y R. Abrabam Ua- 
. lart , intitulado Col Bocim , Voz de 

los que lloran , é impreso en Venecia 
en 4 con caracteres rabinos : del Es- 
. corial. 

Daniel Israel López: Laguna. Espejo 
■ . fiel de vidas , que contiene los PsaU 

mos 
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< ' tnos 'de David; en verso. En Londres 
año 5480: en 8.° 

David ben Izchaq Cohén de Lato. Tra- 
tado del temor divino. En Amsterdam 

- en casa de Menasseh ben Israel» Año 

5393 : en 4-° 

David Kimhi (Rabbi). Commentar ii in 
Haggeum , Z acbariam et Malacbiam 
propbetas , Interprete Tboma NeloJ 
Parisiis apud Martinum Juuenem. 
: , 1557: en 4: dos Exemplares. 

Vi aticinationes Abdiae , Jonae et So- 

- pboniae , Interprete Ar. Pont acó. Pa- 
risiis, apud Martinum Juuenem.i $66: 

, en 4. 0 

Duodecim Propbetae cum Commen- 
tar iis R. David Kimbi á Francisco 
. V atablo emendatis. Parisiis , ex of fi- 
tina Roberti Stepbani. 1539: en fol. 
Commentarius Rabbi Davidis Kim - 
chi in aliquot Psalmos Davidicos , e 

- primis , in sermonem latinum versus 
v ab Ambrosio Janvier : en la Obra 

Analecta Rabbinica de Hadriano Re» 
lando. ) 

Rabbi Davidis Kimbbi Commenta- 
rii in Psalmos , Latine redditi a 
Domno Ambrosio Janvier » Parisiis) 

- 1664: en4,° ; - 

í Compendium Michlol Autbore Ro- 
i . dolpbo Bayno. Parisiis , apud Caro- 
lutn S tepbanum. 1 5 54 : en 4. 0 
, . La misma en Hebreo puro, de la 
( ..edición de Fenecía , en 8.° 

David Nieto. Matteb Dan y segunda 
' parte del Cuzari. En Londres año; 

- 5474. Impresso por Thomás Ilive: 

en 4’. v • ' : >. • 

Dherbelot de Molainville. Bibliotbeque 
■ Oriéntale , ou Dictionatre Universeb 
contenant generalmente tout ce qui 

- regar de la connoissance des Peuples 
de P Orient. A París , par la Com- 

‘ pagnie des Libr aires. M. DC. XC VIL 
. . en foL grande. ; . . 

Drusius Aldenardensis (J.) Apopbthe - 
gmata Ebraeorum ac Ardbum. Fran- 
ford 1612, en 4»° . 

Echard ( Jacobus ). Scriptores Ordinis 
Praedicatorum. Lutetiae Parisior. 
1719 : dos Tomos en fol. grande. 
Efraim Bueno y Joña AbravaneL Psal- 


# 


ferio de David en Hebrayco dicho. 
■- Tbebylim , transladado con toda fide- 
r lidad verbo de verbo del Hebrayco. 
Amsterdam. Enstarttpado por Jo : 
Trigg. 5410: en 8.» 

Elasqar ( R. Moseh). Su Obra ritual, 

- impresa en Hebreo en 4 en Ferrara 
por Abraham Usque : del Escorial. 

Elsaíg (R. Moseh ) Lirio de los valles , *. 
■ r Es un Comentario, del Cántico de los 

- Cánticos , impreso en Fenecía , en He- 
í breo , en 4 : del Escorial. 

Empereur ab Opwyck (Constantinus 1 ’). 

De Le gibas Ebraeorum forensibus 
Líber singularis. Ex Ebraeorum pan- 
t dectis versus et commentariis Mu— 
stratus. Lugd. Batavorum , ex Offi- 

- tina Elzeviriorum. Anno 1537; en 4." 

Talmudis Babylonici Codex Mid dotb 

- sive De Mensuris Tetnpli. Lugduni 
Batavorum , ex Offictna Bonaventu- 
rae et Abrabami Elzevir » En 4. 0 

-i Clavis Talmúdica. Complecténs for-t 
• muías , loca Dialéctica et Rbetorica 

- priscorum Judaeorum. Lugduni Ba- 
tavorum ex, Of fitina 'Elseviriorum. 

, Anno 1634: ¿n 4. 0 • 1 

Encinas Driandro (Francisco de). El nue - 

- vo Testamento de nuestro Redemptorí 
y Salvador Jesu ChriSto , traducido 
de Griego en lengua Castellana. Am- 

. beres , por Estevan Mierdmann.i$\ 3: 

en 4. 0 . : 

Enriquez Gómez (Antonio). El siglo Pi - 
■f " tagorico ,y vida de Di Gregorio Gua-i 
daña. De la emprenta dé Laurentio 
Maurry. 1682: en4.° < . ■ > 

La culpa del primer peregrino >, y 
el Passagereú En Madrid , en la Im- 

- prenta de tas herederos de Juan Gar- 
: tia Infanzón. Año de *7$$: en 4. 0 . 

Enzina (D. Sebastian dé la ). El nuevo 
testamento de nuestro Señor Jesu 
Christo. En Amsteldam , Impresso por 
y Jacobo Borstio. 1708 r en'8.° > 

Epístola astrologie defensiua. Amtcus 
medicorum magistri jobannis. Ganiue - 

- ti: cum opúsculo qttód celi enarrant 
r propter principium. eíns, inscribitut: 
i et cum abbreuiatione Abrabe auenez- 

re de luminar ibus et diebus • creticis. 
Astr ologia .Tpocratis : , Edición , de 

León 
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León de Francia por Juan Cíeyn en 
• 1508 : en 4. 0 . ' ; ‘ í 

Espina ( Alphonsus de ) Ord. Mihor. 
Fortalitium fidei contra Jtfdaeos , Sar- 
racenos , alios que Christianae fidei 
inmicos. 1487. Otro Exemplar. Lug- 
duni. 1 s 1 i. Otro, Nurembergae. 1594: 
en fol. menor. * ' v 

Fabricáis (Joan. Albertus); €ódex Pseu- 
depigraphusFeterisTestamentí.Ham- 
burg. 1^22.3 Tomos en 4.“ menor. - 
Bibliograpbia Antiquaria. Hambur- 
gi , apud Joannem Carokm Bobn 
MDCCLX;. 2 Tomos 604.° • 
Fasciculus Opusculorum Philologicorum 
qttae ad Historian ac Philologiam sa± 

- cram spectarít. ■ Rotterodami . 1693: 

8. Tomos en8.°- - -'•> ' 

Ferreras ( Dr. D. Juan de ). Synopsis 
Histórica de España. Madrid MDCC, 
y sigg. 16 Tomos en 4. 0 -> 

Fevardentius (Fr. Franciscus) Ord.Mi- 
norum. Bibtiorum Sacrorum Glossa 
• ordinaria cum Postilla Nicolai Lyra- 
ni , necnon additionibus Pauli Bur- 
gensis ac Mattbiae Tboryngi Re p li- 
tis. Venetiis , Apud Magnam Societa- 
tem. 1602: jr Tomos en fol. max. 

Fide (Hieronymus á sancta). - Tractatus 
. ad convincendum perfidiam Judaeo - 
ruin. * 

De judaicis erroribus ex Talmut. 
En laBibliotheca Maximade los PP. 
Frellon (Francisco). Retratos ó Tablas 
de las historias del Testamento viejo. 
En León de Francia. Año 1 543. Un 
Tomo en 4. • menor. 

Ganz ( R. David ). Chronologia Sacra 
■ profana á mundi conditu ad annum 
M.5352 vel Cbristi 1 59 2, dicta Ger- 
men Davidis. Cui addita sunt Pirke 
vel Capitula R. Elieser. Lugduni Ba- 
• tavorum , ex Officina Joannis Mai- 
re : CIOIDCXLIV , en 4." t 
Garibayy Zamal loa (Este van). Los qua- 
. renta libros del Compendio -Historial 
de las Chronicas y universal HisA 
toria de -todos los Rey nos de Es± 
paña. 

Gaczilasso Inga de la Vega. LaTradu- 
z ion del Indio de los tres Diálogos de 
> Amor de León Hebreo. Én Madrid eñ 
- Tom. I. 


• ' casal te jfedtd' Mádrigh M. Ü XC. 

-* en'4. ¿ ' ■ '■■■• '> : : " s 

Amberes-t^í: 4 Tomos en fol. I' 
Gedaliah. • 'Cadena de -la Cabala ''Ó Tra- 
dición: en Hebreo: en 4. 0 • •{* 

Gentius (Geergius).- Htstoriae Judie ae , 

‘ res Judaeorum ab'eversa aedé JAie- 
c rosolymitana ' ad baec 'fiere ’i témpora 
us que complexa ¿fe Atnstélodamf i #5 1 : 

- en4.°> ; - 

Giggeius (Ántonius }.■ In Proverbia ■) } Sa - 
lomonis Commentaril • trium Rabbitio- 
rum' Salómonis Isacidis , Abrabám 
' Aben Ezrae, Levi Gérson. Medidla - 
ni , ex Collegii Ambrosiani Typogra- 
• 1 > phia.' M. DC.XX : en 4.° - • r 

González Davila (el Mro. Gil). Tedtrp 
; de las Iglesias Catbédrales de las dos 
Castillas. Madrid 1645, iÓ4Óy 1650: 
*• 3 Toritos en fol. * 

Guedella Jahia. Los Diagolos de Amor 
' de’ Mestre León Abar bañe l.' En Ve- 
1 necia. MDLXV1II en 4. 0 • ) 

Hachasidim. Piadosos . -Obra Teológica 
sin nombre de Autor , impresa en 
*• Cr entona en'4 0 por Vicente Conti: del 
' Escorial. ; : 1 * 

Hackspan ( Theodoricus ). Líber Niza- 
■ cbon Rabbi Lipmanni conscriptas 
anuo a Christo nato M.CCG. XC1X, 

• Noribergae. Anno 1644: en 4.- ' • - ! - 
Hamoser. Libro del que enseña por tra- 

• dicion. Edición de Cr entona por Vi- 

cente Conti : en Hebreo : del Esco- 
rial: en4.° ’ , 

Hazoar. Libro del Sohar\ con los Co- 

• mentarios ‘de R. Simeón ben Jochv. 

- impreso en en Mantua con carác- 
teres rabinos: del Escorial. v 

Heredia (Paulus de). Corona Regia. Item 
Neumiae filii Haccanae Epístola de 
Secretis ad Haccanam filium.- Va 
Tomó en 4. 0 : • • • * 

Heubuerus ( Jo. Leonardus ). Dlssertátio 
de Academiis Hebraeorum. Publicada 
por Blas JJgolino en el Tomo XXI del 

- Thesaurus Antiquitatum S aerar um. 
Hottingerus ( Joh. Henricus ). Historia 

Orientalís monumentis collecta.- Tigu- 

• ti. 1640: en 4. 0 ' 1 ’ 

Historia Ecclesiastica Novi'Testa- 
iiientn Tiguri. 1651$ 9 Tomos en 8.° 

g 
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Juris Hebraeorum Leges CCLXL 
iuxta nfjufym*¿ Mosaicas ordinem , at- 
que seriem .depromptae , et ad Ju - 
daeorum mentem. Tiguri. 1655: en 

4 *“ 

Promptuarium , sivé , Blbliotheca 
Orient'alis , Heidelbergae ; Typz\r 
et impensis Adriani Wyngaerden , 
CDOCLIIX. en 4. 0 

Dissertationum Tbeologico-Philolo- 
gicarum Fasciculus. Heidelbergae. 
1660 : en 4 0 . ; 

Hyde (Thomas) Catalogas impressorum 
librorum Bibliotbecae Bodleianae in 

.. Academia Oxoniensi. Oxonii , e Tbea - 
íro i5 , i?e/</owífl»o.MDCCLXXlV': en fol. 

, grande. 

Jachiadas ( D. Joseph ). Parapbrasis in 
Danielem cum versione et annotatio - 
nibiis Constantini U Empereur. Am - 
stelodami 1633: en 4. 0 

Jahacob Chabib ben R. Selomoh. Su 
Obra Ojo de Jacob , en fol. en Hebreo 
. puro j con caracteres quadrados y ra- 
binos. 

Jahacob Hages. Almenara de la luz. Tra- 
ducción de la Obra Menor at Hamaor 
de R . Izchaq Aboab. En Liorna por 
Juan Vincenso Bonfigli en 1656, en 
fol. grande. 

Jahacob Jehudah. Alabanzas de santi- 
dad. Traducción de los P salmos de 
David por la misma Pbrasis , y pa- 
labras del Hebraico : illustrada con 
su parapbrasis . En Amsterdam año 

- 543 1 : en 4 *° 

Jahacob Jehudah León. Tratado de los 
Cberubim. En Amsterdam , en la im- 
Primeria de Nicolás Ravesteyn ,4 la 
criación del mundo , Año 5414. 

. Tratado de la Arca del Testamen- 

. to. En Amsterdam , en la imprimeria 
de Nicolás Ravesteyn , á la criación 
del mundo , Año 5413 : ambas en fo- 
lio menor. 

Jehudah Halevi, Voz de Dios. Traduc- 
ción Hebrea del libro Cosri: edición 
de Fenecía en 4 0 , en Hebreo : del Es- 
corial. 

Jehudah ,ben Joseph. Esparcimientos 

. de Juda. Impreso en Fenecía en He- 
breo , con caracteres rabinos ; del Es- 


í corial , en 4”. 

Jmbonati (D. Carolus Joseph). Biblío- 
tbeca Latino* Hebraica. Romae , ex 
Typographia Sacrae Congreg. de 
Propag . Fide. M.DC.XCIF. en fo- 
lio. 

Joel ben Soib. Comentario de las La- 
mentaciones de Jeremías. Edición de 
Fenecía en caracteres rabinos : del 
Escorial. 

Joseph ben Jachüa. Parapbrasis . in 
- Danielem , cum versione et annota- 
tionibus Constantini l Empereur ab 
Oppyck . Amstelodami . Anno 1653. 

: en 4 . 

Josephus ( Flavius ). Sus libros tradu- 
; cidos de Latin en Castellano por Al- 
fonso de P alenda. Sevilla 1492. JEn 
folio. ; 

Traducidos en Latin por Segis- 
mundo Gelenio. Genevae . 16 11 : en 
. folio. * 

Josippus de Bello Judaico. Decem Ju- 
daeorum Captivitates et Decálogos 
cum eleganti Commentariolo Rabbi 
* Aben Ezra. His accesserunt Colle- 
ctanea aliquot , quae Sebastianos 
Lepusculus Basiliensis . colligebat . 
Omnia Hebraico latina. Basileae 9 
. apud Enricum Petri. 1559. En 8 ’. 
Irira ( R. Abraham Cohén ). Puerta 
del Cielo . Solisbaci , Typis Abr aba- 
mi Lichcentbaleri. 1678. En 4 0 . 

Isaac ben Samuel Adarbi. Palabras dé 
paz. Es un Comentario al Pentateu- 
1 co 9 impreso en hebreo, en Fenecia 9 
por Mateo Zaneti en 1550 , en folio, 
con caracteres quadrados y rabinos. 
Isaac de Acosta. Congeturas sagradas 
sobre los Propbetas primeros. En 
Leyden , en casa de Tbomas Fan 
Ge el. 5482. En folio menor. 

Isaac de Moseh de Paz. Medicina de 
Lengua , Arbol de vidas. En Ams- 
terdam , en caza y en la oficina de 
Isbac Teuda leaó Templo : Añ. 5494: 
en 4. 0 

Isaac Sciattian. Su Comentario al libro 
grande de los Preceptos , de la edi- 
ción de Fenecía de 1547: en fol. en 
Hebreo. 

Jshac Aboab. Paráfrasis comentado 

so- 
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sobre el Pentateuco . Amsterdam , es- 
tampado en caza de Jaacob de cor - 
dova 5441 : en folio. 

Ishac Mendes Belisario. Sermón fúne- 
bre á las Memorias de Móseb Gó- 
mez de Mesquita. En Londres , Año 
55*5 : en 4 0 . 

Izchaq Atias. Thesoro de Preceptos 

- adonde se encierran las joyas de los 
seyscientos y treze Preceptos que 
encomendó el Señor a su Pueblo Is- 
rael. En Amsterdam , en la Officina 
de Semuel ben Israel Soeyro. Año 
5409: en 4°. 

Izchaq Jesurun Ben Abraham Chaiim. 
Liuro da Providencia Divina. No 
anno 5423 : en 4 0 . 

Izchaq Qardoso. De febri syncopali. 
Madrid 1634. 

Pbilosopbia libera. Fenecía 1633: 
en folio. 

Excelencias de los Hebreos. Ams- 
terdam por David Castro de Tartas , 
en 1679 : en fol. menor. 

Ismael. Su Obra Medras Mechilta , que 
es un Comentario al Pentateuco : de 
la edición de Bomberg de 1 547 : en 
fol. en Hebreo. 

Kabbala Denudata , seu Doctrina He- 
braeorum Transcendental is et Meta- 
pbysica atque Tbeologica. Sulzbaci 
Typis Abrahami Licbtentbaleri. 
1677. Tres Tomos en 4 0 . 

Kircherus ( Athanasius ). Oedipus Ae- 
giptiacus. Romae. 1652. 4 Tomos 
en folio. 

Lambecius ( Pedro ). Commentarii de 
Augustissima Bibliotheca Caesaraea 
Vindobonensi. Findobonae , typis 
Mattbei Cosmerovii , M.DC.LXV. 
Catalogas Bibliothecae Caesaraeae 
Manuscriptorum. En folio grande. 

Lenfant ( Jacques ). Histoire du Concile 
de Pise , et de ce qui s'' est passé de 
plus memorable depuis ce Concile 
juscp au Concile de Constance. Ams- 
terdam. 1724: en 4". 

León (P. Andrés de). Su carta latina 
á Le Jay sobre la edición de la Po- 
lyglota de Arias Montano. 

Leone Hebreo. Dialogbi di Amore. En 
Venecia 3 en 1586: en 8 o . 


Leví ben Gerson. Su ’ Comentario al 
Pentateuco : edición de Bomberg de 
1547: en fol. en Hebreo. 

Su Obra Milcbamoth H asem , Guer- 
• ras del Señor: en Hebreo puro, im- 
presa en fol. en el año 1560. 
Limborch ( Philippus á ). De veritate 
Religionis Cbristianae amica colla - 

- tio cum erudito Judaeo. v 

Brevis refutatio argumentorum 
quibus Acosta omnem Religionem re - 
. vtlatam impugnat. . En Gouda , por 
Justo ab Hoeve , año 1687: en 4. 
Long ( Jacobus le ). Biblictheca Sacra. 

Parisiis , apud F. Montalant , 1723. 

> a Tomos en fol. 

Bibliothecae Sacrae pars altera 
-■ Biblia linguis vulgaribus expresa 

sa complectens. Lipsiae sum- 

ptibus Gleditschii et Weidmanni 
: M. DCC. IX. en 8°. 

Discours Historique sur les prin - 
. cipales editions des Bibles Polyglot- 
. tes : en 8*. 

López Laguna ( Daniel Israel ). Espe - ' 
’ jo fiel de vidas que contiene los Psal- 
: mos de David en verso. En Londres. 

Año 5480 : en fol. menor. - . 

Machzor Sepharadim. Libro de Ora- 
ciones para el uso de los Judíos Es-' 
pañoles : impreso en Fenecía , en 

- 165 6: en Hebreo : del Escorial , en 8 o . 

Otro en Español , impreso en Mo- 
guncia por Jahacob Israel , año de 
5344? en 8 °- 

Maittaire ( Michael ). Annales Typo- 
grapbici. Amstelodami. 1733 : tres 
Tomos en 4 0 . 

Mangetus ( Joann. Jacobus ). Bibliothe- 
ca Scriptorum Medicorum veterum 
et recentiorum , Genevae 1731: 4T0- 
mos en fol. 

María (Paulus de Sancta), Episcopus 

- Burgensis. Dialogas , qui vocatur 

Scrutinium Scripturarum 1473: en 
folio. : 

Scrutinium Scripturarum cum vita 
S. Pauli et praeludio de vera Hae- 
reticorum origine agnoscenda. Omnia 
a Mag. Christophoro Sanctotisio re- 
cognitaet lucubrata. jBurgis 15Í91: 

- en folio. 

Ma- 
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Mariana (Juande).' Historia de E'spañd. 
Madrid 1635 : 2 Tomos en fol. 

Marieta.( Fr. Juan de ). Historia Eccle - 
, siastica , y flores de Santos de Es- 
paña. Cuenca.. 1594: 3 Tomos en 
folio. 

Martene (Edmundus) , et JJrsinus Du- 
. rand. Veterum Scriptoriim et Monu- 
mentorum Historicorum , Dogmático - 
rum , Moralium , amplissima Col - 
lectio. Parisiis , apud Montalant , 
MDCCXXIV. .y sigg. 9 Tomos en 
fol. max. 

Martinus (Raym.) 0 . S. D. Pugiofidei 
adversus Mauros , et Judaeos cum 
observationibus Josephi de V oisin. 
Parisiis 1651 : en fol. 

Mathathias Haiietzahri. Midras Tbe- 

- bilim. Exposición de los Salmos \ En 
Venecia por. Cornelio Adel-kind , en 
5 307 , de Cristo 1547. Un. Tomo en 
fol. del Escorial : en Hebreo. 

Meir ben Halevi R. Izchaq Haramah. 
Meir Aiob , El que ilumina á Job. 

- Comentario' del libro de Job , impre- 
so en 4' en Venecia en casa de Meser 

. Zorzi de Cabali , 5340 , en Hebreo : 
del Escorial. 

Meir Thebilotb , El que ilumina los 
Salmos. Comentario del mismo Ha- 
ramah , impreso en Venecia en 4" por 

. Juan de Gara en el año 5353: en He- 
breo: del Escorial. 

Mená ( Juan de ). Labyrinto y la Coro- 
nación , con la glosa del Comendador 
Fernán Nuñez sobre las trecientas , 
Amberes 1552 : un Tomo en 8’. 

Menachem ben Zerach. Viatico para el 
camino. Libro jurídico , impreso en 
Sabioneta , en 4% por Vicente Conti : 
del Escorial: en Hebreo. 

Menachem Zioni. Comentario de la Ley. 
Exposición Cabalística del Penta- 
teuco i de la edición hebrea de Cre- 
mpna del año 5320: en 4 0 del Escorial. 

Menasseh ben Israel. Conciliator , sive 
de convenientia locorum S. Scriptu- 
rae , quae pugnare ínter se viden- 
tur. Francofurti. 1632: en 4 0 . 

En Castellano , en Amsterdam en 
los años 5410, y S4U : en 4°. 

De termino vitae Libri. tres . Am- 


- stelódami. 1639 : en 8\ 

De la Fragilidad Humana , y In- 
clinación del hombre, al pecado. En 
Amsterdam , en el año 5402 : en 8 '. _ 

Tbeíouro dos Dinim. Amsterdam. 
5470 : en 8 ... 

Spes Israelis. Amsterdam. 5410: 
en 8\ 

La misma en Castellano, dicho lu- 
gar y año: en 8'. 

De Creatione. Problemata XXX. 
Amstelodamu 1635: en 8'. . 

De Resurrectione Mortuorum Libri 
III. Amstelodami. 1636: en 8". 

La misma en Co.sit\\á,ao. Amsterdam. 
Año 5369 : en 8 o . . v 

Humas o cinco .libros de la Ley Di - 
: vina. Juntas las Apbtarot del aña. 

En Amsterdam , Aña 5415 : en 8°. 

; Libro de las Apbtarot b de todo el 
año , Sabatot , Ros bodes , Fiestas , 
Solemnidades y Ayunos , que celebra 
el pueblo de Israel , según el uso del 
K K. de España. En Amsterdam , 

• Año 5414: en 8 o . 

Consolazam as tribulacoens de Is- 
: rael. Empresso en ferrare en casa 
de Abraham aben Usque 5313: un 
Tomo en 8 ’. * 

Middendorpius ( Jacobus ). Historia 

• Aristeae de Scripturae sacrae per 
. LXX. Interpretes translatione. Co- 

loniae , apud Maternum Cholinum. 

-• 1578 : en 2 o . N 
Miraeus ( Aubertus ). Bibliotheca Eccle - 
siastica. Antuerpiae 1639 : en fol. 
Misnaioth. Con el Comentario de Mai- 
monides , el de Qbadias , y el de Bar - 
. tenora. En Venecia por Daniel La- 
neto Zaneti y hermanos en 1606: en 
fol. en Hebreo. Es la Mis na comen- 
tada por dichos Expositores. 
Montalto ( Philippus ). Optica intrd 
Philosopbiae et Medicinae aream. 
Florentiae , apud Cosmum Juntam. 
1656: en 4 0 . 

Philothei Eliani Montalto Arcbi- 
patbologia. Lutetiae apud Francis- 
cum Jacquin. 1614. en fol. mcnor.- 
Montesa ( Micer Carlos ). Pbiíograpbia 
universal de todo el mundo , de los 
Dialogos.de León Hebreo. En Zara- 
go- 
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goza , en casa de Lorenzo y Diego 
de Robles. Año M.DCCII: en 4 0 . 
Montfaucon ( Bernardus de ). Diarium 
Italicum. París 1702 : en 4 0 . . 
Morinus ( Joannes ). Exercitationes Bi- 
biicae. Lutetiae Parisiorum , excude - 
bat Antonius Vitray , 1633: en fol. 
menor. . • t . 

Exercitationes , Ecclesiasticae in 
utrumque S amarit'qnbrum Peñtateu 
cbum. París iis , excudebat Antonius 
Vitray. 1631 : en fol. menor. ... 
Opuscula Hebraeo Samaritica. Pa- 
. risiis 1657: en 8’. 

Moseh ( Jahaqob. ). Mabaril , El que 
separa. Edición de Cr emana por Vi- 
. cente Conti : del Escorial ., en He- 
breo , en 4 0 . 

Mossei - Aegyptii. , Dux seu Director . 
dubitantium autperplexorum in treis 
JJbros diuisus , et summa- accura - 
Reuerendi patris Augustini Ju~ 
stiniani ordinis Praedicatorum Ne-' 
biensium Episcopi recognitus. Par - 
rbisiis, Anno MDXX. Opera, Jodaci 
Badii Ascensii : en fol. 

Esta, misma Obra en Hebreo puro, 
déla edición de Sabioneta , por Cor - 

- nelio Adelkind : en fol. 

Dicciones de la Lógica. En Venecia , 
en 4 0 , en 1550. Del Escorial, en 
Hebreo. 

Doctor perplexorum , f» Linguam 
Latinam conversus a jobanne Bux - 
torfio , fil. x Basileae excudebat Jo. 
Jacob Genatb. 1629: en 4 0 . Dos 
ediciones. 

Tratado det temor divino , extrac- 
to del libro llamado Ressit bohma , 

- traduzddo del hebrayco á nuestro 
vulgar idioma por David hijo de Is- 

. bac Coen de Lara. En Amsterdam , 

. en casa de Menas seb ben Israel. Año 
5393 : en 4 0 mayor. 

De Idololatria cum Ínter pretatiom 
Latina et Notis Dionysii Vosii. Am- 
sterdam. 1641 : en 4 0 , 

Porta Mosis , si-ve Dissertationes 
de disciplina Iudaeorutn. Arabice et 
Latine cum Notis et Appendice 
Eduardi Pocockii, Oxoniae 1655 : 
en 4 . 

Tom. I, 


• Miseria Tbora , Ríepetitio Legis , cum 
i Commentariis R. Scem Tob. Vene - 
t iis per Danielem Bombergium 5284: 

- sí Tomos en fol. 

v. Otra edición hecha en Oxford, en 

- 4\ en CI00CXC. 

. Otra de la misma Obra con dichos 
Comentarios , y los de R. Josepb 

- Qaro , y otros, en 4 Tomos en fol.; 

- impresos también en Venecia en ca- 
racteres quadrados, y los Comenta- 

'-•rios en caracteres rabinos , como la 
v antecedente. 

u De Jure Pauperis et Peregriné 
apud Judaeos. Oxonii 1 679 : en 4 0 . 

- De Hebraeorum connubiis jus ci-l 

- vite latine redditum a Ludo vico Com - 
■ piegne deVeil. Parisiis 1673: en! 8*. 

- ..-Líber dictus ; Doctor Perplexorum. 

. ..Interprete Joanne Büxtorfio. Basi - 
- Jeae 1629: en 4 0 . 

Constitutiones de Fundamentis Le - 
t gis. Amstelodami 1638: en 4 0 . Dos' 
-ediciones. 

i Constitutiones de consecratione No - 
Vilunii , cum interpretatione Latina 
Ludovici Compiegne de Veil. En' el 
% Tomo XVII del Tesoro de Ugolinos, 
De Sacrificas. Amstelodami 1701 : 

: en 4°. 

Tbeoremata de principas juris di - 
• vini : traducidos en Latín por Gui- 
llermo Vorstio , é impresos en Ams- 
. terdam en 1680: en 4 0 . 

Constitutiones de Jure jurando , la- 
tine redditae vaxiisque notis illustrcd 
■tae a Justo Christopboro Ditbmaro . 

: Lugduni in Batavis 1706 : en 4 0 . 
Constitutiones de Domo electa seu 
de Templo. 

' Constitutiones de Vasis Sanctuarii , 
€t qui in- eo ministrabant. 
Contitutiones de ingressu Sanctua - 
rii. Publicadas en hebreo y latín , é 
ilustradas con Notas por Blas Ugo- 
: lino en el Tomo VIII del Tbesaurus 
Antiquitatum Sacrarum. 

Tractatus de Vacca Rufa. Latinl - 
tate donatus ab Andrea Chri- 

stopboro hellero, Amstelaedami 171 1: 
en 4 % 

. Jad Chazaqab , Mano fuerte , im- 

b \ pre - 
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presa por Athlas en Hebreo en 
Amsterdam en 1702: 4 Tomos en 
folio. 

Tratado de Moralidad y Regimien - 
( to de la Vida de Rabenu Mose de 
Egipto , por David de Lar a. Ham - 
burgo por Jorge Rebenlin 5422: 

en 4°. ; 

Moseh de Isaac Díaz. Meditaciones so - 

• bre la Historia Sagrada del Gene - 

- s/s. Con una varia elección de Comen - 

- tos , /os mas proprios a la inteligen- 
cia del S. T. ilustrados de varias 

\ ponderaciones y moralidades. En Ams * 

• terdam. Año 5465 : en 4". mayor. . 
Moseh Metoledo , el Sordo de Hieru - 

- salaim. La trompeta dividida en sie - 
. te voces , con los Dinini de la Tepbija 
. y Casa de la oración. T una declara - 

• cion de la Semah Kedusa y Amida. 
In Venetia , MDCXXXXIIL Appres - 

- so Francesco Vieceri : en 8*. 

Moseh Nachman. Sahar Hagemul , 

Tuerta de la retribución , ¿ recom- 

• pensa. Impresa en ^ ewerííZ en 4° en 
el año 355 , de Cristo 1595: del 
Escorial: en Hebreo. 

Moseh Qorduero ben Jahaqob. Fardes 
: Rimmonim , Huerto de las Granadas. 
Impreso en Cracovia en 5502. En 

• Hebreo: en fol. 

Moseh Raphael de Aguilaf. Epitome 
' da Gramática Hebrayca. Amster- 
dam. Na officina de Josepb Atbias. 

• Antié 5421 : en 8\ 

fichólas ( Eduardo). Apología por la 

• noble nación de los Judíos y hijos de 
Israel. Impresa en casa de Juan 

: Fiel en Londres. Año CÍ3 CI CXLIX. 
en 8 o . 

Jíísirii Girondi. Su Obra jurídica , inti- 
tulada Seeloth Utbesubotb , Pregun- 
tas y Respuestas : de la edición he- 
brea dé Cremona , por Vicente Conti, 

■ én 5317, en 4”: del Escorial. 
Nóvilunii initiatio ad mentem Talmu— 
distarum pro festis judaeorum de- 
terminando , parandoque ipsorum 
Calendario , é R. Mose Maimonide. 
Obra de Juan Danz , impresa en 
1703, al principio de la edición del 
Tratado de Maimonides , intitulado 


Seqilim , Siclos. 

Oudin ( Fr. Casimiras). De Script orí- 
bus Ecclesiae antiquis. Francof.. a<S 
Moenum. 1722. 3 Tomos en fol. 

Par aphr asis Caldayca , en los canta - 

- res de Selomoh , con el Texto He- 
braico y Latino f traducido en lengua 
Española por R. Mosseb Belmonte . 
En Amsterdam. Año 5526: en 8 ’. 

Pare Champenois ( le Seigneur dt).Pbi- 
lasopbie d' amour. En León de Fran- 
cia , por Benito Rigaud , 60/1595: 

- en 12 o . 

Pellicer y Saforcada(D. Juan Antonio). 
Ensayo de una Bibliotbeca de Tra—, 
ductores Españoles. En Madrid por 

- Don Antonio de Sancha. Ano 1778 : 
en8\ 

Pentateuco ( el Paráfrasis comentada, 
sobre el ) por Isbac Aboab , é impre - 

- so en Amsterdam en casa de Jaacob 

- de Cordova en 1681 : en 4 0 mayor. 

Perez ( Juan). El Testamento Nuevo de 

~ nuestro Señor y Salvador Jesu Cbris- 
to. Nueva y fielmente traduzido del 
original Griego en romance Caste- 
llano. En Fenecía, en casa de Juan 
Pbiladelpbo M.D.LFI : en 8 o . 

Los P salmos de David con sus su- 

. tnarios en que se declara con breve- 

: dad lo contenido en cada P salmo , 
agora nueua y fielmente traduzidos 
en romanze Castellano por el doctor 
Juan Perez. En Fenecía en casa de 

- Pedro Daniel. M.D.LFIl : en 8 o . 

Perez de Guzman ( Fernán ). Genera- 
ciones y Semblanzas. En Madrid. En 

■ la Imprenta Real déla Gtfzeta.1775: 

» en 4*. 

Petri Alphunsi. Ex Judaeo Cbristia- 
ni , Dialogi. Coloniae 1536 : en 8 o , 

Pbilographia vniversal de todo el mun- 
do de los Diálogos de León Hebreo. 
En Zaragoza. 1602: en 4". 

Pbilosophie d amour . En León de Fran- 
cia 1 595 : en 8\ 

Pinel (Duarte). Biblia en lengua Es- 
pañola traduzida palabra por pala- 
bra de la verdad Hebrayca. Impre- 
sa en Ferrara en 1553 : en folio. 

Pinto Delgado ( Juan). Poema de la 
Reyna Ester , Lamentaciones del 

Pro- 
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• Profeta jeremías , Histórid de Rut , 
y otras Poesías : en 4^. 

Plantavitius <le la Pause ( Johannes ). 

• Bibliotbeca Rabbimca. Lodovae. Ex 
- Typograpbia Arnaldi Colomerii. An- 
uo M.DC.XLIIII. Un .Tomo en fol. 

-■ grande." . ~ / 

Possevinus{ Antonius ).Apparatus S-a- 
•'< cer. Colonias Agrippinae. 1608.', 2 
: Tomos en fol. 

Prideaux ( Humphrklus ): Praefatio ad 
r ' Tractatum Mahuónidis de Jure pau— 

• peris el ' peregrini. - Publicad a por 
\Blas Ugolino t n el Tomo VIH del 
, Thesaurus-Antiquitatum S aerar um. 
Proverbios de 'Salomón (dos ) , declara- 
dos en lengua Castellana' conforme a 

' da verdad Hebraica. En León , en' 
l casa lie Sebastian Grypbo , and de 
M.D.L. Un Tomo en 8 J ._ • 1 

Psa Irnos ( los ) de David y otros. Ams- 
' terdam , en casa de Jacob Wacbfer. 

. M.DC.XXKUnTomo en 8\ 
Pseudonymorum Hebraicorum Hexe- 
contas , de Gabriel- Groddeck , en eí 
~ Tesoro de Ugolino. 

Qarnitol ( R. Joseph Ben ). S abare *Le- 

• deq , Puertas de la justicia. Libro 
' que contiene los rudimentos del arte 

cabalístico. Impreso en 4 en Rivade 
'■ Trento , en el año de 5331. Del Es—’ 
- corial: etv Hebreo. 

Quesne ( Juan le ). Los P salmos de Da- 

• vid. Metrificados ■ en lengua Caste- 
llana , conforme á la traducción ver - 

• dadera d el texto hebreo. M.DC.VI:- 
en 4 . 

Raohael dé Nürsia Bén Gabriel. La 
senda de ¡a Vida por las operaciones 
» del entendimiento. En. Venecia por 
Juan de Gara en 1 5^9 : en 4 0 en 
' Hebreo. 

Reyna ( Cassíodoro de ). La Biblia , que 

• es , los sacros Libros del viejo y nue- 
vo Testamento. Trasladada en Espa- 
ñol. M.D.LXIX. En 4 0 mayor. 

Rossi ( Johannes Bernardus de ). De He- 
braicas Typographiae origine ac pri- 
mitas , seu antiquis ac rarissimis 
Hebraicorum librorum editionibus 
seculi XV Disquisitio historico-cri - 
tica. Parmae¿ Ex Regia Typogra- 


pbeo 1 ?? 6 : en 4 0 mayor. 

Annali Ebreo-Typografici di Sa- 
bioneta. Partna. Presso Filippo Car- 
mignani. 1780 : en 4 0 mayor. 

De Typograpbia HebraeorFerra- 
riensi Commentarius Históricas , quo 
Ferrarienses Judaeorum editiones 
Hebraicae Hispanicae Lusitanae re- 
cen s entur et fillustrantur. Parmae. 
Ex regio Typographeo 1780 5 en 8 o . 

Salomón Jeziia. Gloria ' de Israel. Es 
un Comentario al libro de Ester , 
imprebo en Venecia por Daniel Za- 
neti , en 4 0 , en Hebreo , con caracte- 
res quadrados y rabinos : del Esco- 
rial. ’ 

Samuel (Rabi). Epístola translata de 
Arábico in Latinum per fratrem Al- 
pbonsum Boni-Hominis. Consentiae 
1602 : en 4 . 

Samuel Ben R. Jehudah Ben Thibon. 
Moreb Nebocim , Director de los que 
dudan. Traducción hebrea de la Obra 

• Arábiga de Maimonides. En Sabio- 

■ neta por Cornelio Adelkind. 5313: 

en fol. menor , del Escorial : en He- 
breo. 

Sepber Cuzari , Libro del Cazar. 
Traducción hebrea impresa en Ve- 
necia en 1547. Del Escorial: en fol. 
menor. 

Samuel Éliezer. Nuevas Observado - 

• nes á las alegorías del Talmud. 

• Edición hebrea de Francfort de 
5241 : en fol. 

Samuel Usque. Consolazaom de Israel. 
Empresso en Ferrara en casa de 
Abraham aben Usque 5313 : en 8 a . 

Sánchez ( D. Tomas Antonio ). Colec- 
ción de Poesías Castellanas ante- 
riores al siglo XV. En Madrid : 
por D. Antonio de Sancha. Año de 
M.DCC.LXXIX. Dos Tomos en 8 o . 

Schuparti ( M. Jo. Gottofr.). Secta Kar- 
raeorum. Jenae , apud Jobannem 
Bielckium , Anno M.DCCI : en 4 0 . 

Sedur ( primera parte del ). Contiendas 
oraziones de cada dia , de cada Sa- 
batb , y de cada mes. T de los ajunos 
del solo y congregazion. T de las fies- 
tas de Hanucba j Purim , j de los 
diez dias de contrizion , Con muchas 

co- 
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cosas acrecentadas que en todo el año 

■ se suelen decir. Stampada por indus - 

- , tria y despeen de Isbac Franco. En 

Amsterdam , a ¡os 4. de Adar. 5372. 

- en 8’. 

Seldenus. ( Joannes ). De jure natura/i 
et Gentium juxta Disciplinan 1 E- 

- braeorura , Libri septem. Lipsiae et 
. Francofurti apud Jeremian » Schrey : 

. en 4 * 

Seloraoh ■ bar Zemahi El que ama el 
t juicio. Exposición del libro de Job. 

- Edición hebrea de Fenecía. Del Es- 

- corial : en 4 mayor. 

Selomoh benGabirol. Colección de Mar- 
garitas preciosas. Obra que escri- 

• bió én Arabe Gabirol ., y traduxo 

• en Hebreo R. Jebudab Aben Tbibon. 

• Impresa; en 4 en Cremona por Vicen- 
te Conti, en el año 5318 , en Hebreo: 

. del Escorial. ! . . ! 

Selomoh ben Melec. Miclol Jopbi , Per- 

• feccion da la hermosura. Exposición 

- de varios lugares de la sagrada Es- 
: entura. En Amsterdam año 5421, 

- En Hebreo , en folio. 

Selomoh ben Virga. La Vi ara de Jada, 

. traducida en lengua Española por 
M: de L. En Amsterdam : en la of- 
. jicina. de Juan Vdolf. Ad S 5°4 ,que 
corresponde a 1744*. en 8 . 

Selomoh Jersee. Comentario de la Ley, : 
y de los cinco Megilotb. En Vene- 

■ cia eti 4. 0 en el año 5308. en Hebreo : 
del Escorial. 

Selomoh , Jerse. Comentario de las La- 

■ mentaciones de Jeremías. Edición de 
Venecia , en caracteres rabinos : del 

. Escorial. 

Selomoh Sasportas. La obra seis Puer- 
: tas , impresa en Amsterdam en He- 

• breo, con la Traducción española 
de un Anónimo en 1^27: en 4°. 

Sem Tob ben Abraham. Corona del buen 
nombre. Es una Exposicion_cabalis- 
. tica de las Parase as del Pentateuco , 

• impresa en Hebreo , en V enecia , por 
. Mateo Zanetien 1595: enfol. 

Semah Arias ( Joseph ). Respuesta de 
. Josepho contra Apion. En Amster- 
dam en casa de David Tartas. Año 
1687: en 8\ 


Semuel de Silva. Tratadora Unmorta- 
lidade da alma. En Amsterdam por 
/ Paulo Ravesteyn en 33831 en 12 . 
Senensis ( Sixtus ). Bibliotbeca Sancta 
illustrata d.Joanne Hayo S. J. Lug- 
.[■ duni. 159.2: :ed folio. * ZJ . 

Serrano (Yosseph F raneo). Los. cinco LU 

- % iros de la Ley.{ Interpretados en len-í 
z gua Española. En Amsterdam , en 

casa de Mosseb Dias'.: Ano 5455 : 

' ,en‘ 4 o mayorí • ' . u . .. í 

Simhon.ben Jochai. Thequne Hazabar, 
Direcciones vde. la Luz , ó del Res- 
¡ plandor. Exposición cabalística deí' 
Pentateuco , y otros libros sagrados, 
-..impresa en .Mantua en ^4° en 15581 
*, en j^ebreq. •, • . 

Simón 7 ( Richard ). Histoire Critique ale 
• V ieux Testament. á Amsterdam. 1 68 5: 
en 4 0 . . \ 

Spizelius ( TheophUus ). Sacra Biblio *í 
. Abecarum Arcana retecta. .Augustae 
Vindelic. apud Gottligb ‘ Goebelium . 

- 1668 : en 8 . ■ "i 

Sphaera Mundi ,, descríbens. figuram 

terrae dispositionemque orbium coe- 
_•/ estium et motus stellarum , auctore-, 

« R. Abrabam Hispano filio B. Haijae . 
Sebast. Munsterus. . . . Basileae per. 
Henricum Petrurn. En 8'. > 

Sprot Izchaq, Eben Bochen , Piedra 
de toque. Impresa en Cremona en 
. 4 0 por Vicente Conti en el año 5318^ 

. de Cristo 1558 : del Escorial , en 
. Hebreo. 

Sarenhusius .( Guilielmus). Mischna , si- 
ve totius Hebraeorum JurisJRituum , 

. Antiquitatum ac Legum oraliunt. 
systema. Amstelodami , ex cudunt Ge- 

■ r ardas et. Jacobus Vorstius. 1698* 
r . 6 Tomos en folio. 

Talmud ( el ) de la edición de Amster -¡ 

. dam del año 5405 , por Imanuel Ben-I 
beniste , en folio menor. Todo en 
. Hebreo. 

Testamento nuevo ( el ) de nuestro Señor 
. Jesu Cbristo. En casa de Ricarda, 
del Campo. M.D.XCVI. En 8 \ 
Testamentum novum Dñi nostri Jesu 

■ Cbristi. Studio et labore Eliae Hut- 
. teri. Noribergae. M.D.XC 1 X, 2 To- 
. mos en folio grande. 

Tor- 
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Torre ( Alonso de la \ Vision delecta- 
ble de la Pbilosopbia, y de las Artes 
Liberales. En Sevilla en 1538; <en 
folio. - > 

Trithemiüs ( Joan ). De Scriptoribús. 

■ Ecclesiasticis. Basileae. 1494 : en 
folio. ...II • . i > 

Vaticinationes Abdiae , Jonae et So - 
pboniaé Propbetarum Caldaea expo- 
sitione , quatenus variat ab Hebraeo y 
et commentariis trium insignium 
Rabbinorum Selomonisjarbbi , Abra - 
bam Aben Ezrae , et Lavidis Kimb- 
bi illustratae. Interprete Ar. Ponta- 
co. Parisiis , 1566 : en 4 0 , dos Exem- 
plares. 

Valera (Cypriano de ). El nuevo Testa- 
mento , que es , los Escriptos Evan- 
gélicos y Apostólicos. Revisto y con- 
ferido con el texto Griego. Por Cy- 
priano de V alera. En Amsterdam en 
casa de Henrico Lorenzi. 1625: 
en 8\ 

Veil ( Ludovicus Compiegne de). Prae- 
fatio ad Maimonidis opera. 
Prooemium in Tractatum Maimo - 
nidis Le Lomo selecta. En el Tomo 
VIII del Tbesaurus Antiquitapum 
sacrarum de Blas Ugolino. 

Vega ( Joseph de). Retrato de la pru- 
dencia y simulacro del valor que en 
obsequioso panegírico consagra al Au- 
gusto Monarca Guillermo Tercero 
Rey de la grande Bretaña. Ams- 
terdam 1690. En 4 0 . 

Vetus Testamentum multiplici lingua 
nunc primo impressum. In Complu - 
tensi Universitate. Le mandato et 
sumptibus Reverendisslmi Lomini 
F. Francisci Ximenez de Cisneros . 
Anno 1517. 6 Tomos en fol. grande. 

Ugolinus (Blasius). Tbesaurus Anti- 
quitatum Sacrarum. Venetiis , apud 
Gabrielem Hertz , et Sebastianum 
Coletti M. DCC. XLIV , hasta el de 
M. DCC. LXIX. 34 Tomos en folio 
máximo. 

Viccars ( Joann.). Lecapla in P salmos , 
sive Commentarius ex decem Lin- 
guis. Londini 1655: en folio. 

Uriel Acosta. Exemplar vitae húma- 
me. En Gouda por Justo de Hoe- 
Tom. I, 


iie fañb de 1687 : ten 4*. 

Ursinua ( Géorgius ). Antiquitates He- 

. braicáe Scbolüstico-Academicae. Pii-Í 
blicadas por Blas Ugolino ¡ en el To- 
ma XXI del Tbesaurus Antiquita- 

- tum Sacrarum i 

Usqae ( Abraham ). Biblia en lengua 
Española traducida palabra por pa- 
labra de la verdad Hebrayca. Im- 
presa en Ferrara en un Tomo en fo- 
lio, año del mundo 53 13, de Cristo 
1553 - 

Wadingus (Lucas). Amales Minorum, 
seu trium Ordinum á S. Francisco 
institutorum. Lugduni 1625. y sigg. 

8 Tomos en fol. 

Wagenseilius ( Joh. Christophorus ). 

1 Sota. Hoc est : Líber Miscbnicus Le 
uxore adultera suspecta. Una cum 
Libri En Jacob excerptis , Gemarae 
versione Latina , et Commentario 

perpetuo illustrata. Altdorfii 

Noricorum , excudit Johannes Hen - 
ricus Scbonnerstaedt . M.DC.LXXIV. 
3 Tomos en 4 0 . 

Tela ígnea Satanae. Altdorfii No- 
ricorum. Anno M.DC.LXXXI. Un 
Tomo en 4 0 . 

Wolfius ( Jo. Cristophorus ). Bibliothe - 
ca Hebraea. Hamburgi et Lipsiae , 
impensis Cbristiani Liebezeit. Anno 
171 5. 4 Tomos en 4 0 . 

Notitia Karaeorum ex Mardocbaei , 
Karaei recentioris , Tractatu bau - 
rienda. Accedit in calce Jacobi Tri- 
glandi dissertatio de Karaeis. Ham- 
burgi et Lipsiae impensis Cristiani 
Liebezeit , Anno 1714 : en4°. 

Zacutus Lusitanus. Le Medicorum Prin- 
cipum Historia. 

Praxis Historiarum Introi- 

tos Medid ad Praxin : nec non Pbar - 

macopoea elegantísima Praxis 

Medica Admiranda. Lugduni , sum- 
ptibus Joannis Antonii Huguetan. 
1644. a Tomos en folio grande. 

Zahalon Abraham. Salud de Líos. Co- 
mentario del libro de Ester : im- 
preso en Hebreo , en 4 0 , en V enecia : 
Del Escorial. 

La Medicina de el Ahna : edición 
hebrea de V enecia , en 4" , del Esco- 
rial. i Ma- 
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Mano de. las dicisiones : edición he- 
, “brea de V enecia , en 4 0 , del Escorial; 
Zamorensis (Alfonsus). Introductiones 
- Artis grammatice bebraice. 

Epístola quam mislt autor ex regno 
Híspante ad Judaeos qui sunt in vr- 
: be Romana ad reprebendendutn eos in 


L v . , • ' , 1 


l • . . . | V. 


- sua pertínatia. { En Hebreo y con la.' 

versión latina interlineal. .) In Acade - 
1 mía Complutensi , expensis Micbaelis 
de Eguia. Anno 1526: en 8 J . 

Zurita ( Gerónimo ). ' Anales de la C0-1' 
1 roña de Aragón* Zaragoza, en 1669. 
9 Tomos en folio. 

• . *5 t 4 • 

r • *’ * 

f ‘ * - ' 
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BIBLIOTECA 

ESPAÑOLA* 

T O M O L 


ESCRITORES RABINOS 

ESP AÑOÍES 

X • 

DESDE LA PRIMERA EDAD DE LOS SABIOS 

aJLÍBjLlS' X. 3 MC+ 

¿poca de los Escritores nfi hy tP rmn Thorah si hul pm , Ley 
Rabinos Españoles se fixa que sobre boca ; porque se enseñaba verbal- 

mente pot jos setenta y un Senadores que 
componían el H3T pTIfliO S^rudrin R¿- 
9 *íh, ó Senador supremo , colocado en el 
fnismo Templo^ ÓQ Jorusalen , y gober-i 
nado por un jrtyy N**s.x ó prin\\ rpt y que 
era el juez universal de todo Israel , y 
poi^ uq ¡Magistrado superior. á.todos los 
Retenta Senadores , llamado fn, /r? gtt 
¿b ep’p iDiN , Padre di ■ la Casa dfj juicio y 
conjo § i dixesemos. Pues ípe^tb. pf.u r Con- 

sxjo . . <_ , , • /i .u í .» 

Viendo, R. JpifuDA, que ya, en .« 
tiempo ■», esto e$ , en /ftl siglo, $I r de, Ij 
Iglesia, se iban espaijciendp los, Judio? 
por tpdas |as parte? dei Imperio, Rpma^ 
no , y que poc.po, estar junpos en^un 
lugar, np se ppdia enseñar al- pueblo 
verbalin?/ 1 ^ 1® Ley, como se había, exej 
cutado hasta entonces ; , con consejo, de 
los mifniqs X^y* 1 ^ »: d e quienes ; pl t era 
Cabeza, y con . el; de, todos los^Sábios de 
su edad* coaapusp la obra nytüp : , 

A ex- 


por unos en el Siglo IX, y 
, por otros ,en el XI de 
la Iglesia. Los primeros se 
¡tundan en la autoridad de Rabí Saadias 
(jaon , que dice haber . sido el Español, 
pro pnrpo *1 R. MeNíACHEM sen iSURVQf 
uno de Iqs quatro primeros Gramáticos 
Hebreos, , y anterior por espado, casi de 
dos siglo?, á , lo? , ó Expos\tore$ 

de la Ley > y los segundos , en que {os 
primeros , Escritores , Rabinos Españoles 
pertenecen, á la edad de, los mismos Ra- 
tuNiit , que tuvo principio, en- el siglo 
Íl de la Iglesia*, . v . ^ ; 

Por la Historia literaria di? (os Ra- 
binos consta ,. que. desde MfOvsEs. hasta R, 
Jbhudá ha-Nasi , ultimo le tpdoslo? Tyt -. 
*mm , DotrineroJ ó. -Maestros df -tos' ?«’* 
•tos , llamado ppr r e?tos «nipn . ‘U , ' 31 . 
&*binv .Hadados , , nupstro^Maestyo el 
^ontOj se conservó en toda su pureza Jg. 
Tradición oral que los Judíos dicen 

, Zm./i 
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exponiendo en ella la Ley, y explican- 
do todos sus preceptos con la dotrina 
de los Tanmm de las catorce edades que 
habian precedido. 

Por fallecimiento de R. Jehoda que- 
dó por cabeza del Tribunal supremo su 
discípulo R. Hanina bar Hama , que con 
R. Simhon y Raban Gamliel dió prin- 
cipio á las edades de los Talmudistas, 
ó Emorjum , esto es , Expositores > y fue- 
ron los primeros que ilustraron la Misnab 
con varias adiciones, glosas y comentos 
que recopiló casi 90 años después R. 
Jochanan en el Talmud Jerosolimitano > 
por el que se gobernó Rab Ase, en la sép- 
tima edad de los Emormm , para empe- 
zar á formar el Talmud Babilónico , que 
concluyó su hijo Mor bar Rab Asb, con 
Marimar y otros Sábios coetáneos su- 
yos, en la edad siguiente, que fue la 
octava y ultima de los Emorjum , esto 
es , en el año del mundo 4255 , de 
Cristo 505. 

De estos Emormm , y de los Sábios 
que les sucedieron en las Academias de 
Pombiditá y Mebasiab en la Persia, fue- 
ron discípulos los Judíos Españples des- 
cendientes de los de - las Tribus de Da- 
vid y de Judá , que se establecieron en 
España después de la distracción del Tem- 
plo y ciudad de Jerusalen por el Em- 
perador Tito Vespasiano ; como refiere 
R. AbráhAM BBfí • David eri el libro 
Sede* Holjm , Ordeti del Mun - 
do ; y fueron tos mas señalados entre los 
de lai otras Naciones por sii sabiduría, 
dotrina y profunda Inteligencia en = la 
Ley , en las cinco edades de dos Sábios 
Rabanan' Sebvraé Expositores dit Tal - 
müd ¡ en las ocho de los Gveonim, Maes- 
tros universales en- h Tesiba ó "Acade- 
mia de Pombiditá en la Persia 5 y en la 
edad dé los RjBjNtMy en que se empé- 

-■) íx 


zaron á erigir en España sus Academias; 
siendo la primera la que se fundó en la 
ciudad de Cordova en el año del mun- 
do 4708 , db Cristo 948 , por R. 
Moseh , uno de los mas famosos Sábios 
de Pombiditá. 

En este tiempo cesaron las edades 
de los Gveonim en la Persia, y empe- 
zaron las de los RabsAnim en España : y 
en la primera de estas edades comienza la 
sene continuada de los Escritores Rabinos 
Españoles , de quienes fue muy estimad* 
la dotrina del antiguo Rabino Español 

pno p tiDruo 'n 

R. MENACHEM BEN SARUQ , 

(Celebre Gramático , y uno de los 
Talmudistas mas insignes , que floreció 
en la quinta edad de los Gveonim , 
por los años del mundo 4 596 \ de 
Cristo- 8 3 6 , y escribió un . Diccionario 
Bíblico intitulado : C 3 , tt>ntpn ISO Sepher 
Hascerascim , Libro de las Raíces , e n el 
que pone por orden alfabético las dé 
todas las voces Hebreas que sé encucn** 
rran en los libros Sagrados , ; cbn ' la ex-* 
pKcación del significado propio ' de' cada 
úna de .ellas , y la del de ckdá uno dé 
sus derivados: : \ ’ 

Contra esta obra escribió ÍR/foóÑAs¿ 

f f - \ 

otra qué intituló : pripinQ tól'ripitüh 
ptaO |b BTOO '*1 TtrEtvBOTH Do'nJsc' Me- 
jH*4Dij¿pv¡i R. Meumhem ben ’sJru<¿‘ Cor-- 
fecciones de Doñasc de la Gramática de 
R. MbnacHem ’bbÑ ¡Saruq f á la que sa; 
tiSfífco Menachém cÓn el tratado ¿Ipwn 
twiiH pno p trürub y i' Thesvbó'th 22. 
Menmhem BEN SÜrÜ$;- Ledo n as c , ' Res- 
puestas^ de R. Meñachem BEN Saruq á 
Donásc. - I J 

i-.-íú ?• .. *•-! :> r ' " - 

v 'Esta 
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Esta obra y la de Donasc se hallan MSS.de la Biblioteca Vaticana, critican-' 
MSS. en la Biblioteca Vaticana en un do á Nesselio , porque en el Catalogo 

Códice en fol. escrito en pergamino con de los de la de Leiden pone por titulo 

caraftercs Rabinos ; y con iguales ca- de la obra de R. Donasc : Critica , sive 
racteres se conserva MS. el Dicciona- deteBio errorum in libro Men^chem , filie 

rio de Menachem en un Códice de la Jacobs , por.yíH S^ruq, : y á Bartoloc- 

misma Biblioteca en 4* en pergamino y ero , y á Wolfio , porque equivocan al 

papd. De estas obras hace mención el R. Donasc , contemporáneo de Mena- 

Sr. Assemani en las pagg. 376 y 382 chem , con otro Donasc que vivió en 

del tomo 1 . del Catalogo de los Códices el siglo XIV .de la Iglesia. 

ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 

SIGLO XI DE LA IGLESIA. 

; fron “ocn p Ssíiotf S 

R. SAMUEL BEN CHOPHNI HACOHEN. . 

Uno de los Sabios de la primera edad Iglesia , que contiene una obra de R. Sa- 

de los Rjlbjuum , Sacerdote, Filosofo in- muel Chophni intitulada: minn V O^TIO 

signe, y Jurista de gran nombre entre Mediuasciu *al H^atthor^ih , Exposiciones 

los suyos , falleció en la ciudad de Cor- á la Ley , esto es , al Pentateuco , y tiene 

do-va , su patria, en el año del mundo al principio este epígrafe:, 

47P4, de Cristo 1034. qioiyan yurt nann “Dti nnnn ni 

Escribió un libro intitulado 13001 npO DDOllp fo M2H p hMW 1^31 mn^WI 

’Meq-ach vmimcjir , Compra y venta , en - fibD fOM íTTCf’S Tnn D’£>bt< '~¡ mtü 3 

que trata esta materia conforme á los Ca- Ze h^chibvr chibar h^chuc^m h^ag.adol 
nones de\ Talmud-, y otro niSlUm h^philosoph R^besv Samuel 

Seeloth vethesvboth , Preguntas y Respues- ben Chophni men Qortoe^ah b e:s e.\.ai'h 

tas , citados- por Plantavicio en la Bi- d^ileth ^l^phim rnn lizir^ih a men sel 

blioteca Rabinica , y por R. Abraham que Assemani traduce : Líber hic com - 
Zacuth en el libro jfuebasin , Linages. . positus est d sapiente magno Philosopho di- 
jiste R. Abraham pone el fallecí- vino , R. S amuele filio C hophni , Cordu- 

ttilento de Chophni en el año del mun- bensi,Anno creationis mundi 4807, Chrls- 
do 4794, de Cristo. 1034; pero el ti 1047. Amen sela. 

Sr. Assemani , en la pag. 47 del tomo 1. . En las Preguntas y Respuestas de 
de su. Catalogo dice-, que fue en el año Chophni estará acaso su impugnación á 

del mundo '4807 , de Cristo 1047, la dotrina de Harauaa en quanto al 

como se lee en un Códice en 4° déla cómputo de los años según los Hebreos, 

Biblioteca Vaticana , escrito en papel y de que trata , cumplidamente Abraham Za- 

pergamiho ' á fines del siglo , XIII. de la cuth en el libro J achas in. ^ 

Tom. I. A 2 S 
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p pro -o pnsr> /4 i 
rownrpo 

R. IZCHAQ BAR BARUQ BEN 

ALCALIIAH MEQORTOBAH 

Nacíó en la ciudad de Cordov a en 
el año del mundo 479 y , de Cristo 
1035. Fue discípulo de R. Phregoras, 
estuvo instruido en la Filosofía y Ju- 
risprudencia, y supo con tanta perfec- 
ción las lenguas Hebrea, Griega y Lati- 
na, que de edad de 3 4 años le dieron 
la Presidencia de la Academia de Car- 
dona , que tuvo por 2 y años hasta el 
de Cristo 1094 , en que falleció. 

Escribió una obra de Jurisprudencia 
con este titulo : O’SaÓn ílfllp Qvph^th 
H^rocelim , Gaveta de Mercaderes , y es 
una exposición de los Cánones del Tal- 
mud , relativos á la Jurisprudencia de los 
Hebreos. Está citada esta obra por Plan- 
tavicio en la Biblioteca Rabinica ; por 
Juan Cristoval Wolfio en la pag. ó y a 
del tomo x. de la Biblioteca Hebrea , y 
por Harauaa en el libro de la Cabala : 
este dice que nuestro Autor murió an- 
tes de concluirla, y que la finalizó su 
hijo R. Baruch. 


’V ro • n'j '1 p mi.T 'n 

R. JEHUDAH BEN R. LEVI BARZILI, 

Hijo de R. Jehudah bar Barzili, ci- 
tado por Buxtorfio en la Biblioteca Ra- 
binica, nació en la ciudad de Barcelo- 
na, fue discípulo de R. Alphesi , vivía 
por los años de Cristo 1070 , y era 
tenido entre los suyos por el Jurista 
mas do£to de su tiempo. 


Escribió una obra de Jurispruden- 
cia con el titulo: Oír vJechvs Bm- 

c* 4 k , Descendencia de la carne , en que tra- 
ta de los Derechos de las Mugeres 5 y 
otra: nWü ppn Thiquh Set^roth , Or- 
denamiento de los Contratos , que es un 
libro historial , en que dando razón de 
los varios modos que han tenido los He- 
breos de contar sus años , esto es , 
por la salida de Egypto , por los Re- 
yes , por Alexandro el Grande , y 
por los años de la creación del Mun- 
do , cuenta el contrato que hizo el Sa- 
cerdote Simeón con el Rey Alexandro, 
para impedir la destrucción de Jerusa- 
len , proyectada por este Soberano , que 
desistió de su empresa , y dió una gran 
suma para el Templo , por sola la ofer- 
ta de Simeón , de que en memoria de 
esta acción á todos los hijos de los Sa- 
cerdotes que naciesen en aquel año se 
les pondría el. nombre de Alexandro $ y 
que desde aquel día en adelante en to- 
das las letras de cambio sería la fecha 
por el año de la entrada de Alexandro 
en Jerusalen. 

De estas dos obras dan noticia 
R. Abraham Zacuth en el libro Jucba- 
sin, y Buxtorfio y Plantavicio en sus 
Bibliotecas : y Wolfio dice en la suya , 
que en la de Mediéis se conserva MS. 
otra obra de R. Jehudah , intitulada : 
rmvn jrw Aros H^h^doth , Arca del 
Testamento , que se compone de 22 Tra- 
tados de Filosofía , y en este Códice está 
nombrado su autor con solo el nombre 
de Jehudah el Filosofo. 

El padre de este R. Jehudah bbm 
R. Lbvi Barzili fue un celebre Jurista 
y Astrónomo , llamado rniTP S R. Jehu- 
dah, y iyro T 3 ’lVl S R. Halbvi bar 
Barzili : de este es , en sentir de Plan- 
tavicio por sola la autoridad de Box* 
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torfio , la obra ow IfiO ó tPjW Hit- 
ihim y ó Sepher Hitthim y Tiempos t ó 
Libro de los tiempos t que trata de las 
estaciones del año, y de los Signos y 
Planetas. 

Éste R. Levi hizo una Colección 
de las Leyes de los Judíos , celebrada 
de Constantino L* Empereur, y publi- 
cada por Juan Enrique Hottingero en 
un tomo en 4* con este titulo : Juris He- 
braeorum Leges GCLXI juxta No/*o 9 e<ríc ti 
Mosaicas ordinem , atque seriem dcpromtacy 
et ad Judaeorum merttem , duttu Rabbi 
Levi, Barzelonitae > Indicatis eujuslibet Pros* 
eepti fundamento y materia , subjeeto , fine 
accidentibus , transgres sor'u poenay &c. Bre- 
vher quidem > sed ita propositas , ut non 
Tbeologiae tantum y et Linguae Hebraeasj 
sed et juris ststdiosis magno usui esse pos - 
sint y Autbore Job. Henrico Hottingero , 
Tigurhto . Tiguri , typis Job. Jacobs Bod- 
meri. Asmo MDCLV. Un tomo en 4* 
que he visto ón la Real Biblioteca. 

A esta Colección dá Hottingero el 
titulo de pUTl Chinvsl y esto es , Cate* 
cismo i porque contiene todos los pre- 
ceptos afirmativos y negativos de la Ley 
de Moyses , explicados por R. Levi y y 
con la exposición de Maimonides, Abar- 
ianel , Nachman , y otros vários cele- 
bres Rabinos. 


Swot o 'i 

R. SAMUEL JEHUDI, 

Esto es, ti Judia , conocido vulgarmen- 
te por el ->pna Mjíetoqj. y porque era 
oriundo del Reyno de Marruecos, vivía 
por los anos de Cristo 1068 $ como 
parece por una .Carta que escribió á R. 
Izchaq , Presidente . de la Synagoga do 


los Judíos de la ciudad de Marruecos , 
en que refiriendo los continuos y gran- 
des trabajos y calamidades que padecían 
los Judíos desde la ruina de su Casa se- 
gunda , esto es , desde la destrucción de 
la ciudad y Templo de Jerusalen por. 
el Emperador Tito Vespasiana , le propo- 
ne, como dudas de que pedia solución , to- 
das aquellas razones que convencen ha- 
ber yá venido el verdadero Mesías , por 
estar fundadas en ciertos lugares de la 
sagrada Escritura , que di tenia por de- 
cisivos. 

Escribió esta Carta en Arábigo , por 
ser esta la lengua de que usaban los Ju- 
díos eruditos, para tratar entre sí los 
asuntos de mayor importancia , y los ca- 
sos mas reservados , de que no querían 
que el pueblo tuviese noticia : y la en- 
vió á R. Izchaq en el ano primero del 
siglo XI de la Iglesia $ pero los Rabies , ó 
Maestros de la Synagoga , la tuvieron; 
oculta maliciosamente , y no se publicó 
hasta el ano de Cristo 1 3 3 y , en que 
la traduxo en lengua Latina el sábio Re- 
ligioso Dominico Fr. Alfonso de Buen- 
hombre, de cuya exquisita literatura, es- 
pecial instrucción en las lenguas Hebrea 
y Arábiga , c infatigable zelo por la con- 
versión de los Judíos y Moros á la Re- 
ligión Cristiana , dá razón el R. P. Juan 
de Marieta en el libro XIV de su His- 
toria Eclesiástica , y nosotros la daremos 
en su respetivo lugar. 

De esta traducción Latina de Fr. Al- 
fonso de Buen-hombre he visto un exem- 
plar MS. en la Biblioteca del Monaste- 
rio de S. Lorenzo el Real del Escorial, 
escrito en pergamino de letra del tiem- 
po del tradu&or , con este titulo : In no-* 
miñe Domini mei miserícordis , in quospe - 
ramus Incipit epístola Rabbi samuelis 
oriundi de ciuitate et regno marrocbiarum 
mis* 
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missa Rabbi ysaacb magistro sinagoge in 
subiulita chútate in regno predicto anno d 
natiuitate domini mP sed translata de ará- 
bico in latinum per fratrem alfonsum boni 
hominis hlspanum ordlnis predicatorum anno 
domini m. n ccc.° x xxi x.° domini benedic- 
ti pape xij. anno. v.° verum ad quid va- 
leat píenlas declarabitur cum titulo qui est 
talis 

Epistola quam scripsit magister samuel 
israhelita oriundus de ciuitate regni mar- 
rochiarum ad rabbi ysaacb magistrum si- 
nagoge qui est in subiulita in regno pre- 
dico. ...... 

Consta de veinte y siete Capitules, 
cuyos títulos son : % 

C A P U T I. 

Qtiare ludei sunt in ira Dei 

II Probatur quod pro quodam graui 
pecca'to in quo sunt sint in bac disper sió- 
ne . ¿t arguitur contra eorum obsemantiam. 
legis' ; 

III Quo ni o do oninis obserüantía legis 

iudeorum non est acceptabilis deo propter 
pecc atura in quo sunt ■ > 

IV Os ten di t quod iudei sunt cees 

V . .Quod iudei decipiunt aliqs et seipsos 

VI Quod sit illud peccatum' propter 
quod iudei sunt in bac captiuitate r 

VII ' , Quod iustus iesus Christianorum 
deas iniuste uenditus sit 

VIH Quemo do post . occisioncm Cbristi. 
facta est dispersio .iudeorum secundum da- 
nielem - - , 

IX . • Quod ' dúo sunt aduentus Cbristi 
... X • De pr'mn aduentu Cbristi 
. .. : XI De secúndoi aduentu Cbristi quod 
tune ■■ sit:. cum' potentiadiudicaturusj «vi. • 
-**XII: cDie- Cbristi . useensione , ¡ o i 
• - ;XIIÍ i. . Adhuc fortias. probat corporalem 
asccnsionci/i Cbristi.'. ’• .-...l \ 

; XIV- . ’Dr '.cecitatti iudeorum Pquod .non* 


vredunt Cbristum aduenisse nec intelligunt 

XV Quo- no do ce citas iudeorum et in- 
credulitas circa Cbristum fuit prenunciata 
per propbetas 

XVI Ostendit reprobationem iudeorum 
propter eorum perjidiam et electionem gen- 
tium propter eorum jidem 

XVII De uiui fie añone gentium et in - 
terfectione iudeorum 

XVIII Quomodo gentes per fidem uiui- 
Jicate babent mundas obseruantias noue le- 

g” / 

XIX De electione Apostolorum 

XX De reprobatione sacrficii iudeo- 
rum et electione sacramenti Christianorum 

XXI Quod deus refutauit leiunia sab- 

bata et sacrficia iudeorum , et Christiano- 
rum elegit ■ 

XXII Probat abiectionem synagoge et 

electionem ecclesie per uerbum domini ad 
Rebeccam ... 

XXIII Probat boc idem per - uerba 

Malachie prophete • 

XXIV Quod cantus Christianorum est 
deo acceptus 

- - XXV Quod iudei indebite repreben- 
dunt cantus Christianorum 

XXVI In quo probat apostas i jm iu- 
deorum a Deo ’ 

* XXVII Coniludenda inducit aliqua dic- 
ta de Ihesu et María matre -eiut • • 

'■* De esta traducción se harf “hecho 
Varias ediciones en diversos tiempos. Una 
dio á luz en París Guillermo Eusta- 
quio en 4 0 con cara&eres góticos, y sin 
nota de año. Otra se publicó en Man- 
tua en 1475. Otra en Amberes en 1485. 
Una Jiizo Liisteryrcben en Colonia en 4* 
sin nota/ de año , y en cara&cres gó- 
ticos.; Otra Henrique. 'Quentel en -esta ciu- 
dad, ent 49 3 cu 4". Otra en Nuremberg 
cá 14.9:8. Otrá Juan : JJervage- en Stras - 
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burg en 1523 en 8°. Otra en Colonia 
Claudio Nourry en 15x7 en 8 o . DoS 
en Ve necia, la una por Barecio de Ba- 
teáis en 4* en 1592, con el libro de 
Pedro de Cavalleria contra los Judíos,' 
Intitulado Zelus Christi } y la otra sin 
este libro en 1655 en 8°. Otra en Co- 
lonia en 153 6 en 8 o . Otra en Brixia en 
¡1538 en 8°. Otra en Mazzerata , lugar 
de la Matea de Amona , en 1693. Otra 
en Amberes en 1 7 x 1 en 8* , y otra en 
este mismo año en Lipsia por Juan Fe- 
derico Gleditscb , también en 8° : de 
las quales ediciones dan noticia Guiller- 
mo Cave en la Historia Literaria de los 
Escritores Eclesiásticos , Juan Cristoval 
Wolfío en su Biblioteca Hebrea , y Beu- 
ghem in Incunabilis Typograpb, 

También se han hecho otras tradúcelo-' 
nes de la Carta de SumueL á distintas 
lenguas. En Ingles la traduxo Tomás Cal- 
ven : en Alemán Wenceslao Link, y Pedro 
Elias Trautman : en Italiano Juan Anto-> 
nio Brunati ; y en Español Albaro de Vi- 
¡laexcusa , á ruegos de Juan de Villafuer- 
te , comO refiere el R. P. Fr. Santiago: 
Echard , Religioso Dominico , en la pa- 
gina 5 9% del tomo 1* de la obra Scrlp- 
tores Ordinis Praedicatorum , remitiendo- 1 
se á la autoridad de D. Nicolás Anto- 
nio , que asi lo dice en el Cap. V. 
del Libro IX Bibllotbecae veteris , toman* 
do la especie de la Historia MS. de To- 
ledo del P. Gerónimo Román de la 
Higuera. •• 

Como obra de un Anoñymo - está 
MS. en la Biblioteca del Monasterio de 
S. Lorenzo el Real dél Escorial , Estan- 
te IV. b. 29* lá traducción Castellana do 
la Latina de Fr. Alfonso de Buen hom- 
ihe en un Códice eri 8* 'escrito en pa- 
pel, de letra que parece del siglo XV * 
con este titulo Epistoles de R~abbi Ssímvbíí 


7 

Esta traducción Castellana es literal, 
y está muy conforme con la latina de 
Buen hombre ; como se evidencia por su 
principio y fin , que se producen aquí 
con la traducción de parte del prólogo La-' 
tino , para dár una idea del mérito de la' 
versión Castellana , y manifestar la exac- 
titud de Fr. Alfonso en su traducción 
Latina. 

Prologo del trasladador 
“ Al muy Reuerendo padre en jhesu 
‘‘ christo fray Hugo maestro del orden 
de predicadores muy digno: e en sanc- 
**. ta theologia müy acabado maestro, yo 
“ su siempre subdito fray Alonso buen' 

“ hombre de Espanya : le homilmente 
44 presento aparejada obedientia ya por 
“ mi deuotamente prometida a su pater-' 
“ nal mandamiento. No siendo yo tal 
“ por mi poquedad e poco saber que a 
“ vuestra paternidad pueda algo nueuo 
“jdesir : . ni en servicio d’ ella star en 
“ essa romana corte : tomando parte de 
“ tan immensos trabajos : quales ella suf- 
‘í. fre por. dar a nosotros sossiego : e con-’ 
“ seruar en sancta pas esta sagrada reli- 
44 gion nuestra. Viuiendo con este des-' 
‘1 seo el qual conocí no poder alcanzar 
“ nuestro . señor dispuso que me viniesse 
“ ¿n las manos vn libro de cosas muy 
4 í viejas : e oluidadas : e a mi nueuas. el 
« qual ha sido por luengos' tiempos es- 
condido. E desseando yo padre erabiar 
44 os dende aqua de Espanya algún con- 
“ suelo : delibre de aquel trasladar del 
44 morisca enqué staua : e passarlo en 
f latín: e. haunque el libro es poco: re J 
f riba» vuestra paternidad mi buen desseo.' 
“ cL qual" haunque me queda con el 1P 
a bro os embio. Vanaglorial toma el JiH 
4 *-dio extrema : quando alcanza la lengua 
*í moriscas e - letras assi por ser ellas co- 
* f diciadas pór muy antiguos philosophosí 

c. 
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“ e ser abundosas : como haun porque 
“ hay entre judíos : muy pocos que las 
“ sepan : e menos entre christianos e por 
“ esso valen mucho entre ellos quando 
“ las saben dos judíos amigos para trac- 
“ tar cosas secretas entre si. e por esso 
“ pienso que el judio : que 'este libro cs- 
V criuio : fue mouido : haunque ya in- 
“ formado llenamente de toda nuestra fe: 
“ queriendo ser christiano a scriuir lo 
“ ante en morisco : que en Ebrayco : ni 
“ otra lengua. Empero conuiene que a 
“ la corta o a la larga las cautelas o co-' 
“ sas secretas se descubran ; ‘ según dicho 
“ de nuestro saluador Es empero verdad: 
“ que yo quando traslade este libro scrH' 
ui las autoridades que este judio truxo - 
: “ en la manera que el las pone: e no‘ 
“ según que las tenemos en la nueua trans- - 
“ lacion de sant hieronimo : c esto fise- 
“ adrede por que non me podiessen desir- 
' i ‘* hauer yo toúido presumpeion de ánya- 
‘ w der o quitar algo: del testo; o mudar 
vno en otro. E a esto me faran testi- - 
monio todos los que saben la lengua - 
“morisca: e esto fise por seguir su or- 1- 
“ den quanto fue possible : ca en. otra' 
“manera no fuera yo declarador suyo! - 
“ mas corronpedor de su .libro. E no so- 
“ lo es el ■ fin mió para que los judíos 
“ viendo esta obra sean vencidos viendo 
“ las autoridades muy conformes. MaS 
|u haun por lo que principalmente he quc J 
“ rido tomar esta empresa, es por con JJ 
solacion vuestra^»....» 

Acabado el .prologo se lea : “ Co-' 
mienta la carta que embio Rabí Samuel 
■“ de ysrael por Aluolorio .de la, ciudad 
'“ del Rey dé Marrochos a Rabí ysaaé 
*“ Doctor : e Maestro de la Synagoga qué 
esta en Subiulmeta en el regno suso^ 
*** dicho: en el anyo mil del nacimiento 
P de nuestro señor, trasladada del Ara-' 


“ bigo en latín por fray Alonso de buen-, 
“ hombre de hespanya del orden de pre- 
“ dicadores. la qual traslation fiso en el 
“ anyo de nuestro redemptor, mil. ccc. 
“ xxxviij. en el tiempo del padre sancto 
“ bendicto. xij.»» 

Empieza la Carta, después de la 
salutación : To señor desseo ser por ti cer- 
tificado por testimonios de la ley. e de 
los prophetas : e de las otras scrip turas : por- 
que . nosotros los judíos somos todos general- 
mente llagados por dios en esta captiuidad: 
que se puede llamar perpetua : e sin fin : Ca 
boy ba mil anyos : e mas que siempre ba- 
ñemos stado encativados : Y acaba : Ca el 
mismo maboma que se dixo ser propbeta til 
dixo lo venidero : e dislendose e a firman- 
do ser mensajero de dios : enseño contra 
dios : e contra su scriptura como hombre cor- 
rupto : e ignorante. 

De esté R. Samuel es sin duda otra 
Carta dirigida igualmente á Rabí Zag 
dividida en 2 9 capítulos , y escrita en 
Castellano ¿ con el propio fin que la an-\ 
tecedentc; .esto es, con el de proponer 
su autor al dicho Rabí, Zag , como dudas 
sobre que le -consultaba , las razones mas 
sólidas con que los Cristianos convencen 
la incredulidad de los Judíos. , /. - 

v Esta Carta se . conserva MS. en Ja 
Biblioteca del Monasterio de S. Lorenzo 
el Real d¿l Escoria^, Estante iij. h. 3. en 
un Códice en folio , escrito, en papel cH 
el año de mil trescientos noventa y dos,' 
con las iniciales iluminadas , y los titu- 
lós de los libros y capítulos de encara 
nado , como también la portada del Có- 
dice, cuyo; principio es Aquí comienza 
el libro que disen uiridarw : en este Có- 
dice está la Carta de desde el 

fol. 157 hasta el i . 8 6 v. co . y tiene este 
titulo;,, .v - V. I.". •• 

Aquí 
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Aquí comienza la carta que embio Sa- 
muel Judio de fes. a rrabi Zag de su jur- 
metifa ante que se tornasse cbristiano en la 
eibdat de seuilla de las cosas que saco de 
la ley et de los dichos de los prophetas. por 
lo ¿firmar en la santa fe et enseñóle todas 
las cosas de uerdad 

Empieza : Hermano guárdete dios et 
manténgate fasta que encordé nuestro des- 
terramiento et alunbre nuestros corazones 
porque ajunte nuestra communidat et acer- 
que nuestra esperanza et enfinte nuestra vi- 
da en su grafía Pues que yo sope que los 
sabios de nuestro tienpo fisieron por ty et 
los de nuestra ley se tienen con tu glosa 
yo non puedo estar de te preguntar por al- 
gunas abtoridades de la ley et de la pro- 
fecía por las quales so cay do en dubda et 
tu señor fasme merced en darme rrespuesta 
en cada vn capitulo dellos después que lo 
ouieres entendido en esta mi carta 

Los títulos de sus capítulos son: 

Cap. I. estaría de moysen 

II de como dise sy nos. dio dios la es- 
taría 

III como dis de Uremias 

IV de como dis que non ouo dios mer- 
ced en la catiuidat corta 

y de como non se falla en la pro- 
fecía cobro 

,VI de que dis sy Jisieredes 

yil de como dise de amos profeta 

VIII de como dise el señor temo que 
sea este justo vendido por plata 

IX y X tratan de la muerte de nues- 
tro Señor Jesu-Cristo , y no tienen epí- 
grafes. 

XI de como dise de las dos uenidas 
del braco 

XII de como este justo sera jues po- 
deroso 

XIII de como fue aleado de la tierra 
al cielo 

Tom. /. 


XIV de como fue . el justo ' r j > 

XV y XVI Sobre lo mismo : sin tí- 
tulos. 

XVII de como dis que somos tales 

XVIII de como dis que avino dios a 
las gentes a la creencia 

■ XIX Sobre lo mismo : sin epígrafe. 

XX de como dise por lengua del jus - 
to feriran al pastor 

■ XXI de como dise dios alongare el 
vuestro sacrificio • . . 

El capitulo XXII y siguientes hasta 
el XXIX inclusive están sin títulos , y 
tratan de haberse yá cumplido el tiempo 
en que estaba profetizada la venida de 
nuestro Señor Jesu-Cristo. 


ímn» p Snoa p noSttf 

R. SELOMOH BEN GABIROL’ 
BEN JEHUDAH 

■N*Atural de la ciudad de Malaga , 
y vecino de la de Zaragoza , vivía 
por los años del mundo 4808, de 
Cristo j 04 8 : en sentir de Buxtorfio 
el hijo fue uno de los primeros restau- 
radores de la literatura Hebrea , y es 
celebrado sobre manera de R. Abraham 
ben Zacuth en el libro Jucbasin , por su 
singular pericia en la Poesía y en la 
Música. 

Escribió en verso un librito con el 
titulo rmntK Azh^íxoth , Exortaciones , y 
es una exposición sucinta de todos los 
preceptos afirmativos y negativos de la 
Ley de Moyses : en cuya lección se ocu- 
paban los Judíos Españoles en sus Sy- 
nagogas el día en que se celebraban las 
siete semanas , esto es , el Sábado antes 
de la fiesta de Pentecostés , después de 
dichas las oraciones á que estaban obli-. 

B ga- 
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gados por sus ritos. Esta Poesía, que fue 
corregida por R. David Qimchi , y co- 
mentada por R. Moseh ben Chaiim , R. 
Sem Tób, R. ben Suschan y R. ben To- 
dros , se imprimió con el Machzor Ro- 
mano , ó Libro de oradones de los Judíos 
de Italia , en Venecía por Lorenzo Bra- 
gadino año de Cristo 1626, en un To- 
mo en 8 o . 

Otro , cuyo titulo es : ÍTDS© Tro 
Cether Malcuth , Corona del Reyno , que 
contiene varios cánticos y oraciones 
que anadian los Judíos Alemanes en sus 
Synagogas á las diarias y comunes. Fue 
impreso en Venecia sin nota de año } y 
Estevan Paulino, le dió á luz en Roma, 
en 4 0 año de Cristo 1 6 1 8 , con la ver- 
sión Latina de Fr. Francisco Donato, Re- 
ligioso Dominico , por adición al libro de 
Filosofía TllOn 3 HT Zahab Thephuche, 
Manzanas de oro , de ’non p 0 m 3 K S 
R. Abraham ben Chasdai, de que se tra- 
tará en su lugar. Esta versión de Dona- 
to está criticada de poco fiel en el §. 6 . 
de la disertación de Meelfruhrer , De 
fatis eruditionis Orient. en que se cita 
otra mas moderna y mas exatta , traba- 
jada por Uchtmann 5 que será acaso la 
traducción Alemana que se imprimió en 
4 0 en Amsterdam año del mundo 5434, 
de Cristo 1 6 7 4. 

Un libro de Filosofía con el titulo 
OY*n Meqor Chaiim , Fuente de las 

vidas , ó de los que viven , y es una ex- 
posición de los Comentarlos de Aben 
Ezra. Está citada varias veces en el Tal- 
mud Judio de Cristiano Gerson : de ella 
hace mención Buxtorfio en la Biblio- 
teca Rabinica , y comunmente se atribu- 
ye á HOTO 'T R. Samuel Sarsa, 

que vivía por los años de Cristo 1490, 
como se dirá quando se trate de este Es- 
critor. 


Otro de Filosofía Moral con el ti- 
tulo rmo ppn Thi&vn Meddoth 

hannephes , Corrección de las costumbres 
del alma , escrito en la ciudad de Za- 
ragoza en el año del mundo 4808 , de 
Cristo 1048 : consta de sesenta y seis 
capítulos > está dividido en cinco clases , 
aplicadas á los cinco sentidos corporales 
del hombre 5 cada clase está subdividida 
en quatro secciones > y en cada sección, 
ó se reprende un vicio , ó se elogia una 
virtud , al modo que lo executó Jorga 
Genti en sus Comentarios á los Cáno- 
nes de la Etica de Maimonides ; y 
entre los nuestros el Hermano Lorenzo 
Ortiz , de los Regulares extinguidos , en 
sus Empresas de los cinco sentidos. -Fue 
impreso en Riva de Trento , en el año 
del mundo 5 3 2 2 , de Cristo 15 6 t , con 
otras obras de Filosofía , por Jayme 
Marcariah , que puso á esta Colección 
el titulo p3A píi Goren Nacon , Suelo 
limpio. 

Otro igualmente de Filosofía Moral : 
escrito en lengua Arábiga , y compuesto 
de los dichos sentenciosos de varios Fi- 
lósofos antiguos Arabes y Griegos , que 
fue traducido por el Judio Sevillano R. 
Jehudah ben Thibon , é impreso con el 
titulo tro’ifln TTDO Mibchar Hapenjnim , 
Colección de Rubíes , ó de Margaritas , en 
Cremona por Vicente Conte año del mun- 
do 5 3 1 8 , de Cristo 1 5 5 8 en 4°. De es- 
te libro se valió Juan Drusio para com- 
poner el tratado que dió á luz en Francford 
Gil Radeo en el año de Cristo 1 6 1 2 , 
intitulado : Apophtbegmata Ebraeorum ac 
Arabum ex Aboth R. Nathan , Aristea , 
Libro scleElarum margaritarum , et aliis 
auctoribus collecta , Latine que reddita , cum 
brevibus seboliis per J. Drusium Aldenar - 
densem. Un tomo en 4® que está en la 
Real Biblioteca. 

Una 
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Una obrita con eí titulo» nnoyo Mu- ■ 
humedoth , Estaciones , en : que habla 
del lugar que ocupaba en él Templo ca- 
da Sacerdote en las funciones de su mi- 
nisterio ; y trae aquellas oraciones que 
decían los Judios tres veces cada dia 
por espacio de una semana-, 7 en satisfac- 1 
cióri de sus pecado? ó por la mañana , 
si habían delinquido en la noche > ó poí J 
la tarde , si habían pecado por la mañana, 
pite impresa en'Venecia en el año. de Cris- 
to i 5 9 8 en un tomo en 8°, y su traduc- ' 
clon Alemana en Verona ; y una Gra- 
mática Hebreá-'én verso con el titulo 

ovo mNo ionto nbirw nnntf mano 

MECHUBERETH SlC HU H SETHVLUH BEURBUH 

meoth buthiMj Compos icion df la meditación 
plantada en cuatrocientas casas.. Esta Gra- 
mática está citada de Aben Ezra en el 
principio del libro OMINO Meozenuim , 
De las orejas , y su Autor apellidado 
o^vtyn Buhul husirim se-' 
opLiM y Maestro de los Cánticos puestos \ 
en. verso. De el dice Gilberto Ge- ■ 
nebrardo en' la pagina J 8 o de la Des- 
cripción de . los tiempos : , que fue - el 
Autor de la Poesía moderna de los Ju- 
dios; é Imanuel Aboab en la pag. 280 
de la Nomología . le llama clarísimo Poe- 
ta. Juan Cristoval Wolfio en la pagi- 
na 1045 del tomo 1" de la Bibliote- 
ca Hebrea corrige por el Catalogo de Un- 
ger las voces nrr© y nSintü Sichuh y 
Sethvluh del titulo de esta Gramática 
en rrviy y nSlp© Siruh y Sequluh , Cán- 
tico y meditación. 


ntra p pmr’ V 

R. IZCHAQ BEN GIATH, 

C^Onocidó vulgarmente por Abengiad’ 
y por ynn Ariz , fue Presidente de la 
Academia de Cordova , tutor y maestro 
de R. Azariah Halevi , hijo de Joseph 
Hulevi y Rus t Nuoid en toda España, 
esto es , Cabeza y Juez supremo de todos 
los Judios Españoles 7 y falleció en el año 
del mundo 4849, de Cristo loSp. 

Es celebrado de los suyos por su 
rara habilidad en la Poesía, y perfecta 
instrucción en la lengua Griega. Escribió 
varios hymnos , cantos y poemas ; el mas 
singular fue el que compuso para el dia 
O'HID Pvrim y ó Fiesta de las purificacio- 
nes y con el titulo nova íVPltf Siruh Ne- 
is imu h y Cántico festivo , que se impri- 
mió en Venecia sin nota de año ni de 
impresor , ilustrado con la exposición ó 
comentario de , itrio *13 10 na toN 'i 
R. Abu bur Muri bur Moseh , Autor del 
libro rmup nmo Minchuth Qenuoth, 
Dadiva de los zelos : y es una colección 
de sus cartas familiares á los Judios Es- 
pañoles R. Salomón ben Addereth, na- 
tural de la ciudad de Barcelona , y á R. 
Ascher de la de Toledo , contra la ley 
establecida por estos en las Synagogas de 
España , para que ningún Judio empeza- 
se á estudiar la Filosofía de Aristóteles 
hasta tener la edad de treinta años. 

De la edición del Poema de Aben- 
giad con la exposición de Aba bar Mo- 
rí hay un exemplar en la Biblioteca de 
Oxford , según parece por el Catalogo 
de Tomas Hvde. 


1 


Tom. /. 
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pita p 'i 

R. IZCHAQ BEN REUBEN, 

Poeta de gran nombre entre los suyos, 
natural de la ciudad de Barcelona , y 
discípulo de R. Izchaq ben Jehudah ben 
Giath, nació en el ano del mundo 4803, 
de Cristo 1073: Comentó la parte del 
Talmud intitulada IXU)rO Cethvboth , que 
trata de Instrumentos ó Cartas de Dote 5 
y traduxo de Arábigo en Hebreo el li- 
bro IDOOI pnon Hjmech^sl Ummc^r , 
De compra y venta , escrito por R. Haí 
Harón ben R. Serira , conforme á los 
Cánones del mismo Talmud : Corrigió es- 
ta obra R. Ruam de Fano, y fue impre- 
sa en Venccia por R. Moseh Levi Mintz 
en el año del mundo 5 3 6 2 , de Cris- 
to 1 60 2. 

De R. Izchaq dice Abraham ben 
Dior en el n^ppn ISO Sepher h^%ub^- 
y Libro de la Cabala : t rfl 

roooo n^piM uírvfi *i3m nnnttt -pro 
iroom inoDn V *r>yo nutro Uput^m 

VECHIB^R *AZH<AR 0 TH VECHIB^AR PIRVS 
BEP*ARE$JM MjIMSEC^ÁT CETHVBOTH MEHID.HUL 
CÍ10CM.ATH0 VETH*ABUN*ATHO, T fue Poeta , 

y compuso exortaciones , é hizo comentario 
á los capítulos del Tratado Cartas de dote y 
que^califlca su sabiduría y su dotrina. 

A las rmníK Azharoth y ó Exorta- 
ciones puso notas ■>t 9 V 10 ÍTOO '1 R. Mo- 
seh Mohti y que también comentó las 
'Azbarotb de R. Salomoh ben Gavirol* y 
de ambas obras ilustradas por este Co- 
mentador hizo una edición Jedidia ben 
Izchaq Gabbai enXiburna, villa de Fran- 
cia en la Guiena, en el año del mundo 
5415 , de Cristo 1555: Quince años 
después , esto es , en el del mundo 5430, 


de Cristo 1 6 5 o , se imprimieron las Azha* 
rotb de R. Izchaq en Amsterdan en un 
tomo en 8°, yen esta ciudad las reim- 
primió Salomón ben Joseph Probs con 
las de R. Selomoh ben Gavirol , y sin 
los Comentarios de Mohti en el año del 
mundo 5471 , de Cristo 17 11. 

Falleció R. Izchaq en el año de Cris- 
to i I 1 o, según dice rPVw *1 R. Ged*a~ 
li^ah en el libro nS3pn S~*lse- 

leth h^VjAb^l ah , Cadena de la Cabala y 
ó de la Tradición. 


tywoptí /nyi tno *u *pv "1 

R. JOSEPH BAR MEIR HALEVl 
ABEN MEGAS , 

Discípulo y sucesor de R. Izchaq Al* 
phasi en la Presidencia de la Academia de 
Cordova , que tuvo por espacio de treinta 
y ocho años , nació en la ciudad de Sevi- 
lla en el año del mundo 4837 , de 
Cristo I077, y falleció en la de Cordo- 
va en el de 4901 , de Cristo 1 1 41. 

De la sabiduría, talento y virtu- 
des de este Judio trata largamente Ima- 
nuel Aboab en el cap. XX1IU de la se- 
gunda parte de la Nomología : y de el y 
de sus escritos hace esta memoria su dis- 
cípulo R. Moseh bar Maiiemon en el 
prologo del tratado onf *nO Seder Ze- 
RUiMy Orden de las semillas : 

Tengo be cha una colección de todar 
las Obras que pudieron juntar asi mi pa- 
dre , como otros varios , de mi maestro Jo- 
seph Halevi y de cuya profunda sabiduría 
en la exposición del Talmud , quedarán ató- 
nitos todos los que lean con reflexión sus 
discursos ; porque, casi puede decirse que no 
ba habido con quien poderle comparar. 

De los Comentarios de este Judio á 

va- 
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Virios tratados del Talmud dan razón , 
entre otros , R. Gedaliah en el Sdseletb 
Haqabalab, R. Abraham ben Zacuth en 
el libro jucbasin , y R. David Ganz en 
el nn nojr Tzímmh D^vid , Descenden- 
cia de David. 


X'T» "1 P 0<T13S '1 

r. abraham ben r. chija 

HAN ASI, 

Esto es , Principe , titulo que mereció 
<ic los suyos por su exquisita instrucción 
en la Astronomía , nació, según parece, 
acia el ano de Cristo 1070 , y aun vi- 
vía en el del mundo 4805, de Cristo 
1105. 

Escribió una obra intitulada: 
nVon Még^uath hjiueg^ljíh , Volumen 
del volumen : en que trata del tiempo en 
que ha de ser la resurrección de los muer- 
tos, y de el en que había de nacer el 
verdadero Mesías. De esta obra hace men- 
ción Alonso de Spina en el Fortalitium 
Fidei lib. 3 Considerat. 4 , explicando su 
titulo de este modo : Unde dixit R. Abra- 
bam filius R. Hyae , qui babitabat Barcbi- 
none , declarando in quodam libro , quem 
fecit , qui vocatur Meglina amegala , quod 
interpretatur litera discooperta , quod Mes- 
sias debebat venire anno d creatione mundl 
quinqué millia centum.decem et octo , quem 
numerum ipsi ponunt in computo literarum 
sui Abecedarii. 

Con el titulo Redemptio Israelis está 
citada esta misma obra del erudito Juan 
Pico de la Mirandula , que dice de 
ella en el cap. 1 o del lib. 5 . de su Tra- 
tado contra los Astrólogos : Abrabam 
Princeps , cujus auditor fuit Abraham Abe - 
fktare librum eomposuit , quem praetitu- 


*3 

lavit de Redemptione Israel, quoniam illud 
operis propositum ut Astrológica vio, tem - 
pus venturi Messiae investigaret. Y que es- 
te sea el legítimo titulo de la obra de 
Chija , se confirma con la cita que de 
ella hace Abarbanel en su Comentario 
al Pentateuco , y por el principio de la 
misma obra que es: ^ fcüom CDV '2 
pmno ’ijn Y'Jtt x^n '*o mñox 'rrax 
írnrw nYQ *onS *nYw tan mo 

nSitun mo nhua 

BeSEM R^CHM^íNU- ^BR^H^iM jíSE- 

VHJIRDI B^AR CHIJ-A ZECER Z^ADD!(¿ L1BRU- 
CAH HINNENI MITRCH.AZEQ, BEHOZ NORJl 
THEHILUH LECH^ÍBER MEG*AL*AH SETHiLAl^H 

meg^íLxAH sod hug^ol^h , En nombre del 
misericordioso yo abraham español hijo de 
CniijL ( la memoria del justo sea bendita ) 
be aquí yo fortalecido con la fortaleza de 
Dios laudable para componer el libro que 
sera libro del secreto grande. 

Compuso un libro de Astronomía que 
dió á luz -en hebreo la primera vez Se- 
bastian Munster ilustrado con varias 
notas latinas en el ano 1546 , y con la 
adición de un compendio de Aritmética , 
sacado de las Instituciones Aritméticas de 
Elias el Oriental, á que también puso 
notas. El titulo de esta edición es *iao 
*ftno mol yyin “nro nnam psn rm 
•o curro# '*i t V arojn cenoso 

: ’TlfiOH X^n 

Sphaera Mundi , describens figuram terrae 
dispositionemque orbium coelestium et mo - 
tus stellarum , auctore Rabí Abraham His- 
pano filio R. Haijae. Sebast. Munsterus. 
Quicquid difficile in Hebraísmo apud aucto - 
rem istum invenitur , explicatum est anno - 
tationibus nostris , ne librum nudum tibi 
lector traderemus. Basileae per Henricum 
Petrum. Un tomo en 8 o . 

Hablando de esta obra Juan Bux- 
TORFio el hijo en la Biblioteca Rabinica 

di- 
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dice que se imprimió en Basilea por Hen- 
rique ! de Pedro en el año 1546 con la 
traducción Latina de Osualdo Schrecken- 
fuchsio y las notas de Sebastian Muns- 
ter : y repitiendo esto mismo Wolfio en 
la pag. 5 2 del tomo I o de su Biblioteca 
Hebrea , añade que Huecio en la pag. 234 
de su Tratado De claris interpretibus siente, 
que Osualdo en su Traducción mas aten- 
dió á explicar la mente del Autor , que 
á hacer de su obra una fiel traducción La- 
tina : pero estos tres Autores se equivo- 
caron notablemente ; porque esta edición 
no contiene la versión que suponen de 
Osualdo , ni este tuvo mas parte en la 
publicación de la obra de R. Chiju , que 
el haberla copiado de un Códice antiguo 
que habia en España,, y remitido á Muns- 
ter para que la diese a luz : como pa- 
rece del prologo del mismo Munster que 
lo refiere en esta forma: Sed redeo ad eos 
qut Hebraeos nibil boni in humanis stu- 
diis habere asserunt. Certe hi errare con- 
vincuntur ex hoc ipso libro , quem jam pri- 
mum utrisque typis excus um vobis exhibeo 
studiosi adolescentes , quem que in vetustí- 
simo Códice scriptum , ante biennium misit 
Osualdus Scbrec^enfucbsius , amicus meus 
sincerissimus , homo ad Hebraicas literas et 
discendas et docendas natus , et cui liberu 
in boc studio cedo , berbam trado & pro- 
vinciam relinquo , qui ínter Christianos lin- 
guam sanctam doceat et plantet. Accepit au- 
tem ipse exemplar illud olim in Hispania 
scriptum et jam fere inveteratum ab Elia 
Levita , id quod et in epístola illius nun- 
cupatoria invenies. 

Escribió también R. Chija otra obra 
en que trata de los Planetas , de las dos 
Esferas , y del Calendario de los Griegos , 
Romanos é Ismaelitas : Un libro de Geo- 
metría , en que pone también la Explica- 
ción de los triángulos esféricos , y la con- 


versión de los ángulos y circuios : Un tra- 
tado de Música 5 y una obra Moral que 
intituló : TnVr npo*o mwyn vaan fran- 

rDtftfnn HlCG^ilON H^iNNEPHES U ^ AHyAZVB ^ AH 1 

BiDPHEQytH d^alte h^ittesubah j Medita- 
ción del alma arrepentida en el tocar las • 
puertas de la penitencia. Se compone de 
quatro partes : en la primera -trata del 
origen y naturaleza del hombre , y de la 
organización del cuerpo humano: en la se- 
gunda , de las cosas en que se deben em- 
plear los hombres en este mundo : en la ter- 
cera , del arrepentimiento del hombre des-* 
pues de haber pecado ¡ y en la quarta , del 
modo de bien morir , y de la fin del mun- 
do. Está MS. con todas las demás obras 
de R. Chija en la Biblioteca Vaticana, se-* 
gun refieren los eruditos Bartoloccio y; 

AsSEMANI. ; . 


pnjí’ ,m \ 

R. IZCHAQ. 

!Por los años de Cristo 1070 vivía en ' 
España un celebre Judio Medico, llama- 
do Izchaq , Autor de una obra de Medi- 
cina en Castellano , que trata de varias 
especies de calenturas, y de las tercianas 
y quartanas , y he visto MS. en un Có- 
dice en fol. de la Biblioteca del Monas- 
terio de S. Lorenzo el Real del Escorial, 
Estante j. M. 2 8 escrito en papel en 1 3 r^ 
folios , con los titulos de los libros y de 
los capítulos , las letras iniciales , y los 
indices de encarnado , y todo el Códice 
de letra , según parece , del siglo XIV. 

El titulo de este Códice es: Los li- 
bros de Isaaque ; y aunque está bien tra- 
tado , le faltan algunas hojas del prin- 
cipio y del fin , tiene un prologo en que 
habla largamente de la facultad de la Me-* 

di- 
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dícína; y después de explicar estos qua- 
tro puntos principales de ella : que cosa 
es : e como es : e qual es : et porque es : di- 
ce asi de este Tratado : conuiene que tor- 
nemos aquello de que es nuestra entencion 
et que comencemos a saber de la fiebre que 
es et qual et como et porque e donde nace 
e donde e como se cría Ca en demandar de 
la fiebre si es sera grand sondes. Ca veemos 
t entendemos que fiebre es en muchas ma- 
neras. mas comencemos a saber que es la su 
difinicion sabremos la su natura e la su sus- 
tancia qual es ca asi se demuestra la sus- 
tancia qual es de las cosas. 

Componese esta obra de cinco libros, 
y ciento y quatro capítulos. 

* TITULOS DE LOS CAPITULOS 
del libro primero. 

Rubrica de la difinicion de la fiebre efi- 
meta que quiere desir de qual natura es 

Rubrica de las rr asones de las fiebret 
porque se aluengan e en quantaf maneras 

Los del libro segundo. 

jDí la fiebre efimera 

De la fiebre efimera que se fase por el 
Sol 

Rubrica desta fiebre en como el maes- 
tro deue obrar- 

De la fiebre efimera que viene por rra- 
son de frió 

De la cura desta fiebre que de suso de - 
«irnos e del rregimiento delta 

De la fiebre efimera que viene a los ornes 
por el baño 

Rubrica qual deue ser la cura 

De la fiebre efimera que acontece por 

comer 

De la fiebre efimera que viene por el 
ayuno 

Rubrica de la cura desta fiebre 


Rubrica de la fiebre efimera 
De la fiebre efimera que acontes ce por 
grant trabajo 

Rubrica de la cura de la enfermedad 
desta fiebre 

Rubrica de la cura desta fiebre 
Rubrica de las medicinas que deuemos 
afaser para esta cura destas apostemas 

De la fiebre efímera que es por rrason 
del mucho velar 

Rubrica de la cura que de suso dexi- 
mos de la fiebre 

De la fiebre efimera que es por saña 
Rubrica de la cura desta fiebre 
De la fiebre efimera que es por rrason 
de pesar 

Rubrica desta fiebre e de la cura della 
que es por rrason de ensangost amiento 

Los del libro tercero. 

Rubrica del capitulo primero e de la 
natura de una fiebre que es llamada etipsy 
De la etica quando es con fiebre 
De la fiebre etica quando es ella por sy 
De las señales de la fiebre etica e 
quando se contiene con ella podredunbre 
De la fiebre etipsy quando es sinple 
que se non conpone con otra e del rregi- 
miento della 

Rubrica de la cura que los maestros 
dan a los que han esta fiebre 

Rubrica de la cura del tiempo et como 
deue ser tenprado 

Los del libro quarto. 

De la fiebre que es llamada causón 
Rubrica de las señales de la orina quan- 
do es cruda e quando es gruesa e de otras 
maneras 

Rubrica quando se conpone e ayunta 
el temor e el frió con el fluxo de la sangre 
Del ensangost amiento del espirito por 
qual rrason viene 

R u- 
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Rubrica del fluxo de la sangre que sale 
de las narises por qual rrason 

Rubrica del sudor que es frió e por 
qual natura 

Rubrica quando apares<¡e frió o tremor 
al enfermo que ha esta enfermedat 
Rubrica de la yterifia e qual es 
Rubrica por que viene la fuera de las 
tstremidades del cuerpo como a las manos 
e a los pies 

Rubrica quando se tira la sed syn rra- 
son manifiesta 

Rubrica del afogamiento que viene ar- 
rebatadamente al enfermo 

Rubrica de las lagrimas que vienen al 
enfermo syn voluntad 

Rubrica de la orina quando es poca 
Rubrica de la natura del estiércol qual 
es 

De la frenesya quando es verdadera 
Rubrica de la frenesya quando non es 
verdadera 

Rubrica de los tienpos e de las enfer- 
medades quales son 

Rubrica del juysio del crisy 
Como deuemos entender quales son las 
enfermedades agudas 

De las señales que anuncian las dolen- 
cias 

Del conosf miento de las enfermeda- 
des 

De los mouimientos de la enfermedat 
Del termino á qual dia deue venir et 
en como es de conos^er 

Del conos funiento del termino e qual 
deue ser 

De vna enfermedat que es llamada sy- 

noca que nas<¡e en los vasos 

De la fiebre que es llamada pleuresis 
Rubrica del scopon e quantas e quales 
son las sus naturas 

Rubrica de las señales del cosimiento 
de la materia 


Rubrica de la rrason por que se cuese 
bien la materia 

Rubrica de quando la digestión de la 
materia contra ayuso mueue contra suso o 
contra ayuso 

De sus dos enfermedad^ quando es ver- 
dadera e quando non 

De las señales de vna enfermedat que 
es llamada periplemonya 

Rubrica del perdimiento de la memoria 
que es de la diaflama 

Rubrica de la cura e rregimiento de la 
fiebre causón e frenesis que se sigue delta 
e la cura de la fiebre aguda que es llamada 
synoca e del plauresis que se sygue della 
Rubrica del departimiento de los tienpos 
de las enfermedades e quales son 

Rubrica de la dieta e de la cura que 
deuemos faser segunt los tienpos , del año 

Rubrica de la cura de la fiebre ' causón 
e de la frene sy que se sigue delta 

De vna enfermedat que es llamada m- 
¿opi e de la cura que tiene por rrason desta 
fiebre 

De la cura desta mysma sy sasce de 
colera 

De como podemos conos ^er as cosas e 
por quantas maneras o por se nonbre de 
yterifia 

De qual rrason nascen Jas viruelas 
De una fiebre que es limada synoca 
De la fiebre que viene a tienpos fiertos 
e a oras 

Acabado es el quarto libro de ysaque 
bendito sea el señor amen, e ele aquí adelan- 
te comentaremos el quinto libro que fabla 
en las podredunbres e donde na$en e son 

Los capítulos de este quinto libro son. 

De la podredunbre primera 
De qual rrason nascen las pestilencias 
en los quatro tienpos del año 

De 
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De las señales di la podredunbre por- 
que la podremos conosfer 

De una fiebre que es llamada synoca 
de que fdbla en espefial 

Rubrica de las naturas e de las maneras 
desta fiebre que es llamada synoca 

De la rrason de las pestilencias que 
nasfen en los quatro tienpos' del año 

Rubrica de las opiniones de los sabios 
que ouieron sobre rrason destas quatro tien- 
pos 

De la rrason donde nas<¡en e donde se 
engendran las viruelai 

Rubrica de la fiebre que es llamada 
synoca e del rregimiento que dette áster 
De la fiebre terciana 
De qual es la fiebre terciana e en como 
aprieta mstcbo al enfermo 

Rubrica de la cura -de la fiebre tercia" 
na e qual es. 

De la cotidiana e donde se engendra en 
el cuerpo e de quedes vmoret 

Rubrica de la . cura de la fiebre. . coti- 
diana . e en como naic é de materia fieuma- 
tica ■. / . • f -i 

Rubrica de una enfermedát que es lla- 
mada. embreo que vosee de fleutnatica . ... 

De la fiebre emitreo e de la cura dillo 
e qual es el rregimiento . 

Rubrica de una enfermedát que es lla- 
mada tetrateo t quiere desir quar tosía 

Rubrica del departimiento de las vrinas 
que son de la fiebre quartana 

De la cura de la fiebre quartana e que 
rregimiento deue asur 

Rubrica de la dieta que deuen faser los 
fisyeos 

Rubrica de la quartana quando es por 
encendimiento de colera 

Rubrica quando la cuartana es por en- 
cendimiento de fleuma 

De una enfermedát qué es llamada epi- 
leos 

Tom. I. 


Rubrica de los vmores donde nasfe esta 
fiebre . . , 

Rubrica desta misma fiebre quando nos- 
Ce de fleuma vitrea 

De una fiebre que es llamada lipariot 
e de que humor nasce 

Rubrica de la cura de la fiebre que es 
llamada epilaos ; 

De la cura de la fiebre Uparlos 
Rubrica del departimiento que ha entre, 
las fiebres que non son continuas 

De la condición e de la natura que ha 
en sy la maleneonia . 

Rubricas del departimiento que ban las. 
fiebres que non son continuas en la ealidat í 
Del eonponimiento e quando te. doblase 
las fiebres (que es el ultimo capitulo dei 
libro quinto , y está incompleto.) 

Empieza la obra en el fol. j ; v. ta 
Fiebre es calentura contra natura que en el. 
comience primeramente vieneal cor acón pon. 
la meatad de las arterias : y acaba en el 
fol, i 3 1 v. t0 Quatro fiebre s nme a se pue- 
den ayuntar en Vno sy non quando dos son 
de una materia e dos de otra. Rnxenplo c fi- 
mo sy dos fiebres fueren de colera o dos da. 
fleuma e la tercera de e olera e la quarta de 
malen. 


{W p tfiTy pS 7I©0 "l 

R. MOSJEH ABEN HEZRA BEN 
IZCHAQ. 

SlJgeto <le grande erudición , y muy ce- 
lebrado de R. David Ganz en el *m noy 
Zemach David , Descendencia de David, 
y de R. Gepalia en el nS 3 pn 
Salseleth Ha&abalah y Cadena de la Ca- 
bala , por su especial habilidad en la Poe- 
sía y en la Música , escribió en verso un 
libro intitulado p¿vn "ISO Sefhe* Ha- 

C. HAr 
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Libro del Gigante , que trae Plan- 
tavicio en la Biblioteca Rabinica como . 
obra de un Anonymó , y dice ser un 
Tratado de Filosofa Moral bien traba- 
jado , y que de el se hizo una edición en 
Constantinopla. 

También escribió , en sentir de R. 
David Ganz , la obrita entran mntf 
H^irugUth h^íbosem , Patio , ó zaguán del 
Aroma ¿ y es una colección de las ora- 
ciones particulares que decían los Judios 
Alemanes en sus Synagógas en los dias 
mas clasicos , después de las comunes á qüe 1 
estaban obligados por cumplimiento de 
la Ley. • • • ... 

Un Tratado , cuyo titulo es : nnmn 
Thocjích^ath , Controversia y y es un dis- 
curso , dispuesto en preguntas y respuestas, 
acerca de las obligaciones del hombre 
que solamente aspira á vivir según el es- 
píritu y que fue impreso en Venecia en 4 0 
en el año del mundo 5359, de Cristo 
15 99 , con el libro ¿nt flVh Leso w 
zjíHUBy Lengua de oro de rnrp /4 i Ieda- 
hi^íh, que es un Comentario de los Sal- 
ftfos. 

*• Una Grácion para la víspera del día 
de las Purificaciones , con otras diferentes 
para los dias Normm , Temibles , 

esto es , dias* destinados ‘paía hacer peni- 
tencia por los pecados , y alcanzar el per- 

1 . 


don ; todas las quales están escritas en 
verso 5 y porque las decían particularmen- 
te los Judios Españoles en sus Synagógas, 
se insertaron en la segunda parte .del 
CniflO Simo M^chzor Sephjír^dim , 
Circulo de los Españoles , que es el libro 
ó Ritual de los Judios de España / dado 
á luz en Venecia por Gerónimo Braga- 
diño en el año del mundo y 4 1 6, de Cris- 
to i £y 5 en un Tomo en 8 o ; del que 
hay un Exemplar en la Real Biblioteca, 
del Escorial , Estante m B. a 7 , con 9 1 1 
folios , letra quadrada , con notas margi- 
nales de cara&cr Rabino , en el que es- 
tan ' al' principio y al fin como por adi- 
ción varias oraciones MSS. que. no se en- 
cuentran en el cuerpo de la obra. El ti- 
tulo de esta edición es oilílO *nTno 
’Wt ’ tío eo’trro trporo 

or» rutrn tnn r-uhon nw r^rxtom 

CP“llb 3 n. • -M^chzor Seph^ír^adim muu- 

M1M NOR^ilM SEDER SEUCHOTH LELMLl ^iS- 
MOROTH VESEDER THEMSLOTH ROS 

ruoM HyACEMoRJM , Circulo de los Españo- 
les de los dias temibles , Orden de las ora- 
ciones para los' que velan por la noche , y 
Orden de los que llenan el primer dia del 
año y y el- dia de los Sacerdotes. 

Falleció R. Móseh en el año \del 
mundo. 48^0, de Cristo 1100 , según 
dicen R. . David Ganz y R. GedAmah. 

■ - -■ ' 4 
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DEL SIGLO XII DE LA IGLESIA. 

•••• ••' ' i •• . '■ • ÍTOD '•) 

■Mí . i'.’.:.:'. Vj . . * ! i i 

R. . M O SE H,- 


U » j *.v\ ; i viOf) , ¡ 

..No • de los Sabios inas acreditados de 
su tiempo ¿ nació; epnljt ciudad de .Huesca 
en. el a&o.'de Gristo ,sp6 2 t y, dexó el 
nonjbrede MosEHporel de Pedro, quan- 
do á los 44 años de .su edad abjuró el 
'Judaismo» . y recibió el Bautismo en la Ca- 
tedral de Huesca JV su. patria, en el año de 
Cristo 1 1 o ,5 , ep/ el día del glorioso 
Apóstol San Pedro , y el de Alfonso, 
porque file su padripo de pila el Rey D» 
Alonso VI de León, y ; I* de Castilla. 

; Asi lo refiere él mismo en el pro- 
logo de su obra contra los Judíos , que 
intituló "Dialogo , y se imprimió en Co- 
lonia por Juan Gymnico en el año i $ 3 6 . 
con este titulo : Petri Alpburui ex Judaeo 
Cbristiani dialogi lectu dignissimi , in qui- 
bus impíae Judaeorum opiniones euidentis si- 
mis cum natural is y tum coelestis pbilosophiae 
argumentis confutantut , quaedamque pro - 
pbetarum abstrusiora loca explicantur , nunc 
primum typis excusi. Accessit libellus sané 
doctus Rabbi Samuelis , ueri Messiae pa- 
rastasim continens. Cum indice locupletissi- 
mo. Colonias apud Joban. Gymnicum. An. 
M.D. XXXVI. 

Compuso esta obra para convenci- 
miento de los Judíos; y la dió el titulo 
de Dialogo , porque en ella habla como 
Judio y como Cristiano, poniendo en 
nombre de Moseh y que era el suyo pro- 
pio antes de convertirse , los errores de 
Tom. I. 


la nación Judaica y y enel.de Pedro Al- 
fonso, que fue el que tomó en el santo 
Bautismo , la refutación de aquellos erro- 
res, y una clara demostración de las ver- 
dades de la Religión Cristiana, 

Consta este Dialogo de doce partes 
ó. capítulos 'con este orden: . , 

I Primus . titulus ostfndit quod Ju* 
daei verba Propietario» camal iter intelli * 
gunt y et ea falso exponunt. 

• II De cognoscenda prae sentís Judaeo* 
rum captiuitatis causa tractat , et qudm dio 
durare debeat. 

III De stulta Judaeorum confutando 
eredulitate super mortuorum suorum resur* 
rectione , quos credunt et resurrecturos esse, 
et iterum terram incolere. 

IV Ad ostendendum Judaeos de tota 
lege Moysi nisi parum observare , et illud 
parum deo non placeré. 

V De Sarracenorum lege destruenday 
et sententiarum suarum stultitia confutan * 
da. 

VI De 7 r mitote. 

Vil Quomodo virgo María , spiritu 
sarillo concipiens sine uiri commixtione pe- 
perit. 

Vin QuomoAo in eorpore Christi in-* 
camatum est verbum Dei , et fuit Cbristus 
bómo simul et Deus. 

IX Quod in eo tempore Cbristus uenit 
quo eum venturum fore a propbetis prae- 
C 2. dic- 
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áictum f uit , et quaecunque de eo praedi- 
caverunt , in ipso et eius oper i bus parue- 
runt. 

X Quod volúntate spontanea d. judaeis 
cruclfixus est Christus et occisus. 

XI De resurrectione , et ascensu CbrJs - 
ti in coelum. 

XII Quod lex Cbristianorum legt Moy- < 
si non est contraria. 

De este celebre Escritor de su ma- 
ravillosa conversión, y de sus excelentes 
Escritos hablan- rodos nuestros Historiado- 
res , y principalmente el P. Juan de Ma- 
riana en la Historia de España , el Dr. D. 
•Juan de Perreras en la Parte V de la 
Synopsis Histórica de España , D. Nico- 
lás ' Antonio en el cap. 3 del libro VII 
Bibliotbecae veteris , Vicente Bellovacénse 
en «1 Espejo Historial , en el que copia 
desde la pag. 119 hasta la 139 mu- 
chos lugares de la obra de Pedro Alfon- 
so , con otros Escritores estrangeros , co- 
; mo Bartoloccio , Wolfio , y Tomas Hy- 
de en sus Bibliotecas , y Tritemio en el 
libro de Scriptoribus Ecclesiasticis i en 
que dice que Pedro Alfonso escribió tam- 
bién un libro, en que trata de las Cien- 
cias y de la Filosofía i que acaso será U 
obra Latina intitulada Proverbiorum sen 
Clericalis disciplinas libri tres , que se con- 
serva MS. en la Real Biblioteca del Es- 
corial en un Códice en fol. escrito en per- 
gamino de letra del principio del siglo 
XIV , del que dá razón el Sr. D. Fran- 
cisco Perez Bayer en sus apuntamientos. 


*jno pN 't p pm *pv *1 

R. JOSEPH HADAIIAN BEN R. 
JAHACOB ABEN SACHAL, 

jSJ*Atural de la ciudad de Cordova , dis- 


cípulo de ritTA p pmr ' 1 . R. IzCHAQ BEN 
Giath, y y uno de los_^ Sabiofc ¡de mayor 
nombre entre los suyos , fue nombrado 
p-JH H^ojíii^n , ó Juez supremo de los 
Judíos en el año del mundo 4873 , de 
Cristo 1 í i 3 etl la tiudad dc-Áordova , en 
la que se llevó las atenciones de todos 
los de su tiempo por su delicado gusto 
en la Poesía , y estraña penetración en la 
Filosofía! 

Escribió una obra con este titplo; 
hjsseréíh^- Debjsmm / juez, 
palabras ; que es una- exposición -"■dé-’ los 
preceptos del Decálogo; y se conserva MS; 
en lá Biblioteca Vaticana , según' refiere 
BARTOLoccio en la pag. 801 del rom. ^3* 
de la Biblioteca Rabinica ; ' y otía cuyo 
titulo es: fitíp Hol^ím Q^atón M un- 
do pequeño , de que dá noticia BuxtorfiO 
el hijo en el apéndice de la Biblioteca Ra- 
binica , diciendo ser una obra muy antigua 
de Filosofía , que aun no se ha dado á luz, 
y fue escrita mucho antes que naciese Mai- 
món ides. Dé este R. Joseph y de sus Es- 
critos tratan R. Gedaliah en la Cadena 
de la Tradición , y R. David Ganz en la 
Descendencia de David. • 


•3ro T p pnp 'i p Tro 'n 

R. BARUC BEN R. IZCHAQ BEN 
R. BARUC, 

jS^Atural de la ciudad de Cordova , hi- 
jo de rDicmpo pnjr» 'n R. Izch M z- 
SfiRToB^tH , discípulo de pfflti ,m y 

R. Izch^íq, Alphmi , y maestro de T 
p OJTDtt R. Abr^íh^ím ben Diosty 
fue tenido de los suyos por el erudito 
mas sobresaliente de los de su edad; y 
era conocido por el sobrenombre tOtf 
Ab^í y Padre , titulo que daban los Tal- 

mu- 
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mudistas á los sugetos. de mayor respeto 
entre ellos , o por su ancianidad .6 par su 
sabiduría : vivía pot . los. años del , mun- 
do 4849 , de Cristo: i o 89 , y. falleció 
en el d¿L mundo 48 8 6 * de Cristo in 5 , 
después ; de haberl concluido la íohra de 
Jurisprudencia . ílfllp Quph^th 

H^xocbuM j : Gaveta : Üe\Mercadérks ¿ „• que 
dexó- crupcrada. ,sir -pidrei' *13 fOSfr *1 
roumpta -p" fría ' R., . h,cn^%. 

»JÍ& Bjirv% ben Alc~íui<ah Meoortob^ih, , 
como yá se ha dicho quando se trató de 
este. Escritor. iv\ , .• 

•? • . . •>. ^'-V\ . 1 • •• • 

* i r — 1 1 1 1 i " ' ".x "» * ■■■ * 

tnry ptt tno . p tiprrDtf 't 

R. ABRAHAM BEN MEIR ABEN 
HEZRA, ' 1 ; 

■f clamado de los Judíos por antonoma- 
sia C 33 T 1 CiímJm , Sabio , y por Com- 
pendio formado de las letras iniciales 
de sus nombres yatffm H^r^b^h , - na- 
ció , según la opinión mas común , en la 
ciudad de Toledo en él año del mundo 
4879 > de Cristo x r 1 9 y fue excelente 
Filosofo, Astrónomo, Medico , Poeta, 
Gramático , Cabalista , y entre los suyos 
uno de los Interpretes mas sobresalien- 
tes de los Libros sagrados* En la Astro- 
nomía hizo progresos tan singulares , que 
fue tenido por el inventor del modo de 
dividir la Esfera celeste por medio del 
Equador en dos partes iguales , según dice 
Hilarión Altobel Seni en el cap. 1 2 
de las Tablas reales. Estuvo instruido en 
varias Lenguas , y principalmente en la 
Arábiga : file de grande ingenio , y tan 
amigo de saber, que empleó casi toda su 
vida en viajar por Inglaterra , Italia , la 
Grecia y otras varias partes , hasta que 
por ultimo pasó á la Isla de Rodas , en 


donde falleció á los 75 años de su edad. 

R. David Ganz en el libro Descen- 
dencia de David pone su muerte en el 
año del mundo 49 3 4 , de Cristo 1174: 
R. Abraham ben Zacuth en la obra Lina- 
ge s trae los diversos pareceres de los 
Autores acerca de su muerte, que unos di- 
cen que fiie en el año del mundo 4 9 2 8, 
de Cristo 1168, y otros en el de 
49 5 4 , de Cresta 1194. 

Elogia a este. Judio Imanuel Aboab 
en la pag. 279 de la Nomología , y dá 
esta razón de el y de sus Escritos: j 

“ En España floreció entonces ( ha- • 
bla del tiempo: de. Moseh bar Maiie~ 
mon) - “ el famoso Rabí Abraham Aben 
“ Ezrá , que comehtó toda la Sagrada Es- 
“ entura , y escribió muchos libros de 
“ Astrologia , y oculta Philosophia , de f 
“ que algunos traduxo en latín Petro de 
“ Abano.... falleció en el año quatro mil 
“y novecientos y cinquenta y quatro 
M en día de Lunes , primero de Adar , 
“ siendo de edad de 7 5 años , y diez an J 
“ tes que muriese su intimo amigo Mcw 
“ seh bar Maiiemon.” 

Sus Comentarios á todos los Libros 
sagrados tienen el titulo 1Ü1TD 

XOUtl tr * 1tt>y Pirvs h*íl col heserjm 
ve^rb^h, Comentario á todos los veinte y 
quatro , y fueron traducidos en lengua La- 
tina por Conrado Pellicano : esta Tra- 
ducción está MS. en la Biblioteca del 
Colegio de los Neophytos de Roma en 
un Códice en foL escrito primorosamen- 
te en pergamino por Abraham Almosnino 
en el año del mundo 5234, de Cristo 
r 4 7 4 : y en el está también la Traduc- 
ción de las correcciones que hizo Aben 
Hezra de la Paráfrasis Arábiga de R. 
Saadias, según dice Bartoloccio en su 
Biblioteca Rabínica. 

Estos Comentarios los dió á luz en 

He- 
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Hebreo Daniel Bomberg con los de otros, 
sabios Fvabinos en Venecia en el año 

i 5 e 6 : á esta colección puso Bomberg el 

titulo nVn* tílpo gedolmh , Con- 

gregación grande , y á los Comentarios de 
Aben Heara. el de czAiW TIO Seder Ho— 
l*am , Orden del mundo , acaso por ser es- 
tas las veces con que' dá principio Aben 
Hezra ánstx exposición. ¿ \.s •„:> 

De sus Comentarios • á Abdias , Jo r 
nos y Sopbonias , que fueron traducidos en 
latin por Arnaldo Pont acó, hizo una: edi- 
ción en Pariá Martih Joven en 4° en el 
año 1 J5 9 , y otra r Juan LeusdeN en 
.Utrech en i 6 5 7 , con los Comentario^ 
de otros Rabinos , y separadamente ' ím-i 
primió dicho Martin Joven en París en 

ii 5 6 3 en 4 0 el Comentario de Aben 

Hezra á Joel cdn solo el texto Hebreo , 
e ilustrado con notas le reimprimió Juan* 
Leusden en Utrech en 1 5 5 5. - - 

Roberto Stephano imprimió en Pa- 
rís en un Tomo en 4 a año del mundo* 
[5 3 16 y de Cristo 1556, el Comenta- 
rio de Aben Hezra á Oseas con los de 
R. Salomón y de R. Qimchi, y con el 
Tbargum , ilustrados con varias Lecciones: 
Martin Joven dió á luz también en París 
en el año t 5 70 el que hizo Aben Hezra 
al Cántico de los Cánticos , acompañado de 
la Traducción latina de Gilberto Gene- 
brardo, y en Constantinopla se hizo 
una edición , sin nota de año ni de im- 
presor , de su Comentario al Cántico de 
los Cánticos , Ruth , Trenos , Ecclesiastés 
y Estír. 

Todos estos Comentarios están MSS. 
en la Biblioteca del Monasterio de S. Lo- 
renzo el Real del Escorial , Estante V. 
5, x 3. en un Códice en fol. max. con 
dos distintas foliaciones : el texto está es- 
crito en el centro de cada hoja con ca- 
racteres quadrados y con vocales, y al 


derredor el Comentario de Aben Hezra, 
con los de R. Salomó^ y R. QiMCHt sin 
puntos , y en caracteres Rabinos t en la 
segunda foliación de' este Códice ;está el 
Tbargum Jerosolimitáno ; del que ¡ faltad -al- 
gunas hojas en él fin . Empieza leí ¿Códi- 
ce con él Cántico, de ios Cánticos , y, acaba 
con eL « libro dé Jobi.m titulo' es: -fpttR 

t » * *inoK «Vip nys nrr-v’mi' 
kw *>©r tyrrfir owTn sta h a-, 

s/rim Roth ec^h (¿oheleth megaeató. Es*. 

THER HIU THARGVif* VPIRVS BASt ' VEABtUi 

HEZR^A , Cántico de los Cánticos y Rütb , iam-^ 
bien Ecclesiastes , libro de Ester ton Tbar- 
gum y Comentario de Tiasi y do Aben Heri- 
rá : y en lo restante de la portada estark 
expresadas las demás exposiciones qüe con- 
tiene , y su distribución. , , 

Del Comentario de Aben Hezra a 
todo el Pentateuco hizo una edición ea 
Ñapóles R. JosepH ,• Judio Alemán, en¡ 
fol. en el año del mundo 5248 ,: de Cris- 
to t488, que corrigió con sumo. Cui- 
dado el Judio Español R. Moseh ben. 
sem TOB,de quien se tratará en su lu- 
gar. Esta edición tiene el titulo : Rabbi 
Abrabam ben Meir aben Ezra Commenta 
rius sn Pentateucbum Ne apoli CCXLVIH¿ 
Cbristi MCCCCLXXXFIH , como refiere él* 
erudito Juan Bernardo de Rossi en su 
Disqulsitio Historico-Critica de Hebraicae Ty- 
pograpbiae origine ac primitiis , impresa en 
Parma en 1 7 7 6 , en un Tomo en 4*. . 

De la obra de Aben Hezra intitu- 
lada muí rnmo ico sepher Sodoth 
h^atthormh , Ubro de los Secretos déla Le0 
hay un Exemplar MS. en 4 0 en la Bi- 
blioteca Vaticana, y otro en la de Lei- 
den , y en ambos están puestas por R. Jo- 
sua bar Jehudah, Medico , las notas coa 
que ' ilustró un Anonymo algunos lugares 
obscuros de ella. 

Del Ubro. rO$n mitf Igexetu Ha* 

sa- 
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sabath , Carta del Sobado , en que Aben 
Hezra trata de guando . se debe celebrar 
la víspera, del Sábado >, se hizo una edi- 
ción en Francfort en 8* en el año 1691 
con el .tratado fttT« fn'TÜ : Sulchas Arvch, 
Mesa prevenida , que habla de ritos y ce- 
remonias-, sacado de . las obras de R. Iz- 
chaq LpAia j y se reimprimió en i< 5 ° en 
Amsterdam erí 1 70$. ' : c 

También escribió Aben Hezra una. 
obra en Verso con el rítuló f*pO p. ’Tl 
Chai éen .meqjz, Viva zU bija que resuci- 
tó, en que trata, del. Alma, de str premio 
por sus virtudes , y ;.de su castigo por sus 
pecados, y vicios. Otro i cuyo titulo es: 
«funr.ty nnt> Sis üal hanephes , Cántico 
del edmd, en que habla de -aquellos hom- 
bres que están dedicados á ta oración y vida 
CpQtemplatrytL Otro intitulado : mDSQ bV- 
Hal malcvth hasamáim , Del 
reyno de los Cielos , en que trata de la 
vida eterhae Otro . 1 ,' con el titulo : nao 
Sepher AáserL, tLibro del .nombre, 
y habla dek inefable 'nombre de Dios.- 
Qtrp cuyo título e&: < djtrio • niCp fEsoá 
Mf> Fundamentó .\dd' t$mor , qiie esta 
distribuido en idoc^ capítulos , y én ellos’ 
trata de los» preceptos! afirmativos/' y né-> 
gativos dé los Judíos , y de qué- debe 1 
preferirse 7 ’ci .estudia «ea~ los Libros - de 
la sagrada! Escritura al dé los dela. Ge^ 
marai. y -'hablando de cada una' de las! 
Ciencias . y ; Facultades en parficulafc r di-* 
ce ser la. mas priadpalla.Tío/o^/d, :.por 
estar fundada en- la Tradición. -De, este 
libro se hizo una edición en Constando 
nopla en el caño 1 j r jo, y otra en Ve- 
necia :en ,ambas eh 8*, según re-* 

fierí , Wolpio en la.pagv? 7-9 del tomo I o 
de la Biblioteca Hebrea f v* iticapda á Bar-» 
tolocciq , ¡porque 'dic¿ en la- suya' que 
esta obra es un tratada, de Gramática. 

De esta obra Fundamenta del temor 
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hay un Exemplar de la edición de Vene- 
cia en la Biblioteca del Monasterio de S. 
Lorenzo el Real del Escorial , Estante IV. 
H. 1 con el titulo 'rS «*TlO *71D’ ISO 
K"|I V Sepher iesod Mora Lasos fB Hez - 
sa , Libro Fundamento del temor , esta 
obra (es) de Hezra. Este titulo está repe- 
tido en la primera ho;a en esta forma: 
rmr» *noi «-no *no* -ico Sepher IESOD 
Mora vesod thorah , Libro Fundamento del 
temor , y secreto de la Ley 5 y por esta re- 
petición se evidencia que el libro Secre- 
to de la Ley es obra distinta de el libro 
Fundamento del temor , como pensó acerta- 
damente Bartoloccio , á quien contradice 
WoLFio por no haber visto ambas obras. 

. También escribió Aben Hezra di- 
versos- -libros de Gramática. Uno con el 
tjtyio -rnrnwn r'üionn nio- Sod hat- 
themvnath HA0TH110TH , Mysterio de la 
forma de las letras, en que trata de ellas 
cabalisticatnente.: Otro j— \pniW bv ,TPn 

Chidah jhal othiioth AHEvi , Enig- 
ma dé las letras iin« , que son las gua- 
ira quiescentes : este librito está impreso 
en 'el principio dé las ediciones que hi- 
cieron de la Biblia en Hebreo Bomberg y 
BiIxtórfio } y separadamente le dió á luz 
R.. David CohenDe Lara en'Leiden, 
traducido en latín, e' ilustrado con notas 
en ébano 165:8 en un Tomo en 4 0 , y 
en 8° se reimprimió en la misma ciudad 
y año. con sólo el texto hebreo. Otro 

JWVl 13TKO MopENB HALASON , PtSOS dt 

la lengua , que es una Gramática Hebrea, 
impresa con da de R. Moseh Qimchi en 
Venecia en el año del mundo 5 306 , de 
Cristo 1646. Otro mn3 flQW Saphau 
bervrah Labio puro , que trata de las 
letras serviles. Otro *1JT f—vflii i Sephatu 
jet hez , Labio excelente , citado por Epho- 
deo en su Gramática. Otro n03H OTlO 
Parees Chqcmah , Paraíso de la sabidu- 
ría. 
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ria. Otro r*^nit Tzechvth h^al^a- 

son , Elegancia de la lengua , que fue im- 
preso en Yenecia en el año del mundo 
530 5 , de Cristo 1 5 4 6 , y trata del 
modo de formar el estilo: y otro 
¡ — lO'íüQíl Hormjíth HjtitEziMsAH , Astucia 
del pensamiento , en que habla de la pro- 
nunciación de las letras. 

Un libro de Filo sofia Moral , con el 
titulo , r^VJQ JTO Beth Middoth , Casa 
de las costumbres. Otro de Lógica , cuyo 
titulo es fr*an neo Sepher higgajon , Li- 
bro de la Lógica. Otro con este titulo 
rmon "ISO Sepher ham^oroth , Libro 
de las luces , en que trata de los dias crí- 
ticos : de el se hizo una Traducción lati- 
na que se imprimió sin el nombre del Tra- 
ductor en León de Francia en 14 96 en 
un Tomo en 4 0 , y en Roma en 1 y 44 
en 4® , y corregida por Miguel Angel 
Blondo , la insertó este con el libro el 
Amigo de los Médicos de Juan Ganiveto 
en la edición que publicó de su obra 
de Diebus Criticis en León de Francia en 
1 5 5 °> Y cn Francfort en 1 6 1 4 en 12®: 
pero es de notar , que el libro de las Lu- 
ces de Aben Hezra incluso en esta edi-> 
clon , y en la de León de Francia hecha 
por Juan Cleyn en 1 508 en un Tomo 
en 4® , no es obra completa , sino un epi- 
tome formado por un Anonymo > ¿orno 
se evidencia por esta nota con que finar, 
liza en esta edición Explicit abbreuiatm 
quedam libri abrabe aueneezre de lutnina- 
ribus et diebus creticis ; y por el Tituló 
de la: misma edición , que es : Epístola 
astrologie defensiua. Amicus tnedicorum ma- 
gistri johannis Ganiueti : cum opúsculo quod 
i fli enarrant propter principium eius ins- 
t ribitur ; et cum abbreuiatione Abrabe auene- 
ezre de luminar ¡bus et diebus creticis. As- 
tro] ogi a Tpocratis. De esta edición hay un 
I: cmplar en la Real Biblioteca. . 


Un libro de Geometría y Algebra con 
el titulo 1-mtWVl IflO Sepher H^t- 
th^ísbvreth , Libro del Quebrado : Otro del 
valor de los números , desde uno hasta 
diez, con este titulo *in#n *lfiO Sepher 
h aechad : Libro de uno solo. Un Tratado 
de Astronomía con el titulo CPOtWl 
Sah^ír Puerta, de los Cielos. 

Otro de Astrologia judie ¡aria , intitulado 
*100 Sepher gor^loth , Libro de 
las suertes. Un Poema sobre el juego del 
Alxedrez , que traduxo en Latín Tomas 
Hyde , y le dió á luz en Hebreo y Latín 
en Oxford en i 5?4 en 8®. Un Calen- 
dario Hebreo: varias Oraciones para uso de 
los Judíos, que se insertaron en el Macb - 
zor Español de la edición de Yenecia 
de 1 6 5 [6 : y una obra completa de As- 
trologia con el titulo noo 

Sepher Me^zt^genvth , Libro de la As -* 
trologia. 

De esta obra, que Wolfio en la pag.8 2! 
del tom. 1* de la Biblioteca Hebrea dice 
con poco fundamento ser una Traducción 
hebrea que trabajó .'Aben Hezra de una 
obra Arábiga , se hizo una versión en 
lengua Lemosina de que hay dos Exem- 
plares MSS. en la Biblioteca del Monas- 
terio de S. Lorenzo el Real del Escorial» 
Estante j. N. 1 9. el uno escrito en pa- 
pel en 177 folios, con las iniciales y 
los títulos de libros y capítulos de en- 
carnados y el otro en pergamino con 
igual ; número de folios, ambos en 4* de 
matquilla , y de letra , según parece , del 
siglo XV. 

Está dividida esta obra en seis li- 
bros , distribuidos de esta manera : 

En nóm de nostre senyor ibesu ebrist 
e déla verge marta comensa lo libre dele 
juhins de les estelles lo qual ha fet. Abra - 
bam bai venazera juhen lo qual feu en tony 
de nostre. Senyor. 1 ip8. 

Aci 
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Aci comenta lo libre de judiéis , e son 
*7 libres 

Lo premier parle de les natures e 
de les obres deis signes e de les plañe - 
tes e deis esguarts e de les cases e de les 
parts e de tot lo que ba mester en aquesta 
sciencia. e aquest libre es partit en ro Ca- 
pitols 

Lo premier Capítol parla de la sem- 
blansa de la espera e de sos signes e de ses 
figures . e de les 7 planetes e de lurs for- 
jes . e de lurs seny oríes fo. a 

Lo 2 . Capítol parla de la forsa . deis 
signes e de sos grados e de lurs obres e deis 
qualitats de les estelles fixes fo. jj 

Lo tercer Capítol parle en los esguarts 
de les planetes e de les grados e quales son 
de amistat e desa amistad e parle de les 
'4 parts de la espera e deis I 2 cases e so- 
bre tot.co que mostren fo 30 v! 9 . 

Lo 4 Capítol parla de les naturet e 
de les planetes e de lurs forjes e en tot. co 
que mostren fo 3 . 

Lo $ Capítol, parla de la fortalesa. 
de les planetes. e de lurs flaqueses fo. 44 .v. ,9í 

Lo 6 . Capítol, parid de la fortalesa . 
de les planetes de si materes e de lurs-. fiar* 
tale ses de la part del sol fo. 48 

Lo 7 Capítol que parle ele les 30 
Conclusión* de les planetes fo 5 2 

La 8 Capítol parla de les conebislons 
que es de guardar en lo*- Judiéis e son 12a 
fo, 6o-*/ 9 \ .. . ' .1 . ■ .. ; : i. ; 

i... 1L0 9 . Capítol parla . de tes planetes ’.e 
les . parts . de les cates . e son setanta. e non 

fo 69 , •' -.h 

Lo j o. Capítol „ parla deis esgttants. 
que tenen vn planet.ah altre e lur dires-. 
tumtrpo dretures fo, 7.8. .v/* * 

. Este primer libro tiene por titulo en 
cada : vua .de sus hojas Libre, de Intror 
duetorfa ......... ...... . .. . * vv^ v* . * 

Fol. 8 1. v. t0 En nom de deu Aci ten 
Tm. /» 


mensa lo libre de les natiuitats que ba fet 
Abrabam abenazia \ 

Ca. i. Como en ocho maneras los jui - 
ztos generales destruyen los particulares: es 
ca.° de notar 

El titulo de este segundo libro es : 
lábre de les Natiuitats : 

Fol. 120 Aci comensa lo libre de les 
demandes, 

Fol. i 4 2 Aci comensa lo libre de les , 
elections 

Fol. IJT7 V. t0 Aci comenta lo libre 
del aiustament de les planets e. del . entra - 
ment del sol en Aries de les reuolucions de 
les anys. El titulo de este libro es : Libre j 
de Reuolucions e Coniuctions. ...... 

Fol. 170 Aci comenta, lo libre d? les: 
mal al t ies : r ¡ : 

. Ninguno de: estos libros tiene diví-r 
slon de Capítulos 5 y aunque en la por-, 
tada del Códice' está' puesto , qiie- esta 
obra se compone, de .siete libros, en el 
Códice solamente 'hay seis: Se trae 
aquí el principio y. fin de cadá iüio de 
ellos para satisfacer el gusto de los érit» 
ditos., por: ser obra inédita. • 1' 

<: El libro i° empieza: E deuets.sahéú 
que..los..anticbs an.partit-Ja sperá en ^ 6a 
parts': acaba: E si sealortgitut de 1 les as-* 
cenfions. diretes minua. la.equacio de. la Ion* 
gitut ',de .■ les. asctnciont •. dretes be aca 'qm 
txira. es la dretura Deb gracias dmen : . 

t El; libro 2 0 . empieza i: Dix Abrabam 
AbenazJa lb espanyoi STots los que saben en 
la . sciencia de estr ologia, e no saben de la 
sciencia : acaba : spbre quina color . mostré 
e aquella color es bona per aquelL nab. . .j 
v \.E 1 ;libto '3 0 tmpl&zi: Entre léisauis 
dé la ¿sciencia. Jéstrcdogia ba qutsthms: ftl 
qwds Aon aqüestes : acaba: si estes-forte, 
en bon ibcb.jurge. que aquella, bestia, is b»-\ 
na pira ell e ti esta al contrari jurge. qut 
él foatrari . *.Jl ...a .• 
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El libro 4* empieza: E deus saber 
‘que toda la operado de aquest mon baix es 
segons la operado que fon los planets : aca- 
ba : E si es orifany guarda que sia Júpi- 
ter en bon locb 

El libro 5* empieza : Lo dicb axi 
quell aiustament de les 7 planets esentes en 
loo e 20 mañeree ques poden aiustar : 
acaba: E axi Jutgeras en les al tres easet 
axi com mostré caseuna casa 

El libro VI empieza : E deus saber 
que de la hora ques gita en lo lit : acaba: 
E si guarda la linea ah molts planets lo que 
es peus fort de aquell es la malaltia Deo 
gradas 

De la literatura de este Judio Espa- 
ñol , y de la estimación que de el hicie- 
ron los suyos trata largamente R. Abra- 
ham ben Zacuth en el libro de los Li- 
nages ;y de sus Escritos Adrián Relan- 
do en la obra Andecta Rabinica , en don- 
de escribe su vida según la puso Bar- 
tolqccio en su Biblioteca : por esta y 
por el Catalogo de los MSS. de la de 
Oxford dá Wolfio una puntual razón de 
la mayor parte de los Escritos de Aben 
Hezra, cuyo mérito literario ésta' muy 
recomendado por el . Sr. AssEMANi en el 
tomo i* del Catalogo Bibliotbecae Aposto- 
licae Vaticanas Codicum manusctiptorum , 
en la menuda descripción que hace de ca- 
da uno de los Códices MSS. antiguos y 
modernos que hay en esta Biblioteca , y 
contienen todas las T obras de Aben Hez- 
ra de que se tiene noticia, con lá ex* 
presión del tiempo en que se escribió cada 
una de ellas. - i 

De la obra de Astrologia de Asen 
Hezra se sirvió Juan Pico de la Mi- 
rándola para componer su Tratado con- 
tra Jos Astrólogos : por ella dice Gil 
Strauch en la pag. I 1 de sus Aforismos 
Astrológicos , que adquirió Aben Hszra el 

-v 


renombre de Inventor del método racional 
de la Astrologia . 

Juan Morino en su Colección Opus- 
eula Hebraeo-Samarhica , dada á luz en 
París en x 6 y 7 , puso un Tratado con el 
titulo : Digressio de Distinctionibus et Pun- 
ctis Judaeorum, en que extractó la Grama- 
tica de Aben Hezra para hablar con acier- 
to de estos dos puntos gramaticales. 

Digressionis prima pars , qua demos* 
stratur Abenesdram Pundorum vocalium in- 
uentionem tribuere Grarnmaticis , quorum 
prlml diquot seculis post editum Talmud 
scripserunt ; Esdrae veri et sociis eius , se- 
ctionum , Accentuum , et Versuum Legis di- 
stinctiones. Puncta omnia olim Reges voca - 
ta fuisse : postea esse distincta in magna et 
pama. Distinctionem in Reges et Mini- 
stros antiquitus spectasse tantum Accentus, 

Digressionis secunda pars, qua pluri- 
mis Abenesdrae testimoniis euidenter de* 
monstratur eum non scripsisse , ut rem sibi 
certam et exploratam , Esdram eiusque so- 
das, Sectionum , Accentuum , et Versuum 
Biblicorum esse Autores , sed tantum ut sibi 
probablliorem 5 pluresque Rabbinos et insig- 
nes referre , et normunquam laudare , quos 
tomen testatur Accentuum et Versuum di- 
stlnctiones saepe reprehenderé. 

Otra Colección hizo Sebastian Lr- 
pusculo de piezas pertenecientes 4 'la li- 
teratura hebrea , y fue impresa én Basi- 
lea por Enrique de Pedro en 1 y 5 ^ coa 
el titulo Josippus de Bello Iudaico: '-ILntic 
los tratados de esta Colección está el Co* 
mentarlo de Aben Hezra á los Preceptos 
del Decálogo con la Versión Latifta'^de Se- 
bastian Mvnster desde la pag 2 88' has- 
ta la 342 con este titulo os? tm31 rmw> 
KTV pK ’3*n tWTfl Heserbth dbÍaríM 
hiu aseos HjíRjisi Áben hbzrjí , Diiz pa- 
labras con el Comentario de Rabí Aben Hete.- 
ra, ■■ 
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R. JEHUDAH LEVI BEN SAUL 

Nacíó , según parece , en Cordova por 
los años de Cristo i 1 26 > y aun vi- 
vía en el de 1 1 40 : fue coetáneo de 
Aben Hezra , y su primo hermano, en 
sentir deR. Abraham Zacuth en. el libro 
de los Linages , ó su yerno, según dice R. 
Gedaliah en la Cadena de la Tradición : es- 
tuvo tenido por uno de los mayores Sa- 
bios de los Judíos, que le veneraban como 
á Maestro consumado en toda ciencia y 
dotriná. Imanuel Aboab en el cap. XXV de 
la segunda parte de la Nomología , pagg. 
3 7 9 y 281 hablando de el, dice: “ Ra- 
44 bi Jehuda ha Levi fue varón sapien- 
* 44 tissimo y muy excelente Poeta en nucs- 
•'** tro idioma sagrado s y cierto que son 
“ sus obras tan estremadas , que no se 
44 puede dessear mayor melodía , ni dulzu- 
44 ra , ni propriedad en el dezir de lo 
•** que el vsa: todos sus versos son en ala- 
44 banza del Señor bendito : tenemos mu- 
44 chos en nuestras oraciones de Ros ha- 
44 Saná , y de Kipur....... y en particular 

44 la Kedusa de la Hamidá de la maña- 
44 na , en que va glosando aquellos tres 
44 versos de David , en el Psalmo 103, 
44 que dicen : Bendezid al Señor sus An - 
44 gtles Scc. Bendezid al Señor todos sus 
44 cxercitos &c. Bendezid al Señor todas 
44 sus obras &c. Va este Poeta coligando 
44 el mundo supremo angélico con el ce- 

44 leste , y con el elemental inferior 

44 En suma , son todos sus versos lle- 
44 nos de alta doctrina , de suavissimos 
44 conceptos , y de rarissima excelencia Mil* 
44 Compuso en Arábigo el Sepher ha-Cu- 
44 zar , en que trata la conuersion del 
Tom. /. 


V? 

44 Rey de Cuzar..... y las disputas que an-* 
44 tes de conuertirse tuuo con dos sábios 
44 Judíos : es libro de altissima doctrina, 
44 yo lo tengo manuscripto , y ha po- 
44 eos años que lo comentó , y hizo es- 
44 tampar el sábio Rabí León Moscato 
44 Mantuano.” 

De esta obra dice R. Azarias en el 
cap. 3 6 del libro dpjy USO Meor 
Hen^iim , Luz de los .ojos Jv^O Nlíliy 

nvrn ba *wk rrona nana 

typaM raiíyS noSS ih r-vito vttü foto 
rroyn vano ms hz 3S mS V onD-ny 
ns awn p “f-i notan mnrtft w eny 

Sehv m*íle Adon *41 be- 

S>*iHOTH J4MZTH10TH *tSER COL HjllEHUDX 
NEEM*iN BEBERITHO 1*40TH LO L*iLEM*iDO LE - 
HEZMO PLEB*4QyiS SlCTH*tB H*iL LU*iCH LEB 
COL *iD*iü MlBENlU VETH*ÍLM1D1P HIM ZU- 
VI VE*iZH*iR*iB H*iSEM*4R LECji PEN TH*4- 

h*ízob etu h* 4 .levi vegó , Que está llena 
de la bendición de Dios en quanto á la 
verdad de los dogmas que deben saberse, y 
es digna de que todos los Judíos , que quie- 
ran observar con fidelidad los preceptos de 
la Ley , la aprendan ellos mismos , y cui- 
den de imprimirla en el corazón de sus hijos 
y domésticos , con este precepto : GUAR- 
DATE DE NO DEXAR DE LA MA- 
NO A HALEVI. Y R. Barachiel en el 
cap. 2. de su libro rroK ipno Pir(¿b 
Aboth , Capítulos de los Padres , hace este 
juicio comparativo de la obra de Le- 
vi con los Escritos de Maimonides y de 
Gerson : 

erronp an o:mn nn 
Sn oonp ¿ayi in nxn npm fo mi» 
nbn »Tnrr 'n >*dt? nota po mv nptyn 

r-vott cnbD 

DlBRE H*ÍR*ii¿B*iM HEM (¿EKVBIM *4L fí*i*f 

f 

MUTH 10THER MJN H*4SE%4R VEDIBRE U*4- 
RjlLBjiQ g ERVBIM EL U*iSE%AR 10THER MIN 
HUAUjCTH VEDIBRE H*iR IEHUDAH H*iLEYl 

D 2 cu- 
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cvL^tM jímjth. Las palabras de R. Mo- 
seh ben Maiiemon se acercan mas & la 
verdad que á la falsedad , y las palabras 
de R. Levi ben Gerson se acercan mas i 
la falsedad que á la verdad ; pero las par 
labras de R. JeHüDAH Halevi todas son 
verdad. 

Están muy discordes los Autores acer- 
ca de el verdadero Escritor de esta obra; 
porque unos tienen por autor de ella á 
R. Jehudah Levi , fundados en que 
el objeto de este fue rebatir el syste- 
ma de los Car altas , que desechando las 
Tradiciones negaban la verdad de la 
Ley escrita ; por cuyo motivo explica los 
principales articulos de la Ley de Moy- 
ses , introduciendo varios discursos sobre 
materias de Teología , Filosofa , Filología 
y Cabala , en forma de Dialogo entre dos 
sugetos que e'l supuso , á imitación de los 
que fingieron Platón , Cicerón y otros 
muchos Autores en sus respectivos Diá- 
logos : y otros se la atribuyen á R. Iz- 
chaq Sangari , que fue el Judio con quien 
conversó el Rey Cuzar ; apoyando esta 
congetura con la autoridad del mismo 
Levi , que en la introducción de su obra 
ofrece contar el Dialogo que hacia ya qua- 
trocientos años habia tenido un sabio Ju- 
dio llamado Sangari con el Rey Cuzar , 
Gentil, á quien hizo abrazar el Judaismo. 

No es del caso detenernos en querer 
averiguar un punto tan obscuro : y pres- 
cindiendo de si hubo tal Rey Cuzar , lo 
cierto es que esta obra se dirige á probar 
la verdad de la Ley escrita : que los Au- 
tores mas clasicos la tienen por obra ori- 
ginal de R. Jehudah Levi , y que co- 
mo tal la continuó R. David Nieto en la 
que escrib : ó con el titulo Matteb Dan y 
segunda parte del Cuzari , para probar la 
Verdad de la Ley Mental , y fue impre- 
sa en hebreo y castellano en Londres pos 


Tomás Ilive en el año del mundo 5474, 
de Cristo 1 7 1 4 , de que se hablará quan- 
do se trate de este Escritor. 

La obra de R. Jehudah Levi se com- 
pone de cinco partes , en que trata de 
Dios , de su Ser divino , nombres y atri- 
butos : de la creación del mundo : de los 
Angeles: de los libros de la sagrada Es- 
critura : de la Tradición ó Ley oral , 
su origen y extensión : de la providen** 
cía de Dios y de sus decretos : del libre 
alvedrio del hombre : de la resurrección 
y vida eterna : del culto que se debe dar 
á Dios: de la oración: de la idolatría: de 
las preeminencias de la nación Judaica 
sobre todas las demás Naciones : de la 
sabiduría de los Judios , y de su instruc- 
ción en todas las Ciencias y Facultades, 
y en las Artes liberales y mecánicas : de 
la excelencia de la tierra de Canaan : de 
la nobleza de la lengua Hebrea: de la 
Música y Poesía sagrada: del alma y de 
su inmortalidad y potencias : de la Profe- 
cía y de los Profetas: con una declaración 
de los mysteriosos secretos de la Cabala 
contenidos en el libro nTJf ’ Crea- 

ción, compuesto por tCpn "1 R. 

Traduxo esta obra de Arábigo en 
Hebreo el Judio Granadino R. Jehudah 
ben Thibon en Lunel , en el año del 
mundo 4927, de Cristo 1167: esta 
Traducción se dió á luz en Venecia en 
el año 5 307 , de Cristo 1547 en 4“; y 
de esta edición hay un Exemplaren la 
Biblioteca del Monasterio de S. Lorenzo 
el Real del Escorial con este titulo: ido 
nuon pnir» 'a *nnn oann no’ -nron 
"wn irrogo erpoiy c ntu ttnp ntra VI 
*os Vrun c±onn nay p©v? ron 
V't vnso *n^n n.*wv> m trrTwwon 
peno pan 'f ,*rnrr /m \ oann irm pnvm 
mit> Vn 1 » Ywoa ttnpn pttv ■meo 

fttw>ia ta'pTin 

D¿ 
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De ella hizo otra Traducción hebrea 
Un Anonymo , que fue impresa en Constan- 
tlnopla sin nota de año ; y en el del mun- 
do 5 3 5 4 , de Cristo 1 5 94 , se reimpri- 
mió en Venecia la Traducción de Thibon 
con el Comentario de R. Jehudah Mos- 
ca intitulado mi»T typ Q. 0L Jehvd^h , 
Vaz de Jebudab. 

Por estas dos Traducciones hebreas 
hizo una Latina Juan Buxtorfio el hi- 
jo , que se imprimió en Basilea en he- 
breo y latín en el año 1 6 60 en un To- 
mo en 4 0 de que hay un Exemplar en 
ta Real Biblioteca. El título de esta edi- 
ción es : 

nna 

Líber Cosri 

tontinens colloquium seu disputationem de 
Religione , babitam ante nongentos cáenos t 
meter Regen» Cosareorum , et R. Isaa- 
eum Sangarumjudaeum , contra Pbilosopbos 
praecipui e Gentilibus , et Karraitas e Ju - 
daeis ; Synopsin simal exbibens Tbeologiae et 
Pbilosopbiae Iudaicae , varid et reconditd 
eruditione refertam. Eam collegit , in or* 
dinent redegit , et in lingua Arábica ante 
quingtntos átenos descripsit R. Jebuddb Le- 
vita y Hispanas. Ex Arábica ha Linguam 
Hebraeam , eirta ídem tempos , transtulit 
R. Jehvdjm jiben TtbboNj itidem natione 
Hispanas , chítate Itricbantinas. Nunc in 
grateam Pbilologiae , et Linguae S atrae cul- 
tora»» y recensuity Latina versione , et No- 
tes iilustraoi f Jobannes Buxtorfius , Fil. Ac- 
eesserunt. Praefatio , in qua Cosareorum Hi- 
storia y et totius Operes ratio et usos expone- 
tur : Dissertationes aliquot Rabbinicae : In- 
dices Locoram Scripturae et Rerum. B así- 
leos y sumptibus Autboris , typis Georgii Dec- 
ker! y Acad. lypogr. A. cío Ioclx. 

Tiene una larga prefación , en que 
previene Buxtorfio haber el corregido 
en esta edición los lugares que halló vi- 


ciados en las dos hebreas que tuvo pre- 
sentes para su Traducción latinar y re- 
copilando los Varios pareceres de los Doc- 
tos acerca del Autor verdadero de esta 
obra Arábiga , trae el juicio que han he- 
cho de ella los Escritores Judios de ma- 
yor nombre , y los elogios con que han 
sublimado el mérito y la literatura de 
R. JehudáH Leví : pone en hebreo y la- 
tín la Carta de R. Chasdai al Rey de los 
Cazares y informándole de la situación de 
Cordova , fertilidad de sus campos, rique- 
za de sus minas, y grandeza de su So- 
berano , y pidiéndole la descripción del 
Reyno de Cazar y para el enteramente 
desconocido , y una noticia puntual de 
la Religión , costumbres , lengua , ins- 
trucción y comercio de los de aquel Paisj 
y la respuesta del Rey de los Cazares , 
llamado Josepb , en que satisfaciendo á 
' cada una de las preguntas de Chasdai , 
le cuenta el sueño que tuvo siendo Gen- 
til , y las consultas que hizo acerca de 
el con los Sábios de su tiempo antes de 
resolverse á seguir la Ley de Moyses 
hace una juiciosa critica de estas dos Car- 
tas : describe con exactitud la obra dé 
Lsvi i y concluye diciendo que ha pro- 
curado explicar en latín el pensamien- 
to de este Autor , ciñendose en quanttf 
le fue posible á la Traducción material 
de cada una de sus palabras. 

De esta obra de Levi hizo una 
traducción Castellana el Judio Portugués 
R. Jacob Abendada, que se dio á luz 
en el año del mundo 5423, de Cristo 
I ó ó 3 con este titulo : Cuzari libro de 
grande sclencia y mucha dotrina : de que 
se hablará quando se trate de este Tra- 
ductor. 
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R. JONAH BEN GANACH, 

3VlEdico Cordovcs , maestro de R. 
Jahacob ben Jakar , preceptor que fue 
de Rasis , tuvo los nombres de Abu Wa- 
lid Marvn ben Ganach , como previe- 
ne Eduardo Pocockio en la prefación de 
su Comentario á Joel , y nació , según 
parece, en la ciudad de Cordova en el 
año del mundo 4 8 8 i , de Cristo 1 1 2 1 . 
Por su especial erudición en todo lo. 
perteneciente á Gramática, fue muy elo- 
giado de Qimchi y de Aben Hezra , 
que en la prefación del libro TiTNO Mo- 
zene , Pesos , le honra con el renombre 
de Artífice sapientísimo de la lengua , y 
maestro de todo discurso ingenioso : Epho- 
Deo en el prologo de su Gramática le 
llama por. antonomasia Medico y Grama- 
tico perfectisimo , y Eduardo Pocockio en 
el lugar yá citado dice , que fue el Prin- 
cipe de los Gramáticos , y en la prefación 
á la obra de Maimonides nttíO *WL> Su- 
mt* Moseh , Puerta de Moisés , expresa 
que Qimchi ilustró su Gramática con la 
que escribió antes de el R. Jonah. 

La de este se compone de dos par- 
tes i la primera que tiene el titulo nOD 
t— ni»*wn Sefhzr huscer^íscim , Ubro de 
las Raíces , es un Diccionario hebreo 
completísimo , que tenían en mucha esti- 
ma los Judios, y aun está inedito : la 
parte segunda que trata del nombre, de 
la dicción y del verbo tiene este titulo 
nop-O ISO Sefhzr h^Ruí$j¿^h , Obra de 
recamo , ó recamada : ambas partes las es- 
cribió R. Jonah en lengua Arábiga , en 
la que se conservan MSS. en la Biblio- 
teca de Oxford , y traducidas en Hebrea 


en la Real de Paris. De la primera no 
consta quien fue su Traductor; y aunque 
de ella se sirvió Juan Morino para su 
obra Exercitationes Bíblicas , como él lo 
dice en la pag. 527 , no nombra al Tra- 
ductor hebreo > de la segunda se sabe 
que lo fue el Judio Granadino R. Jeho» 
dah ben Thibon , y que la traduxo en 
el año del mundo 4931, de Cristo 
1 1 7 1 en el Alcázar Lunel , como el 
mismo' lo reñere en la prefación. 

De esta Traducción de Thibon hay 
en la Biblioteca Vaticana , según di- 
cen Bartoloccio y Assemani , un 
Exemplar MS. en fol. escrito primorosa- 
mente con caracteres quadrados en 3 1 2 
folios » y Assemani añade esta nota que 
puso al fin el que escribió el Códice : 

npny : mpny ©hty ison nro tini 
nSn pnir» 'i nprun ’iiyma nw '1 
mpnyn iStfSaoi Timo P noSfc 'i npnvi 
nSo «mío m©i mn npny w *0j 
nana nai roiy «V» nanon nana ríS« a 
T»nooi .... .yarcon 'nh O’ttntyn tan ni 
mmS 'i'yyn'n r-utw hv tw 'na 
lai rMinh ina - * enpon 

fíe visto otras tres Producciones de 
este libro , es á saber de R. Jehudah de Bar- 
celona , de R. Izchaq ha Levi , y de R. 
David ben Parchon. Entre todas es la 
mejor y la mas apreciable esta de R. Jehu- 
dah bbn Saúl, por estar traducida fielmen- 
te en Hebreo palabra por* palabra, según 
la mente del Autor. Concluy éste libro en 
el mes Ijar (Abril) en el año de la crea- 
ción del mundo 4974 (de Cristo 1214) 
Dios me baga digno &c. 

Buxtorfio el hijo en la Biblioteca 
Rabbtica dice de R. Jonah , que fue el 
primer Gramático , esto es, el mas sobre- 
saliente de todos los Gramáticos Hebreos: 
hace mención del libro que escribió do 
Ralees , coma de , obra distinta del libro 

dei 
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del Recamo, y ánade qh£ este se halla 
MS. en Constantinopla. Wolfio pone á 
R. Jonah en el Catalogo de los Grama- 
ticos , que produce en la pag. 337 y 
sigg. del tom. 1* de su Biblioteca Hebrea , 
copiado del que Santiago le Long trasla- 
dó de un Códice MS. del Oratorio de París, 
escrito en Constantinopla en el año 1 5 oo 
de Cristo : en este Catalogo se traen 
ambos libros como una sola obra , que 
es la sétima parte de la Gramática que 
compuso R. Jonah , y asi dice : R. Joña 
Me dicus cognomento Ganacf( , ex provincia 
Cordubae septem libros conscripsit , et sép- 
timas inscribitur líber raiicum , coopertus 
sapbiris : pero el mismo Wolfio , tratan- 
do de R. Jonah en la pag. 478 del di- 
cho Tomo i* de su Biblioteca , hace dis- 
tinción entre el libro del Recamo , y el 
de las Raíces ; y de este dice que es un 
Diccionario hebreo escrito en Arabe , aña- 
diendo , que R. Jonah escribió también 
en Arabe otra obra igualmente de Gra- 
mática , intitulada TUÜVtt 3 TTpn *lf )0 Se- 
tuEK H ^pi etrs veh^íjsvsl y Libro de , la 
guia y de la dirección , que fue tradu- 
cida en Hebreo por iR. . Jaco bo Román 
en Constantinopla , según lo refiere Bux- 
torfio en el apéndice : de su Biblioteca 
Rabinica. - ' < • 

En la Real del Monasterio de S. Lo- 
renzo del Escorial hay un Códice MS. en 
fol. escrito en Arabe con caracteres Cuphi- 
cos,que contiene la obra del Granadino Ali 
Jen Abdelrahman sinHazíl, intitulada 

TuHTBJlT EtUsíPUES VUCHUAE JEC^tN BC^tib 
9 jss , Attimorum munusetTessera Hispana, 
dedicada al Rey de Grknada Abiibagigeo 
Ismael beri' Nuser en di año 7 6 3 -de la 
Egira , 1 3 6 , 5 de Cristo , en que tta-; 
ta del . arte militar , pone tos ingeniosos 
irdides de la guerra } cuenca los hechos 


mas señalados de los mas valerosos solda- 
dos Españoles , refiere la primera irrup- 
ción de los Moros en España , dá reglas 
para la fortificación de las Plazas, y habla 
del uso de la pólvora: y entre los diver- 
sos libros que sirvieron al Autor para 
la composición de esta obra , está citado, 
el Tratado que escribió en Arabe R. 
Jonah sobre la excelencia y poder de la 
guerra 5 como refiere el sabio D. Miguel 
Casiri en la pag. 2 9 del tomo a° de 
su erudita Bibliotbeca Arabico-Hispana Scu - 
rialensls. De R. Jonah trata largamente 
R. Gedaliah en la Cadena de la Tradh 
cion. 


*»n p m p ny» otro» *1 

R. ABRAHAM HALE VI BEN DAVID. 
BEN DAOR ó DIOR, 

C^Oetaneo de R. Abraham Aben Hez- 
ra , nació en la ciudad de Toledo acia 
el año del mundo 4880, de Cristo 
1120: fue discípulo y pariente de 
R. BaRUC BEN R. IzCHAQ BEN R. Ba- 
ruc , y uno de los Talmudistas mas fa- 
mosos de su tiempo , celebrado de los 
suyos por su singular pericia en la 
Historia , y por su /continuo estudio en 
los libros de la Ley , y llamado comun- 
mente T36CTS Are^íbuo , escribió uñ li- 
bro con el titulo CDSW TIO Sedee ao> 
l~am , Orden del mundo ; y porque su- In- 
tento es probar que la Tradición mental! 
se conservó en toda su pureza entre los 
Judíos, y sin interrupción desde Adam 
hasta la edad en que d escribía , es tam- 
bién conocido por el nhspn flflO Se* 
phex h*í$jAb>al^h , Libro de la Cabala» 1 
Componesc de tres partes : la pri- 
mera viene á ser un Catalogo de todos 

los 
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los Rabinos , en quienes se conservó con 
pureza la Tradición mental desde la crea- 
don del mundo hasta el fallecimiento de 
R. JOSEPH BEN M.EIR LevI BEN MeGAS , 
que pone en el año 4901 , de Cristo 
4141: en la segunda trae los sucesos 
de los Romanos hasta el principio del 
Reynado de Ismael , y tiene el ' titulo 
nbnn ny rrmaan ovo •non p*or 

retobo ZlCARON DEBAR AI Ro- 
UAI HJIOH HABENOTAH HAD THACHE - 

tATX aíalcuth Ismael , Memoria de las 
palabras Romanas desde el dia del comien- 
sv 3 . r básta el -fin. del Reyno de Ismael : y 
en la tercera , cuyo titulo es 0 S 0 
’iiü rv33 Dibre malci Israel 

Íebeth sen i , Palabras— de los Reyes de Is- 
rael en la casa segunda , cuenta la his- 
toria dé ios Reyes dé" Israel durante el 
segundo Templo , tomando mucho de la 
que escribió R. Joseph hacohen ben Go- 
rion , como el mismo lo dice al prin- 
cipio de .ella qov nflD3 mío» no . ■»£» 
connH confioai fm» p [ron 

Caehi ha sehazanv besepher Joseph 

HACOHEN BEN (¿ORION VRESEPHAB1M ACHA *• 

j y ar ctfNiH i Conforme la hemos hallado en 
el: libro . . de Joseph Sacerdote , hijo de Go- 
t'iony y (H Qtros Jibros verídicos. . . . 

.. Sebastian Mvnster se alucinó con 
esta.,iercera pacte 5, ,y teniéndola por un 
Compendio de' i U obra de Bello Judaico 
4f Tj-avio Joseeo , la traduxo en -Lar 
4n :Á;y_.í :0 . n • dv Comentado . de . Aben 
ái laS: diez,' palabras , v.ó. Precepr 
fjjs del Decálogo: y j la s 'diez . Cautividades 
di: lof Hebreos ^ traducidas también ppr 
^tuNSTER , la f publicó Sebastian Lepus- 
cvlq c con otras. Varias obritas hebreo- 
Jttjna§,_que imprimió Henriqüe.. de Pedro 
en en el año.M. D. LIX. con este 

dtulo ; Josippus . de : bello iudaico, Deinde 
ikeem .Jndfieorttfifjaptjujt^tet et.Decalogus 


cum eleganti commentariolo Rabbi Aben Ezr 
ra. Hisce accesserunt Collectanea aliquot , 
quae Sebastianus Lepusculus Basiliensis col - 
ligebat. Omnia Hebraicol atina. 

Este Colector incurrió en el grande 
error de tener á un tal Josippo por Com- 
pendiador de. Flavio Josefo : y en la 
dedicatoria de esta edición dice á Seve- 
riño Erizbergio , que Josippo compuso esta 
obrita de las de varios Autores , y prin- 
cipalmente de la de bello Judaico de Fla- 

vio Josefo , á quien sigue en todo y 

* 

por todo , estendiendose algo mas que el 
en ciertos puntos, abreviando en otros, 
quitando en unas ocasiones algunas espe- 
cies superfluas , añadiendo en otras las que. 
juzgó necesarias , y mudando á veces en 
los nombres propios alguna de sus letras, 
y acaso sylabas. 

No es del caso tratar aquí de Josip- 
po, porque no fue Español ; ni detener- 
nos á examinar si es verdadera ó fingida 
la obra que Sebastian Lepusculo tuvo pot 
un fiel extracto de la de Flavio Jose- 
bq , por haberlo .executado yá Wolfio 
en el tomo I o dc .su Biblioteca en la pa- 
gina 3.9 y sigg. hablando de R; Abra* 
ham ben Dior, y en la 508 y sigg. quan* 
do dá razón da R: Joseph ben Goriqnt 
lo que hace á nuestro asunto es decir, 
que el Tratado rilaron : rovt *wp 
«prrt Qezer chorar hazcaronoTh a ai a* 
seph , Compendio formado de .las. Historial 
de .Joseph , traducido en Latín. por Muns* 
xfcR;, y. puhlieado por Lepuscueo :con ’et 
titulo- Latino Josippus' de bello judaico , es 
la .parte tercera dol iibra eoifiy^TlO SU 
pes Holah , Orden \del numdo i ■ x?ctit9 
por nuestro R.- AíRaham - Levi ben Bá> 
yld : . como serevidencia pote/, el- principió 
y fin de estas t dos piezas , que cada uña 
empieza: fnai qov.lfiCQ tiWtaifr nbiTO 
C3VWT« OISCQl .prna Ji.CUíw;- ham 
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iEBUZANV BESEPREX 10SEPH STUCOHEN BE» 

r - • . — ■ ,-1 

OORION VBTSEPRAXlM UCHAXIM- CENIM',' Qort~ 

forme lo hemos bollado en el libro de Josepb 
Sacerdote hijo de Goríón'y éñ otros libros 
verídicos : y acaba : Offitít ,tP3íi 
C 3 ty W£» *ltUtt CD’Tan fo Veasex HJ.BI 

CTHAM Mi». HUGOS M ’ US£Sj MUPBOZV SUM^ 

Y el que los. sacó del poder- de. las gentes 
que se habían congregado .allí : á que se 
sigue en el Seder Holaat esta nota , que 
omitió MOnsí-er én su Traducción : 

’xmt *t 3D yt-nn ■©'•«tyi ermatt ios* 
r-irn nS3p» tto ido fHyro 
cnn-oyiS maro iruro nrróttí 

í-ittínpn lamn r^ 3 p natway *ys 

t~\"V 1*13*1 “ "WOO Amar Abraham Hu u 
íevi bu x Daox zscxouó ubkucuu caeaK 

XSCUXTl LEMASALAH BETROLATR SEBMESC. SE ** 
X>EX H ACABALAR HUZRU. SEHUIETHAS COVÉlf- 
TRO BECHUBOKO LEHODJAH LEXHALMIDIM ZC 
K1MSBCAH QJBBLETH THOXTHERO HA$f.DVSAH 
MIMOSE H XABtMV HALEVI RUS U LO MI DÍXO 

Abraham. Halevi hijo de Daor (su memoria en 
bendición) según hice mención arriba en Id 
división de este libro Orden de> la Tradición, 
que era su objeto de este Escrito el manifes - 
tar á los discípulos como fue propagada Ja 
tradición de nuestra santa Ley desde Moy " 
tes nuestro maestro sobre el la paz. 

De esta obra hay un Exemplar erl 
la Biblioteca, del Monasterio de S. Lo- 
renzo el Real del Escorial , Estante iij. 
G. 3 9 con este titulo : .eon nVlV W 
•noi r'vovn r*\V¿oi taou cay mor 
:V't *o« "mb «mbapn 

Del libro de Abraham halbvi, qüe,. se* 
gün Wolfió, fue traducido en Latiti por 
Gilberto Gen ebr ardo, se han hecho va-* 
rías Ediciones ; una en Mantua en 4° en el 
año 5 2 7 4 , de Cristo 1514 con el Sedee 
rolau xubu , y el Sedee . uolum zvtu , 
Orden mayor , y Orden menor del mundo , 
atribuidos por Bvxtorho en su Biblioteca 
Tom. I. 


ó. xrr. . ; s? 

Rabinicu y el primero o mayor a R. Mo 4 
seh bbn Chilpeta , y él segundo ó mea 
ñor á un Anonymo , y con el Megílatk 
Taranith, Tratado de lot ayunos , ultfc 
mo de los del Libro de . la Cabala : dos en; 
París en 8* en los años i 5 3 3 y 1 5.7 2 j 
una en Venecia en 4* en 1 j 45 ; dos 
en Baiilea en 8* en; 1 j 80 y 1 j pq , 
otra en Amsterdam on. L7?i r. A. 

Escribió también ufl Libro contra la 
dotrina de Abu Aecharas en su Cometió 
tario al Génesis. Qe este libro hace, men- 
ción; el:, mismo R. Abraham al fin de su 
Orden del mundo diciendo irOTO 

vnbao amoSnS wttim riño roivín 

Veuri cupthubthi theSvbatr . SEPHUBO K£- 

HARAITHI IETHALMIDIM SECULOTUÓ. Y yO 

escribí .respuesta ¿su libro , é hice vir á 
¡os discípulos las necedades de il. Este li- 
bro sospechó Wolfio ser la obra que 
escribió en Arabe R. Abraham , y es- 
tá citada por Z^cuth en el libro de 
los Unagts Con el titulo flan ruiÜH Emú* 
sur xumuu , Fí excelsa ,. de que hay uní 
Exemplar MS. en la Biblioteca Vaticana, 
escrito en Arabe con caracteres hebreos, 
de que dán razón Bartoloccio y As- 
sbmani : está dividida et^ tres partes : la 
primera trata de los principios naturales , 
y de que modo se puede conseguir la 
fe' por medio de ellos : la segunda de los 
principios de la fí y de la ley: y la ter- 
cera de la medicina del alma , esto es , de 
como se debe desprender el hombre de 
las cosas mundanas 4 para lo que trae 
muchas autoridades de los libros de ja 
sagrada Escritura, y varios dichos y sen- 
tencias de Filósofos. 

En el año del mundo 4 Ó 40, de 
Cristo 1180 escribió una obra de Astro- 
nomía con t\ titulo nyonn V fíul hat* 
t ecvhuh , Sobre el ptso. De esta hace 
mención Bvxtorfio el hijo en el apendi- 
E ' ce 


Digitized by ^.ooQie 


escritoras rabinos españoles. 


<e '¿g su Biblioteca Mabintfá 4 como de 
una obra MS. diversa, de la' quo con 
Igual titulo compuso R. Abraham, Za- 
cuth , que acaso se valdría.' dé ella > á ía 
manera que Imanubl Aboab se sirvió del 
libro Orden del mundo del mismo Le- 
vi para ; la segunda parte de su Nomo- 
logia , como él lo dice tratando de este 
Escritor en' el' capitulo XXIV; de ella. 

nuestró R. Abraham Haleví ben 
Dior se le dá el sobrenombre de ptftin 
Hmmm , el Primeros para distinguirle 
de otro Judio Napolitano llamada tam- 
bién R. Abraham ben Dior. Haleví, y co- 
nocido igualmente por Are abad , Expo- 
• sitor que fue del Talmud, y Comenta- 
dor de la obra Mano fuerte de Maiuoni- 
des í 4 quien se dice Husem Se - 
gundo , porque sobrevivió ál Español dé 
su mismo nombre , con quien le confun- 
den muchos Autores, teniendo . 4 ambos 
por un mismo sugeto , y atribuyendo al 
uno varios de los Escritos del otro i co- 
mo demuestra Wolfio en la pag. 39 y 
sigg. del Tomo x° de su Biblioteca He- 
brea. 

Del Areabad Español tratan larga- 
mente R. Gedaliah en la Cadena de Ja 
Tradición , R. David Ganz en la Descen- 
dencia de David , y R. Abraham ZacutH 
en el libro de los Unages , en que dice 
que además de los libros de la Cabala, 
de la F¿ , y de la Astronomía escribió 
otras muchas obras que no cita > y anade 
que entre los suyos es llamado T»on Caf- 
eto , Piadoso , por haber sido muy ob- 
servante de la Ley , y que falleció en la 
ciudad de Toledo en el año del mundo 
5 1 9 9 , de Cristo 1 1 99 5 veinte años 
antes que el Areabad Napolitano , se- 
gún refiere Buxtorfio el hijo en su 
Tratado de Abbreviaturis Hebraeortem» 


p tWO .**. 

R. MOSEH BEN MAIÍEMON, 

^Vpdlidado/. 030*1 por 1 as 

iniciales de sus. nombres ; Maimonidbs , 
porque su padre se llamó Maimón í y el 
Egipcio poí sa larga residencia en Egip- 
to , 44 nació en i a ciudad de Cotdova en' 

M el año dcL mondo 4891, de Cristo 
“ r í 31. Siendo aun mancebo se salió 
44 de España ■ parar irse á viuir en tierra 
«* sancta: Mas informado el Sultán del Cay 
«*, ro de su mucha sabiduría y partes loa- 
bles, lo entretuuo consigo , con titulo 
« de su. Protomedico y Consegero: y por 
9 , lo. que floreció en. Egypto , es llama- 
ndo comunmente el Egipcio ó de Egtp* 
V ta. Fue Moseh tan excelente y extre-í 
9 mado en todas las scíencias , que justas 1 
41 mente le podemos dar titulo de Frincl -. 
**'pt , y singular maestro en cada üná de 
44 ellas, como las obras que dexó escritas 
4 ‘lo muestran. Hallanse sus Apborismot 
u Medicinales, que yo he visto tradud- 
44 dos en Latín , y he oido 4 Médicos 
44 excelentes , y en particular a Hieronl- 
“ mo Mercurial , que no ceden a los de 
44 Hipócrates. También se hallan en La- 
44 tin las Epístolas de Sanitate tuenda , que 
44 escribió al Ghaliphá de Babilonia. Su 
44 Lógica se halla traducida en Latín poC 
“ el Munstbro : también presumo , que 
44 el libro intitulado Hortus sanitatis, que 
“ contiene la materia de Herbis , de Ani- 
41 tnallbús , de Auibus , de Piscibus , de 
« j Lapidibus , et in térras venís naseenti * 
44 bees , sea obra suya» por la invocacioil 
44 que hace en el principio, al modo de 
44 los Autores Arabes 5 y por los muchos 
•“ pasos de la Escritura sagrada , que en 
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" d alega. En 'Astronomía se ve' que no 
44 tuvo igual, por lo que cscriuió en el 
44 Tratado de Kidus ba-Hodes , y por la 
44 Epístola que escriuió á los Sábios de 
44 Marsella. En Pbilosopbia muestra bien su 
44 Directorio que merece el renombre de 
44 summo, y insigne Philosopho , que mu* 

“ chos Autores le din. En muchas otras 
44 profisiones ocultas , sty obras manus* 
“ criptas suyas , muy profundas ; algunas 
44 de las quales me comunicaron amigos 
44 y señores míos. Sobre todo , aplicó 
44 su intelecto al estudio de la Teología.^., 
4 *.en que escribió soberanamente. En su 
“ tierna edad, que no passaua de dizi- 
44 ocho anos, comenzó á comentar la Mis- 
44 náj y estuuo doze años sobre esta obra, 

44 que acabó en Egipto , siendo de edad 
de treynta...... emprendió la mas gra* 

44 ue y eleuada obra que después de la 
44 Misná y Talmud se compuso en Is- 
“ rael 5 que fue reduzir á materias dis- 
“ finetas y resolutas todos los juyzios y 
“preceptos de la Ley...... Compuso sus 

“Robras en la lengua mas pura Hcbray- 
“ ca , y mas elegante que se puede vsar: 

“ diuidiolas en quatorze libros , cada li- 
44 bro en diuersas Halahot , ó Tratados) 

44 y cada Tratado en sus capítulos distin- 
“ tos....- Comienza con el precepto ó 

44 preceptos diuinos que forman aquella 
44 materia , y haziendo en ellos su fun- 
44 damento , declara luego las cosas mas 
44 vniuersales , y notas al entendimiento) 
44 y prosigue , y acaba con todas las par* 
“ ticularidades necessarias. En la preceden* 

“ cia de un libro a otro , y de un Tra- 
“ tado al otro , y de un Capitulo al otro, 

44 usa respectos y circunstancias de mu- 
“ cha doctrina. Siempre que puede, trae, 

44 no solamente los conceptos , sino las 
44 palabras formales de la Misna : de ma* 

“ ñera que es un verdadero imitador de. 

Tom. I. 


o XII. 3 f 

44 Rabenu ha Cados. Comento esta obra 
44 siendo de edad de quarenta y dos años* 
44 y asistió á ella cinco años continuos , 
44 sin diuertirse en otras ocupaciones , has- 
“ ta que la acabó perfectamente: si bien 
“ ay quien dice que estuuo en ella doce 
“ años , y en el comento de la Misná 
44 no mas de siete. Tres años después que 
44 acabó sus quatorce libros tan famosos, 
44 á que dió titulo de Misne* Torah , cch 
44 men^o su More' , o Directorio : y de»*' 
44 pues del , la Epístola de la Resurrecion. 
44 Escriuió muchos consultos, parte de lo» 
44 quales se hallan en su Epistolario...... 

44 Falleció en el año de 4 9 6 4 de la crea- 
44 don, á los 7 3 de su vida. Fue de la 
44 estirpe del famoso Rabenu ha Cados , 
44 y todos sus ascendientes fueron sapien- 
M tissimos. Dexó en su lugar en Egipto 
44 á su amado y único hijo Rabenu Abra- 
44 ham ; al qual por su valor , sciencia , 
44 y virtud dieron titulo de Nagid , ó 
44 Principe , que nunca el padre quiso ace- 

4 *tar por su humildad y prudencia 

44 Fue llevado el cuerpo de Rabenu Mo- 
44 seh desde Egipto á tierra sancta , adon j 
44 de fue sepultado junto á la ciudad de 
44 Saphet.” 

Asi refiere Imanvel Aboab en el 
capitulo XXIV de la segunda parte de 
la Nomología , la vida y Escritos de 
Maimón ides ) de quien también teñe* 
mos otras noticias que puso en Ara- 
be y Latín el Sr. D. Miguel Casiri en 
las pagg. 293 y 294 del tomo i° de 
su Biblioteca , tomadas del precioso Có- 
dice Arabe MS. de la Librería del Mo-> 
nasterio de S. Lorenzo el Real del Esco- 
rial , que contiene la Biblioteca Arábiga de 
los Filósofos : Esta trae en el fol. 3 5 6 lo 
siguiente : 44 El Judio Cordoves R. Mo- 
44 seh hijo de Maimón se aplicó tanto 
44 en España al estudio de las ciencias , 
E 2. 44 que 
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'** que llegó á ser eminente en la Mate- 
44 marica y Medicina , y escribió algunos 
44 Tratados de Filosofía. Por el decreto 
44 que expidió Abdelmumen Ben Ali Al({u- 
44 mi, de la familia de los Iazidas , pro- 
44 clamado Rey de Cordova en el año de 
í44 la Egira 524, de Cristo 1129, y 
544 cuya muerte fue en el de 558, de 
44 Cristo 1 1 6 2 , para la expulsión de los 
144 Judíos y Cristianos de sus dominios, 
44 que no quisiesen abrazar el Mahome- 
44 tismo dentro de cierto termino , pro- 
44 metiendo grandes remuneraciones á los 
44 que le siguiesen , y amenazando con 
44 pena capital á los que no le profesa- 
44 sen ; fingió Maimonides una pronta 
44 obediencia al tal decreto , con el fin 
44 de tomarse el tiempo necesario para 
44 disponer su partida á Egipto con toda 
44 su familia , como lo executó : y avecin- 
44 dándose en Pbaustata , se declaró Ju- 
44 dio , abrió escuela de Filosofía , y se 
44 incorporó en la Academia Medica de 
44 aquella ciudad ; en donde se man- 
44 tuvo con el producto de la venta 
44 de piedras preciosas y demás mercadu- 
44 rías que llevó de España, hasta que 
44 Alpbadbel Abdelrabim Ben Ali Albaisan , 
44 Pretor de los Gozitas , dueños ya de 
44 Egipto por la extinción del imperio de 
144 los Aliaditas , le señaló una pensión 
44 anual para su subsistencia, defendiéndole 
44 al mismo tiempo de la acusación que pre- 
44 sentó contra ól el Español Abilarab Ben 
44 Moiseba , Jurisperito , porque había ab- 
44 jurado el Judaismo en España por fines 
44 particulares. Falleció en el Cairo , ciu- 
44 dad de Egipto en el afio de la Egira 
44 605. Fue muy hábil en la Jurispru- 
44 dencia judaica : comentó el 7 almud : 
44 escribió un Tratado con titulo de Car- 
44 ta , impugnando la resurrección de los 
44 muertos : compendió en diez y seis 


44 libros todos los Escritos de Galeno: 
44 emendó el libro de la Esfera que com- 
44 puso, el Arabe Español Ben Phalbo: y 
44 corrigió la obra de Matemática que es- 
44 cribió Ben Hud con el titulo Suplemen- 
44 to , ilustrando con notas todos los lu- 
44 gares obscuros de ella.” Hasta aquí la 
Biblioteca Arábiga de los Filósofos. 

Noticias mas individuales nos dan 
de Maimonides y de sus Obras R. Abra* 
ham Halevi ben David ben Dior en d 
Libro Orden del mundo , R. David Ganz 
en la Descendencia de David , R. Geda- 
liah , sobrino del mismo Maimonides , 
en la Cadena de la Tradición , y R. Abra* 
ham Zacuth en el Libro de los Unages. 

Por estos Autores consta , que en sus 
primeros años fue Maimonides de un in- 
genio tardo 5 y tan poco inclinado al es- 
tudio, que irritado su padre de su ru- 
deza y desaplicación , le abandonó y echó 
de su casa ; estuvo fuera de ella por es- 
pacio de doce años , que empleó en apren- 
der fundamentalmente la Ley de Moy- 
ses , y en instruirse en la Retorica, Fi- 
losofía , Jurisprudencia , Medicina y Ma- 
temática , y en las lenguas Hebrea , Ará- 
biga , Caldea y Griega: pasado este tiem- 
po dixo en Cordova en un Sabado una 
Oración retorica tan elegante , que me- 
reció la aceptación de quantos le oyeron; 
y consiguió volver á la gracia y á la casa 
de su padre : desde esta pasó á Egipto , y 
fixó / su residencia en el Cairo , en donde 
fue estimado principalmente por su cstra- 

fio saber en la Medicina ; y en esta tuvo 

• * 

tales aciertos , que fue nombrado Medico 
del Gran Sultán : Asi lo escribió el mis- 
mo Maimonides á su amigo R. Samuel 
Thibon , que deseaba pasar al Cairo á 
consultar con el ciertos asuntos : 44 Ven 
44 enhorabuena ( le dice ) quando quieras, 
44 porque tendre' la mayor complacencia 
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* en verte y hablarte > pero siento te 
44 tomes la molestia de pasar el mar : y 
44 re aconsejo que no te expongas á nin- 
44 gun peligro con la mira de sacar de mí 
44 algún provecho en la literatura : por- 
44 que por mis continuas ocupaciones , ni 
44 una sola hora has de lograr estar á 
44 solas conmigo : yo resido en el Cairo y 
44 Corte de Egipto , y tengo la mayor 
44 privanza con el gran Sultán , á quien 
“ por cumplimiento de mi empleo visi- 
44 to diariamente por mañana y tarde i y 
44 quando el 6 alguno de sus hijos , ó 
44 concubinas, están indispuestos no salgo 
44 de Palacio en todo el día: también es- 
44 toi encargado de asistir á los Gober- 
44 nadores en sus enfermedades: todas las 
44 mañanas voy á la Corte : y no ocur- 
44 riendo novedad , me vuelvo al medio 
44 dia á mi casa , que hallo llena de Gen* 
44 tiles y Judíos , de nobles y plebeyos , 
““de Jueces y mercaderes, de amigos, y 
44 aun de los que no lo son , que me es- 
44 tari aguardando : asi que llego y les 
44 saludo á todos con agrado , les pido 
44 me permitan tomar algún alimento ; y 
44 luego que me levanto de la mesa salgó 
44 á informarme de sus indisposiciones ; á 
44 las que aplico las medicinas que juzgo 
44 convenientes : muchos tienen que espe- 
44 rarse hasta por la noche » porque son 
44 tantos los que acuden , que me ocupan 
44 toda la tarde: de modo que algunas 
44 veces me rinde el sueño de tal manera, 
44 que me quedo traspuesto en la misma 
44 conversación sin poder articular pala- 
44 bra.” Asi describe Maimonides sus ta- 
rcas 5 pero estas no le impidieron formar 
los Comentarios que se dirán después. 

En la exposición de la Ley de Moy- 
ses fue uno de los Doctores Judíos mas 
eminentes > y en sentir d»e Joseph Scali- 
gero , primus qui Inter He bracos nugari de- 


37 

SÜt y EL PRIMERO ENTRE ELLOS , QUE NO DE- 
LIRO : y el mismo aconseja en una Carta 
á un discípulo suyo llamado Joseph : Que 
no pierda el tiempo en estudiar la Gemara , 
ni en querer exponerla i porque él había 
trabajado mucho en esto , sin sacar fruto. 

En la Jurisprudencia judaica fue tan 
insigne , que era común proverbio entre 
les Judíos : Desde Moseb basta Moseb , no 
se levantó como Moseb : y el Obispo de 
Nebio Fr. Agustín Justiniani , Religio- 
so Dominico , dice de el en el prologo 
de la obra Rabbi Mossei Aegyptii Dux 
seu director dubitantium , de. que se habla- 
rá después : Fuit auctor iste candidus , mi- 
niméque superstitiosus : plus certe veritati 
addictus quam naentís importunis neoterico - 

rum judaeorum Percipies porro illum 

quae sunt religionis religiose , quae pbilo - 
sopbica pbllosopbice , quae Talmúdica talmú- 
dico : ac demum quae sunt divina divine, 
tr ociare. 

De sus Escritos dice R. Gedaliah: 
4 ‘Si yo quisiera referirlos todos no me 
44 alcanzaría el tiempo : porque escribió 
44 muchísimos libros , halacoth , institu- 
44 ciones del Derecho, Controversias, Car- 
44 tas y Comentarios , que por ser tan co- 
44 nocidos no hay para que detenernos en 
44 mencionarlos ; y aun nos son descono- 
44 cidos otros muchos que escribió de Teo- 
44 logia, Filosofía, Lógica y Medicina, y 
44 en varias lenguas , esto es , en Ara- 
44 be , Hebreo , Caldeo y Griego. Yo 
44 por mi parte puedo asegurar haber visto 
44 traducidos en lengua Latina muchos de 
44 Medicina que tenían su nombre : y ten* 
44 go oido por cosa cierta , que en Grie- 
44 go y Arabe hay todavía un crecido nu- 
44 mero de ellos 5 y que también existen 
44 las respuestas que dio en Egipto á los 
44 Sábios de túnel y á los de otras par- 
44 tes : las quales respuestas no han lie* 

“ ga- 
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.«• g a do á mis manos , ni los que las tie- 
“ nen han querido hasta ahora . publicar- 
ía i as> E n la prefación á la Misnah dice el 
mismo que comentó las tres partes de 
;« i a Gemara j pero estos Comentarios no 
.« existen yá. Los . libros mas apreciables 
« q Ue se han podido conservar de el en 
Hebreo son el T » ó .TPJ 1 ÍWÜO 
,« m¡sneh Thor^u , el eznrro* sno Mo- 
.« RE Nevochim , y los o-'tWTfl PiRvsiu, 
>« qne son unos Comentarios á la Misnah, 
“ q U e empezó á escribir de edad de 2 3 
“ años , y concluyó en Egipto de la de 
“ treinta.” 

Como todos estos Libros son la ex- 
posición de la Misna y del Talmud , se- 
lá bien dar una idea de estas dos obras 
antes de tratar de cada una de las de 
Maimonides. 

Misnah es una declaración 
sucinta de los preceptos de la Ley de 
Moyses. Está dividida en seis partes: 4 
primera es CU’lHt Zeruhim , Semillas : 
la segunda 1 VTQ Moheix, Plazo: la ter- 
cera 1 — ntm Nusim , Mugeres : la quarta 
r— , ip>n Neziqjm , Daños : la quinta 
i-,wnip Qedvsim , Santidades : y la sex- 
ta r>r,nt 9 Tuhuroth , Limpiezas. 

La parte primera contiene once Tra- 
tados : El primero es Berucoth, 

Bendiciones , y se trata en el del modo 
de orar , y de las gracias que deben los 
hombres dar á Dios por las mercedes que 
les hace : tiene nueve capítulos. El se- 
gundo es 1 — itf£) Peuh, Rincón t y habla de 
los cornejales que se dexaban por segar 
en las tierras en beneficio de los pobres: 
tiene ocho capítulos. El tercero ’tfOT De- 
mui , Duda , trata de los frutos sobre que 
dudaban si debian dar de ellos el diez- 
mo , ó no: tiene siete capítulos. El quar- 
tO , — lOTiD Thervmuh , Separación y habla 
en once capítulos de las primicias que se 


apartaban para el Sacerdote. El quinto 
y— \iy-QtU Sebihith, Seteno , explica en diez 
capítulos lo que debia observarse en el 
año sétimo de la sementera. El sexto 
Celuim , Mezclar y trata de que 
no se podían sembrar junt,as simientes he- 
terogéneas : tiene nueve capítulos. El sé- 
timo Muhuser Rison y Diez- 

mo primero , habla en cinco capítulos del 
diezmo que se daba á los Levitas. El oc- 
tavo MtP *HUVO Muhuser Sen i , Diezma 
segundo y del que se reservaba para co- 
merse en las tres Pasquas del año : tiene 
cinco capítulos. El noveno p — TLalub, 
Separación , señala en quatro capítulos 
lo que debian guardar de sus cosechas 
para dar al Sacerdote. El décimo nVlJt 
Orluh y Cerradura , habla en tres capítu- 
los de los frutos que no se podían comee, 
en los tres primeros años : el undécimo 
QTD3 Becorim, Primicias y trata en qua- 
tro capítulos de las primicias que se de- 
bian llevar al Templo de los frutos de. 
las tierras. 

La clase ó parte segunda intitulada 
nvio Moneo, Plazo y se compone de do- 
ce Tratados : El primero es n3tt> Susutbí 
S obado y y trata en veinte y quatro ca- 
pítulos de los ritos de este dia. El segun- 
do fowy Hi robín , Mezclas , habla cu 
diez capítulos de lo que era licito andar 
en el Sabado. El tercero O’nDfl » Pesu- 
chim y Sacrificios de Pasque. , y trata cu 
diez capítulos de las victimas para estos 
Sacrificios. El quarto es CD’hpW 
ti u y Siclos y y habla en ocho capítulos 
del medio Sido que cada Israelita daba 
en cada año por el rescate y expiación 
de su alma. El quinto es KDV Touu , que 
quiere decir Dia de Kipur ó de perdón , y 
trata de las gracias que se podían alcan- 
zar en este dia : tiene ocho capitulos. El 
sexto es ¡-"Q1D Svcua , Tabernáculo, habla 

en 
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" en tincó capítulos de íi fiesta de las Ca- 
banas en el día décimo quinto , del mes 
• ¿étimo* El Sétimo »-iJP3 Bezah,, Ovalo , 
trata en cinco Capítulos de la obligación 
de celebrar las Pasqúas. El octavo . 
fDttffl Rosr haSanam , : Principio delaño, 
explica en quatro capítulos los ritospro- 
píos. deliprimerdfo’ del año» EtJ&oveno 
Thahauit» >, Ayuno , habla de su 
observancia en quatto ¿apituló»; Et déci- 
mo .rH> 2 a- Aíeoitáu ,i Historia *. traía: de 
.la de Ester, y de su fiesta en quatóoca- 
. pitulos. El undécima. fltPpí. *Wty Momeo 
Q^roíí, Plaza pequtño , - explica en tres 
capítulos lo que Se debía observar en ios 
días de fiestas nó clasicas : y el duodé- 
cimo rnxun Habió a», Pasqua , trata en 
tres capítulos de la ofrenda que en las Pas- 
quas se llevaba al Templo para el sacrificio. 

La parte tercera intitulada 
’Nasim, Mugir ts , se compone de siete 
Tratados': El primero es <ryiGD\\J*tAr 
uora , Cuñados , tiene diez y seis capítu- 
los, y trata del hermano ó amado que 
tomaba el nombre de su hermano difun- 
to. El segundo es O’ttmp Qedosim, Des- 
posorios , porque habla de ellos en qua- 
tro capítulos. El tercero jntatTD Cethvt 
tora , Escrituras , trata en trece capítulos 
de las Cartas de Dote. El quarto 
Gitin , Repudios , pone en nueve capítu- 
los los motivos que puede haber para el 
divorcio. El quinto CTTIi Hedazim , Vo- 
tos ó Promesas , trata de sus circunstan- 
cias , y tiene once capítulos. El sexto 
TTA Nazi* , Apartado. ., habla de los Cris- 
tianos en nueve capítulos: y el sétimo 
JUPIO Sor ah, Distraído, trata en hueve ca- 
pítulos de los casados que viven divertidos. 

La clase ó parte quarta, que* se dice 
, Neziqjm , Daños , consta de diez 
Tratados. El primero es ttOp *03 Baba 
&<*.« , Distinción primera y trata en diez 


3? 

Capítulos de los daños que hacen los hom- 
bres. y los irracionales. El Segundo 803 
'Ittf'Jt© Baba mezjha , Distinción de me- 
dio , habla de los pleitos , usuras , al- 
quileres y- sentencias: tiene diez capitu- 
-los:. El -tercero CS itrtfQ ÜEí-Baía Ba- 
rin tli , Distinción ultima , trata ' écí diez 
-capítulos de vertías ; y cómpras j decom- 
>pafiiasvv herencias y -herederos. El quarto 
pYCTiO SuNHBDÓiN f Senado , habla en on- 
ce .capítulos de los- Jueces í do la forma 
de los juicios , dé las sentencias,* y. dé los 
delitos que merecían <pena capital»: El quin- 
to es mOD Maco™-, Heridas , trata en 
tres . capítulos de los destierros , ■ y otros 
castigos corporales.- El sexto j iwyj tp Se* 
evHofu , Juramentos, tiene ocho. capítulos. 
El sétimo j¡ qnv Hadióth , Atestaciones, 
trata en ocho capitules de las deposicio- 
nes -de los testigos en juicio» E1‘ octavo 
•“"nf m>3it Habodah zaza» , Idolatría, 
tiene cinco . capítulos. El novencr PTOH 
Atora, Padres , es una recopilación de 
los dichos sentenciosos de todos los Jm* 
dios sabios que precedieron á la ■ edad 
de R. Jhhudah ha Nasi; y el décimo 
1 W\\1\ Hoz Aiora , Demostraciones j de- 
clara en tres capítulos algunos puntos obs-* 
euros de la Ley. 

La párte quinta intitulada erttmp 
Qedvsisl, Santidades , se compone de 
once Tratados : El primero es t3TDT 
Zesacuim , Sacrificios , y tiene catorce ca- 
pítulos. El segundo phm Cboliu, Pro* 
fanidades , y trata del modo de degollar 
los animales : tiene doce capítulos. El 
tercero r'MTDO Msnachoth , Presentes , yj 
trata de ias ofrendas - del Templo .en tre** 
ce capítulos. El quarto Seco* 

tora, Primogénitos , hablarle los anima- 
les primogénitos en nueve capítulos. El; 
quinto pyjv Háhaciu , Estimaciones , tie- 
ne hueve capítulos , en que dá razón del. 

uso 


Digitized by ^.ooQle 


ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 


uso que -se hacia de estos animales. El 
sexto ,—ruon Themvr^íh , Trueque , ha- 
bla de -.los cambios que se hacían de 
unas cosas por . otras ; tiene siete capitu- 
loS. El sétimo O Mehil^h , False- 
dad y trata de este vicio en seis capítu- 
los. El octavo ryirro C^rithotb , Corta- 
duras , habla de la circuncisión ea seis 
capítulos. -El noveno TOJ1 Tb^íuo y y 
trata . del : sacrificio continuo en siete ca- 
pítulos. El décimo ITM'I'O MiDoTHy .Me- 
didas , tiene cinco capítulos i y el unde- 
-cimo Qism •»; Nidos , habla de los 

lugares retirados en tres capitules. . 

' La parte sexta , cuyo titulo, es Jim© 
Tjíhuxotb , Limpiezas , contiene doce 
.Tratados. El primero es* Celos, 
Fosos , y trata de los puros y de los in- 
mundos en treinta capítulos. El segun- 
do r-ntyiK Ahjsloxh, Tabernáculos ó Tien- 
das i tiene diez y ocho capítulos. El ter- 
cero t— -mm Nighmk , 'Hagas , trata de 
las lepras y otras enfermedades inmundas , 
y de su purificación en catorce capítu- 
los. El quarto mD PjtR^ia , Vaca-, habla 
de las ceremonias de que usaban para él 
sacrificio que hadan con la Vaca verme ja, 
y tiene doce capítulos. El quinto nm p 
Tjihjiroth , Limpíeseos , . y trata del modo 
de .purificarse , en diez capítulos. El sex- 
to r“\!fcbp© Meqp^oTh , Baños: tiene 
diez capítulos. El sétimo jttu Nu>ub , La 
muger achacosa , con diez capítulos. El oc- 
tavo p*vttOD M^ícesisub , Purificaciones , 
con seis capítulos. El noveno par Zutus , 

! Manantiales : tiene cinco capítulos. El dé- 
cimo CDV >713© Tjíevl . iou Lavado del 
dia , esto es, de las veces que debían 
lavarse ,. en quatro capítulos. El undéci- 
mo D'T Jadmu , Mostos , trata de la 
limpieza de estas , en quatro capítulos: 
y el duodécimo pjtpjy Ho%azib \ Pies 
de los frutos , habla del uso que debía- 


hacerse de los que producé el campo : 1 
tiene tres capítulos. 

De manera que roda la obra Misrt 
na está dividida en seis Gases ó Par- 
tes, compuestas de sesenta y tres Tra- 
tados', y quinientos veinte y cinco car< 
pitulos. 

- • • Lá obra conocida por *rroty1 Tuuz* 
mvo es una declaración ó exposición de 
los Tratados mas obscuros de la Misnaj 
Estos son : e| dé las bendiciones , primero! 
de la primera parte : los de la segunda, 
á excepción de el del medio sido : todos 
los de la tercera : los de la quarta , me- 
nos el de las deposiciones de los testi- 
gos , y el de los dichos de los Padree j 
los ocho primen» de la quinta , y el ul- 
timo de la sexta. 

Estas dos obras , en que está toda lia 
Legislación de los Judíos, están recopila-* 
das ¿ ilustradas por Maimonidbs en st| 
obra TTpTft Chuz*a$sw , Mano fuer* 

te , ó rmn i"“U©0 Mjsneh thoxub „ 
segunda Ley, que escribió en lengua He-* 
brea pura , y en estilo muy degante eof 
d Cairo á los quarenta años de su eda d s 
y por ella se gobernaban los Judíos ei* 
muchas Naciones para la decisión de sus 
Controversias : sin embargo de estar cri- 
ticada su dotrina de poco conforme en 
unos lugares á la del Talmud, y en otros, 
de ser del todo contraria > y su autor 
de infiel á los Tanaim , ó Sabios anti- 
guos de los Judíos, porque calló los nom- 
bres de algunos de ellos , que estaban es- 
pecificados en d Talmud; pero i todo 
satisfizo Maimonides en la carta que es- 
cribió á R. Pinchas , Juez en AJexandria, 
y se imprimió en el apéndice de la Ins* 
titueion' epistolar de Buxtorfio. 

Divídese esta Obra :en quatro partes, 
compuestas de catorce libros, distribui- 
dos en esta forma ; . - ... 
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PARTE PRIMERA. 

Libro Primero. 

Después de una larga prefación en 
que están explicados, los preceptos afirma- 
¿vos y negativos , sé lee por primer ti- 
tulo rnt *lDO Sepher H^m^djíh , Li- 
bro de la Ciencia , con las H^r 

Uacoth , ó Tratados siguientes. 

- i° f-mnn ■ntD’ Je-sodi h^thor^h, 

Fundamentos de la Ley.. 

■ 2* Huüdehoth , Canotiés de 

la Etica , que trata de las costumbres de 
los hombres en general i y en particular 
de las de los que se dedican al estudio de 
las Ciencias , y al de la Ley , dando al 
mismo tiempo reglas para conservar la 
salud. 

3* r-rnn TTDtyT Talmud Thosuíh, 
Declaración de la Ley , en que habla del 
estudio que se debe hacer en ella. 

4° , — nr rrroy H^bvd^íh z^r^h, Mi- 

nisterio de la segregación , en que trata de 
la idolatría. 

5° rtrann h^thesvb^h , De u 

Penitencia. 

El Libro Segundo intitulado *iod 
í“Ontf Sepher Ah^b^h , Libro del Amor , 
tiene estos Tratados. 

I * VOtP (¿EXl^TH SEM^iH, 

Lección. del oido, en que se explica él mo- 
do de leer la sagrada Escritura. 

2° cabria r^anai rtSon Thsphi- 
lun vbrr^cuíth coh<4u¡m, Oración y .ben- 
dición do dos Sacerdotes , en que habla 
del modo de orar los Sacerdotes , y ben- 
decir - al pueblo. 

3" ntifOl pSfln Thephuw vms - 
zvz^h , Fax as y Lamina : y trata de 
lis que usaban los Sacerdotes en el 
Templo en la frente y brazos y. en que 
estaban escritos algunos pasages de la Es- 
Jo»». /. 


4* 

tritura , y de las que se debían ¿olocat 
en las puertas. 

‘ 4° J-VD13ÍT Huberucoth , de ¡as 
Rendiciones. 

5 * rmn *100 Sepber Thoxub y Li- 
bro de la Ley , y es una explicación de- 
varios de sus ritos. 

6° rvTOn H^zizith, Extremidad, 
y habla de las orlas de los vestidos. 

7° rt'WI t de la Cir-i 

concisión. 

\ 

■El Libro tercero tiene este titulo:' 
fiador Zemunim , Tiempos : Sus -Trata- 
dos son : 

l° n"Oty S^íbath , Sobado , y ttüUL 
de la festividad de este dia , y ceremo- 
nias que se observaban en el. • * - 

2 o p3rpy Hirvbin , Mezclas , habla 

de las que se hadan en el Sabado. 

3* H03 £_JV Iom C^íphvr , Dia pu* 

rific ado y y trata de la solemnidad del 
dia de las expiaciones. 

i 

■ 4* ! — ItfOl - ytpn Cu^iTEZ VM.jlZ.4H r 

Del pan con levadura ó sin ella. */ í 

~5* aMM P-oto^ouu SwhM.sv- 
c^tH vslvles y De la Trompeta y .Fiesta da 
los Tabernáculos , y ramos de palmas. ■ . 

6 a r-'VWt. TmtfMnoTH y" Ayunos. 

7 # . r~»3ttnv nh’AO Meqíljm vsch^í 
trocea y Volumen y- Catecismo t ¡ trata de la 
fiesta de la purificación, de la de la.de* 
dicacion del Templo , y de la lección en 
¿1 Libro de Estér. 

8* .. ca^Vp© Szqjlim, Sidos ,Ma ra- 
zón del medio sido que debia pagar anual- 
mente cada uno dé los IsraelitksJ I 
9 ° ttntnn . trmp (¿mdvs ¡t^cHosesj 

Santidad de la renovación , y trata de. los 
ritos del dia primero de U Luna auc^ 

xa;-:- •' ’<"t 

t -' f* * • 

f i T 

% ■ - - * c 1 . . 1 

P PAR- 
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- PARTE - SEGUNDA. 

, . ELUJjeo IV de', esta~ -obra , y pri- 
mero de la segunda parte, tiene d ti-', 
tula tZDNfr.NjtsiM , Mugeres. Su? Trata- 
dos ¿soa: 

i * Ischotu , Mugeres , habla 

4'e sus privilegios. . 

2,*« O’iüTVi - Giroschim , Repudios « 

-• 3*.. Oü’ Jífw VECHOLlZ^Hy 

Repudio y dimisión , trata del derecho que 
tenian las viudas ó para casarse con el 
hermano de su difunto marido , si nó ha- 
bla dexado. hijos, ó para repudiarle. 

4° nyina NeH^R^W SETUP* 
uta, Doncella corrompida , habla de la 
doncella que fue forzada ó por violencia 
ó por engaño. - . 

. j° nPW SoTUHy La que declina , 
trata.de la muger que se sospechaba ser 
adultera. . . <■ - 

El libroY.y segundo.de la segunda 
parte es i — itt> , np -IDO Sepmer ^dvsuh , 
Libro - jde: la santidad , y-’ tiene estos Tra- 
tados : . *• " 

- I* .. ír-ifctO miOK. Asor? bss.h, peí 

\ ayuntamiento prohibido\ y ' de ti incesto $ y 
de los . proselytos. • - - - 

a” . rvftaKo ALa^íceloth 

píso rqth y. De. los Manjares vedados. 

. i .3 0 ..íniPVKU SECHiTytU f El Zumo ; y. 
trata. de las: ceremonias para el sacrificio 
<de losLlUpdd 0 ^ ' . 

- . ART E i TE RC E R A, , 

ELídibro VI. de la obra , y primero 
£e esta -tercera parte, . tiene este titulo: 
frttíSfiS Sepuer H\ap EL^stc ) Libro de 

fa¡ ¡separación. ’. Sus Tratados son: . . 

1° |"“'W 13 tt> Sebvhoth , Juramente*. 

2 * TT¿ N^ízir , Apartado , en que 

habla de los Cristianos. 


3 * . CS'OTm fOTP H^írcis vecjjur- 
mim , Estimaciones y corrupciones , y trata 
de la estimación de las cosas y de las 
personas i del anatema , y de la. ' devo- 
ción en los Templos, , 

El libro Vil y segundo de la parte 
tercera es a'iHT Zerjshih , Semillas , y 
tiene estos Tratados : 

i* CDWS3 Celjum, Heterogéneas. . 
2* O*0y Meth^noth he- 

hmim , Dones de los pobres. 

3* rWW Thuromoth , Primi* 
rías. 

4* n>TWPO jWfiHwí JUJioT# , Diezmos 

primeros. 

5 ° vmi ’jo wo m^h^s^k 

seni ven^iT'AH rebihi , Diezmo segundo y 
sementera quarta, 

6 ° í-uvo r-vanoi o rn as 

jf/v umetu^noth cehon^h , Primicias y 
Dones del Sacerdocio, 

7 ° *j3Vl r~ttPÓ© Semat^h vmiobeLj 
A no sétimo , ^ Jubileo, _ 

El libro VIII y tercero de la tercera 
parte es J VH3tf *lflO Sepher u^bod^h , 
di/ ministerio sagrado , y siis Trata- 
dos son : 

i° r-rman r^o Utn/ hubecíur^h. 

Casa escogida ó Santuario. " . : 

2° 13 anavffl tynpon ’Sa Cm 

H^JÍ£2pDEJ VZH^HOBEDIM BO , Di /o> Fd- 

íw di/ Templo , y de los que servían en 

ti. 

3 * ttnpon r^íío h^me^j>- 

x>es y De la entrada en. el Templo, 

4® • ttnpon "mott Asom h^meqpdes) 
De lo que no debía ofrecerse en- el Templo. 

5® rmnph ntüvo m^h^seh 
Q yiRt^iNoTH , Di /a oblación de los Sacri- 
ficios. 

6 * pfiOUSt pTOn Tuauidin vmose- 
*hiu v Di '/oj Sacrificios obligatorios y de 
los voluntarios , 

7 ’ 
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- 7* ts'ttnpTon Phesouhm- 

Moqebmsim y -De loe defectos 6 vicios que' 
puede haber en ios sacrificios por parte d& 
los que ios ofreoen. . . . . h 

- 8 * tmiña ai’ 'rvvav H^&vD^Tit 

jom ■ cEFVRiM , Ministerio del dia detds- 
Purificaciones, i ■ y 

•- 1 9* t^fVQ MehilmU , Transgresión., 

h de hs que hacen mal - uso -dé - las cosas 

sagradas. . ■ ~ ' 

El libra IX y quarto de lá parte ter- 
cera tiene el titulo rvjaanpn nfiO Sephex 
H^ íQ r ARB*A¿toTn , Libro de los Sacrificios : sus 
.Tratados son . : . - ; . : 

• - i* moé pTp OjARt^k Piu*'n¡ Sa¿ 
orificio de la Pasqua. • 

a" riPafl CHMGSG^Hy De ios tres 

modos de ponerse en la presencia de Dios. » 
" 3 ° r"M*t03 Becokotü-, De los Pri- 
mogénitos. ' * X 

- 4 * f’vaattJ Segmgitis, Del pecado por 

ignorancia. - - ; - • - 

• 5° m»* 'nomo- Mechosesh - -cj¿ 

r HER^w.y Di ios que necesitan purificarse. 

6* PTÜOrt T he HVRuHy ■ Conmutacioti 
de Sacrificios. ; " : r - C i 

El libra X y quinta de la parte ter jr 
cera es n*\Wnt& *T£3D Sephea TuhorothÍ- 
Libro de las Expiaciones , y tiene estos 
Tratados'-:- 7 " r. . 'i 

; ; %° - fmyt} H&íOt 0 TmmJtu METHyDe 
la contaminación Me ios cadáveres i • - ■ 

a*- ms -purpíü <Adouah¡ 

Vaca roña. ■ ■ -i 

' 3* * ,‘fTviy -r^ktíií? r'^MrH ze*^h~ 

Un y De la contaminación de la' lepra. ,L 

- 4° 3ttrioV J 33tWD r“'Kbt$ i TutujtTit 

itiscuB OMosMty De Hs qui cabilla tt se- 
HHa pólhümf-.- ' , > ~ 

‘ 5* r'HétWt &aJí* 

Uboth vjCTEii^trH , De lor principios gene- 
rales de las contaminaciones. - * ■ • 

6 % r~WXX> ?AMATH 0(£ ¿ . 

- 7osn. I. 


íím y De kt‘ contaminación ' de lis comidas. 

- 7* C±rV> CtLÍiiy Vasos. 

■ 8* íHttlpO- Me$poth , Ea/Aos 6 La- i 
vatorios. - t ' ■ 

El libro XI y sexto dé la parte ter- : 
cera -es C±rpib Tflo Sbphé r hezs&im , Li- 
bro de los daños', sus Tratados son: \ 

l 9 •• flbo^ptí NezE$f. Memos y Daños 
de las potencias-. - - .* 

* * #■*■ f~^ÜÁÍr- Gexibmh \ Hurto. - - 
'** ?* HÜ 3 KÍ nS'Ü GeüJIjíH VEMBt^ 
*>MHy Rapiña y perdida. ' - 

v 4 * " p’HSV-'pW ChobJl úMEzi&y He- 
rida p daño y que sé hace á qualquier 
hombre. - ■ - - 1 ‘ - 

‘ 1* : VIA MTO©1 Áírr-irfucír wF 
iii rmth u eches , Homicidio y y la custodiar 
dél alma¿ \ • - - v — - J 

El libro XH y sétimo de- la parte ter^ 
cera tiene él titulo pap ifio Sepher -¡¿/¡-í 
mu . Libro de adquisiciones : sus Tratad- 

dos son: - ‘ - v ‘ . . > 

■'« I* móo MtciRMH y Venta , y tra- 
ta de la compra y de la venta > 

- a* Hanoi fT 3 T ZÉCtMH VMETHMNMHy> 

Adquisición r jT donación. . - * » 

: .3? ' cPablb SEOMN¡M'y Vécinós y trata 
de - la atención .que- se deba r tener con los 
vecinos.-, t j-.-r--. a,-. ,* ._j 

- 4° pnüiiiyi pniVt> Selvchin vesophe- 
thjn y Nuncios y fueceh J 

.. j?. G^BEDíta'-j Siervos. . 

L El libro XIII y octavó de la parte ter- 
cera es O’tPatMfl noo SepHBst misb¿ 
tiM y Libro de los juithí -í los Tratados 
<|ue contiene Son t . — \ ' : . - * 

1° • P^ITOtt) SeMiOótÚ, Condttéetortesi 
ésto es i Contrato de locación y céndücctorii 
' a° : pnpav r-iH&v SBHÉLMH vpú^fi- 
bou , Uiúrk' y Depositó-.- - - : c- " 

- 4* - HlM mS» MmloPÍ velo* y -El 
que presta y y él que- recibe prestado » • 

4* P>tW1 fVIl? Tostón' VEn<ATAH+iH ) fuez 
y Reo. F a. 
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[5* ■ NstautioTJt i Herencia s. 

El libro XIV y ultimo de la parte 
tercera tiene el titulo tzrüfiw ICO Sz- 
iher sophetix , Libro de tos Jueces: sus 
Tratados son : • 

I* fmrDO S^ixHEDxiN , Senado su- 
premo. 

.,2* P>TW Hedvth , Testigos. 

3* c nOD Me m^íslih , Rebeldes. 

4* CDfpmonhoi eyahP Atzs.ua * 

tlilELUCHMOTHEHEM , PüyCS , Jf gUCTTOS de 

sitos. 

De esta Obra se han hecho varias 
ediciones. La mas antigua es , según pa- 
rece, la de Soncino en fol. del año del 
mundo 5 2 5 0 -, de Cristo x 4.90 , en ca- 
rácter quadrado con 367 folios , de que 
tiene un Exemplar el erudito Juan Ber- 
nardo de Rosst , que describe en la 
pag. 3 9 de su Disertación de Hebraica* 
Typograpbiae origine ac primitiis seu anti- 
quis ac rarissimis Hebraicorum librorum 
edttionibus seculi XV DisquisiSio butorico- 
Critica , Parr^ae , M. DCC, LXXVi 5 y trae, 
esta nota que se lee al fin del ultimo 
Tomo : 'n r-VHbo rochan ha 

rutu fon n'h , nptnn. th *rn 

mnoa im .xmwji* rrnm nwo T'a 
oían pTtfn r>h«® o rv ín ntmaois 

. ;rv> wyo 

“ FInitum est autcm totum opus, 
“ opus. divlnum, scilicet ucHuzucHu t 
« seu manus valida quam. fecit Moses in 
“ conspectu Israel , fuitque complemen- 
tum die XVI primi mensis nisan anno. 
“ lucerna est praeceptum et ¡ex , scilicec. 
“ CCL , hk. Sondni quod est, in pro- 
“ vincia Galliae - cisalpinae, sub , ditione, 
“ domini .dt)ci£ w Mcdiolani- cujus raajestas 
“ dccusque extollatur. Laus, et confessio. 
“ Deo , dicit mipimus corrector Eliezer 
“ filius rabbi Samuelis (memoria iusti sit 
M in bcncdictione.”) - - ■ 


De otra edición muy antigua sinno- 
ta de lugar ni de añ<? tiene otro Exem- 
plar el mismo Rossi ; y dke en la pag* 
69 de dicha Disertación, que parece ser 
del siglo XV» y que al fin del Tomo t* se 
lee : “ Et. absolpti sunt VII priores librí 
“ operis religionis sanctae per manos ty- 
“ pographorum Salomonis filii -Judae et 
“ Obadiac filii Mosis, Dignos nos facia$ 
“ Dominus inciperc et perficere. alteran; 
“ partem seu aüos libros jn vita et in( 
“ pace.’» - 

Otra edición se hizo en Consranti- 
nopla en 1 5 09 , de que da razón Wol- 
ek> citando á Peringbr , J. R, Cramer 
y Ricardo Simón : Una hizo Bomberg 
en Venecia. en dos Tomqsen-fol. en" el 
año del mundo 5 2 8 4 , de Cristo 1524, 
con la serie de los preceptos afirmativos 
y negativos divididos en catorce partes» 
c ilustrada con los Comentarios de R. 
Sem Tob ben Abraham , y las Notas de 
R. Abraham ben Dior: tres. -se publica- 
ron también en Venecia , una por los 
Bragádinos en. el año del mundo 5310, 
de Cristo 1550, con los Comentarios de 
R. Meir Rotenburgense , y las Notas de 
R. Moseh Cohén : otra en el mismo año 
por Marco Antonio Justinianp , y con 
los mismos Comentarios y Notas , y ade* 
mas las de R. Moseh Nachman : y la 
tercera en los añps, y. 3 3 4 > 4* 

Cristo 15 74,y. 1 5 76 k en qqatro . To- 
mos en folio, con las Notas de. JR* Josefa 
Caro y , R. IvlgsEH Cohw j y¡ los Co- 
mentarios. 4 ? R. Lbvi- m fe 

esta edición' dice WoLFio eti lsr pag. 8 5 21 
del Tom. í° deja vPtbHotecaJ&krea* que 
no es tan correaa como la. de Venecia 
de. a y 2 4 y wOíra-diá á luz-en Amster- 
dam en. qustro. Tomos en -| q 1 . JR* Imanvee; 
ben Joseph Athias en eLaño del mundo 
5 4 6 a , de. Cristo 1-702, r 

: Pe 
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De la edición de Venecia de 1524 
he visto un Exemplar en la Real Biblio- 
teca , y otro de la del de 1574 en la 
Librería del Monasterio de Monges Be* 
nitos de esta Corte , con la advocación 
de S. Martin. 

Toda la obra j"*iptn T 3 -*° cha- 
Za^ah, ó Mano fuerte de Maimonides 
ha sido traducida por partes en lengua 
Latina por distintos sugetos» y algunos 
de sus Libros en varias lenguas , en esta 
forma. 

El rmm m o» Jtsooi hatuoxahí 
' fundamentos de la Ley , le traduxo é ilus- 
tró con Notas Guillermo Vorstio, y fue 
Impreso en Hebreo y Latin en Amster- 
áam en 1 6 3 8 , y reimpreso en la misma 
ciudad en 1658 y 1 5 80: ambas ediciones 
en 4 0 con este titulo ; Mosis Maimonidis 
Tbeoremata de princiyits juris dhini. 

El miinn Hadehoth, las Cieneiaty 
traducido en Latin 4 ilustrado con No- 
tas por Jorge Genti , fue impreso en 
Amsterdam en los años 1 540 y x 5 y j 
con este titulo : Cánones Etbiei : tra- 
ducido en Español por David Cohén 
de Lara , se imprimió , en Hamburga en 
\i66i i y en este año se dio ¿ lux, en 
'Augusta y traducido en Alemán por un 
Anonymo. 

EL mili *noV» Thalmvú thoxah. 
Declaración de la Ley, foe traducidó en 
Latin 4 ilustrado con Notas por Rober- 
to Clavbring , 4 impreso en Oxford en 
lt 70 y , en un Tomó en 4*. 

, ; El rr# 1 — ntay Habvssah zuxah, 
Servidumbre de la dispersión , en que tra- 
ta de la idolatría,- fue: puesto en Latin 
C Uustrado con Notas por Dionisio Vos- 
sio i y. coo la Teología . de los Gentiles, 
escrita, también en Latin por¡ Juan-Gerar- 
Po Vossio, fue impresó en Amstcrdam en 
di año 1 54a en un Tomo en 4 0 ; de 


el se hizo una reimpresión en el año 
1 555 también en. 4", y otra en el de. 

1 700 en folio. 

El i-OWJVl Hathzsvbah, Peniten- 
cia, fue traducido en Latin por un Ano- 
nymo, por M. Juan Hilperto , y por Juan 
Ulmann } y en Español por David Cohén 
de Lara : la Traducción del Anonymo se 
imprimió en Cambried en el año 16 3 1 ; 
la, de M. Juan Hilperto en Helmstad en 
.1531: la de Juan Ulmann en Strasburg 
en x 705, con el Talmud Thorahiyla Espar 
ñola de David Cohén de Lara en Lelden 
en x 5 5 o. Todas estas ediciones son en 4 0 . 

El ,—nVI ISO Sephex Tüóxah , Li- 
bro de la Ley , traducido en Latin, y 
puesto en forma de Dialogo por Jacoeo 
Enrique van Bashuysen , fue impreso en 
Hebreo y Latin en Henao en 1705 , y, 
reimpreso en Erancfort en x 708. : ambas 
ediciones, en 4°. 

El P’VPÍTI Hazizíth , Orla , que 
trata de los vestidos sagrados ó Sacer- 
dotales, traducidó en Latin, c ilustra- 
do .con Notas, eruditas por Juan Enrique 
Mas o, el hijo , se imprimió en Francfort 
en 1.7 10 en un Tomo en 4V 

1 EL nVftl Hamilath , La Circunci- 
sión, traducido en Latín poc Sebastian 
Schmit , se dió á luz en Strasbutg en 
x 5 5 1. i y dispuesto , en. forma de Dialogo 
por Cristiano Walter, , fue impreso enReg* 
gio en 1705: ambas ediciones ¿tí 4*.: 

El Se¡uum, Sicloí f Con No- 

tas de Juan. EsGSRs /fue impreso dn Leí- 
den ¿a 1 7 1 8 : y tos Capítulos. F. y IV 
de este Tratado traducidos cnXatin , / 
con Notas por Gustavo PermGer h k» 
dió i- luz en Upsal: Enrique^ Benzelio. 
en 169 2 en un Tomo en &Y 

EL ttmrvi ©T7p; Qados HAcHontí y 
Santidad del mes , en que trata de la con- 
sagración déla Luna nueva ,. traducido 

en 
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en Latin por Luis Compiegne de Véil, 
fue impreso en Hebreo y Latín en París, 
en 8* en 1 669 , y reimpreso sin el te*-* 
to Hebreo , y con el libro de los Sacri- 
ficios , en Amsterdam en 1701 en un 
.Tomo en 4° j y en Hebreo y Latin , y 
con las Nocas de Henningo Bernardo 
Witer en Jena en 1703 , con una eru- 
dita prefación de Juan Danz , cuyo ti- 
tulo es: Novtlunii initiatio admentem T al* 
mudistarum pro festis Judaeorum determi - 
nandis , par andoque ipsorum Calendario-, i 
R. Mase Maimonidc : también fue impreso 
en Hebreo con el Comentario de R. Arih 
Low en. Lúblin en 1 667 , en un Tomo 
en 4* > y en Hebreo y Latín , ilustrado 
con Notas Biológicas por Blas Ugolino, 
en el Tomo XVII del Tesoro délas An- 
tigüedades. 

. £1 Tratado Íschoth, Mugeres, 

traducido en Latin por Luis Compiegnb 
deVeil, se imprimió en París en el ano 
Sr*7 3 en un Tomo en 8°. 

El primer capitulo del Tratado OvyVr> 
Grava m , Los que repudian , traducido en 
Latin , ilustrado con Notas , y puesto en 
forma de Dialogo por Juan Justo Son- 
nbschmid v-fue impreso en Hebreo y La- 
tin en. 17 18 en un Tomo en- 4*. . ■ 
Los capítulos XIII y XIV del Tra- 
tado mOS As oa biLah y El que 

•ataco» videncia / traducidos en Latin los 
dió á luz Humfrxdo Prideaux en Oxford 
-etT tSj9 en un Tpmo en- 4*. . i 

- - El Tratado r^most rvth 3#9 Muu- 
ttLófH- jtsoxoTtí y Manjares vedados fue 
traducido en Latin par Marcos Woldi- 
xt e -impreso sin el "texto Hebreo en 
Copenhague en los años’ 1722 y. 17 2 4. 

El r—tfiOl £7 Sbbvhoth , Juramentos, tra- 
Jdutído en Latin y con Notas de. Juan 
■Federico Mieg , se dió á luz sin el texto 
Hebreo ^en -Hcidelberg en 1 6 7 2. cn^un 

a" 


Tomo en 4’) y la Traducción latina de 
Justo - Gristoval Dithmar fue impresa 
en 4* eri Leiden en 170 6. 

Los tres primeros capítulos dd Tra- 
tado CTtfrp Celuiu í Heterogéneos y fue- 
ron traducidos en Latin por Lorenzo 
Hbllman- , . é impresos en Hebreo y La- 
tin en Upsal en 8* en 1713 5 y en 
el año siguiente.se imprimió en la mis- 
ma ciudad , también en 8 * , la Traduc- 
ción -latina que hizo Magno OtAÓ Be- 
ronio de los capítulos III* y IV* de este 
mismo : Tratado.- 

EI J-Aliño Meth^soth he- 

Hesite , Dones de los Pobres , foé : tradu- 
cido en Latin por Humfrido Prideaux , 
y esta Traducción impresa en Oxford en 
t6j9 en un Tomo en 4*; y la de los 
capítulos II* y III o la hizo imprimir Da- 
niel Lundjo en Hebreo y Latin en Sto- 
kolmo -en 1 70J. - 

El rniiro rrortoi oto Beco- 
kní vmethjínoth cEHON^tH, Primicias y 
Dones del Sacerdocio y fue traducido en La- 
tin* por Juan Rodulfo Cramer y y esta 
Traducción impresa en Leiden en 1702, 
en un Tomo en 4* : y la que Itizo un 
Anonymo de los siete primeros: capítulos, 
en Upsal en los año* 1ÓP4 y 1 6$ 5, 
en un Tomo en 8*. ... 

£1 t~y0t¿N3"SEláÍÁTUH' vJklOtELy 

Perdón y Jubileo , Je* tradtíxo en- Latín 
Joseph de Voisin i y se imprimió en 
Paria en 8°- en *$55 con el Libro; 
De jubiloeo . { ecundum Hebroeerum , . tt 
Gbristionorsm doctrlnóm. De . el hizo 
Otra Traducción . latina Joan H Enrique 
Ma/o el hijo, que fue impresa en 4* 
en Francfort en 17021 y seis años 
después, esto es, cnel de 1708^ ^ hi- 
zo en Leiden una edición Hebreodatina 
de los quatro últimos capítulos de este 
Tratado , que traduxo Mateo JBeke , y se 

pu- 
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publicaron con el título H^l^choth jobbl, 
Tratados del Jubileo . 

Los del Libro VIII fueron traduci- 
dos en Latín por Luis Compiegnb db 
Vbil , c impresos en 4® en París en 
1678: también los dio á luz Blas Ugo- 
11N0 en Hebreo y Latín en el Tomo VIII 
de su Tesoro , ilustrados con Notas Filo- 
lógicas. 

- El ÍTOVJt* ¡“HA P'AR'AH Adum^Hí 
V aca Roxa , le traduxo en Latín Añ- 
ores Cristoval Zeller, y se imprimió en 
Amsterdara en Hebreo y Latín en un To- 
mo en 8* en 1 7 1 1 con este título ; 
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rwo w í-idvjk . — ns rvoSfi 

nono p 

K. MOSIS MAIMONIDIS TRACTA- 
TUS DE VACCA RUFA? 

Latinitate donatus et subjuncta amplio •* 
re bujus ritus explicatione quoad sin - 1 
gulas circumst antias illustratus db Andrea 
Cbristopboro Zellero. A. M. Mauibron- 
nensi . Adnexa in fine brevis bujus Vaccae 
ad Chrlstum adplicationis Disserfatiuncula. 
Accedunt Virorum celeberrimorum ad Au -* 
etorem Epistolar . Amstelaedami , apud Isaa-* 
cum Trojel. MDCCXI. 


Después del Prologo en que Zeller habla eruditamente de la conformidad 
que hay entre los libros del Testamento yiejo y los del Nuevo , explica el conte- 
nido de este Tratado en esta forma; 


#— naris .—na nraVi 
r-npv muro w fhb» tp* 
fiaia inn 
pom ma pi 
tmnet rrm 10 mtrow pi p 
n'jH c=ppna 3 i'jtt miro intp 


Tractatüs de Vacca Rufa, 

(QUO COMPREHENDUNTUR DUO PRAECEPTA 
' AFFIRMATIVA 

ET hAEC SUNT EJUS PARTICULARIA 

K. Negotium Vaccae Rufae, 

3. Lex de immunditie , AQUA LÚSTRALA 
ET PURIFICATIONE EORUM , QÜI SCILXCET, 
IMMUNDI ERANT. 

Est autem explicatio utriusque bujut 
praecepti in sequentibut Capitibus. 


Estos Capítulos son XV, y en la pag. 170 empiezan los Comentarios dé 
Zeller , divididos en tres Libros , y distribuidos los asuntos de cada uno de ellos de 


esta manera: Commentatlonis de Vacca Rufa 
burendi Vaccam Rufam tanquam antecedencia 
El i® es : De ordéne bujus legis , ejus~ 
que causa . 

El 2* De Legisl atore bujus statutl de 
Vacca Rufa , atque iis , quibus lex ista est 
lata. 

' El 3* De Legis bujus mysterlo. 

El 4* De Vaccae bujus comparatione t 
et Redemptione. 

*'■ El 5* . JDf Sacrificio bujus Vaccae 
Rstfat. 


Líber primus , Dé iis quae in boc ritu com- 
een* ider are oportet : tiene Ocho Capítulos: 

El 6 ° De Vaccae bujus sexu , aetate 
et signlficatione. - - 

El 7® De Vaccae bujus qualitati- 
bus. • 1 -■ ’ ' 

El 8* De Traditione bujus Vocea i- 
Eleasari facta. - - - 

El Libro segundo de Jos Comenta-* 
rios tiene el titulo : Commentationis de 
Vacca Rsfa - Líber secundas f ~ Dé iis- *quaé 

tan* 
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tanquam concomitantia in ipsa bocee actu 
considerare oportet. Consta de quatro Ca- 
pítulos: 

El i * es : De Vaecae bujus extra ca- 
stra eductione. 

'El 2° De Vaecae bujus mactatione. 

El 3 0 De sparsione sanguinis bujus 
Vaecae. 

El 4 0 De Vaecae bujus combustio- 
ne. 

El Título del libro tercero es: Com- 
mentationis de Vocea Rufa Líber tertius , 
De iis quae tanquam consequentia conside- 
rantur : se compone de tres Capítulos : 

El i* De collectione cineris Vaecae. 

El 2 o De universal i omnium cirea 
Vaccam occupatorum immunditie eorumque 
lotione. 

El 3 0 De conficienda ex hisce Vaecae 
Rufae cineribus Aqua lustrali , ejus deno- 
minatione , praeparatione , usu et effeetu. 

Concluido este Libro tercero , em- 
pieza en la pag. 488 una breve y docta 
disertación , en que Zeller intenta de- 
mostrar que éste rito antiguo era sym- 
bolo de nuestro Señor Jesu Cristo ; el 
titulo de esta Disertación es : Brevis Dis- 
sertatiuncula qua bañe Vaccam RufamTy - 
pum Messiae fuisse probatum itur : á que 
se sigue una Carta de Juan Fechcio , y 
otra de Severino Lintrupio , en elogio 
ide la exposición y disertación de Ze- 
ller. 

De esta edición, que es' rarísima , 
hay un Exemplar en el Convento de la 
Victoria de esta Corte, y era de la se- 
lecta Librería del R, P. Fr, Juan Anto- 
nio Ponce , Provincial que fue de los 
Mínimos de las dos Castillas, sugeto ver- 
daderamente sabio. Su estudio principal 
fiie en la Sagrada Escritura , Concilios y 
Santos Padres Griegos y Latinos , Histo- 
ria Eclesiástica ,„y ..solida Jcolpgia ; vext 


sadisimo en las Humanidades, y muy pe- 
rito en las Lenguas Griega , Hebrea y 
Latina > y tan respetado por su profunda 
sabiduría de los Doctos de su tiempo, co- 
mo venerado universalmente de todos por 
su humildad , religiosa vida , afabilidad , 
mortificación y especial retiro. Falleció 
este varón insigne en virtudes y dotrina 
en 24 de Abril de 1753, de edad de 
48 años. 

La obra Jad Chazabais, ó Alano fuerte 
de que se acaba de hablar, es una segunda 
exposición que hizo Maimonioes de los 
Libros de la Misna , siendo de edad de 40 
años ; diez después que concluyó en Egipto 
la primera que escribió en Arabe con el 
titulo de Comentario , y empezó á trabajar 
en España en la ciudad de Cordova , á los 
diez y ocho años de su edad , como el lo 
dice al fin de ella por estas palabras : 
e\DV *13 pm p 0>0 'T3 nt DO ‘Ottl 
pin *pv *0 pnn ]w *13 cmn 
13 3*sn nos» 13 pnn n-nsiy *0 
’nSnnn roiDS ontmp ñor pm m ow 
»S» p mni m trnvfi nsnS 
p wn"C3mta3 vr» ’noS»m ni» 
ono»iy»n no» «vi» ni» c=p»S» 
rvo qy»S fnwi *yn3 n*n»»s 

Veani Moseh bar Maimón Haddauah 
barJoseph Hachacam bar Izcha¡¿ HaD-í 
DAIIAN bar Jqseph Haddaiian bar uo- 

BADIAH HaDDAUAN BAR SELOMOH HARAS 
bar Hqbadiah Haddaiian ZECAR g,E DV- 

SJM LEBARCAH UATHCHALTUI LECHAR AR fl- 
J tus ZEH VEAN / BEN SALOS VEHESRJH SANAN 
VEHASLAMETHI OTHO BEMJZRAIM VEANJ BEN 
SELOSJH SANAN ¿EHI SENATH THESAH Vf~ 
S1BEHIM L1STAR0TH BARVC HANOTHEN LASE - 

haph coach. T yo Moseh hijo de Maimón 
el Juez hijo de Josepb el Juez el sabio hijo 
de Izchaq el Juez hijo de Josepb el Juez hijo 
de Obadia el Juez hijo de Selomob el Doctor 
hijo de Obadia el Juez, (ynemoria de los San * 
tos 
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tos en bendición empezi la composición de 
este Comentarlo de edad de veinte y tres 
sidos y le concluí en Egipto de > edad de 
treinta en el alio setenta y nueve de los 
Pretores (que corresponde al de la creación 
49 2 1 , de Cristo 1 1 6 r ). La escribió 
en Arabe , como todas las demás Obras 
que compuso , á excepción de la Mano 
fuerte , por ser la lenguá Arábiga tan co- 
mún en aquellos tiempos entre los Ju- 
díos , >como desconocida de estos la He- 
brea pura, principalmente entre los Ju- 
díos Orientales *'■ según refiere el Español 
R. Salomón bén : j Joseph en su Tradüc* 
clon hebrea del libro de lós Precep- 
tos de Maimonides , en donde cuenta , 
que habiendo escrito á este un Judio de 
-Babylonia , suplicándole qué pusiese tam- 
bién en Arábigo el libro Jad Cbazaqah, 
•porque ellos rio entendían el Hebreo 5 se 
lo negó Maimonides , respondiéndole que 
si tuviera tiempo traduciría en Hebreo to- 
dos los demás Escritos que había com- 
puesto en Arábigo. 

Esto que pensaba hacer Maimonides 
para que sus Obras fuesen mas conoci- 
das , y se utilizasen de ellas los Judíos 
que no supiesen la lengua Arábiga, lo 
han executado por partes con el Comen- 
tario de las seis Clases ú Ordenes de la 
Misna varios Judíos en distintas ocasio- 
nes. 

R. Samubl Jehudah ben Thibon , 
traductor de toda la obra More Nevocim, 
fue el priiriero, que á ruego de los Ju- 
díos de Lsmel traduxo en Hebreo el Co- 
mentario de los Capítulos de los Padres 
con su prefación, y el del cap. X del 
Tratado Sanbedrm. R. Jehudah ben Sa- 
lomón , conocido vulgarmente por Cbx- 
rlzi , á solicitud de los Judíos de Mar- 
sella se encargó de traducir en Hebreo 
todos los Comentarios de Maimonides ; 

7 om, L 
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pero no sé cónséfvS mas que fa versíorf 
que hizo de la prefación del Seder Ze- 
raim , y la de los cinco primeros Capítu- 
los de este Tratado. Luego 'que vieront 
estas Traducciones los' Judíos de Roma^ 
deseosos de tener en Hebreo todas das 
Obras de Maimonides , mandaron á R¿ 
Schimchah que pasase, á España , y re- 
cogiendo quantos Escritos hallase de 
Maimonides los hiciese traducir en He- 
breo : . llegó R. Schimchah a Cordova 5 y 
dando parte de su comisión i R. Salo- 
món ben Adbreth , este le dirigió á la 
ciudad de Huesca con carta de recomen- 
dación, para que los Rabies de ella le 
franqueasen y traduxesen en Hebreo las 
obras Arabes que hubiese allí de Maimo- 
nides : y en efecto , R. Joseph ben Iz- 
chaq ben Aluphal ó Alphual traduxo 
en Hebreo el Comentario de todo el Se- 
der Zeraint-j y R. Jahacob ben Moseh 
ben Hacsai con R. Chaiim ben Salomón 
ben Baka el del Seder Nastm. Pasó después 
R. Schimchah á Zaragoza j y en esta: ciu- 
dad encontró en Arabe los Comentarios 
de los demás Ordenes , menos el del Se- 
der Tabarotb , que no consta en donde 
se halló , ni quien hizo su versión He- 
brea 5 yi solamente se sabe , que R. Sa- 
lomón ben Rabí Joseph ben Jahacob tra- 
duxo en Zaragoza el Seder Neziqm , y 
R. Nathanael ben Jo$i ben Almeli el 
Seder Qodasim . 

De estos Comentarios . de Maimonh 
des á la Misna entresacó ; Eduardo.. Pq- 
cockio las prefaciones mas eruditas i y 
traducidas en Latín las dió á luz con el 
texto Arabe en caracteres Hebreos en Qxh 
ford en 1 6 y y con este titulo "*010 
Porta Mosis siue Dissertationes aliquot f 
JL Mose Maimonide suis in varias Miskr 
naiotb , s ive textus Tcdmudlct partes , Com- 
mentar iis praemissae , quae ad universam 
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escritores rabinos españoles. 

Chob^th Hulebmboth , Obligación de los 


fere Judteotvm disciplinan* aditum ape - 
piunti Nunc pr'mum Arabice prout ab' ipso 
’Autore conscriptas tunt , et Latine editae. 

Una cum Appcndice Notarum Miscellanea , 
opera et studio Eduardi Pocockii Lingua- 
tum Hebraicae et Arábicos i» Academia 
Qxoniensi Pr ofes sor is. FLót* xi/aó^íté» 

•ri xaAor XttTB%íre. Oxoniae , excudebat H. 
Hall , impensis R. Davidis 1655. Un 
Tomo en 4°. 

- Estas prefaciones son : La del Co- 
mentario del Tratado Seder Zeraim , en 
que dá razón del contenido de la Misna 
y del Talmud : la del Pereq Cbeleq : la 
del Pirqe Abotb : la del Seder Qedustm ; 
la del Seder Tabaroth , y la del Seder 
Menacbot. Entre la prefación V y VI 
puso Pocockio sus Notas á cada una de 
dichas Prefaciones con este titulo : Ap- 
pendix Notarum Miscellanea , con quatro 
Indices : uno de lo notable en el texto 
de Maimonides : otro de los lugares ilus- 
trados con Notas por el mismo Pococ- 
kio : otro de lo que hay de especial en 
estas Notas ; y otro de las voces Hebreas, 
Syriacas, Arábigas y Griegas, de que 
usa Maimonides. 

En el prologo dice Pocockio , que 
produce en Arabe el texto original de 
Maimonides , imitando a R. Nathanael 
ben Almeu , que porque no se extravia- 
sen ó 1 pereciesen estos Comentarios , los 
copió y comentó también en Arábigo » 
y que los publica con caracteres Hebreos, 
-porque yá en su tiempo era tan igno- 
rada de los Judíos la lengua Arábiga > 
como lo fue en el de Maimonides la He- 
brea pura. 

Por esta razón escribieron en Ata- 
be R. Nathanael , R. Maimón, pa- 
dre de Maimonides , y su hijo R. 
Abraham muchas de sus obras. R. Jehu- 
t>A Halevi el libro. Cotri. R. Bbchai el 


corazones» . Abu Zacaria y Abu Walid 
Marun ben Ganach sus Gramáticos. R. 
Joseph , discípulo de Maimonides , el 
Comentario del libro de los Cánticos» 
Abul Baracat el del Ecclesiastes. Un 
Anonymo d de los Proverbios de Sahr- 
mon y y otro el de los Salmos. R. Tan- 
chum la exposición del Pentateuco. R. 
Abraham ben Dior la obra Fé excelsa. 

R, Saadias Gaon la Paráfrasis Arábigo 
de todo el Testamento Viejo , y el libro 
Emvsoth y Verdades . R. Samuel ben 
Chophni , R. Serirah , R. Hai , R. Enoch 
ben R. Moseh; , R Samuel Halevi , R* 
IzCHAQ AlPHESI , R. IzCHAQ BEN GeATH, 
R. Joseph Halevi ben Megas , con otros 
muchos Judíos Españoles , que merecie- 
ron por sus Escritos Arábigos el sobre- 
nombre de Doctores y Maestros i como 
se dirá en sus respectivos lugares. 

Esta Traducción latina de Pocockio 
de las seis Prefaciones mas eruditas de los 
Comentarios de Maimonides, la puso Gui- 
llermo SuRenhusio, con la versión también 
Latina de Constantino L’ Empereur de 
la Descripción Topográfica del Templo de 
ferusalen , en la obra que publicó con 
este titulo : Msscbna sive totius Hebraeo- 
rum Inris y Rituum , Antiquitatum , ac Le- 
gum Oraiium systema , cum Claris simorum 
Rabinorum Maimonidis et Bartenorae Com- 
mentariis integris. Quibus accedunt Vario - 
rum Auctorum Notae ac Versiones in eos 
quos ediderunt Códices. Latimtate donavtt 
ac Notis illustravit Guilielmus Surenbu- 
sius. Amstelaedami , excudunt Gerardos et 
facobus Vorstius. cío lo CLXXXXviit. 

En el principio de cada Tomo de 
los seis de esta Edición pone Surenhusio 
un prologo muy dilatado , en que trae 
toda la erudición Hebrea perteneciente á 
su Tratado y á cada uno de sus capitulosí 
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y en el del Tomo primero dice , qué 
además de la Traducción latina de la 
'Mima de Rabenu ha-Qados , y la de lós 
Comentarios dé R. Maimónides y R.' 
’Obadias BarteNora , trae las Notas con 
qué los Autores Cristianos mas peritos 
'en las antigüedades judaicas Kan ilustra- 
do los lugares ' mas obscuros de la Mis- 
Ha y de sus dos Comentarios ; la explica- 
ción de las voces peregrinas, y úna exacta 
noticia de lós lugares, ciudades y Rey- 
nos que se Vitan en ella: y porque Mai- 
món ides se remite •frecuentemente en sus 
Comentarios ¿ las Laminas , que son Ia$ 

■ f 

que mas facilitan coh sus imágenes la in- 
teligencia de aquello de que se trata , 
produce mas de doscientas que le fran- 
queó R. Salomón JeHudáh León , Pre- 
fecto de la Academia de los Judíos Por- 
tugueses y tercer socio dél Orden dé sus 
Senadores, llamado pl Beth-din 

ó Casa del Juicio , que las Kabia hereda- 
do de su padre Jahacob Jbhodah León, 
Autor del libro Fabrica del Tabernáculo^ 
r de una Traducción y Exposición de los 
Salmos, y de lá Misna con puntos; y otras 
diferentes laminas que le dió Izchaq ben 
Matatías Abuab , hijo del Izchaq AbuAB 
que fue Prefecto de la Synagoga de los 
'Judíos Portugueses, y se las había dexa- 
do R. Moseh de Aguilar al tiempo de 
Su fallecimiento; y al fin unas Tablas pa- 
ta la explicación de los lugares mas difí- 
ciles de toda la obra , dispuestas según la 
mente de Maimónidbs en estos Comenta- 
rios y en la obra Jud chmz^^ah , ó 
'Mano fuerte , cuya Traducción latina iba 
á emprender. 

La obra niiO More a nb- 

tociu , Director de los que dudad , es la 
mas recomendada de todos los Autores 
'Judíos y Cristianos entre los Escritos de 
Maimonides. Gesnero la cita en su Bi - 
Tom. /. 


XII. 



bí ¡oteca con eí titulo : Directorium in tbeo ¿ 
logia: Raymundo de Martin en el Pu- 
ñal de la Fí , con el de Directio neutro - 
rum. Paulo Burcense en el Escrutinio de 
las Escrituras , y Alonso de Spina en 
el Muro de la Fl , con el de Directio 
perplexorum , y el de Demonstrator erranr 
tium ; y el Obispo de Nebio Fr. Agus- 
tín Justiniani en su Traducción latina* 
con el de Director dubitantium , diciendo 
que es : Opos s^ane recóndita et minime 

TRim^llS DOCTRlN^íE. IN ¡¡y O MVLTjl RJlTUr 
NIBVS DEMQNSTR^ÍNTVR PHIL0S0PHIC1S I PLVRf 
u ÍDDVCVNTVR gy~4E MIRE CONDUCVNT ET, 
f^ICJPNT \AD 1NTELLIGENT1JIM SJICRORVM Llr 

brorvm : Obra de una dotrina profunda y 
nada común ; en que se demuestran muchas 
cosas con razones filosofeas , y se tratn mu- 
chísimas que son muy del caso para entere' 
¿er los labros sagrados. 

Escribió Maimonides esta Obra en 
lengua Arábiga , en obsequio de su dis- 
cípulo R. Joseph > y como viene á ser 
una Clave para la perfecta inteligencia de 
las clausulas , voces, frases , metáforas, 
parabolas, alegorías, y demás cosas que 
eil la sagrada Escritura enseñan ó tienen 
al parecer según el sentido literal algu- 
na cosa estraña , heterodoxa, ó absurda, 
la puso el titulo í-mo Moré 

nebocim , esto es: El que guia 6 enseña Á 
los que tienen dudas ; por haberla escrito 
para la enseñanza dé los que ighotan sí 
las palabras ó frases de significación du- 
dosa deben tomarse , ó entenderse en el 
sentido literal , ó eti el metafórico y fi- 
gurado : y asi explica en esta obra todos 
los modos de hablar que hay impropios} 
y trata de Dios , de la creación del mun- 
do , de las parabolas , metáforas , hyper- 
boles, y alegorías de los Profetas: con 
esté motivo toca la Vision de Ezechiel , 
la historia de Job , y otras cosas seme- 
G 3L jan- 
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jantes : Ilustrando, muchos lugares de la 
sagrada Escritura , y exponiendo mas 
completamente que ning'un otro Rabi- 
no varios lugares comunes de ella, 
como son los de los nombres y atri- 
butos de Dios, del principio y fin del 
mundo , de los Profetas y de la profe- 
cía, de la providencia de Dios en co- 
mún , y de su sabiduría en particular, 
como se dirá después mas por menor ; y 
porque quando el escribía eran algunos de 
opinión de que los preceptos de Moyses : 
no fueron dados por Dios , sino forma- 
dos por el mismo Moysesj se opone á 
la dotrina de estos tales , demostrando ser 
dados dichos preceptos por el mismo 
Dios á Moyses : y por ultimo , al fin del 
libro trata de aquellos pasages que en la 
sagrada Escritura parece que no tienen 
utilidad alguna , si se atiende al . sentkfo 
literal, demostrando que estos tales luga- 
res no están por demas , ni son superfluos^ 
en los libros sagrados : y es muy de ñor 
tar , que en esta obra no sigue Maimoni- 
des la dotrina de los Talmudistas, ni 
se vale de sus exposiciones ; antes bien 
fonda todos sus discursos en autoridades 
de la sagrada Escritura , y en razones sar 
cadas de la mas acendrada Eilosofia : por 
lo que los Talmudistas Franceses , regu- 
lando á Maimonides por herege , hicie- 
ron quemar quantos Exemplares pudieron 
recoger de esta Obra , que en su sentir 
destruía d Judaismo y favorecía á la 
Religión Cristiana; como refiere el eru- 
dito Fr. Agustín Justiniani en el pro- 
logo de su Traducción : Caeterum fuit . 
(dice) Auetor iste candidas. , minimeque 
superstitiosus : plus certe veritati addictus 
quam naeniis importunis neotericorum Ju- 
daeorum : quo factum est , ut Judaeiomnes 
Galli ( sunt enim Judaei sicut et Christia- 
ni , Galli , Hispani , Germani , Itali, AsU- 


ni , Africani)in unum conspirarme libran* 
que incendio devoverint : quod sibi vid*? 
retur nimium favtre Cbristianorum doctri- 
nae. Verum non potuerunt perversae <allor 
qui mentís bomines perjuere, quod commentf 
erant. Habebatur namqtfe Líber non in Galr 
lia tantüm , sed per tqtumjerme orbem itf 
multa exemplarip propagptus. ■ v 

No sucedió asi con lo$> Judiós del 
Oriente, que deseosos del aprovechamien- 
to de los que no entendían,^ lengua Arar 
biga , luego, que tuvieron noticia de esta 
obra de Maimonides ., pidieron al Judio 
Español R. Samuel , hijo de ,R. : Jehudah 
ben Thibon ,• que á. la,. sazón estaba en 
Jericó . , que la traduxese . en Hebreo : co- 
mo . lo executó ; consultando con el mis- 
mo Maimonides , que aun . vivía , las du- 
das, que le. ocurrieron en varios lugares 
de ella : r y vista; esta Traducción por Mai- 
món ides , la f aprobó , diciendo que en to-; 
do estaba conforme con el original Ara^ 
be ; según refiere el mismo R. Samuel en 
el prologo de su Traducción , y se lee 
en sus Cartas á Maimonides , y en las 
respuestas de este á Thibon. 

Otra Traducción hebrea hizo de 1$ 
misma obra R. Jehudah Alcharizi , de 
la que dice R. Abraham Zacuth en el 
libro de los Linages , que . no es pieza 
acabada. En Latín la tradpxeron R. Man-í 
tenu , un Anony mo , el Obispo de Ne- 
bio Fr. Agustín Justiniani , y Juan 
Buxtorfio el hijo , que se propuso ha- 
cer una Traducción literal , corrigiendo 
las equivocaciones de la de Justiniani} 
pero no tuvo presente el original Ará- 
bigo de Maimonides , y solamente vid, 
la Traducción hebrea de R. Samuel, ilus- 
trada con los Comentarios de R. Sphodeo, 
R. Sem Tob, y R. Creskas de la edi- 
ción de Sab loneta , y un Códice MS. en 
pergamino , en que estaba esta versión 
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liebre! , y ía Latina. de-. Justiñiánj ; co 
mo dice cljtnismo Buxtorfio en elpro- 
logorde su Traducción, que .dió.áj luz 
Blas .Ugolino en. el Tomo yiILdel¡. 7 *r 
toro- de 'Jas Antigüedades. ■. \ -m 

La edición de Sabipneta que ci.ta.Bux- 
toKfio tiene este ¡titulo : notU ¡rrwo 
íHk czanStt mp 3 roma/ aja 

n» ittJfi'ia jmDT ntbw mty 
nu» tyrroi w ot wi’s nn eannon 
uto «pwn ny HipwíH rra pKU oitwai 
trnarnsein r^ofinn- *n> nD im 

12W 31 .; riD tüptDnp > J 'l 

cm ? pro» mnoa kH .thmqti tomrn 
raw.nwHy mion ¿piso pis to runa 
’tttra pan ptth nrir mho tniro o¿ nnnn 
rcroioDa .Ltxmrotfnn jo ..aren 
n 1V1 r-voh Ti'pVitt r>V»*np r S y 
Tiene al' principio el , Indice rd^ ca- 
pítulos hecho por .CHAR.izi : la expli-, 
cacion de las voces* Hebreas de signifi- 
cación dudosa: un Indice de los lugares 
de la sagrada Escritura, y el prologo de 
R. Sem Tob. Está ilustrada con un Co- 
mentario de este R. Sem Tob, otro de 
R. EpSódeo , y otro de R. Abraham ben 
Bonan Cr.eskas : fue impresa en Sabio- 
neta en casa de Cornelio Adelkind, en 
el año del mundo 5313, de . Cristo, 
x y y 5 jy cuidó de la edición Tobias Púa. 

El titulo de la versión Latina de 
[Justiniani , que se propuso corregir en 
Ja suya Buxtorfio , es : Rabí Mossei Ae~ 
&P*V > Dux seu Director dubitantium aut 
perplexorum , in tres libros divisas , et. 
summa accuratione Reuerendi patris Au- 
gustini Justiniani ordinis Praedicatorii Ne - 
biensium Episcopi reeognitus. ParrbUiis , 
opera Jodoci Badil Ascensii, MDXX. Am- 
bas Ediciones son en folio , y están en 
la Real Biblioteca. 

El -titulo de. la Traducción latina de 
Buxtorfio es : Rabbl Mosis Maiemonidií 


lilber Í““í*nOj Doctor ptrpl exornen*. 

Atd ¡labia et oís cariara ' ScriptuTOe 'iocd re- 
tí las intill’gcñda -velufii Clávem' oóntiñins^ 
prout in P rae fafioné, in qua’Aé 'AutVorih 
dtcL j] et Operis: tétius .rationi agitar , pie * 
nias expl icatar ; Prtmum ab- 'AathOFerfa 
Lingua Arábica- ante GGCGL - circiter> an * 
ms+in tAEgypto conscriptas- i Diinde •a'^Jk 
Samuel» -Aben Tybbon ' HijpanO' in'dingaam 
Hebraeam , stylo^ PbilosophUo et~SeboÍAstka> 
adtoque difficillimo , '-transí atas', Muñe veré 
novb-r ad linguae 'iHebraicae dogtfítititiüh 
nbenSüs' propagrtndam fejusque wum et anr* 
plitudinem evidentiüs ChristiarñHm Schali\ 
decldrándam , m 'E’.nguam Latinante perspi» 
cue et fideliter conversas , d Job aróse •'Bate* 
torfio yEil', Addi'tl junt Indices: Loioram 
Scriptarue y 'Rérum-y-et- Vocu*n>¿ Heb*abai 
runi - Basileae , excadebat Jo. 'Jacob Ge» 
vatb t‘6 i 9 . un Tomo en .^.i, de qua 
hay . un Exemplar éft Ta Librería del S», 
D. Francisco Perez Baver." . 1' ; > 

■Hablando Eduardo Pocockio , en la 
prefación de la * obra Puerta de Moysesj 
de la > Traducción de Charizi dice, que 
este fiie *un excelente Poeta iy Orador, 
que tuvo un ingenio muy sobresaliente, 
y .que su estilo es correctisima . co- 
mo lo acreditan la Traducción.: hebrea 
que hizo de los* Sermones Arábigos de 
Alhariri , y los que á Imiraclnn de este 
compuso el en Hebreo : pero .como: -na 
estaba instruido perfectamente en la disci-i 
plina de los Talmudistas 4 , aunque^ procos 
ró hacer una Tradqccion literal del Afore 
Nevocim de Maimonides , no explicó la 
mente de este con tanta propriedad como 
R. Samuel : de este defecto se escusa el mis- 
mo Charizi en el prologo de su,Traduc* 
clon*, diciendo , que puso toda diligencia 
p¿arr fpnhi p¿vn *YnotyS Lismor h^hmi» 

vlth^í$l-ah HvABENitf , En atender . d sen - 
tido , y traducirlo, todo con fidelidad b pero 
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que no consiguió el fin, porque 
fnjwnh canil ?*■ >3 Tooon man* *» 
fwbn mo, c=hd*i trvehv y*p iíj nso 
nmiw jvyhn *noi .rrtao pm> ntwi 
«iri . <«m. mosnn ’nor pwo 

f— pl-JQ IWñO . CüOCMI \COL Vt±~AH H^secir* 
MO CIES ,íE*iD¿M SEPUEA 

fii^D 'SElOSJtíi Dl&AKlM SÜD HjiL^r 

COK Me K 'l»^TMl% MIGBVEMH VESOD HU~ 
Mtotf .M&EX.z HÓ MEHJlTHl% EUjíJU VESOD 
'Ot^tCHQCAf^A H ^iSEA "HV MEf^lSEA-, MELl^íH. 

Esprincipio sentado entre todos los Sabios, 
que no ti buen Traductor. el que no sepa, 
perfectamente la lengua ' de que traduce, la 
Ungua en que traduce, y la facultad de 
que trata el Libro * , 

La misma desigualdad se nota en 
las" Traducciones latinas. Justiniani dice 
que la del Anonymo antiguo no es lite- 
ral: y JByxTOR.no el padre , en la carta 
que escribió á Cuneo dándole cuenta 
'de la Traducción de su hijo , añade .que 
el Judio Anonymo que traduxo la pri- 
mera vez en latín el More Nevocim de 
’Maimonides , ignoraba la Lengua latina, 
que "omitió muchos lugares del original, 
traduxo otros superficialmente , y en 
otros , puso lo que no. estaba en el tex- 
to Arábigo. 

Dando razón Justiniani en el pro- 
logo de su Traducción de las obras de 
Maimonidis , dice del More Nevocim : 
fíunc vero ejutdem librttm , qui hscribi- 
tur CJ>33in m» ACwe baneuocbim. i. 
director dubltantium : jam pridem m po- 
sttrum sermonan versión constat ab inter- 
prete : cui magis curae fuit (ut illis tem- 
poribus ) sententias uteunque exprimen, 
qumt verba reddere eleganter: y fundado 
en esta autoridad Paulo Colomesio es- 
cribe á Justello , que Justiniani no fue 
traductor de Maimonidbs , sino publica- 
ídor de una Traducción latina antigua, 


que existía aun en’ su tiempo 5 y. de aqu? 
infieren algunos Autores , qué esta Tra- 
ducción es la de R. Jahacor Ma&tenu, 
de que dá’ noticia R. Gedaliah en -la Ca- 
dena de la Tradición, Contradice Bu'xtor.- 
fio esta opinión , porque juzga que Man- 
tenu fue Autor mas moderno que Jus- 
tiniani pero Wclfio hace ver en la 
pag. 857 dd Tomó i° de la Biblioteca 
Hebrea , 'que fueron contemporáneo*': y¡ 
hablando de la Traducción que publicó 
Justiniani , dice: Interpreta! io illa iaepe 
ballucinatur , ñeque menfem Auctoris adser 
quitar , praeterea vero Librarii Vel'Typo- 
grapbi negligentia plurimis metldis , ut u. c, 
pro spiritualis legatur specialis , bonitas pro 
br evitas , altitudo pro aptitudo , &c. Del 
mismo sentir fue Juan Buxtorfio el pa- 
dre , que escribiendo á Pedro Cuneo , 
recomienda de este modo la Traducción' 
de su hijo : Filias meus a y annbruto ad- 
buc juvenis , et sine officio ordinario , prae- 
ter studium Tbeologicum , incepit versio - 
nem novam libri M<¡re Nevocblm , et ma- 
jorero partem absolvit. In bujus versionis 
dexteritate me superdt. Hujus libri W ejus 
auctoris laudem , vel solum Scaligeri p. m. 
judicium ita celebrat , Ut majori non sit. 
opus. Si absolvere possit , quod spena , in- 
signe erit industrias specimen. Praecipuc 
iste líber Tbeologiae inservit, et, ex parte 
Pbilosopbiae , quatenus ea Tbeologiae famu - 
¡atur. Extat ejus versio Latina antiqua , i 
Judaeo semi latino proferta. Iste Judaeus 
loca elifficíliora plerumque praeterilt , alia 
surmno pede leviter transiliit , obscura Ion- 
ge obscurius Latine expressit , multa pro* 
ve reddidit, et falsa pro veris substituit . 
Longe alia baec versio filii mei erit, sa- 
tis perspicue et Latine proposita , cum 
difficiliorum idiotismorum et vocum , sive 
Tbeologlcarum , sive Pbilosopbicarum -expli- 
catione.. ....... 
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Por las palabras de "JusTiNtANi jatn 
pridern in nostrum sermonen* versum con - 
stat db interprete y se evidencia, qué nó 
es de su contemporáneo R. Jahacob Mañ* 
•tenu esta Traducción latina, sino de un 
otro Autor mucho mas antiguo » y aun- 
que por la expresión del mismo Justi- 
kiani en dicho prologo : Quae ret mibi in 
causa fuit , ut librum in publicum enutte x 
rtm : tuoque notninl Claris simo Mearen» , sé 
llega á entender que no fue & el verda- 

TRADUCCION 

PUBLICADA POR JUSTINIANI. 

“ Istius librí prima íntentío est ex- 
44 planare diuersitates nominum quae in- 
44 veniuntur in libris Prophetarum , quo- 
44 rum quaedam sunt aequiuoca , et in- 
í44 telligunt ea insipientes pro quibusdam 
44 eorum de quibus dicitur nomen aequi- 
44 uocum illud. Quaedam sunt transsum-f 
“ptiua r et intelíigimt ea simpliciter pro 
144 eo unde transsumuntur: Quaedam sunt 
* 44 ambigua et croduntur dicta secundum 
144 conuenientíam reí nec sunt vera , et 
:** quandoque creduntur aequiuoca» Et non 
44 est intentio mea in hoc libro doccre 
; 44 communia ipsarum gentes : nec illos qui 
44 incipiunt in speculatione sapientiae , nec 
“ illos qui non sunt speculati nisi in do- 
• u ctrina legis solummodo : quoniam in- 
44 tentio hujus libri totius est , vt intelii- 
<“ gatur lex per viam veritatis. Intentio 
44 autem hujus libri est expergefacere men- 
**-tem viri iusti in cuius animam intrauit 
44 credulitas legis nostrae : et colligata est 
44 in intdlectu ipsius : et est perfectus In 
44 fide sua , et in moribus suis: et specu- 
44 Utus est in sapientia philosophica , et 
v ' “Wi 


'ff 

dero Traductor ¿ no por eso se ha cfó 
discurrir que la publico según la encon- 
tró en el MS* que tuvo de ella, sino muy 
Corregida de los errores y defectos d¿ 
que la criticó Buxvorfío el padre » co- 
mo podrá inferirse de este Cotejo del 
principio de la Traducción publicada poi: 
Justiniani , y de el de la de Buxtorfio el 
hijo , que se pone aquí para satisfacer íá 
curiosidad de los Eruditos , y pata dar uná 
idea del mérito de ambas Traducciones*. * 

• , • * 

. r . i . 

TRADUCCION ■ 

DE BUXTORFIO EL HIJO, 

* 

- ■ 44 Libri hujus summa et argumentan! 
44 consistit primo in explicandis quibus- 
44 dam nominibus, quae in scriptis Pro- 
44 phetarum occurrunt* Illorum nominum' 
44 alia sunt Homonyma et ./Equivoca, quae 
44 simplices et imperiti intellígunt secun- 
44 dum quaedam tantum illorum , de quí* 
44 bus dicuntúr : -alia sunt Metaphoríca » 
44 quae vulgus hominum ¿apere solént in 
44 prima et naturali 9Ígniñcatíone , á qu* 
44 sunt translata : alia sunt Análoga , de 
44 quibus quandoque credunt , quod sínt 
44 Univoca, quandoque , quod sint dEquí- 
44 voca. Non est autem nobís proposí- 
44 tum, illa vocabula explicare pr<^ vulgo* 
44 vel tironlbus , in speculatione , vd prd 
44 lilis , qui student tantum - in sapientü 
44 legis (nam libri hujus gerieris intentio 
44 est, docere sapientiam legis , secun* 
44 dum veritatem et ex fundamenta r ) sed 
44 propositum nobís est, instruere viriim 
44 in lege nostra peritum , et exercitatumi 
44 verana illius ñdem tenentem f In' do* 
44 ctrina et vita perfectum , ac inculpa* 
44 tum, PhUosophiae gnariim f intellecttl 
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?* intellcsít (tsttíones ipsius , et rraxít eum 
.** intelfretus humanus vt faceret ipsum es» 
'<** se in gradu suo ; sed.impediunt ipsum 
acqufrere, gradum illum plana legis: et 
f*. quod non potest intelügere vel scire de 
diuersitaf ibus, eorunv nominum aequiuo- 
¡** corum vel transsumptorum vel ambiguo^ 
’f* rum; et remansit in .magna ambiguita- 
te cprde ;.dubio : et ignorat, vtruiri 
** seqnatm; intellectum suum habito pose 
4 \terguro_quQd intellexit. de nominibüsi 
44 illis. Et opinabitur tune quod destruit 
44 fundamenta legis , et quod remaneatjn 
M eo quod intellexit de nominibus illis, 
44 et non seqúatur intellectum suum : et 
•** tune habebit suspectum intellectum suum, 
44 et decíinabit ab ‘eo , & cognoscet’ in 
!4 ‘ ómnibus iis quod firmatum est supet 
41 ipso damnum et corruptio in jege sua 
í 44 et fide.” 

í ' . * . „ ’ , f 

La edición mas antigua de la Tra- 
ducción hebrea de EL. Samuel Thlbon es 
la que cita Rossi en las pagg. 58, 5 9, y 
¿75 de su Disertación De Hebraicae Ty* 
fogrqpbiae- ,-originc se primitiis y y. dice ser 
en folio menor , ep carácter quadrado , 
sin nota de año , de. lugar , ni de im- 
presor; perp anterior al ano 1 480 : y 
es la misma; que Prospero Marchando 
aygura haberse hecho en Ausburgo en el 
pño 1 476* de que Le critica Rossi ; co- 
mo también á Unger , porque fue del 
mismo parecer , y á Wolfio , porque 
yunque no lo asegura , se inclina á que 
el carácter de la impresión es parecido al 
¿le las mas antiguas de. dicha ciudad. Otra 
jtdicfrn.se hizo ;en Venecia con solo el tex- 
to hebreo , y ,s*n nota de año ; y otra en 
la misma ciudad con. los Comentarios de 
JL Sem ToB,y de R Ephodeo. Todas estas 
ediciones fueron anteriores á la de . Atfto 


44 denique sanum, cui sensus Leg*s lite- 
rales nonnunquam movent scrupulós , 
4 ‘ qui vel ex se et proprio studio , vet ab 
"alio, proprium vocabulorum illar mn 
M aequivocorum Metaphoricorum et Ana* 
0 logicorum sensum intelligit , atque inde 
44 pcrplexus redditur, an intellectum suum 
“ sequi , et illum , vocabulorum sensum, 
“ quem ipSe addidicit , . abjicere debeat 
(quod faciens existimabit se abjicere fun» 
“ dainenta Legis) an yero illum. sensua 
44 debeat amplecti , posthabito intellectu 
suo , (quod faciens depravationem vel 
“ detrimentum aliquod Legi se inferre ar- 
“ bitrabitur ) et ita in cogitationibus is*> 
“ tis imaginariis haerens , anxius et soli- 
44 títus , quomodo se inde extricarc dq- 
44 beat, ignorat.**- 


neis , por la que hizo BuxTORno el hi/ai 
su Traducción latina, que fue impresa en 
Basilea por Juan Jacob' Genath en el año 
1619. 

Por la Biblioteca Arábiga de ios Fi* 
tofos , y por la historia de las Dynastias 
de Abulpharag se sabe , que Maimonide's 
escribió en Arábigo un Tratado sobre la 
Resurrección de los muertos > que tuvo, 
oculto mientras vivió , porque su dotrina 
era contraria á la que seguian los Doc- 
tores de la Ley; y solamente le mani- 
festaba en su casa á sus confidentes y par- 
ciales. Traduxo este Tratado en hebreo 
R. Samuel Thibon con el titulo r^UH 

CZDTIOH PVTin loBKBTB THLCH^iJITH B Jt+ 

Muthim , Carta de la Resurrección ó vl~ 
vificacion de los muertos , como dice BuX< 
torfio en la Biblioteca Rabinica : de esta 
Traducción se han hecho tres distintas 
ediciones ; una e.a Yenecia por Juan .dc 
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Cara en el afio del mundo 5351 dé 
Cristo i ¿ai : atra en Bastea por IC 
•seph ' dé Candía en 5389 y .de . Cristo 
y : ótr*.cn. Aipsterdam: por . Jo-* 
■sepir de .Achias^ en y 43,0.?*. de ¿Crista 

6 60. Por este tratado <, ó Gartp, defienda 
■*Mekásse ~¿bí«. . Israel; en: el; Libro dé 
'-Resurte ctime mortuorsm í MAímóKiqbs : dé 
la acusación de que negibaiaiü mortalidad 
del alma. Tradmcaesta.Gártaren Latín Fia 4 
vio Mitridates 7 y de_£stá'.Traducfcíoft 
hay un Exemplar MS. enla -Biblioteca 
{Vadeaba. • - * <• : ' u r i : 

, : Otra Carta escribió á loa Judíos del 
Oriente , cxortandolos. a la^pferseverancü 
en la guarda- de los preceptósvde la Leyj 
•y á la paciencia en los trabajos’: traduxq 
esta Carta 1 de Arabe en Hebreo R. Na-» 
chum , y.' la püsd d titulo' f-upn nno 
Petmucu THiyjnrjiH , Puerta, di la aperan* 
« a: fue impresa' en lá Colección dé las 
jobritas de BJ Salomón del Medico de 
•la edición * da, Basilca dd afio del mundo 
jj 3 8 9 » de' Cristo; i6$9i y .traducida 
ien Latía pea: 'Guillermo Enrique Vors- 
•Tío , la dio este á luz en la.pag. 2 9 3 dé 
«os Observaciones al libro Descendencia 
¡de David de R. David Ganz. Cristjat 
•MoGrep la reimprimió en su obra inti- 
-tulada Político Oriental de la edición del 
«fio 1 6 7. p . De ella se leen varios luga- 
res en lengua Alemana en la; parte se- 
gunda dd Judaismo descubierto de Eisen- 
Sienger í y en. la Cadena de la Tradición 
tile R. Gedauah están puestos todos aque-r 
líos en que Maimonides habla de los fal- 
sos Mesías que se. habían suscitado por 
toda d Africa» y piar todo d Oriente; 
En esta misma Cadena puso R. Gedauah 
una parte de la otra Carta, de Maimoni- 
des á los Judíos de Marsella » en respues- 
ta de las preguntas de estos acerca de los 
que eran de dictamen de que todas las 
Tom.E 
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cbsas dependían: ¿leí InfliuíÓ He ios As# 
tros. Se imprimió esta Carta én el Apeo-* 
dicede la Institución Epistolar de Bux-» 
roRFio y traducida .en. J^atin por Juah. 
Iíchaq Halsvj , la: pnblibo »dstc pob adi-s 
don de «u Física fn'rvn ’Pdxcv nnxj 
Portaleña ebta I4 .gracias en la edición! déi 
CoLohia delrofioo r j y jp hecha:par< Ma# 
terno GhoUío ¿de qué! .díi ¿.noticia Buxx 
roRfio en su Biblioteca Bubimcai una par# 
te de ella se lee’ én Hebreo en la Cadihá 
de R. Gedauah ¿ y .traducida en Latini 
por' JuantIzchaq en '] as ' '.Observaciones d© 
VpRSTloá la Descendencia' :dt R* Ganz* r; 
l: . Délas Gantás de; varios sabios frarw 
céSes y Españoles i ¿Maimonides , y : res# 
puestas ¡de este se hizo aria Colccdom 
pon el título Smr !\\#arh rvrotf /¿£* 
scom leu jlmjco* n juool, ¿C artas i la tuv 
grande > ’ que fue impte$a ,; en c Cbrtstaotino-f 
pía en fol. en pl año y «8 2 , ' de CristÓ 
t 5 2 2 í en Venecia en .8 ".en los años dé 
5 3 04 y 5 4a 5 , de Cristo 1 y 4 4 y 1 6 $ y ; 
y en Amsterdam en 5472 ,. de Crista 
i 71 i i como dicen Bartoioccio y Wol- 
fio- en sus Bibliotecas i y. Wolfio añadéj 
que al principio de esta Colección está 
puesto el Testamento de Maimonidbs , y 
los saludables -consejos que dekó por es- 
crito antes de su fenecimiento á su hijó 
imico R. Abraham con el título ryyi 
nttW *lDÍO Di bus Mvsur vezuvuuh , 
Preceptos morales , y Testamento, " 

- . Roberto Clavering en su Diserta* 
don de Maimoníde , publicada por TJ00- 
uno en el Tomo VIII o del Tesoro de Ids 
Antigüedades , hace mención de los Co^ 
mentar ios de Maimonides á las tres partes 
de la Gemara Mots> Plazo , Nasim Mu- 
gtres , y NezityN Daltos : de los Comen- 
tarios á la Mima : de las Obras jub 
Ch*4Zu^ah , ó Mano fuerte ; y More Ne- 
bocuc , Director de los que dudan : dé 
H una 
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«na. Cana á R. Chasoai en respuesta de 
ciertas objeciones sobre algunos puntos de 
ci More Nebociü: otra á los Judíos dé 
'Marsella , en qüe trata de Astróloga: otra 
á su discípulo BLJoseph, con motivo dé 
4edicarle el libro More Ns eottu : otraá 
R, Samuel, ben Thibon v aprobando' la 
v ersi ón Hebrea ' qué espe hizo del dicho 
libro : otra al referido R. Joseph , y el 
una apología del More Nlbvcim : otra 
i R. Pinchas- bin R. Mssülam , que es 
una apología de la obrajun GhUz^aÚí 
otra á su hija R. Abraham, excitándole 
á la virtud y al estudio: otrai á R. Jó*- 
*eph , consolándole en la muerte de su 
hija: qtra sobre la Resurrección de Iva 
muertos: y las qué ! escribió satisfaciendo 
á los reparos que ponían' ¿ sus Obras , 
ó á las dudas, sobre que de consultaban: 
y después dice : “ Dada yá noticia de las. 
ff Obras de Maimonides que han llegado 
t ( á mis manos * dirc algo de las que ó 
“ perecieron , ó se le aplican sin funda- 
M menta » q pepsó escribir y no Ib execur 
“ tó. Siendo aun joven escribió una Metaft- 
** sica que nadie cita sino Maimonioesj 
de que saco por consecuencia que haca 
** mucho tiempo que se perdió. Se le atri- 
“ buye la Lógica que publicó MuNsTER. con 
** el nombre de Simeón $ pero juzgo que 
** po es de Maimonides , porque ni él ni 
“ algún otro (á lo que yo se ) hace men- 
“ don de eUa. Todos esos libros de 
“ Teología , Filosofía , y Medicina , que ci- 
4 ‘ ta Gedaliah y llama ocultos , los ten* 
:« go por supuestos , y ¿lisamente atrú* 
buidos i el. Algunos quieren decir que 
r“ escribió por su propia mano toda la 
“ Ley de Moy$es¿ y que depositó esta 
“Copla como un original de donde 
“ dos los demás sacasen las. suyas » pero 
*• sospecho con R. A^aeiah que. esto . es 
" incierto ; porque es de estragar que cl 


‘‘ «O Jb díga en el Sepber Tbórab (Libré 
í» ide la Ley ) siendo ; alli el lugar mas 
^ oportuno* En sqs Comentarlas Talnntdkr 
4 -‘ fw dice, . que jqueria escribir un libro 
4* de la Profecía T y otro de .‘la Recancr- 
íf. 'Hacho pipeto- qq los esaribió y según ?pa- 
** rece! porcia- prefación: jdel More Nebo - 
“ de». También' promete componer na 
f copioso^ libro de la Vida venidera i y 
“ ^ muy verosímil que . nunca compüso 
fíat Obra.’* -Las palabras formales de 
Clavsiung aon : / . 1 

Orrmia ipsius Opera , quite ai maníes 
éostras deymerunt jara recensuhmis: de 
til quae vel peYiérunt , vel falso üll trfr 
buwtístr , vel quae scribere. statuH et aun- 
quam scripsh , pauta dicemus : Mitaphy si- 
tara scripsit cuta adbus juvenil es set , at 
toen d nemioe nisi ipso Maimonlde estator» 
vsdimus idcirco eam jamdudum periisse 
eonchidimus. Ei tribuhur Logic a quam aek 
nomine JL Sismeonis vulgat/it Munsterux , 
ai estro asstem non amainó perthteré arbi- 
trar , asm neo ipsei ase qulsquam aliste 
( quantum teló ) de ea qsdequam dixerit. 
Otones istos libros in Tbeelogia , JP tiloso- 
pbia , et plerosque in Medicina , quorum 
meminit et quos occultos vocat R. Gedaliah , 
ínter supposititios et falso ei ascriptos recetor 
seo, Volunt nonúulli eum totdm Mosls Ler 
gem stta masut exscripslsse et tonquam 
exemplar reposuisse , ad quoi alii stta La- 
gis autogrUpba describtreut i sed asm R, 
Azariab boo falsum esse suspicor : et fae- 
nan videtur eum in tractatu. Sepber Tbo- 
rab bujus non meminlssr , eum nullibi op - 
porfunius quam: in isto. loco citarl potuit : 
in Commentariis suis Tbalmudicis libreta 
de Propbetia et librum coftciliationis se scri- 
bere velle dicit : eos vero nunquam seripsit, 
ut ex introdactiane libro Moreb Nevacbim 
prüemissa cagaos cimus. De statu futuro lir 
bruno copiasum sé quaque .componen velle 

pro- 


Digitized by ^.ooQie 


Y 


SIGLO XII. 


fromltth , tum autem istud ofus ntmquam 
absolviste Satis verisimile est. 

Esta critica de Clavering se falsifi- 
ca. en gran parte con los preciosos Códi- 
ces MSS. que hay el dia de hoy en las 
mas celebres Bibliotecas de Europa de 
Varias de las obras de Maimón ides , que 
Clavering tiene ó por supuestas ó por 
perdidas» 

En la Real del Monasterio de San 
Lorenzo del Escorial hay un Códice en 
4* con 117 hojas, escrito en Alcalá con 
caracteres cúñeos en 1 y de Febrero del 
ano 1 3 80 de la Era Española , y di vi* 
¡dicto en 2 5 libros , que contiene una 
obra completa de Medicina , compuesta 
por Maimonides en Atabe en estilo laco» 
nico y elegante; y un Compendio de las 
Obras de Avicena , intitulado : Reglas mas 
breves de Medicina: obra rara, muy apre- 
ciable , e inedita , según previene el Su. 
D. Miguel Casiri en la pag. 292 del 
Tomo i* de la Bibliotbeca Arábico- Hit fa- 
rsa Escurialensie. 

Otro Códice sin nota de año , escri- 
to primorosamente en 175 hojas , muy 
correcto, en que están los a 5 libros de 
.la Obra de Medicina , ó Aforismos de 
Maimonides ; de quien hay también una 
Disertación en que discurriendo acerca 
. de las Lenguas Hebrea y Arábiga , en que 
era peritísimo , dice : Que estas dos Len- 
guas sin una misma , que tiene grande co- 
nexión con ¡a Syriaca. 

Otro en 8 a dividido en dos partes, 
y catorce capítulos, que contiene un Tra- 
tado de Maimonides sobre los Venenos y 
sus remedios. Está escrito en el año de 
.Cristo 13x2 con caracteres cúñeos, que 
.son los mas antiguos , y de los que usa- 
ban comunmente los Africanos , y en es- 
pecial los Españoles quando ñorecian las 
Ciencias en España , como refiere el Sr, 

Tom. I. 


Casiri en las pagg k 45 y 1 40 de di- 
cho Tomo 1*, en que dá también razón 
de los inventores de estos caracteres. 

De estas Obras de Medicina de Mai- 
monides hace asimismo mención Fernán 
N uñEz Pinciano, esto es , de Valladolid, 
Comendador de la Orden de Santiago , 
en la glosa di esta Copla de Juan db 
Mena, que es la CXXIV. de su labe- 
rinto : . \ 

0 ‘flor de saber y cauallería 
Cordoua madre tu hijo ferdoná \ 

, si en los cantares que agora fregona 
. . no diuulgare tu sabiduría 

di sabios valientes loarte fodria 
que fueron esfejo muy marauilloso 
for, ser de ti mesma sere sospechoso 
dirán que los finto mejor que deuia. 

, En que después de contar Fernán 
¡ tíuñEZ entre los hombres sabios hijos de 
Cordova á los Sénecas, a Lucano, An- 
neo Gallion , Averroes y Avicena , di- 
ce: Otro si fueron de Cordoua según al- 
gunos escriben Rasis Almuncor grandísi- 
mo doctor en la medicina : el qual confu- 
so dellaynúchos libros : e Rabí Movses de 
Egifto medico del Soldán, t confuso vn li- 
bro en medicina que se llama flores del ga- 
lleno: y el moreto en tbeologia. e cofilo so- 
bre ti Talmud grandé escriftura . 

En la Biblioteca de Viena . hay un 
Códice hebreo muy antiguo en-fol. ma¿ 
escrito en pergamino , que contiene un 
compendio dei Comentario de Maimoni- 
jdes al Talmud. Otro en 4* escrito en 
papel, que contiene en Hebreo la obtfa 
de este Autor de Regímine sanitatis , 6 
De sanitate tuenda. Otro también en 4* 
en pergamino y papel , que es la Tra- 
ducción hebrea que hizo R. Jahacob An- 
toli del compendio de la Lógica de 
Maimonides. Otro en 4 a escrito en pa* 
peí , que es un Comentario hebreo al 
H 2 Mo- 
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More Nebocim del mismo Maimonides. 
Otro en 4° escrito en papel , y contiene 
la obrita De sanitate tuenda que compuso 
Maimonides para el Sultán de Egipto: 
y está escrito en Arabe con caracteres he- 
breos. De estos MSS. dá noticiad eru- 
dito Pedro Lambecio en la parte VII. Gi- 
talogi Bibliotbecae Caesaratae Manuscrito - 
rum : y en la pag. 17 7 y sigg. del li- 
bro 1* Commentar iorum de Augustissima 
Bibliotheca Cae sarasa Vindobonensi. Vindobo - 
nae, typis Mattbaei Cosmerovii,M. DC. LXT, , 
En la Real de París se conservan 
MSS. estas Obras de Maimonides. El 
Compendio de la Lógica , traducido en 
Hebreo por R. Samuel ben Thibon : La 
explicación de ciertas voces usadas entre 
Filósofos: Un Tratado de la Intercalación 
del año : Un Compendio de Medicina , 
distribuido en Capítulos o Aforismos ; 
Un Tratado del modo de conservar la sa- 
lud : Otro sobre las causas de las enfer- 
medades , y su curación: Dos Cartas de 
materias pertenecientes á la Medicina, que 
están en Arabe con caracteres hebreos : 
Un Tratado sobre el modo de curar el 
Asma , traducido en Hebreo : Una Carta 
acerca de la Dieta , en respuesta de una 
Consulta que le hizo cierto Sabio: Sus 
Comentarios á los Libros sagrados : Sus 
Obras de Teología: el Compendio del 
Talmud : y el libro More Nebocim : co- 
mo parece por el Catalogo de los MSS. 
de dicha Real Biblioteca. 

En la Vaticana hay una copiosa Co- 
lección de MSS. de las Obras de Mai- 
monides } y aunque de todos han dado 
puntual razón Bartoloccio y Wolfio en 
sus Bibliotecas , se pone aqui la descrip- 
ción que hace el Sr. Assemani de cada 
uno de ellos, para convencimiento de la 
alucinación de Clavering en quanto á 
los Escritos de Maimonides que el no 


reconoció. Estos MSS. de que habla 
Assemani , son : 

Un Códice en fol. escrito en papel 
y pergamino en 2 66 hojas de letra Ra- 
binica , que entre otras obras de diver- 
sos Autores contiene la Traducción he- 
brea que hizo Thibon del , “~>y 1 D 1 T 0 
po'op n «do 'to itok yiD r-ooo 

PlRUS H*AL M^tSECETH PtRQJ! AbOTH R. 
Moseh ben Maiemon y Exposición del 
Tratado de los Capítulos de los Padres : 
Este Tratado es el décimo de la parte 
tercera de la Gemara , intitulada f’pTi 
Neziqjn y Daños y cuya Prefación traduci- 
da en Latín por R. Jacob Mantino, la 
imprimió en Bolonia Gerónimo de Be- 
nedictis en el año 1526 en un Tomo 
en 4® ; y en el mismo Códice está el 
co3onno hy nao Sefher huc 

haínephes Meh % ar^imb^ím y Libro de el Al- 
ma , en que trata Maimonides de la del 
hombre , de su naturaleza , potencias , 
virtudes y vicios : está dividido en ocho 
capítulos , y es mas conocido por el titu- 
lo ( — ItUO ‘■plfl Pirqjs Moseh , Capítulos 
de Moseb , con el que se dieron á luz 
en el Talmud Babilónico antes del Trata- 
do de los r"H 3 t< ■’pnñ Pikqje Aboth , Car* 
pitulos de los Padres 1 y después de el en 
la edición de los Comentarios á la Misna 
de la edición de Venecia de 1 606. Este; 

r 

libro le escribió en Arabe Maimonides , 
le traduxo en Hebreo R. Samuel Thibon, 
y en Latín Eduardo Pocockio , que le 
publicó en su obra 'Dio 3 tO B^b Mosi f 
Puerta de Moyses en Arabe , según le 
dexó escrito su Autor , y con caracteres 
hebreos , como ya se ha dicho. 

Un Códice antiguo en 4® escrito; 
primorosamente en pergamino en carác- 
ter Rabinico con 278 folios , que entre 
otras Obras contiene el eo'plíi *100 
fto'o p nhhwi^y p »-np© 'i© Sephek 
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Pera$jm R. Moszh bes Habdallah ben 
judiemos , Libro de los Capítulos de R. 
Moseb , bijo de Abdalla hijo de Mai- 
món , y es un Comentario de los 
Aforismos de_ Hippcrates , según la 
dotrina de Galeno. Finaliza el Co- 
dice con esta nota : lOKOn 

dwi rtatont» 'pi Wr r-ihnn /n'Dfl 
un ¿poiVon hrun yh copión idd 
p Vr r-nt» won vno m'mn 
pivon "ú püipn n» 1 » Vían rana 

*rp xt NlSLAM H AMAMAR 'n'DH THEH1LAÜ 
IABL VECÓ VBEHASLAMETH NlSLAM SEPHER 
BAPHARE$IM LERAB HAGADOL HAPHILQ- 
fOPH OR HAGOLAH MORENV VERABENU MOSEH 
gJCRONO LEBjlRC.AH BEN HACHACAM HAGADOL 
¿t*BlEUON HA&ARTOBI NAR HAMEHARBl ZE- 
CER ZADI% VEZA.RHO L1BRACAH , que AsSE- 

^íani traduce asi : Rxplicit Tractatus vi- 
gésimas quintas ; Loas Deo&c.Et cum eo 
completas est Líber Capitulorum Doctoris 
magni Pbi'.osophi lum n's exilii , Domi- 
tii nostri R. Mosis fil. sapientis Mai- 
món y p. m. Cordubensis , luminis occiden > 
tis y cujas memoria in benedictioncm. 

Un Códice en 4 0 en vitela , de letra 
Rabina , con ' 8 9 folios , que contiene 
entre otras obras de diversos Autores la 
Traducción hebrea de R. Samuel Thi- 
bon del *p r-itt>o 'no rrann rVio iso 
JIO 1 © Sepher Milloth hahigaion R. 
Moseh bar Masemos y Libro de las diccio- 
nes de la Lógica de R. Moseh bijo de Mai- 
món y dividido en catorce partes intitula- 
das CDiytÜ Sceharim y Puertas : y es 
Idéntico con el otro libro de Maimoni- 
Pes , que tiene el titulo frann ISO Se- 
pher HAHiGAiosy de que también hay otro 
Códice MS. en 4 0 en la misma Biblio- 
teca Vaticana, según dice Assemani , que 
critica á Bartoloccio , porque pensó que 
el libro de las Dicciones de la Lógica era 
tin Compendio de la misma Lógica de 


Maimonidbs : y. añade Assemani , qué 
aunque ambos Códices, son una misma 
obra , hay alguna diferencia entre estos 
dos MSS. y las tres ediciones que se han 
hecho de ella, ilustradas con dos Co- 
mentarlos de Autor anonymo , la una en 
Venecia por Marco Antonio Justiniano 
en el año 1550, y las otras dos en 
Cremona en los años 1 $ 00 y 1554. 

Un Códice en 4 0 escrito en papel con 
p 4 folios , de letra Rabina , que contie- 
ne la Traducción hebrea de Thibon de lá 
tercera parte del libro More Nebochn , y 
tiene al fin la censura de algunos Judíos 
Epañoles , dando permiso para poder te- 
ner y leer este libro , sin embargo de es- 
tar su dotrina fundada en la Filosofía de 
los Geotiles, y no en el 'Palmad ó en la 
Cabala i y esta nota del copiante del Có- 
dice: 1 — tpiro onnii sro* 
whins wn e>io V 'n'>'p Nicthaí 

VEN ACHTHAM BACHODES ECHAD SENATH VlVp 
LEPARAT HAlZIRAH BARZILONI , Fue CSCrb 

to y concluido en un mes en el año 1 18 
(esto es, el de la creación 5 1 1 8 , de 
Cristo 1358) en la ciudad de Barcelona. 
Tres Códices en fol, en pergamino , de 
carácter Rabino que contienen todo el 
libro More Nebocim , traducido en he- 
breo por Thibon. Uno también en folio, 
y escrito igualmente en pergamino, que 
además de dicho libro tiene estas obras 
de Maimonides : JT>t 9 ií 13 ntülO V 1OTT0 

PlRVS HAL PARSATH BBRESJTH : pi£) HKP 

pSn Bivr Peres cheles, , y es la esposi- 
cion del capitulo X del Tratado IV del 
Talmud acerca de los Daños : y r"íWf 
1 — nnt-in pvnn V Igerbth hal tha- 
chiith hamathim , Carta de la Resurrec- 
ción de los muertos. 

Otro en 4 0 escrito en papel, de carác- 
ter Rabino con 53 6 folios, en que se leert 
estas obras de Maimonides entre otras varias 

de 
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de diversos Autores: 1 * incmOD Sephes 
hamadah, Libro de la Ciencia: II.' fDVWl 

croonnh n>n mnoiy- tott> r-taton 
crr>otu ristra Y ,n 'aw ’to *on piio 

T HESClVBAH HAE HASCEELAH SCESC 1 A L H0- 
SAD1AH HAGER LEHARAMBAM BEHANIH HA- 
Ó 0 LB 1 DE SCIAMAIM CHUZ MIRATtí SCIAMAIM, 

Responsio ád quaestionem iibi d quedan 
Obadia Neopbyto propositam de timore Del: 
An , scilicet , juxta effatum Rabbinicum , 
omnia d Deo pendeant , praeter ejus timorem. 
111 . a *nrvn noHO Maamar hauechud. 
Tratado de la Unidad de Dios , y de la 
Creación del mundo , contra la dotrina de 
Aristóteles. 

Otro antiguo en 4* escrito en per- 
gamino , que contiene el libro iTJflít 
Ah a b ah , del Amor : está escrito Con ca- 
racteres Rabinos , y tiene a 3 hojas. 

Otro en folien pergamino , con 
1558 hojas , que contiene toda la obra 
Jad C haza%ah , ó Mano fuerte. Otro en 
4 0 Con 234 hojas , en que se leen los 
libros ppna Neziqjh , Daños , y pip Qe- 
uiH , Posesiones y Adquisiciones. Otro tam- 
bién en 4 0 con 213 hojas , en que está 
el libro r*\n*lt0 Taharóth , Purificacio- 
nes : y otro igualmente en 4“ con 1 y 1 
hojas , que contiene los libros de la Sa- 
biduría y de el Amor. 

Un Códice en 4 0 con 1 4 8 hojas > 
escrito primorosamente en papel , en que 
se leen estas obras de Maimonides: I." IDO 
|-qjO¡l Sepher amazoth , Libro de lós 
Preceptos ., que es la exposición de los 6 13 
preceptos afirmativos y negativos de la 
Ley de . Moyses , traducida en hebreo 
por R. Moseh ben Samuel ben Jehudah 
ben Saúl Aben Thíbon. De este libro 
ilustrado con el Comentario de R. Mo- 
seh Nachman^ y el de R. Izchaq ben 
Elbazar , se hizo una edición en 4* en 
Amsterdam en el año 1660 : y sin es* 


tos Comentarios le dio á luz R. Moseh 
Chagis , que puso en el unas breves no- 
tas , y le hizo imprimir en casa de Na- 
thanael Púa en Amsterdam en el año 
1713 en un Tomo en 1 2 °> y en He- 
breo e' Italiano le publicó Izchaq Am- 
basc en Venecia en 1 Ó 7 2 en 1 6 \ 
a. una 1 ? pHin «nn 'nú rvust 

’pnflS Igerbth R. Ha: i Hagaos lecó* 
HENE AFRJür , Carta á los Sacerdotes He 
Africa , en que trata Maimonides de lá 
excelencia del Sacerdocio. 

3 • HWI notío M a amar haiir* 

chvd , Tratado de la unidad de Dios , tra- 
ducido en hebreo por R. Izchaq bar, 
Nathan , como parece por esta nota que 
se lee al fin:e=aoníVt Tttrn nONÚ tzhm 
eronn ■tpmm 'toi cohry «muS roo V? 
*pn nntt 70021 ronh fm na pnir 'ñ 
-pi Sy t=rpmn p^nyrttt) inpnym 'nn 
mnoo Nislam maa - 

M^iR HsAlÜCUUb ZICRO LE m 

ByARC*Atí SÉBsACH LEBÜR^A HOLjíU Véc 6 
VEHjiHTRl$p RjiCH^C^H R. IzcHjí £ Bjl * 
RsATH+AN H+ACHsASID VENJMSJÍC JlHOR DÉ* 
REC HjiR<AMB*AM BEtf^A rí^ATHlQjrtío SEHjf 
H^ATHjQt H*APESO¡¿J M HAL DEREC HJlBJOÍt 

bizM'AR'Atí* lesvn^am , que Assemani tra- 
duce : Explicit Tractatus Rambarn , tujas 
memoria in benedictionem t de unitate : L aut 
Creatori mundi &c. interprete sapiente R. 
Isaac bar Natban pió , qul et alia Maimo* 
nidae scrlpta métrica interpretatus est. 

4. manfegi m«S eoaonn 'nano pno 

PerEü Mi DBASE HARA MBA M LELCHAD 

naoHaéim , Discurso de Maimonides á uno 
de sus amigos: y es un Tratado contrsi 
los ignorantes y necios. 

y. ernonnV utpon nrrno 

Pethichath Pisos hamisnah leharam* 
sam , Prefación de Maimonides á su Comen- 
tario de la Misna. 

Este Códice se escribió en la ciudad! 

de 
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de Barcelona en el ano de Cristo; I 5 80, se- 
gún consta de esta Nota que está después 
del libro de los preceptos de Maimón ipes : 
CD'a'o'Yn htp r-wto ison nr Dbtwvcan 
’rnhaa ü’tpttnp apyrr-vyhin >b¡ **>> h»Vf 
ttnnS t©v 1 ora «^¿tona^r^TO} 
r-iNoi cjnehn r-wwon 1 — on» • ’ocnn 
jtvqéo r-urro rrrsrn tnch ewantn 
n'ys^monn pwa nnm '-y\ ^d'i 
worw vnat© ana», rorro carpan 
?twvV tíno* t=snam fo nrrft uiwn 
tnx.'O'rani ’trrp ha m wwi 
•Tos ‘íotui caonpn 1 rnonn rnwtcart 

ThaM VENIS LAM ZEB. AASEPHER íÍAZOTH 
¿EL BARAMBAU ZICRONO LEBARCÁH'. BAL 
IAD Ll TKOLHATH . lAHAQpB $JUÍTIN 0 BAr 
CLQTH1 REMEB1NATH BARZELONAH BAIOU AR- 
BJHI H ASI MI LACH0B& HACHAMISI SENATft 
CHAMES ITH ALAPHIM, VMZ^ÍH VEARBAHIM 
LAPHAF.AX HAIZIRAH SIMENAH VEABARTÓ 
tfESOD LECA VETHAHÁTH CANtPHIO THACH- 
BUS ZANAH HAMAQOM BERACHMIU IES- 
MEBENU BEABARTHO VEIRCHAUENO VEIUAZ- 
MENU LEHA1QTH MÍN . UAHOBEDlM HABUDA- 

THjy lejío si Razono yAi$Jis* banú 

COL QERA1 . DEBATBtBt BEBO CHASZTACHQ- 

thio venachmathio hatobim veneemar 
a mes. Acabé de escribir este libro de los 
Preceptos de Rambam yo el pequeño Jacob 
Cristina y estando desterrado de la ciudad de 
Barcelona y en la Feria se teta , dia 1 o del 
estes quinto ( esto es del mes de Ab, que 
corresponde al de Julio ) del año de la 
creación del msendo 5 1 40 (de Cristo 1 3 80) 
tuya señal es : Con sus alas te cubrirá el es 
sudo y y debexo de sus olas estarás seguro. 
Dios per su misericordia me cubra con sus 
alas y y me ayude , para que sea yo uno 
de los que le sirven y hacen su voluntad : 
y se confirmen en nosotros todos los sagra- 
dos’ ápices de la confianza y y de sus buenas 
consolaciones. T diremos Amen, . 

Otro Códice hay en 4® con a 8 ho- 


Jas, escrito ¿n vítela , de carácter .Rabino; 
en que está la prefación de Maimonides 
al dicho libro de los Preceptoii Otro 
también en 4* escrito, en pergamino , y¡ 
P?pel > con 1 70 hojas-, en que se.lee ünr 
fragmento del mismo libro: y otrojan-i 
tiguo en 4° en vitela con 17 $ 0 hojas * 
de carácter Rabino , que contiene la Tra- 
ducción hebrea que tíizo*R. Salomón sek 
R. Joseph Aben JoB.de iodo éL. dicho liv 
bro; con una Apología de este •TradikctQ& 
por la división de el, t y numeroxlci lo» 
Preceptos, Esta Traducción hebróav qa* 
en sentir de .Assemani varía en jnucfobsí 
lugares de la de R.¡ Moseh bebí Samóse 
Aben Thibon , se .'concluyó en l el añq 
de Cristo 1 2 4a., como consta por esta 
pota que ; se lee . al fin del Códice & 
ícr* ttnrn nrn naofi 1— >pn»n : r*ob m 
tvipwni .—wS . eíraha r*\»qn #-a« 
"ir rnfiott am {3 qof ia rhdho'.-tis 

NíSLAMATH HÁHATHA^ÍjATH u ASEPREM 
HAZZH BEXHOBES NISSAN. i EN ATÓ CHUME* 
OETH , ALAPHIli SIRIRAB VSUA^ATHA%-> 
THIO ¿NI SELOMOH BAR JoSEPH SEN" ¿IOS 
ASEPtíAROI ZICRONO LEBARCAHi .Se oca » 

bá la Traducción . de este libro encimes. 
Nisan ( esto es Marzo ) del año cinco mil 
de la creación y y le traduxe y o. Salomen 
Español , hijo de Joiepb hijo de Job ; su me • 
morsa en bendición . . 

Un Códice en 4' con 15 8 hojas* 
de carácter Rabino, escrito en eL siglo 
XIV de la Iglesia, en que se leen es- 
tas obras de Maimonides. : >p*is htf tr*vo 
*tv rrotwi 13 mira Po tsnnpií» 

Piros hal pirqe Ato%rat , Costeen-» 
torio de los Aforismos de Hipócrates y y 
Hascrgotu hal. qalbnv y Observaciones 
sobre Galeno y en que Maimonides explí* 
ca ciertos lugares de Galeno que pare- 
cen contradictorios. 

Otro antiguo en. folio , con 1 8 di 

ho- 
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hojas , ele carácter Rabino , escrito pri- 
morosamente en pergamino , que contie- 
ne varias obras de diversos Autores y y 
entre ellas estas de Maimón ides; rriM 
ipflb’oóio ‘•oanSi tíiS ’oanS E=J3e*in 

incisa' I GERETH lÉéH^ACMB 

ÍVWJt VL£CHJICME MoUPELIER BEZ^RPH^íTH, 

Carta de -Rambam á lot Sabios de Lunel, 
y i ¿ fot Sabios de Monpeller en' Francia : 
en qüe Ihabla dd movimiento del Cielo 
esrrdiadót, del influxo de las Estrellas, 
de i la. creación del mundo, del libré al- 
veario :AA hombre , y de los hados: de- 
biéndose advertir, que esta carta fue la 
que criticaron los Judios de Marsella , 
porque. Maimonides Ai en ella una do- 
trina^, que del todo destruía el systema 
de ellos, que era d atribuir al influxo 
de los 'Planetas todas las cosas criadas : 
por lo que le dirigieron otra carta, ex- 
poniendertos fandameucos.de este su sys- 
tema ; i que satisfizo Maimonides con 
la segunda carta , de que yá se ha ha- 
blado, que es la que se ha impreso va- 
cias veces con otras de Maimonides en 
¡Venería,', y por adición en la Institución 
Epistolar . de ©uxtórfio ; y en Colonia en 
el año i 5 al fin del libro jn mi 
Rv uc/t chin , Fortaleza de la gracia , tra- 
ducido en Latín por Izchaq Halévi. 

2. r-'Hwn r'own Thesvb^t» h^- 
aaíjíTH , Respuesta del destierro , en que 
trata del de Jos Judios y de su rescate 
por medio de una verdadera peniten- 
cia. 

j. rtwi roooo '*» pío hit 

Putas hjss. rt*s¡L juttsut mimjísecetu 
cHjtaiGjtu , Exposición del Capitulo IV 
del Tratada Talmúdico sobre la Festivi- 
dad . 

Un Códice antiguo' en folio con 
[2 66 hojas, escrito en papel y perga- 
mino con caracteres Rabinos., en que se 


lee esta’ obra de Maimonides : hit ttmo 
f — nen nQ CUTI pyv’© Medroso hjsl 
scittjífH Bjujtit , Exposición del Cántico 
áel~j 7 iár , en que habla de las. diez pala» 
bras, ó preceptos del Decálogo, y del 
premio 'ó castigo de la otra vidar y otro 
en £! eri-pergamlno.con 1 7 7. hojas , que 
contieno: el. tt». hww*' 4 13 pio hy vrrú 
C ínb PiRxrs huL P¿rí% col isiLaél na 
LjíSém C omentario, del' Capitulo todo Is - 
raet tiene parte : que' es. el Capitulo X 
del Tratado del Talmud , intitulado San* 
bedrin , 6 Senado supremo. 

Además de estas noticias de Assema* 
ni , y de las que hemos dado de Maimo- 
NiDEs y de sus Escritos, trae Woleio algu- 
nas otras en los Tomos F III® y IV" de su 
Biblioteca Hebrea en esta forma : 

La obra j "iptn T Jjsd cauz^*%Ait t 
ó Mano fuerte se conserva MS. en Ara- 
be en la Biblioteca de Oxford. Ei Trata- 
do Fundamentos de la Ley traducido en 
Latín , é ilustrado con Notas por Guw 
llbrmo Vorstio, fue impreso en Amster- 
dam en Hebreo y Latín en ei año 1 6 3 8] 
en un Tomo en 4*: de el hay una reim- 
presión hecha también en Amsterdam en 
id 80 con este título : Mosis Maimoni- 
dae tbeoremata de principiis juris divini t 
pero en la portada del libro de Abarbanbl 
de Capite Fidel , dado á luz con este 
Tratado, está puesto el año 1638, como 
en la edición primera i por lo que es de 
discurrir que no se reimprimió la Traduc- 
ción de Vorstio en el año 1680, sino: 
que en este año se puso nueva portada á 
la edición antigua , para hacerla pasar por 
edición nueva. Esta Traducción de Vors- 
tio corregida, y con el texto de Mai- 
monides la dió á luz Juan Jorge Abi- 
chtio en su Colección selectorum Rabbi- 
norum impresa en Leipsic. en 1 700 en 

.4** 
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Los Cánones de la Etica , traduci- 
dos en Latín , c ilustrados con Notas 
por Jorge Genti , s? imprimieron en 
Amsterdam en los años 1 540 y 1553 
en 4*. De ellos hizo R. David Cohén de 
Lara una Traducción Española , que se 
publicó con este titulo : Tratado de Mo- 
ralidad y Regimiento de la Vida de Róbeme 
Mose de Egypto , por David de Lara. 
Hamburgo 422 ( que corresponde al de 
Cristo 1 66 2) por Jorge Rfbenlino : y tra- 
ducidos en Alemán por Gottlieb Gotleb, 
fueron impresos en Augusta con algunas 
Notas marginales en 1 6 8 t en un Tomo 
en 4*. De un excelente MS. muy antiguo, 
qua hay de este Tratado en la Biblioteca 
de Oxford , sacó muchas lecciones varian- 
tes Juan Enrique Mayo, que puso en la 
parte primera del Catalogo Uffenbacbiano, 
para emendar las ediciones que de el se 
han hecho. 

El Tratado Estudio de la Ley , tra- 
ducido en Latin e ilustrado con Notas poe 
Roberto Clavering , fue impreso en Ox- 
ford en el año 1705 en un Tpmo 
en 4 0 . 

Dionisio Vossio traduxo en Latin ¿ 
ilustró con Notas el Tratado de la Ido- 
latría : y Juan Gerardo Vossio , su pa- 
dre , puso esta Traducción por apéndice 
de su Obra Theologla Gentilium , impre- 
sa en Amsterdam en 1666 , en 4*. 

El Tratado de la Penitencia fue tra- 
ducido en Latin por Roberto Clavering 
en Oxford en 1 705 en 4’ con el 7 h^l- 
mvd Thomh , ó Estudio de la Ley : Juan 
Clerc en el Tomo 2 8 de la Biblioteca 
universal cita una versión Inglesa hecha 
por Ralph skinner ¡ y Jorge Genti en 
la prefación de los Cánones de la Etica de 
Maimonides asegura haber el visto una 
Traducción latina de GeréBrardo Anslo. 

Los capítulos YU y.m IX y X del 
7 om. I. 


<h 

Tratado de las Fax as y Lamina , traduci- 
dos en Latin é ilustrados con Notas eru- 
ditas por Jacobo Enrique Baashuysen , 
los dió este á luz en Henao en 1 705 ; y 
en Francfort en 1708 en un Tomo en 
4 0 con el titulo Observationes sacrae. 

El de la Fiesta de la expiación y el 
del pan con levadura , ó sin ella , tradu- 
cidos é ilustrados con Notas por Luis 
Compiegne de Veil , se imprimieron en 
París en 1 667 en 8°; y en el Tomo VII 
de la obra Fasciculus Opusculorum pbilolo - 
gicorum. 

El capitulo VIII del Tratado del Pan 
con levadura ó sin ella , traducido por 
Juan Buxtorfio el hijo , le dió á luz este 
en la VII de sus Disertaciones acerca de 
los ritos de la Cena antigua Pasqual. 

El de la Consagración de la Luna nue- 
va , comentado por R. Ar je Low , se 
imprimió en Hebreo en Lublin en 5427, 
de Cristo 1667 en un Tomo en 4°. 

El de los Ayunos , traducido en La- 
tin por Juan Benito Carpzovio , se im- 
primió en hebreo y Latin en Leipsick 
en 1662 en 4 0 : y la Traducción latina 
que hizo de el Luis Compiegne de Veil 
en Parfs en 1667 en 8°, y en el To- 
mo VII de la obra Fasciculus opusculorum 
quae ad Historiar» ac Pbilologiam sacram spc-> 
ctant. 

El de las Mugeres fue traducido en 
Latin por Luis Compiegne de Veil ; y 
esta Traducción se imprimió en Paris en 
1 67 3 en 8*. 

Humfrido Prideaux traduxo en La- 
tin los capítulos XIII y XIV del Trata- 
do del Ayuntamiento ilícito i y esta Tra- 
ducción se imprimió en Oxford en 1679 
en 8 P . Juan Andrés Danz dexó tradu- 
cidos en Latin todos los Tratados de 
Maimonides sobre causas matrimoniales j 
pero, no se han impreso. 

1 El 
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El Tratado de los Juramentos., tradu- 
cido en Latin é ilustrado con Notas por 
Justo Cristoval Dithmar , fue impreso 
en Leiden en i 70 6 en 4° : y la Tra- 
ducción latina que hizo de el Juan Fede- 
rico Mieg se imprimió en 1 6 70 en un 
Tomo en 4 0 . 

Los siete primeros capítulos del Tra- 
tado de las Primicias , traducidos en La- 
tin por Gustavo Peringer , se imprimie- 
ron en Upsal en los años 1694 Y 1 695 
en 8’. y la versión Latina que hizo de 
todo el Tratado Juan Rodulfo Cramer 
fue impresa en Leiden en 1702 en 4 0 . 

Los Tratados del libro VIH, traduci- 
dos en Latin , é ilustrados con Notas por 
Luis Compiegne de Veil , se imprimie- 
ron en los Tomos VI y VII del Fascicu- 
lus Opusculorum qua ad Historiam ac Pbi- 
lologiam sacram spectant ; y se reimprimie- 
ron en Utrech en 1 7 1 3 en 8 o . 

Del Tratado de la Casa escogida ó 
Santuario entresacó Luis Capell varias Ex- 
ce rptas , que puso , con la descripción del 
Templo de Salomón , en su Aparato á la 
Biblia Poliglota. 

La Traducción latina de Luis Com- 
piegne de Veil de los Tratados del libro 
IX se imprimió en Londres en 1 6 8 3 en 
4* , y se reimprimió en Amsterdam en 
1701 , en 4 0 , con la versión también 
Latina de la prefación de Abarbanel al 
Levitico. 

El Tratado de los Reyes y de sus guer- 
ras, traducido en Latin e ilustrado con No- 
tas por Melchor Leydecker , fue impreso 
en Roterdam en 1 699 en 8° , y reimpre- 
so en el Tomo IX de la obra Fasciculus Opte- 
sculorum philologicoruw, y sus ocho primeros 
capítulos en el Tomo primero de la Repú- 
blica de los Hebreos del mismo Tradu&or. 

Humfrido Prideaux traduxo en La- 
tin los capítulos yiH IX y X de este 


mismo Tratado; y esta Traducción se im- 
primió en Oxford en 1679 en 4'. La 
que hizo Gilberto Genebrardo de los 
capítulos XI y XII , fue impresa en PariS en 
1571 en 8 o con una breve Crónica ; y la Di- 
sertación que formó Gustavo Peringer , 
ilustrando el capitulo XI se dió á luz en 
Upsal en 1 6 9 1 en 8*. 

Jorge Walin, en sus Notas á la vi- 
da de Josepho escrita en Arabe , previe- 
ne que el había traducido en Latin una 
gran parte del Tratado de Maimonides 
’TlDfct As orí bii^íh , El que ata con 
violencia. 

El Tratado de los Votos , traducido 
en Latin por un Anonymo acia el año 
de Cristo 1641, está aún inedito , y de el 
hay un MS. en la Biblioteca de Uffenbacb. 

El Tratado Ezronm f“OTV Hjírcih 
vech^rmim , Estimaciones y consagraciones , 
le empezó á publicar traducido en Latin, 
é ilustrado con Notas Enrique Langenes 
en Utrech en 1 7 2 o en 4°. 

Pedro Simón Aarho traduxo en La- 
tin , e' ilustró con Notas una parte del 
¡ noa nonno Mechvsere C^iph^r^íh y 
Necesitados de la expiación ; y esta Tra- 
ducción se imprimió en Copenhague ea 
1 7 1 1 en 4", 

El Tratado Sanbedrtn , traducido en 
Latin por Enrique Houtingio , fue im- 
preso con el texto Hebreo en Amsterdam 
en 1695 en 4 ° P or adición al Tratado 
1 — Utun twn Ros h^s^n^u , Principio del 
año. De este mismo Tratado S anhe dría 
hay otra versión Latina hecha por un 
Anonymo ácia el año 1641, que está 
MS, en la Biblioteca de Uffenbacb. 

De la Traducción latina de Marcos 
Woldike del Tratado sobre los Manjares 
vedados , hace esta critica Juan Grammip 
en la carta que escribió á Wolfio en ¿1 
año 1727. Prodierunt ab armo 1722 

xa. 
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eapita jam tredecim , et , quae supersunt , 
quatuor brevi eodem modo lucem videbunt. 
Singulis capítibus subjecit breves notas , in 
euibus non modo difficiliores et in Lexicis 
non obvias voces interpretatur ; sed et sae- 
pe varias Hebraeorum antiquas consuetud} í- 
nes , quae ad materiam de cibis vetitis re - 
ferri possunt ex Maimonide , Scbulcban 
Arucb , Talmude , Rascbio , aliisque Scripto - 
ribus Hebraeis abunde exponit. Data etiarn 
occasione modeste notat errores circa has res 
a Viris doctisiimis Ligbtfooto , Hottingero , 
Junio , , Ralbag , Abr abónele , 

rt /» primis Spencero eommissos , quem non 
raro privatas doctorum opiniones , 4#* pro- 
prias conjecturas pro legibus Hebraeorum 
rituallbus venditasse probat. Loca Scriptu - 
rae , /» quibus praecipua est sedes inter- 
dictorum prolixius explicat , et Judaeos se- 
tutus auctores , Levit. XI. v. 4. seqq. Genes , 
IX. 4. XXXII. 3 3 , JQ77/. 

19. Deuter. XXXII. 38. et alibi d pie - 
rorumque aut omnium Cbristianorum senstt 
abit. Nonnulla etiam N. T. dicta e Pbrtt 
teología Talmúdica explicat, 

Conrado Pellicano traduxo en La- 
tín la Prefación de la obra Jad Chaza- 
qah , -y algunos de sus Tratados; pero es- 
tas Traducciones no se han publicado 
aún. Lorenzo Odhelio en su prefación á 
la obra Synagoga bifrons , prometió traducir 
en Latín, el Tratado de los Reyes y de sus 
guerras : y . los eruditos Luis Comviegnb 
de Veil , Surenhusio. y BaSHuysen toda 
la Jad C 'bazaqab. 

De esta ha hecho en Hebreo una 
bella impresión Immanuel ben Joseph 
Athias en Amsterdam en el año 5462, 
de Cristo 1702 en quatro Tomos en fo- 
lio , con preciosas laminas : de la correc- 
ción del Tomo primero cuidó R. David 
Nuúez de Torres, y de la de los otros 
tres R.Selomo*iJehvdah León. Esta edición 

lerp. I, 


es la mas recomendable de quantas se hatt 
publicado, porque comprende las Notas de 
Areabad: el Maggid Mischne , que es el 
Comentario mas literal de la dotrina d© 
Maimón idbs ; el Ceseph Mischne , en qu© 
están señalados los lugares de la Gemara , 
en que Maimonides funda sus decisiones: 
el Migdal Os , que es una Apología de Mai- 
monides contra la critica de Areabad : las 
Aggabot , ó Notas de R. Meir , y las Di- 
sertaciones de R. Ob adías y R. Le vi ben 
Chabib acerca de los ritos de la con- 
sagración de la Luna nueva , con unas la- 
minas abiertas en cobre , en que se re- 
presentan todos los sacrificios del dia dé 
la Luna nueva , del Sobado , y de la fies- 
ta de las Cabañas, 

De esta obra hay un excelente Có- 
dice MS. en la Biblioteca de Oxford con 
Notas hebreas: otro ,muy antiguo en la 
Real de Upsal , escrito primorosamente en 
pergamino , y contiene solamente la par- 
te segunda ; otro en la de Berlín , que 
es la parte primera : otro en la Librería 
de Oppenbeimer : otro en la de Juan Leus-. 
Pen : y dos en la de Daniel Ernesto 
Jablonski. También se conservan MSS.\ 
en la Biblioteca de Oxford los Comenta- 
rios Arábigos' de un Anonymo á la se- 
gunda parte de la Jad Cbazaqah’-, y aun. 
están inéditos los de Abraham de Éoton, 
y los Arabes de Said bar David á los' 
Tratados Hadahah, Semanim , y Tborah,. 
De el Compendio de esta obra de Mai- 
monides se hizo una edición en Constan- 
tinopla en 4 0 en el año del mundo 5 278, 
de Cristo 1 5 1 8. 

Del More Nebocim traducido por 
Thibon se hizo una edición en 4 0 sin 
nota de lugar, ni de año: otra en Vc-- 
necia en 4* sin nota de año , y sin Co-í 
mentarlos: otra en ésta ciudad en folio 
por Bragadino en el año 5311, de 
I a. Cris- 
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Cristo i y y i , que tiene al principio el 
Indice de Capítulos , trabajado por Cha- 
rizi j la explicación de las voces mas obs- 
curas de la Traducción de Thibon , por 
orden alfabéticos el Indice de los luga- 
res de la sagrada Escritura, explicados en la 
obra s la prefación y Comentarlo de R. 
Sem Tob , y el Comentario de R. Ephodeo. 

R. Matatías Cartin puso en verso 
hebreo el More Ncbocim de Maimonides; 
pero esta obra aun no se ha publicados ni 
taihpoco las Traducciones latinas que se 
conservan M SS. de todo el More Neboctm 
en la Biblioteca Vaticana , una de unAno- 
nymo con el titulo Dux neutrorum , y otra 
<de un Judio Alemán también Anonymo, 

De esta obra de Maimonides hay un 
Exemplar MS. en Arabe con caracteres 
Hebreos en la Biblioteca de Leiden s qua* 
tro en la de Oxford : uno en la de Leip- 
sicí^ : otro en la Librería de R. David 
Oppenheimer; y otros que tenían en sus 
Librerías Juan Euchuann , R. Joseph 
Caspi , R. Joseph ben Izchaq , R. Moseh 
B fiN David, y Abraham Abvlaphia. 

La exposición de R. Moseh ben St- 
lomph á las dos partes del More Nebo- 
eim, y la de su hijo R. Isaías á la tercc* 
ra , se hallan MSS, en la Biblioteca de 
Medlcis: el Comentario de un Anonymo 
en la de Vierta , y en la de París : y el 
libro del mismo Maimonides de los 6 1 \ 
preceptos, asi afirmativos como negati- 
vos, en la de Oxford: en la que están 
también MSS. en Arabe varias de sus 
cartas , y diferentes libros de Medicina, 
de que hay orros Exemplares MSS. en la 
Biblioteca de JUiden. 

De la carta Arábiga sobre el mod<? 
de conservar la salud se hizo una Tra- 
ducción latina , que fue impresa en Ve- 
necia en los anos i y 1 4 y r 5 a 1 , y en 
Ausburgo en 1 8 en 4% y traducida 


en Alemán se dio á luz en esta ciudad en 
1 6 8 1 en x 2*. 

Las obras Medicas Arabes MSS. que 
hay entre los Códices de Pocockio en la 
Biblioteca de Oxford con el nombre de 
Moyses el Oordoves , son ciertamente de 
nuestro Maimonides. Del libro que este 
escribió sobre los Sueños entresacó mu- 
chas especies Plantavicio , que puso en 
su Florilegio Rabinico , como el lo dice en 
el num. 20 x. El Tratado del conocimiento 
do Dios por medio de las criaturas , está 
MS. en la Biblioteca Vaticana , en la que 
se conserva también MS. el libro de las 
C tusas. El de la Invención , que es una 
obra Medica y Ascética se imprimió en 
Salónica en 4 0 en el año y 3 5 6 , de Cris- 
to x y 9 6 . La Traducción hebrea que hi- 
zo de la obra de Avicena está MS. en 
Bolonia en la Biblioteca del Convento de 
Santo Domingo , en donde la vió el eru- 
dito P. D. Bernardo de Montfaucon, 
qne la describe asi en la pag. 402 de su 
Jter Italicum. 

Alius item Codex istic est Avicennae, 
ptdcberrimis , minio delineatis picturis exor- 
natus : adest ibidem depictus portas Altxan * 
drinus qua forma tilo aevo futí. Ja fronte 
iibri sequens ittfcriptlo legitur. 

S r-UD p« 

Vi p©”0 p nwo van r"\pnv;io 
p-up pH iodo emiroa nn»;i 
. V?o Vían tobo no Vipty 
I-W3TV r-oira . emito 
tftwi cercha 
mwtn e=r*y 3 «ist 
rw 1 ! 

Id est. 

Asta fuw, Ave Arre en xa. 

Bx translatlone Magistri nostri Moy - 
sis Jilii MaUmon , memoria ejm sit in benr 

di - 
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'Jictlone , fúta in Zdígypto ex libro Aben 
senae , qttem accep'tt ¿ Sultana magno Rege 
*s£gypti in anno quater millesimo nongen- 
tésimo quadragesimo sexto Creatlonis , id est f 
Cbristi 1194. 

Tres ultimae litterae Wh quid signifi- 
cent baud ita perspectum habemus. Vir eru- 
ditas Ebraiceque doctor Samuel Werenfelius 
Basiiiensis, cujus ea de re sententiam rogavi , 
aestimat hgendum füfci ION? pS propterea 
dicatur amen : cui conjecturae nostram ad- 
jicere liceat. Auguror legendum y— nfl’S 
CUVlHít Domino Deo. In calce libri legi- 
tur Itálico idiomate epístola , qua narrar 
tur Ferdlnandum primum , ejus potiundi 
cupidum y obtulisse ducentos ducatos , ñeque 
Opiata assequutum este. 

La obra de Lógica de Maimonidbs, 
de la que dixo Clavering : Ei tribuitur 
Lógica quam sub nomine R„ Simeonis val- 
ga vlt Munsterus , ad eum autem non per- 
tiñere arbitrar , cum nec ipse nec quhquam 
alias ( quantum scio ) de ea quicquam di- 
xerit : la dio á luz en Venecia Danibe 
Cornelio Adelkind en el año del mundo 
5 3 1 o , de Cristo 1 5 5 o en un Tomo en 
4' en la imprenta de Marco Antonio Ju$- 
tiniano con este titulo : pMfin mSo 

tzp©no >¿© cott Y'r coüti T3n© 

esto es : Maloth hahigaiqn sachaba* 

HARAMBAU ZICRONO LEBARCAH UIM SENE 

ierusim , Dicciones de la Logiza que com- 
puso Harambam y su memoria en bendición , 
con dos Comentarios, 

Estos no tienen nombre de Autor ; 
y están puestos i los lados del texto de 
Maimonides en caracteres quadrados : la 
prefación empieza asi : p n ©0 ^33 30 K 
i© Hit© : Hí 'i pona wn 3 *in <133 
’©aoi nvnnn mosnn ‘intt 

prno 3Tvn p©H3 nstíSom mnxn 
mo©n wa» iH no>© pan robaos 
iH ítem frann rgsHoa roía cañaran. 


69 

ioúon© nú na^Hún mwn noaoní 

: rHv Am\ar R^abenv Moseh ben. _ 3T« 

133 MAIEMON ZICRONO LEBARCAH I SAJU 
SAR ECHAD MEBAUALl HACHACUOTH HAr 
XHORIOTH VMENASE HAZCHOTH VEHAMELIZAH 
BELASON HAHARAB LAI3 UEHAJfiN BEMA~ 
LACATH HyAGION SEIABAR LO HEÑI NI UA- 
SEMOTH HANEZCERIM HARABAH BEMALA- 
CATH HAHAGION. VAIEBAR LQ tfASECAMATH 
ANSE HAHELACAH LEÍHt MAN SEHASCIM» 

haliv. Dixo nuestro maestro Moseh , hi- 
jo de nuestro maestro Maimón , memoria 
del Justo en bendición $ un sugeto de 
los mas eminentes entibe los peritos en la 
ciencia de las Leyes , 6 en la divina , y en 
la elegancia de la lengua Arábiga , deseó que 
uno que estaba instruido en la Lógica le ex- 
plicase los . términos facultativos de esta 
Ciencia , y expusiese su sentir acerca del 
propio significado de cada uno de ellos. 

Del mismo modo empieza la edición 
que publicó Juan JFrobenio de la Lógica 
de Maimonides en Basilea en el año de 
Cristo IJ27 en un Tomo en 8* con el 
titulo pnn , y con la Traducción latina 
de Sebastian Mvnster , que atribuyó es-' 
ta obra á R. Simeón , y traduxo de este 
modo el principio de dicha Prefación : 
Dicit R . Moseh» y filius bonorandi Rabí 
Maimón bonae memorias. Rogavit quídam 
cantor y unuf scilicet de magistrls legum et 
viris eloquentiae dissertitudinisque lingua 
suavi , virum llnguae artis peritum , qui 
sibl explicavit concordiam virorum bujus 
artis juxta id quod convenit Inter eos de ipsa'. 

Por los dos títulos P’2n Hgaion 
Lógica , y p*>an mHo Miloth HiGAiaN , 
Dicciones de la Lógica , que tiene . esta 
obra en dos distintos Códices de la Bi? 
blioteca Vaticana , pensó Bartoloccio sen 
dos distintas obras ; pero Assemani le 
critica de este descuido y dice ser una 
misma obra la que se lee en ambos G> 

di- 
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ya 

'dices ; Ricardo Simón prueba esto mis- 
mo, en el Tomo IV de la Biblioteca Cri- 
tica con unos Códices MSS. de la Libre- 
ría de los Padres del Oratorio de París, 
que empiezan Y'HS p ntüO *iOK 
pO’O y constan igualmente de XTV ca- 
pítulos, como los de la Vaticana, y las 
ediciones de esta misma obra hechas en 
los años 1527 y 15 50, como yá se 
ha dicho , y la de Cremona de 532 6, 
de Cristo 1 5 66 , que todas tres convie- 
nen en el titulo , principio , y fin de la 
obra , y en el numero de capítulos , con 
sola la diferencia de que la de Basilea 
tiene de mas esta Nota en la ultima hoja: 

’mnn arr tntrn pina *ronn oSim 
1*0*1 *n¿n fwHo nay \wS hs ipmn 
p hítio© 'i qimVfln taaann p ntyo 

mao jian NiSL*AM HUCHyABVR SuiREZOS 
HsASEít ITHJIB YEHsAZR^THl VEMsAH^iTMQfl 
EL LESOS HABERl MI LESOS CHjiGERI R^ÍBE- 
SV MOSEH BES HUPHILOSOPH 

R^iBI SEMVEL BES THIBOS SEPHURDI. Se fi~ 

nalizó este Comentarlo por la voluntad de 

I 

Dios bendito , y con su favor , que tradu- 
jo d la lengua Hebrea el Filosofo R. Sa- 
muel ben Tbibon Espatiol del texto Arabe 
de nuestro maestro R. Moseb. 

La obra earnpy müy toSto Selos 
hmsjírjih hi&arim, Trece Artículos de la 
Fl , que formó Maimonides , en sentir 
de Abarbanel , con motivo de la ex- 
posición del capitulo XI del Tratado del 
Talmud intitulado Sanbedrin , la dió á luz 
Surenhusio en la Parte IV de su edición 
de la Misna , Eduardo Pocockio en la 
Puerta de Moyses , R. Menaseh ben. Israel 
en los Problemas de la Creación , Juan 
Buxtorfio el hijo en la Synagoga Judai- 
ca , publicada eri Hebreo y Latín por Blas 
Ugolino en el Tomo IV del Tesoro de 
sus Antigüedades , y Juan de Lent en la 
•Teología moderna de los Judíos. Todos es- 


tos Autores celebran particularmente la 
literatura de Maimonides , recomendando 
sus Escritos , que citan con especial elo- 
gio Planta vicio en su Biblioteca Rab ¡ni- 
ca , Juan Santiago Manget en el To- 
mo 2 V de la Blbliotbeca Scrlptorum Medí - 
corum vtterum et recentlorum , Ricardo 
Simón en la Historia Critica veteris Te- 
stamenti , Juan Seldeno en la obra de 
Jure naturali et gentium , Santiago Bas- 
nage en el Tomo V de la Historia Ju- 
daica , y Juan Enrique Hottingero 
en la Historia Eclesiástica del Testamen- 
to nuevo , y en el Promptuarium , ó 
Biblioteca Oriental > en donde dice , que 
puede formarse una escogida Librería con 
solos los Comentarios de Abarbanel á la 
Biblia , las obras de Maimonides , el Li- 
bro Jucbasin t ó de los Linages de Abra- 
ham Zacuth , y el Salseleth baqabalab , 
o Cadena de la Tradición de R. Geda- 
liah. 


fon p mvr p mtpo 'i . 

R. MOSEH BEN JEHUDAH BEN 
THIBON MAR 1 MON, 

Atural de Granada , nació por los 
años del mundo 48 94, de Cristo 113 4» 
y fue tan estimado de los suyos por su 
especial instrucción en las lenguas Hebrea 
y Arábiga , que era conocido comunmen- 
te por el crppnyon on Abi Hjim^hm- 
THiyjM , Padre de los Traductores , por 
el acierto con que desempeñó su princi- 
pal objeto, que fue el de traducir en He- 
breo las Obras Arábigas de Jurispruden- 
cia, Filosofía , Astrologia y Medicina de 
los Autores mas clasicos. 

De el hace mención Plantavicio en 
la pag. 547 de su Biblioteca Rabinica 

por 
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por la Traducción hebrea que hizo del 
Comentario Arábigo de Abu Chemed á 

las Obras de Aristóteles , que vio el 

\ 

mismo Plantavicio en Roma en la Biblio* 
teca de Medicis en un Códice en folio , es- 
crito primorosamente en pergamino , y con 
este titulo ItPOTfct hy ion Otf Abu che- 
med h*al >ars^ít6 , Abu Cbemed sobre Aris- 
tóteles : en la pag. 5 5 o en que cita su. 
Traducción hebrea del libro More Nebo - 
cim de Maimón ides: en la 551, por la 
de las obras de Euclides : en la 554 
por la de la Teología de Ptolomeo: en 
la 587 por la de la Colección de Marga- 
ritas preciosas de R. Jedaiah : en la 6 1 6 . 
por la del libro de Geometría intitulado 
Angulo , de Autor incierto , y la de las. 
Tablas «Astronómicas de Alphragani : en 
la 6 1 9 por la del Comentario del Tra- 
tado Capítulos de los Padres : en la 6 2 y 
por la del libro de las Posesiones : y en la 
626 por la obra que compuso en hebreo 
con el titulo jnn ntl Rvmh hachen , 
Tortaleza de la gracia , y es una obra de 
Física, que traduxo en latín Juan Isaac, 
é imprimió en Colonia Materno Colino, 
quien anadió la Traducción latina que 
hizo el mismo Isaac de la Carta escrita 
por Maimón ides á los Judíos de Mar- 
sella. Oj. 

' También escribió en Hebreo una 
obra de Filosofía con el titulo C3->Ofl np 1 
Jmqjvu h^mmm , Se juntarán las aguas , 
en que trata de las aguas y del mar ; 
y resuelve esta qüestion : Porque las aguas 
y el Mar no inundan la tierra. De esta 
obra hay un Exemplar MS. en folio pe- 
queño en la Biblioteca del Monasterio 
de S. Lorenzo el Real del Escorial , es- 
crito en papel con caracteres Rabinos en 
el año de Cristo MCCCLXXXX VIII. 

Asimismo está MS. en la misma Real 
Biblioteca un Comentario de R. Samuel 
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ben Jehudah ben Thibon al libro Ec- 
clesiastés ; pero no consta por el Códice 
si es obra original suya, ó Traducción he- 
brea que hiciese de algún otro Comen- 
tador; y solamente se lee , que se escri- 
bió el Códice en el año del mundo 
5158 , de Cristo 1398. Es en folio 
menor, y está escrito en papel con ca- 
racteres Rabinos. 

Otro Códice hay en la misma Bi- 
blioteca en folio menor , escrito en pa- 
pel y pergamino con caracteres Rabinos en 
el año del mundo 5010, de Cristo 1250, 
que contiene la Traducción hebrea hecha 
por Thibon de las obras Arábigas de 
Abu Alualid aben Rasciad , conocido 
vulgarmente por Averroes : el Dicciona- 
rio ó Indice que formó de las voces Fi- 
losóficas y obscuras de que usa Maimo- 
nides en su More Nebocim : y la Tra- 
ducción que hizo del Tratado del mismo 
Maimonides sobre los milagros. 

Otro Códice también en- folio me- 
nor , escrito en pergamino con caracte- 
res Rabinos, en que se lee la Traduc- 
ción hebrea de dicha obra de Maimoni- 
des More Nebocim ; y al fin tiene una No- 
ta , por la que consta que escribió este 
Códice Samuel bar iom Tob , y le con- 
cluyó en Alcaraz á 1 8 del mes de Sivan 
(que corresponde al de Mayo) del año 
de la creación 5140, de Cristo 1380, 
para el uso de R. Samuel ben Abarba- 
nel, 

Otro Códice en folio menor , escri- 
to primorosamente en pergamino con ca- 
racteres Rabinos , de letra , al parecer , 
del siglo XIII, y contiene la Traducción 
hebrea de Thibon de la Gramática , y del 
libro de las Raíces que escribió en Ará- 
bigo R. Jonah ben Ganach , natural de 
Cordova ; y al fin se lee en una Nota, 
que esta Traducción la hizo Thibon en 

la 
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la Torre ú Alcázar de Lunel , ciudad en 
el Languedoc , en donde huvo una famo- 
sa Synagoga de Judíos. De todos estos 
Códices dá una puntual razón el Sr. D. 
Francisco Perez Bayer en sus Borrado- 
res. 

Pedro Lambecio en el Tomo pri- 
mero Commentar iorum ele Augustissima Bi- 
ll ¡otbeca Caes are a Vindobonemi dice , que 
en esta Biblioteca hay un Códice en 4°, 
escrito en pergamino con caracteres Ra- 
binos muy hermosos, que contiene la Físi- 
ca que escribió Thibon en Lengua he- 
brea : otro en papel , y también en 4 0 , 
en que está la Traducción hebrea que hi- 
zo del Compendio que formó Ayerroes 
de los libros de Aristóteles sobre la gene- 
ración y corrupción , y los pequeños Na- 
turales : y otro escrito en el año del mun- 
do 5082 , de Cristo 1322 , que con- 
tiene la Traducción hebrea que hizo del 
Comentario de Ayerroes á los Políticos 
de Platón. 

De estas mismas Traducciones, de las 
que cita Plantavicio , de las de las obras 
de Maimonides, y de la del libro Cosri f 
de que yá se hablado , hay varios Códi- 
ces MSS. en la Biblioteca Vaticana , de 
que dán razón Bartoloccio y Assemani : 
y además hay otro también en Hebreo 
que comprende esta obra original de Thi- 
bon p j—ttpo *10 ezn-onn by tono 
fian p¡t btiioty Maamar hal hathaninim 

MERAB MoSEH BES SaMVEL u iBEN ThIBON , 

y es un libro de Filosofía que trata de 
los Peces de excesiva magnitud que crió 
Dios en el principio del mundo. 

Asimismo se guardan en la mis- 
ma Biblioteca como obras originales de 
Thibon estos Comentarios Talmúdicos , 
que describe asi el Señor Assemani: 

■nobnn r-iruíi by «uto Pervs sal 

hacadqih h.vthalmvd , Expositlo byper- 


bolicarum , ae portentosarnm narrationum , 
quae in Talmude Babylonico , speciatimque 
in T ractatu Bava Batbra , Porta postrema 
cap. V obviae sunti ut puta de Icngaevi - 
tote antediluviana , de magnitudine Og Re- 
gís Basan , de Bove , Rana , A vi , et aliis 
bujusmodi visis d R. Bar Cbanna. 

r’Mbpoon bvi i-MT.on by torra 

Pervs sal hamidoth vehal HAMisf^ja 
loth , Commentar ius de valore Numorum > 
mensuris aridorum , et liquidorum , deque va- 
ri Ls ponierum generibus , quae in sacris II- 
teris et Talmude memorantur. 

píos pon pn brooto p mtoo '1 

CDVlbn wbo n WíOM R. Mosis eilii 
Samveus aben Thibon Pervs pasvq, vaie- 

PHGHEV BO M ALECHE ELOHIM , ExpOSItio in 

comma I capitu XXXII Gene seos : fuerunt - 
que ei obviam Angelí Del. 

De Thibon , de sus Traducciones, 
y obras originales tratan R. Gedaliah en 
la Cadena de la Tradición , R. David Ganz 
en la Descendencia de David , y Wolfio 
en los Tomos I o IIP y 1 Y° de su Biblio- 
teca Hebrea . 


nVDttp’a moro 'n 

R- MOSEH GIQATILAH 

]NTacíó en la ciudad de Cordovx en d 
año del mundo 4908 , de Cristo 1148, 
y fue Poeta de gran nombre entre los su- 
yos. Aben Ezra en el principio del 
libro Meozenim ó de Jos Pesos , y R. 
Abraham de Balmis en su Gramática le 
hacen Autor de varios libros de Grama- 
tica , sin referir quales son , ni se hace 
mención de ellos en ninguna Biblioteca 
Rabinica > y solamente Juan Morino al 
principio de la terc*a edición de su li- 
bro OpJtscula Hebraeo-Samaritua dice , que 

el 
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el tuvo una Gramática Hebrea MS. com- 
puesta por Jehudaii Chiug, en que se 
lee que Giqatilah escribió un libro so- 
bre los nombres masculinos y femeni- 
nos. 

Esta Gramática de R. Chiug que 
cita Morino tiene el titulo poH pnpi 
tüTIp Di<¿pv<¡¿ leson (¿odes, Gramática de 
la Lengua Santa , y Buxtorfio en la Bi- 
blioteca Rabinica se la atribuye á R. Mo- 
seh Qimchi , diciendo que se imprimió 
en Ausburgo en 1520. En el Exemplar 
que vió Morino se lee un Catalogo de 
todos los Gramáticos Judíos de mayor 
nombre entre ellos , y este Catalogo tie- 
ne el titulo ron trisen jrpr 
foro novn ptybn piipn co’pnpnon 
-juro on iy icón ' Syn arn »— rnrr 'i 

r ~ errobtn r-'itfo yoty z¡caron ha- 

SEPHARIM ASER CHABÍRU HAMEDIQDEQJ H 
BED1QDV(¿ HALASON HAHABERI MIZEMON R. 
Jehvdah CHIUG BAHAL HASEPHER HAD ha- 
NAH MFSEC SEBAH MEOTH VESELOSIM SA~. 

nah , Memoria de los Libros de la Gra- 
mática de la Lengua hebrea que compusie- 
ron los Gramáticos desde el tiempo de R. 
Jebudah Chiug Autor del Libro basta ahora 
por espacio de setecientos y treinta años. 

Los Gramáticos Judíos : Españoles 
Citados en este Catalogo., son 

flNU i - "OV / *1 R. joNAH GANACH,. 

Cordoves , que escribió siete Libros de Gra- 
mática, de los quales el ultimo tiene el titu- 
lo Libro de las Ra¡ces guarnecido de Rubíes. 

bttnu p lobtu 'n _R. Selomoh 

ben Gabriel , natural de dialoga , que es- 
cribió en verso en quatrocientos disticos 
Jas reglas para la Oratoria ,<on, este ti- 
tulo : rpwo yanto nHrnty rnrrttí /nano 

COTO MECHABERETH sichah setpiulah 
eearbah meoth mathim , Composición de 
la oración que (está) colocada en qua - 
trocientas casas . 

Tom. I. 


TU btttüty '1 R. Samuel nagj d , 
esto es , Principe , natural de Cordova ¿ 
que compuso un libro excelente de Gra- 
mática , con el titulo Hahosar , de 

la Riqueza. 

fmD 7**”l>yO p R. Moseh Cohén , 
esto es , Sacerdote , hijo de , — 
Giqatilah , natural de Cordova , que tra- 
duxo en hebreo el libro que escribió en 
Arabe su padre Giqatilah , y trata de los 
nombres masculinos y femeninos. 

pin *in '1 R. David Haddaiian¿ 
esto es , juez , natural de Granada , que 
compuso un libro con el titulo 
Melacim , Reyes , en que habla de los 
acentos principales , conocidos entre los 
Gramáticos por acentos Reyes. 

conVo ntrv "\ R. Jehvdah Bil - 
ham , natural de Toledo , que escribió 
muchas obritas de Gramática. 

OIDfcf pnr *1 R. ÍZCHA& Jasos 9 
que escribió un libro de las declinaciones 
y conjugaciones» 

pnStf p vh '1 R. Levi ben Elthe m 
ban , natural de Zaragoza , que compu- 
so un libro con este titulo nnflfDn 1CD 
Sepher ha mep hthach >, Libro de la 
llave. . \ 

Mnry ps p turnan *1 R- Abra - 

ham ben aben.Hezra , llamado por an- 
tonomasia el Maestro de la Lengua , y el 
Principe de los Gramáticos , escribió mu- 
chos libros de Gramática, de los quales, 
son los mas estimados , el de las Balan ■* 
zas ^ ó Pesos de la Lengua , el de las Ele- 
gancias , el del Fundamento , el del Nom-> 
bre , el del Y °rbo , el Labio puro , el La- 
bio de la excelencia , y el de la Herma? 
sur a. ... , , . 

wbn p mpy> 'i R. Jahacob ben 
Eliezer , escribió , entre btros libros de 
Gramática , uno con este titulo ico 
CUlhirn Sepher has alo m , Libro de la Paz K 

K '1 
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fimo p ornas P rrchv 'n R. 

SeLQMOH BEN AbRsAH^íM BEN PERCHON , escri* 

bió un libro intitulado eantnwn HascERa? 
jcim , de las Raíces. 

TIDp qOY* '1 R. Joseph Qimchi , 
entre otros libros de Gramática compuso 
uno con el titulo ri^TDntt ISO Sephe* 
AatuvNaH , Libro de la Vi ’.rdad. 

Tiop p ntPO '*1 R‘ MoSEH BEN 

Qimchi escribió una Gramática con el ti- 
tulo de la Entrada de loe caminos de la 
Ciencia. 

rnop m '*? R. Davib Qimchi , SU 
hermano , compuso un libro de Grama*' 
tica intitulado Vl'rjO Miclol , otro de 
Ralees , otro sobre el estilo , y otro tam- 
bien de Gramática , con el titulo Libro 
de las Mézalas. 

*£03 p <|0P '*1 R. Joseph ben 
Cmpi escribió un libro de Raices con el 
titulo Cadenillas de flota. 

WW p i—KWD *1 R Moseh ben 
HaNNasi compuso un Lexicón de las 
Raices hebreas. 

mar p mvp "i p *pr> *1 R. 

Joseph ben R. Jehvdah ben Zacum es- 
cribió un libro con el titulo Maestro de 
¡a Lengua. 

VMM333 StWOtt) '*1 R‘ SAMUEL Ben- 
' benjistb , Autor de muchos libros de 
Gramática. 

TjSn ¡— «DO *i p SwOttí '•) R. Sa- 
mvee ben R. Moseh Halevi , escribió un 
libro intitulado Obra de Recamo. 

HwfP qDT> 'T R. Joseph Jzcuua 
compuso muchos libros de Gramática. 

Hr>fP p *m '3 R. Darío ben 
jEcana escribió un libro de Gramática 
con este titulo : Lengua de los Erudi- 
tos. 

coSa n cama# *i R. AtRauau 
e>e BaLMis compuso un libro de Gra- 
mática intitulado Hacienda de Abrabam. 


NpU f)DT> '3 R. Joseph Zmr&a es- 
cribió una Gramática con este titulo : El 
Maestro de las palabras. 

KPtnpK KnOD 'n R. SaMaeia 
Afeara , Autor de muchos libros de. 
Gramática. 

anrn «am í-noStp 'i R. Selomoh 
Viro a Haz a Mae , ó Vara de oro , escri- 
bió una Gramática con el titulo Deseo 
de Salomón. 

twp p em? R. Taü ben j e - 
CHiia , Autor de varios libros de Gra- 
mática. 

tmtno p sd'Sn 'i r. Eusa ben 
MaTHaTHia compuso una Gramática con 
este titulo : Escudo de David. 

TtWNin ‘ktoDV "1 R. HiMaNvsc 
Ben evento escribió un libro de Gramáti- 
ca con el titulo Aumento ó Adición de 
la gracia. 

Del Catalogo de Gramáticos Judíos, 
en que están citados estos Españoles hay 
un Códice MS. en la Biblioteca Vatica- 
na j y hablando Wolfio de este Catalo- 
go en la pag. 337 del Tomo 1*06 511 
Biblioteca Hebrea dice , que Santiago 
le Long dió una copia de el á Cristia- 
no Teófilo Unger , que la franqueó 
después al mismo Wolfio 5 y este le dió 
á luz por entero en dicha pagina y sigg. 
corregido de los yerros con que le pro- 
duxo Ricardo Simón en el libro i* de! 
la Historia Critica del Viejo Testamento. 

De los Españoles contenidos en este 
Catalogo , de las Obras de Gramática que 
se expresan en el, y de las otras que 
cada uno de ellos escribió, se dará ra- 
zón mas individual en esta Biblioteca 
quando se trate de estos Rabinos. 


'3 


Digitized by ^.ooQie 





SIGLO XII. 



mips qor> *i p pnn ’tq 'n 

R. BECHAU HADDAIAN BEN 
R. JOSEPH PEQUDAH. 

Llamado fprn H^zmoj-ñ el Andando á 
distinción del otro Bechmi , natural de 
la ciudad de Barcelona , que floreció mas 
de 150 años después , esto es , á fines 
del siglo XIII, fue sugeto de la mayor 
estimación entre los Judíos por su lite- 
ratura, y singular aplicación al estudio 
de la Teología. Se ignora el lugar y año 
de su nacimiento. Wolfio dice en la pag. 
a 3 6 del Tomo I o de su Biblioteca He- 
brea, que nació ácia el año del mundo 
.4850, de Cristo 1 100, fundado en que 
en tiempo de Maimokides había yá fa- 
llecido Jehudah Thibom Traductor he- 
breo de la Obra Arábiga H^l hio^g^, 
de la Dirección, escrita por Bechaii, co- 
mo ahora se dirá : con lo que se con- 
vence la equivocación de Bartoloccio , 
que pone el nacimiento de Bechaii en 
el año 4900, de Cristo 1 1 40 , citando 
la autoridad de R. Gedaliah en el libro 
Cadena de la Tradición > y aunque Wolfio 
contradice á R. Schabbateo, porque en 
el índice de los Escritores Rabinos refie- 
re, que Bechaii vivía en el año del 
mundo 4.626, de Cristo ir 66, no es 
bien fundada esta critica ; porque puede 
ser cierto que Bechaii viviese en este año, 
aun quando hubiese nacido antes del 
48 óo de la creación , de Cristo noo, 
que expresa Wolfio; 

El libro Hul. , de la Direc- 

ción , que escribió en Arabe R. Bechaii, 
es una obra ascética , que trata dé la vi- 
da espiritual, y de como debe portarse 
el hombre con Dios , con los hom- 

Tom. 


bres y consigo mismo. La traduxo en 
Hebreo R. | Jehudah Thibom, padre del 
R. Samuel que traduxo el More Neboclm 
de Maimonides , y la puso este titulo ; 
r-vonSn r-om Ghob^íth H*aleb^iboth , 
Obligación de los Corazones. De ella se 
han hecho varias ediciones: una en Ña- 
póles en 5 2 5 o , de Cristo 1 490 por Jo* 
seph Aschkenasi , corregida por Selomoh 
ben Pharaz : otra en Venecia por Da- 
niel Bomberg en el año del mundo 5308, 
de Cristo 1548: otra en Constantino* 
pía en j 3 10, de Cristo 1 j 50, en casa de 
Moseh Pamas con el titulo j—vfio fipjt 
tüüin Tmqyx Middoth h^nephes , Orde- 
namiento de las costumbres del alma ', otra 
en Mantua en 5 3 1 9 , de Cristo 1559; 
dos en Venccia, una en 5349 , de 
Cristo i 5 89 5 y la otra en 5 47 3 ,~ de 
Cristo 1713: otra en Cracovia en J 3 5 3 , 
de Cristo 1593 por Isaac ben Aron : 
otra en Sulsbac en 5451 , de Cristo 
1 6 9 1 , todas en 4 0 ; y otra en Amstet- 
dam en 1 2 0 en 5476, de Cristo 171 6 
por Salomón ben Joseph Probs , que la 
reimprimió en el mismo año y ciudad en 
un Tomo en 4 0 con la Traducción 1 Ale- 
mana de lzcHAQBEN Moseh Israel Sue- 
rinj y esta Traducción Alemana se im-' 
primió con el texto Hebreo en Wilmers- 
dorf en el año 5 4 8 . 5 , de Cristo 172 5 , 
también en 4". . - . 1 . 

De la Traducción hebrea formó uit 
C ompendio R. Jahácob ben IzcHaq Za— 
halón , que fue impreso en Venecia en 8*. 
en el año del mundo 5427 , de Cristo 
1 66% con el titulo cn'Dlt? r*vv>ha*fD 
Murgm-íoth Tóbim , Margaritas buenas y 
y otro R. Jahacob Pan', á quien Bar-' 
toloccio nombra R. Jahac¿b Ben Ábra- 
ham, que fue impreso en Praga y en 
Venecia en el año 541 5 ? de Cristo 
1 5 5 6 en 15". . - . 
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Divídese la obra de R. Bechaii en 
diez Tratados ó Partes : en la primera, 
que tiene el titulo httn *nrv TVty Sjíh^r 
Jechvd Hjíel , Puerta de la unidad de 
Dios , trata de Dios uno : en la segunda 
j — *Ty;y Sjsbjir Bechin^h , Puerta del 
Examen , habla de las cosas que Dios 
ha criado y conserva , por las quales de- 
bemos llegar á conocer al Criador: en la 
tercera mi3y H^bvduh y Servidumbre , 
trata de la Religon y del culto divino: 
en la quarta pntKJ Bitjchon , Confianza y 
de que debemos poner toda nuestra es- 
peranza en Dios: en la quinta 'tp tP'H VttVO 
Mjmjisiv lescem Sjsmmm. y esto es , 
Obras merecedoras del Cielo , de que de- 
bemos dirigir todas nuestras acciones á 
Dios , y no ser hipócritas : en la sex- 
ta nV’iD Cenih^íh , habla de la hu- 
mildad: en la sétima í~~OWn Thesvb^ahj 
D e la Penitencia : en la octava p3tyn 
CmtBoN H^inephes , De la excelen- 
cia del Alma : en la novena nwnfl 
Perisvth , Del retiro de todas las cosas 
del mundo : y en la decima i — HíT rontt 
AhM*íth jEHor^iHy Del Amor de Dios. 

Traduxo esta obra en Portugués R. 
Samuel ben Izchaq Abaz , y se impri- 
mió esta Traducción en Amstcrdam en 
un Tomo en 4* con este titulo : Obri - 
ga$am dos Corafoens , livro Moral , de 
grande erudifaon et pia doctrina. Composto 
tfa Ungua Arábica pello devoto Rabbenu 
Babia o Daian filho de Rabbi Josepb : dos 
famosos. Sabios de Espanha , traduzido na 
Lingua Santa pelo insigne R. Judo Aben. 
Tibon. -E agora novamente tirado da He- 
braica a Lingua Portuguesas , para útil dot- 
de ríos s a Na$am , com estilo fácil et intel- 
llgivel : per Semuel filho ele Isaac Abaz 
de boa memoria : impresso en Amstcrdam , 
tm casa de David de Castro Tartas an. 
J430 (de Cristo 1570). . . 


En Castellano la traduxd R. David 
Pardo ben Joseph Pardo , y la dio a 
luz en Salónica sin nota de año , y con 
caracteres Hebreos , como Obra compues- 
ta en Arabe por Maimonides: y en el 
año de la creación 5370, de Cristoi 
1610, se reimprimió está misma Tra- 
doccion de R. David Pardo sin nota de 
lugar , en caracteres nuestros con este 
titulo : Obligación de los Corazones , com- 
puesto por el excellentissimo señor , el 
grande Rabenu Moseb de Aegipto , tradu- 
zido y agora de nueuo de Hebraico en Len- 
gua Espannola por David Pardo , hijo del 
Habam Josepb Pardo. Em primero de Nisan 
de 5370. annos de la criación del mundo 
( esto es , á primero de Marzo de 1 6 ro). : 

De estas dos Ediciones de la Tra-t 
duccion castellana de Pardo hace men- 
ción Bartoloccio en la pag. 547 y 
sig. del Tomo 1” , y en la 27 9 del 2* 
de su Biblioteca Rabinica , criticando á 
Pardo , porque , para hacer valer mas 
su Traducción, atribuyó á Maimonides 
la obra que ciertamente compuso en Ara-* 
be R. Bechaii : lo que evidencia ¡ con 
la descripción que hace de. un Códice en 
4 0 de la Biblioteca Vaticana r escrito eti 
papel en el año del mundo 5228, do 
Cristo 1468, en el que se lee* ün epi-* 
grama en elogio de R. Bechaii , Au-* 
tor verdadero de la Obra |-"vó 3 Vl roir» 
Choh^íth H^leb^botu , Obligarían de lof 
Corazones , compuesta de diez versos , 
cuyas, iniciales forman I05; nombres 
qOV p - ’TD Bechjux be u Joseph j de 
modo que el primer verso de este 
epigrama empieza con 3, el segundo con 
n , &c, y el ultimo , con fi. i - 
. . De la Traducción castellana > de la 
obra dé R. Bechaii tiene un Exemplar 
impreso con caracteres Hebreos el Sr. 
D. Francisco Perbz Bayer > y en el prin- 
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clpío de di ha puesto este Sabio una di- 
sertación en que trata breve y erudita- 
mente de R. Bechaii, de esta sü obra > 
de los Traductores que ha tenido , y edi- 
ciones que se han hecho de ella. 

De este Exemplar faltan las tres ho- 
jas primeras > y en la sétima > que es el 
fol. i o está en Castellano y con carac- 
teres Hebreos , como toda la obra , la 
descripción de ella en esta forma : 
n tomsyp roip *ron > 

tPKTtcnKS u vtxh ’tws pK •wtw'ua 
na tyutDWnp tuih "n p'owHatfct rh n 
y tPKTDTfcto ph TJnpapfct n ronso 
ruíon nwTttfl mtfp pty^-nnoiip 
nH ’S '«Jsrno tysmnttD -bttnüw ny n 
Ttw r* mK'nsn rrrono rrpettá 
nh imk tyn* toip ^ m ‘•v toip iy*tmo 
itsip *vrn pá rvr© ítpwso r-mruy 
«jnS TttTTOiip p virópHaiK «nóity 
•no y ,—nNo m**© Vtt nnp y ©snp 
Hk noiKpHtt ns tostV 

p« rrwhatfn rrr<p*rip rrpwsfl r~b 
*rmp m añora? y pw'nw mS. 
nh TrbfiiTp posnp pp rrv«y hm 
ríS p« ,—rirfn«n monH© ruwip 
tpuTwntPow' n two’tty ‘•p rroptotá 
mn cryo ,—nyiip j-to T-vny Vytf 
n rntu^iK aiow • noip mtt’mv 
7r*”w Vwátks-totw w*t¿ TtPfinost 
voy r-rwSakn" írTUPutri' ,—i ut© nV 
tru*wi«T3'p n tyra&foiK wowí 
rrvtcntto nHro nb 7n*ty *iíin i?wb»ir 
n ¡ «rmaaiS awt tytom toip rm'DW 
rwft» • rwiw ,—jH r^anyn ttkít 
«mK^haiK tyioit? *>otp w'-ps rrwy* 
•pitaba r-«nw pp ntPA'wp. tts?i ’i 
uaip r-nabaan r-vreiaa nm • rtbf 
«ruwcittfitt ’ *i ontutaNi ttnowí 
myr^ nb ríaio- -**n trrtn : tnb 
■m tnwtfww‘ «ma*y . icnp r-nabaan 
nb -tya >p - -parn nr«y bw -t«on 

ww'i >a noaarniMna pa nb n pe 
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tp“. n^p maabn ■ r-oin rtrb noan 
’o -«io •« tyraoanp ©ib n froarbaia 
mas ro'b W’s latywa pa pwiyjia 
tyua-np fny y «nb a *rtPir« ■>« 
ruytto t n *yi3rp cato Hk T>rrty rj 
rnttn^ n* ^ nb prow ’p fvtyNi 
:yom t=Dty h’H n «wio tyiS 
D/zr el Ch^ísid (esto es el Benigno t 
ti Misericordioso ) como conforme de jia-* 

GVNT<AR EN ESTE LIBRO L*ÍS PURTIDjtS DÉ 
LA OBLIGASION DE LOS CORASONES , M& 
PARES10 DE ESCOGER DIEZ PARTIDAS Qyg 
CONPRENDIESEN CADA PARTIDA DEBASO DÉ 
SI OTRAS PARTIDAS MUCHAS. I LA PARTI* 
DA PRIMERA HABLARA EN TRAER PRUEVAÉ' 

como ai dio ( Dios ) r como es uno. La 

SEGUNDA PARTIDA SERA EN DESIR C0M9- 
SOMOS OBLIGADOS DE CONSIDERAR LAS CO* 

sas que crió el Xeith (esta voz se ex-* 
presa con esta abreviatura fP"© , que á 
la letra suena : Schem itbbarec , y vale 
lo mismo que : H Nombre bendito el seas 
y es . lo propio que si dixera Jehovah, 
Dios ) para nte por ellas vengamos ai 

ALC ANSAR AL XeITH. La PARTIDA TER- 
CERA HABLARA en LÁ ' OBLIGASION gys 
TENEMOS DE SÉRUIR AL XeITH CON tORA— 
SON CONPLIDO. La ^pÁRTA PARTIDA HA- 
BLARA EN LA OBLIGACION QUE TENEMOS- DÉ 

enfriarnos (esto es, confiamos') z» e& 

XeiTH. : La- QUINTA PARTIDA HABLARA C0 J 
MO SOMOS OBLIGADOS DE' APROPIAR HUESO, 
SERUISIO PARA EL XeITH. La SEZENA PAR- 
TIDA HABLARA COMO SOMOS OBLIGADOS. 
ÚÉ QJJEBRANTARNOS DELANTE DEL XbiTH¿ 

La setena partida hablara como co- 
itos OBLIGADOS DE HAZER EL TESVBAH (eStOi 

es , la mudanza, ó conversión á Dios , y. 
al' arrepentimiento de lo en que peca- 
mos). La OCHAVA PARTIDA SERA EN DE* 
BlR COitO SOMOS OBLIGADOS DE HAZER 
CUENTA CON NVESA ALMA . La NOVENA 
PARTIDA HABLARA COMO' SOMOS OBLIGA * 

DOS 
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pos DE JLTJÍRTJiRNOS DZ LOS VIS10& DE ESTE 

i 

MUNDO. La DEZENA HABLARA COMO S0~ 
MOS OBLICUADOS DE AMAR AL XEITH QUE 
ESTO ES LA FIN ' DE LA BIENAVENTURANZA. 
Y LLAMAS E ESTE LIBRO l r^lSZlSn r"OTn 
ChOBATH HALEBABOTH (¡J/IERE DEZJR OBLI- 
CAS10N DE LOS CORASONES. Y FUE MI EN- 
TENSION EN AGOUNTAR ESTE ■ LIBRO PARA 
ENSENIAR 1 AIUDAR A LOS QJTE SON COR- 
TOS DE SERVIR AL ScHEM ITHfiAREC DE 
IOS DE NUESA NASION <ty B RESIB1ER0N LA 
IEI 1 HEREDARON LOS FUEROS DE EL SCHEM 
ÍTHBAREC. : , . 

También compuso R. Bechaii una 
Oración que empieza m.T ntí ’DT 3 
Bareci Naphsi ETif iehovah, Bendice alma 
mia á Dios ; y está puesta en el Macbsor 
Romano de la edición de Venecia del 
año del mundo j 3 8 6 , de Cristo 1 626, 
porque la solian decir los Judíos en la 
fiesta de las eaHUD Cipurim , ó Purifi- 
caciones : y esta misma, oración se im- 
primió en Venecia en el año ,53.88, 
de . Cristo 162 8 , en un torap en 8 Y 
glosada en 164 ternarios, que compuso 
R. Nathan Jedidia ben Eliezer, en Hebreo, 
en forma de un Dialogo que tiene Bechaii. 
con su alma para exhortarla al bien obrar,. 
y¿á que yaya . siempre por ; los v caminos, 
de. la justicia hasta, que llegue el dia pos- 
trero: asi lo dice el pusmo R.¿ Nathanl 
Jedipia en el prologo de suglpsa i. y asi. 
también lo refiere Bartoloccip 0 en Ir, 
pjjg. 646 del Tomo ,i° de la Biblioteca Ba-, 
kinicai. pero este tuyo, el descuido, de qu& 
hablando de esta» misma Glo$a de R, Na-, 
than Jedidia -en la pag. d 5 3 dice , que, 
la cptnpuso R* Jochan an Jehudah, cono?*; 
cjdo ^vulgarmente por M, ; Anoel; Ala^, 
tbinq , Abuelo materno, de R. ¡Nathan,. 
Jedidia ; y que la escribió la vez primera 
«n verso Hebreo.., acomodado #1 genio de ; 
• la Poesía .Italiana i -y en prueba de esto. 


trae el titulo de la Traducción Italiana 
que se imprimió en Venecia en un To-, 
/no en 8” en el año de Cristo 1528: 
y repitiendo en la pag. 2 ó 5 del To- 
mo IV o de dicha Biblioteca este mismo 
titulo , que es : V Angélica Tromba de 
Ai. Angelo Hebreo Alatrini , con alcunl 
Soneti Spirituali del medesimo : dice , que 
R, Nathan , Jedidia fue cl Tradudlor de 
los versos Hebreos espirituales de R. Bb- 
chaii que empiezan mrp- rttt tPñi 
Baiieci Naphsi eth iehovah , Bendice al- 
ma mia á Dios , y dio á luz en Venecia 
en 1528 el Judio M. Angelo Hebreo» 
Alatrini. 

Esta edición de Venecia , que cita 
Bartoloccio , la hicieron Luis y Loren- 
zo Bragadino : se compone de 3 6 pagg* 
está en Hebreo é Italiano : tiene al prin- 
cipio una Poesía de R. Jehudah • Arija- 
en loof de R. BbcUaii : los Ternarios err 
Hebreo son obra de R. Nathan Jedidia 1 
ben Eliezer 5 y su yersiqn, Italiana de R. ; 
Jqchanan Jehudah Alatrinq en la- 
pag. 3 1 se concluyen los Ternarios y s«; 
Traducción. 5 ypp las siguientes hasta ; la; 
3 6 hay algunos; Cánticos espirituales. El 
titulo Italiano de .ésta edición- es como 1 c; 
tfae Bartoloccio. * ■■ j - ■ r* 

; De Ry Bechaii y -sus-íEscritosy dej- 
áis- ediciones; dn-estos-,-, yr dé; los exem-: 
piares^ MS$.-quc-se conservan: de. ellos eH; 
yarias Bibliotecas deEuropa,, tratan Plan- 
fAvicio ,- Buxtorfio el jiijo » . Bartoloq*** 
fip , Wolfk> *y tAssem^nl-ch; sus BibHo-; 
tecas í; y ¡Assemani dice, que en la Va-* 
tíeana hay^itnCodicfe en 4" * con 5 3-efí 
hojas, escrito, en papel;- con caracteres- 
Rabinos ,^:qué; ; contieno varias xibritaj de? 
diversos ; Aurores : y en elf foK, 28* v. to ; 
está ; la que compuso un Anonymo acer* 
pa de los Polos - Artico.vy .'Antartico , ry 
de los Signos del Zodiaco-pan la dutrir 

na 
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na que dá R. Bechaii sobre estos pun- 
tos en varios lugares de su obra Cuo- 
x*ath H^aleb^íboth , Obligación dt los Co- 
razones. De la edición que se hizo de 
este Cbobatb en Constantinopla en 4* en 
el año del mundo 5250, de Cristo 
1 490 , hace mención Juan Bernardo 
de Rossi en la pag. 42 de su Disquisi- 
tio Historico-Critica de Hebraicae Typograr 
phiae origine. 


m¿r> p poya '• t 

R. BENJAMIN BEN JONAH, 

“ Atural de la ciudad de Tudela en el 
44 Reyno de Navarra , sugeto de grande es- 
“ piritu , de singular discreción , y muy ver- 
44 sado en los libros de la sagrada Escritu- 
44 ra, viajó por paises muy remotos , y es- 
44 cribió una obra, dando cuenta de todas 
44 las particularidades y cosas memorables 
44 que vió en los Reynos en que estuvo, 
44 ú oyó decir á personas fidedignas de va- 
44 ríos Soberanos y otros grandes persona- 
44 ges que á la sazón vivían en aquellas 
44 partes s y volvió á Castilla con esta 
**■ relación ó Itinerario en el año del 
n mundo 49 3 3 , de Cristo 1 1 7 3 : „ Asi 
se lee en el prologo del mismo Itinera- 
rio que ha merecido el aplauso de mu- 
chos de los mayores Sabios , porque 
tuvieron por cierto el viage de Benjamín* 
■ R. Gedaliah en el libro Cadena de la 
Cabala dice solamente , que Benjamin dió 
principio á su viage en el año del mun- 
do 4920, de Cristo 1 1 60 , y le fina- 
lizó en el de 49 3 5 , de Cristo 1175 : 
Abraham Zacuth, Catedratico.de Sala- 
manca , y Astrónomo é Historiador del 
Rey de Portugal acia fines del siglo XV, 
en el libro Jucbasin , ó de Linages expre- 
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sa , que R. Benjamín Escritor de los vía- 
ges , falleció en el año del mundo 4933, 
de Cristo 1173: R. David Ganz en la 
Descendencia de David es de la misma 
opinión , y dá á Benjamín el sobrenom* 
bre de sugeto instruido en todas las Cien- 
cias y Artes , y de Viagero por las tres 
partes del mundo Europa , Asia y Afri- 
ca : Buxtorfio habla de el en la Biblioteca 
Rabinica con todo elogio : Joseph Scali- 
gero asegura en la Carta que escribió á 
Buxtorfio , y está al principio de la 
Institución Epistolar , que el tenia un gran- 
de deseo de hacerse por qualquier precio 
con la obra de Benjamín: Atanasio 
Kircher en el Tomo i* Oedipi Ae- 
gypciaci nombra á este con el dictado de 
Viagero el mas verídico : y el Sr. de la Ro- 
che , que con frecuencia le cita en su Vo* 
y age de Syrie et du Moni Liban , dice 
de el en la pag. 27 6 del Tomo i° que 
es un Judio hábil , que escribió en el 
siglo XII un Iinerario, en que se leen 
noticias muy curiosas y ciertas : y 
en otras partes le llama Viagero dilfr 
gente. 

Muy de distinto modo pensaron de 
Benjamín y de su Itinerario otros varios 
Sabios : Wagenseil en las Notas con que 
ilustró el Poema Nizzacbon de Lipma- 
no en la obra Tela ígnea S atañas * dice 
de Benjamín, qué es un Escritor, que 
quando trata de asuntos gloriosos para 
su nación , se propasa á referir quantas 
cabilaciones tiene entendidas , cstendien- 
dose á faltar á la verdad : Hottingero 
declara en su Historia Eclesiástica del 
Nuevo Testamentó siglo XII , pag. 241, 
44 que el Itinerario de Benjamín está 11 c- 
44 no de orgullo judaico , y que el ob* 
44 geto de su Escritor no fue otro que 
44 el de engañar á los menos instruidos^ 
44 haciéndoles ver que en los parages mas 

44 re- 


Digitized by ^.ooQie 


8o. ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 


“ remotos y desconocidos está en todo 
“ sn vigor la magestad y cxplcndor de los 
“ Judíos : que dicha libro tiene muchas 
“ cosas fabulosas y contradictorias , las 
“ quales están fundadas en autoridades 
“ inciertas : y que su Autor propone es- 
*' pedes de que no se encuentra en nin- 
“ guna otra parte la mas mínima noti- 
“ cía : ” Spanhemio siente del mismo 
modo de la obra de Benjamín en la In* 
troduccion de la Historia Eclesiástica , 
parte II , Siglo XII ; pero añade , que tam- 
bién hay . en ella algunas cosas buenas : 
y últimamente Gaspar Barthio en el 
cap. 4 del libro 50 de sus Adversarios 
juzga , que sin embargo de las falsedades 
y noticias Vanas y despreciables que se 
leen en la obra de Benjamín , puede ser. 
esta de algún modo útil , porque por 
ella se advierte el estado en que es- 
taba la Religión en aquel tiempo en las 
tres partes del mundo que viajó Ben- 
jamín. 

Sin . embargo de esta variedad de 
pareceres Se han hecho del dicho Itine- 
rario diez y seis ediciones desde el año 
a f 4 3 hasta el de 1 7 3 5 . 

La primera fue la de Constantino^ 
pía en 8* por los Soncinas , en el año 
de Cristo- j J43 : Ja segunda , la de Fer- 
rara en. 8° por Abraham Oschke en el 
ano de r y ; la. tercera , la de Eris- 
burg por Fíezpheroni en 1 5 8 3 : la quarta, 
la.de la versión latina que de ella hizo 
Aria s Montano , y se imprimió sin el tex- 
to Hebreo en Amberes en 8 o por Cristoval 
Plantino en el. año 1575: la quinta , 
la versión latina que de dicho Itinera- 
rio. hizo. Constantino L’ Empereur , y 
se imprimió acompañada del texto He- 
breo cn : 8 o en Leiden por los Elzevirios 
pn el año 1663 » ilustrada con varias 
•fcíotas eruditas del mismo Traductor: la 


sexta y sétima , las dos ediciones que se 
publicaron en este mismo año y ciudad 
en 2 4 0 , una solamente en Latín , y la 
otra en Hebreo, pero ambas sin Notas* 
y es de discurrir , que para estas dos edi- 
ciones no huvo otro motivo que el que- 
rer el publicador ó publicadores de ellas 
estender la obra de Benjamim en ambas 
lenguas , sin tanto dispendio de los com- 
pradores de ella : la octava , la Hebrea que 
Buxtorfio regaló á Joseph Scaligero , 
quien hizo de ella tanto aprecio , que. le 
dió cumplidas gracias , escribiéndole en 
unos términos , que" se vió precisado Bux j 
torfio á poner la respuesta de Scai ige- 
ro en el principio de su Instit. Epist. 
Hebr. La 9*, la Traducción Holandés 
sa que hizo Bara, y se imprimió en Ams-* 
terdam en el año 1 666 con el libro 
de R. Menaseh ben Israel , intitulado: 
la Esperanza de Israel la 1 o® , la reim- 
presión que se hizo de esta misma ver- 
sión en dicha ciudad en el año 1668: 
la 11 a , la Traducción Alemana hecha 
por Chaiim ben Jahacob , c impresa en 
Amsterdam con caracteres Rabinos en 
1691 : la 12 a la reimpresión .que de 
esta Traducción Alemana se publicó en 
Francfort én 1712 ' la 1 3 a la edición que 
se hizo en Hclmstad . el zíip 16 $6 de 
la versión de Arias Montano ; con la 
Disertación de . ; GqnstAntino L’ : Empe- 
reur acerca de Benjamín .y! dc.^u Ith 
tierario , : la ’i 4 a la edición de Leiden del 
año , 1633, de solo el texto Hebreo : la 
1 5 a la versión Francesa que hizo Juan 
Bautista Baratier,- y se. imprimió en 
Amstctdam. en; '8 o - en 1734 y la 
1 6- la .Traducción también Francesa he- 
cha :por. Pedro . Bergeron , e impresa en 
la Haya en ehaño 1745, con las obras 
de otros viageros,. y con este titulo: Vo- 
yages.fatis prmipalmtnt en Asic dans les 
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XII, XIII, XIV, et XV. Síseles , par Ben- 
jamín de Tudele , Jean du Plan-Carpin, 
N. Aseelin &e. accompagnís de f Histoi- 
re des Saraslnt et des Tortores ,&e. par 
Pierrt Bergeron. »■ 

• El incomparable Benito Arias Mon- 
tano fue el primero que traduxo en La- 
tín este Itinerario á ruego del sapientísimo 
4 úl turrísimo Sr. D. Martin de Ay ala, 
Obispo que á la sazón era de Segovia y y> 
se la dedicó al muy docto c ilustrisimo Sr.; 
D.Juan de Ovando: y también fue el pri- 
mero que sin embargo: de su gran literatura 
se preocupó en tener por tuerta el viagede 
Benjamín , y verdaderas las rosas que se 
cuentan en di j dando ocasión á; que otro» 
se alucinasen , J)or explicarse asi én el pro-' 
logo de su Traducción : Veritmunmium qup 
Je boe genere scríptum aliquid rkliquerurtt; 
prdestantlssimum et' locupletissimum no» 
«olum Auctorem , sed etiam ■ testera et in- 
spector em Beniamhutm Tudelepsem ' ex es 
Cantabrias parte , quae nssne ; Navarra vo-. 
eatur , virum judaeum fuisse , líber ab co- 
dera eompositus aperti declares i ostenditqui 
Tsemsnem uenquam ex Graséis aut Latinis< 
JGeagrapbis extithse , qui cont innato labore' 
et studio taníum itineris inierit et confe- 
.eerit > buie quippe bomini totum fere t er- 
ramos orbem, proel er nunc reeens reper tas. 
Oeeani occidui Provincias , adire et per* 
lustrare , vtl saltem totum boe nostrum 
bemhpbaerium peragrare : et peragratum de- 
ecribere contigh . 

A exempio de Arias Montano co- 
municó ConSTANTlNO U Empereur con. 
el erudito Andrés Riveto el pensamien- 
to que tenia de hacer nüevav Traducción* 
del Itinerario de. . Benjamín •, y corregir 
los yerros que en él advertías y ayu- 
dado del docto D. Luis de Dios, Acá*, 
demico de Leiden, hizo la- Traducción 
que dió á luz con el original Hebreo, é 
. Tom. I. 


Si 

ilustrada con > Notas eruditas : . y .aunque 
conviene con Arias Montano, en que 
Benjamín es el Autor del Itinerario , di-, 
siente de él en el juicio di: ésta obra r 
porque dice: déL ella en la Dedicatoria & 
Porrd ínter itineraria qu'amplurima d mtfá 
tis plurimi facfum fitit praesens boe Meí tr« 
jáminis: quia non tantum Eurapatn et Afri-i 
eam .peragravit > sed ad intimar , imo etiam* 
extremas Asios regiones se j penetras se pro-, 
fitetar , ubi roñara queque it bactmus orbk 
nostro ignota sibi. visa test atur : adeoqm 
iptius libaüus'. plurimarum rerum exem* 
pía aff'atim praebet , est nomisi cum^vere. 
luptate legi queat . ...... Lubens profiteoV jí 

tantl, me buen i Auctorem non ducere , quanv 
ti d qu&lt/dam aliis . aestimari observo 
rabil enhn tantoprre studuisss ex. toto scrik 
pto apparet qstam ut suaps gentem nom 
tmttum mOgnp \ubtque numero 'reper ir i , . sedy 
etiam summo sjmedria , dominio, imo rtgnis 
queque nunc obtínere persuaderet. ' * 
v\ Así habla Constantino L' Emperéur 
de Benjamín, y de su. Itinerario : pero» 
con mayor critica censuró esta obra Juan 
Bautista BarAtier en la Traducción, 
francesa que hizo de ella, con el fin de 
mostrar que este Itinerario de Benjamín. 
es un agregado de ficciones inventadas 
maliciosamente , 'y recogidas en un cuer- 
po para preocupar á los letores , y hacer, 
valer con su .frisa relación las capricho- 
sas máximas de los Judios en quanto á 
la estabilidad de su poder , autoridad y 
magostad hasta la venida del Mesías que 
esperan. 

Para conseguir Baratier su intento, 
escogió acertadamente el . medio de po- 
ner Notáis en cada uno de los pasages 
que advirtió en el Itinerario no estar con- 
formes con la verdad de la Historia, ni 
arreglados á una exacta Geografía : sin 
omitir al mismo tiempo censurar quánda 
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conviene la versión y notas de Constan- 
tino L’ Empereur ¡y no contento con> 
esto sé tomó el trabajo de formar , des- 
pués de finalizada su Traducción y las 
respectivas Notas , varias disertaciones per- 
fectamente acabadas sobre los puntos mas 
principales ven que cometió mayores er- 
rores Benjamín , á quien propone en di- 
chas disertaciones con toda claridad , cor» 
mo un mero recogedor de los delirios que 
Se leen en ¡el Itinerario quecotre con su. 
nombre, y que con toda certeza fue con»*: 
puesto por e'l , sin haberse ausentado dé 
su . misma patria , y de consiguiente sit^ 
haber viajado pof los Paises que expresa 
y asi dice en el %. V del prologo ,pa- v . 
gina 10 ; 'Afres avoir rapportí les jugemeris 
des nutres , qtiil me soit fenmis d presen? 
ele dire le mien r et de rapporter ce que je 
pense d un Auteur que j -ai prlt la peine 
de traduire et de eormnenter. On me croira 
feut-etre fort prevenuen sd faveur corante 
le sont d ordinaire les Interpretes et les 
Cammentateurs d l egard des Auteur s qu 
ils mettent au jour , maison se trompera 
beaucoup. L’ attention avec laquelle J al été 
obligé de l exambter pour le traduire et 
l illustrer par mes notes , ni y a fait de * 
eostvrir tant de f atetes grossleres , tant de 
f ables et tant d impertinentes , que je ne 
comprende pos comment tant de Stroans ont 
pü faire un si grand cas d un Auteur si 
meprisable. Mon jugement parottra peut- 
etre d abord sen peu trop severe et teme* 
retire d quelques uns , mais quand on ostra 
entendu mes raisons ,j obstes A ee que j al 
remarqué en diverses notes , on verra qu il 
ti est que trop dostx et trop bien fundé . 
Tous les Auteurs dont je vieres de rappor- 
ter .le Jugement, supposent camme une cbose 
áverée et sur le titre du livre , que Ben- 
jamín a effectivement fait le Voy age qsi il 
deerit , et sur cette supposition on le regar- 


de eormne un illustre Voyageur dbnt les 
Voy ages doivent le rendre celebre. On sera 
done fort surpris si j ent reprendí de projs- 
ver par argumens mtrinsequés tirez du li- 
vre meme , que ce n est la qü une fausse 
supposition on ’plutot que ee n est le i qu 
un Voy age . supposé. 

' En confirmación de este sentir dé 
Baratier se notarán aquí algunos de los 
errores mas groseros de Benjamín en la 
Geografía y en la Historia. : 

De Jerstsaien á Belén dice que hay 
dos Parsaotb , ó millas Persianas , de 
3000 pasos cada una, y todos los Geó- 
grafos convienen en que hay seis millas 
Italianas. De Belen á Hebron pone seis mir 
llas , y Eusebio en su Crónica dice , 
que Hebron está á 2 2 millas de Belen: 
pondera él- éxcesivo calor de la Islá de 
Qulam , ó Zeylan , y según todos los Geo* 
grafos tiene esta Isla un temperamento 
muy suave , aunque está situada en le 
Zona tórrida : dice que la Susiana ( Pro- 
vincia de la Persia ) es una Ciudad,; y £ 
Susa , que es una de las ciudades mas prin- 
cipales del Asia , y es conocida por Ssutra 
ó Suster , la noiribra Castillo : coloca la 
Arabia al septentrión de Babilonia : igno- 
ra quien era el Califa de Bagdad : nada 
dice de la grandeza del Rey de Irache: 
cuenta que Alepo no tiene río ni pozos : 
que el rio Jordán se uñé con el Aman : 
que Aristóteles tuvo su escuela en Ale- 
xandria: finge que el fue desde Tebas á 
la Valaebla en solos tres dias : pone desde 
Val achia á Constant inopia una multitud de 
lugares imaginarios , y no hace caso de la 
ciudad de Salónica : dice qué Benevento 
en Italia está á la orilla del mar : qüe 
Monpellcr en Francia dista ocho mil pasos 
del mar : y confunde á Pesquera en Espa- 
ña con B ele aria , villa de Francia en él 
baxo Lenguados. t 
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En la Historia padece muchas equl- París en t y r t en r 2* , notó muchos 
vocaciones: á cada paso se contradice: errores que hay en. esta Traducción., 
omite los hechos mas señalados : no nom- -principalmente ¿n los nombres ‘ propios, 
bra á los sugetos insignes que vivían en De este Benjamín trata n Juan ' Grístovae 
aquel tiempo , y residían en los Lugares Wolfio en . la pag.j 247 del Tomo i.< 
por donde el supone que viajó; ni hace de la Biblioteca? Hebrea. ■ . 
casó de Maimón ides, Abraham Aben Hez- . ' 

S.A , R. Zerachia Halevi , y otros igual- ^K 2 E 55 SBHSBBHSS 8 B 5553 SH 5 #SS^SW 
mente famosos : minora el numero de los . .. . c- •. . 1 : ■ ' 

Judíos en Europa, al paso que le acre- .—R R. 0 ? 

tienta en Asia y en Afrfct i y dice que en ^ jqjeph <gu&n BEN S. 1 ZCHAQ, 
Roma había solamente doscientos : de mo- - i • 

do que quanto mas desconocido es el Pais lN Ació en la ciudad de Narbona r según 
de que habla, tanto mas le llena de Judíos, parece, eá el año del mundo* 4:920 , de 
que supone tienen unos vastísimos Impe- Cristo 1160 ; fue -padre de R. David y 
ríos , con que se hacen temibles á lasTo- R: Mxjseh Qimchi , y muy . estimado de 
teñeras "vecinas que traen afligidas- con los suyos por sn instrucción. en la litera- 
crueles y continuas guerras. Lo que hace tura sitada y profana , y particularmen- 
creer, que el obgero de Benjamín en es- ce en; Gramatical y -Poesía.; ’ . ‘ . • 

cribir su Itinerario fue únicamente él que- v Escribió un libio de Teología ton el 
*er consolar álos-de^su Nación, con la titulo flMOKn 100 Séphek HU'emuh^h., 
idea fantástica de Reynos imaginarios , en i Libro dé' ¡a Te , en que habla desenfre- 
las tribulaciones .que padecen por' justo nadiniente" contra lps‘ Cristianos , y otrb 
castigo- de sus delitos. . • ; de Gramática intitulado 

. ¡De:, esta Traducción de : BaKatier pheá- H¿*zíca*on \ '¿ibéo dé la' Memoria , 
hace mención Juan Alberto Fábricio en del que Se valieron' «u hijo R. David ,y 
la pag. 69 % de la Blbñographia Arttiqua^ R. Balmes pata la Composición de sús res- 
ir/*; y de las Versiones de Arias pectivas Gramáticas . ^ 

taño y Constantino L’ EftpfeíEúR en <- También compuso varios libros de 
la pag. 185 , en donde previene \ - que ¡Teología judaica - f cok - estos títulos noo 
además 'dé estos tres Interpretes , ha Teñí- rP*UÍT Sephek H^sbetrith , Libro del Paila; 
do el referido ///Araría por su ilustrador mWi IDO Sbphrr Hjiggjiloi , Libro re*- 
¿ Mateo Federico Beoao , :cqn "cuyas velado ; EDinn monho *10D Sephek Mil - 
Notas, y -las Versiones de Arias' Montano ch^moth H^sem , Libro de las guerras del 
y L'Emfereur , se insertó en ftlTónSo V Señor -, que asirnismo es conocido por 
del lie popo- de loé Antigüedades Hebreas de HiXiO nonSo Milch^hjíth Mjizoah, Guer- 
Codchfredo Voigt c - y -hablando* en par- 'ra .sábre los Precepto} j y pof- pruto * 13 D 
ticular dicho Fábricio en el lugar citado SepHer Nizacboú , Libro de Id Vhloria > un 
de laf Traducción deCoNsTANTiNÓ-L' Em- Comentario del- Profeta Jeremías i y . el 
íereur , dice ,-que Eusbbio Renacdot áthpñf Sfry< Se¿e^ Hjí%odes '■? Sitio de la 
rn la pag.. u y áig; dé la -Afdogia por ■Santidad , que éfc Urt libro dé Hymnos y 
la Historia de los- Patriarcas ^ di-Akxán- Canciones para eluso de los ^Judíos en sus 
(Ma , dada á lúa «n -lengua Tíáricesa en .^ynágogas. -’-'-i- -- : X < t! 

•->Tbm. I. La; De 
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De todas estas obras hace mención 
WoLFio en las pag. 562 y 563 del to- 
mo i* de la Biblioteca Hebrea , como pie- 
zas trabajadas por R. Joseph Qimchi í pc- 
xo Juan Buxtorfio el hijo , en la Biblio- 
teca Rabinica , solamente, conoce ¿ este 
por Autor del labro de la Memoria , y de 
rf dt\~Sftfo~de la Santidad , del qual d!<?e 
en la pag. 418 que es OTiCn TOO 
Miscaak tíansíNiM y una Colección de 
Margaritas preciosas , y est^ escrito en ver- 
so. Los demas los atribuye á diversos Au- 
tores en esta formía: 

El msn *lñD Sepher HaBSERim , 
Libro del Palio y al Granadino R. Abra- 
mam BBN R. IZCHAQI el OtKV IllOnSo 
Miíchjímoth HasEte y Guerras del Settor f 
¿ R. Levi ben Gerson : el prot* Ni ro- 
cho n y Villoría y á R. Mattatiah y el 
roiQK *1DD SefhSr E Omán y Libró . de la 
.Fe y i R. Sem Tob». 

Tratando Bartoloccio de R¿ Joseph 
Qimchi , dice en la pag. 827 del tomo 
III. de su Biblioteca , que este Rabino co- 
mentó los libros dé la Ley , y los. de loe 
Profetas i y de los Proverbios de Salomó» 
hasta el :vers. XIV. del capit. XXI, desde 
donde continuó el Comentario hasta el fin 
R. Jonah de Gerona ; como se lee en el 
Códice. MS. de la Biblioteca Vaticana , 
que contiene todos estos Comentarios. , 

■Tiop qüT> 'T P fltf O '1 

R. MOSEHBEN R. JOSEPH QIMCHI, 

. . . 1 . v 

Nterprete de la Sagrada Escritura , y 
celebre Gramático entre los suyos , nació 
según padece en la ciudad de Narboma por 
dos años del mundoi 4 9 yo ,» de' Cristo 
,j 1 90 ; y escribió un .Comentario á los 
Proverbios de Salqmon-,. otro al libro de 
Esdras , y una obra de Filoseda Moral, 


intitulada tí) Si iliVn THananva Nephbs , 
Delicia del Alma , que se conservan iné- 
ditas , como siente Wolfio en la pag. 89»: 
y sig. del tom. i° delá Biblioteca Hebrea. 

Compuso una Gramática hebrea con 
el titulo mnn 'Va© MatoaLae 

Sebtu HaDanarH , Entrada de los caminos 
de la Ciencia , de la qual hace mención 
R. David Ganz en la pag. 139 de la 
Descendencia de David. De esta Gramática 
dice Wolfio en el tomo III de su Biblia» 
teca y que Tomas Anshblmo hizo de ella 
una edición en Henao en el año de Cris? 
to 1 J 1 9 , y otra se publicó en Lublin 
en el año del mundo 5382, de Cristo 
1 6 2 2 en 8 a , y que en estas ediciones 
.tiene el titulo ttmpn ptt)S ’DT» *160 Sor 

PHER Dasce LeSOH H-SjlpDES y Libto di 
los caminos de la Lengua santa . 

Con el primer titulo se ha impreso? 
varias veces. En Pesaro en el año deli 
mundo 5208; de Cristo 1 $08 : en Pa- 
rís y en Augusta en 5 2 80 , de Cristo 
1520, emendada por el P. Fr. Agustín 
Jvstiniani: en Ortona en 5 3 í$> de 
Cristo i.j j 5 : en Mantua en J 3 2 6 t de 
Cristo i 5 66. Con los Comentarios de 
R. Elias Halbvi en Basüea en 5295 , de 
Cristo 1535 } y en Venecia en los años 
5 3°ó 75384 y de Cristo x 5 46 y 
1624;:, con la Traducción latina de Sa? 
bastían Munstbr en Basilia en los años 
1 $ 2 7 y .i 531? ilustrada con notas de 
Constantino L’ Empereur , en Leiden ¿n 
x 5 3 1 i y nueve años antes , esto es* en 
152 2 se imprimió en. Lublin con varias 
adiciones y notas de distintos Comen- 
tadores. ; 

Otras tres Gramáticas atribuyen tamr 
bien á nuestro Autor : la una intitulada 
*13*1 nno Pstaaca D nanas , Puerta dt 
mis palabras : la otra 3W Vpitt Stftf i 
Jos y . Entendimiento buena : y la tercera 
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JW13nnn lflO Sephe r Hithch^boseth y 
Libro que sana , citadas por Wolfio como 
piezas ineditas. 

En la Real Biblioteca del Monasterio 
de S. Lorenzo del Escorial hay un Códi- 
ce en folio , señalado con el numero $ 9 , 
y encuadernado en pasta , escrito primo- 
rosamente con cara&eres Rabinos , y es* 
tos con vocales ; con varios adornos , las 
iniciales de vermellon , con una explica- 
ción interlineal en unos lugares Latina , y 
en otros Castellana de aquellas voces de 
mas difícil inteligencia , todo de mano de 
Alfonso de Zamora $ y contiene las Gra- 
máticas Hebreas que compusieron R. Mo- 
sbh y R. David Qimchi : Empieza el Có- 
dice por la de R. Moseh , que tiene este 
titulo wsp rmo -oí ron pnp noo 

Sewem D¡$p v 9L Chibero ILabi moseh (¿tu- 
cas , Libro de Cromatica que compuso R. 
Moseh Qimchi i después de este titulo está 
d Prologó cotí este epígrafe : pn , r— 
'moa toS ptn Tmn ornsV Smom Rué 

Leoh^íbe Thor^tüecu veeh Lumo Micsol * 
y al margen esta Traducción latina : Pase, 
multa diligeotsbus legem tuam i et non Mi* 
effensio. De este Códice se volvetá á ha-t 
blar quando se trate ,de R. David Qimchi. 

De' los escritos de. R. .Moseh tratan. 
PlantaviciO) Buxtorfio , Bartoloccio y 
AssEmani en sus respetivas Bibliotecas ;■ 
como también R. Gedaliah ert el libra 
Cadena de la tradición , y R. David Ganz, 
en la Descendencia de David L- ■ • . < : ¡ 

í . . * i . : 1 

snpp/pr.-p *»n • 

R. DAVID BEN JOSEPH 1 QIMCHI, 

■' • ■ • ■ ' ' "í ; * 

Onocido por pyi voz cóm-< 

puesta de las iniciales de Su nombre y 
apellido , y llamado por antonomasia! 
ey pT ptan wv Roe HauEOyi^E^u, 

* i 


Cabeza de los Gramáticos por su especial 
instrucción en esta arte , fue hermano de 
R. Moseh , y nació en la ciudad de Nar- 
bona , en donde residía su padre R. Josepk 
por los años del mundo 4950, de Crisr 
to 1 1 90. Fue. muy estimado de los su- 
yos , que le tuvieron por uno de los In* 
terpretes de mayor mérito , por haber 
sido , en sentir de ellos , el que con mas 
fidelidad explicó el sentido literal del tex- 
to de los Libros sagrados. 

Los escritos que mas le acreditaron son: 
El rmUfifl tyrrñ Peros HsAphturothí 

Comentario de las Hapbtarotb , esto es , de 
las lecciones de los Profetas que solían de- 
cirse en las. Synagogas después de los Pa- 
raschas. 

El tnro Pem» Nebüu # 

Comentario de los Profetas. 

El CD'Snn tCTYD Peros Tbebilim K 
Comentario de lot Salmos. 

El C 3 WI nan ’*W tOTTO Peros Hjti. 
vibre Hmjsuim r Comentario i las palabras 
de los Dias , ó Paral ipomeüon. ' > 

El '“n’too Miclol , Perfección , qüe ci 
una Gramática de la lengua Hebrea. 

El C3WW SfARusctu; Ralees, que es 
un Diccionario completo de las voces pri-* 
mitivas Hebreas, que se diceii Raíces , y 
compone la segunda parte dfc la Gramá- 
tica, ó Miclol : y el *101D 0 V Het Sopher, 
Pluma del Escribiente ,.quc es un libro 
que trata de la Mas ora y de los Acentos. ' 
De estas .obras de Qimchi se conscr-, 
van estos . Códices MSS. en la Real Bi- 
blioteca del Monasterio, de S. Lorenzo 
del Escorial. . . v.v. 1 t • ' 

Uno en.' 4* escrito en papel y per-, 
gamino , deleita , según, parece , del «- 
glo XlVy y contiene lá exposición de. los 
primeros. 5 9 Salmos. Otro eir folio pc - 
queño , escrito en pergamino .cop carac- 
teres Rabino» y es el . Comentario al 

Par 
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Paralipomenon. Otro escrito en pergamino 
con caracteres Rabinos antes del año 
i 400 , y es el Comentario á los XII. 
Profetas menores . Otro en 4* escrito en 
papel con caracteres Rabinos , y es el Co- 
mentario á los Salmos. Otro en 8 o gran-» 
de escrito en papel acia el año de Cristo 
1530, y contiene el Comentario á la 
Profecía de Isaías , desde el capitulo i* 
hasta el 25 , y la Traducción española 
que hizo de este Comentario Alfonso db 
Zamora , que igualmente traduxo en Cas- 
tellano el Prologo que puso Qimchi á su 
Comentario. La traducción de este Pro ¿ 
logo empieza asi : En este tratado se con - 
tienen todos los milagros que se contienen 
en todo el testamento viejo : que son por 
todos quinientos y cinco milagros. 'aegun los 
, Doctores Hebreos i y los dichos milagros sé 
ponen aquí por la orden de los libros y ca- 
pítulos de la sagrada Escritura > Ó’c. Otro 
Códice en 4* escrito en papel á principios 
del siglo XVI, que contiene una Traduc- 
ción española del Comentario de Qimchi 
á la Profecía de- Isaías : ótra del de los 
tres primeros capítulos del libro de Jere- 
mías : otra del tratada Hebreo escrito por 
R. Elias sobire los acentos , y una Traduce 
clon latina del Prologo general de Qimchi 
al libro de los Salmos , y de los Prólo- 
gos particulares, á los Salmos XVII* 
XVIII , XIX , XX y XXXIII i como tam- 
bién la de los Prologos de los libros dp 
Aggeo -, Nahum y Habaccc. . . 

Hay asimismo en dicha Real Bíblica 
teca, Estante iY .*& 20. un. Códice en 8* 
sin foliación , con pocas margenes , y es- 
crito en papel por Arias Montano r 'de le- 
tra muy pequeña , en la ciudad de Sala- 
manca , y tiene, en la sobreguarda este ti- 
tulo 1 David Kimbi. ) •CoriimentarJo sobrq 
Isaías parte sobre^ Jeremías , y . parte sobro 
Mal achias , ' traducido Jen Romance , y parte 


en latín por Arias Montano. Y debaxo 
de el está de letra mas moderna esta Nota: 
Los Comentarios de Dauid Kimi Español 
sobre Isaías , Hieremias y Mal achias tradu- 
cidos de hebreo en Castellano por el doctí- 
simo Arias Montano. 

De Isaías falta el prologo , y los tres 
primeros versos del cap. primero , y al fin 
del quinto verso empieza de aquella palabra 

como se nota en la margen. De Hiere - 
mías ay solamente el prologo y los tres pri- 
meros capítulos. 

De Mal achias no falta nada , pero en 
muchos renglones ay pedamos en blanco que 
deseo el autor sin llenar. La causa no la se , 
si me persuado Jo bifo por hauer dexado al- 
gunas palabras sin traducir , aunque no lo 
afirmo por no atur examinado si es assl , 
este Libro fue traducido th Salamanca como 
se di fe en dos renglones de letra hebrea que 
ay al fin , por donde también se supo su 
autor , que por no tener al principio su nom- 
bre , no se sabia quiete Otala ‘sido > es muy 
provechoso para entender los Rabinos , y con 
este se pueden entender los demas , o a le 
menos tener mucha luz para ello. 2 5 de 
Noviembre 1620. 

Según esta Nota , en este Códice nd 
está completa la Traducción del Comenta- 
rio de Qimchi a Jeremías y solamente 
se lee cri el la del Prologo y los tres prime* 
ros capitulas :> pero no es asi ; está pop 
entero la traducción de todo el Comenta- 
rlo : el que puso la Notase alucinó al ve* 
que en este Comentario -no se $ígue_ el 
mismo orden que en el de Isaías > y sin 
leer el Prologó de Qimchi , dio por in- 
completo el Comentario y la Traducción: 
Por lo que será bien poner aquí la parte 
del Prologo en que el' mismo Qimchi „ 
dando razón <de su Glosa j.dice que de Je-j 
remias no comentó mas. que los lugares 
obscuros y. dicciones de difícil inteligencias 

pc- 
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pero no todos los textos como en el libro 
de Isaías. Estas son las palabras del mis- 
ino Qimchi en la prefación de su Comen- 
tario al libro de Jeremías. 

“ Dixo dauid hijo de Joseph hijo 
“ de Chimhi español este libro -hallamos 
“ordenado por su orden de los prophe- 
“ ras. s. tras el libro de Esaias y asi escre- 
“ üi su glosa tras el libro de Esaias y 
“puesto que no son ordenados assien las 
“ palabras de nros maestros que dixeron 
•“que su orden de los profetas es Josué, 
“ Juezes, Semuel, . 2 . por regum. los reyes 
“ hieremias ezechiel Esaias , y doze pro- 
44 fetas menores, y dieron razón, s. que 
“ pues que los reyes el fin dellos es des- 
“* tracción y hieremias todo- el csdestruc- 
“ don , fue junto los reyes a Hieremias 
“ que es de destrucción de isrzeha la des- 
“ truccion de los Reyes, y Esayas que 
“ todo el es consolaciones juntóse á el los 
“ doze profetas que la mayor parte dellos 
*“ es consolaciones. Con todo esso en to- 
“dos los libros buenos que vimos que 
** fueron escrittos en españa de tantos áños 
44 su orden es según su tiempo que esayas 
“ es antes de hieremias , según que se 
•“ anticipo su tiempo al tiempo de Hiere- 
“ mías, y assimismo hieremias es antes de 
44 Ezéquicl : y en los doze prophetas igua- 
laron con su orden de nros maestros 
“que diximos arriba puesto que ay en 
“ ellos algunas profecías que se anticipa- 
“ ron a Hieremias y Ezechiel y por cau- 
44 saque los doze profetas su profecia es 
44 pequeña no escriuleron cada libro y li- 
44 bro solo por si por causa que no se per- 
“ diesse por su poquedad, y fueron cs- 
“crittas sus profecías en un libro con 
“las profedas de Zac harías y agenus y 
“Malachias que fueron los profetas pos- 
44 treros. y su profecia también es peque- 
44 ña. y yo escribiré en este libro la glosa 
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“de los testos que es hecesario de de- 1 
“ clarallos y las dicciones que es necesa- 
“ rio de la grammatica. pero no yn testo 
“ tras otro testo en cada lugar según que 
“hize en la glosa de Esaias ., sino es se- 
“gun que hize cn la glosa de los quatro 
44 libros primeros que .son Josué , Juezes, 
44 reyes verba dierum por causa que mu* 
“chos de los testos son llanos, y halla- 
41 mos tres profetas: que profetizaron en 
■“ aquel tpo, los quales son Hieremias , y, 
t 44 Sophonias y Huida, y dixeron nros ma- 
44 estros que Hieremias profetizaua por las 
“calles. y Sophonias en medio de las casas 
44 de las congregaciones o synagogas : y 
“Huida cerca de las ; mugeres. y agora 
-‘comentare con ayuda del que enseña 
44 al hombre la sabiduría. Palabras ék 
“ Hieremias bija de GbUcbitu escriuio mí 
44 señor mi padre que Cbilchias? este es 
44 Chilchias hijo de Saphan sacerdote &c„, 

; El primer Comentario de este. Codir 
ce es el de Isaías , que empieza asi.: 
“ Dixo Dauid hijo de Joseph- hijo de 
44 Chimhi español esta profecia de Esaias 
44 prophéta fue en los dias de quatro reyes 
“nombrados en ella en el principio que 
44 son los reyes de Juda que eran en Hiq- 
44 rusalem. y ay en ella palabras de re- 
44 prehensiones en general x todo israel 
44 que eran corrompidos en sus obras ma- 
clas contrario de la simiente de los ben- 
44 diros de dios . y assi mesma eran hijos 
44 dañadores de sus días ttnip HK fltKi 
44 Sfctyy 1 abjecerunt sanctum Israel. 1. eno- 
44 jaron al santo de israel que fue sancti- 
44 ficado en medio dellos con sus mila- 
44 gros y con las venganzas que hizo en 
44 sus enemigos y ellos le dexaron iVTJf 
44 rrru conuersi sunt rettorsum.,....,, 

A este modo prosigue todo el Co- 
mentario , que acaba asi : 44 y jonathan 
“el Caldeo dixo U dicción factor como 

“si 


Digitized by ^.ooQie 



88 ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 


“si fuera dos dicciones que dixo abun- 
dancia vimos que quiere decir abun- 
dancia de vista, y lo recto es lo que 
“ ya declaramos fO^D ppJT» .i. signum 
“que en letra por parte es , esaias: do- 
<“ ze. s. prophetas menores ecclesiasres, 
“ Lamentaciones s. que en fin destos qua- 
“ tro libros ay dicciones malas } y buel- 
“ uen los hebreos el testo que es antes 
“ del y assi en este libro bueluen el testo 
que dize et erit de abundantia mensis 
44 in mense suo y assi hazen en el libró 
“ de Málachias que es ñn de los doze 
“ prophetas menores , y Ecclesiastes en 
“ las lamentaciones : „ 

Y mas abaxo: ' 

“ Laus Patri , Jesuchristo filio , et spírí- 
^ tul sancto deo Amen.,, 

Siguese el Comentario á Jerbmias, 
puesto también en Castellano , como ya 
se ha dicho $ y después está el de Malá- 
chias , del qual una parte está traducida 
en Latín, y otra en Castellano. Empieza: 
Mal achias, cap. i. Omu vtrbi domini ai 
Israel in manís Mdlacbiae : acaba : y los 
amonestados resplandecerán como el resplan • 
dor del firmamento y los que justifican a 
muchos como estrellas para el siglo y mas 
Concluye el Códice con dos Notas 
en caracteres Rabinos , que tienen debaxo 
de sí sus Traducciones : la de la primera 
está en Latín , en esta forma : finís et per - 
fectus est líber duodecimtu. La de la se- 
gunda es : T yo Benito Arias Montano 
traduje este libro de la lengua hebrea a la 
Latina y Española en la grande ciudad de 
Salamanca en España. Y es de advertir, 
que los huecos que hay en este Códice 
en la exposición de Malachias , son pa- 
ra poner en ellos el texto hebreo corres- 
pondiente á la explicación que está inme- 
diatamente después de ellos. 

* Otro Códice hay en la misma Bi- 


blioteca del Escorial que contiene toda la 
Gramática • de Qimchi intitulada hl *730 
Miclol , Perfección : y está escrita por 
Alfonso de Zamora , que la ilustró con 
Notas marginales e interlineales , de las 
quales la mayor parte están en lengua 
Española , y las demas en Latín : del min- 
ino modo está en este Códice la Grama* 
rica hebrea que compuso R. Moseh Qim* 
cHi , e' intituló pr?p 1 *100 Sephex Dig? 

, Libro de Gramática , como ya se ha 
dicho. Este Códice es. en folio , y está 
escrito én papel. 

Otro hay en 4* en dicha Biblioteca 
escrito áda fines del siglo XIV , se- 
gún parece , con caracteres Rabinos cur- 
sivos , que contiene la parte de la Gra- 
mática de . R. David , intitulada *|fiO 
drttntüfl Ser usa Hmcemuscim , Libro do 
las Balees. 

Todas estas Obras de Qimchi han' 
sido traducidas por varios en lengua La- 
tina, c impresas en diferentes partes. Los 
Comentarios á los Profetas Haggeo , Zo* 
carias y Malachias , traducidos por To- 
mas Nblo , fueron impresos por Martin 
Joven en Paris con este titulo: Comrnen* 
toril Rabbi Davidis Kbnbi in Haggaeum , 
Zacbariam et Malacbiam prophetas , ex He - 
braico idiomate in Latinum sermonem tro* 
ducti , Interprete Tboma Nelo Anglo. Quibus 
Assctarii loco accessere breues quaedam ob 
seruationes in eosdem prophetas , partim ex 
Hieronymo , partim ex aliis probatae fidei 
autborlbus decerptae. Parisils , apud Mar* 
tinumjuuenem, 1557. Es un tomo en 4* 

Las Profecías de Abdias , Joñas y So- 
finias ilustradas con los Comentarios de 
David Qimchi , y otros Rabinos Españo- 
les , y traducidas por Arnaldo Pontaco, 
las imprimió en Paris el mismo Martin 
Joven en 1566 con este titulo : Vaticb 
nationes Abdias , Jonae , et Sopboniae'\ 
Pro- 
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Prophetarum Cal data expositione , qualenus 
variat ab Hebraeo , et commentariis trium 
insignium Rabbinorum Selomonis Jarhhi , 
Abraham Aben Ezrae , et Davidis Kimhbi 
illustratae. Interprete Ar. Pont acó Aquit anico 
Burdegalensi. Quibus accesserunt nonnulla ex 
D.Hieronymo et veteribus aliquot Tbeologis. 

Los Comentarios á los doce Profetas 
menores los insertó Daniel Bomberg en 
el Tomo 4* de la edición que hizo de la 
Biblia Hebrea en París en los anos 1539 
y 1544, emendados por Francisco Va- 
tablo : y separadamente los dió á luz 
Roberto Stephano en Paris en el año 
M.D.XXXIX. en un Tomo en folio con 
este titulo : ’ID *100 Duodecim Pro- 

pbetae cum Commentariis R. David Kimbi , 
Hebraei doctissimi , a Francisco Vatablo He- 
braicarum literarum professore Regio , ac- 
euratiss. emendatis , et locorum Scripturae 
fassim citatae adnotatione illustratis , nunc 
primttm Lutetiae Parisiorum in lucem editi , 
fauore et auspiciis Cbristianiss. Galliarum 
Regis , Francisci primi , qui in Linguarum 
et studiosae iuuentutis grátiam , amplis sti- 
pendiis Professorum operas redimit et la- 
bores tompensat. Ex officina Roberti Ste - 
pbani , typographi Regii. M.D.XXXIX. 
•yttrp •VQ*y 

El Comentario á Hoscas le imprimió 
el mismo Roberto Stephano en Paris con 
los de otros Rabinos en el año r 5 5 ó , 
en un Tomo en 4® , y el de Habacuc en 
¡i 5 5 9» según dice Maittáire en sus Ana- 
les Typograficos, El Comentario á Joñas con 
la Traducción latina de Juan de Leusden 
fue impreso en Utrech en los años 1656 
y 1 691 en 8®. El de Joel, traducido por 
Gilberto Genebrardo, en esta misma ciu- 
dad por Martin Joven eñ 1563 en 4* , 
y en ella se imprimió también en 8* en 
el ano 1557 con 1 * Traducción latina de 
Juan de Leusdbn * y en esta edición se 

Tom. /. 


insertó el Comentario a Obadias con solo 
el texto Hebreo. El de Amos se imprimió 
en Hebreo en Basilea por Enrique de Pe w 
dro en 1531 en 8®. con la dedicatoria de 
Elias Halevi á Sebastian Munster } y tra- 
ducido en Alemán por Mathias Vehe 
fue impreso en Colonia en 1 5 8 r . Los 
de Joel y Mal achias , con solo el texto 
Hebreo , en Basilea y en Vormacia en 
I 5 30. El de Mal achias traducido en La- 
tín por Simeón Muís , y acompañado del. 
de Jarchi , traducido también en Latín por 
el mismo Muís , en Paris en 1 6 1 8 en 4®; 
y con el texto hebreo , y los Comentarios 
de Aben Hezra le dió á luz Samuel Rohl 
en Rostoch en 1637: y solo el Comen- 
tario sin el texto de la Biblia le hizo im- 
primir en Lipsia en 1579 en un Tomo 
en 8® Juan Benito Carpzovio , como con- 
getura Wolfio en el tomo 3® de su Bi- 
blioteca. Los Comentarios á las Aphtba - 
roth de los Profetas los imprimió Luis 
Konig en Basilea en el año del mundo 
5379, de Cristo r 6 1 9 > y se inserta- 
ron con las mismas Aphtbaroth en la edi- 
ción del Pentateuco publicada en Berlín 
en 1705 en 8®. El de los P salmos cq 
Ñapóles en el año 1 48 7 , en Salónica en 
152a, en Isna en. 1544, en Venccia 
en i 5 66 y 1595, por Juan de Gara , 
en Amsterdam en 1681 por Veibes ben 
Aaron , y en Francfort en;. 1712 por 
David Grünhuht. El del Psalmo XIX con 
los de Jarchi y Aben Hezra, traducidos 
en Latín por Simeón Muís , en Paris en 
1620: y Juan Mercero dió á luz en esr 
ta ciudad el libro de Ruth, con los escolios 
de la Masara en el margen , y una sucinta 
exposición de Qimchi , en el año 1563; 
en 4* 

Los Comentarios á todo el P salterio 
los traduxo en Latín el P. D. Ambrosio 
Janyier , Monge Benedictino de la Con,- 
M gre- 
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gregacion de S. Mauro ; y esta Traduc- 
ción la imprimió en París Luis Villainc 
en 4* grande , en el año i 666 : y Ha- 
driano Relando insertó la de algunos 
Psalmos con el texto hebreo en su Obra 
Analecta Rabbinica , con este titulo: Com- 
mentarius Rabbi Davidis Kimcbi in aliqaot 
Psalmos Davidlcos , é primis , in sermonem 
latinum versus ab Ambrosio Janvier. 

De los Comentarios de Qimchi á to- 
dos los Psalmos hay un Códice MS. en 
folio en la Librería del Colegio Trilin- 
güe de la Universidad de Salamanca ; y 
según refiere Bartoloccio, en la de santa 
Maria del Orden de Religiosos Carmelitas 
en Roma hay otro también en folio , y 
escrito en papel , que contiene la Traduc- 
ción latina de los Comentarios de Qimchi 
á los cincuenta primeros Psalmos que hizo 
Bartolomé Valverde v Gandía , natural 
de Villcna , profundo Teologo dogmático 
y polémico , y peritísimo en 1 las lenguas 
hebrea y griega , de quien trata D. Nico- 
lás Antonio en la pag. 158 y sig. del 
Tomo l° de la Bibliotbeca Hispana sive 
No tifia Hlspanorum qui post annum sécula - 
tem MD. floruere. 

David Mili 10 en su Obra Catalecta 
Rabbinica dada á luz en Utrech en 1728 
en un Tomo en 8° , insertó en hebreo el 
Comentario dé Qimchi al cap. VI de Isaías. 

De los Comentarios á los Profetas 
mayores y menores cita Wolfio en la pag. 
í8s> del Tomo 3* de su Biblioteca una 
edición hecha en Soncino en el año 1485, 
otra en Pesaro en el año del mundo 
527 5 , de Cristo 1515, y otra mas 
moderna que hizo Gerson Soncinas. 

De todos los Comentarios de Qimchi 
son los mas estimados los que puso á los 
Psalmos , como lo acreditan las varias edi- 
ciones que se han hecho de ellos , y las 
diversas Traducciones que quedan citadas: 


pero en medio de eso será bien poner 
aquí la censura que dieron de estos Co- 
mentarios los Dotores de la Sorbona , y 
en su nombre Valeriano de Flavigny , con 
motivo de aprobar la Traducción latina del 
P. Janvier. El titulo de esta es : Rabbi 
Davidis Kimbbi Commentarii in Psalmos 
Davidis Regis et Propbetae , ex Hebraeo 
Latiné redditi a Domno Ambrosio Janvier 
Congregationis S. Mauri Monacbo Benedi- 
ctino : y la Censura es como se sigue: 

Regiorum linguae Sanctae Profe ssorutn 
de bisce R. D. K. Commentariis et illorum 
interpretatione iudicium. 

Diuinum Psalmorum librum verum ac 
germanum scripturae sacrae compendium , at- 
que adeo pietatis omnis ac eruditionis arma- 
mentar i um , tam alto ac sublimi sensu , sti-, 
loque tam arcano bebra'ice fuisse conscri- 
ptum ut vix ac ne vix quidem ab aliis. 
qudm qui bebra'ice periti fuerint ac eruditi 
percipi possit dut inielligi , nullus nescit ni - 
si forte qui bebra’ice prorsus ignorat ac ne- 
scit. Atque bine est quod ego putem nuil as 
posse rependi gratias satis ampias eruditis*. 
simis illis Interpretibus , qüi gnauam ac se- 
dal am adbibent operam vt ad Psalmos rité 
ac recté intelligendos iter nobis pateat as 
aditus facilis , vtpoté qui magnum operae- 
precium faciunt , et Reipublicae ebristianae 
non tam vtile qudm necessarium. Si quis au - 
tem in boc studiorum genere laudem aliquam 
bactenus meruit , aut gratiarum act iones , ti 
certé fuit Rabbi Dauid Kimbbi Judaeut 
Hispanas , vir alias peruicach simas , et no— 
mini Cbristiano plus qudm infensissimus: i 
Nempe , si pauca quaedam excipias , vbi dt 
Christo ac eius mysterijs palam et aperte 
praedicitur , et in quibus de more suorum 
gentilium , qui , ut babet Apostolus , babent 
adhuc velamen positum super corda eorum, 
plañe caecutit ac caligat , adeo docté ac soli- 
dé sensum literalem et bistoriam singulo- 
' rum 
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rum Ps/dmorum prosequitur et inuestigaty . 
út Ínter Hcbrat'os : ac Cbrist tonos Interpretes. 
Princeps baberi possit fucile et Antesigna- 
nuil Vidi ego- integraos esas opus ante anuos 
triginta quinqué , et quaeñsenc dito reueri- 
deprebendi. Videbuntetiam ótaos s et depre- ’. 
béndent, qui legent et examndbunt. Legent 
eustem turnes fucile et examinabuot in poste- 
ónos , quando vir eruditissbma ye Religio- 
Sis simas Domáis i Ambrosias Januier Congre - 
gatiohis Sancti Mastri Mondcbus Benedicth 
ñus y vobis tantum ac tam pretiosum The iJ ? 
saurum i fodinis Hebrdtcis , vbl . bactenus 
nostr bruto desidia latuit yfóelicitereffbdit ac . 
ffult. Pañete otónos Scripturae sderae per- 
notantes , et qtuss ei debetis grafios , insto ac u 
generoso animi tenso rependite. Parisijs 9. 
Golead. Apriles A. R.S. H. tS6 4. 

> También se han hecho diferentes edik. 
telones de la Gramática , ó HlSaó de Da,-?' 
vid Qimchi. Gersori Sonciñas» la imprimió» 
en Constantinoplá en el año del mundo 
¡5 2 7 3 1 de 'Cristo 1 j 13 : Daniel Bonw 
berg en Venecia en los años 5289 y} 
[J y 3°5 1 óe Cristo 152*9 y 1 5 4 5 , ilus-* 
erada con las Notas de R. Elias Halevi; 
y con estas la dio á luz en laj misma ciu- 
dad Cornelio Adelkind enr 546 , y Mar 4 
eos Antonio Justiniani en 1 5 47. 

■ De la parte de esta Gramática que 
tiene el titulo ico Semer Has-, 

ctxasciu , Libro de las Palees r pone Wol-, 
no estas ediciones en la pag. 30 6 y sig.~ 
del Tomo 1* de su Biblioteca.. Una en 
Ñapóles en el año 5 2 5 0 , de Cristo 
r 490, y tres en Venccia* una por Da- 
niel Bomberg en 5 2 8 9, de Cristo 1529, 
con las Notas de &. Elias Halevi , otra 
por Marcos Antonio Justiniani, sin estas 
Notas , en el año 5 3 07 v ¿ según otros 
en el de 531a, de Cristo 1 5 47 ó 
1552, y la tercera' por Cornelio Adcl- 
Mnd «n j 3 1 5 -, de Cristo 1 5 5 J_, 

• Tom. I. 


Tratando. Juan Bernardo de Ross^ 
en las .paggv 41 y 47 de su. DLquisitb 
Historico-Critica de Htbraicae 'lypograpbiqe 
origine ac prlmttiis de las ediciones de 
este Diccionario , ó libro de Pqices , dice, 
qíie tenía de. e\ dos exemplares: el unos 
impreso en Ñapóles en elftñq^jajo , d^ 
Cristo 1 490 ,. con caracteres quadra-, 
dos, y con Ios-textos de la • sagrada Es- 
critura al margen en. caracteres Rabinos» 
que empieza absolutamente con la prefa- 
ción del Autor,, cuyas primeras palabras 
están puestas- en caracteres , grandes , co-; 
mo los de. cada una de las raíces , y ei* 
la ultima hoja , que es la ,1.43 , se lee- 
una Nota. de.Rj. ..Samuel bjsn meir Latef^ 
que fue el Corrector > en que previene? 
que al corregir este libro halló en el mor 
chos versículos: que no se : encuentran’ eit 
lps Libros sagrados ; y qüe por no haba: 
querido mudarlo» ó corregirlos los pu$<* 
juntos al fin del Tomo ; y por lo quemi-f 
ra á la corrección de la :,Dbra . se gloría, 
de haberla hecho con la mayor perfec- 
ción. Trae esta Nota Marcos Marino en; 
su prefación. ! el Arca de Noel de Mari- 
no la copiaron Claudio G avellano .en- sq 
jMdre Rabbyttcnm infidum ¡ y- Juan Cris-* 
toval WouFio-en la pag. 307 del Tomo 
1 0 de su Biblioteca. Marcos Marino Ir 
traduxo en . Latín de este módo: En ego. 
subscriptos .legentem animadverto , quod *0 - 
tum bunc Itbrum h Impressionc correxi , et 
rnveni in eo sententias quae. ñon r operista-, 
tur in Bibtiis nempe in tadiee fU3 legitur 
et aedifeavit super terram lineara uta h 
nltatis. jes. XXXIV 2 4 aec invenitutr , 
ni si et extendat.... Et-, quia inveñb 

baec in ómnibus exemplaribtu , aolui ea im- 
pastare , veb. corrlgere , sed posfsi i» fine, 
operis y ut cegaoscaat omnes , me non fatuo 
terttm auctorerñ. ..... Y la ultima parte do 

esta Nota la traduce asi Rosst en el lugar: 

Mi ci- 
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éitado : Quodad reliquorum : -córrecttonem, 
Dominttm hd'bra'cbia me i roboras se M coH-j 
firmas se puto i üt eam ai ullam per/e - 
ctionem perduxerim , qmd Vectores om&es 
oapto experimento intelligent. Lta ■ loqui~> 
tur ‘ minimus Samuel filhü J domifti Me ir' 
Latef queni Beses servet.'Hh -Neapoli mertst 
tlul armo ; 2 5 o minoris- supputqtionis rW>' 
pfiS ü"*! hiSH-’SlOíU C qúc córtespondd' 
ál mes de Junio del año de Cristo 1 4 96)^ 
' La otra edición de Ñapóles del año 1 
1 4 9 1 está en ¿0s : col unas ; tiene el titu-> 
lo én caracteres Cuadrados ^ y el prologó' 
está adornado de uha viñeta que en la 
parte superior representa una lucha de un 
Angel con un ; León , y en el pie dos An- 
geles sentados ; del mismo modo que se 
vé en la impresión de los Comentarios de 
R. Moseh Nachman hecha en la misma 
ciudad de Ñapóles en el año 1490: y al 
fin previene eí Impresor en una Nota, que 1 
ha hecho esta edición en dos colunas , y 
que ha puesto al margen las autoridades 
en sus lugares respectivos para la hermo- 
sura de la edición , y mayor comodidad 
de los Letores; y después se lee : 
wki Mt>ron emo •‘‘noto tph nfi ichm 
tzi»n«oi crflSs m>on ruty ni# ttnrt 
rrwpS mw trD>üonr 

NlSLUUO PHI H^AHIR NAPOLI BjUOU CH^t- 
UlSl ROS CH^AD^tS ¿IDjUt SEUjtTtí CHjlME- 
SET UMUTHjílU VECHUMISIM VEU-- 

ca^tD lizírJh : Acabóse en la ciudad de 
Ñapóles en el día quinto primero del meé 
Ador año cinco mil y doscientos f cincuenta 
y uno de la creación ( que corresponde al 
dia primero de Diciembre del año de 
Cristo 149 1 )» 

La primera parte de esta obra dé 
Qimchi , esto es , el Micloi, traducida en 
Latin por un Anonymo Italiano en tiem* 
po del Papa Paulo II. está MS. en la Bi- 
blioteca Colbertina : y traducida por Con- 


rado Pelucano en la de Zuricb , . $égu& 
dice Wolwck. en lá pag. I 65 del Tomo,- 
3® de su Biblioteca Hebrea, . . . i 

De este Micloi formó JR.odulph 9 Bfcí ; 
yn un Compendio en Lengua latina, que, 
imprimió iCarlos Stephanó • en . París en» 
r 5 5 4 en \m Tomo en. 4° . con pSte ti-\ 

tula: ..íu.'-a - . j . .» 

ptfprviüo «uivWiaoa ptwn pHnn **pt 
•’ . . v. ?nop m wfi 

CómpendiuntL'Mictíol , bit. tft absol utiu, 
Grammaticés Dauidis Gbimbi\, nunc pritni. 
editum , Aútbore Rodolpbo BaynO Qmtabrh. 
gensé , et Sanctáe. linguete pkofesiore Regio loe - 
tetiae Parhiorum.Parisijs.Apud QarolumStos 
pbanurn Typograpbum Reginas. M,D.UUL :. 

Este Compendiador , después de clo^ 
giar en el Preáogó á QtMCHt, y celebrar 
el' mérito dé su Gramático., dice que en’ 
la formación de este Compendio ha pro-* 
curado el no desatender i la instrucción 
dé todos , por cuidar solamente de la bres 
vedad y concisión : que $e ha dilatado) 
bastante en explicar los primeros elemetw 
tos con d .fin de que los principiantes 
se impongan con facilidad eñ ellos i y que 
en el libro tercero se ha. estendido mas 
para abrazar en- el quanto necesita saber 
el que quiera' aprender radicalmente 1» 
Lengua hebreá. Dividese este Compen- 
dio en tres libros : el primero tiene apj 
capítulos : el segundo 3 6 i y el tercer» 

EO 19. " :: 

Asi el MicLóL , como el Diccionario <¿ 
Libro de Ratees están tomados en gran pac-! 
te por Qimchi de la Gramática y Dice tona J 
rio que compuso en Arábigo AbvlvyaUdi 
Marun: Erñ: Jannahi ■_ r como siente 
Eduardo .Eocbcxio en .su Prefación á la 
Puerta de Molar : y de la dotrina. de 
Qimchi en ambas obras se. valió Sanctrs 
Págnino para la formación de su Tesoro 
de la Lengua santa , ó Lexicón Hebraicumi 
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oor EsDañola ; v nunca faltaron 






y Juan Reuchlin para la ¡de ' su: plccio- 
narifhr 

* ; De R. Dayií) Qimchi , de suS Escri- 
tos Traducciones y ediciones tratan lar- 
gamente Abraham Zacuth en ¿1 libro dé 
los Linages : R. Gedaliah en la Cadena de 
la Tradición : R. Davi© Ganz en la Des- 
cendértela de David : Sixto Senense en la- 
biblioteca sánta : Juan Enrique Hóttin-- 
cero ' en lá Biblioteca oriental : Juan Mo-* 
uno en sus ExereitatUnee Bíblica 1 1 - Adria- 
no Relando en su Colección Analecta Rab- 
binica . : Juan Buxtorfio el hijo , Juan 
PlANTAVICIO , BaRTÓLÓCCIO , WoLFIO JT 

AssEMANi en sus respectivas Bibliotecas* 
y Miguel Maittaire eñ sus Anales Typo * 
gráficos ¿ 

♦ Todos estos Autores celebran sobre, 
manera ¿ David Qimchi por su vasta lite” 
ratura!^ pero no todos convienen en qual 
foe su patria , ni en el numero de susEs-* 
critos ; 1 porque fundados algunos en que 
R. Gedaliah dice -en la Cadena de la Tra J 
Alción. , que Qimchi- era conocido por el 
Provenzjd y que" estaba en Narbona en 
el año 4952 (de Cristo 1192) sien-» 
ten que file Francés» sin reparar en que el 
mismo -Qimchi empieza todas sus obras 
declarando su patria en la voz TiOD Se- 
ohuxdi, Español y que pone por su especial 
distintivo» y como si fuera uno de sus 
propios nombres , en él primer renglón en 
esta forma : 

- *noon nop p qor* *© th man > 

Aitoia David- í**k Jocíph bín Qimchi Hm- 

CSPH^KDl , - 

. Dtxo - David hijo de Jfosepb bija de Qim- 
chi el Español y 

de que tenemos exemplar en cada uno de 
los MSS. del Escorial ya mencionados: 
fuera de que por la Historia literaria de 
los Rabinos Españoles consta , que la-fa* 
mllia dé -los Quieras -fue siempre tenida 


tilla y Aragón sugetos de ella., que fueron 
Retores de Fas Synagogas, y Presidentes de 
sus Academias :• y en quanto á sus, Escritos, 
Wolfio no asientp á que traduxo en Espa- 
ñol la sagrada Escritura, ni á que esta Tra- 
dticcioh ¿s lá del Pentateuco' qué sé yñ-{ 
primíó en Constantibopk .en .1 % 4^. con' 
la -versión griego 4 >arb¿ra , téxcojiébreo! 
y el Targurndc j0nj¿elo 3J ponqué aunquet 
trae éstas especies en la pag. .30? del: 
Tomo 1 1* de la Btblpjteca Hebrea , duda 
de la cértezá de ellas , y.' las pone rcoma. 
cósa no a'vériguada-i- . pero dé. esto :sé jtra-i 
tará quando se de' razón de las Traduc-s 
dones Españolas de los . Libros sagrados r 
y por, ahora bastará decir, que Juan, i En- 
rique Hottinoero en su Dirsertátionurn 
Tbeologicarum Fasciculas ., impresa erl Hei- 
delberg en 1660 , en Já Disertación it ex- 
ecra De Transí ationibus Bibliorum. in vartat 
Linguas vernáculas pag. 143 afirma, ¡que 
hay una -Traducción -ántigúa dél Testa* 
inénro' viejo hecha por R. DayiD Qüachii 
y otra de rodada Biblia par Cyprianqdii 
¡Valera, dando á entender que el las había 
visto 1 porque quando cita la de Ferrara, 
y la dé-CAsioDÓRJa de Rbyn& . cópia lo 
qué dicen de ellas Gisberto Voecio en su 
Bibliotbeea studil Tbeologici , y Juan Vjct 
cari en la prefación de la Decupla sn Psal* 
mos. y sive Comsnentarisu ex decens Linguir, 
que dio ¿ luz en Londres en 1635* cu 
un Toqio en folio 5 en el que inserto la 
prefación y Comentario de Qimchi - á los 
Fsalmoiy y los Comentarios de Asen, Hez- 
rá , y R. SblomoH , Jarchi , con los otros 
Rabinos, traducidos. en Latin pot él.mLs- 
mo Viccars. • : ; ¡ ■ 

.» ... < .• , ; • . ,f 
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* -non Vio® p orvott 'i 

« IL A&UVHAM BEÍST SCHEMUEL 
;í,Vil "- CHASDÁiy ' ; : 

Í^Adá>i ¿[según paiedé ¡ én la dudad dé. 
Bartcíena \ iy;fue:en día, en tiempo de R.< 
David rQlmctó prxnicr K^bbi , ó Maestral 
Escribió tjqacartaáR. Ájfehúda Alphatfar,; 
rtsidente jen Toledo y aconsejándole desis- 
tiese! de áa defensa . qüélhabia . empezada 
áhacer.por los Rabinos de Damiata con-.- 
tra el libro Moke -Nebd'cim , Director^ da 
h s que iudaA , escrito por Maimonides í la 
qual cajta se insertó ¡coa ias que de esto 
ae imprimieron ,eri Venecia en 8’enel 
año del mundo 15 304 de Cristo i 744., 
- ¡Escribió en Arábigo un libró , . . cu-, 
yo tirulo hebreo ies ; .mfifTI 'O Sephzx 
H jnrjiMtvucH , J Libro 'de 'la Matizan» ; el 
qual, contiene varios- dichos y sentencia! 
morales dé Filósofos ry.lc dió á luz Da- 
niel Bomberg en Veneciá en daño del 
mundo 5 a 79 r 4 e Crista 15 1 9. 

■ ■ Otro intitulado tüüin "iOD.Snmá 

H^ínnephisc , Libro del Ahna : Libro Mo- 
ral * dirigido á sacar aL hombré del cieno 
jde sus pecados : en ct se introducen Ga- 
leno y Moría , que en forma de diálogo 
tratám del Alma , Cuerpo y Entchdimicn- 
tó : primeramente le escribió Chásdai en 
Arábigo , despues le traduxo en Hebreo R. 
Jehdda B£i4 Salomo» palabra por palabra, 
y el ckado Bomberg le dio á luz en dicho 
año im? r 9 eh un. Tomo .en 4* en Vené- 
•da y con las m nt i Ci Bjjvkjm, Explicado* 
Ueste R.Jssarlan Alemán á loj Coiricñr- 
tarios de R. Salomón Jarchu. . *. ¡ 
Bartoloccio en la pag. a 7. del To- 
mo 1* de la Biblioteca Rabmica , dice 
que entre los Códigos MSS. de la Vatica- 
na hay una obra de esta naturaleza tra- 


ducida .en Latin pqr un Anonymo, con 
este título : Verba Galleni ad suum Diluí* 
pulum Mauriam per viam quaesiti. Di Vir~ 
tutibut , et bono reghnine cum suis raspen* 
siónibus.' Y que en él fin del Codigo se 
lee : Esfpdmunt verba, Gal ieni 4 f. 4 wma, 
et Carpare , et de Intellettu ; ; et fuit;trmsla\ 
tus bic líber ab Ar ableo fo Hebraiífsm. ¿Juda, 
mliq SaLomon is ^Yl Hjmizi , -Hispan}., 
Está. escrita en papel, ; y es Tomo, ep, folio.. 

• Añade después Bartolocci,o , que di- 
cho Cha?daj traduXQ de ja lenguaHebrea: 
á la Arábiga un libro Moral , compuesto, 
por. AluXmaj Aloaz^l , intitulado, en He* 
breo, pjt .’OTHD Moznp Tzehs.% esto e%. 
Balanzas de justicia, _ . _ ; 

Del mismo Chasdai es , en sentir dé 

-j* 

Juan Cristoval. Woefio , pag; 35 del 
Toldo 3*. de la Bíblieteta Hebrea ¿ un li- 
bro impreso en Constantinopla en el año 
del mandó 5278, de, Cristp. r 5.1 y 
en Mantua en el del /mando 5317, do 
Cristo T J j 7 por Victorino Ropheline, dé 
Orden d tjayme P aduane , en 9 b paginas, 
cuyo titulo es : irtim. *f 70 n ,p, ReuHU-í 
MZISK. rzHsAHjas* , Hijo del Rey , y el 
■Nazarena. Del qual discurre ser aquel lí-r 
bro MS. que existe en la Biblioteca .publi- 
ca de Nurcmbefg de letra de Daniel 
Schwbnter , quien empezó ¿traducirle 
enLafin , c' ilustrarle:. con, notaos* por ra- 
zón de que por d Catalpgo MS. que en- 
vió á Wolfio Juan Wulfer consta ; que 
el titulo del referido, libro es : Proverbia 
filis Regís Nazareni cutis natis :yañade,quc 
de el hay un otro Codigo MS. en 4* ca - 
la Bihliotéca de Oxford ; el qual tiene. 3 jj 
capítulos , y no está completo, 
í - Tratando Gabriel Groddbcx de este 
misino libro de . Chasdai en ; la obra Vseur. 
donpmorum HebraicDtum Hexet entai,, dice 
que . fue: escrito en verso', y que en forma 
de dialogo entre el Rey y el Nazareno, 

tra- 
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trata de asuntos diversos : que la vez pri- 
mera fue escrito en Griego, de este idio- 
ma se traduxo en Arábigo , que de Ará- 
bigo le puso en Hebreo R. Abraham bar 
Chasdai : y que se imprimió en Ferrara y 
en Mantua en 8* en el año del mundo 
.5 317 . 


foro na ntyo 'n 

R. MOSEH BAR NACHMAN, 

(^Onocido vulgarmente por po*i Rjim - 
b^n , y por nODtnn Abi Hachoc - 
m^h y Padre de la ciencia , fue natural de 
la ciudad de Gerona , y contemporáneo de 
R. Alphesi : nació en el año del mundo 
49 y 4 , de Cristo 1194, según dicen R. 
Abraham Zacuth en el libro de los Lina - 
ges , y • R. Gedaliah en la Cadena de la 
Ti radicion , que le elogian con títulos muy 
honrosos : fue Filosofó , Medico, ,y gran 
Cabalista : ' tuvo por maestros en este" Arte 
á R. EúfczER Í>e Garmiza , y á R. Aben 
HezKa : de edad de diez y seis años em- 
pezó á escribir 5 y dé la de diez y ochó 
fue nombrado Retor y Presidente de- 1 ^ 
República de PomllditL Falleció de edad 
de sesenta y seis años, en el del mundo 
502 d , dé -Cristo 1 160 \ según la opinión 
de R. David GanZ en la Descendencia de 
David i - pero Imanuel Aboab en lapag. 
283 de la Nomología -pone su muerte eti 
el del mundo 502 /’, de Cristo iz6j } 
y da esta razón de el' y de sus Escritos. 

4 * Rabenu Mosch bát Nahnian.fiic de 
4t la estirpe del Rab Rabí Ishac bar Reu- 
ben , contemporáneo del señor Rab Al- 
“phez •, y ultimo de aquellos famosos 
" cinco Ishaques de la tercera edad , que 
'* en el capitulo pasado truximios. Cqm- 
“ puso muchos y . muy importantes libros. 


9 ? 

“ comentó el Pentatlieuco , en que apun- 
“ ta altissimos conceptos de la Cabala en 
“ que fue muy docto. Escriuió en defensa 
“ de Rab Alphez contra Zerahiá ha Lcui. 
“ Hizo innouaciones sobre muchas mate- 
“rias del Talmud. Hizo algunas anota- 
“ dones sobre las obras de Rabenu Moseli 
“ bar Maymon. Compuso el libro que 
“ intituló Torat ha-Adam. Hallase el De- 
“ ras , ó sermón que hizo al Rey de Ara- 
“ gon , y á sus grandes. Hallase lá Epis- 
“ tola de la sanctidad > y muchos otros li- 
“ bros suyos.... Es tenido.... por supremo 
“ Maestro entre los Rabanim : y por esso 
“ en toda España le llamauan común men- 
“ te el Rabí , ó Maestro. Fuesse en su 
“ vejez á tierra sancta , y llegó á la sáncta 
“ Ierusalaim en el año de cinco mil y 
“ veintisiete , en nueue de Ilul , como se 
** ve por una carta que escribió a sus hi- 
“ jos á España , y anda impressa en el fin 
“ de su comento sobre el Pentatheuco." En 
*‘Ta sancta ciudad fabricó una. hermosa 
“ Escuela ; y á cabo de algunos años que 
“ allí viuió , passó á la otra vida ; dexan- 
f* do muchos y muy excelentes discipu- 
“ los. „ 

De las obras de Nachman unas se 
han publicado, y otras están aún inédi- 
tas. Las mas principales , y que mas lle- 
naron el gusto dd ios Dotores Judíos, 
son : . . * , ' 

Un libro Cabalístico MS. intitulado 
rnonn mas Igghereth.u^chemd^h., es- 
to es , Carta del deseo : y está citado como 
Anonymo por Bartoloccio en la letras* 

Una Carta moral que escribió á su 
hijo , y fue impresa en Mantua en t i° 
en él año del mundo 5383, de Cristo 
.16 2 3 : c inserta, en el libro 3f|í YROn 
T kEVHtrcHi Z*ah*ab y Llave de joro , de R. 
Jechiel Meli , como dice Bartoloccio , 
■y se lee en la pag. 35 de la Cadena 

de 
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de la Tradición de R. Gedaliah. clones de Raschi , y de Aben Hezra. Im- 


Una Apología en verso por el libro 
de Maimonides , More Nebocim , Direc- 
tor de los que dudan , y contra los Rabi- 
nos Franceses que reprendían áspera- 
mente á los que leían en el. Esta Apolo- 
gía tiene el titulo pOTtS juran Has^t- 
coth Leh^r^mb^s , Errores de Ramban 
y se insertó en la edición de la obra 
»1D3n Nobeloth Chocm* *h , In- 

troducciones á la Sabiduría : y otra Carta 
apologética del mismo Nachman , sobre el 
propio asunto, está inserta en la Institución 
Epistolar de Buxtorfio. 

Una Carta intitulada ttrupn ÍTliS Ia- 
shereth H^QpoEs , Epístola ó carta de la 
santidad \ en que trata de como deben 
portarse entre sí el marido y la muger pa- 
ra dar buena crianza y educación á los 
hijos. Fue impresa en Roma en 8° en el 
año del mundo y 30 6 , de Cristo 1 y 4 6: 
en Cracovia en 8* en y 3 5 4, de Cristo 
I y p 4 : y en Basilea en 1 2* en y 3 40, dd 
Cristo iy8o. Abraham Zacuth en el 
libro de los Linages dice , que este Trata- 
do debe tener el tirulo de Luz y fiar de la 
corona del Santuario. 

Un libro Cabalístico , cuyo titulo es 
t=pnn Oz^ír H^cn^tjiu , Tesoro 
de la vida. 

, Otro igualmente Cabalístico , intitu- 
lado pntcom rutóte» neo Sepher h^e- 

mvnuh vehubbit^íchon , Libro de la verdad , 
y de la esperanzas : el qual Se imprimió en 
'Venecia en el año del mundo y 3 6 1 , de 
Cristo ióoi , y en Cracovia en el de 
y 408 , de Cristo 1 ó 48. Plantavício le 
intitula rutOtf tVtü Sck*ah*ar EmvnJh , 
Puerta de la verdad : y dice tenia de el un 
.egemplar MS. escrito en vitela muy fina. 

Otro , cuyo titulo es ntinn Sv TTttP 
Bivr hml h^ittoruh , Exposición de la Ley: 
el qual están repetidas varias exposi- 


primicron los Soncinas este libro en Pesa- 
ro , en el año del mundo y 2 7 4 > de 
Cristo 1 y 1 4 en folio, y en Venecia se 
hizo de e'l otra edición en el añj del mun- 
do y 308 , de Cristo 1 y 48 , también en 
folio , en la que se lee el Comentario de 
Jarchi , y de Izchaq Abuab , ademas del 
Comento de Ramban , con las Hapbtba - 
rotb según el estilo de los Españoles y 
Alemanes ; y de este modo se reimprimió 
en Cracovia en el año del mundo y 347, 
de Cristo 1 y 8 7 . 

Un libro nSttl IDO Sepher gheu- 
l*ah , Libro de la redención , ó levanta- 
miento del destierro : citado como MS. por 
R. Asarías en la obra Meor En^íjim r 
Luz, de los ojos. 

El sermón ú oración que dixo en 
presencia del Rey de Castilla sobre la ex- 
celencia de la Ley divina , que fue im- 
preso en Praga en 4* en el año del mundo 
5 3 y 7 » de Cristo 1 y p 7. 

ntDtn too Sepher H^z^Qyr , Libro 
de la pureza: del qual se hace memoria 
en el libro de los Linages de Zmvth y Caz 
iena de Geduliuh $ y R. Asarías. dice 
que no existe. , 

KtTO *03 V C3 Win Cu¡s>vschsm 
h*íl b^íbu b^athrsA , esto es , Nuevas ex- 
posiciones á Baba Batra ,{ una de las. partes 
mas principales del Talmud ) i y Plan- 
ta vicio le trae con este titulo Chiqduscr 
Bithrm, :que es una explicación í del ultir 
mo capitulo del Talmud, intitulado Bitbrat 
y que se cita en el Catalogo de .Venecia, 
que no tiene nota del lugar de su impre- 
sión : las quales se imprimieron con las 
exposiciones de R. Salomón ben Adde- 
reth á las Beracbotb , C bolín y Gittm 
en Venecia en 4* en el año del mundo 
y 3 8 3 , de Cristo 1 6 1 3 . 

tYVV tfiO SsrHSK Jeziruh , un Co- 
mea 
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mentarío ó Exposición que hizo de este li- 
bro : con la qual se imprimió en Mantua 
en el ano del mundo 5 3 2 2 , de Cristo 
.1 ye 2 en 8*. 

Otro intitulado tOlS ílDI R-aboth 
Leras a, que es un Comentario ó Glosa ai 
Pentateuco , mas alegórico que literal é 
histórico } el hebreo no es puro , por estar 
mezclado con algunas voces griegas, y 
otras estrañas. Se imprimió en folio en 
tVenecia en casa de Daniel Zaneti en el 
ano del mundo y 3 6 8 , de Cristo 1 5 o 8. 

Otro con el titulo VlQAfl TVty Samar 
magemvl , Puerta de la recompensa , cita- 
do en el Catalogo de la Synagoga de 
Praga. 

Una Apología por Rab Alphes con- 
tra la impugnación de R. Zerachias Le-' 
.vita , que se imprimió con las obras del 
mismo Alphes en Venecia en folio, en el 
año del mundo 5 3 1 2 , de Cristo 1 5 j 2. 

Unas Notas al libro de Preceptos , ó: 
Jad cbazaqáb , escrito por Maimonides 
impreso en Venecia en folio por Justinia* 
ni año 5310, de Cristo 1 5 40. 

Uñ libro Cabalístico , cuyo titulo es 
nwn ■’no sidrb haieschvhah , ' Orde- 
nes de la- salud ; del qual da noticia Pían- 
,ta vicio : pero hablando de el Juan. Cris- 
toval Wolfio en la pag. 8 7 8 del Tomo 
Jl * de la Biblioteca Hebrea , sospecha ser 
este libro' compuesto del otro MS. intitu- 
lado mtn ’TDO Sitmre Thorah , Arcanos 
déla Lep, que está en la Biblioteca del 
Duque de Parma en Roma , como refiere 
Bartoloccio > y del que dice Planta victo 
ser un libro Cabalístico , sin nombre de 
autor, en el que en tres capitulos están 
explicados 3 6 arcanos de la Ley. 

Otro con el titulo timo Medras , 
que es en sentir de Plántavicio un Co- 
mentario alegórico ¿ histórico del libro 
de Ruth i y de él tenia el un exemplar M§. 

Tos». I. 


xir, 97 

en 4" escrito primorosamente en vitela 
muy fina. 

«iStt fi py Hedeh Gan EL0Hiie t . 
Edén Huerto de Dios : citado en el fin del 
libro Jezira de la edición de Mantua > c 
intitulado por Bartoloccio GanEden Elb* 
bim , que traduce en esta forma : Huerto 
de las delicias de Dios. 

Unas adiciones y notas que puso al 
libro Dpi» py Hbn Jahacob , Fuente do 
Jacob : con las quales , y con las advera 
tencias ó apuntaciones de Raschi , se im- 
primió dicho libro en Venecia en el año 
del mundo y 307 , de Cristo 1547.» 

Un Comentario al libro de Job , que 
se puso en la primera edición que hizo 
Bomberg de la Biblia Rabinica en el aña 
1 y 1 8 ¡ y separadamente fue también im- 
preso en 4*. Traduxo este Comentario eri 
lengua Latina Conrado Pellicano 5 y de 
él hay un Codigo MS. en la Biblioteca 
de Oxford , y otro en la de Lipsia , del 
qual dice Wolfio que está en 4 0 grande, 
escrito en pergamino , y solamente le fal- 
ta una parte de. la prefación. 

Unas nuevas observaciones al libra 
CD’ttmp, Kiddvschim , Santidades : con las 
quales , y las de otros ilustradores, se im- 
primió este libro en Sabioneta en folió 
en el año del mundo y 3 1 3 , de Cristo 
1 y y 3 . - ■ 

Un libro intitulado Jtpn 100 Sepher 
Haüez , Libro de el fin : en el que se 
trata de la venida del Mesías , y del fin 
del mundo. Cita esta abra con un grande 
elogio R.Asarias, y produce un lugar bien 
largo de ella en el libro Meor En^hu , 
Luz. de los ojos , que es una Traducción 
del libro de Aristeas , sobre los LXX 
Interpretes del viejo Testamento : y tam- 
bién está citado por R. Gedaliah en la 
Cadena de la Tradición. 

Otro que contiene 288 qüestiones 
N Lo- 
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Legales con sus respuestas : tiene el titulo 
jTDWm ffh&V Seeloth Vethesvboth , Pre- 
guntas y respuestas : y fue impreso en Ye- 
necia en 4 0 en el año de Cristo i 5 2 3. 

Otro , cuyo titulo es niTIO fttmü So~ 
jum Sodoth , Lirio de los secretos : el qual 
es un libro Cabalístico , en que están ex- 
plicados los secretos de este Arte por nú- 
meros. Bartoloccio siente, que en este li- 
bro se exponen 6^6 secretos Cabalísticos; 
es á saber , quantos se encierran en la voz 

fttn». 

Otro intitulado JOTt* fnhtt) Scmv - 
chjih» ^rbjíh , esto es , Mesa quadrada : 
citado por R. Gedaliah en la Cadena de la 
Tradición ; y del qual dice Plantavicio , 
que trata de las modales con que se debe 
estar en la mesa. 

Otro , cuyo titulo es man rmn 
Thor^th , esto es , Ley del hom- 

bre: y trata en 30 capítulos del modo 
con que deben portarse los hombres en U 
enfermedad , en el tiempo de tristeza, y 
en el de la muerte ; y también habla de 
el premio que se ha de esperar en la otra 
vida. Imprimióse en Venecia en 4* en el 
año del mundo 5355 , de Cristo 1 5 9 $ » 
y por Juan de Gara en 5 3 5 8 , de Cristo 
1598: como también en Constantino- 
pía en el año del mundo 5279, de Cris- 
to 1519; y el ultimo capitulo , que es 
el que habla de los premios de la otra 
vida , en Ferrara en 4* en el año del 
mundo 5 3 1 6 , de Cristo 1 5 y 6 , con es- 
te titulo ‘nojfl TVIP S*in*tA HUEMUL, Puer- 
ta de la recompensa. 

nhfln T uEFmL^tH y esto es : Una ora- 
ción á modo de lamentación sobre la rui- 
na del Templo de Jerusalen , en cuya 
ciudad la compuso , según escribe R. 
Gedaliah en el libro de la Cadena. Otra , 
que formó quando emprendió el víage á 
la Tierra santa , para que la rezasen los 


caminantes en sus viages y peregrinacio- 
nes : las quales , con algunas otras del 
mismo Autor, se leen en los libros rjytp 
qn fifi’ , fmt y Machsor Romano de la 
edición de Venecia de 1616 en 8*. 

De la Exposición que este hizo del 
libro de Job , se guarda un Códice MS. 
en 4° grande en la Biblioteca del Monas- 
terio de S. Lorenzo el Real del Escorial, 
con el numero 3 2 , escrito en papel y, 
pergamino , de hermoso carácter Rabino; 
en el qual Códice está suplido de letra de 
Alfonso de Zamora todo lo que se echa- 
ba de menos en la dicha exposición ; se- 
gún parece por la nota hebrea que puso 
al fin del Cochee el referido Zamora , 
quien en ella declara haber el completado! 
dicho Códice en Alcalá de Henares en el) 
año de Cristo de 1534: y este Códice; 
fue de Benito Arias Montano , comal 
se lee en la portada. Asimismo existe et* 
la mencionada Biblioteca otro Códice MS. : 
én 4*. grande , escrito en el siglo XV en 
papel con caracteres Rabinos , y contiene; 
el Comentario de Moseh bar Nachmak 
al Levitico , Números y Deuteronomio . 

De los Comentarios de Nachman al 
Pentateuco se hizo una edición en Lisboa 
en el año del mundo 5249 > de Cristo* 
1489 , de que hace mención Juan Ber- 
nardo de Rossi en la pag. 3 j de su Dis - 
quisitio Historico-critica de Hebraicae Typo - 
grapbiae origine ac primitiis , criticando la 
alucinación de Wolfio en la copia del 
epígrafe de ella que pone en el Tomo IV 
de su Biblioteca ; porque estando este epí- 
grafe en dos colimas , y constando de 3 ó 
versos colocados de modo, que cada verso 
de la coluna segunda corresponde puntual- 
mente con el de la primera , el leyó sola* 
mente y produxo los versos de esta , sin 
dar sentido alguno á los de la primera ; y 
ademas dice , que se hizo esta impresión 

en 
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•en casa de un tal R. Arba , y que es la 
misma que se publicó en el ano 1490. 

De ía primera de estas dos ediciones 
dice Rossi , que se dio á luz en Lisboa en 
el año de Cristo 1489 en 199 folios, 
en dos colunas , con caracteres Rabinos 
de la figura de los que se usaban en Es- 
paña ; que empieza en el reverso de la 
primera pagina con la prefación de Nach- 
man , que tiene al derredor vna orla abier- 
ta en madera, en que están figuradas va- 
rias especies de animales ; y que de las 
dos palabras JTIW13 100 Sepher Beres- 
cith con que da principio el Comentario, 
la primera está escrita con letras grandes 
que tienen varios adornos , y la segunda 
con caracteres quadrados ; con los que es- 
tán también las primeras voces de cada 
sección. 

De la segunda edición dice , que se 
publicó en el año del mundo 5250, de 
Cristo 1490 en folio menor , en caracte- 
res Rabinos comunes , que son los usados 
por los Judíos Italianos , y sin nota del 
lugar de la impresión j que en el reverso 
de la primera hoja está el titulo del libro, 
y la prefación del Autor en letras qua- 
dradas , y con una orla ú adorno, que en 
la parte de arriba representa á ún Angel 
luchando con un León , y en la de abaxo 
están figurados dos Angeles sentados á los 
lados de un escudo en blanco : el qual 
adorno era el distintivo de las ediciones de 
Ñapóles en aquel tiempo , como se evi- 
dencia por las dos impresiones que se hi- 
cieron en esta ciudad en ios años 1490 
y 1 49 1 del Diccionario , ó Libro de las 
Ratees de R. David Qimchi 5 de que in- 
fiere , que esta edición de Nachman se 
hizo también en la misma ciudad de Ña- 
póles : que los títulos de los libros y de 
las secciones están con letras grandes qua- 
dradas 5 y el de la primera sección , esta 
Tom. I. 


es , el Berescith , tiene al derredor una 
orla abierta en madera ; que esta edición 
consta de 243 folios , y en el fin hay 
una Nota del Impresor , que traduce asi 
Rossi en las pagg. 40 y 41. “ Qui dí- 
“ cent mendosum esse opus hoc , expía-' 
“ bunt iniquitatcm suam , et quicumque 
“manus eorum confirmat , utrorumque 
“manus erunt contra excelsum. Omnes 
“quidem libri qui exprimuntur , digni 
“sunt qui laudentur ac cclebrentur. At 
“ vero líber hic sanctus reliquos pulchri- 
“ tudine ac dilígentia antecedit , quia co- 
“ dices ex quibus exaratus est , correctí 
“ fuerunt per sapientes massilienses et per 
“ unum ex sapientibus hispanis. Lectione 
“libri ipsius probabuntur quae dico , in 
“cujus lectione non offendet lector ob? 
“ menda , quum a planta pedís usque ad 
“ verticem nullus sit in eo defectus...... 

“ Finitum est autem opus omni exccllen- 
“ tia ornatum ad celsitudínem et laudem 
“ feria VI die XIII mensis tamuz anno 
“ lucerna pedibus meis verbum tuum , sci-: 
“ licet CCL. Pax sit super israel.,. 

También da noticia Rossi en la pag. 
6 5, de otra edición muy antigua del Co- 
mentario de Nachman á todo el Pentateu- 
co , hecha en folio , sin nota de lugar ni 
de año , con 241 folios, en carácter qua- 
drado antiguo y tosco , como el de la edi- 
ción de las Seeloth vethesuboth , Pre- 
guntas y respuestas de R. Selomoh ben 
Addereth , conocido vulgarmente por 
Arisb^i , y el del Diccionario Talmúdico 
intitulado Arvch , de R. Nathan ben 
Ezechiel , pero menor , mas delgado y 
mas hermoso : que tiene de letras grandes 
el titulo de la obra , el de cada libro , y 
los principios de cada capitulo y sección ¡ 
y al fin del Levitico una Nota, por la que 
consta, que el exemplar que sirvió para es- 
ta edición fue copiado por los Rabinos 
N 2, Oba- 


Digitized by LjOOQ Le 



ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 


Obadias , Menaseh y Benjamín : y es de 
notar , que en estas tres impresiones está 
por entero el texto de Nachman en aque- 
llos lugares en que habla de los Cristia- 
nos , y que se quitaron ó pusieron de otra 
manera en las ediciones posteriores. 

Igualmente cita Rossi la impresión 
del libro S^ih^r H^gemvl , Puerta de la 


retribución , hecha en Ñapóles en el año 
5250, de Cristo 1 490 5 y dice que se 
compone de 3 4 paginas , y que solamen- 
te comprende la ultima sección , ó parte 
del libro T vorjh Ad^m , Ley de Adam % 
que se imprimió por sí sola también en 
Ferrara ; y que el Impresor fue el Alemán 
Joseph Guntzenheuser, 


ESCRITORES RABINOS 

E S P A ÑOLES 


DEL SIGLO XIII DE LA IGLESIA. 


íw 'n 

R. JONAH MEGIRONDI, 


.Apellidado asi por haber sido natural 
de la ciudad de Gerona , fue discípulo de 
R. Moseh ben Nachman , y maestro de 
R. Selomoh bar. Abraham ben Adde- 
reth : se ignora el año de su nacimien- 
to ; y sobre el de su muerte están muy 
discordes los Autores 5 porque unos le 
ponen en el año del mundo 5064 , de 
Cristo 1304, y otros en el de 5024, 
de Cristo 1264, como se lee en la Cade- 
na de la Tradición de R. Gedaliah , que 
trae una y otra opinión : pero ambas ca- 
recen de todo fundamento ; porque , si se 
sigue esta ultima , habiendo sido discípulo 
de Nachman, que nació en el año del mun- 
do 49 5 4, de Cristo 1 1 9 4> según el mis- 
mo R. Gedaliah , es preciso suponer á R. 
Jonah de la misma edad que su Maestro , 
con diferencia de muy pocos años , y esto 
no es verosimil 5 ni tampoco que hubiese 
muerto en el año del mundo 5064 , de 
Cristo 13045 porque entre el nacimiento 


del maestro , y la muerte del discípulo me-* 
dian ciento y diez años j y no consta 
por parte alguna , que fuese tan larga ni 
la vida del uno , ni la del otro ; por lo¡ 
que siguiendo el computo de Imanuel 
Aboab , que dice de Nachman : f ueste en 
su vejez a tierra Sancta , y llegó á la s an- 
da Jerusalaim en el año de cinco mil y 
veyntisiete , en nueve de Ilul ( que corres- 
ponde a nueve de Junio del año de Cristo 

1267) en la sancta ciudad fabricó 

una hermosa Escuela , y á cabo de algunos 
años que alli uiuiá , passó á la otra vida : 
es muy verosimil, que naciese R. Jonah á 
principio del siglo XIII de la Iglesia , y 
que falleciese ácia los fines de el. Fue R. 
Jonah insigne Talmudista , y muy cele- 
brado de los suyos por su pericia en la 
Jurisprudencia. 

Comentó varios de las Tratados tal- 
múdicos de R.Izchaq ben Jahacob Alphes, 
y dexó escritas estas Obras. 

XJn 
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Un libro con el titulo nsityn ‘’tvty 
Soasare Thesvbah , Puertas de la peniten- 
cia , en que trata de la necesidad que hay 
de hacerla , y como se ha de entablar 
una vida arreglada : está dividido en sie- 
te lecciones, ó partes, para los siete dias de 
la semana; y se imprimió en Venecia en 
el año de Cristo 1544, en Cracovia en 
1580 y 1617, en Basilea en 1 5 9 6 , y 
en Amsterdam en 1627. 

Una obrita, cuyo titulo es tTTttíJn JY 7 
D^ith H^smsim , Ley de las Mugeres , en 
que habla de las obligaciones que son 
propias de su sexo ; y fue impresa en Ve- 
necia en el año 1609 en 8 o . 

Otra intitulada no , t< Ísvr vee- 

ther , Lo prohibido y lo licito : Libro dog- 
mático , que fue impreso en Ferrara en 4’ 
por Abraham Usque en el año del mundo. 
531 6 , de Cristo 1555, según dice 
Juan Bernardo de Rossi en la pag. 41; 
de su tratado Commentarius Historicus de 
Typographia Hebraeo-Ferrariensi ; corri- 
giendo á Wolfio , que en la pag. 373 
del Tomo 3 0 de su Biblioteca cita esta edi- 
ción como hecha en el año 5315: y 
también le dió á luz en Venecia Daniel 
Juncta en 4 0 en 5 3 5 7 , de Cristo 1597. 

Otra, con el titulo ntfpH *l£D Sepher 
H^íur^íh , Libro del temor , en que trata 
del que se debe tener á Dios : y en sentir 
de Juan Plantavicio en su Biblioteca Ra- 
binica , es un libro de piedad para el uso 
de la gente menos instruida. Publicóse la 
primera vez en Venecia en 4 0 en el año 
del mundo 5 304, de Cristo 1544: tra- 
ducido en Alemán se dió á luz en Zurich 
en 5 306 , de Cristo 1546; y con el 
libro SsAh^re Thesubjih , Puertas de la 
penitencia , fue impreso en Cracovia en el 
año de Cristo 1581 en 4*. 

Traduxo este Libro en Español R. 
David Cohén ¡ y esta Traducción está ci- 


tada por R. Menaseh ben Israel en el 
Catalogo de los Españoles que escribieron 
en Castellano de cosas Judaicas , que puso 
el mismo Menaseh al principio de su Obra 
sobre la Resurrección de los muertos . 

De R. Jonah hace mención Juan 
Morino , citando algunas de sus obras 
en los capítulos 3 0 7 0 y 8 o de la VI de 
sus Exercit ationes Biblicae , que tiene por 
titulo : ln rationem conciliandi , et ad au- 
toritatem canonicam reuocandi quodlibet dis- 
crimen antiquae septuaginta Interpretum 
translationis cum vulgata S. Hieronymi ver- 
sione. También tratan de e'l y de sus Es- 
critos Bartoloccio y Wolfio en sus Bi- 
bliotecas , y Tomas Hyde en la pag. 364 
del Catalogo de los libros impresos de la de 
Oxford ; en laque hay una edición hecha 
en Venecia en el año de Cristo 1 5 2 1 , de 
la obra en que R.Alphes explicó brevemen- 
te los Cánones del Talmud ; y está ilus- 
trada con los Comentarios de R. Jonah, 
y los de otros varios Expositores. 


p qOV '•) 

R. JOSEPH BEN CASPI 

Nacíó en la ciudad de Barcelona por 
los años del mundo 4 960 , de Christo 
1200, y fue estimado de los suyos por 
sus adelantamientos en el estudio de la 
Filología , y de la Gramática : fue con- 
temporáneo de R. Jonah , y no se sabe 
en que año falleció. 

Dexó escrito un Diccionario Bíblico 
con el titulo ttnipn ptüS nitltt Ozar Le- 
sos Haqpdes , Tesoro de la Lengua santa, 
en que están explicadas todas las voces 
hebreas de los Libros de la sagrada Es- 
critura : obra inedita , según parece > co- 
mo también la Traducción latina que hizo 

, de 
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'de el un Anonymo : y ambas piezas se 
conservan MSS. en la Biblioteca Vaticana. 

También compuso otro Diccionario 
Bíblico , intitulado f|ü3fl JTIYXnÜ SpARS- 
ceroth haceseph , Cadenillas de plata , en 
que están puestas las raíces de las palabras 
hebreas con solo el significado principal 
de cada una de ellas ; y en esto se distin- 
gue del *100 Sepher S(arasci at, 

Libro de las Raíces , de R. David Qimchi, 
porque en este están puestas todas las sig- 
nificaciones de cada voz. 

De este Diccionario Cadenillas de pla- 
ta hay un Códice MS. en la Real Biblio- 
teca del Monasterio de S. Lorenzo del 
Escorial , escrito primorosamente en per- 
gamino con caracteres Rabinos, puntua- 
dos con vocales , por Alfonso de Zamo- 
ra , que le acabó de escribir en Aléala de 
Henares en i 3 de Julio de I j 1 9. 

Una Obra intitulada 7 pf> hv tyrro 
N“fi£y Pervs hal Pe rus Aben Hezra , y 
es una Exposición del Comentario de 
Aben Hezra , en la que explica Caspi los 
lugares mas obscuros de este Comentario. 

Un Libro con el titulo *nD.*l IDO 
Sepher Hasvd , Libro del secreto , ó del 
misterio , y es una exposición de los pre- 
ceptos de la Ley. 

Otro intitulado q 03 ’IIOV Hamvde 
Ceseph , Colunas de plata , y es un Co- 
mentario de la Obra More Nebocim , Di- 
rector de los que dudan , de Maimonides. 

Otro con el titulo nryn Sy torva 
Sty rinOSO Pervs Hal Haheser 
Maamaroth sel A r sato , Explicación ó 
Comentario de los diez predicamentos de 
Aristóteles. 

fichas rnrun Sy tyiro i“ww hal 

Hanahagath Aplaton , Comentario , ó Ex- 
posición del regimen de Platón , esto es, del 
libro que Platón escribió sobre el gobierno 
de la República . 


f|DD rrmo Menorath Ceseph , Can- 
dilero de plata , y es un Comentario del 
libro More Nebocim , Director de los que 
dudan , de Maimonides. 

fpD ni£D Caphoth Ceseph , Medidas 
de plata , y es una Exposición del libro de 
los Trenos , ó Lamentaciones de Jeremías. 

De todas estas Obras da razón Bar- 
toloccio en su Biblioteca , y dice haber- 
las visto MSS. en Roma en la Vaticana < 
también están citadas por Plantavicio , 
Buxtorfio y Wolfio en sus Bibliotecas. 


■ — ‘I " -I ■ ■■ ■! » i 11 - 

’Vnws p npy' ñ t 

R. JAHACOB BEN SAMSON ANTOLt, 

^N*Atural de Granada , y yerno , segur* 
parece , de R. Samuel Aben Thibon , 
nació ácia el año del mundo 4970 , de. 
Cristo 1210 : fue Filosofo , Matemático 
y Expositor ; y se hizo famoso eptre los 
suyos por sus Escritos propios , y Tra- 
ducciones hebreas que trabajó de Obras 
de diversos Autores escritas en distintos 
idiomas. 

En el año de Cristo 1232 tra- 
duxo en hebreo el Compendio de la Lógica 
de Maimonides : la Isagoge de Porphyrio 
á las cinco voces , con la exposición de 
Averroes : el libro de Aristóteles sobre 
la Interpretación : y el libro primero y se- 
gundo de Abu Nezar Alpharabi sobre el 
Sylogismo , con el Comentario de Aver- 
roes. Todas estas Traducciones se con- 
servan en un Códice MS. citado por Pedro 
Lambecio en la pag. 183 del Tomo 1" 
Commentar iorum Bibliotbecae Vindobonensis. 

Traduxo también en Hebreo el libro 
Arábigo de Alphragan sobre el movi- 
miento de los Cielos , y los saltos de los 
Planetas } y esta Traducción , con la de 

los 


Digitized by ^.ooQie , 


/ 


SIGLO XIII. 103 


los libros de Aristóteles de los diez 
Predicamentos , y de la Interpretación , están 
MSS. en la Biblioteca Vaticana , según 
refiere Bartoloccio en la pag. 2 6 y del 
Tomo 3 0 de su Biblioteca Rabinica. 

Tratando el sabio Pedro Daniel 
HuBT,en la Obra De Claris Interpretabas, de 
la Traducción que hizo Antoli del libro 
de Alphragan , dice que es mas exacta y 
apreciable que la de Juan Hispalense : 
estas son sus palabras : Alphragani Cbro* 
nologica et Astronómica elementa de Arabicis 
tía Hebraica fecit R. Jacob filius Antoli , 
ut Joannis Hispalensis interpretatione verio- 
retn et ex parte meliorem dederit. 

Esta Traducción latina de Juan His- 
palense está MS. en la Real Biblioteca 
del Monasterio de S. Lorenzo del Esco- 
rial, Estante iij. E. 1 5 . en un Códice en 
folio , escrito en pergamino , de letra muy 
pequeña , al parecer del siglo XIII, y con 
muchas abreviaturas. Su titulo es : Incipit 
líber alfragani de motibus celestium ‘orpo- 
rum. Su primer capitulo tr*a De annis ? 
arabum et aliórstm •nmrium. et nominibus 
mens'um. et dierum ipsorstm. et diuersitate 
ipsorum ad inuicem secundum adsumptionet 
Usier sos. Empieza asi en el fol. 2j del' 
Códice : Numeras mensiam anni arabum et 
aliorum omnium .est 12 menses: y acaba 
én el fol. 3 5 vuelto : Jam igitur de ecly- 
psibus solis et lañe queque sufficit intelli - 
gatur. Explicit líber alfragani de aggrega - 
tionibus corporum et motuum super celestium. 

A esta Traducción precede en el 
mismo Códice otra, también latina, que; hizo 
el mismo Juan Hispalense, ó Sevillano , de 
una Obra de Astrologia Judiciaria com- 
puesta en Arabe por Adylax Alchabiz ': 
"El titulo de esta Traducción es : Incipit in- 
troductorias adylacis. qul dieitur alebabi - 
tisis ad magisterium iudicionim et astrorum: 
Empieza : Postalata a dño prolixitate vité 


de ychalauda id est gladii regni. et durar 
bilitate sui bonoris : Acaba fol. 1 3 vuelto: 
Perfectus est introductorias adylacit. s. sci - 
licet serui gloriosi. s. dei. qui dieitur Al - 
cbabitisis ad magisterium Judiciorum Astro- 
rum curante dei et eius adyutorio. Inter- 
pretaos a Jobe byspalensi. amen 

Del mérito de estas dos Traduccio- 
nes se hablará quando se trate de Juan 
Hispalense. 

Compuso en Hebreo una Obra , que 
Intituló trpnoSnn noho Hu- 

th^ilmidim , Estimulo de los Discipubs, y 
es una Exposición filosófica del Pertateu- 
co. Plantavicio en su Biblioteca di no- 
ticia de ella , leyendo Melamed . que signi- 
fica Dotor ó Maestro , po v Malmad , que 
quiere decir Estimulo : leí mismo modo 
la cita Buxtorfio el paire en la pag. 3 71. 
de su Bibliotecr; y Buxtorfio el hijo en 
el Apeche de ella la trae en la pag. 4 5 y 
con el mismo titulo hebreo , que traduxo 
en Latin Líber stimuli 3 pero dice que es 
una Gramática y Lógica de R. Simeón. 

Asi Plantavicio , como los dos Bux- 
torfios , sienten que esta es una obra 
inedita : lo mismo expresa Bartoloccio > 
y aunque en esta parte convienen estos 
Autores , disienten en quanto al Autor ; 
porque Buxtorfio el padre no le nom- 
bra , y el hijo la atribuye á R. Simeón ; 
Plantavicio se la aplica á Antoli 5 y 
Bartoloccio lo confirma con el Códice 
MS. en folio, que c'i vio de ella en la Bi- 
blioteca Vaticana , escrito en pergamino. 


IOD1D mi»T '*1 

R» JÉHUDAri MOSCA 

I_iLamado el [TtPHp Qjnon , Pequeño ó 
Menor , .Medico del Rey D, Alonso X„ 

J 
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y muy perito en la Astronomía , y en el 
conocimiento de las lenguas Arábiga y 
Latina , nació , según parece , en la ciu- 
dad do Toledo , y fue coetáneo de R. Joseph 
Ben Cash , y de R. Jahacob Ben Sam- 
son Antoli ; y aunque no se sabe con 
certew en que año nació , es de discurrir 
sería en el de Cristo 1220, ó ácia este 
tíemp, porque en la menor edad del Rey 
D. Alonso el X ya tenia acreditado su 
Sab:r ; y en el año de 1250 concluyó la 
Traiuccion castellana que le mandó ha- 
cer ote Soberano , siendo Infante , de una 
Obrt arabiga muy antigua que trata de 
trescientas y sesenta piedras , según los 
grados de los signos celestes , del color 
de cada una ¿e ellas , nombre , virtud , 
lugar en que fue bailada , y figuras de los 
signos de que reciten su valor y fuerza. 

Esta Obra fue escrito. la primera vez 
Cn Caldeo por un Anonymo ; y desoues 
traducida en Arábigo por un. Moro lla^ 
mado Abolays , grande Astrónomo , y 
sugeto aficionado á recoger los libros Cal* 
déos de mayor antigüedad. Esta Traduc- 
ción arabiga la tenia escondida malicio- 
samente un Judio Toledano , de quien pu- 
do haberla el Rey D. Alonso X , que in- 
formado de su mérito encargó su Tra- 
ducción castellana al Rabino Jehudah 
Mosca , que también traduxo en Castella- 
no la Obra de Astronomía , compuesta en 
Arabe por Axr Aben Ragbl Ben Abr.es- 
chi , como se dita después* 

De Iehudah Mosca no se hace men- 
ción en ninguna de las Bibliotecas Hebreas , 
m tampoco de sus "Traducciones : pero es- 
tas se conservan MSS. en la Real Biblio- 
teca del Monasterio de S. Lorenzo del 
Escorial » y como son - tan desconocidas 
como su mismo traductor , se pondrá aquí 
por menor el contenido de ellas , copian- 
do por entero el Prologo de la primera ( 


y los títulos de sus capítulos , porque de 
esta no ex : stc la Traducción arabiga que 
sirvió de original > y de la segunda se da- 
rá razón por mayor , porque de ella se 
volverá á hablar quando se trate de su 
Autor principal. 

La primera de estas dos Traducción 
nes castellanas está en el Estante j. h. 1 
en un Códice en folio max. con 1 1 9 ib* 
lios , bellamente escrito en vitela , de le- 
tra del siglo XIII; tiene todas las iniciales 
primorosamente iluminadas , con algbnos 
adornitos de oro , y con diversas pintun 
ras de hombres y mugeres en el centro, 
de la misma inicial : al pie de la descripn 
cion de cada piedra está figurado el Plan 
heta , por cuya influencia recibe virtud 
aquella piedra , cuyo color y figura estál 
estampado en el centro ó cuerpo de \& 
inicial de su respectivo capitulo ; y estál 
figurado que la labran y pulen aquellos 
hombres , representados dentro de la mis- 
ma htra con diversidad de ropages , san 
cados todos con el mayor gusto y delica- 1 
deza. Los tirulos ,de los capítulos- está ni 
escritos con tinta encarnada : en los ultin 
mos tratados están en blanco las laminas; 
y las iniciales de cada capitulo aunque 
están Iluminadas , no tienen Los adornos, 
y demas particularidades que las otras ini- 
ciales del Códice , en cuya primera hoja 
empieza asi la Traducción : 

• DE LA PROPIEDAD DE LAS PIEDRAS/. 

„ Aristotil que fue roas. íomplido de 
4 ‘ los otros . filósofos, e el. que mas natu-; 
“ ral miente mostró todas las cosas por ra- 
:* son uerdadera. e las fiso entender com- 
plidamiente segund son : dixo que todas 
•“ las cosas qué son so los cielos se mue- 
4 ‘ uen e se enderezan por di mouimiento 
■‘de los. cuerpos celestiales pof la vertud 
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“que an dellos segund lo ordeno Dios 
44 que es h primera uertud : E donde la* 
an todas las otrás. Et mostrp que todas 
44 las cosas del mundo son como trauadas;* 
44 e reciben uertud unas dotras. las más ui* 
44 les de las mas nobles. Et esta uertud 
44 parece en unas afes manifiesta assi como en 
44 las animabas, e en las plantas, e en otras 
44 mas asconduda: assi como en las piedras* 
44 e en los metales. Et destas Asieron los 
n Sabios libros: en' que v dixieron de los 
44 cuerpos celestiales que non son com 4 * 
44 puestos de los quatro elementos, e esso> 
44 mismo de los otros que dellos se com 1 ' 
^ ponen assi : como ,de animalias que son 
“ todas las cosas uiuas que .au alma de 
44 sentir e de mouer; E otrossi de las plan*" 
144 tas que son de los fructos que nas^en 
44 de la tierra : assi como arboles, e yer-’ 
v uas. Et fablaron otrossi de las cosas mas 
“duras que se fasen de la tierra : assi 
144 como piedras e metales. . Et de cada una 
u destas fisieron libros. Mas los que escri- 
44 uieron de las piedras assi como aristotil 
* l que fiso un libro en que nombro siete*' 
cientas dellas. dixo de cada una de que 
44 color era. e de que grandesa. E que 
•“ vertud auie. et en que logar la fallauan. 
44 E assi fisieron otros muchos sabios que 
í4 ‘ en estas cosas tanxieron : Mas entre 
114 aquellos ouo y algunos que se metieron 
44 mas á saber el fecho dellas. E touieron 
M que les non abondaua de conos^er su 
44 color e su grandez e su vertud : si non 
44 conociessen quales eran los cuerpos ce* 
44 lestiales con que auien atamiento, e de 
44 que recibien la uertud por que se ende- 
44 resauan a facer sus obras segund el en- 
44 dere^amiento de los estados de los cuer- 
44 pos de suso en toda obra de bien o de 
44 mal. Et entre los sabios que se mas 
44 desto trabaiaron : fue uno que ouo 
44 nombre abolays. Et como quisr que el 
Tm. /. 


“ tenie la ley dp los* Moros : era orne qud 
“amaua .pucho los gentiles, e señalada** 
“ miente los de tierra de Caldea por qu^* 
44 dalll fueran sus auuelos. Et por que 
“sable fablar aquel lenguaie., E ley« 

44 su letra : paga se mucho de buscar 
4 ‘ sus libros et de estudiar por ellos* 
“por que oyera desir que. en aquella tier*- 
“ra fueran los mayores sabios que en 
“ Otras del mundo. Mas por las grandes- 
“ guerras e las otras muchas occasyones* 
“ que y acaecieron : muriera la gente e 
44 ficaron ios saberes , como perdudos : assí 
“ que muy poco se failaua dello. Et este 
44 abolays auie un su amigo quel buscaua* 
44 estos libros et ge los fásie auer. . Et en- 
“ tre aquellos quel busco : fallo este que 
44 fabla de presientas e sessaenta piedras se- 
“ gund los grados de los signos que son 
“ en pl fielo. ochauo. . Et dixo de cada 
“una qual color, e qual nombre, e que 
4( vertud a. e en que logar es fallada, e 
“ de la estrella de la figura que es en el* 
“grado daquel signo donde ella recibe 
“fuerza e uertud. Et esto segund el sol 
44 corre en todo el año por los grados de 
44 las figuras de los dose signos que se fa- 
44 sen por todos tressientos e sessaenta que 
“son todos figurados de estrellas me* 

44 nudas, e otras figuras muchas : que es* 

44 tan en el ochauo cielo que son figura* 

44 das otrossi de estrellas las unas aparte de 
44 Septentrión que es a la estrella que lia* 

44 man Trasmontana : e las otras a parte 
44 de medio día. que son dellas dentro et* 

44 los signos, e las otras de fuera dellos 
44 assi que se fasen por todas con los sig* 

44 nos : quarenta e ocho. Onde quando 
44 Abolays fallo este libro : fue con el 
44 muy liedo. ca touo que fallara en el .lo 
44 que cobdiciara fallar deste saber de las 
44 piedras. Et desque ouo por el mucho 
“ leydo. e entendió lo que en el era. 

O “ tras- 
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“ trasladólo de lenguáie caídeo 'en araui- 
“ gd Et eiv su uida . punnode prouar a-" 
“ qiiellas cosas que en el yasicn e fallo-* 
i a ' ciertas e uerdaderas. Cá *el eta sabi- 
“ dor de la arte de astronomía, e de la 
ítura de conocer las piedras. Et des- 
pues que el murió fico como perdudo 
“este libio mu/ gtañd tiempo de guisa 
“ que los quel auicnlnol entendlen bien 
“ ( nin sabién obrar del assi como contii- 
44 nie ) fasta que quiso Dios qUe uiniese a 
“ manos del noble Rey don alfonso fijo 
* 4 del muy noble Rey don ferrando e de la' 
“ reyna donna beatris et Sctinor de Castie- 
^fla. de Toledo. deLeon.de Galisia.de 
“ Scuilla. de Cordoua. de Murcia, de Ja- 
44 hen.e del algarbe.Et fallo enseyendoin- 
44 fante en vida de su padre en el anuo que 
* gano el Regno de Murcia que fue en la 

Era de. .. .. .. 

44 E ouolen Toledo de un Judio quel te-' 
44 nie ascondido que se non querie apro- 
4< i: echar del : ninque a otro touiesse pro. 
44 Et desque este libro touo en su poder 
44 fisalo leer a otro su Judio que era su 
44 físico c disiente Yhuda Mosca el menor 
44 que era mucho entendudo en la arte de 
44 Astronomía, e sabie e entendie bien et 
44 arauigo e el latin. Et desque por este 
44 iudio su Esíco ouo entendido el bien e 
44 la grand pro que en el yazie : mando- 
“ gelo trasladar de arauigo en lenguaie 
44 Castellano, porque los oms lo entendies- 
44 sen meior. e se sopiessen del mas apro- 
44 uechar. Et ayudolen este trasladamien- 
44 to Garci Perez un su clérigo que era 
44 otrossi mucho entendudo en este saber 
44 de astronomía. Et fue acabado de tras- 
44 ladar el segundo anno que el noble Rey 
44 don ferrando su padre ganó la cibdad 
** de Seuilla, Et este libro es muy noble 
44 e muy preciado, e qui del se quisiere 
w aprouechar : .conuiene que pare mientes 


“ én tres cosas. Lá primera qué sea sabí* 
“ dor de astronomía porque sepa connos- 
“ $er las estrellasen qual. estado están, ó 
44 en qual sason uiene mayór uertud a lás 
44 piedras dellas. segund la uertud que re- 
ciben de Dios. La segunda cosa es qué 
44 sepan connoscer las piedras, e las colo* 
44 res. e las fadóíles deÜ3s. e otrossi qué 
44 sepan ciertamiente los logares sennala- 
“ dos o se crian, e o se fallan, c estremaí 
^ la contrafechá de la natural, e departir 
44 otrossi las que naturalmiente se semeiail 
44 en uno connosciendo las por peso e pof 
44 duresa. e por las otras senhales porqué 
44 se pueden connoscer’ a orne que fuere 
44 entendudo en este saber. La tercera cosa 
“es que sea sabidor de la arte de física 
“que iase mucho della encerrada en la 
“ uertud de las piedras segund en este lf- f 
“ bro se muestrá. e que sepa dellas obraíf 
“assi como en el manda, e que sea dé 
“ bon seso porque se sepa ayudar de las 
44 cosas que fasen pro : e se guarde de laá 
“ que tienen • danno. Et obrando desta 
“ guisa : llegara a lo que quisiere faseif 
“ por ellas: e uera cosas marauillosas de 
44 la su uertud que recibe de Dios porque 
44 aura a loar e bendesir el su nombre que 
“ sea benito por siempre lamas amen 
44 De la piedra a que llaman Magnítat 
44 en caldeo e en arauigo e en latin Mag- 
“netes e en lenguage castellano aymant. 
44 De la piedra que disen ^urudica que 
44 quiere desir desfazedor del fígado 
44 De la piedra que disen Gagatis en Cal" 
44 deo e en Latin Gagates 
“De la piedra a que disen Mitistis que 
44 quiere dcsir tanto en Caldeo como 
44 madurador de postemas 
44 De la piedra a que disen Centis 
“De la piedra a que llaman Moucdot 
“ De la piedra a que disen Golistis 
44 De la pjedra a que llaman Tellinlmus " 

- “De 
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44 De la piedra a que clisen Milititas 
44 De la piedra que fuye de la leche 
44 De la piedra a que disen Aliofar 
“ De la piedra a que disen Anetatis 
“ De la piedra a que disen Beruth 
“ De la piedra a que llaman piedra de $in 
44 De la piedra que tira el oro 
“ De la piedra que chupa la sangre 
“De la piedra que paresce en la Mar 
“ quando sube Mars 
“ De la piedra que tira el uidrio 
“ De la piedra que a nombre Annora 
44 De la piedra a que llaman Isf, e es aque- 
“ lia a que nos llamamos iaspio 
44 De la piedra a que nombran Tuminon 
“ De la piedra a que llaman Ascarnus , 
“ que quiere desir tanto : como seme- 
44 ¡ante de estrella, e es la tercera ma- 
44 ñera de iaspio 

44 De la piedra que a nombre Belynis , e 
44 es otra manera de iaspio 
De la piedra a que disen Gacius que 
44 quiere desir fumienta 
“ De la piedra a que llaman A^ufaratis 
44 De la piedra a que llaman Abyetitys, 
44 que quiere desir boy trenna ’ 

“ De la piedra que a nombre Lubi 
44 De la piedra que a nombre Ceraquis o 
44 antiochena 

44 De la piedra Bedunas , que quiere desir 
44 tanto como arredrador de suenno 
44 De la piedra que es Annoxatir , en Ara-' 
44 uigo. e en latín sal amoniaco 
“ De la piedra a que llaman Diamant 
“ De la piedra que a nombre Aguquiriai 
“ que. quiere desir tanto en caldeo : co-' 
44 mo uedador de engendramiento 
“De la piedra a que llaman Camoricá 
44 que quiere desir tanto en caldeo co- 
44 mo uinagrosa 

“ De la piedra a que llaman JFuludia , que' 
44 quiere desir tanto como cogedor de 
“leche 
Trn. I, 


44 De la piedra cfflfc llaman Xlbafquid 
44 De la piedra que es llamada Racome 
44 De la piedra que tira los huessos 
44 De la piedra a que dizen Meneffi 
44 De la piedra a que llaman Sumberic ctf 
44 arauigo. e en latin esmerl 
44 De la piedra Zamoricas 
44 De la piedra que a nombre Coral 
44 De la piedra a que llaman Coral negra 
“ De la piedra que a nombre Nerisech ,' 
44 o belinus 

44 De la piedra que disen piedra de Basan 
44 De la piedra que parece en la mar 
44 De la piedra que a nombre Samorat en' 
44 arauigo. e en latin esmeralda 
44 De la piedra que a nombre Sauargct en 
: “ arauigo. e en latin prasme 

44 De la piedra que a nombre Alambarí 
44 De la piedra Quere 

“De la piedra del Algodón “ 

44 De la piedra que fuye del vino 
“ De la piedra a que disen atarras 
44 De la piedra que a nombre alíasai 
44 De la piedra a que dizen fierro * 

44 De la piedra a que llaman Articam en 
“caldeo, e algunos disen artiquiu 
44 De la piedra que fallan en la cabera de 
44 la liebre 

44 De la piedra que fallan al ombre 
44 De la piedra a que dizen Lotarican, quef 
- 44 quiere dezir Retenedor de natura 
44 De la piedra que es llamada aliasa 
“ De la piedra a que disen Caminica, que' 
44 quiere dezir Oluidadisa 
44 De la piedra a que llaman sarocan 
44 De la piedra del oro 
4 ¿De la piedra a que llaman barcadunity-* 
44 cas. que quiere desir en caldeo trága- 
: 44 dor de olyó * 

44 De la piedra a que tira la carne 
44 De la piedra a que llaman margul en 
“caldeo 

“De la piedra a que llaman lucica. que' 
O a “quie- 
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“ quiere desir tanto como olyosa 
“ De la piedra de la sirpiente 
“ De la piedra del suenno 
44 De la piedra a que llaman besahar 
44 De la piedra a que disen besahar. e es 
44 la. ij. maña. 

44 De la piedra a que llaman besahar 
44 De la piedra a que disen coloquia 
44 De la piedra que tira el uino 
44 De la piedra a que llaman taroc. e es 
44 una de las otras naturas de besahar 
44 De la piedra que a nombre Kedoricos. 

44 que quiere desir tirador de gusanos 
44 De la piedra que a nombre siphe. que 
44 quier desir sanamiento 
44 De la piedra que parece en la mar 
44 De la piedra a que disen hetora. que es 
44 una de las maneras de las piedras de 
44 besahar 

44 De la piedra que fallan en el uientre de 
44 la golondrina 

44 De la piedra a que dísen Koloquid. que 
44 quiere desir tanto como cannadisa o 
44 conuertible porque se camia entre 
“ dia e de noche de muchas colores 
“De la piedra a que disen carnucon. e 
44 este nombre en caldeo : quiere tan-' 
44 to desir como en arauigo assabac. c 
44 en latín cobdicía de mugier 
44 De la piedra que a nombre camiulicas 
44 que quiere desir tanto: como rete- 
44 nedor de cauallo 

44 De la piedra que es llamada mecelucan. 
44 que quiere desir tanto en caldeo ; 
44 como soluedor de natura 
44 De la piedra que tira el seuó 
•“ De la piedra que es diente de cangreio' 
44 marino 

“ De la piedra que a nombre batocita que 
44 quiere desir en caldeo ; tanto cómo 
44 uedador de canas 
44 De la piedra del figado 
44 De la piedra que torna el agua sangre 


“ De la piedra a que disen madus (que es 
44 una de las especies que hay de pie- 
44 dra bezohar 

44 De la piedra a que llaman adehenich. e 
44 es la piedra a que disen adeherac 
44 De la piedra a que disen adehenich pa- 
44 uonada 

“ De la piedra a que llaman adehenich 
44 uerde 

44 De la piedra que a nombre adehenich 
pintado 

44 De la piedra que a nombre adehenich 
44 de tres colores 
44 De la piedra que tira la plata 
44 De la piedra que tira el plomo 
44 De la piedra a que disen folorica 
44 De la piedra que pares^e en la nrmt 
44 quando se pone la luna e ascondese 
44 quando se muestra 
44 De la piedra a que llaman affricana 
44 De la piedra que a nombre tarmicas 
“ De la piedra a que disen argcnt ó 
44 plata 

44 De la piedra a que llaman plomo 
44 De la piedra a que disen casmira- 
44 De la piedra que fuye de la miel 
44 De la piedra a que disen scopetina de la 
“luna 

44 De la piedra que a nombre sexegt 
44 De la piedra que a nombre lechar 
44 De la piedra que a nombre iudiega 
“De la piedra a que llaman bacis 
44 De la piedra que parece en la mar quan- 
44 do sube la luna 

44 De la piedra que a nombre plómenna 
44 De la piedra que disen ferrenna 
44 De la piedra del galápago 
M De la piedra del almagnicia ; 

44 De la piedra del argent uiup 
“ De la piedra que disen gaciegaleytis 
“ De la piedra que a nombre onna 
“ De lá piedra sanguina 
44 De la piedra a que llaman farquidius 

De 


i 
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“ De la piedra a que clisen $ufre mesclado 
“ de colores 

“ De la piedra a que llaman uenequin 
•‘ De la piedra que a nombre aliasa os- 
. “ cura 

“ De la piedra que a nombre aliasa en-* 

“ treuerada 

“ De la piedra a que disen aliasa blanca 
“ De la piedra que a nombre fardicaner. 

“ que quicr tanto desir en caldeo ; co- 
“ mo retenedor de lengua 
“De la piedra que paresce en la mar 
“ quando se pone mercurio 
“ De la piedra que a nombre asech 
“ De la piedra a que disen marmunya 
“ De la piedra que a nombre calcatar 
“ De la piedra que a nombre calcant 
“ De la piedra a que disen calcant 
“De la piedra que a nombre harminica 
“ De la piedra que a nombre <¿ulucandrya 
“ De la piedra a que llaman marhutys 
“ De la piedra que a nombre axufaraquid 
“ De la piedra a que disen marmunietis 
“ De la piedra que a nombre molubcdeneda 
“ De la piedra del plomo 
“ De la piedra que tira las unnas 
“ De la piedra que a nombre roarmor 
“ De la piedra a que llaman abeatritas 
“ De la piedra a que llaman galecacis 
“ De la piedra que a nombre quetinee 
“ De la piedra que tira el uinagre 
“De ¡la piedra que a nombre nacarat 
“De la piedra que a nombre esbenecen 
“Deja piedra a que disen ^umiclum 
“ De la piedra que a nombre tyffurenes 
“ De ja piedra quel disen alcarabe. que 
“ quiere desir en griego : tirador de 
“ paias : ,e en este lenguaie : llamante 
** alambre . 

“ De la piedra que a nombre Kinfar 
“ De la piedra a que disen tebelcus 
“ De la piedra que a nombre espuma de 


IOp 

“ De la piedra que a nombre alguenna 
“ De la piedra que se fase del espuma de 
“ la mar 

“ De la piedra que a nombre lauenna 
“ De la piedra a que llaman fonguenná 
“ De la piedra del pes 
“ De la piedra a que disen elbehta. que 
“ quier desir congelamiento 
“ De la piedra que a nombre milicas 
“ De la piedra fendida 
“ De la piedra de los cortidores 
“ De la piedra de la sirpient. e disenlc en 
. “caldeo besaquid. que quiere desir 
“ tanto como tolledor de roydo 
“ De la piedra que a nombre sferadona 
“ De la piedra a que llaman lauich 
“ De la que a nombre de la pes 
“ De la piedra que paresce en la mar quan- 
• “ do se pone uenus e asconde quando 
** nace 

“ De la piedra que a nombre indiana 
“ De la piedra de la sangre 
“ De la piedra que disen del pes de las 
“ lagunas 

“ De la piedra a que disen mey menyes. 

, “ que quier desir ; tirador de espuma 
“ De la piedra a que dise,n marcassita en 
. “ arauigo : e en griego pandes 

“ De la piedra a que disen marchassita ar- 
“ gentea 

^De la piedra a que disen marcassita co - 
“ brenna 

“ De la piedra que fallan en monte synay 
“De la piedra que a nombre, secutarica. 
“ que quier desir fasedor del empren- 
“ namiento 

“ De la piedra del uinagre 
“ De la piedra que a nombre marina 
“De la piedra a que llaman tarnyeen. que 
“ quier desir tirador de sangusuelas 
“ De la piedra que a nombre armeniana 
“ De la piedra del pes 
“ De la piedra a que disen alasrob. e al- 

•“ gu- 
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“ gunos le llaman ubar. e es una ma- 
“ ñera de plomo : el mas uil de todos 
“ los otros 

“ De la piedra a que llaman tacye. que 
“ quier desir en caldeo engendrada de 
“ agua 

“ De la piedra a que disen murufes 
“ De la piedra a que llaman yndiana 
“ De la piedra a que disen xpal ( esto es 
“ Cristal), e en arauigo bollar 
De la piedra parda que fallan en el ryq 
“ que disen jaret. e anareth 
“ De la piedra segunda que fallan en este 
“ ryo 

“ De la piedra negra que es en este ryó 
“ sobredicho 

** De la piedra de la meatad 
“ De la piedra que a nombre belmunícert 
“ De la piedra a que disen buritassen • 

“ De la piedra que a nombre asiagonís 
“ De la piedra que paresce en la mar quan- 
“ do se pone la planeta mars 
“De la piedra que a nombre carahey- 
“ xura 

•' De la piedra a que llaman iguluñdenaf^ 
“ que quier desir tanto : como plo- 
“menna 

“ De la piedra que á nombre buluqulxmen. 
“ que quiere desir tanto : como can- 1 
“ forenna 

*' De la piedra a que disen buruquidteá 
“ e biruquistes 

“De la piedra a que llaman tarneñcen ' 
“ De la piedra a que llaman cemines. qué 
“ quiere desir en caldeo llorador 
M De la piedra que a nombre farcinften. 

“ que quier desir en caldeo espantador 
“ en suennos 

“ De la piedra a que llaman martis 
“ De la piedra que a nombre turnen 
“ De la piedra a que disen catu 
“De la piedra que a nombre masintari- 
“ can. que quiere desir tanto : como 


“ cosa que es gouernada de tierra 
“ De la piedra a que llaman <¿affyuri 
“ De la piedra a que disen ancalices 
“ De la piedra que a nombre leguya etí 
“ presiano e en caldeo mechinecia. e 
“ en griego guiracia. e todos estos nom- 
“ bres quieren desir quaiador de argent 
“ uiuo 

“ De la piedra a que disen damlfi^er 
“ De la piedra que a nombre sarmiquides. 
“ que quiere desir en caldeo : sanador 
“ de itericia 

“ De la piedra a que disen sequethi 
“ De la piedra a que disen Sedinech. que 
“ quier desir amatites 
“ Pe la piedra a que llaman cobre 
i( De la piedra que a nombre malcoma 
“ De la piedra a que disen mehe 
“ De la piedra que a nombre apegados 
“ de oro 

“De la piedra que dísen calycon. e los 
“arauigos le disen cení e es manera 
“ darambre 

“ De la piedra del banno 
“De la piedra que fallan en la fiel deí 
“ toro 

“De la piedra arabica 
“ De la piedra del uidtío ■ 

“ De la piedra a que disen- asarnecK. e 
“llamanlo en caldeo sinderch e en 
“latín le disen orpiment 
“De la piedra a que disen asarnecK 
“ De la piedra que sume la miel 
“ De la piedra que parece en la mar 
“De la piedra del fuego 
“ De la piedra a que llaman andtron 
“ De la piedra de la sal 
“De la piedra a que llaman salgema 1 
“ De la piedra a que disen atynujar. é es 
“ una manera de sal muy conno^uda 
“De la piedra a que disen axep en 
“arauigo e en latín alumbre 
“ De la piedra que a nombre sufre-uermeio. 

“De 
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“De la piedra *^4f«rian bislsáíi sG ” 

“ Dé la, piedra qué VflbrtAiíe mUrdqtííd^ 
“De la piedra ’aqiie dlseñ beyriebeyrT. 
“-'qúé"quiere desir ’cañtb i como ab&rié- 
*éédo¥-‘<Íel águ^- --P • - ; -- 
“ De lá'plédra aque lifttnan aryiifááS^ '* 

“ De la piedra que a nombré bulufiris 
“ De la piedra a’ qtíé ; Itemah ley letSéeli. 
<V *¿qtíe quíér desft fátito-encaldéoí'ió- 
mo estancador de bailas ‘ fi 1 * 
“De la^ptédfá á qué dlsétí feruqiii* 1 ^1 '* 
í^Dé 1 la -piedra que 1 1 d- nbftibre tñulüdyhtás 
“ De la piedra a que llaman tqjyáó “ 
“d^lá-piédraqUé ’á ^¡Stalble tutyal liérde 
“ De la piedra que a nombre 1 espantóla 
“De iá piedra- aquedifieñ %ebéch J ' i - ^ n 
“ Dé la piedra aqádlkiman cíiíiEa 
í* D^la 1 piédrá que -'a nombre cornelina 1 
“De la piedra que a nombre -alftíá?tác 
“De lá piedra a que ^lfaífiafi almagra^ u 
“De íá' piedra de ágUSát - ¿ : 

“Dé láf-piedra a qué llaman, tale - - * 

“Délk piedra asde ” ; - 

“ De' J la; piedra qué a nombre caldamu* 
“ quieta . - • ' •' ■ 

** De la piedra a que llaman $ulun -• ‘ 

“ De la piedra que i nombré capeta* qué 
“ quiere desir ¿apádocia ; * ; 

“ De 4a piedra de sodoitia - 
“Dé la piedra aquedisén bicaruquicf 
“De la piedra a qué disen besebekaury. 
“ et esté nombre quier : tanto desir en 
“ caldeo : como tolledor de rristesas ; 
“ e-dador dalegria : • * 

“ De la piedra que a nombre eepe : ; ' 

•“ DéJa piedra qué a nombre guifirquísa. 
“ que quiere desir en caldeo guardado 
“ de nimios - o ; > ; 

^De la piedra tarnuses-. que quier desir 
“en caldea piedra dé la tierra - * 

“ Dé lá piedra que pates^e en la ittar-quan- 
“ do sube saturno:-© ascondes qbando 

“iescenda • ; ' 


“ De la piedra del -asal- p 
“ De la piedra- a que disqn en caldea me- 
f ^ lislumen. que- quier -tanto desír^j €(> 

‘ -“mo- piedra qué quebranta a la' otra 
“que se cria J con- eiaotne > “ 

“ De lá 'piedra r; a quercUsáni alfey’xií Vn 
r • ^'Páldéo J.v - - -i -jZ v ,:> ■: .V„: : ;.í •>' : { * 
“De la piedra ¥queídíseh del yesso’* 
í“-De íá piedra á' qiíe '• llaman queyébys*. 

- r i •. 11 amable * en - latín á$ul araibbrenno 

-“ Deíli piedra á qué dfséft’ rtiitáui?/* 

“ De la piedra que a nombre caos 1 - 1 “ 

<^D¿ ja piedra qué a- nombré ¿áyáífcuíi ’* 

“De la piedra fen&qúftt^ < ¡ - üj : -íj “ 

“De lá piédrá r á-qúe'-llftrttan-cafbé¿Hé ^ ‘ l 
“ De 4a -piedra ; qu¿j .llamaddmdruyíV* 
“De la !r piédra ; déi f esponia ---G i: ‘ y 1 ’* 

“ Dé f ) iaj piedra • ■ a - que -'Udmah-ibésáH^esl 
“ qu© - quier ' dé¿ir" ; en r > c^debi éésedo’r 
“-dé’ícartie L í j - - -1 ;:l íé 
“ De fel piedra ' a- qué- íllftman- -'saníkiítksl 
qué quier - -tatito ; dcSiS comb ; piedrá 
“ dorada - - '■ ^ T - "‘-i ^ " 

“ De la piedra a qiie dlsen yarmlnéS ’ : * 
“ De la piedra a que- Hartaan masi^québ ' 
“De lá piedra que 'cita.ei- tosisica - ; 

“De la piedra que -a^ nqmbre vaymchy 
“De lapiédra aquO-Uafiiárt éábadeh^s 
“ De la -piedra que á-nOrtibre yaíntb ■'* * 
“ De la piedra a qUe llamán menéfW * 
“ De la piedra qué ^ nombre meyxmetís 
“ De la piedra a qUe-disén sárbénié que 
“ quier desir en éáldfio sanádot déépári* 
“ to e de collumíento de los miembros 
“ De la piedra a qué llaman eraqul - j " 
“De la^piedra a qué disen romahá 
“ De la piedra que; parece en la marqtian^ 
“ do se pone sáturño : e ascondies quan- 
“ do sube - • ;i u 7 f : i ‘ 

“ De la piedra que a nombre berytí 1 » 

“ De la piedra a que disen ictarús f 
“ Da la piedra a qué llaman faectehá. que 
“ quier desir en caldeo piedra ílé* lloran 
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44 De la piedra que’a nohjbre ¡cidadenna/ •' 
“ De piedra que tita la sal " 

Pp la piedra a que; disen delmenica en 
; . .j ‘caldco, que -quiere tanto desir como 
44 sanador de jsordedat . 

?‘JDe. la. piedra 4'quehUaman .sesentas 1 ; 
44 De la piedra que se fase en el espínaso 
“,del rardetd de.la ruar 
“Peda- piedra que a nombre seralicen en 
, 44 caldeo. '.que. quíer , desir en este' len- 

r44 gnaie ‘: tanto, pomo desfasedor/ del 
'“ba^Oj ; {:.’:í:,)r¡ ' • * 1 v‘ \ “ 

44 pe la. piedra, i que se fase en. el espínase 
44 del cancro malino , - , • ... * 

14 De :1a piedra a que disen Rechinas : ' 

“Pe,!& piedra a que* disen rescinden 

“ De la piedra que a nombre yetljibenieí 
" De la piedra que a nombre sanguina 
"De la piedra a que.disen blsech ... 

® De la piedra que a nombre alaquee 
"De la piedra a que disen dehenieli • 

44 De la piedra a que llaman sumbedíq 
44 De la piedra que a nombre sebech * 

“ De la piedra esmeralda - ¡,\ 

ft ‘ De la piedra del asul. 

44 De la piedra a que disen díamant 
44 De la piedra que llaman cristal 
44 De la piedra a que . disen alaquec 
u De la piedra que a nombre yacotÜ 
M De la iargon^a blanca 
M De la piedra a que disen Robí • r 
R * De la piedra que a nombre aliasa 
44 De la piedra a que disen sauarget : - 
144 Pe la piedra a que llaman aliasa " 

<u De la piedra que a . nombre coral 
44 De la piedra a que llaman cristal 
í44 De la que disen almagnitas 
44 De la piedra a que llaman esmeril . *• 

“ 4 De la piedra que a nombre cornelina 
„ De 4 piedra que a nombre stopasa 
„ De la. piedra que a nombre aliasa 
„.Pe ia piedfa que a nombre cornelina, • 
A De lajpiedra de la sangre 


44 De la ijtrgon^ amarilla ; ; 

44 Pe, la piedra que. a , nombre aímagnlcla - 
.“.De la piedra que disen coral 
-IPe; 4 piedra a que disen esmeralda* 

44 De la piedra que a nombre turquesa 
44 De 4 piedra a que llaman esmeril . 

44 De. la piedra a ; . que llaman coral . 
‘‘¿Pe la iargon^a uermeia 
44 De ; la piedra que a nombre iargonqa 
44 amariella . 

44 De la piedra que a nombre cgral. . > 
44 Pe 4 piedra que a nombre adejmus. ea ( 

“gtiego r ... . /- nf • 

“ De: la piedra a que llaman feyrusech ert 
¿"arauigo ; ; 

‘De la piedra a que plisen dehenicH 
44 De 4 piedra a que llaman cornelina 
44 Pe la piedra que a nombre iajtgon^a 
.‘‘amariella 

44 De la piedra que a nombre cristal 
44 De la piedra a que llaman pandera; 

44 De la piedra a que llaman esmeralda 
44 De la piedra a que disen almagnjtes - 
" Dé la piedra a que llaman alaaquec 
44 De la piedra a que disea aquit en jUMr 1 
“uigo ; . . . ; : 

De la piedra cay$otf . 

44 De la piedra a que llaman díamant. 

“ De la piedra a que llaman sanguina 
14 Pe la piedra que a. nombre, cornelina 
44 De la piedra que a nombre oro 
44 De la piedra que a nombre bisecti 
44 De la piedra que disen negra 
44 De la piedra a que disen alambré 
44 De la piedra que a nombre robi 
44 De la piedra que a nombre iargoi)f4 
44 blanca 

44 De la piedra a que disen asul 
44 Pe 4 piedra a que disen cristal . 

44 De la piedra a que disen coral . 

44 De la piedra a que llaman cornelina 
44 De la marcassita color de oro . ■ i 
44 De la piedra que a nombre berlcle 
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-* De lá piedra a que dísen.xahétím 
De la piedra que a nombre sáuarget 
“ De la piedra a que disen esmeralda 
De la piedra a que llaman prasine 
“ Dé la piedra que a nombre marmor I 
“ De la piedra a que disen nidrio , 

De la piedra que es llamada magnicia » 
“ De la piedra que a nombre sanguina , ; 
t* De la piedra que a nombre álcarabe 
■** De la piedra a que disen coral A 

'“De la piedra que a nombre besahar' 

; “ De las siete maneras de la piedra anxonis 

" * 4 . . L , - • * — v ' \ 

' Estas son. todas las piedras de que 
trata este Lapidario , que.se. compone de 
tres Lapidarios , ó partes. En la i # qüe 
finaliza en el fol. 9 3 habla de las 3 50 
piedras que reparte el autor en doce par? 
tes por los doce signos deLapo , poniendo 
en cada uno de estos las treinta que el 
dice reciben su fuerza y virtud de aquel 
Planeta. En la parte 2 a . habla de la virtud 
que tienen las piedras por la influencia del 
Sol en las faces de los signos ; de las fi- 
guras de las estrellas que hay en ellos» 
en que tiempos tienen mas ó menos vir- 
tud las piedras ; y en que tiempos mudan 
estas de virtud , según la diversidad 
que hay en las figuras de las estrellas 
que se registran en laS faces de aquellos 
signos. Lamparte 3 a trata de como se cam- 
bian muchas veces las virtudes de las pie- 
dras por el estado de los Planetas.» y de 
las figuras que hay en el firmamento ( que 
el autor llama ochauo rielo ) de donde las 
piedras reciben su virtud respectiva. ’ 
Concluida esta tercera parte en el 
fol. 110 vuelto, se sigue un otro Lapida- 
rio compuesto por Mahomat abenqvich ¡ 
y está precedido de este Prologo. , 

“Complido el tercero lapidarlo en 
“ que se muestra la uirtud de las piedras 
segund la reciben de las figuras del ciar 
Tom. I.. 


“ lo que descenden soEreíÜs* Et otrossi de 
“los estados .en que están las planetas; 
“Et conuiene agora demostrar otra ma- 
“ ñera que fkbla de las .uirtudes dellas se* 
“ gund la constellacion, en que son cria" 
“ das. x otrossi de la forma que reciben 
“ en si| ctian^aü Et .aun de ; la color que 
.“an por su natura e de la orra que salle 
“ dellas* quando las traen do resio sobre 
alguna cosa con agua» Et otrossi mués* 
“ tra como le$ uiene esto .por la uirtud de 
“ las planetas que engendran, e crian estas 
“ cosas por el poder de dios que las fis<y« 
“ e las ordeno e las iqantiene cada una en 
“?u estado. Et,- este; lapidario compuso! 
“ mahomat abenquich segund el fallo este 
“ saber en . los libros de los sabios, e pro-. 
“ no por si mismo, e ordenólas por las 
“ letras del a. b. c. arauigas. Segund estatfc 
“ aquí ordenadas por las latinas. „ 

Este Tratado se finaliza en el foL 1 1 9 
que es el. ultimo del Códice. 

Para dar á conocer el mérito de esta 
Qbra , y el método de que usa su auto? 
en la descripción de cada piedra , se pone 
este Capitulo , que es uno de los ma^ 
breves. 

t - * 

1 ■ • . ■ í . 

, DE LA PIEDRA QJJE TIRA EL ORO. , 

^ ... 

“ Del quínseno grado del signo du 
arles : es la piedra que tira el oro. Ec 
“ es de su natura callente et seca. Et de 
“ color amariella que tira ya quanto a 
“ parda, e quando la orne toma en la ma- 
“ no : siente la lesne e como blanda. Esta 
“ tira el oro e fasle quel obedesca : bien , 
“como la ay man x tira al fierro. Et si Iít 
“ mar en el oro e mesclaren las limaduras 
“ del con tierra o con otra cosa, e tanxie- 
“ re la piedra a ello apartarsa el oro de 
“ las otras cosas con que estudier mésela- 1 
“ do e ápegarsa todo a ella. E desta pie? 

P "drs* 
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& dra usan mucKo los orebses: o aquellos 
“ que quieren el oro apurar. Et si la que- 
**■ ntan assi como la que dixiemos que tira 
“ el fierro : aura mayor poder de quemar 
* que ella. Et aun" a esta piedra otra uer- 
** tud que da muy grand alegría al cora- 

" <jon Et la estrella mediana de las tres 

que son énr el espacio del retomamien- 
“ío del ryo' ; a poder Sobrestá piedra e 
della recibe su uettud. Et quando esta 
--estrella fuere en el ascendente : mues- 
^tra esta piedra mas manifiestamiente sus 
4 * obras. „ ■ 

La otrá Obra que traduxo en Caste- 1 
flañd R. Jehudah Mosca por orden déí 
Rey D. Alonso el' Sabio , es de Astrologiá 
judiciaria > y la compuso tn Arabe Air 
Aben Ragel Ben- Abreschi con la do- 
tfríriá de los sabios antiguos que escribie- 
ron de esta Facultad , añadiendo lo que e( 
por sí observó en los experimentos que 
hizo. Divídese en ocho partes ó Tratados * 
en el primero 1 habla de los Signos y de sus 
naturalezas , ‘de los Planetas y de sus qua-* 
lidades , y de las cosas que deben saberse op* 
tes de empezar el estudio en esta Arte: en 
los Tratados tercero, quarto y quinto pone 
Jos Conocimientos ; en el sexto trae las Na- 
tividades , ó Nacimientos : en el sétimo 
las Revoluciones de los olios : y en el octavo 
las dd Mundo. Estos ocho Tratados com- 
ponen trescientos y treinta y ocho capí- 1 
tulos. 

Por esta Traducción española hicíe^ 
ion una Latina Gil de Tebaldos y Pedro 
J>el Real , que está MS. en folio en un 
Códice de dicha Real Biblioteca del Esco- 
rial , señalado con el numero io, y escri- 
to primorosamente en papel , de letra , al 
parecer , del siglo XIII , con los títulos de 
los capítulos de encarnado s y de las inicia- 
les unas están iluminadas , y otras son en- 
carnadas ó azules. 


Otra Traducción tambieh latina hí* 
zo por la Castellana de R; Jehudah un tai 
Alvaro , criado del Rey. D. Alonso el 
Sabio , que igualmente está MS. en dicha 
Real Biblioteca ; en un Códice pn folio, 
que tiene el numero i % r y está escrito, 
en papel en el año i 4A0 , de mala letra, 
y con muchas abreviaturas. 

' Este Códice tiene el título r Hic est 
líber magnas et completas qúem Haly alíen - 
ragel summus astrólogas compásate, de iüdV- 
’ctis Asttologie quem iuda filias mosse -.de 
precepto Dominl Alfonsi , Illustrissimi Regis 
Castelle et leghnis iransttdit de arábico in 
idioma maternum et Altearás diáti fflustris* 
simi Regis factura eius ex precepto transía * 
lit de ydlomate materno in latinam. A 1 prin-* 
cipio se leen tres Prolagos ; uno de Ali 
Aben Ragel , que es el Autor principal, 
¿n que da razón de su Obra 5 otro de R, 
Jehudah en castellano ; y otro del dicho 
Alvaro en latín , que solamente contie- 
nen los elogios del Rey D, Alonso X por 
su sabiduría , rectitud , amor á los Sabios, 
y liberalidad para con ellos. No hay en 
este Códice mas obra qué la de la Astro- 
logia judiciaria ; pero en el del numero 
10, ademas dé esta , se lee Otra que trata 
ide la composición del Astrolabio , y pare- 
ce ser escrita por el mismo Haly;: otra de 
Astronomía con el titulo Indice de los ca* 
pitidos ele Almansor > y unas advertencias 
para el buen uso de la Astrologiá de Au 
Aben Ragel*'-' 

De este Escritor Arabe , y de sus 
Traductores latinos se tratará en sus lu- 
gares respectivos : pero como ya no exis- 
te la Traducción española de R. Jehudah, 
por la que se hicieron las Traducciones la- 
tinas; ni consta por parte alguna de la 
existencia de la misma obra original > para 
dar una idea dé ella se copia aquí su Pro- 
logo , con su principio y fin j según le 

tra- 
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traduxeron Gil db Tebaldos y Pedro 
del Real , y se lee en el Códice ya dicho, 
señalado con el numero i o. 

Titulo del Códice : Hic est líber ma- 
gnas et completas quem composuit h.:ly he- 
benragel filias abreschl summus astrólogas 
de i adiáis astrologie quem yebuda filius mu- 
lte precepto dñi alpbonsi romanorum et ca - 
stelle de i gra regis illustris tramtulit de 
arábico in matemum vel byspanicum ydioma. 
Et quem egidius de tebaldis primensis aule 
imperialis notarías una cum petro de regio 
ipsius aule prothonotario transtulit in lati- 
num. 

Prologo. Dixit baly filius bebenragel 
gras vni deo uictorioso bonorato potente crea- 
tori noctis et diei detector i occultorum scien - 
tiarum et puritatum ipsi qui creauit , equa- 
ttíty iudicauit , direxit , interfe cit , uiuifi- 
cauit. dño libertatis , mercedis , bonoris et 
regni. qui est primas sine principio, et po- 
stemas sirte fine terminato creauit celas cir- '• 
cunferentiales , et Sellas mouentes , et ce- 
lum cooperiens et celum sufferentem. et est 
Ule cujas omnes res quas uisus actingunt 
et accipiunt cogitatus et ssensus in ómnibus' 
signis et signatorlbus demirant dominium et 
tmitatem suam cuius sal uat iones sunt super 
eos qui fideliter eum credunt. 

Irte est líber in quo multos sensus ad- 
tunxi de scientia stellarum et mirabilium 
iuorum secretorum. et collegi de multis libris 
sapientum buius seientie. et addidi ei quod 
ego extimaui tam .per intelectum quam per- 
opinionem metan, et que per experientiam 
btueni. quoniam bec scientia stellarum est 
granáis et alta multum cum non possit 
complecti. nee Ule qui sapiens est in ia 
potest ipsam totam explanare nec diui- 
dere per de xt eras suas qui a est scientia paf- 
tlum separantium et indiuiduorum diuerso - 
rüm et secretorum celatorum tamen sapiens • 
intellectus subtilis et ac cutas extrabit tam 
Tom. I. 


ad se per intellectum et subtilitatem suant. 
et acuitatem sue nature. Et nesciens qui 
transit per eam oppressus cespita t' in ea. et 
perdit ipsam necessit'ate et oppressura ipsius . 
Et bañe librum adinuenctatum et completum 
pos ni qui recipit omnes materies buius scien- 
tie a principio suarum radicum usque ad 
complementum omnium particionum suarum. 

Incepi enim primo loqui de signis et 
suis naturis. et de planetis et suis qualita - 
tibus. et de rebus quas excussari non possunt 
quin proponantur ante quam loquamur ht 
iudiciis. 

Dein locutus ful in cognitionibus et has 
posui in tribus partibus. Postea locutus fui 
de natiuitatibus et posui eas in duabus par- 
tibus. Postea locutus fui in reuolutionibus 
annorum nati. ponendo eas in una parte. 
Postea locutus fui de reuolutionibus mundi, 
ponendo eas in vna parte, fuerunt ¡taque 
partes libri octo. 

■ Empieza la Obra : Duodecim signa 
sunt in celo similid membris corporis : y 
acaba: et quod futurum est melius nnuié’ 
deus. 


to p pmr» "1 

R. IZCHAQ BEN SAID, 

IN^Atural de la ciudad de Toledo , y con-* 
temporáneo de R. Jehudah Mosca , nacía 
á principios del siglo XIII , y en el año 
del mundo 5 o 1 2 , de Cristo 1252, era 
el pn Chazan , esto es , Cantor de la Sy* 
nagoga de esta ciudad 5 por lo que era 
conocido por fTTlTI pnií’ leca H^ cha- 
Z.AN , Isaac el Cantor. Fue excelente Ma- 
temático i y tan perito en la Astronomía, 
que el Rey D. Alonso X le mandó for- 
mar las Tablas Astronómicas , conocidas 
por Alfonsinas , de que se tratará quando 
P 2 se 
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se hable de este Soberano. 

Está citado por R. Abraham Zacuth 
en el libro de los Linages , y por R. Ge- 
daliah en la Cadena de la Tradición , co- 
mo uno de los Matemáticos mas insignes 
que huyo entre los Judíos » pero no cons- 
ta que huviese escrito alguna otra Obra. 
De el hacen mención Bartoloccío y 
Wolfio en sus Bibliotecas $ y Wolfio , en 
la pag. 6 8 4 del Tomo i° de la suya , di- 
ce que R. Schabateo añade , que las Ta- 
blas Astronómicas de nuestro R. Izchaq 
fueron traducidas de Castellano en Hebreo 
por un tal R. Moseh. 


frron iwo mirr n 

R.JEHUDAH BAR MOSEH HACOHEÑ, 

Es» es , el Sacerdote , nació en Tole- 
do ácia el año del mundo 4980, de Cris- 
to, r 2 í o, según parece j y en el de 501 6, 
de Cristo, t a.5 4 . traduxo de Arabe en La- 
tín , por orden del Rey D. Alonso el X , 
el Tratado Astronómico de Avicena de 
las mil y veinte y dos estrellas que eran-’ 
conocidas en su tiempo , como refieren 
Zacuth y Gedaliah en las obras ya ci- 
tadas , y Hottingero en la Biblioteca 
- Oriental. 

También traduxo en Castellano la 
Obra Astronómica del Arabe Au Áben: 
Ragel , de que. $a se ha dado noticia > y 
escribió un libro en que trata de las qua- 
renta y ocho constelaciones que se forman 
con las 1272 estrellas que e'l cuenta en 
el Firmamento , contra la opinión de Avi- 
cena y demas Astrónomos sus contempo- 
ráneos , que dixeron habia solamente 
2 02 2. 

De esta Obra de Astronomía da ra- 
zón Bartoloccío en la pag, 6 3 del To- 


mo 3* de su Biblioteca , y dice que en la 
Vaticana está MS. la Traducción española 
que hizo R. Jehudah de la Obra arabiga 
de Ali Aben Ragel. 

El libro que compuso en Castellano 
sobre las quarenta y ocho constelaciones 
será acaso el que se lee , como obra de un 
Anonymo , en la Real Biblioteca del Mo- 
nasterio de S. Lorenzo del Escorial , Es- 
tante iij. Q. 2 6 i escrito en papel , sin fo- 
liación , y sin división de capítulos , de 
mala letra del siglo XIII , con este titulo : 

Las tablas di los tnouimientos de loa 
cuerpos celestiales del yluxtrisimo rrey dota, 
oíanse de castilla se escomieran y también 
las longuras y anchuras de las estrellas fixat 
en el tpo de don alonso rr educidas con groes 
diligencia a la tterdad del mouimiento y pri- 
mero los cánones bor denados de juan di ta*, 
aconta para las tablas del rrey don alonso 

Empieza : El tpo es medida del moui- 
miento del primer tnouile asi como quiero, 
arhtotiles el quarto de los fisteps : Acaba ;. 
el grado opuesto al grado de la. ultima casa 
es el grado de la boctaua tasa y asi, de los 
otros. 

En este tiempo habia en Toledo varios. 
Judíos conversos Matemáticos, tan sobre- 
salientes en la Astronomía , que de ellos y . 
de algunos Cristianos se valió el Rey D. 
Alonso X para que tradnxesen en Caste- 
llano las obras Arábigas roas especiales que 
se conocían de esta facultad , y compusie-i 
sen otras de nuevo» 

A R. Jeiwdah Hacpuen , á R. Mo* 
seh , y al Maestre. Juan Daspaso encargó, 
la Traducción del libro en que tEataAeos- 
TA de la Esfera celeste. A R. $a<5 Db sujur- 
menza mandó que escribiese del AstrolabiO' 
redondo , y de los usos que tiene : del As- 
trolabio llano , de las Constelaciones , y, 
de la Lamina universal. Al Maestre Fer- 
nando de Toledo le encargó la Traduc- 
ción 
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don del libro, arábigo de Azaequel , en 
que este explica su Azqfeba ó Lamina ; y 
después hizo traducir este mismo libro en 
Burgos al Maestre Bernaldo , y á Don 
Abraham. Al dicho Rabí Zag le mandó 
también que traduxese el libro de las Ar- 
mellas que escribió Ptolomeo ; y que es- 
cribiese sobre la piedra de la Sombra , Re- 
lox de Agua , de Argent vivo , ó Azogue , 
y de la Candela. 

. .. -Estas Obras, sus Autores, y sus Tra- 
ductores son casi enteramente desconoci- 
dos de todos los Sabios; porque ni de ellos 
ni de sus Escritos se encuentra noticia en . 
las Bibliotecas hebreas : todas éstas piezas 
son ineditas : están trabajadas de orden 
del Rey D. Alonso X , y corregidas por el: 
acreditan el gusto de los literatos de aquel 
tiempo , y dan á conocer el mérito literario 
de algunos jabinos. Españoles , de quienes 
por otra parte nada se sabe : por lo que 
será bien poner aqui los Prologos de Cada 
una de ellas. 'con los títulos de sus Capítu- 
los , según se leen en un grueso Codicé en 
folio doafc con 2 d y folios , que está éh la 
Real Biblioteca del Monasterio de S. Lo- 
lenzo del Escorial ¿ Estante j. h; i. con 
muchas laminas primorosamente ilumina- 
das i y varios adornos de oro ¿ de . letra 
bastante abultada , con algunas abreviatu- 
ras ) y lo$ titule» de tós. libros y capítulos 
de encarnado $ y con esta Nota en el re- 
verso. dé la ultima hoja del Códice : 

Este Libro fue sacado de vno quel Rey. 
don Alonso deseno mando traducir de Caldeo 
y Arábigo' en lengua castellana Ayuda el co - 
bem so Albaquin e Guillen Arremon das paso 
ederiga en la hera de. i 294. y emendado 
por el dicho Rey en el lenguaje quitando lo 
superfiüo y añadiéndole lo que le faltaua. En 
lo qual lé ayudaron Maestre Johan de Me- 
sóte y Maestre Jaban ' de Cr amona y el so- 
bredicho e a Tbuda ea Samuel en el Veinte y 
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finco Annoi de su Rey nado que hera del na- 
cimiento de Xp9 N° S. or I 2 7 8. El qual li- 
bro esta en la librería de las escuelas mayo-, 
res de Aleóla de Henares que se cree ser el, 
mismo Original que t se biso para el dicha. 
Rey , y del le mando trasladar Honorata 
Juan Maestro del muy alto y muy poderoso 
Señor Don Carlos Principe de las Spañas. 
&c. hijo del inuictissimo Rey don Phelippt , 
Nro Señar a instancia de su Altesa por te-* 
ner entendido del dicho ' su. Maestra ser el, 
mas principal y mas necessario libro que en. 
esta S fien fia se halla. Traslado Ia letra Die- 
go de Valenfia . criado del dicho Honorato 
Juan y natural de la Ciudad de Najera , y 
hizo las figuras Juan de Herrera Montones. 
Criado de su. magestad del Rey nro S. or 
Acabóse de trasladar en la VHla de Alcala 
de Henares estando en ella la Corte de su Ai- 
tesa del prinfipe Don Carlos, en. la Hera de* 
1600 año del nacimiento de Xpo Nro Se- 
ñor. 1562. y desjseteno de la bedad del 
dicho Prinfipe. 

El titilo del Códice es: 

• 1 v. 

Libro del cuento de las estrellas 

SEGUND QUE SON EN CADA FIGURA i 
E DE LA SUMMA DELLAS. 

Inmediatamente está el Prologo que 
eriipdcza.'ási : : 1 : - ‘ 

Las figuras de la ochaua espera anémos 
todas nombradas, e dichas de qual Jayfion 
sán cada vna de ellas, también en los ig Qt que' 
son en la Linna del medio Cielo que llaman 
en griego Zodiaco que ementamos ya en otros 
logares como en las otras figuras que son de 
parte de septentrión e de medio dia. e. mos- 
tramos la longura e la ladesa cícllas que es de-' 
la linna de los signos : fastal polo dellos mis- 
mos. e dixiemos otrossi quan grandes son et 
nombramos quantas estrellas a en cada una 
de las figuras, mas agora las queremos nom- 
brar dé cabo por contar la surrma de todas. 
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E por mostrar los nombres que an cada visa 
dellas. e porque semejanzas les posieron los 
sabios estos nombres. Et esto /asemos nos por- 
que este nuestro Libro sea mas complido. as si 
¡os quel leyeren qtte fallen ay todo compli - 
miento de quanto pertenesfe a este saber. Et 
por saber el cuento fierto de todas las estre- 
llas primeramente de las lucientes. e desi de 
las que lo non son. e también de las que son 
de dientro en las formas : como de las que son 
de fuera, que son por todas mili e veinte e 
dos. E partense por todas las figuras : desta 
manera . ...... 

Aquí trata de la partición de las es - 1 
trellas que tienen dentro y fuera en sus 
formas las estrellas lucientes ó principales; 
y de cada una de estas estrellas lucientes 6 
principales habla con distinción en esta 
Obra después del Prologo, por este orden: 
Fol. 2. “ Porque rason fueron puestos los 
“ nombres de las estrellas. 

“ De la Ossa menor. 

“ De la ossa mayor. 

Fol. 2. vuelto. “ De la serpiente 
“ Del ynflamado. 

• “ Del quida Voses. 

Fol. 3. “Del genu flexu, 

“ Del Galapago. 

•“ De la Gallina. 

“De la muger ques asefitada en la 
“ Cadera. 

“ De Perseo. 

Fol, 3 .vuelto. “Del tenedor de las Riendafc 
“ Del calador de las culuebras, 

“ De la Saeta. 

“Dell Aguila. J 
“Del dolñn. 

Fol. 4. “ Del pedazo del Cauallo, 

“ Del Cauallo mayor. 

“De la Mugier encadenada. 

“ Del triangulo. 

“ Del Signo de Aries. 

Fol. 4. vuelto. “ Del Signo de Tauro. 


“ Del Signo de Geminf. 

“ Del Signo de Cancro. 

Fol. 5 . “ Del Signo de Leo. 

“ Del Signo de Virgo. 

Fol. 5. vuelto. Del Signo de Lib ra, 

“ Del Signo de Escorpión. 

“ Del Signo de Sagitario. 

Fol. 6. “ Del Signo de Capricornio, 

“ Del Signo de Aquario. 

“ Del Signo de Piscis. 

“ De la figura del Caytor que es apar-* 
“ te de medio día. 

Fol. 6. vuelto. “ De Uríon, 

“ Del Rio. 

Fol. 7. “De la liebre, 

“ Del Can Mayor. 

“ Del Can Menor, 

“ De la naf. 

“DeYdro. 

Fol. 7. vuelto. “De la tinaja.; 

'“ Del Cueruo. 

“ Del fogar., 

“ De la corona Meridional, 

“ Del pes Meridional. 

“ De las estrellas que puso tHolemeq 
“ en el Astrolabio. 

Fol. 8. “Rueda de ks estrellas que son 
“ puestas en el Astrolabio. 

Al pie de esta Rueda , que está prí^ 
morosamente estampada , se lee: Suma 
destas estrellas son. xlisif. Et ay dellas enna 
primera Grandez xij. et enna segunda xviif 
Et enna tercera xiij. Et enna quarta vna* 

Fol. 8. vuelto. 

Libro de la espera. . 

A este titulo , que lo es de todo el 
Tratado, se sigue inmediatamente este otro. 

De L^i F*4TfON DELL ESPERA. E DE SUS 
ESCURRAS. E DE SUS VEBR^iS. . 

Y después este Prologo , ó introduce 
cion , sin titulo alguno. 

Es- 
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Este Libro es el delt Alcora que es di-' 
cha en latín Alcora que compuso vn sabio 
de Oriente que vuo nombre Costa. Et fabU 
de todo ell ordenamiento dell Espera a qui 
disen én Arábigo det Mcorcy que qsúcr tan- 
to desir como la espera que esta sobre la sie - 
lia. E fiso este Libro en Arábigo, et después 
mandólo trasladar de ! Arábigo en lenguaje 
Castellano el Rey don Alfonso fijo . del mtíf 
noble Rey don Hernando e déla Reynadoña 
Beatris. e Señor de Cdstiella. de T dedo, dé 
León, de Gallisia. de Seuilla. de Cordoúd. 
•de Murcia, de Jabea, e del Algarut. A mes- 
tre Juan daspaso clérigo, eq hyuda El. cobem. 
Sobalbaquin. Et fue fecho yáeues seis dios de 
febrero. En Era de mili e doscientos e no- 
uaenta e siete Annos. ■ El seteno armó del 
Regno deste Rey sobre dicho, et en el tiempo 
que andana la era en mili e t resientas é 
quince annos. e auia ueynte é finco annos que 
el regnaua. Fisolo componer e enderezar. 
Et trasladólo aquí en este libro. 

De las cosas que parisién en ell Aleo* 
ra. e de loque pueden obrar por ellas. V. 

En esta Alcora parespe la forma- e él 
estado del Cielo, e lá diuersidat de los roo* 
cimientos del Sol. e de la Luna, e de las 
Planetas, e de las otras estrellas segund lai 
ladesas de las villas, e porque rasan mengua 
el dia e eres fe por todo logar e por toda la- 
desa. e porque rasan es siempre egual en la 
Lmná equinoctial. do es siempre el dia de 
doce boros, e la noche otras dase boros, et 
porque rrason se fas en un logar todo el 
Anno vn dia natural, que es vn dia e vni 
noche.' Ca todos los seyS meses son vn dia. 
e los otros seys vna noche. Et en otros lo- 
gares porque acaesfe que quatro meset son 
vn dia. e quatro meses vna noche, et en otros 
dos meses son vn dia. e otros dos meses vna 
noche, et en otros vn mes vn dia. e ‘iM mes 
vna noche, e mas desto que es dicho, e otrosí 
menos et en otros logares llega el mayor día 


a veynte e quatro boros, e la mayor tuche- 
otros si a veynte e quatro boros, e mas- desto 
o menos desto. Et que, rrason suben? en al- 
gunos logares seys signos en vno. et en otros 
logares que non subte ninguna .estrella nj .se 
pone si non que las parecidas siempre pore- 
sen. . Et las . ascándtdbs siempre están ascork* 
didas e el. Cielo se. mutue y segund el moui *» 
miento del. Molino, e muchas otras • eos qs/ que 
se fosen e, parchen por . la diuersidat del rito* 
uimknto del Cíela sobre los logares 'que ,sott 
de dtuer sos ladesas. Et todas estafé ffsas 
son departidas en este Jibro. en que departe 
e espUnalox fechos, dell. Al cor a de la S {ella, 
en.' que’ paresftn todas las maraitillas. qüe 
contesten de la divirsidat < del. moiihnlento 
del Cielo . Este libro era. departido eegunet 
Costa el sabio lo departiera en. LXy?Capito- 
los. mas nos fisiemos y poner, quatro' espitó- 
los demos que comienen mucho a esta rrason; 

i. 

ca son los primeros e todos los otros- vienen 
depos estos, e sin ellos non podría ser bien 
ordenado el Libro i*e por ind los postemos 
desta guisa. j . . . >■ 

Hasta aquí el Prologo ; á que se sigue 
el: índice' de capítulos . que ocupa cas} 'dos 
hojas.. . 

La Obra empieza eu el fol. iq. vuet* 
td > y los títulos do sus capítulos sqiy ; 


“ Capítolo primero de quaks cosas 
“ deue seer fecha ell Espera. 


II . 

“ De como deué seer fécha la Es** 

“ pera. 

! t * 

m. 

“ De como, deue seer colocada e 

“ sennalada. e pintada e figurada la Espera. 

IV 

“ De cotilo deue seer fecha Ja 

“ Siella 

en que ao de asentar ¿H Espera. 

. V 

“De las- cosas que son puestas ea 

“ell Alcora. ; * 

VI 

“De como deuen parar ell Al- 

“ cora. 


yu 

“ De saber la forma 4ól Cielo 
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escritores rabinos españoles* 


^ -g jij • cstáiío. € sus mouimientos. 

VIH “ De saber la diuersidat del 
•“ mouimiento del cielo en cada vna villa. 
IX “ Por saber por que rrason es 
el día e la noche siempre egual en la 
>** linna equinoctial. 

. X : “ En saber la diversidat de la 
* noche é del día en cada vna. villá. 

> vXT ' “ De saber la. rrason porque se 
** fase la noche, e el dia egual. quando 
*‘el Sol entra en-el copen^miento de 
Aries e en el copen^amiento de Libra 
‘‘en todos Logares. 

XH “De conocer el mas luengo 
“ día. e el mas corto dia en cada logar. 
YITI De saber la diuersidat que a 
entre quales dos días quisieres, e en 
““ quales villas quisieres. 

XIV “De saber quántas horas Ha 
♦‘ en qual dia quisieres, e en qual villa 
** quisieres. 

XV “ De saber la diuersidat que se 
** fase en vn dia sennaiado en dos Villas 

sennaladas que sean de diuersas La- 
“‘désas, 

XVI “De saber los tieihpos de'íaa! 
horas non eguales en qual villa, -qiií-i 

**“ sietes e en qual dia quisieres. 

XVII “ De saber quanto a passado 
* fí del dia de las horas eguales quando 
** ovíeres el Ascendente sabudo. 

XVIII “De saber quanto a passaüd 
u del dia de las horas non eguales quan- 
** do fuere el ascendente sabudo. 

XIX “ De saber sacar el ascendente 
“quando fuer lo que passo del dia de 
il las horas eguales sabudo. 

• XX “ De saber sacar el ascendente 
“ quando fuer lo que passo del día de 
“ las horas non eguales sabudo. 

XXI “ De saber sacar el grado del 
“ medio cielo quando fuer el ascendente 
sabudo. 


XXn “ De saber el grado del Óc-< 
“ cident. e el grado del ángulo de la 
“tierra quando fuere el ascendent o el 
“ grado del medio Cielo sabudo. 

XXIII “De saber el Archo dei día 
“ de qualquier estrella tu quisieres. 

XXIV, “De saber en qual grado 
“de los grados de los Signos es qual 
“ estrella tu quisieres de las fixas. 

. XXV “ De saber quanto es la lade- 
ra de qual estrella , tu quisieres de las 
“fixas. . . . 

XXVI u De sabec quanta es la de-' 
*‘ cli nación de qual estrella tu quisieres 
“de las fixas de lá linna equinoctial. 

XXVII “ Dé saber quanto es la de- 
“clinacion de qual . estrella tu quisieres 
“ de las fixas del punto del sonte de las 
“ cabesas en qual villa quisieres. 

XXVIII “De saber quanto es la aí-» 
“tesa mayor que puede haber qual es- 
“ trella quisieres de las fixas en qual villa 
“quisieres. 

XXIX “ De saber quanto es el an«< 
w cho del órient de qual estrella quisieres. 

“ e en qual villa quisieres. ¡ ' ' > 

. XXX “ De saber quanto es el alon- 
“ gamiento que acaes^e entre quales dos 
“ estrellas quisieres de las fixas. 

XXXI “ De saber quanto es el alón- ► 
“ gamiento que acueste entre los orientes 

“ de quales dos estrellas quisieres de las 
“ fixas en qual villa quisieres. 

XXXII “ De saber quales son las es- 
trellas que suben del Orison en uno c 

“quales son las que se ponen en uno. 

“ e páranse en medio cielo en uno. et 
“qual clima quisieres, e en qual villa 
“ quisieres 

XXXIII “De saber qual grado de 
“ los signos suue en qual estrella quisie- 
“ res de las fixas. e qual grado se pone 
“con ella, e qual grado se para con ella, 

“en 
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¡“■en medió Cielo en qual clilha quisieres. 

“ e en qual villa quisieres. 

XXXIV ■ ‘‘ De saber quánta es la de* 
“clinacion de qual grado quier de los 
“ grados de los signos. 

. XXXV - “De saber el ancho dell 
“ Oriente de qual grad,o quisieres de los 
grados de los signos. r . 

XXXVI • “De saber sacar los subí-* 
“mientos de los signos en el $erco de- 
“ recho. 

XXXVII “ De saber sacar los souh 
** mientos de los signos en. qual dim^ 
“quisieres. e sobre qual- villa quisieres, 
v XXXVM “De saber quales son las 
“ estrellas furas que nunca se ponen, e 
“siempre son paresjidas en qual villa 
“ quisieres. - 

XXXIX “De saber quales son las. 
“ estrellas Fixas que nunca suben ni pa- 
“ re?en en qual villa quisieres. 

XL “ De saber quales son las es* 
“ trellas fixas que paresfen dos veses de 
“ prima noche después que se pone el 
“ Sol en occidente, e escuantra la man-» 
** nana ante que suba el Sol en Oriente. 

XLI “De saber quales son las es- 
“ trellas fixas que pares^en toda la noche 
M sobre la tierra, en noche sennalada c en 
“ villa sennalada. 

XLII “ De saber en que hora suue 
“qual estrella quisieres de las fixas en 
“ qual noche quisieres, et en qual villa 
“ quisieres. 

XLIII “ De saber en que hora se 
“ pone qual estrella quisieres en qual no* 
“ che quisieres e en qual villa quisieres. 

XLIV “ De saber en que hora suue 
“ la Luna o qualquier de las otras Plañe* 
“ tas en qual noche quisieres e en qual 
Át villa quisieres. 

XLV “De saber en que hora se 
“ pone la Luna c qualquier otra Planeta 
Tom. I, 


“de las <¿inco en qual noche quisieres 
“c en qual villa quisieres. : * 

XLVI “De saber quanto es la- la* 

“ desa del medio dia en qual dia quisie- 
res e en qual villa quisieres. . ' 

XLV1I “ De saber quanto es la ipa*’ 

“ yor altesa de qual estrella quisieres de 
“ las fixas en qual villa, quisieres. 

XLVIII “De saber quanto es lá' 

“ differen^ia de la mayor altesa del Sol 
“ en un dia sennalado. e en ios villas dé* 

“ diuersas ladesas. 

XLEX “ De saber iconnoscer el logaf 
do se fase todo el anno un dia natu* 

“ ral los vj meses es dia sin noche, e loi» 

“ otros vj meses noche sin dia. 

L “De saber qual es el logar eñ 
“ que non suue ninguna de las estrellas 
“ fixas ni se pone ninguna, mays las que 
“ son hy pares^idas : siempre hy parecen. 

“ e las que non son hy pares»pdas nun- 
qua hy parecen. 

LI “De saber qual es el logar o 
“ allega el mayor dia a xxiiij" horas, e la 
“ mayor noche otrossi ; a xxiiij 0 horas. 

LII “De saber qual es el logaf 
“o suue Tauro ante que Aries. 

Lili “De saber qual es el logar 
“ o passa el Sol por el Sont de las Ca* 
“ be$as. 

L1V “ De saber quales son los lo-< 
“ gares en que non fase la cosa que está 
“ derecha ninguna sombra en tiempo sen- 
“ nalado del anno. e en saber qual es 
“ aquel tiempo, e en que dia puede acae-< 
“$er esto, 

LV. “ De saber quales son los 
“ logares o las villas do se fasen las 
“ sombras siempre de la vna parte, e 
“ quales son los logares en que se 
“ fasen las sombras a ambas las partes. 
“ e en estos logares en que se fasen a 
“ ambas las partes : en que tpo del anno 
Q “son 


Digitized by 


Go( le 


til 


ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 


“son meridionales, e en que tpo son 
“ septentrionales. 

-r'LVI “ De saber qualeS son las ví - 
“ lias en que se para el Sol : en el Sont 
“ de las cabesas vna ves en el Anno, e 
“ quales son las Villas en que se para 
“ en el sont el Sol de las cabesas dos 
“ veses en el Anno e en que hora e 
“ en que día sera aquello. 

. LV1I “ De saber tomar ell Altesa 

del Sol por ell Alchora. 

LVIII “ De saber sacar los quatrO 
“ ángulos del ^ielo por di Alchora. 

LIX “ De saber sacar las otras ccy 
“ sas que fincan. 

LX “ De saber sacar la Linna dcí 
f “ medio dia en qual villa quisieres, e 
“ en qual hora quisieres. 

LXI “ De saber sacar la Linna del 
“ alguibla que quiere desir la parte asa- 
“ qual los moros- fasen orajion. 

LXII “ De saber sacar en logar de 
“ la Luna : o de qual otra Planeta qui- 
“ sieres de las. v. en la noche que 
“ touieres guisado de tomar su mayor 
“ Altesa. 

LXIII “ De saber sacar la ladesa 
“ déla Luna o de qual otra Planeta qul* 

“ sieres. En la noche que pudieres to* 

“ mar la su mayor Altesa. 

LXIV “ De saber si acaesjera eclip* 

“ si en la Luna en aquel mes o no. 

LXV “ De saber si acaesjera eclip-' 

“ si del Sol en aquel mes o no. 

LXVT “ De saber el logar de qual 
“ estrella ' quier de las que no son pues- 
“ tas en la Alchora de los grados del So- 
“ diaco. 

LXVII “ De saber sacar la ladesa de 
“qual estrella quisieres de las que non 
“ son puestas en ell Alchora. 

LXV III “ De saber la longura del 

u £erco dell eguador de qual estrella 


“ quier de las estrellas que non son pues4 
“tas en la alchora. 

$ LXIX “ De saber la longura que a 
“en qual estrella quier de las estrellas 
“ que non son puestas en la Alchora. e 
“ entrel punto del somo 'de la Cabera 
“ en qual villa quier que sea.»» 

Y al fin de este Capitulo , que está 
en el fbl. 1 8 vuelto , se lee : ; 

Aquí se acaba el Libro de lá Espera. 

Después de este final está esta Nota. 

Et porque fuese estd'obrd de la es ■* 
''pera : mas complida : mandamos nos Rey i 
Don Alfonso, el sobredicho annader hy esté 
Capitolo para faser Armullas en la espera 
para saber ell Atafir. egualar las casas 
segund la oppinion de Hermes. Et manda* 
mos á don Mosse nuestro Alfaquin que lo 
fissiesse. 

“ Capitolo de saber como se faserí 
“las Armiellas dell Atafir en la espera 
“ et egualar las casas segund la oppinion 
“de Hermes. e como obren con ellas»»’ 

Finaliza este Capitulo , y con el el 
libro de la Esfera en el fol. 30. 

Fol. 31 vuelto. 

Libro primero del Astrolabio . 

REDONDO 

k 

ESTE ES EL TRO LOO O DELL «iSTROLUBIO 

XEDONDO 

De todos los libros en que fabla de 
los estrumentes que pertenes$en en la arte 
deAstrologia auemos ya dicho, et agora que* 
remos f ablar de como se deue faser ell As* 
trolabio Redondo e de como deuen obrar con 
el por que es uno de los buenos estrumentes 
que fueron fechos en esta fungia sobre dicha, 
et porque non fallamos libro en que fable de 
como se deue faser de nueuo. Porend nos 
Rey don Alfonso el sobredicho. Mandamos 
al dicho Rabifag. que lo fisiesse bien com * 

pll- 
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p¡ido , e bien paladino de guisa que lo en~ 
tendiessen aquellos que oviessen sabor de lo 
faser nueua mientre. Assi como lo avernos 
feebo en los otros libros que fisiemos de los 
otros estrumentes. Et este libro es partido 
en tres partes, e en la primera fabla. De 
tomo se deue faser de nueuo este estrumen- 
fé. e en la segunda : de como es el fr- 
enamiento de los fíelos y sus mouimientos 
sobre la espera de la tierra, e en la ter- 
pera de como obran con este Astrolabio. 
et en la primera parte destas. a. xxvj. 
caplos. et estas son las sus Robricas. 

Síguese el Indice de capítulos de la 
primera parte de este libro que empieza 
en el fol. 3 1 vuelto. Los títulos de los 
2 5 capítulos de que se compone son : 

“ Capitolo primero De nombrar las 
**• cosas de que se puede faser este Astro- 
“ labio. 

II “ De como se deue faser vn com- 
u pas redondo con que se puedan senna- 

lar los jéteos en ell Astrolabio. 

III “De como deben faser forma 
“ con que se pueda faser la espera dell 
“ astrolabio ligera mientre qui lo quier fa- 
í “ ser de metal. 

IV “ De como se dcuen apuntar los 
“ dos medios dell espera. 

V “ De como se deue faser la es- 
fera de madero. 

VI “De como se deuén ayuntar 
■“ ambos sus medios e se deuen blan- 
“ quear. 

VII “De como puede hombre fa- 
“ llar los dos polos dell espera. 

VIII “De como puede ombre fa- 
“ ser la espera bien redonda y bien 
“ cierta quier sea de madero quier de 
“ metal. 

IX “ De como se deue sennalar la 
“ espera e el $erco dell orison e el cer- 
deo de medio dia. e el «¿creo que passa 
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“ por los dos puntos de oriente et de oc- 
“ cidente e por el zonte de la Cabera. 


X “De como deuen sennalar en la 
“ espera los ^ercos empontizos a que di- 
“zen en Arábigo almocantarat. 

XI “ De como se deuen señalar los 
“cercos de los zontes. 

XII “De como deuen sennalar los 
“ (¿éreos de las horas temporales a vn- 
“Orison sennalado. 

XIII “ De como deuen sennalar los 
“ $ercos del ata<¿ir. e de ygualar las xij. 
“ casas a vn orison sennalado. 

XIV “ De como deuen faser la red. 

XV “ De como deuen láser ell al- 
“ hidada. 

XVI “ De como deuen señalar los 
“signos en la red. 

XVD “ De como deuen sennalar eí 
“ ^erco de la ygua<¿ion del Sol en la 
“ red. 

XVIII “ De como deuen sennalar 
“ los meses Romanos en la red. 

XIX “De como deucri sennalar el 
“jerco del altura en la red. 

XX “De como deuen sennalar los 
“dedos de la sombra en la red. 

XXI “ De como deuen sennalar el 
“ £crco del yguador del dia en la red. 

XXII “ De como deuen sennalar las 
“estrellas fixas en la red. 

XXIII “De como se deue abrir la 
“red. 

XXTV “ De como se deue poner la 
“sortija del colgadero en la red. 

XXV “ De como deuen foradar los 
“forados de las ladezas en la espera. 

XXVI “De como deuen faser el 
“ dauo. e el cauallo para ayuntar la red 
“con la espera, e de como se deuen 


u 
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Fol. 45. vuelto. 

Libro segundo del astrolabio 

REDONDO. 

Aquí comienza la segunda parte deste 
libro en que fabla de como obran con ell 
astrolabio redondo . e a en ella fient e treinta 
e finco capitolos. E estas son las robricas 
d ellos assi como van por orden. 

Síguese el índice de capítulos de está' 
segunda parte, que empieza en el fol. 4 9. 
vuelto. 

Los títulos de los capítulos de ella son: 

“ Capítolo primero de saber nombrar 
í “ las cosas que caen en este estrumente. 
“ assi como los cercos e las estrellas e las 
“ otras cosas que son en el. 

II “ De saber ygualar el sol con es-' 
^ te estrumente. e de saber en qual grado 
“ de los signos es en qual día quier deii 
“ Anno. 

III “ De saber quanto. es alta ell al J 
“ tura del sol. 

IV “ De saber quanta es ell altura 
“ de qual estrella quier. 

V “ De saber el ascendente en qual 
“ hora quier. 

VI “De saber poner el grado deí 
“ sol en su altura cierta quándo cayer en- 
M tre dos empontizos. 

VII. “De saber ell altura del grado 
en ques el sol e dell ascendente. 

VIII “ De saber lo que passo de las 
“ horas temporales del dia en qual hora. 
“ quier en la c’ipdat que sennalaste a la su 
“ ladesa las horas temporales con este es- 
“ trumente. 

IX “De saber quanto passo de la 
“ hora temporal que oviste fallada. 

X „ De saber ell ascendente de no- 
“ che por las estrellas que son sennala- 
“ das en la red. 1 o por las otras estrellas 
“ que son acerca del Zodiaco. 


XI De saber lo que passo de la¿ 
“ horas de la noche por la altura de la$ 
“ estrellas. 

XII “ De saber connoscer en el cíe-' 
“ lo las estrellas que non connosces : por 
“ las otras que connosces. 

Xin “ De saber ell altura de sol por 
“ el grado en que es. e por las hora? 
“ passadas. 

. XIV “ De saber ell altura del sol. e 
“la altura de las estrellas que son sen- 
“ naladas en la red del grado del sol dell 
“ ascendente. , 

XV “De saber ell ascendente del 
“ sol e de las horas passadas quier sea de 
“ dia quier de noche. 

XVI “ De saber si es ante de me- 
“ dio dia o después : o si es ante de me- 
*“ dia noche o después. 

XVII “ De saber el ponimiento del 
“crepúsculo : e el somouimiento dell 
“ aluor. 

XVIII “ De saber en quantas horas 
; “ se pone el crepúsculo ó en quantas ho- 
“ ras se suue ell aluor en qual tpo quier 
■“ dell anno. 

XIX “De saber las horas passadas 
“ del dia o de la noche del grado del sol 
“ e del ascendente. 

XX “ De saber el grado del sol de 
“ su altura e de las horas passadas. 

XXI “ De saber ell ascendente de la 
“ altura del sol e de las horas passadas. 

XXII “ De saber el grado del sol 
“dell ascendente e de las horas passa- 
“ das. 

XXIII “ De saber ell altura dell as- 
“ cendente e de las horas passadas. 

XXIV “De saber el grado del sol 
“ de la altura e de la ascendente. 

XXV “ De saber las horas passadas 

“ dell altura dell ascendente. , 

XXVI “ De saber quanto se Rebol- 

“ uio 
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‘í uío del cido del grado del' sol e de, la 4 
44 altura oriental o occidental. ' 4 

XXVII 44 De saber el grado del sol 
“de loque se Reuoluio del cielo, e de la ‘ 
“altura, 

XXVIII 4 ' De saber ell altura de lo 4 
“que se reboluio del $ielo e del. grado 
“del sol. • 4 

XXIX. *’ De saber las alturas de las ' 
44 estrellas del grado del sol e de lo que 
44 se Reboluio del <jielo de la hora del po-* ' 
44 nimiento del sol, ; 

XXX 44 De saber lo que se reboluio- 
-“ del <¿ielo del grado del sol e del as«jen- 
44 dente quier de día quier de noche. 

XXXI “De saber el grado del sol 
44 de lo que se Reboluio del cielo et del 
44 ascendente de dia o de noche. 

XXXII 44 De saber ell ascendente del 
44 grado del sol. e de lo que se Reuoluio 
•“ del cielo de dia o de noche. 

XXXIII 44 De saber lo que se Rebol- 
44 uio del cielo del grado del sol de las 
44 horas passadas de dia o de noche. 

XXXIV 44 De saber el grado del sol 
'“ de lo que se Reboluio del cielo. 

XXXV “De saber las horas passa- 
l “ das de lo que se reboluio el cielo e del 
■“ grado del sol de dia o de noche. 

XXXVI 44 De saber lo que se Rebol- 
r “ uio del cielo dell ascendente e de las ho* 
r “ ras quier de dia quier de noche. 

XXXVII 44 De saber las’ horas pas- 
44 sadas de lo que se reboluio del cielo e 
44 dell ascendente de dia o de noche. 

XXXVIII 44 De saber ell ascendente 
44 de lo que se Reboluio del cielo c de 
44 las horas passadas quier de dia quier de 
44 noche. 

XXXIX “ De saber lo que se rebol- 
44 uio del cielo del ascendente e de la 
44 altura. i 

XL 44 De saber ell ascendente de lo 
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4 que se Reboluio deí Cielo e dé la al- 
4 tura. ‘ 

XLI 44 De sab?r ell altura de lo que* 

4 se reboluio del cielo e del ascendente. 

XLII 44 De saber lo que. se Rebol-'' 

4 uio del cielo de> la altura e de las horas^ 
XLIII 44 De saber las horas passadas 1 
4 de lo que se Reboluio del cielo e de la 
* altura. •_ • " 

XLIV 44 De saber ell altura de lo* 

14 que se reboluio del cielo e de las horas- 
14 passadas. r , 

XLV 44 De saber las horas yguales 
44 passadas de lo que se reboluio del cielo» 

“ quier de dia quier de noche. . . 

XLVI 44 De saber los tpos de vná 
“hora nocturna o diurna del grado del 
“ sol e de su Archo. •: 

XLVII “ De saber lo que passo dtf 
44 las horas yguales del grado del sol é de 
“ las horas temporales passadas quier seat 
44 de dia quier de noche. 

XLVIII 44 De saber tornar laá horas 
“ temporales yguales. e las yguales tem-» 
“ porales quier sea de dia quier de noche. 

• XLIX “ De saber lo que passo de 
44 las horas yguales del grado del sol e del 
“ ascendente de dia o de noche. 

L 44 De saber lo que passo de las 
44 horas temporales e de lo de horas ygua- 
“ les e del grado del sol también de dia 
44 como de noche. 

Lí “De saber el grado del sol. e la 
44 altura de lo que passo de las horas tem* 
“ porales, e de las horas yguales quier sea 
44 de dia quier de noche. 

LII 44 De saber quantas horas ygua- 1 
44 les a en el mayor dia del anno e en el 
“ menor ( o en ,1a mayor noche del anno. 
“ o en la menor ). 

Lili * De saber los tiempos de vna 
44 hora temporal en qual c’ipdat quier de 
44 dia o de noche. 

“De 
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LIV ^ De saber lo que passo del 
“ día o de la noche de horas temporales’ 
“ en tpial cipdat quier. 

LV 44 De saber quantas horas ygua- 
** les a en qual día quier o en qual noche 
*• quier trt todo el anno en qual cipdat tu 
“ quisieres. ' ; - ' 

■ LVt 44 De saber quantas horas a en- 
greí ponimiento del Crespuscul o deF 

souhniehto dell alvor o entre qual hora 
^ quier del dia o de la noche. 

LVII “ De saber cuerno podras obrar 
^ con este astrolabio en qual ladesa qui- 
“ sieres. 

LVIII 44 De saber ell altura del soí 
* 4 . medio dia en qual dia quier del anno. 

. 'LIX “ De saber ygualar las dosc 
“ casas según la opinión de Ptolomeo. e 
44 de Veles. 

LX “ De saber ygualar las dose ca- 
44 sas según la opinión de Ptolomeo e de 
“ Veles. 

LXI ’ “ De saber la declinación de 
“ qual grado quier de los signos o del sol 
“ o de las estrellas. 

LXII “ De saber quales grados de 
“ los signos an vna declinación misma. 

LXIII “ De saber las ascensiones de 

los signos en qual ladesa quier. 

LX1V 44 De saber quantos grados de 
44 qual signo quier suben con ascensiones 
“ sabudos dell yguador del dia. 

LXV 44 De saber las ascensiones de 
“ los signos en el cielo derecho. 

LXVI 44 De saber los grados de los 
“signos de los grados de las ascensiones. 

LVX1I “ De saber las ladesas de las 
“ cipdades del grado del sol. e de la su 
44 altura en qual dia quier. 

LXVIII “ De saber las ladesas de las 
44 cipdades de las estrellas que handan al 
44 rededor del polo de noche et de las es- 
“ trellas que son sennaladas en la red. 


LXIX 44 De saber las íonguras dd 

44 las cipdades. 

LXX 44 De saber la differencia que 
44 a en vn dia entre dos cipdades. e que 
44 es lo que annade vn dia en vna ^ipdac 
44 sobre otra. 

‘ LXXI 44 De saber la differencia que 
44 a entre dos dias en vna cipdat. 

LXXII 44 De saber el zonte de la al- 
44 tura e de la sombra del grado del sol c 
“ de la altura. 

LXXIII 44 De saber el zonte del gra r» 
44 do del sol e del ascendente. 

LXXIV 44 De saber el grado del soí. 
44 e de las horas. 

LXXV 44 De saber la altura e ell as J 
44 cendente e las horas del zonte e del gra- 
44 do del soL 

LXXVI 44 De saber el grado del sol 
44 del sonte e de la luna. 

LXXV1I “De saber el grado del 
44 sol del zonte e del ascendente. 

LXXVIII 44 De saber el grado deí 
44 sol del zonte e de las horas. 

LXXIX 44 De saber la anchura del 
44 oriente de qual grado quier de los sig- 
44 nos. 

LXXX 44 De saber las quatro parteá 
44 que son oriente et occidente, septentrión 
“ e meridion del grado del sol. 

LXXXI “ De saber en qual quarto 
“cae la linna de qual C'P^at quier . c 
“ quanto es su declinación de qual parte 
“ fuere de las quatro en longura o en la- 
“dcsa. • 

LXXXn “ De saber cuerno saquen Iá 
44 linna de qual logar quier en el suelo dell 
44 orisont. 

LXXXIII 44 De saber cuerno mudan 
44 la linna de qual logar quier a qualquier 
“ otro logar. 

LXXX1V 44 De saber el sonte de qual 
44 estrella quier de las que son sennaladas 

“en 
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. . LXXXV ^De saber el sonte de láfc 
“ horas e del grado del sol. 

LXXXVI “ De saber el sonte de k 
¿' estrella del ascendente si Fuer la estrella 
“.de .suso dell orisont. ? 

LXXXVII “ De saber ell ascendente 
f fc del sobre de la estrella. 

. LXXXV11I “ De saber las horas pa$- 
“ sadas del día del sonte de alguna estre* 
lia e del grado del sol* " -* 

LXXXIX “ De saber las quatrb paí^ 
tes de noche de k altiira de alguna es- 
“ trella de las que son sennaladas en la 
1,1 Red. ; . , 

XC “ De saber k anchura oriental 
“de qual estrella quier de las que sod 
“ puestas en k red. 

XCI “ De saber quanto es la longu- 
** ra entredós dos puntos orientales e de 
*“ qual quier de dos estrellas, e la longura 
** que a entrellas en medio del cielo. 

- XCII “ De saber la altura de qual 
■** estrella quier de las que son puestas en 
r “ la red. e ell ascendente de la altura do- 
[ “ tra estrella de las que son en la red. 

XCIII “ De saber el grado del sol 
“ de la altura de qual estrella quier de la 
:“ red e de las horas passadas. 

XCIV “ De saber ell altura de qual 
“ estrella quier de las que son en la red 
“ del ascendente o de otro alguno ángulo. 

XCV “De saber las alturas de las 
“ estrellas de la red de las horas passadas 
“e del grado del sol quier sea de dia 
“ quier de noche. 

XCVI “ De saber de lo que se re- 
“boluio del cielo del grado del sol. e de 
“ la altura de qual estrella quier de las de 
“la red. 
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XCVIII “ De saber k altura de qual 
estrella quier de las de la red del gradó 
“ del sol e de lo que se reboluio del cielo. 

XCIX De saber lo que se -reboluio 
“ del cielo de las horas e de la' altura 'de 
“ qoál estrella quier de las de la red. 

C “De saber las horas passadas dé 
“ lo que sé reboluio del cielo e de la al- 
“ tusa de qual estrella quier de las de ía 
“red. . *' 

CI “ De saber la altura de la estré- 
“ llá-de las horas passadas e de lo que se 
“reboluio del cielos ' - - - 

CU “ De saber quanta es la Iongurá 
“ de la estrella de la linna equinoctial. 

Olí “De saber qual grado de' los 
“ signos se acomedía con qual estrella 

“ quier en medio del cielo* 

CIV “ De saber qual grado de los 
“signos suue con la estrella e qual se 
“ pone con clk. 

CV “ De saber el Archo de la no- 
“ che de qual estrella quier de las de la 
“ red. e ell archo de so dia. 

CVI “ De saber los tpos dé vna ho- 
“ ra temporal de qual estrella quier de las 
“ diurnas o de las nocturnas. 

CVII “ De saber sobre quantas ho* 
“ ras de la noche o del dia suue qual es- 
* trella quier de las de la red. o qual 
“ grado quier de los signos del grado del 
“sol. 

CVIU “De saber en qual grado es el 
“ sol por el rectificar. 

CIX “De saber qual grado de los 
“ signos se acomedk en medio del cielo 
“ con la Luna o con qual planeta quier 
“ de las otras o con qual estrella fixa 
“ quier de las que non son en la red del 
“ Rectificar. 


XCVII “ De saber el grado del sol 
“ de la de qual estrella quier de las de k 
“ red. e de lo que se reboluio del cielo. 


CX “ De saber la longura de la lu- 
“ na o de qualquier planeta o de qual es* 
“ trella fixa quier de las que non son en 

“ la 
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“ la. lirma equinoctial de la su mayor al* 

“tura... . . ■ 

CXI “De saber qual grado sube 
con la luna o con. qual planeta quier 
“ de su. logar de los. signos. 

CXII: “ De saber qual grado de los 
“signos sube con la luna o con qual 
“ planeta quier o con qualquier estrella 
“ fixa de las que non son puestas en la 
red quier ayan grand ladesa quier po- 
i“ ca del - Rectificar.: ~ 
o, CXIII •_ “ De saber ell Archo del día 
“ o de la noche o de la luna o de qual 
“ planeta quier o de qualquier estrella fi* 
“ xa de las que non son en la red. 

CXIV “ De saber la anchura oríen* 
“tal de la luna o de qual estrella fixá 
“ quier de las que non son en la red. 

CXV. “ De saber el Retornamiento 
“de la planeta o su enderesamíento. 

CXVI “ De saber faser las rebolu* 
“ piones de los annos. 

CXV1I “De saber la sombra es* 
“pandida. e la retornada de la altura. 

CXVni “ De saber la altura de qual 
“ sombra quier de los dedos. 

CXIX “De saber qual sombra quier 
“ de las dos de las horas passadas, et 
“ del grado del sol. 

CXX “ De saber qual sombra quier 
“ de las dos dell ascendente, e del gra* 
“do del sol. 

CXXI “De saber las horas passa* 
“ das. el sontc. ell ascendente, por qual 
“sombra quier de las dos ante de me* 
“ dio. o después, c del grado del sol. 

CXXII “ De saber la sombra de 
“qual medio dia quier en todel anno 
“del grado del sol. 

CXXIIl ” De saber quanta es la 
“ longura de algún Arbol o de alguna 
“ pared, o de otra cosa luenga podicn- 
“dore allegar a su Rays. 


CXXIV. “ De. saber, la altura Üelt 
“Arbol o de la pared Maguer que non 
“ sea ygual la tierra, que a entre tí e sií 
“Rays. 

CXXV “ De saber ell altura de la 
“cosa: Maguer que te non tuelgas dé 
“ tu logar. •* .. .... 

CXXVI “De saber ell altura det 
“ po^o o del Valle o de otra cosa que 
“.non :. puedas llegar a su Rays, 

CXXVII “ De saber quanto sobrí 
“vndogar altó sobre otro logar Baxo. 

CXXVUI “ De saber la longura que 
“ es entre dos logares si fuer la tierra 
“ que es entredós llana. 

CXXIX “ De saber quanto es la lorf* 
“ gura que a entre dos logares que sean 
“ ambos en logar que no ayas poder 
“ de allegar a ellos, assi cómo en Rio 
“o en Mar, o en Laguna o en Valle 
“o en otro logar que semege a estos. 

CXXX “ De saber quanto es ell aí- 
* tura de una sierra o que es lo que 
“annade la altura de un logar luenne 
“sobre otro mas cerca, 

CXXXl “De saber quanto annade 
“ la altura dun logar sennalado en pa- 
“red o en aruoi sobre otro logar que 
“ sea en aquel Aruol mismo o en aque* 
“ lia pared. Si fuer aquel aruol o aque- 
“11a pared levantado sobre ángulo de* 
“ recho. 

CXXXU “De saber quanto es la 
“longura entre dos logares sennalados 
“ en vna pared en longura e non en 
“ altura, e de saber otrossi quanta es la 
“ longura entre dos logares sennalados 
“en el tejado, e de saber quanta es la 
“ longura de alguna cosa que sea colga- 
“da en ell aere o de la cabeca de la 
“palma quándo se encorua. 

CXXXIII “ De saber en quantós 
“dias será tendida sobre la fas de la 

“tier* 
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“tierra una viga 3 tina palma scyendo 
44 so longura sabuda. e acoruando su ca- 
'“ be<¿a fasa la tierra : cosa sabuda cada 
“día, 

j CXXIV 44 De saber cuemd obrad 
“con ell Astrolabio Redondo eñ qual 
“logaí quier de toda la tierra maguer 
“non aya- aquella ladesa forados en 
“aquella espera* 

CXXXV. “Dé sabeí demostrar el 
“yerro que erro Abnasafar quando fa- 
“ blo de cuerno pueden obrar con ell As- 
“ trolabio en ladesa qué non aya lamina 
,4< eri el Asttolabio Plano de las otras la- 
44 minas que y a. »i Con el qual Capitu- 
lo se termina esta parte en el fol. 69 
asi : Aquí se acaba el libro dell Astrolabio 
Redando de cuerno se fas de nueuo e de. 
cuerno deuen obrar con el, 

fol. 6 9 vuelto* 

Libro del astroLabió llano, 

. ÉSTE ES EL PROLOGÓ DEL PRIMERO LIBRÓ , 
DEL *4STR0UABI0 LLMNO, 

Porquelí arte de Astrologia non si 
pude tanto entender e saber por otra cosa 
cuerno por catarriento e por vista . Por 
ende auemoi f oblado primeramientri de es- 
pera qué es el primero estrumente. e mas 
noble, e mai conplido que los otros et en que 
se mejor, i mas manlfiestamientre demuestran 
tas figuras que son en el Cielo * e en que 
se mejor entienden, e con menos trabajo . e 
en que las podra ombrt ymaginar mas ayna . 
Porque es tal cuerno la forma del Cielo. 
Et por ende es ctumo Madre de los otros 
estrumentés. Mas agora queremos desir del 
Astrolabio que fue fecho primeramientre 
Redondo cuerno la espera, Et porque touq 
Ptolomeo que era estrumente muy grOue de 
traer de un logar a otro por la grandes 
Tom. í. 
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dell et otrossi de fdter. de Redonda qué 
era tomo la llana en el logar o eran los 
signos e las otras estrellas que eran (¡ere a 
¿ellos* Et cuerno quier que nos oviesemos 
fablado en otro logar del Astrolabio. Fa- 
blamos de las estrellas fixas que aparto 
Ptbolemeó para poner en et. Mas non fa- 
blamos de cuerno deue seer fecho ni de 
quales cosas . ni de cuerno deuen obrar por 
ell. Et por ende querérnoslo agora aqui 
Mostrar * 

No tiene Indice de Capítulos. : Los 
títulos de los 2 5 Capítulos de que se 
compone son : 

“Capitold primero de Mostrar por qué 
“ es dicho Astrolabio llano. 

II “De saber de quales cosas deueri 
“ faser ell Astrolabio* 

III “ De cuerno se deue faser la red* 
“ e prímieramientré de cuerno deuen sen- 
“nalar. ert ella el ^erculo de Capricor-' 

“ nio. e el de Aries, e Libra, e el ^er* 
.“culo de. Cancro. 

IV “De cuerno deue seer fecK^ 

^‘el jerculo de los signos dell Astro-*» 
“labio* • 


V “De cuerno deue seer partido) 
“ el ^erculo de los signos. 

VI “ De cuerno se deuen poner las 
.“estrellas fixas en la red* 

VII “ De cuerno deue seer entalla^ 

“ da la red dell Astrolabio. . . 

Cap." ocheno. “De cuerno se deueri 
“faser las laminasen que son los almo- 
“ cantarat c los acumut* e las horas, e pri- 
44 meramientre dé cuerno deuen . seer fe-* 
“ chos los almocantarat en ellas. . 

(Almocantarat llama, el autor á los 
otros círculos inmediatos - á el del O ri- 
zóme, qué son iguales al mismo Orizon- 
te sobre la tierra) • ,» 

IX “ De cuerno deueri seer fechos 
“ loj Acumut, , . - 

Bi ' (Asi 
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( Asi explica el Autor los A^umut : ) 

Desque ovieres fecho ell Almucantarat 
furas los Afumut que son las piezas de los 
^er culos que se comienzan de la fttna de la 
cabera en cada Villa, e van derecbamien- 
tre al Orison. 

X “ De cuerno deuen seer partidas 
“ las horas. 

XI “ De cuerno se deuen faser las 
44 dos linnas del Crepuscol. 

XII “ De cuerno se deuen faser las 
“ otras laminas dell Astrolabio llano. 

XIII “ De cuerno dcue seer fecha la 
“ madre en que yasen todas las tablas del 
“ Astrolabio e la red. 

XIV “ De como deuen seer fechas 
44 las sennales que son en las espaldas del 

Astrolabio. e primeramientre el quar- 
<r “ to de la altura. 

XV “ De como deue seer fecho el 
** ^erculo del sol en las espaldas del As- 

trolabio. 

XVI “ De corho deue seer fecho el 
*‘$erco de los Meses. 

XVII “ De como deue seer fecho el 
r “ quadrante de la sombra en las espaldas 
“ del Astrolabio. 

XVIII “ De como deue seer fecha 
• 4 ‘ ell Alhidada. 

El Alhidada es la tablA que honda a de- 
redor en las espaldas del Astrolabio quando 
la mueue. 

XIX. “ De cuerno deuen seer fechas 
“ las dos Axatabas. e de como deuen 
•“ seer puestas en el Alhidada. . 

Las dos Axatabas son las dos tabletas 
pequeñas que están fincadas en Alhidada. 

XX 4 ‘ De como deue seer foradada la 

red e las tablas c la Madre e el Alhidada. 

XXI 4 ‘ De como deue seer fecho ell 
w Almihuar. 

Almihuar nombran el clauo que entra 
por el forado del medio del Alhidada . 


XXII 44 De como deue seer fecho eí 
“ cauallete. 

Cauallete disen al pedazo de latón o de otra 
cosa que meten en el forado del Almihuar. 

XXIII “ De como deue seer fecho e 
44 colgadero. 

Colgadero llaman a las dos Armellas que 
son en la siella del Astrolabio. e a la cuerda 
que esta en la vna deltas, et disenles assi por 
que cuelgan deltas ell Astrolabio. e sennalada- 
miente quando quieren tomar la altura. 

XXIV “ De como deue seer fecha la 
44 segunda Armella del Colgadero. 

XXV 44 De como deue seer fecha lá 
44 rueda que dcue seer metida en esta Ar- 
“ mella segunda. 

Con el qual capitulo se concluye es- 
ta parte en el fol. 8 7 vuelto , en que in- 
mediatamente se lee: 

Fasta aqui avernos mostrado de como se 
fasen cada vna de las partes del Astrolabio 
sobre si : e de como se ayuntan las vnas con 
las otras. Agora mandamos aqui fgar las 
asas que son en la fas del ayuntadas en 
vno. 

Síguese la figura de la fas del Astrola- 
bio complido con su Red ; está primorosa- 
mente estampada e iluminada , como toda? 
las demas figuras de instrumentos que hay 
en el Códice. 

Fol. 88. 

Este es el libro de como deven 

OBRAR CON EL ASTROLABIO. 

Después que auemos f 'ablado de como 
■deue seer fecho ell Astrolabio : ■ Queremos a- 
gora desir e mostrar en que guisa deuen 
obrar con el. et mostraremos primero como 
nombran cada vna de sus partes porque 
sean connos<¡udas. e no las ay amos de contar 
muchas veses. 

Ca- 
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Capir. i.“ 

Del COLGADEkO E DE LA MADRE. 

: Segund conviene a conosfer los nombres 

de las partes del Astrolabio para saber obrar 
con el : Comentaremos de. la Armella redon- 
da en que ponen la cuerda porque es sobre . 
fas otras partes del. et llaman la los Ara- . 
higos Albilan que quiere desir Armella, et 
algunos delíos la nombran Albidada. . que . 
quier tanto desir como colgadero porque 
cuelgan della ell Astrolabio quando toman \ 
la altura. Et disen a la Armella pequenha 
en que esta metida esta otra : alharua , que . 
quier desir lazo. Et disen a la cabera que 
sobra sobre Id Re donde s del Astrolabio : • 
Alcurfi . que quier desir : ■ Siella. et llaman a 
estas dos Armellas en vno con la siella so- 
bredicha e con la cuerda colgadero. Et di- 
sen a la Armella que es sobre la tabla mayor • 
del Astrolabio . Albogra. e es nombre pro - 
prio. e es partida por ccc. e Ix partes egua- 
les. e a y. escripto sobre cada. v. d ell as el . 
socuento, et nombran a estos ccc. e Ix. gra- 
dos el ferculo derecho, et la madre es la ta- 
bla Mayor en que esta ficada esta armella 
sobredicha, et están sobrella las otras tablas ' 
e la red. et nombran otrossi a la Armella 
que dicha es con la tabla en questa fincada % 
a amas en vno Madre ^ 

Capitolo i.® 

De la red e de las cosas ¡¿i je EstAN 

EN ELLA. 

A la tabla entallada que es sobre las 
tablas sanas que están en ella los signnos e 
las estrellas fixas : llaman Axabeca que quier 
desir la red. et disenle otrossi. Albancabut. ' 
que quier desir Aranna. por que semeja a la 
tela de las Arannas. et nombran a la Ar- 
mella que es egual e complida en la Red en 
que están escriptos los xij signos del Sodia- 
Tom. I. 


co. et parte este sodíaco una linna derecha 1 
por dos partes non yguales. et nombran a los. 
vj. signos que son en la vna me atad me- 
nor della : los signos septentrionales. - e di- • 
senles as si porque suben contra septentrión • 
de la cabera de Aries e Libra que son en 
el equador. et estos vj. signos son los del * 
Comenf amiento de Aries : fata la fin de 
Virgo, e disen a los otros . vj. signos que • 
son en la otra me atad della : ¡os signnos 
Meridionales, e nombranlos assi : porque su- 
ben contra medio dia de la cabe f a de Aries * 
é Libra, et son del comenfamiento de libra, 
fata la fin de pisfis. Et llaman a las ca- 
be fas de los clauos que son en la red t. estre- 1 
lias fixas t e a los que son de lias de dentro ' 
del sodiaco sobredicho ■: llaman estrellas sep- 
tentrionales. et a las que son de fuera del ; 
llaman Meridionales, et nombran al creci- 
miento que es en la cabe f a de Capricor- ; 
nio : Almuri. que quiere desir Mostrador ■ 
e banda siempre en deredor de los ccc. 
t Ix. grados que son escriptos sobre el • 
Albogra. 

“ Cap.® iij, De las sentíales que són¡ 
“en cada vna de las tablas. 

Fol. 8 8 vuelto. “Cap.® 4. Délas 
“espaldas del Astrolabio. 

Fol. 89. “Cap.® $. De las partes 
” del Astrolabio que fincaron por ñora- 
“ brar.j*. 

Fol. 8 p vuelto. Capitolo 6 . 

De como se pueden saber los días en 

fryE COMlENfAN LOS MESES C HRI STIANI EGOS 
SABIENDO ÉN QJ/AL DIA COMENfO TENERO 
EN ES SE ANNO. 

Estas son las sennales de los Comen - 
f amiento s de los Meses . a y enero non' po+ 
nemos sennal de comenfamiento por que non 
es cosa que se pueda saber por esta ma- 
nera la sennal de febrero es iiif et de Mar-' 
R 2 co 
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fo Mj: e de Abril, vij. de Mayo ij. de 
Junio, v. de Julio, vij. de Agosto iij. de 
Septiembre, vj. de Octubre, viij. de Nouiem - 
bre iiij: de Desiembre vj. quando quisie- . 
res saber el comenpamiento de alguno des - 
tos meses sobredichos sepsis primero en qual 
dia entro yenero en aquel Anno. e enhade 
sobrel la sennal del mes. et comienza a con- 
tar del dia en que entro yenero en aquel . 
anno. e do se acabar el cuento de la sennal 
del mes sabras que y comienza el mes que 
tu quisieres, et dárnoste a esto exemplo. . 
ponemos que yenero comento dia de do - . 
mingo, e que quieres saber qual dia deue 
entrar febrero. Sepas la sennal de febrero 
que es iiij° e comenta a contar del do- 
mingo en que entro yenero. e acabarsa el . 
cuento en el Miércoles y sabras que en el 
entra febrero, et si yenero entrasse en lu- 
nes : entraría febrero en yueues. et assi di- 
timos de todos los otros meses, et esto es 
quando el anno no es bisiesto. Ca si fuer 
bisiesto : pomas demas vn dia de mar(o 
adelante, assi que sera la sennal de Marfo. 
v. e de Abril viij* e assi creyeras vno so-* 
bre la sennal de cada vno de los otros 
meses. 

Fol. 8 9 vuelto. Cap.* vij. / 

De S^IBER LOS Dl^iS EN ¡¿VE COUIENfjlN LOS 
MESES MORISCOS SABIENDO EN g ]JUL Dlui 
ENTR^A EN ESSE ^iNNO ^iLMOH^ARR^iN 
glZE ES EL PRIMERO MES DE LOS 
MOROS. 

Estas son las sennales de los comenta - 
mientos de los meses Moriscos a Almobarran 
non ponemos sennal por la rason misma que 
avernos dicha de yenero la sennal de safar 
es iij. e la de Rabeh primero iiij.* de Ra- 
beb segundo, vj. de Jumet primero vij. de 
Jumet segundo ij. de Razab. ¡ij. de Xahben. 
v. de Ramadan. vj. de sauel. j. de dequihda. 


ij. de baja iiij* quando quisieres saber el 
comen<¡amiento de alguno destos meses so- 
bre dichos, sepas primero qual dia entra Al- 
mobarran en aquel otoño, e nade sobrel la 
linna del mes que quisieres saber su contenta- 
miento. e comienta a contar del dia que co - 
meneo Almobarran en esse Anno assi como 
te mostramos en los meses Cristianiegos. ni 
mas ni menos, e do se acaba el cuento en 
esse dia comienta el mes morisco que tu 
quisieres, e en saber los comentamientos de 
los meses moriscos : ni fas fuerta el anno 
visiesto porque cresten el dia de visiesto 
en la fin del anno. 

Se han copiado estos quatro Capítulos 
para dar una idea del método , brevedad, 
y claridad con que sé explica el autor ; y 
porque en ellos se halla la explicación 
dé algunas voces Arábigas , los nombres 
de los meses Arábigos , la reducción de 
estos á los meses Cristianos , y la de los 
meses Cristianos á los Arábigos : cosas 
todas nada comunes, y dignas de sa* 
berse. 

Cap" VIII “ De saber en qual signo 
“ es el Sol. e quantos grados es en aquel 
“ signo. 

IX “ De saber en qual signo es el 
“ sol. e quantos grados es en aquel sig- 
“ no por la tabla que esta en la fin des- 
“te libro. 

X “ De saber qual es el grado del 
“ sol en la red e qual es el opposito del. 

XI “ De saber quantas son las par- 
“ tes de cada vna de las horas tempo- 
erales de qual dia quisieres. 

. XII “De saber quantas son las 
“partes de las horas temporales de la 
“ noche. 

XIII “ De saber tomar la altura 
“ del sol. 

XIV “ De saber tomar la altura de 
“ las estrellas e del sol otrossi. 

“De 
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XV “ De saber de diá qual es gra- 
“ do del Ascendente, e el deponente. 
V e el de Medio cielo, e el de la casa 
“ quarta. e quantas Horas temporales son 
“ passadas del dia. 

XVI “ De saber de noche el gra- 
* do del ascendenr. e del deponent. e 
“ del Medio cíelo e de la casa quarta. 
“ e quantas horas temporales son passa- 
“ das de la noche. 

XVII “De saber partir el grado 
r “del Sol en el sodiaco. 

XVIII “ De saber partir la Altura 
'“del grado del Sol en Almucantarat. 

XIX “ De saber partir el grado del 
“ Ascendent en el sodiacho. 

XX “De saber ell Archo del dia 
“e de la noche. 

XXI “De saber de otra manera el 
Archo del dia e de la noche. 

XXII “ De saber el departimiento 
r “ que a entre las horas temporales e las 
“ eguales. 

XXIII De saber quantas Horas egua j 
“ les a en el dia. e en la noche. 

XXIV “De saber las partes de las 
“ horas temporales del dia e de la no- 
“ che sabiendo ell Archo de cada vno 
“ dellos. 

XXV “De saber tornar las horas 
“ temporales : a horas eguales. 

XXVI “ De saber tornar las horas 
‘“eguales a horas temporales. 

XXVI “ De saber la altura del sol 
“ en medio dia. e es la mayor altura 
“ que puede hauer en esse dia. 

XXVII “ De saber yguar las dose 
“casas por el Asttolabio. 

XXVIII “De saber la declinación 
“ de qual grado quisieres del sodiaco del 
“ cerco del yguador. 

XXIX »» De saber la ladesa de qual 
“ villa quisieres, e es la su longuesa : de 


“ la linna equínoctial e es otróssi quan- 
“ to se alca el polo Septentrional sobre 
“la tierra en esa Villa. 

XXX “De saber la ladesa de la 
“ villa por las estrellas fixas. 

- XXXI “ De saber la longuesa de 
“qual Villa quisieres es lo que a entre 
“el su medio dia. e entrel medio dia 
“del comencámiento del poblado de la 
“ tierra en la parte de Occidente. 

XXXII “De saber las elevaciones 
“de los signos. 

XXXIII “ De saber las reboluciones 
“ de los comensamientos de los Annos 
“ del Mundo e de las naciencías e de los 
“sus ascendentes con el Astrolabio. 

. XXXIV. “De saber el grado con 
'“que passa la estrella fixa la linna de 
“ medio cielo que es acerca del grado. 
“ de su longura et otrossi de saber el 
“ grado con que sube en el orison orien* 
“ tal. e el grado con que se pone. 

XXXV “ De saber la ladesa de las 
“ estrellas fixas. e es quando son luennq 
“del sodiaco. 

XXXVI “De saber el Archo de 
“ dia de la estrella fixa. e es la quantia 
“ de quanto dura sobre Tierra, et otrossi 
“ de saber ell Archo de la noche de la 
“ estrella, e es la quantia que dura de 
“ yuso de la tierra. 

XXXVII “ De saber la mayor altu- 
“ ra que puede auer qual estrella qui- 
“ sieres. 

XXXVIU “De saber la altura del 
“ grado del sol. e las horas passadas del 
“ dia o de la noche, sabiendo el grado 
“ de! Ascendent. 

XXXIX “ De saber la altura del sol. 
“sabiendo quantos grados son pasados 
“del jerco derecho. 

XL “ De saber el logar de la luna 
e de las cinco Planetas con el Astrolabio. 

“ De 
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XLI “De saber la altura del sol 
*‘e de la luna e de la$. v. Plañeras, e 
“ de las estrellas fixas si es a parte de 
í‘ Oricnt o de Occident. 

XLII “ De saber la hora del souí- 
“ miento de Alfagr. e quier desir comen- 
“ camiento deli Alúa, e disenle en latirt 

i 

crepuscol. 

XLIII “ De saber la hora del pini- 
u miento del crepuscul que es quando se 

pone la claridat del sol. 

XLIV" “ De saber quanto es la som- 

bra sabiendo la altura del sol. 

XLV “ De saber la porción de los 
" dedos de la sombra. 

XLVI “ De saber la altura dalguná 
“ cosa enfiesta : assi como Torre o campa- 
“ nario o palma, o otra cosa qual quier de 
“ lasque están altas sobre la fas de la tierra'. 

XLVII “ De saber dotra manera Iá 
** altura de la cosa enfiesta. 

XLVIII “ De saber la altura de al- 
** guna cosa enfiesta que non puedas lle- 
“ gar a su Rays. .c de saber quanto ereS 
“luenne de essa cosa enfiesta: 

XLIX “ De saber la altura de algu- 

na cosa enfiesta seyendo encima della. 

L u De saber la altura dalguna co- 
“ sa enfiesta seyendo encuna della. e non 
“ aviendo logar do mouer adelant ni aja- 
“ ga ni adiestro ni a siniestro. 

LI “ De saber la anchez del rríó 
r “ por ell Astrolabio. 

LII “De saber la anches de qual 
“ ryo quisieres de otra manera. 

Lili “ De saber quanto a del logar 
!“ en questas a otro logar qualquier de los 
“ que tu puedes veer. 

LIV “De saber quánto es fondo 
r “ vn po$o qual quisieres. 

Ly “ De saber el medio de las qua- 
“ tro partes que son en medio de orienr. 
“ e el deponent. e el de septentrión, e el 


“ de medio día. 

LVI “ De saber en qual derecho es J 
“ ta qual villa tu quisieres de la villa efi 
“ questas sabiendo las ladesas e las Ion-* 
“ guesas damas las villas. 

LVII “ De saber ell Astrolabio pro- 
“ uar si es cierto o non. 

En el fol. p 8 vuelto hay una Tablá 
con este titulo : 

Esta es la taula de- saber en qual gra- 
do del sodiaeo es el sol. e dúemos j 'oblado 
della en el capitolo xxix deste libro. 

Fol. 99. s 

Libro de la lamina universal, 

Este es el prologo deste libro. 

* 

Dicho aseemos fataaqui de como de - 
uen faser ell ahora e de como deuen obras* 
con ella. Et otrosí auemos dicho del astro- 
labio Redondo e dell astrolabio llano de có- 
mo son fechos : e de como deuen obrar cod- 
eada vno dellos. et agora queremos f ablar 
de como, deuen faser la Lamina uniuersaV. 
que fue fecha en Toledo donde fue sacada 
la Afafefa del Zarquiel. et el sabio que fi- 
so esta Lamjna sobredicha, non fiso libro dé 
como se deste faser de nueuo. Asi como lo 
ueredes adelante en el libro quel fiso de co- 
mo dessen obrar con ella, et porque este es u 
trumente serla muy mengstado si non oviese 
libro de como lo deuen faser de nueuo. Por 
ende nos' don alfonso el sobredicho manda- 
mos al nuestro sabio Rabi^ag. el de toledo 
que lo fisiesse bien complido con sus prue- 
isas. e sus figuras, et en este libro a dos 
Capitolos. e estas son sus Robricas. 

“ Capitolo I. De como se deue sen- 
“nalar la lamina uniuersal por a obrar 
“ con ella en todas las ladesas. 

“ Capitolo II. De como se deue faser 
.“ la red. ’ 

Aca- 
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Acaba el segundo capitulo en el fol. 
Y o 3 vuelto de este modo: 

“ Aquí se acaba este libro de como 
"se deue faser esta lamina vniuersal et 
"agora comentaremos el libro de como 
" deuen obrar con ella et este es so pro- 
"logo. 

Fol. 104. 

Dixo Ali. el fijo de Alaf. loor sea dado 
a dios que dio grande , entendimiento all 
hombre, et lo aparto de todas las Animalias 
en saber las pendías, e las sotilesas. e ell 
ombre no lo puede complir de loores assi co- 
mo pertenece a tal señor cuerno el. e con 
todo esto non deue ombre quedar de dar loo- 
res cada dia. et dios de ondia Al mió señor 
el Rey Meymon por aquien fue fecho este 
libro et sepa el que quisier aprender algo 
del , qste después que yo ui el libro de pto- 
lomeo el q ue fiso de como se deue allanar la 
espera, e ¡de como se pueden sennalar limas 
en cosa llana C que sean semejantes : A las 
limas que son sennaladas en la sobrefas de 
la espera, e que rrecudan las linnas que son 
sennaladas. en el llano : a lo que recuden 
las linnas que son sennaladas en la sobrefas 
de la espera en todas las maneras de los 
mouimientos . et este estrumente es a lo que 
disen astrolabio. Mais sabida cosa es queste 
estrumente a mester vna lamina a cada la- 
desa: e yo pense de como se puede faser vn 
estrumente que cumple a todas las ladesas 
por toller la laseria de faser cada ladesa 
una lamina, e tanto pense en ello : fata que 
entendí, como se puede faser un estrumente 
por a toda la tierra que non 'aya en el mas 
de vna lamina, et una red et pues Je nom- 
bre ell orison vniuersal. e alfélo por a mi 
sennor el Rey Meymon. E fise este libro en 
que fabla de como se deue faser de nueuo ni en 
la prueua de su fecho fata que oviese vagar 
de faser vn libro en que fable de quantat 


maneras se puede allanar la espera con prue - 
uas de Geometría sobre cada vno asi como a 
mester e en aquel libro fablare de que ma- 
nera fue allanada la espera en este estru- 
mente e de como son las prueuas sobrel. et 
este libro es partido en siete partes, e en la 
primera parte a xxx Capitolos. 

No tiene indice de Capítulos j los 
títulos de estos son : 

“ Cap" I o De lo que a mester de saber 
“ell ombre que quiere estudiar en este 
" libro e obrar con este estrumente. 

II " De saber los nombres que son 
“ en este estrumente. 

III " De lo que a mester en que sea 
" vsado el que quiere obrar con este es- 
" trumente. 

IV “ De saber quales son los loga-< 
res en que se deue guardar el que obra- 

“ re con este estrumente. 

Y “ De saber la ladesa de qual (¿er* 
“ co quier de los de la longura del so-* 
diacho. 

VI "De saber la longura de qual 
" andamio quier del mudamiento Ynver-* 
“ nal el que es cabera de Capricornio. 

VII "De saber la ladesa del ?erco 
"de la longura la que passa por qual-* 

" quier sennal que caya entre qualquier 
" picea de la ladesa entre dos pi,e$as de las 
"longuras : del sodiachb. 

VIII " De como deuen poner sennal 
"en qual pie^a quier de Andamio qu¿ 

" cae entre dos piezas de dos ?ircularios 
" por que passa vn circularlo qué es su 
f‘ longura sabuda dell yguador del dia. 
'IX "De saber la longura del ^irculb 
" que va por qual sennal quiet que caya 
"en la madre entre dos piezas de «jircü* 
diarios : que tanta es del yguador del 
"día. 

X " De como deuen: poner sennal 
" en el punto do se taja ell ahdamio que 
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“ a de passar por qual sennal quier en 
“ qualquier pieqa del ^irculario que cae 
“ entre dos piezas de dos andamios que 
“ siga ell vno all otro con el ^irculario 
r “que passa sobre otra sennal que es en 
“ pieja de andamio que cae entre dos 
“ piezas de dos ^ircul arios que siguen 
“ vno a otro* 

XI “De saber la ladesa del céreo 
“de la longura que passa por qual sen- 
r “ nal quier que caya entre dos piezas de 
„ ladesa. c entre dos piezas de longurasque 
“ tanta es el sodiacho. 

XII “ En saber de como deuen po J 
“ ncr sennal sobrel punto do se taja el 
“ cerco de la ladesa que deue passar so- 
“ bre sennal que cae empieza de longura 
“ que es entre dos piezas de ladesas con 
"“ el cerco de la longura el que deue pas- 

sar sobre otra sennal que es empieza dé 
*** ladesa que cae entre dos piezas de lon- 
M guras. 

Con este Capitulo acaba la i * parte 
en el fol. 108 vuelto , y en el mismo 
folio empieza la parte 2 a cuyos capítulos 
son : 

' “ Capitolo primero. De como deuen 

“poner sennal en qual grado quier del 
“ sodiacho : el que es en la linna parte del 
“cabezón. 

II “ De saber la declinación de qual 
“ grado quier que tanta es dell yguador 
“deldia. 

III “De saber el grado del signo 
[ “ por la declinación e por el pardoes. 

IV “De saber lo que sube en el 
“ jielo derecho con los grados yguales 
“que comiencen del mudamiento el que 
“ es cabeca de Capricornio* 

V “ En saber que es lo que sube en 
“ el cielo derecho : con los grados ygua- 
“ les los que non se comiencen del Mu- 
f* ¿amiento imbernal. 


VI “ De saber que tantos son los 
“grados yguales los que comiencan del 
“ mudamiento imbernal por sus souimien- 
“ tos. que an en el cielo derecho. 

VII “De saber los grados yguales 
“ los que non comiencan del mudamien- 
“ to imbernal por sus ascenssiones en el 
“ cielo derecho* 

VIH “De saber lo que sube en 
“ qual cibdat quier de los grados yguales 
“ que comiencan .del punto de la ygualdat 
“ de Ver. 

IX “ De saber lo que sube en qual 
“ cibdat quier de los grados yguales que 
“ non comiencan del punto de la igual-* 
“ dat de Ver, 

X “ De saber los grados yguales que 
“ comiencan del punto de la ygualdat de 
“ Ver por sus ascenssiones en qual ciptat 
“ quier. 

XI “De saber los grados yguales 
“ los que non comiencan del punto de la 
“ ygualdat de Ver por las sus ascenssio- 
“ nes en qual cipdat quier. 

XII “ De saber la mayor altura dell 
“ yguador del día en qual cipdat quier. 

XIII “ De nombrar las ladesas de las 
“ cipdades que son sabudas en espanna et 
“ allende Mar. ( Está en blanco este Cap 0 
en el Códice). 

XIV “ De saber sacar las ladesas de 
“las cibdades por la Tabla. 

XV “ De saber el Archo del día de 
“ qual grado quier del sodiacho en qual- 
¥ quíer Cipdat* 

XVI “ De saber el grado por el par- 
“ does. e por ell Archo de sodia en qual 
“ cipdat quier* 

XVII “De saber ell Archo de la 
“ noche de qual grado quier del sodiacho 
“ en qualquier Cipdat* 

XVIII “ De saber el grado por el 
'** pardoes. e por el Archo de su noche. 

“De 
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XtX " I)e saber la ladesa de la VI- 
lia por ell Archo del dia o de noche. 
“ de qual grado quier que ayi declina-' 
“ 9on. - 

• XX “ De saber quantás partes a en 
“ vna hora' non ygual del día de qual' 
lf grado quier o de su noche. 

; XXI “ De saber quantas horas ygua* 
“les a en vn dia de qual grado quier o 
“de su noche. : . j ; : ' 

XXII ' “ De sabér tornar las horas 

“yguales a non yguales e las non ygua- 
“les a yguales^ . . » * 

XXIII “De saber si a : longura el 
** grado del Medio <pelo del sonte de tu 
“cabeca ossi non. 

XXIV “ De saber en qual parte es el 
“grado del Medio $ielo dql sonte de tu 
•“cabeca. 

XXV “ Dá saber el grado del medio 
“cielo del ascendente por el grado del 
“ medio cielo. 

XXVI “De Saber el gradó del me- 
“ dio <jido por el grado del medio ^ielo: 
: “dell Occidente. 

XXVII “ De saber el grado del As- 
cendente por el grado del medio $Íelo 
“dell Ascendente. 

XXVIII “ De sabeí el grado del me- 
“dio <¿ielo del ascendent por ell grado 
“ dell ascendente. 

XXIX “ De saber el grado dell as* 
“ cendent por el grado del medio Cielo. 

XXX “ De saber el grado del Me- 
“dio Cíelo : por el grado dell Ascen- 
“ dent. 

XXXI “ De saber la altura del grá- 
“ do del medió Cielo por su declinación c 
'“ por su parte. 

XXXII “ De saber la altura del gra- 
“ do del medio Cielo dell ascendent. 

XXXI II “De saber si a el grado 
“ del medio Cielo dell ascendent longura 

7om, I. 


“ del sonte de la cabeca o si non. 

XXXIV. “ De saber la altura de qual 
“ grado quier del sodiacho. 

XXXV De Saber la declinación del 
“ grado, e por la altura del grado del 
“medio Cielo dell ascendent. 

XXXVI “ De saber , la declinación 

“ del grado del medio del Cielo por la* 
“ su altura. . E :¡% 

- XXXVII ' “ De saber el. gradó de 
4 * medio Cielo por la. so altura e por el* 
“.pardoes. _ . • 

XXXVlU “ De saber la declinación* 
“del grado por di archo.de su dia. 

XXXIX. “De saber • la altura del 
“grado de medio Cielo por ell Archo 
“de su medio. día. 

XL “ D.e saber ell Archo del día 
“ del grado por la su mayor altura. 

; . XLI “ De saber el grado del Medio 
“ Cielo dell Ascendent por la su altura e 
“ por el pardoes. 

XLII “ De saber la altura del gra* 
“ do del Medio Cielo por el grado del 
“ medio Cielo dell Ascendent e por su 
“altura* 

XLIII “ De saber la altura del gra* 
“ do del medio Cielo dell ascendent por 
“ el gtado del medio Cielo e por su al- 
“ tura. 

XLIV 44 De saber el grado del me* 
“ dio Cielo por el pardoes. e por la al- 
“ tura del grado del medio Cielo del as* 
“ cendent* 

XLV “ De saber lo que a entrel 
“ grado del medio Cielo e entre qual gra- 
“ do quier de las ascensiones del Cielo 
“ derecho por la altura del grado. 

XLVI “ De saber el sonte del gra- 
“ do dell Ascendent o del ponent por la 
“ su declinación o por su parte. 

XLVII “ De saber el sonte del gra- 
“ do de medio cielo del Ascendent. 

S “De 
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XLVIII 44 De saber el sonte de qual 
44 grado quier por la su altura e por la su 
“ declinación, 

XL1X “ De saber el grado e su de- 
44 clínacion por su sonte« c por su altura* 
44 e por el pardees, 

L “ De saber ell Archo del día del 
44 grado, « la ladesa de la ^Ipdat, por la 
41 su altura que a en el e por su sonte, 

' LI 4 ‘ De saber el grado por su son- 
41 te. e por su altura del grado del medio 
‘‘cielo dell Ascendente, e por su sonté 
4 ' otrossi. 

Lll “ De saber la longura del sonte 
44 de qual grado quier en qual cipdat quier 
* del comedio de su sonte Oriente, o de 
44 sü Occidente, o de so Septentrión, 

- LUI 44 De Saber si a el grado an* 
44 chura de orientamíento o de ponimien- 
to. e de saber su parte de septentrión 
44 o de medio dia, 

LIV “ De saber la anchura de oríen- 
44 tamiento o de ponimiento de qual gra- 
44 do quier en qual cipdat quier, 

LV 44 De saber el grado por la an- 
44 chura de so orientamiento o de su po- 
44 nimiento por la parte do es o por el 
44 pardoes otrossi* 

LVI 44 De saber ell Archo del día 
44 de qual grado quier por la anchura de 
44 su orientamiento o de su ponimiento. 

LVIÍ 44 De saber la altura de qual 
44 grado quier en el cerco de Medio dia 
44 por la anchura de su orientamiento o 
44 so ponimiento. 

LVÍII 44 De saber la ladesa de la 
44 Villa por la anchura dell orientamiento 
44 que a qual grado quier en ella. 

LIX 44 De saber la declinación ma- 
44 yor del cerco de la altura el que passa 
44 por qual grado quier sobrel sodiacho. 

LX 44 De saber la ladesa del logar 
44 do es so orison el cerco que passa poc 


44 el comedio de septentrión dé qual cip- 
44 dat quier. e por su medio dia por la su 
44 declinación Mayor que a del c®rco 
44 de medio dia daquella qipdat. 

LXI 44 De Saber los quatro an- 
44 gulos. • • ' • 

LXII 44 De saber ygualar las casas 
44 que caen entre los ángulos segund la 
44 opinión de Hermes. ti : , 

Concluido este Capitulo en el fol. 1 í $ 
Vuelto se lee r Aquí se acaba la primera 
partí deste libro, t te comienza la tercera 
e a en ella. lviij.° Capítulos. 

44 Capitolo primero De saber el gra- 
44 do del Sol en el cerco de los Signos 
44 por el mes Romano en que tu eres e 
44 por los dias paSsados del* 

II “De saber el mes Romano en 
44 que eres, e que tantos dias passaron 
“del por el grado del Sol. 

III 44 De como deven ponner sennal 
44 en la madre sobrel logar del Sol. 

IV 44 De Saber la declinación del 
44 Sol e su parte, 

V “De saber el grado del Sol 
“por la su declinación* e por su parte 
44 e por el pardoes. 

VI 44 De saber la longura de la 
“ygualdat de Ver por los subimientos 
44 de qual c¡pdat quier. 

VII 44 De saber la longura del Sol 
44 de la ygualdat de ver con los grados 
44 yguales por la su longura del con los 
44 subimientos de qual logar quier. 

VIII 44 De saber ell Archo del día 
“ e de su noche, 

IX 44 De saber el grado del sol por 
44 el pardoes e por ell Archo del dia e 
44 de la noche, 

X “De saber las - partes de vna 
44 hora non ygual de horas de qual dia 
44 quier o de qual noche quier. 

XI 44 De saber el cuento de las 

44 to* 
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“horas y guales de qual día o de qual 
“noche quier. 

XII “De saber qual día es ta- 
“ man no como vn día sabudo. 

XIII “De saber ia altura del sol 
“por el Rectificar. 

XIV “ De saber en qual parte es el 
“sol del cerco del medio día por el 
“ Rectificar. 

XV “ De saber quando fuer el sol 
: “en el cerco de medio dia. 

XVI “ De saber si a el sol sombra 
“ espandida en medio daquel dia : o non. 

XVII “ De saber la pane dose de- 
clina la sombra del Sol espandida en 
“medio del dia. 

XVIII “ De saber si a ladesa aque* 
“lia 9pdat Vn que tu estas o si non 
“por el Rectificar del Sol en el medio 
“dia en ella. 

XIX “De saber la parte de la la- 
“dcsa de la Villa por la parte do se 
“declina la sombra espandida de medio 
“ dia : en aquella $ipdat. 

XX “ De saber la ladesa de qual 
“ 9pdat quier por la declinación del Sol 
“e por la altura en el Medio dia. 

XXI “De saber si a el Sol decli- 
“ nación o si non por la su altura en 
“medio del dia. 

XXII “De saber la parte de lade- 
“cllnacion del Sol por saber su altura 
“en el Medio dia. 

XXIII “ De saber la declinación 
“ del sol por la su altura en el Medio 
“ dia. 

XXIV “ De saber el dia del ygua- 
“lamiento por el Rectificar. 

XXV “De saber qual es el menor 
“ dia de todo el mino en tu Villa, o el 
“mayor por el Rectificar. t 

XXVI “ De saber en qual quapto es 
“el Sol por el Rectificar. 

Tm. /. 
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XXVII “ De saber el grado del sol 
“ por el quarto do es e por su Rccti- 
“ ficar. 

XXVffl “ De saber lo que passo del 
“dia de horas non yguales por la al- 
“tura del sol. 

XXIX “ De saber la altura del sol 
“en el medio dia por la su declina- 
ción. e su parte. 

XXX “ De saber ell Archo del dia 
“ por la altura del sol en el medio dia. 

XXXI “ De saber la declinación del 
“ sol su parte por la su altura en 
“ el medio dia. 

XXXII “De saber la ladesa de la 
“ Villa por la altura del sol en el me- 
“dio día. 

XXXIII “De saber la altura del 
“sol e su parte por lo que passo del 
“dia de horas non yguales. 

XXXIV “De saber el grado delí 
“Ascendente por lo que passo del dia 
“ o de la noche de horas non yguales. 

XXXV “ De saber lo que passo del 
“dia o de la noche de horas non ygua- 
“ les por el grado dell Ascendente. 

XXXVI “De saber el grado del 
“medio cielo por lo que passo del dia 
“ o de la noche de horas non yguales. 

XXXVII “ De saber lo que passo 
“ del dia o de la noche de horas non 
“yguales por el grado del medio cielo. 

XXXVIII “ De saber el grado del 
“ medio cielo por la altura del Sol. 

XXXIX “ De saber la altura del Sol 
“ por el grado del Medio cielo. 

XL “ De saber la parte del Sol por 
“ el grado del medio cielo dell ascen- 
“ dente. 

XLI “ De saber lo que a entrel sol. 
“ e el cerco de medio dia de las as?en- 
“ siones del cielo derecho por su altura. 

XUI “De saber el grado del Sol 
S a. £>or 
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“ por la su altura^ e por el grado del 
“ medio ^ielo dell Ascendente. 

XLIII “De saber el sonte del su- 
“ bimiento del Sol. o de so ponimiento. 

XLIV “De saber el sonte del sol 
“ por su altura, e por su declinación. 

XLV “ De saber lá declinación del 
■“Sol por so sonte e por su altura. 

XLVI “ De saber el grado del sol 
“ por su sonte. e por el grado del me- 
dio cielo dell Ascendent. 

XLVII “ De saber el sonte del sol 
“ por lo que passo del dia de "lloras 
“ non yguales. 

XLV1U “ De saber lo que passo del 
“ dia de horas non yguales por el sonte 
“del sol. e por su altura. 

XLIV “De saber si á el sol An- 
chura de orientamiento o de poni- 
“ miento, o si non. e si lo a en que 
“parte es. 

L “ De saber la anchura del oríen- 
“ tamiento del sol o de su ponimiento. 

LI “ De saber ell Archo del dia o 
“ de la noche por la anchura del orien- 
“ tamiento del sol o de su ponimiento. 

LII “De saber la ladesa de la Vi- 
“ lia por la anchura dell orientamiento 
“ del sol. e de so ponimiento. 

Lili “De saber la sombra retor- 
“ nada por la espandida. e la espandida 
“por la retornada. 

LIV “ De saber la sombra cspan- 
“ dida por la altura. 

LV “ De saber la altura por la 
“ sombra espandida. 

LVI “De saber la altura por la 

“ sombra retornada. 

LVII “ De saber la sombra retor- 
“ nada por la altura. 

LVIII “De saber como deuen sa- 
near las quatro partes del mundo, e el 
• “ sonte del en qual hora quier del dia. c 


“en qual $ipdat quier con este estru-' 
“ mente. 

Concluido este Capitulo en el fol. i 2 i: 
vuelto se lee : Aquí se acaba la tercera' 
parte deste libro e se comienza la quarta. 

“ Capitolo I o De saber el grado de 
“ la longura de qual estrella quier de 
“ las que son puestas en la red. et en 
“ su ladesa del sodiacho. 

II “De como deuen poner sen nal 
“ en la madre sobrel logar de qual es- 
trella quier de las qile son puestas en 
“ la red. 

III “ De saber con qual grado se 
“ acomedia en medio del £¡elo qualquier 
“de las estrellas que son puestas en la 
“ red. e que tanta es su longura dell 
“yguador del dia. 

IV “ De saber la altura de qual 
“estrella quier por el Redificar. 

V “ De saber la parte de la es- 
trella que sube, et se pone en tu 
“Villa del sonte de la cabera daqueí 
“ logar. 

VI “ De saber la ladesa de la Vi- 
“ lia por la altura de qual estrella quier 
“de las que son puestas en el arco c 
“ an subimiento, e ponimiento en aque- 
“ lia Villa. 

VII “De saber el grado del medio 
“ cielo por la altura de qualquief estre- 
“11a de las de la red que a souimiento 
“ e ponimiento. 

VIII “De saber si a longura qual 
“ estrella quier de las que suben, c sé 
“ponen en tu Villa dell yguador del 
“ dia o si non. 

IV “ De saber la parte de la lon- 
“ gura de qual estrella quier de las que 
“ suben, e se ponen en tu Villa dell 
“ yguador del dia. 

V “De saber la longura de qual 
“ estrella quier de las que suben: e se 

“ po- 
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r “ ponen en tú Villa que tanta es dell 
“ yguador del dia. 

• XI “ De saber como deuen poner 
“sennal en la madre sobrel logar de 
“ qual estrella quier de las que suben e 
“ se ponen en tu Villa. 

XII " De saber el grado de la lon- 
“gura et de la ladesa de qual estrella 
" quier de las que suben e se ponen en 
" tu Villa. 

XIII " De saber quales estrellas son 
" las que suben, e se ponen en tu Villa. 
“ e quales son las que parecen y todauia 
"et non se ponen, e quales son las que 
"nunca y parecen. 

XIV , " De saber quando se fase la 
"estrella que se non asconde en aquel 
‘"logar en el cerco del medio dia. 

. XV " De saber la ladesa de la Vi- 
“ lia en que tú eres por la altura de algu- 
" na de las estrellas que pares^en y todauia. 

XVI "De saber que tanta es la 
"longura de qual estrella quier de las 
"que parecen toda via en aquel logar 
"dell yguador del dia c su parte del. 

- XVII "De saber el grado de Cor 
" de Leo. e el grado con que se acome- 
“dia el qielo. 

XVIII “ De saber el grado del me- 
"dio ^¡elo por el Cor de Leo en qual 
“ tiempo quier. 

XIX "De saber el grado con que 
"se acomedía el $ielo. é qual estrella 
"quier de las que parecen con Cor de 
"Leo por la altura de la estrella. 

XX " De saber con qual grado se 
" acomedia en medio ^iclo qual estrella 
"quier por su altura. 

XXI " De saber el grado de la ton- 
aura de qual estrella quier e su ladesa. 
" por el grado con que se acomedía el 90- 

lo. e por la. su longura dell yguadtfr 
“del dia. 


XXII "De saber como deven po- 
“ ner sennal en la Madre sobrel logar 
" de qual estrella quier. 

XXIII "De saber que tanto a en- 
"tre qual estrella, e entre el ferco de 
"medio dia de las ascensiones del 

" lo derecho por la su altura. 

XXIV " De saber la longura de qual 
"estrella quier del mudamiento yuernal' 
"que tanto a en ella de las as^ensio- 
" nes del ^ielo derecho por su altura. 

XXV " De saber la longura de 
“qual estrella quier del mudamiento 
" yuernal con las ascensiones del cielo 
" derecho, por el grado de su comedia- 
" miento. 

XXVI " De saber el grado con que' 
" se acomedia el cielo qual estrella quier 
" por la su longura del mudamiento y ver- 
" nal con las ascensiones del cielo dere-' 
"cho. 

XXVII " De saber ell Archo deí 
" dia de qual estrella quier. e de su no-' 
" che. de las que an subimiento e po- 
" nimiento en aquella villa do lo quie- 
"res saber. . 

XXVIII " De saber el grado del 
" medió cielo por seer qual estrella quier 
,"en ell Orison. quier en oriente, quier 
"en Occidente. 

XXIX " De saber el grado de me- 
" dio ciclo por la altura de qual estre J 
"lia quier.. 

XXX " De saber el grado dell as- 
“ cendente por la altura de qual estrella 
" quier. 

XXXI . " De saber el grado dell as- 
" cendente siendo qual . Planeta quier : en 
" ell Orison. quier en oriente quier en 

Occidente. 

XXXII " De saber quantas horas 
"yguales .a del sobimimiento de qual es- 
i." trclla quier fata su ponimiento. 

"De 
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“De saber quantas horas 
“non y guales a en qual dia quier des- 
“ de el sobimicnto de qual estrella quier 
“fata so ponimiento. 

XXXIV “De saber la parte do es 
“qual estrella quier dell orison en qual 


«I 


sason quier. 


XXXV “De saber la hora en que 
“a de subir qual estrella quier en qual 
“ ^ipdat quier por la hora en que estas 
“ en ella. 

XXXVI “ De saber lo que passo 
r “de la noche de hora non ygual por 
“ la altura de qual estrella quier. 

XXXVII “De saber la altura de 
“ qual estrella quier quando fuer de suso 
: “ dell Orison por las horas passadas dell 
“dia o de la noche. 

XXXVIII “De saber la altura de 
** qual estrella quier en el medio cielo 
“por su ^irculario. 

XXXIX “De saber (a longurá de 
“ qual estrella quier dell yguador del dia 
“por la su altura en medio fielo. 

XL “ De saber el sonte del su* 
“bimiento de qual estrella quier e de 
“su ponimiento. 

XL1 “ De saber el sonte de qual 
“estrella quier por su altura e por su 
“longura dell yguador del dia. 

XLII “ De saber el sonte de qual 
“estrella quier por lo que a cntrella e 
“ entrel <¿erco de Medio dia de . so £ir- 
“ culario. 


XLIII “ De saber la longura de son- 
“te de qual estrella quier en qual £ip* 
“dat quier del medio de so Oriente e 
“ deso Occidente. 

XLIV “De saber la anchura de 
“ Orientamiento de qual estrella quier. 
“ c de so ponimiento, si ovier sobimien- 
“ to o ponimiento en tu Villa. 

XLV “De saber la ladesa de la 


4< villa por la altura de qual estrella quier 
“ en medio cielo. 

XLVI “ De saber el grado con que 
“ suue qual estrella quier por la su al- 
44 tura. 

XLV1I “De saber el grado con 
“ que se pone qual estrella quier por la 
“so altura. 

XLVIII “De saber lo que a en- 
“tre quales dos estrellas quier del cerco 
“ mayor que passa sobrellas. 

XLIX “ De saber la difTeren^ia que 
44 es en la longura entte quales dos $ip- 
“ dades quier por Rectiñcar un Eclipsi 
44 lunar en ambas. 

L 44 De como deuen faser tabla de 
“las longuras de las $ipdades que son 
“sabudas en espanna. e en muchos lo- 
“ gares del poblado , et de como saquen 
“della las ladesas. 

v Ll “ De saber la parte de qual <pp- 
“ dat quier de otra $pdat por rectificar 
“el eclipsi lunar. 

LU 44 De saber la longura de qual 
“ 9pdat quier por la longura de otra 
“{ipdat. e por la diferencia que a entre-* 
44 Has. 

LUI 44 De saber la longura del son- 
“te de qual Cipdat quier que tanta es 
“ del comedio de medio dia o de Sep* 
“tcntrion de qual otra Villa quier, 

LIV 44 De saber la longura del son- 
44 te de qual cipdat quier del comedio de 
44 oriente o de Occidente de otra c'ip* 
“ dat qualquier. 

LV “De saber quantas longuras a 
44 entre quales dos «ppdades quier. 

LVI 44 De saber como se deue po- 
44 ner este estrumente en tierra de gui- 
44 sa que se puedan auer por el las 
“quatro partes del mundo, e el sonte 
44 de qual estrella quier de la noche en 
“qual cipdat quier. 

“De 
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LVH 41 De saber sennalar en la, 
“tierra en la 9pdat do tü fueres el son- 
44 te de qualquiet otra 9‘ipdat. o- el son- 
44 te de qual estrella quíer en qual ho- 
44 ra quier de dia o de noche* 

LVIlí - 4 Dó saber el ponimiento 
“ del irtepuscol o el subimiento dell Al- 
44 bor, ' 

LfX a De saber conno^éí qiiaí es- 
44 trella iqóíet del ^télo por . otra estre- 
44 Ha que Connoscas de -las sabudas. 

LX 44 De saber el tetrógradamien- 
44 to de lasíV, Planetas. e de sus es- 
* ta^ionei e de sus enderezamientos, 
LXI - 4 ‘ De saber lo que a entrel Sol; 
f *‘e entrel ^rco de medio dia de qual 
“zípdae quíer tnso zkculario por lo 
144 que a entrell. e entrel $erco de me* 
144 dio diá de ra Villa en so Circularlo 

C44 4 ¡ 

otrossi. 

LXll 44 De saber lo que passo del 
44 día o de la noche de horas non ygua- 
44 les en qual Cípdat quier por saber lá 
44 hora en que tu estas en tu zlpdat, - 
LXIIl 44 De saber la Reboluzíon 
“de los annos del mundo o de las 
“naszíemjías en qual Cipdat quier por 
“ saber ell ascendente de qual anno 
“quier de los sobredichos en qual £ip- 
“dat quien 

LX 1 V 44 De saber como se deuen 
“ faser los echamientos de los Rayos de 
“ qual Planeta quíer Segund la opinión 
44 del Bateni.» Con el qual Capítulo se 
finaliza ésta parte así en el fol. 13?* 
Aquí se acaba la quarta partí dt este libro 
t se comienza la quinta. 

' Fol. 133. 

“Capitolo V De Saber el grado de 
5 la longura de la Luna por su Altura e 

| por su sonte. 

U De saber la ladesa de la Luna e 


*41 

$u parte por sií ¡sonte, e por su altura, 

III De saber el grado de la lon- 
gura -de la Luna éh qual hora quier, 
quier sea pares^ida quíer non, 

IV De saber que tanto a éntre la 
Luna jé entrel cabo del dragón q suco- 
la a qual dellos fueí mas acerca sí fuer 
la luna paxeszida, . 

V De saber que tanto a éntre la 
luna, e la cabeza . 0 la cola de qual de- 
UóS fuer mas acerca é la parte dé su la- 
desa en qual hora quier. quier sea pá- 
rese ida 0 non, " 

VI De saber la. ladesa dé la Luna 
en qual hora quier. quier sea apares$i- 
da en aquella hora quier non, 

VII De saber la hora del subi- 
miento de la Luna. 

VIII De saber la hora del ponimien- 
to de la Luna. 

IX De saber el grado del sobí- 
miento de la Luna, é so ponimiento. . 

X De saber lo que passo del dia 

0 de la noche de horas yguales por la 
adtqra'de la Luna. 

XI De saber en quantas horas ygua- 
les se mouera el Sol menos de lx. me- 
nudos por cuenta. 

XII De saber la hora de la eon- 
junctíon et de la ascensión.»* V con este 
Capitulo se acaba esta parte en el fol, 

1 3 6 vuelto, 

Fol. 137, 

Libro de lA azafeha. 

Este es el libro de Lji ^zjíeehu 
$ yES llJujidjí lamina. 

Dicho avemoi fasta aquí dell Alcor* 
como es fecha, e como deuen obrar por ella, 
et otrossi del Astrolabio como tí fecho, e dt 
las huebras que se pueden faser por et. Mas 
agora queremos fablar de la Azafeha que 

fi - 
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físo Ása/quel'et sóbio Astrolomiano de Toledo. 
A onrra del rey Almtmun que era entonces 
sennor dessa fipdat. e ¡nombróla por ende 
Almcmonia, ' et despuft fue a Sevilla e" hito 
ésta Afttftba misma en otra manera mas 
eomplid *> é mas acabada, et fiso otrossi el li- 
bró de' cém'o fe deue ftuer. e de como deuen 
obrar por ella a onrra del Rey Almubtamid 
Abenabet. ¡que hera sennor ■ dessa fipdat en 
aquel tiempo e nombróla porend albabedia . 
et este libro sobredicho traslado de Arábico 
en iRoirfaneó Maestre fernando de Toledo por 
mandado del muy noble Rey D. Alfonso fijo 
del muy ’ noble Rey don Fernando, e de la 
Reyn'd donna beatris. e sennor de castiella. 
de toledo. de león, de • Galicia, de Sevilla, 
de Cor dona. - de Murcia, de J aben, e del 
Algarite. en el anno quarto que el. reg- 
nok et después Mandólo trasladar otra ves 
en burgos mejor e mas complida mientra 
a Maestre Bernaldo el Arábigo, e a don 
Abrahem su alfasan en el xxvj anno del 
so regno. que bandaua la era de Cesar en 
mili. g. ccc. e. xv. annos. 

Tiene este libro dos pártes : la prf*< 
mera con 4 Capítulos que son : 

I.® “ De quales cosas deue secr fc- 

“ cha la lamina. 

II “De como deue ser sennalada 
“ la fas de la Lamina. 

III “ De como deue scér sennalado 
“ el aviesso de la Lamina. 

IV ” De como deuen seer fechas 
** las reglas de la Lamina: 

Y- la Parte segunda con estos 100 
Capítulos: 

I* “ De nombrar las sennales que 
“ son puestas en la fas de la Lamina co- 
■“ mun e en su aviesso. 

II “ De saber ell Altesa. 

III “De saber la ladesa de la Villa 
•“ por 4 a altesa de la estrella de noche. 

IV “De saber ell enclinamiento del 


“ Sol. o. ell alongarhienep de la ■ estrella 

del eguado'r del dia por Rectifica^ &u al* 
“ tura en so medio,, dia. . > ¿ó 

' V.. “De saber .¿1. grado, c^l -_%)1 de 
“su signo, por ell. enclinamiento. ,, , -* 

VI ' “De saber? el. pues ladlnp jpon 
“ sabudo . por el grado del Sol, p,p pr la 
“encimaron de su grado. » 

- > VU “ De saber . <1 gradó* del. Sol de 
“su signo, por los jdias que son '.pagados 
“del mes ladino..;; . •_ ; ¿' ■ 

VIII “De Saber la entibiarían ¿del 
“Sol por su grado en su. signo. '. 

IX “ De saber la ladesa de la Villa 
“ por el enclinamiento del Sol. ; 

X . “ De saber ell. archo dd ¡día elo* 

“ tiempos de las . horas por ell, encima* 
“miento. j . ^ . 1 

XI “ De saber elL enclinamiento del 
“Archo del dia. 

XII - “ De saber la ladesa- de Ja. villa 
“ por ell archo del dia e por la declina- 
“don del sol. . 

XIII “ De saber los sobimientos de 
“ los signos en el jerco derecho. 

XIV “ De tomar los grados de los 
“subimientos a los grados yguales. 

XV “ De saber el grado con que se 
“ para la estrella en medio cielo, e su 
“ alongamiento del cguador del dia por 
“ su longuesa e por su ladesa. 

XVI “ De saber el logar de la estre* 

“ Ha de su signo en la longuesa e en la 
“ ladesa por el grado con que se acome- 
“ dia ella en el $ielo. e por su alonga- 
“ miento del eguador del dia. 

XVII “ De saber el grado de la es- 
“ trella de su signo en la longuesa por su 
“ alongamiento del comiendo de Capricor- 
“"nio con los grados de los subimientos. 

“ e por su ladesa. e saber su alongamien- 
“ to de comiendo de Capricornio con 
“ ¡os grados de los sobimientos por su Ion* 

“ gue- 
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“ guesa. e pór su ládesa, o por el grado 
“ con que se para en medio {ielo. 

. XVIII “ De saber la ladesa de la es- 
“ trclla por su alongamiento de la cabe- 
“ ^a de Capricornio en los grados de los 
“ subimientos e por su longüesa en su 
“signo en que $s. 

XIX “ De saber ell alongamiento de 
“ la estrella del eguador del dia. e su la* 
“ desa del ^ielo de los signos por sus so- 1 
“ bimientos desdel comiendo de Capricor- 
“ nio e por su longüesa» 

XX “ De saber la longüesa de la es* 
“ trella de su signo e el grado con que 
“se acomedia en el $ielo por su alonga* 
“ miento del eguador del dia. e por su 
“ ladesa. 

XXI “ De saber quales estrellas su“ 
“ ben, et se ponen en tu Villa, e qual 
“ pares^e siempre, o se asconde siempre* 

XXII “ De saber el Arco del dia de 
“ qual estrella quisieres* e ell Arco de su 
“ noche de las que suben e se ponen en tu 

Villa. 

XXIII “De saber la anchura dell 
“ Oriente del Sol* e de su Oc^ident. e- 
“otrossi los orientes de las otras estre- 
“ lias., e de sus Occidentes por la linna 
“ circular e por la ladesa de la Villa* 

XXIV “De saber la meatad del Ai* 
“ cho del dia del sol o de la estrella por 
“ la ladesa de la villa, e por la anchura 
“ de su Orient. o de su Ocjident. qual* 
“ qukr dellos amos, esab la lades^ de la 
“villa por su linna circular; 

, XXV “De saber quantas horas son 
“ pascadas del dia por ell altesa. e saber 
“ ell altesa por las horas que son passa- 
“das. . ; . 

XXVI “ De saber la parte de qual 
“ estrella quier dell Órison e si paresce o 
“s¡ es traspuesta en Oriente o en Occi- 
“dent, 

JTfjw. í. 


XXVII “De saber tomar las horas 
“ eguales a las temporales, e tornar las 
“ temporales a eguales. 

XXVIII “De saber quantas horas 
“ son passadas de la noche por la altesa 
** de alguna estrella; e saber su altesa por 
“ lo que es passado de la noche; 

XXIX “ De saber el grado dell me* 
“ dio Cielo por lo que es passado del dia 
“ o de la noche* o de las horas tempo- 
rales. o eguales por el catamiento del- 
“ sol o de las estrellas* 

XXX a De saber quantas horas tem J 
“ porales o eguales son passadas del di» 
“ o de la noche por el grado del medio. 
“ Cielo* 

XXXI “ De saber ell Altesa ¿el gra* 
“ do de medio Gelo por el grado mismo 
“ del medio Cielo* e saber el grado del 
“ medio Cielo por su altesa* 

XXXII “ De saber el grado del as* 
“ cendent por el grado del medio Cielo; 
“ e el medio Cielo por ell ascendent. 

XXXIII, “De saber la ladesa de 
“qual. grado querrás del cerco de los 
“ signos por ell ascendent. e por el Medio. 
“Cielo* e de saber el grado por su al* 
“ tesa en el logar en que es. 

XXXIV. “De saber los sobimientos 
** de qual signo quier de los signos, e d« 
“qual grado quieras. 9 en -qual ladesa 
“quier* . : , 

XXXV “ De saber ei ascehdento 
“ por los sobimientos de los signos , en la 
“ Villa e por las horas que son passadas. 
“del dia o de la noche; - . ^ •» 

XXXVI “ De saber eí cénit del sol 
“ de dia. e de las estrellas de noche, e de 
“saber ell Altesa dellas por lo que ea 

' “ passado del dia p de la nochf. t . 

, XXXVII “ De saber el- cénit por elí 
“'altesa; . • 

XXXVIH “De saber quanto es la 
T •• ’ 
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“ enclinaCió'ñ del sol. o ti alongamiento 
41 de la eétrülla del eguádor del día. e 
44 quanto es passado del dia o de la no- 
che poí el $enlt e por la altesa. 

XXXIX “ De saber el senit de qual 
,4 * villa quieras de tu villa. 

XL “ De sabef en qual guisa sen- 
44 nalaras el cénit en tierra. 

XLl 44 De saber tomar las lougue- 
r “ Sas de las villas por los Eclipses Lu- 
44 nares. 

XLII 4 ‘ De saber el grado de la es- 
'“ trellá de su signo en la longuesa. e en 
f “ la ladesa. e el grado con que para en 
144 medio <jtelo por so alongamiento deí 
44 eguador del dia e de medio Cielo, quier 
“coh lós grados eguales quier con los 
44 grados de sobiihientos* 

XLÍI1 44 De saber quanto a entre 
44 quales dos estrellas quisieres de los gra- 
44 dos d A qerco mayor que es sennalado 
r<4 sobre ellas amas, seyehdo suS amas loh- 
,4 ‘ guesas c sus ladesaS sabudas. e quantos 
44 angéros á entre doS Villas otrossi se- 
“ yendo la longuesa e la ladesa de cada 
144 Vna ddlas sabuda. 

XLIV * “De saber el grado cort que 
44 sube la estrella o se pone por el grado 
“ con ijue se para en medio Cielo, e por 
“ su alongamiento del eguadór del dia. 

XÉV 44 De saber el grado del medio 
44 <jielo por el sobimiento de la estrella, o 
4 por SU ponimiento, e por su logar en su 
°sigho; ; ' - ■ • i 

! XEVI 1 44 De saber la longuesa de la 
44 estrella e su ladéSa pbr Su sobimiehto. o 
44 pot' ku ponimiento. t por ell anchura de 
“ y srt orienté o de suOcjidchte. 

XLVH “De saber el grado de la 
44 estrella en su sígnio Oh la longuesa e 
*‘tnda Étdtta pót *d grado de su sóbi- 
44 miento, o de su ponimiento, e por W 
■“ alongamiento de 1 ! eguador del día. - 


XLV1II, 44 De saber qual grado de 
“los grados de los signos sera el Cénit 
44 supuesto quando esto quisieres e de sa- 
44 ber la quantldat del ángulo que se fase 
44 del ?erco de los signos c de aquel $enit. 

XLIX 44 De saber quando se pone 
44 el crepuscol. e quando sube ell albor. 

L 44 De saber la sombra espandida 
44 por ell Altesa. e ell Altesa por la som- 
44 bra espandida. 

LI “De saber la sombra conuersa 
44 por ell Altesa. e la Altesa por la sombra 
“ conuersa. 

LII 44 De sabet la hora del Adohar. 
“ e del Alhasar. 

Lili “ De saber ell as^endenr. e las 
“ horas que sort passadas del dia. o de la 
“ noche, en otra Villa por el catamienro 
de la altura del Sol o de la estrella en 
“tu Villa. 

LIV. 44 De saber las horas que son 
44 passadas de la noche, o del dia. en otra 
“ villa por la endinacíon del <jenit de las 
44 caberas de los de aquella villa del ?enit 
“de la cabera de los de tu Villa, et de 
“ saber la enclínáciort del ^enít de las ca- 
44 be^as de los de aquella villa, e la parte 
44 de la encimaron del Cerco de su orison 
44 sobre el Orison de tu villa e la parce de 
“ la enclína^iort. e su Cénit. 

LV 44 De saber totnár las rcuolu- 1 
44 piones de las na$$en<pas. e los anños del 
44 mundo. 

: LVI 44 De saber eguar las cosas se- 
44 gund la opinión de Prholomeo. 

LVTI 44 De saber los echamientos 
“de lós rayos; seguud Ja oppinion de 
“ftholomeo. - 

LVIU “De saber Uebar las estre- 
4 Has por atafir segund la oppinion de 
“Pthdlo<néo. 

LÍX 44 De ios echamientos de íbs 
“ Rayos segund la opinión de Albatenis. 

th 
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LX “De saber los sobimientos de 
44 los signos entre los ángulos. 

LXI “ De saber quanto es enclinadó 
“ el $erco que es semejable al $erco del 
44 Orison del $erco de Medio día sobre el 
44 qual fuer la estrella. 

LXII “De saber el grado de los 
44 signos con el qual vien la estrella fksa 
44 aquel $erc6 quier de los que son seme- 
4t jantes al $erco del orison seyendo sabu- 
“do su endinamiento dd $erco de me- 
44 dio día. 

LXI11 “ De saber eguar las xij. ca- 
44 sas según la opinión de Hermes por 
“ la qual obro Abbulcacim abnacamh. en 
“ sus taulas en manera de dienta. El qual 
“punno en las sacar e non concuerda con 
44 la opinión que el pusso en ell Astro- 
diablo. 

LXIV 44 De saber los echamíentós 
del rrayo según la Opinión de Hermes. 
T.yy “De saber leuar las estrellas 
44 segund la opinión de Hermes. 

LXVI “ De saber las estrellas quan- 
44 do son orientales, e quando oc<jidenta- 
44 les. e de saber qtiandó comienzan, dé 
“parecer, ó, de se ascónder.- ^ 

LXVII “ De saber los dias en que es 
44 la estrella ascóndida so el rayo, del sol. 

LXVIII “ De saber la_ dluersidat del, 
“ catamiento de la Luna en d $erco de la 
44 altesa. en la lónguesa. c la ladesa-con es- 
44 ta Lamina; : ' 

t yiy De saber la altesa de qual es- 
44 trella quisieres, e su Cénit, non seyendo 
44 su' logar sabudo del ^íelo de los sigrios. 

LXX ' “ De saber el grado de la lori- 
“ gura de qual estrella quieras; e su ladc- 
44 sa de las Fixas. e de las Planetas por lo 
44 rectificar. - v - 

LXXI 44 De saber quando • son las 
44 p la n et as retrogradas e guando son do* 
brechas. - 

T«m. I* x 
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LXXn “ De saber quañtás horas soA 
“ passadas de la noche por ell Altesa de 
44 la Luna. 

LXXIII 44 De Saber la vista de lá 
“Luna primera en las 1 Viésperas. e en 
44 las mannánas. ; ! 

• LXXIV 44 De Saber las horas en que 
44 sube la Luna o que se pon en quál día 
“ quieras de los dias del mes. 

LXXV 44 De saber el punto del <jer- 
“ co de medió dia o del orison por que 
“passa el gran cerco que es sennáladó 
“ sobre el centro del sol. o de la Luna 
44 quando es prima. 

LXXVI 44 De saber lá parte del ori- 
44 son asa docátan los dos cabos lucientes 
de la Luna quando es núeua. 

. LXXV II “ De saber el- signó eguaL 

44 e el conuerso por eil Archo. 

LXXVJH “De saber* ¿11 archo por, 
44 el signo llano é por el conuerso. 

LXXIX “De saber él signo llano poir 
“el conuerso. e el conuerso por el llano. 

LXXX 44 De saber la éuérda del Ar- 
44 cho complidó por el Archó; e el Archo 
“por la Cuerda complida^ " 

LXXXI “De saber lá sóiinbra llana 
44 ela conuetsa por ell altesa. 'c él signo 
“é el Altesa pór lá sombra-. 

. ! LXXXlI De saber sacá^lá sombra 
“ en el sobre fas del eguador del dia; ’ 

- LXXXIíl ; :44 Dé sabér sacar 1 lá som- 

“bra en el sobrefas del ^ered ídd medio 
“dia; • - 

LXXXIV 44 De saber Sacár lá soda- 
“ bra en el ^erCó del medio d¿ Oriént c 
^ de Óé<jident; • ‘ : 

: ; LXXXV. -* 44 De sabér sacar la sombra 
“ ert quál sobré fas- guíér de lós sóbrefases 
“ inclinados leyendo ¿a enchnacion sabu-. 
44 da. E la parte- de su’ ericlina^ion. 

- LXXXVLí “De saber eíi altésa de la 
“ Casa aecha por -ell alongamiento que 

Xa. ,“fue¿ 
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** fuer entre tí e el pié de la tosa erecha. 

LXXXVU “De saber éll alonga- 
“ miento que fuer entre ti. e entre la ca- 
44 sa que es sobre el fas del orison. 

LXXXVUI “ De saber quanto estas 
“ alongado del pie de la cosa erecha. 

LXXXIX “De saber ell Altesa del 
“cuerpo erecho estando tu en logar mas 
41 alto que aquello, e de saber quanto es 
“ mas el altesa de tu logar que aquello. 

XC “ De saber de los logares quai 
44 es mal alto quell otro, 

XCI “ Pe saber quanto est as alon- 
r “ gado de la cabera del cuerpo erecho. 

XC 1 I ” De saber la profundidad de 
los po^os e tales cosas. 

XCII 1 “ De saber la altura del cuer*' 
“ po erecho. con otra manera de obra. 
“ non por las antedichas maneras. 

XCIV 44 De saber el cuerpo erecho 
44 ques mas bajo de tu logar con rales po$* 
44 turas quales son dichas en el xciij. Ca* 
“pirulo. 

XCV “ De saber ell altesa del cuer- 
44 po quier sea fixo o mouible por la som u 
144 bra del sol e por su $enit, e por el ^e“ 
44 nk del Logar do cae su sombra, e por 
“quanto es alongado del logar del Viso, " 

XCVI 44 De saber ell altesa de. los 
r " cuerpos mouibles a menos del rrayo del 
“Sol. 

XCVU. 44 De saber la sombra 7 del 
44 Cuerpo que es , encimado sobrel sobre fas 
44 del orison por el alongamiento que fber 
“entre ti e su Rays. 

XCVIII “ De saber la longuesa del 
“cuerpo que es endinado sobrel sobre 
“ fas del orison a menos de llegar a su 
44 pie e a menos, de seerfes a fas con el 
“ en el suso sobrefas que esta derecho so- 
freí sobrefes dd orísom • ’* 

XC 1 X “De saber. ct prpuar. ell es-? 
Otramente si es $ierto, 


C 44 De fablar de la carrera que de- 
44 ue seguir todo aquel que se entremete 
44 de obrar por esta lamina. 

Con lo que se acaba el Libro de lá 
A^afeha en el fol. 173 vuelto. 

Fol. 174. 

Libro primero de las Armellas. 

Este es el prologo del libro en gpe ejulá 

DE coito DEVEN PjlSER UAS JIRUELLJIS. 

Pues que dicho avernos e mostrado en 
este libro del estrument que fiso Asarquiet 
el sabio Toledano a que disen en Arábigo 
Afqfeba e en Latín Lamina. De como se de- 
ue faser de nueuo. e de como obran con el : 
Tenemos per rasan de Mostrar del otro es- 
trument que fiso ptbolomeo a que disen eri 
Arábigo : del albas, e en latín : Arm illas. 
Pt mostraremos otrossi en qual guisa deuerl 
obrar con ellas. Maguer este- libró de como 
obran con ellas non era fallado en esta nues- 
tra soso», at por ende Mandamos a nuestro 
sabio Pabisag el de toledo' que lo fislésse 
bien complido. e bien llano de entender en 
guisa que pueda obrar con el qual omne 
quier qué cate en éste libro " et esté libro 
pártese por dos partes, la primera es de como 
fosen este éstrumente de nueuo. et la segunda 
és de como obran con el..et esta primera páh 
te a onse. . Capítulos. 

Los títulos de ellos son : 

Capítolo primero. “Pe saber qual es 
44 la pro deste estrumente. 

II “De qual materia se deue fase? 
44 este estrument, . 

III “ De qual manera se puede faseí 
44 mejor este estrumente, 

IV 44 De saber como se fas la Ar- 
“ mella de los. polos e la del 'sodiaco. 

. .V .. ** Pe saber como se fesen las dos? 
“ Armellas dd rectificar. 

De 
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VI “ De saber fescr ía Armella de 
44 medio día. 

VII De saber como se deue faser la 
“ Armella del día. 

VIII “ De saber como se fas la Ar- 
“ mella del yguador. 

IX “De saber como sé fes la Ar- 
“ mella que lleua el medio ^erco de lá 
r “ Altura. 

X De como se deue feser un <jercó 
44 en medio de la Altura. 

XI “ De saber como se deue armar 
“ este estrumente. 


VII, “ De saber eí sonte por la al- 
“ tura. 

VIH 44 De saber la altura de quaí 
“ estrella quier por su sonte e por su lo- 
“ gar en longuesa e en ladesa. 

IX “De saber la mayor altura del 
44 sol o de qual estrella quier en so medio 
“ dia por el so logar en longuesa c en 
“ ladesa si la ovier. 

X “ De saber con quaí grado de los 
“signos ó del yguador del dia se come- 
“ dia el Cielo con qual estrella quier por 
“su logar en longuesa c en ladesa si lá 


44 ovier; 


Fol. i 8z. vuelto. 

Á$úl COMI EN ^ L^i SEGVNDjl PjtRTE VESTÍ 

LIBRO EN $JIE E^ABUA DE COMO DEVEN 

/ > 

OBRjiR CON ESTÉ ESTRUMENTE 
JDE L+AS jií RMELLjkS. 

i * 

Síguese el indicó dó Capitulóse los 
títulos de los setenta de qué sé Compone 
son : 

Capitolo primero. “ De saber los nom- 
44 breis que a en este estrumente. 

II “ De saber en qual signó es el Sol; 
“ e en qual grado daquel signo, eri qual dia 
“ quisieres del annó. ó eñ qual puntó dó 
“ aquel dia. 

III “De saber eñ quaí signó es íá 
“luna: e en qual gradó daquel signó eñ 
“ longuesa e en ladósá; mientre fueren lá 
“ luna' e el -sol sobró lá tierra. 

IV: De saber el grado de qual es* 

“ trella fixa o mouibló quisieres eñ lón- 
44 guesá e eri ládesá por lá luna; . 

V . “De saber el grado dó qual es- 
“ trella quier fixa o mouible en longuesá 
“ e en ladesa por el logar de otrá estrella 
“ fixa quando es sabuda eñ su longuesa ó 
“ en su ladesa. 

VI . “De saber lá alturá del Sol d 
“ de qual estrella quisieres; 


XI “De saber quaí grado de ios síg- 
4 * nos ó del yguador del dia silbe o se 
“ pone en el logar dó fuer armado este 
“estrumente con quaí estrella quier por 
“ su íongura ó por su íadesa sí lá óvicr. 

XII “De saber la declinaron del 
“sol o la íongurá dó qüaí estrelló quier 
“ deí yguador del diá por su longuesa e 
“ so ladesa si lá ovier; 

XIII “De saber Ía íongurá de quaí 
“ estrella quíer del yguador del dia por 
“,1a su mayor altura; e la sii mayor altu«¿ 
44 ra por lá Iongurá del yguador del dia. 

XIV 44 De saber trastornar los grá- 
“ ¿os yguales del sodiaeo. a los grados 
“yguales del yguador. e los grados del, 
“yguador: a los del Zodiaco en qual lo- 

gaf quier del medio Cielo' o dd orisoñ 
“ de tu logar. f 

. XV “De saber ell Árchó del diá 
“ del sol ó de su noche; o ell aecho del 
“dia de qual estrella qúier. o de so no-' 
“ che por su longuesá e por su ladesa¿ 

XVI “De saber las horas ygu ale s 
“ del diá ó de la noche; 

XVII “ De saber los tiempos de las ' 

44 horas de qual dia o dó qual ñocha 
“quier. , • ' 

XYitt ,* De saber ¿ó c[üe se reboluid' 

, i4 dcl 
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* del Cielo por la altura del sol de día: 
44 o de estrella sabuda de noche. 

XIX 44 De saber lo que passo de las 
44 horas yguales del dia o de la noche por 
44 la altura del sol de dia. o de la estrella 
44 sabuda de noche. 

XX 44 De saber lo que passo de ho- 
44 ras temporales del dia o de la noche 
44 por la altura del sol de dia. o la estre- 
44 lia sabuda de noche. 

XXI 44 De saber la altura del sol de 
44 dia. o de estrella sabuda de noche, por 
44 lo que passo del dia o de la noche de 
44 horas temporales o eguales. 

XXÜ 44 De saber la anchura de 
44 oriente o de occidente de qual grado 
44 cu quisieres del sodiaco o de qual estre- 
r “ lia quisieres en el logar do fores. 

XXIII 44 De saber el Logar de quaí 
i4 estrella quier en longuesa é en ladesa 
44 por el grado del sodiaco que se co- 
44 media con ella el Cielo, o del eguador. 
44 del dia. e por su longuesa del eguador. 
44 o por la su mayor altura. 

XXIV 44 De saber el grado de iá 
44 longura de qual estrella quier por sú 
“ladesa. sus subimientos del > medio 
"Cielo. 

XXV 44 De saber la longura de qúal 
4k estrella quier por su ladesa e por/ sus 
44 subimientos dell otison. 

XXVI . 44 De saber la ladesa de qual 
44 estrella quier por su longura o por 'sus 
44 sobimientós dell orison o de Mediodía. 

; XXVII, 44 De saber quaies son las 
44 estrellas , que suben; e se ponen en el 
44 logar . do fue armado este estrumente. 
44 e quaies son las • estrellas qiie páres^en 
44 y. todavía, e quaies son las que non 
"parecen; '■ ■ 
c XXVIII 44 De saber si es la estrella 
* 4 de suso sobre la tierra, o de yuso de la 
“‘ tierra, e. en qual parte es de oriente 

,i ' •* 


44 o de occidente. 

XXIX 44 De saber el grado que se 
“comedia en 'el Cielo del sodiaco , o dell 
44 eguador del dia por lo que es passadó 
44 dé las "horas «guales o temporales del 
44 dia o de la noche. 

XXX 44 De saber lo que es passado 
44 del dia dé horas temporales o eguales 
44 por el grado de los signos, o dell egua- 
44 dor del dia que Se comedia en él Cielo. 

XXXI 44 De saber qual grado de los 
“ signos o dell eguador del dia. ‘ sube so- 
“brell orison por el grado del sodiaco 
44 o del eguador del dia que es en medio 
44 del Cielo et so conuerso otrossi. 

XXXII 44 De saber la altura de qual 
“ grado quier del sodiaco o de qual es- 
44 trella quier que sea sabuda su longuesa 
44 e su ladesa por el grado del sodiaco o 
44 dell eguador del dia. que es en ell as- 
44 pendente o en d medio del Cielo; 

XXXIII 44 De saber qual grado del 
44 sodiaco o dell eguador del dia es en 
44 ascendente, e en lá desená caía por lo 
“ passado del dia o de la noche de horas 
“temporales o eguales. 'i " 

XXXIV 44 De saber los subimientos 

“de qual signo quier o de qual grado 
* quier del sodiaco en ell orison. o en 
“Medio fíelo. - : • - ' ; . 

XXXV “De saber qual grado del 

“ sodiaco e dell eguador del dia es en as- 
44 cendente e en la* desena cala por el 
44 sonte del sol de dia x> de stréUa sabuda 
“de noche. , 1 • 

XXXVI “ Dé saber la declinación 
44 del sqI o la longura de qual estrella 
“ quier dell. eguador del dia por su sonte 
“ e su altura. 

XXXVII “ De saber «i sonte rde qual 
44 logar quisieres que sea sabuda su Ion* 
44 gura e su ladesa .'por el tu logár. i . 
XXXYIU “ De saber sacar la .Línna 

“del 
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“del sonte cíé qual logar quisieres en 
“ tierra. 

XXXIX “ Dé saber las longuraS dé 
“ los logares por los eclipses lunares. 

XL “ De saber la diuersidat de ca- 
“ tamientos dé la Luna en longuesá é en 
“ ladesa. 

XLI “De saber ell Archo del ^er j 
“ co mayor que es entre dos estrellas de 
“ las estrellas sabudas. c otrossi ell Archo 
“ que es entre dos CipdadeS sabudas ert 
“ longuesá e en ladesa. 

XLU “ De saber yguat las doSé ca- 
“ sas segund la opinión de Aben Mohat. 

XLÍIÍ “ De saber yguatr las dosé ca- 
“sas segund la opinión de Ptholomecr e 
“del Bateni. 

XL1V “ De saber ell echamiento 
“de los rayos segund la oppiniort de 
“ Prholomeo. 

XLV “ De saber ell echamiento dé 
“ los rayos segund la oppínion de Her- 
* mes. 

XLVl “ De saber ell echamiento dé 
“ los rayos según la oppinion del Bateni. 

XLVII De saber los subimientos de 
“ los signos sobre los cercos que son se- 
“ mejantes al cerco dell orisorl quando 
“ fuer el signo entre los Angulos. 

XLVHI “ De saber quanto es la lon- 
“gura del cerco semejante al ?erco delf 
“ orisou sobre que es la estneíía del ^erco 
“de mediodía. 1 

XLIX “ De saber qual grado de lof 
H signos cae con la estrella sobre el cer- 
“ co semejante al $erco dell orlson. 

L “De saber faser ell Ata^ir Segund 
“ la oppiníoo de Bthólomeo. 

LI “ De saber faser ell Ataqír se- 
“ gund la oppínion de Hermes. 

LH ‘“De saber faser di Ata<jir se- 
“ gund la oppinion de Aben mohat. 

Lili “ De saber rectificar la luna 


X?I 

“en la noche dé lá víslort de guisa que 
“ caya la vista dell ojo sobrella en el logar 
“ do es a ménoS qué la ayá mester de 
“ demandar en otro logar, et otrossi a laS 
“ otráS estrellas. 

LIV “ De saber íó que passo de las' 
“horas eguales del día ért la Cipdat que 
“es sabuda en longuesá e en ladesa 
“ fuera de tu Cipdat por lo que passo dé 
“ las horas egüales en tü Cipdat. 

Ly “ De saber el ascendente e la 
“ deserta casá ert aquella otra Cipdat pof 
“ lo que passo eti ella dé las horas egua- 
“les del did. 

LVÍ “De saber rectificar lá declt-f 
“naciori del sol. 

LVÜ “ De saber la ladesa de íá 
n villa por la altura del set en medio dia. 

LVIIÍ “De Saber la ladesa de íá 
“ Villa por la altura de qual estrella fixa 
quier de las estrellas que parecen toda 
“vía. 

LlX “ De saber verigaar la hora d 
“el punto en que entra el sol en la ea-* 
“beca de Aries O de Libra o en qual 
“ grado quier de los signos salud ende eq¡ 
“ la CabéCa de cartero ó de Capricornio, 
“e cort cstoS fasen las reuóluciones de 
“ los annos deí mundo, e de las nasr> 

U * v % 

Sendas, 

LX “ Dé saber elí Archo del día 
“ de qual grado qútéí dé' íoS signes. O 
“■de qual estrella quier’ de las sabudas O. 
“ ell Archo de su noche £or la anchura 
“ de su Oriental. 

LXI De Saber h ladésa de íá Vi- 
“lia por la adchura de oriente de qual 
M grado quíér de lóS agnos.- ’ 

LXII “ De Saber* la longuta dé la 
“ estrella' é sú ladesa poi* lo qtíe sube Coii 
“ ella o se pone, é peí la' anchura de $a 
“oriental. ; - - • 1 ' 

LXTII 1 “ De saber- & guantas horas 

“su- 
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“ suvra o se poma qual estrella quier de 
“ las Sabudas. 

LXIV. “ De saber quantas horas su- 
“ bra o se porna. qual estrella quier de las 
“ estrellas sabudas en otra Cipdat que es 
Sabuda su longuesa e su ladesa. 

LXV ‘‘De saber la altura del sol 
“dedia. o de qual estrella quisieres de 
“las sabudas de noche pór su sonte e 
“ por la anchura de su oriental. 

LXVI “De saber connoser las es- 
l “ trellas e saber sus nombres. 

LXVII “De saber ell subimiento 
“ dell Albor, e el ponimiento del Cre - 4 
puicul. 

LXV III. “ De saber a quantas horas 

“ subra ell Aluor e se porna el crepuscul. 

LXIX “ De saber el partimiento de 
r “las estrellas e su ascondímiento. 

LXX “ De saber la sombra conuersá 
“ e la espandida. 

Al fin de este Capitulo está puesta una 
tabla para saber la sombra conversa de 
la altura* 

Fol. 202. 

Libro de las láminas de las siete 

PLANETAS. 

ÉSTE ES EL PROLOGO DEL LIBRO DE lUs L* i~ 

MlNjlS DE L*iS SIETE PL^NEtUs. 

í> . í * 

K , De todos los estrumentes de Astrolo 
gja que fisieron los . sabéis para Rectificar: 
pablamos ya. et auemos dicho de como sari 
fechos e de como deuen obrar con ellos . et 
tenemos agora por bien de f 'oblar en las la- 
minas de las vij. Planetas qtie , son fechas 
pora saber omne el logar fierto de la Pla u 
neta en, qual bota e en qual dia quier. a me- 
nos de tablas, e sen laserio ninguno, e mu - 
fba ayna. e es vqa de las sot ilesas que fue - 
ron fechas en esta sfienfia. et este libro es 
partido por dos parpes, * La primera parte 


fabla de como puede ell ombré faser una lar 
mina a cada Planeta. Segund que lo mostró 
el sabio Abulcaqim Abnacanb. et Id segunda 
parte fabla : de romo puede Al ombre faser 
vna lamina pora todas las Planetas, et en la 
primera parte a xvj¿ capitdos que son estos 
as si como van por orden. 

Capítolo primero. “De como deben 
“ partir una lirtna de que an a tomar me-* 
“ dida pora faser todos los cercos de las 
“ vij. Planetas. 

II “ De como se deven sennalar los 
“ cercos de Yenus e de como se deven 
“ partir. 

Til “ De como Se deue sennalar el 
“ «¡erco do an a seer los pedidos. 

IV: “ De como se deve sennalar el 
$erco de Saturno, et de como se deve 
“ partir» 

V “De como se deue sennalar el 
r “ «¿erco de Júpiter, e de como se deue 
“partir* 

VI “De como se deue sennalar et 
“ $erco de Mars. e de como se deue 
“ partir. 

YII “ De como se deue sennalar el 
“ <jerco de Mercurio e de como se deu¿ 
“ partir. 

Y 1 U “ De como se deuen áennalaf 
“ los «¿éreos de los pedidos de todas las 
“Planetas. 

. IX “ De como se deue Sennalar el 
“ «¿erco de la luna, e de .como se deue 
“ pardr, : 

. X “ De como se deue sennalar el 
“ $erco del Sol. e de como se deue partir, 
i XI “ De como se deuen faser las ta- 
“ blas de los centros, e de los argumen- 
“ ros e ell alaux de la luna. 

XII “ De como deuen sennalar los 
“ «{éreos que caen en cada vna destas vij. 
[ “ laminas. 

XIIJ “ De come se deuen poner los 

“ au- 
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** aüxes. e lás caberas, e las colas» c en las 
44 inoradas que fas cada Planeta, e deuen 
“ los cscreuir en cada una de las laminas 
•“ aparradan\ientre¿ 

XIV “ Demostrar porque Asieron es- 
“ tos fechos assi como es dicho» 

XV, “ De como deuen faser los ^er- 
“ eos de Mercurio mas verdaderos que 
“ fueron fechos de primero. 

XVI 44 De como deuen faser los $err 
“ eos unluersales de la Luna» 

Fol. ni. vuelto* 

A$g?i se co mienta la Segunda peiste veste 

LIBRO EN (¿VE FABLA^ DE COMO SE PUEDE FRA- 
SEE UNA LAMINA. CON QJTB SE PUEDEN ESCU- 
fiAX LAS VÍj. LAMINAS (LUE -AVEMOS DICHO 

EN LA PRIMERA PARTE, E A EN ESTA 
■ SEGUNDA XI, CAPJTOLOS. 

Capítolo 1’ “ De como deuen sacar 
44 vna linna e partirla por partes, seguqd 
44 es mester en esta parte. 

II 44 De los logares de ios auxes dé 
44 las planetas. 

III “ De como se deuen sennalar los 
44 cercos de Venus* 

IV 44 De saber quanto es luenne el 
44 centro saliente de cada Planeta del $en- 
44 tro del Mundo* 

V 44 De la quantidat de los día-* 
44 metros. 

VI 44 De como deuen sehnalar los 
44 $ercos de las tres Planetas de suso* 

VII 44 De como deuen sennalar los 
“ ^ercos del Sol. 

VIII 44 De como deuen sennalar los 
44 $ercos de la Luna. 

IX 44 De como deuen sennalar los 
44 cercos de Mercurio. 

X 44 De como deüen sennalar los 
r “ <¡etcos de los Pedidos* 

XI 44 De como se deue egualar 

7om. I. 


44 qual Planeta quier con esta lamina* 
Fol. 2 1 8 » 

Libro primeró de lá piedra 

DE LA SOMBRA. 

Porque non fallamos en fecho de Id 
piedra de la sombra libro que fue s se cum- 
plido por si de guisa que non oviesse me-* 
nester en su obra otro libro. Por ende nos 
Rey don alfonso el sobredicho toviesnos por * 
bien e mandamos al dicho rabifag. que fi- 
siesse este libro bien cumplido de manera 
que el ques quisiere fastr la piedra non ay 4 
trabajo de / catar en otro si non en este. 
Et es partido este libro en dos partes : et 
en la primera parte fabla de como se deue 
faser esta piedra, et en la segunda de como 
deuen obrar con ella, et esta primera parte 
es partida por catorse capítoles . 

44 Capitolo primero de saber el arco 
44 del dia de qual grado quier de los 
‘‘signos* 1 

II “ De saber el tiempo de una hora 
“ de las horas de qual dia quier que tu 
44 quieras. 

III 44 De saber la altura del Sol en 
44 el medio de qual dia quisieres. 

IV 44 De saber la altura del Sol poli 
“ las horas passadas del dia. 

V 44 De saber la sombra espandida 
por ell altura. 

VI “ De saber fel sontc del Sol por, 
44 la altura. 

VII , 4 ‘ De saber Como se deue faser 
44 la piedra* et de como deuen sacar en ella 
44 los dos puntos de Oriente et de oc$iden- 
44 te. et los dos puntos de septentrión ec 
44 de medio dia. 

VIII 44 De saber como se deue faset 
44 la regla de la sombra e su partición. 

IX 44 De saber Como deuen sacar en 
44 la piedra los sontes de las horas de 

X “la 
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“ la cabera de Capricornio et de Cáncer . 

X “ De como se deuen sacar en la 
“ piedra los puntos de la sombra de las 
“ horas de la cabera de Capricornio e de 
41 Cáncer. 

XI “ De saber Como deven sennalar 
‘‘ ¿n la piedra las temporales horas. 

XII *‘De como deuen sennalar eñ 
“Ja piedra los jéteos de las álturas. 

XIII “ De saber como se deue faser 
44 el demostrador e quam magnnó a de ser, 
“ e de como sé deue armar en la piedra. 

XIV “ De como se deué armar la 
“ piedra en logar $ierto. 

Con lo que se finaliza la primera 
parte de este libro en el fol. 2 2 $ vuelto í 
y en el mismo empieza la segunda , que 
tiene estos Capítulos : 

Cap." I.° “ De saber las horas tempo- 
“ rales passadas del dia. 

II “De saber la altura en qual ho- 
“ ra quisieres del dia. 

III 44 De saber la sombra éspandida, 
44 e la conuersa. 

IV 44 De saber el sonte crt qual 
44 hora quisieres del dia. 

Fol. 2 2 6 . vuelto. 

Libro primero del relogio 

DEL AGUA. 

Inmediatamente se lee este Prologo. 

El libro del Reloxio del agua es éste 
en que fabla de saber el ascendente e las 
boros passadas del dia. e otras cosas de que 
fablaremos adelante, e por que está cosa es 
muy subtil de saber el ombre todo esto a 
menos de ver el sol o alguna estrella. Por 
ende nos Rey don Alfonso el sobre dicho ovi- 
mos sabor de lo poner en este nuestro libro 
et lo que fallamos escripto en los libros que 
fisieron los Sabios antiguos era muy mengua- 
do. Et esto es porque ellos foradauan la 


tinaja o a de ser ell agua en so fondon e 
corría ell agua dende en la primera hora : 
mas que en la segunda, e en la segunda mas 
que en la tercera e según esta obra salían 
las horas ygualés desiguales e non sabían por 
aquellos sus Reloxios el ascendente ni otras 
tosas que se pueden entender por ello et otrosí 
avia menester en este fecho que los sabios fá- 
sian de ygualar cada hora de las boros del dia 
e de la noche con Astrolabio o con otro estru- 
'mente e non puede ser qué non alcancen en 
cada hora algún yerro e quantó mas se van 
las horas passando vasse el hierro aleando. 
Et nos touimos por bien de faser este Relo- 
xio de otra manera, de guisa que non aya y 
hierro ninguno, e adelante lo podredes enten- 
der por las sotilesas que y veredes que non 
fue fecho tal como éste en los tiempos que 
son pascados, e mandamos a Rabie ag el so- 
bredicho que lo fisiesse bien fierto e bien 
tomplido. e que postes en el quantds maes- 
trías podies poner , quier por arte de las 
aguas y quier por arte de astrología. et este 
libro es partido en dos partes e en la pri- 
mera fabla de como deven faser el Reloxio. 
i en la segunda de como deueH obrar con el. 

Los títulos de los 2 2 Capítulos de 
la primera parte son : 

Capitolo 1 / “Dd Saber cómo pcsatl 
“ ell agua e de cómo se deue compartir 
“ por las horas del dia en este Reloxio. 

II “ De saber quam manna deue ser 
44 la Tinaja donde Corre ell agua. 

III 44 De como se deuen faser los 
44 cannutos en esta tinaja. 

IV “De como se deue faser fuera 
44 de la tinaja vn logar en que quepa agua 
44 poca e que sea todavia lleno de agua y 
“ e que maguer tomen dell agua quanta 
44 quier non menguara por ello e disenle 
44 la fuente. 

V “ De saber faser vn cubo o des- 
44 <;ienda ell agua e disenle el Recebidor 

“dell 
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déll agua. 

VI “De como eleve faser la tabla 
u e llamanla la semejante del Cielo. 

VII “ De como deven faser vn cU- 
“bo pequenno e disenle el Uebador del 
“ Semejante. 

VIH “ De saber como se deuen ca- 
“ bar en la tabla del Semejante las caua- 
“ duras de los signos e las del de Mos- 
trador. 

IX “De saber como se déue poner 
“ el leuador en el Recebidor. 

X “ De sauer como se deUe faser el 
44 cannuto que Recibe ell agua de la tinaja 
44 e la lleua al Recebidor. 

XI “ De saber como se deue armar 
“ el Reloxio. 

XII “De como sé deuen sennalat 
“ en el Semejante los grados de yguador 
“ del dia. 

XIII “ De como se déuen sennalat 
“en el Semejante: el ascendente et lá 
“desena casa, et la setena. 

XIV “Dé como se deuen sehrtalar 
“ las estrellas fixas que son en ell aseen-' 
“ dente, e en la desena casa e en la setena. 

XV “ De saber como deuen senña- 
“ lar las horas yguales en el Semejante. 

XVí “ De saber como deuen senna- 
“ lar las horas temporales en el semejante* 

XVII “Dé saber como se deuen 
“ sennalar los grados de la declinación en 
“el semejante. 

XVIII “De saber como se deuen 
r “ sennalar los meses Romanos en el Se- 
44 me jante. 

XIX “ De saber cómo se deiien sen- 4 
“ nalar los signos en él Semejante. 

XX “De saber como se deué ygua* 
“ lar el demostrador en este Relogio. 

.XXI “ De saber vnas cosas que son 
“ de quadruvio e. de natural porque las 
4< ha mucho mester el que quisicr faser 

Tom. I. 


“ el Relogio. 

XXII “ Dé como se deue guardar 
“ ell agua que han de poner en este Re- 
“logio. 

En el folio 241 acaba la primera 
parte : los títulos de los Capítulos de lá 
segunda son : 

Capitolo I.® “ De como deven notn- 
“ brar los nombres que ha en este estru- 
“ mente. 

II “ De saber en qual grado de los 
“ signos es el sol por saber el «lia Roma-* 

“ no e su conuérso. 

III “ De saber en qual grado de los 
“ signos es el sol por saber su declinación 
“ e su conuérso. 

IV “De saber la declinación del 
“ sol por saber el día del mes Romano é 
“ su conuérso. 

V “De saber como deven poner en 
44 la tabla semejante en qual grado de los 
“signos es el sol. 

VI “ De saber quantas horas ygua* 
“ les pasaron del dia o de la noche. 

Vil 44 De saber quantaS horas tenw 
“.porales pasaron del dia o de la noche. 

VIII “t)e saber el Archo del dia e> 

44 de la noche. 

IX “De saber quantas horas ygua-* 

44 les a en el dia e en la noche. 

X “De saber los tiempos de vná 
44 hora temporal de las horas del dia e dé 
44 la noche. 

XI “ De saber con qiiantos grados 
44 dell yguador del día suue qdal signó» 
“qüier de los signos o quantas parte? 
44 quier de qualquier signo. 

XII “De saber con quantós grado? 
44 dell yguador del dia pasa qual signo quier > 
“ o quales partes quier por medió Cielo. - 

XIII 44 De saber el grado dell aseen- 4 
44 dente e de la desena casa e de occidente 
44 en qual hora quier del dia o de la noche. 

Va “De 
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XIV “ De saber qual estrella de las 
44 fixas suue. e qual se pone- e en qual se 
44 comedia el Cielo en qual hora quier de 
4 ‘ dia o de noche. 

XV “ De saber como puede ell om- 
44 bre retificar con este Relogio maguer 
44 que non sea suelto para mouerse. 

Fol. 144. vuelto. 

Del relogio del árgent vivo. 

SE COMIESfU EL PRÓLOGO DEL LIBRO 
DEL RELOGIO DELL jtRGENT VIVO. 

Del Relogio dell agua altemos ya fa- 
blado de cuerno se fase, e de cuerno obran con 
ell. agora queremos mostrad de cuerno deuen 
faser el Relogio dell argén uiuo. e de cue- 
rno deven obrar con ell. Por en nos Rey don 
Alfonso el sobredicho maridamos al dicho Ra- 
bifag. que fisiesse vrt libro de cuerno Se deue 
faser este Relogio por arte del libro que fiso 
Tran el pbilosopho e que fabla de cuerno se 
pueden alfar las cosas pesados, e mandamos 
gtlo faser desta manera, que muestre en el 
cuerno puedan faser vna Rueda que se mut- 
ua por si se en un dia. e vna noche, vna 
buelta complida ni mas ni menos . así tomo 
fase el noueno fíelo, el que fase el día e la 
noche, e que se mueua por el moulmiento des- 
ta Rueda una red de Astrolabio sobre la- 
mina que sea senñalada a qual logar quier 
de guisa que sea toda via aquella red arma- 
da. según es el fíelo a todas las boros del 
día e de la noche, e que pote sea y. queS ell 
ascendente, e todas las xíj. casas, e la altu- 
ra del sol e de qual estrella quíer. e las bo- 
ros pastadas, e todesto a qual hora quier del 
dia o déla rtoebe a menos que aya ell ombre 
a tomar altura del sol de . dia o de estrella 
de noche, ni de tdnner esta red con la mano. 
Mas que ella se mueua por sí. et esto mismtt 
podremos faser con espera si quisiéremos, e 


que aya en este Relogio demos campaniellas 
pequemos que se tangán por si en quedes horas 
ombre quisier de dia o de noche, et en este 
libro a vj. Capitolos. e en los v. f oblara de 
cuerno deuen faser de ntteuo este estrumen- 
te. et en el seseno de cuerno deven obrar 
con el. 

Los títulos de estos 6 Capítulos son : 

Capitolo L° 44 De cuerno se deve faser 
44 el $erco dell Argén Uiuo. , 

II 44 De cuerno se deue partir esta 
44 canal e en quantas partes. 

III 44 De cuerno se deue componer 
44 el $erco de la madre en el <¿crco Mo- 
44 uedor. 

IV. 44 De cuerno se deue mouer la 
44 red dell astrolabio Sobre la lamina ques 
44 fecha a qual ladesa quier* vna buelta en 
44 un dia. e Vna noche. 

V “De saber cuerno se deue faser 
“la Rueda con que an de tarnier las 
44 Campaniellas a la hora que ell huembre 
“ quisiere. 

VI “De cuerno deuen armar este 
44 Relogio e de cuerno deuen obrar Con ell- 

Con el qual Capitulo finaliza asi este 
libro en el folio 2 $0 : Aquí se acaba el li- 
bro del Relogio dell Argent uiuo. 

Este es él prologó del liéro Del relogio 
De l<a CvüideLíA. 

Otra manera fallamos de Relogio qué 
es muy buena, e muy coñuenible para poner 
en este libro, e disen a este otramente el 
Relogio de la Candela, e pueden saber por el 
las horas pasadas del dia o de la noche : e ell 
asf endente, e el medio fíelo, e ardiendo la 
Candela desde la prima noche Asta la maña- 
na a de partfcr dell a siempre fuera de ía 
forma cosa semalada ni mas ni menos, e 
porque entendíemoS que era cosa apuesta e 
compro. Mandamos a Samuel el leui de 

Te- 
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Toledo nuestro Judio que fisiesse este libró 
en que fabla de cuerno se deue faser esté 
Relogio , e de cuerno deuen obra r cotí el. et 
a en el xiiij .* capítoles, et éstas soñ las Ru- 
bricas d ellos . 

Cap. I.* “ De cuerna se deue faser Íá 
“ forma én qué deue ser la Candela. 

II “ Dé cüemo se deiié faser la ca- 
“ beca destá forma. 

UI “ De como se deue faser íá casa 
* 4 quadrada en que á de entrar la tabla de 
44 los signos. 

IV “ Dé cuerno se deue faser eí fon-» 

“ don sobre que sé assienta la forrila e la 
44 casa quadrada de los dignos e dé cüemd 
“se deué faser otra tabla qué lo tenga 
41 todo en la parte de suso. 

Y “ De conio sé deUetl faser las sot- 
“ tiias cotí que se redondeé bien {ietto la 
“candela. 

VI “ De cuerno $e deüé faser la can-» 

14 déla de la Cera. 

VIÍ “ De como sé deué faser eí fon-» 
don de latón en qucs assienta la cari- 
44 déla* 

VIIÍ “ De cueiiló se deuen faser lo$ 
“ pesos que deuen set en esta forman 

IX “ De cueriio deuen atar los pesos 
“con el fondort del latón qué lleua la 
“ candela. 

X “De cuerno se deuen faser los 
“ dos dauos que deuen tener la candela en 
!“ un estado. 

XI “ De cuerno Sé deue faser la ta J 
“ bla de los Signos. 

Xlí “De Cuerno deven armar íá 
“ candela potaqUemar, e de cuetno dc- 
“ yen poner la tabla dé los signos. 

X 1 IÍ “De cuetno deven partir la 
“tabla de loS signos. C figurarla en la 
44 tabla de los signos. 

XIV “De saber las hdtas yguaíes 
“ que son pastadas de la noche, e clí 


“ascendente, e el medio cielo. 

Acaba el libró Relogio de la Candela 
en el fol¿ i 5 7 $ y luego se sigue : 

Fol. 257. 

Este és el prologó del libró primero en 

¡yiE FJBL¿ DE CVEMO DEVEN PjSEX EL 
P^L^CIO DE L^S HOftJlS. 

Dicho avernos ya dé como se fasen los 
Relogios et de como deuen obrar con ellos, 
agora queremos mostrar de cuerno se deue 
faser. el Palacio de las horas en que a de 
avér xij finiestras. por las xij boros del día a 
toda bord vtia finiestra. et que entre el sol 
én cada finiestra en su hora misma é non en 
Otra, é mandamos al sobredicho Rabifag. que 
ficesse este libro en qué muestre como deué 
faser éste palacio, e este libro és partido en 
dos partes, é én la primerd parte fabla de 
como deué seér fecho él palacio é de como 
deuen fasér las finiestras en la pared del. 
Et en la segunda parte, fabla de como de- 
uen seer eri eí las finiestras eñ el tejado 
deste palacio, et en la primerd parte destt 
libro a vi] c Opios. 

Capitolo primero. “ De como se deué 
“ faset el cerco de los sontes ert el suelo 
“ del Palacio, 

11 “ De conio sé deuen sacar los 

“. sontes de las horas de la cabeca dé Can-* 
“ cer e de ía Cabeca de Capricornio. 

íll 44 De como sé deue faser urt quár-» 
“ tó de cerco con que saquen las alturas 
“ dé las horas ert esté éstrutnente. 

IV “ Dé cuerno sé deuen faser los 
“demostradores dé las horas et sus Iúh 
“ ñas. 

V “De cuemO se deüé complir e 
“ acabar el palacio. 

yi “ De .cueihó se deveri poner la$ 
“ tablas dé las horas. 

Vil “De cuerno se deuen faser las 

“ cer- 
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“ cerraduras de las horas, e de cuerno se 
“ deuen abrir las xij finiestras. 

Los títulos de los Capítulos de la 
parte segunda son : 

Cap.* I.* “ De como deuen seer fechas 
“ Jas xij finiestras en el tejado del Palacio. 

II “ De como se deuen faser los $er- 
“ eos de las horas, e de cuerno los deuen 
“ Armar. 

III “ De como deuen poner las Un— 
“ ñas de las horas. 

IV “De como se deven poner las 
“ tablas de las horas. 

V “ De como se deue Armar el pa* 
“ la«¿io de las horas. 

Fol. 2 6.1. 

Este es el prologo dél libró en qOe Ejíbljí 

DEL ESTRVMENTE DEL LEV^IMIENTO. E 
VISENLE EN ^ÍR^BIGO jT^ipR. 

Porque veemos t entendemos que non 
puede ombre llegar a saber las cosas grada- 
das de los fechos deste mundo assi como la 
quantia de la Vida dell hombre e de las co- 
sas que acaecen de mal. e de bien a meitos 
de saber el leuamiento a que disen Atapr. 
et si lo quisier hombre saber por cuento : es 
muy graue de faser. e por esto no escUsah 
de faser* e en escusarlo : fas gran mengua 
en esta Sfienfia. et por ende mandamos ál 
sobredicho Rabifag. que fisiesse esto libro 
rrt que fabla de cuerno pueda ell ómbre faser 
ell Atapr ayna e sin l aserio e perto. et 
partimos este libro en dos partes, e en la 
primera fabla de como se deue faser de nue- 
uo. e en la segunda de como deuen obrar 
con ell. • " 

Los títulos de los Capítulos de la 
primera de estas dos partes son ; 

Cap.* 1/ “ De saber lás materias de 
“que se puede faser cste estrurrtente, 

II “ De como se deven figurar el 


“ «¿erco dell yguador del día. fe el <$fcrc0 
“ de los signos én la lamina vniuersai. 

III “De como se deue partir el 
“$erco de los signos, por signos e pos 
“ grados. 

IV “ De como se deven sennalar los 
“ «¿éreos de las longuras en la lamina uní* 
“ uersal. 

V “ De como se deven sennalar los 
“ «¿éreos de las ladesas en lamina vniuersai 

VI “De como deven sennalar el 
“ jerco dell orison en la Lamina de qual 
“ ladesa quisieres. 

VII “De como se deue faser ell 
“ Alhidada. 

¡VIII “ De saber lás cosas con que sq 
“ cumple este estrumente. 

Los títulos de los Capitules de la 
parte Segunda sort i 

Cap.* I.° “ De saber como se deue mu-* 
“dar la estrella de la Lamina vniuersai 
“ Alhidada quier sea de las fixas quier deí 
“ las planetas. 

II “De como deven poner qualquier 
“.estrella o de las Planetas o de las fixas i 
“ en el $ef£o de los signos cón d grado 
“ con que se acomedia el «¿ielo. 

III “De saber qual grádo de los 
“ signos sube en ell orison con qual estro- 
“ Ha quier. e qual se pone con ella, 

' IV “De saber quam tnanna és la Ion* 
“ gura del {entro temporal do es la estre- 
“ lia dalguno de los quatro ángulos, e 
“ qual grado de los signos es el que se 
“para con ella sobre aquel $erco. e los 
“ souimlentos daqurfla estrella sobre aquel 
“ «¿erco según fuere su longura c su la- 
“ desa si la vüiere. 

■V “ De saber do es allegado el ata- 
" {ir derecho en qual estrella quier o de 
“ qual grado quier. / ' 

VI “De saber como fáSen ell, Ata- 
• “ $ir dell alhylech a los fuerpos de las 

“ for- 
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* fortonás e de las infortunas e á sos 
“ Rayos. 

Vil M De saber cohio fasen los echa- 
“ miéntos de los Rayos según la opinión 
“ de HermeS. 

VIIÍ “ De cotilo Se deue faser ell 
“ Atazir Retornado. . 

IX “ De como se deuen faser en es- 1 
“ te estrumente las xij. casaS segund la 
“opinión de Abemoat. '* 

Con lo qüe se finaliza el Códice ert 
el folio 267 asi : Aquí se acaba el Libró 
segundo dell Atafir. 

Todos estos Rabinos, á quienes en- 
cargo el Rey D. Alonso las obras y tra- 
ducciones qué contiene este Códice * eran 
Judios conversos , y muy peritos en la 
Astronomía : pero el mas señalado fue 
Rabí Zag , conocido por el Toledano , d 
porque fue natural de Toledo * ó por sil 
larga residencia en esta ciudad ; al modo 
que Maimonidés tuvo el renombre del 
Egipcio por la suya en Egipto : y es de 
discurrir , que Seria de la familia del 
Rabí Zag de Sujurmenzá , judio Sevilla- 
no , y también converso , que vivía en 
Sevilla por los años de Cristo 106 8 * 
con quien consultó desde Marruecos un 
tal RABI Samuel las dudas que le ocur- 
rían sobre aquellos lugares de la sagrada 
Escritura que convencen haver ya vertido 
el verdadero Mesías , y que los Judios in- 
terpretan de distinto modo que los Cris- 
tianos i como se ha dicho en las págg. 8 
y 9 de este Tomo , dando tazón de la 
Traducción castellana que hay de esta 
carta ó Tratado dé R, Samuel en la Real 
Biblioteca del Escorial/ 

En estafen el Estante H. j. i 6. hay 
otro Códice en folio máximo , escrito en 
pergamino, de letra del siglo XIII , y sin 
nombre de Autor , con este titulo í 

Libro de las formas et de tai imagines 


que s.on en los Cielos et de las Virtudes et de 
las fibras que salen de ellas en los cuerpos 
que sott de yuso del Cielo , que mandó com- 
poner de los Libros de los PbiloSophoS anti- 
guos el mucho alto et honrado Don AJphonso 
amador de s ciencias et de Saberes por la gra- 
cia de Dios Rey de COstiella &c. fijo del 
muy honrado Rei Don Fernando et de la 
Reind Doña Beatris e se comento año de 
MCCLXXVI. et se acabo año de MCCLXXIX. 
XXVIII. año de su , Reinado . 

Compórtese esta Obra de Once partes 
ó Tratados , que son : 

La primera parte ei de Abolays que fa - 
bla de4ns imagines et .de sus obras que . se 
fa<¡eú en tas piedras por tos grados de los 
dofe signoi. 

La segunda és de Timtim que fabla de 
ótrd manera de imagines que se fiaren por 
tos grados de los signos con las piedras et 
ton los metales bueltoS in uñó. 

La tercera es de Pitagoras que fabla de 
otras maneras de figuras que suben en estos 
mismos grados : que obró han en las naf en- 
fias de los ornes. . , 

La quárta eS de tlut , que fabla de lai 
imagines que se fasen en las piedras según 
las fafes de los signos. 

La quinta es de Éelyenus et de Tluz 
que fabla de mrichas maneras de imagines 
que se fa<¡en en tas piedras por las Planetas , 
quando son en sus dignidades et en sus horas. 

La sexta es de Plinio ei de BelyenuS, 
ét de otros Sabios , et fabla de las imagine f 
que se fafen en las piedras faciendo dellai 
sortijas. 

La séptima eS ,dé Ütarit , et fabla de 
siete imagines que se fafen por las siete 
Planetas en siete piedras sennaladas' : et fá- 
jense dellas sortijas. 

! La octava es de Ragiel que fabla de 
XXIV imagines que se deben faftr en pie- 
dras sennaladas . ’ 

La 
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La noria es de Tacoth que fabla de las 
aguas et de los lodos que son mester en esta 
obra de las piedras. 

La decima es de Aly que fabla de cuerno 
se deben figurar las piedras. 

La undécima y ultima de las imagines 
que se fallan fechas en las piedras. 

Se pone aquí la noticia de este Có- 
dice , porque tiene relación con el de la 
Propiedad de las Piedras , de que ya se ha 
hablado ; y porque su Autor será acaso 
alguno de los Judíos Astrónomos del tiem- 
po del Rey D. Alonso el X. 

WSSBBSaSSSSSSSSSSSSSSSSSSSS 

rumo *o «na *1 

R. BECHAII BAR MOSEH, 

Natural de Zaragoza , y Prefecto de la 
Synagoga de los Judíos de esta ciudad , 
fue contemporáneo de Jehudah Mosca ; y 
acreditó su literatura en una Apología que 
hizo por el Moreh Nesocim , Director de 
los que dudan , y Jjid Ch^za%ah , Mano 
fuerte , de Maimón ides 5 en que demos- 
trando que la dotrina de este está funda- 
da en unqs principios ciertos e i negables, 
hace ver la malevolencia de los Judíos de 
'Marsella , en haver prohibido á los suyos 
que leyesen estas Obras. 

Esta Apología de R. Bechaii se dio á 
luz en Venecia en la colección de las Epís- 
tolas de Maimonides > y se reimprimió 
en la Institución Epistolar de Buxtorfio, 
según refiere Wolfio en la pag. 2 3 9 del 
tomo 1 0 de su Biblioteca Hebrea , criti- 
cando á Buxtorpio porque confunde á 
este R.Bechaii ¿on el R. Bechaii Ben As- 
cher , que comentó el Pentateuco. 


pan p T3Q p apir» '1 

R. JAHAQOB BEN MACIR BEN 
TH 1 BON, 

ecino de Sevilla , nació , según pare-* 
ce , en Córdoba -por los años dél mundo 
49^5, de Cristo 1 2 1 5 5 y fue estimado 
de los suyos por su estudio en los Libros 
sagrados , y por su habilidad en la Filo- 
sofía y Matemática, 

Hizo un Comentario al Pentateuco y 
del que vió Wolfio un Códice MS. en la 
Librería de Oppenbeimer , con el titulo 
E J i Vo Sn noSo Mblumed Th^lmidim í 
M aestro de los discípulos > y dice que este 
Códice le escribió R. Benjamín Jehudah 
en el año del mundo 5223 , de Cristo 
14Ó3. 

Tradujo de Arabe en Hebreo» el Co- 
mentario de Averroes al libro de Aris- 
tóteles sobre los Animales , 

De esta Traducción hebrea hay un 
exemplar MS. en pergamino en la Biblio- 
teca Vaticana con este titulo pfct tüTTO 
upoish emn 'Sido ico Sv ntn Peros 

Aren R^asud H^l Sepher Mibjihjíle 
Ch^íhm Le^arsuto : Comentario de Aben 
Rasad al libro sobre las obras de los vi- 
vientes de Aristóteles. Está dividido en 
nueve L-JHONO M^marih , Seccione s y 
ó partes ; y tiene al fin estas tres Notas, 
que expresan el tiempo y lugar on que 
Avbrroes escribió este Comentario , quan- 
do y en que parage le traduxo en hebreo 
R. Jahacob , y quien fue el copiante del 
Códice. 

Nota primera de Avbrroes : 
ernunon anotton tino eobttm 
nami-* trohivn nhnnrmcon n?o 
’ü’t neón nt bu ncwm c=poHrvn n 
art e=>y ippo fpo ínw 'n-on v nrcft 
nrmi 
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tüttttn tcriórn ihtn uH -uwt nnmn 
twoa w mwn woo ’npnwi nto# «ison 
'Wifl otwi ’h frr nti ñamo owo icón m4 
nñí ttnrn moHipm irntt pnpiH Votvh 
ns'Va© W2 *tq¿íi S«S 'n'irp ' n ruto 
roimpo ’íipnvi» ttik 

VeNISLAM BIOR COL HAMAAMARlM HAME • 
DAHOVÍM M1ZEH HASEPHER. VEHATHHALAH 
LEEL RAB HAHOLAM1M ISTHABACH CHAI HA~ 
HOLAM1M VEHAHO MED HAL ZEH HASEPHER 
1ED1NEN1 LIZCUTH Cl CHABARTHÍ OTHO BEZÉ- 

y 

MEN MAHET HIM ROB HATA RDOT H ¿ASER LA- 
NU BAALV HAZEMANIM : USE BUS HASEPHER 
ASER HAHATH%ATHl Mi MENU VEHAHADAR 
B1VR HIMZA LAZEH HASEP11BR MESUS MECHA- 
SEN VEIM 1THEN Ll HASEM PHANAI ESTHA- 
DEL LID¡¿EDEf¡¿ OTHO VEHASLAMCH10 BACHO DES 
ZAPHARI SENATH ’T\ t 'p 'D LEEL HAG1B0R 
BAH1R SEBILIAH ACHAR SENA HATH(¿ATHI 

mecortobah. Que quiere decir : Acabóse 
el Comentario de todas las partes de los dis- 
cursos de este libro . Alabado sea el Criador 
del mundo por todos los siglos ame,n. Qudl- 
quiera que lea este libro , sienta bien de mi > 
pues le escribí en poco tiempo y sufrí muchos 
trabajos mientras que le compuse : y si en el 
se bailase algún defecto ó mentira , acaso se- 
rá nacido de estar el texto original escrito 
con poco cuidado : pero si Dios me diese vida , 
yo procuraré que salga mas corregido. Le 
acabé en el mes Zaphar del año 5 9 de la 
Era de los Ismaelitas ( que corresponde al 
año de Cristo 1198) en la ciudad de 
Sevilla , y le copié en Cordova. 

La Nota del Traductor hebreo es: 
pti: W'3 onypon tMotton W3 ohtül 
too "o npv tmtt ’npnym *wn 
ntnpn 'qHtó übtm o'iuty mty roo tyma 
tüoro erttnSttn coooi mot nrifH 

non pmS 

NlSL.AU BIOS HAMAAMARlM HAMEj¿ASlM 
BIOS ABEN RASAD VEHAHATHAQTHI OTHO 
AHI MAHAQOE BAR MECIR BACHO DES TEBETH 

Tom. I. 


XIII. 161 

SENATH SlSlM VES ALO S LEALEPH HAS1SI 
L1ZIRAH VESENATH ALEPH UMATHAIM VESE- 

losim vechames lecharban habeth. Aca- 
bóse el Comentario de las partes difíciles del 
Comentario de Aben Rasad , y le traduxe yo 
fahacob hijo de Me ir en el mes Tebetb del 
año de la creación del mundo cinco mil se- 
senta y tres , en el año mil doscientos trein- 
ta y cinco de la destrucción del Templo 
C que corresponde al mes de Diciembre del 
año de Cristo 1 303 )¿ 

A esta Nota se sigue otra de un tal 
Abraham de Creta , en que dice que copió 
este Códice en el mes Sivan del año de 
la creación del. mundo 5211, que cor- 
responde al mes de Junio del de Cristo 

1451. 

Escribió una Obra de Astronomía , que 
consta de 43 Capítulos , y tiene el titulo 

miann Hv neo Sepher hal HATllECUNAH, 
Libro sobre la Astronomía : y otra , intitu- 
lada SfctYÜ 1 10*1 Robaah Israel , Quá- 
drante de Israel , en que trata de la com- 
posición del Astrolabio , y se compone de 
40 capítulos , según refiere el Sr. Asse- 
mani en su Catalogo de los MSS. de la 
Biblioteca Vaticana, en donde están MSS. 
las obras dichas del Cordoves Bu Jaha- 
Qob , de que también dan noticia Barto- 
loccio , Wolfio y Lambecio en sus Bi- 
bliotecas. 

*püS ptt pror> 'i 

R. IZCHAQ ÁBEN LATlfH , 

(Contemporáneo de R. Jahaqob Bem 
Macir Ben Thibon , y uno de los suge- 
tos mas celebres entre los Judios de su 
tiempo por su continuo estudio en la 
Teología , fue , en sentir de ellos , insigne 
Filosofo , Medico , Astrónomo y Geo- 

X gra- 
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grafo ; y manifestó su literatura en los Es- 
critos que dexó de cada una de estas Fa- 
cultades. Se ignora el lugar y año de su 
nacimiento : y R. Gedaliah , que es el 
Unico que habla de el entre los Autores 
antiguos , solamente dice en la Cadena de 
la Tradición , que fue Español , y que Vivia 
por los años del mundo 5010, de Cristo 
.1250. 

Entre sus Escritos es uno de los mas 
famosos el libro intitulado trtOIün UUP 
S^aH'Ar H*as*am*4im , Puerta de los Cielos. 
Este libro , que es una Obra Teologico- 
filosofica , se compone de quatro partes, 
precedidas de un Prologo , en que Latiph 
dice que le concluyó sesenta años después 
que Maimonides su More Nebocim , Di- 
rector de los que dudan ; esto es , én el año 
del mundo 5004 , de Cristo 1 244 : en 
la parte primera trata Latiph en veinte y 
ocho capítulos de la existencia de Dios , y 
del movimiento de las cosas espirituales y 
superiores : en la segunda , que tiene 2 y 
capítulos, habla de la Profecía; en la ter- 
cera del Cielo , del Mundo , del Hom- 
bre , y del misterio Urim y Tbumim , tie- 
ne doce capítulos 5 y en la quarta , que se 
compone de 16 capítulos , explica los 
Fundamentos de la Ley de Moyses. 

R. Schabbateo hace un cotejo en su 
Biblioteca Hebrea de esta Obra y del More 
Nebocim de Maimonides ; y dice, que aun- 
que Latiph trae muchas qiiestiones con- 
tra la dotrina de Aristóteles y demas 
Filósofos , á imitación de Maimonides , 
excede á este en que prueba con docu- 
mentos sólidos, todas sus opiniones. 

Escribió un Tratadito compuesto de 
'4 2 capítulos , e' intitulado -f?on 'tfW nao 
Sepher Gjnze HjíHelec , Libro de los Te* 
soros del Rey , en que se contienen varias 
qiiestiones filosóficas sobre diversas ma- 
terias. 


Otro , con el titulo trSilfl 3T1 nao 
Seeher Rob PehuuMj Libro de grandes he- 
chos , en que igualmente trata diferentes 
materias filosóficas en ochenta y ocho ca- 
pítulos. 

Otro intitulado tzihivn JTYBÍ nCO 
Sepher Zvruth Hjiholjím , Libro de la fi- 
gura del Mundo , en' que habla del Orbe 
celeste y terrestre en 2 7 Capítulos. 

Otro , con el titulo *won nmit 1fiO 
Sephsr Zerox HjtMoR , Libro del Hacecito 
de Mirra > y es una obra Cabalística di- 
rigida á Teodoro Hanasi , que es lo mismo 
que el Principe , y dividida en nueve sec- 
ciones , ó partes , en que explica el miste- 
rio Urim y Tbumim ; esto es , las ilustracio- 
nes y perfecciones , simbolizadas en las 
piedras preciosas del Racional ó Pectoral 
del juicio del Sumo Sacerdote ; y habla 
del inefable nombre de Dios. 

Una Carta á R. Jedajah Hapenini 
en que le responde á treinta y nueve 
qiiestiones filosóficas que este le había 
propuesto sobre varias materias : y un 
Comentario al libro de Job. 

De todas estas obras da noticia el Sr. 
•Assemani en las pagg. 3 i 5 y 3 i 6. del 
Tomo 1 0 de un Catalogo de los Códices 
hebreos MSS. de la Biblioteca Vaticana; 
y dice que son piezas inéditas , y que to- 
das existen MSS. en dicha Biblioteca en 
un Códice antiguo , que tiene por del si- 
glo XIV , en folio , escrito en pergamino 
con caracteres Rabinos por Joseph Be>í 
Isaac Garsian para el uso de R. Iehudah 
Ben R. Izchaq : y añade , que el Comen- 
tario al libro de Job ni está en este Có- 
dice , ni en parte alguna se hace mención 
de tal Obra ; y solamente se sabe que la 
escribió Latiph , porque el se remite á ella 
en el fol. 123 de su libro Cabalístico 
Hacecito de Mirra. 

También tratan de estas Obras y de 

su 
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Su Autor PLANTAvrcto , Bartoloccio y 
Wolfio en sus Bibliotecas > y Wolfio en 
la pagk 585 del tomo 3 0 de la suya di- 
ce , que escribió Latiph un Comentario al 
Ecclssisistes, y que esta es la única Obra 
de Latiph que se ha dado á luz : que se 
imprimió en 8* sin nota de lugar ni de 
año : que el texto está con vocales y 
acentos, y el Comentario al pie de cada 
capitulo ; y que la forma del carácter da 
á entender que la impresión es de Cons - 
tantinapla. 


■niflo wpa apy '1 p íwo 'n 

R. MOSEH BEN R.JAHAQOB MIQOZÍ 
SEPHARDI , 

lid amado Miqozi , porqüe süs ascen- 
dientes fueron naturales de una aldea dé 
Italia , sita en el Ducado de Milán , nom- 
brada Cozzo , y Sephardi porque c'i nació 
en España ; fue natural de la ciudad de 
Toledo , en donde vivia por ios años de 
Cristo 123 6 regentando la Cátedra de 
Derecho publico , y al mismo tiempo era 
Predicador ó Dotrinero de los Judíos de 
dicha ciudad. 

Escribió uua Obra intitulada IDO 
*7113 niJtO Sépher Mizoth GudoL y Libro 
grande de los Preceptos ; conocida también 
por 300 Sjtujia , titulo formado de so- 
las las iniciales del titulo principal. 

Esta Obra , citada por Juan Molino 
en el capitulo VIII de la VI de sus Exer- 
citat iones Bíblicas , está MS. en la Real 
Biblioteca del Monasterio de S. Lorenzo 
del Escorial, en un Códice en folio , muy 
maltratado , sin principio ni fin , escrito 
acia fines , ai parecer, del siglo XV. Com- 
ponese de dos partes : en la primera , que 
es la que se lee en este Códice y está 
Tom. /, 


XIII. 

en dos colunas , trata de los 248 Pr ed 
ccptos afirmativos, que distribuye en seis 
clases en esta forma : en la primera pond 
los quarenta y siete qüe pertenecían al 
culto divino : en la segunda los once que 
hablan de las mugeres : en la tercera los 
siete tocantes á las comidas : en la quarta 
los cincuenta y siete que habia sobre los 
daños : en la quinta los quarenta que te- 
nían acerca de los votos y juramentos; 
y en la sexta los ochenta y seis pertene- 
cientes á la Casa de la Santidad ó Templo 
de Jerusalén, 

La segunda parte éstá también MS. 
en dicha Biblioteca del Escorial , en un 
Códice en 4* escrito en papel , que ya 
está apolillado , con caracteres Rabinos, en 
el año del ; mundo 5027 , de Cristo 
126 7. 

En esta parte habla R. Mosbh de los 
3Ó5 Preceptos negativos de la Ley de 
Moyses , que reparte en cinco clases y en 
esta forma : en la primera pone los seteiv* 
ta y nueve que pertenecen al culto divi- 
no : en la segunda los quarenta y siete 
tocantes al Matrimonio ; en la tercera los 
veinte y tres que hablan de las comidas : 
en la quarta los ciento y treinta y nueve 
que prohibían el hacer algún daño al pró- 
ximo; y en la quinta , los setenta y seis 
que prescribían lo que era ¡licito en el 
Templo. 

Cada una dé estas dos Partes tiene 
al principio el índice de los Preceptos 
que contiene ; y en el prologo de la se* 
gunda se lee el nombre del Autor ; que es- 
te empezó á trabajar esta Obra en el año 
del mundo y 00 o, de Cristo 1240; y 
que para su composición se valió de las 
exposiciones de R. Alphes , RJMoseh Bar 
Maüemon , R. Ascer y R. Theruma , 
siguiendo el sentido de la Gemara , y el 
de los Escritos mas antiguos , y mas 
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acreditados entré, los Judies. 

Comentaron esta Obra R. Izchaq 
Sciattían , y R* Elias Mizrachi > y con 
estos Comentarios hizo dé ella una edi* 
eion Daniel Bomberg én Venecia , en un 
tomo en folio , en el ano del mundo 
5 307 * de Cristo 15 47 * otras áoi 
ediciones da noticia WolfIo en la pag.7 60 
det tomo 3* de su Biblioteca, úna en Ve- 
necia en folio por los hijos de Barucb 
Adelkind en el ano $ 2 8 i , de Cristo 
1 5 2 a } y otra sin nota de año , ni lugar 
de impresión * aunque patece haberse he- 
cho en Constantinopla. 

Compendió esta Obra un Anonymo i 
y de este Compendio hay un cxemplaí 
MS. ert la Biblioteca Vaticana , escrito en 
papel con caracteres Rabinos en el año de 
Cristo 1543» según dice el Sr. Assemaní 
en la pag. 1 47 del tomo i° de su Cata- 
logo t en donde pone la Mota del copian- 
te del Códice , que fiie ün tal Abraham 
Ben Aaron Aaucri , y el titulo del Com- 
pendio , qué es como se sigue : *lflO 
’jfipa apy* /m ) p fwó '10 Vna nyto 

Qizvk Sepher Mizorrí G^ídoL Mer^íb 
Moseh Ben Mt&ti , Compen- 

dio del libro grande de lot Preceptor de R. 
Moseh Ben R. Jaháqob Míqozí. 

De otra edición mas antigua da no- 
ticia Bernardo de Rossi en la pag. 3 6 
de su Disquisitio Hístomco-Critica de tíe- 
braicae Typograpbiae origíne ae prsmhtis , 
con este titulo : Rabbt Mosis Ben Jacob 
Kotzensis Sefer Mítzvod gadol , seu líber * 
magrtus praecepiorttm infolio armo CCXLIX, 
Cbristl MCCCCLXXXJX. y dice ser una 
edición rarísima de que no se hace men- 
ción en ninguna Biblioteca ; que consta 
de 2 7 9 hojas : que está dividida en dos 
partes , de las que en la primera están los 
preceptos afirmativos , y en la segunda los 
negativos; que empieza con la prefación 


•del Autor , á la qué preceden estos tres 
Versículos : 

Quam dilexi legem tuam > quotidie ipsd 
ist meditado mea. 

Expectavi saiutare tuum , Domine , et 
mandato tua feci. 

Dirige me in vio praeceptorum tuorum 
quia eam dilexi. 

Cada parte tiene sü indice ; las pri- 
meras palabras de la prefación y de cada 
parte de la obra están de letras grandes,' 
y con Varios adornos i el Carácter es qua- 
drado y hermoso , y al fin se lee esta 

Mota ,*i£n nány mrttHon nhüni 

frooró ’twwl qSstS üo /y l ñivo n^tpii 

Jam verá absolutum est opui boC Hete dis- 
positum ac pulcherrimum , ac finitUm armó 
CCXLIX sextí tnillenarii die XV mensis 
tevetb. Latís Déó qui dicit et facst , qui 
dedit mibi gratiam tuam , dicit Gefsóm fi- 
lms sapientis rabbi Mosís ex seminé Israel , 
vir soruinas. En la qual Mota , añade 
Rossí , aunque no está especificado el lu- 
gar de la impresión , por el Carácter dé 
esta , por sus adornos , y por haber sido 
Soricínas el impresor , se corloce con evi- 
dencia que se imprimió en $oncino¿ 

— i H ' ■' "« ■i < i n ■ ■ ■ 1 r t m 

pan pmr» "1 p po 'i 

R.PEREZ BEM R.ÍZCÜAQ HACOHEM, 

Sacerdote , conocido vulgarmente por 
rpn H^íbmh , nació en la ciudad de Ge- 
rona por los años de Cristo í 2 4 i , se- 
gún parece ; fue Jurista de gran nombre 
entre los suyos , insigne Cabalista y fa- 
moso Medico, 

Escribió una Obra intitulada fDIVO 
mnHx Meh^receth Elhuvth , Ordenó - 
miento de la Divinidad en que trata- ca- 
balísticamente, en quince capitulo?, de la 
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unidad de Dios , de sus divinos atributos, 
del globo celeste , del hombre y de su 
Caída , de la providencia de Dios , y de 
varios de los asuntos de que se habla eñ 
el Talmud. Esta obra , que propiamente 
és Un Comentario del Talmud , es en sen- 
tir de Plantavicio mas obscura que el 
mismo Texto comentado : por lo que la 
ilustró con otro Comentario R. Jehudah 
Chajat , que fue Uno de los Judíos que 
Salieron de España en el año del mundo 
5 2 5 2 , de Cristo i 49 2 ; y al principio 
de este Comentario , cuyo titulo es nruo 
Minch^ítü , Oblación i cüenta Chajat lo 
que le pasó en dicho año , en que fue la 
expulsión de todos los Judíos de este 
Rcynó. 

Con el Comentario de Chajat, y 
Con el de ün Anonymo , fue impresa la 
Obra de R. Pérez en Ferrara pot Abra- 
hani Usque en el año del mundo 5 j 10 p 
de Cristó 1 5 5 o , y en el de 5518, de 
Cristo 1558: en este año se hizo de el 
Una edición en Mantua , en donde se re- 
imprimió en 5 4 5 1 , de Cristo 1691» 

Esta misma Obra está MS. en cinco 
distintos Códices de la Biblioteca Vatica- 
na ; y aunque en los quatro , según la 
relación del Sr. Assemani en el Tomo 
primero de su Catalogo , está atribuida á 
*rtru-ao htf'-iyy ,m \ HjtZ^lRlEL S^GlSHORi 
en la descripción que hace dicho Sr. Asse- 
íiani de cada uno de estos Códices , aña- 1 
de siempre, que la mayor parte de les Au- 
tores Hebreos la tienen por Obra legitima 
de R. Perez ; que también escribió , en 
sentir de R. GedAlíah en la Cadena de Id 
Tradición , UnaS Exposiciones de la Gema - 
ra , y del libro grande de los Preceptos , 
que sin, duda es el que compuso R. Moseh 
Ben R. Jaháqob Miqozí , como ya se ha 
dicho í y WoLfk> eri la pag. 996 del To- 
* de Biblioteca le tiene por Autor 


de una Exposición del Tratado Pava Me- 
zJa , que c'l vió MS. en dos Códices de la 
Librería de Oppenheimer , y tenia el ti- 
tulo DiplOM Nimvqim , Estrecheces , ó An- 
gosturas. 

Juan Bernardo de Rossi en la pag. 
44 de su Tratado De Typographia He- 
braeo-Ferrariensi Commentarius Historiáis, 
hace mención de la edición del Mehjire- 
ceth Elhmtth ¿ Ordenamiento de la Divi- 
nidad , hecha en Ferrara por Ábraham 
Usque en el año del mundo 5318, de 
Cristo 1558; y dice ser esta Obra la 
ultima qud imprimió Abraham Usque, que 
es en 4' , y que tiene i 8 5 paginas ; y 
critica á Plantavicio, porque hablando de 
ella en la pag. 597 de Su Biblioteca Ra- 
bí nica , se equivocó en el lugar y el año 
de la impresión , y en el nombre del Im- 
presor , diciendo que la imprimió en Vé- 
ncela Abraham Uscbai en el abo del mundó 
5 3 ío , de Cristo 1570} en que también 
hay otra equivocación , porque el año del 
mundo 5310 corresponde al de Cristo, 
i 5 Sos 



íniiT 't p ornas 'n 
R. ABRAHAM BÉN R. JEHUDAH, 


atural de la ciudad de Barcelona , fue 
Jurista y Teologo ; y por los años del 
mundo 4990 , de Cristo 1230, era In- 
dividuo de la Academia de los Judíos de 
Barcelona ; en donde acreditó su saber 
con la obra que escribió intitulada JO*TK 
Arb^h Tvrim , (¿uatro órdenes , 
que se compone de quatro partes : la pri- 
mera trata de la existencia de Dios; la 
Segunda, de la providencia divina ; la ter- 
cera , de lá cansa final de la Ley de Moi- 
sés ; y la quarta , del fin ú obgeto de los 

pre- 
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preceptos dé esta misma Ley. De esta 
Obra hay un exemplar MS. en 4* en la 
Biblioteca Vaticana , escrito en la ciudad 
de Barcelona por AbrahaM ben León , 
natural de la Isla de Creta , en el año del 
mundo 5013, de Cristo 1253, se g un 
dice Bartoloccio en las pagg. 2 7 y 2 8 
del tomo 1 * de su Biblioteca Vaticana ; y 
refiere Wolfio en la pag. 5 9 del tomo 1 0 
de su Biblioteca Hebrea ; pero por otra 
parte no se encuentra noticia alguna de 
el , ni se sabe que hubiese escrito mas 
obras. 


meo .“ronir *1 

R. ZERACIAH SEPHARDI. 

Dos Judios huvo Españoles de este 
mismo nombre > ambos Escritores y suge- 
tos poco conocidos : el uno fue Grama- 
tico , y está citado por Eduardo Pocockio 
en la prefación al libro Puerta de Moyses : 
el otro fue Cabalista e Historiador , y na- 
ció , segun parece , acia la mitad del siglo 
XIII , ó año de Cristo 1250. 

Este escribió en el año del mundo 
.5 043, de Cristo 1285 una Obra inti- 
tulada ntfct *100 Sepher Aoth , Libro de la 
señal , en que habla cabalísticamente del 
Inefable nombre de Dios ; profetizando en 
ella el tiempo en que había de venir el 
verdadero Mesías, y encargando á los Ju- 
dios Españoles sus paisanos la aprendiesen 
de memoria , y la dixesen todos los dias, 
para lograr ver cumplida su profecía. De 
esta Obra hay dos exemplares MSS. en la 
Biblioteca Vaticana , de que da razón el 
Sr. Assemani en las pagg. 201 y 205 
de su Catalogo 5 y Wolfio en la pag. 358 
del Tomo 1 0 de su Biblioteca Hebrea , di-, 
ce , que este R. Skraciah , ó Zacharias, 


compuso otra Obra con el titulo vjoh 
O mrb S^aph^ík , Palabras de belleza , que 
está dividida en tres partes , y trata de los 
Judios sabios que vivían en su tiempo. 


rrmScpo nohty p ptru *1 

R. GERSON BEN SELOMOH 
MEQ AT ALONIIAH , 

EiSro es , Catatan , nació acia el ano de 
Cristo 1 2 50, y aun vivía en el de 2280, 
como se lee en la Cadena de la Tradición 
de R. Gedaliah : tuvo un hijo llamado R. 
Levi Gerson , Escritor insigne entre los 
suyos , de quien se hablará en su lugar : 
fue Filosofo , Matemático' y Talmudista ó 
Expositor : falleció en Perpiñan 5 y aun- 
que no se sabe con certeza el año de su 
muerte , es verosímil que fuese en el de 
Cristo 1 2 90 f ó acia este tiempo , porque 
su hijo murió en el año de Cristo 1 370: 
equivocadamente le trae Bartoloccio en 
su Biblioteca como Judio Francés nacido 
en la Provenza > pero R. Gedaliah dice 
que fue Español , y como tal tratan de el 
R. Schabbateo , R. Abraham Zacuth en 
el Libro de los Linagei j y Buxtorfio y 
Wolfio en sus Bibliotecas. 

Escribió una Obra con este titulo 
ETTDtün mw t , Puerta 

del Cielo 5 y se compone de quatro partes; 
en la primera habla de los quatro elemen- 
tos , de las cosas animadas c inanimadas, 
de Jas nubes , nieve , granizo , arboles , 
piedras y demas vegetables ; en la segun- 
da trata de la Astronomía , siguiendo la 
dotrina de Ptolombo , Alphragan y Avi- 
céna : en la tercera del Cielo y del Mun-' 
do , segun los principios de Averroesí y 
en la quarta de' materias teológicas , va- 
liéndose de los escritos de Maimonides. 
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De esta Obra hay un exemplar MS. 
en la Biblioteca de Oxford , y otro en la 
.Vaticana , como Consta por sus respectivos 
Catálogos ó Bibliotecas ; y fue impresa 
en Venecia á solicitud de R. Meír ben 
R. Jahaqob en el año de Cristo 1547 
en 4 0 . 

Acaso será de este R. Gerson una 
Obra intitulada poipn Tirina , Ordena- 
mientos ó Constituciones , de que hace men- 
ción Plantavicio en la pag. 6 4 1 de su 
Biblioteca , como de un Libro legal citado 
en el Catalogo de Praga. 


mis p orno* p noSsy *1 

R. SELOMÓH BEN ABRAHAM 
BEN ADERETH , 

iS^Atural de la ciudad de Barcelona , y 
conocido vulgarmente por íOttnK Arisbj, 
fue discípulo de R. Jonáh de Gerona , y 
siguió la dotrina de los quatro Judíos 
Cordoveses , llamados R. Ishac Bar. Ba- 
ruch , abuelo materno de Areabab : R. 
Ishác Abengiad , Maestro que fue de R. 
AzAriah Halevi : R. Ishac bar Moseh; 
y R. Ishac bar ReuBen , que eran Miem- 
bros de la Academia de los Judíos de Cor- 
dova en el año del mundo 4848, de 
Cristo I08 8. Se ignora el año de sü na- 
cimiento , y el de su muerte : estuvo ins- 
truido en la Jurisprudencia y en la Filo- 
sofía.* fue uno de los Rabanim, ó Maestros 
de los Judíos; y en el año del mundo 
J 040 , de Cristo 1280, era el Maestro 
universal de todos los Judíos Españoles. De 
d dice asi Imanuel AboaB en la pag. 285 
de la Nomología. “La séptima edad de 
“los Rabanim hizo celebre al... . Rabenu 
“ Seloraioh ben Aderet , que por abre- 
viatura llamamos Arisba , discípulo y 


“sucessor de Rabenu Moseh bar Nah- 
“ man. Compuso muchos consultos. ... y 
“otras obras: y floreció en Barcelona en 
“ los años cinco mil y quarenta , adonde 
“ vivió largos años.“ 

Escribió una Obra intitulada tü)*p£> 
nos Sty man Peros Hugud^ah sel P^i- 
such , Comentario del Tratado de la Pascua , 
y es una Exposición cabalística de los ri- 
tqs que se debían observar para la mejor 
celebración de la Pascua, la qüal se leía pu- 
blicamente en la Synagoga antes de esta 
festividad para la instrucción del Pueblo. 

Unos Comentarios de las Alegorías 
que hay en el Talmud , en los Tratados 
Ber^schoth, Bendiciones , T huh^hioth. Ayu- 
nas , Meghil^ah , ó Libro de Ester , B^bu 
-B^ithru , Puerta ultima , Choliñ , Profa- 
nidades: Ned^iim , Votos , S^buth , Sá- 
bado , Ros H^ís^nnJh , Principio del año , 
y H^bod^h Zur^íh , Idolatría. Estos Co- 
mentarios tienen el titulo üntnn Chidvsim, 
Novelas , ó Exposiciones nuevas , y fueron 
impresos en Venecia en un Tomo en 4* 
en el año del mundo 5283, de Cristo 
1523; en Sabioneta ert 5 3 1 3 , de Cris- 
to 1553 en fol. y en Constantinopla 
también en folio en los años 5480 y 
5485 , de Cristo 1720 y 1725. 

Un libro con el titulo non mfrl IflO 
SIepher Thor^íh Hjbvíith , Libro de la Ley 
dé la Casa , en que trata de los ritos do- 
mésticos de los Judios. Está dividido en 
siete partes , y cada una en varios capítu- 
los , por este orden : en la primera parte, 
habla del modo de degollar los animales, 
tiene cinco capítulos : en la segunda trata 
de quienes eran los que los habían de de- 
gollar , en cinco capítulos : en la tercera 
de las viandas licitas y de las prohibidas, 
en siete capítulos : en la quarta de la mez- 
cla de las cosas en el sabado y otras festi- 
vidades , en quatro capítulos : en la quinta 
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de estarles vedado á los Judíos beber el 
vino de los sacrificios * en cinco capitulóse 
en la sexta de la triple ablución de las ma- 
nos durante la comida , en cinco capítu- 
los ; y en la sexta de las mugeres , sus ba- 
ños y abluciones , en siete capítulos. 

Imprimió esta Obra en Crcmona Vi* 
cente Conti en un Tomo en 4* eñ el año 
del mundo 5326 * de Cristo 15 66 , 
con el titulo ttpn JV 3 fl rfftn Thorath 
Habbajth Ha%azer , Ley de la Casa es- 
trecha : y Juan de Gara la dio á luz en 
.Venecia en folio en el año 5358 , de 
Cristo 1 5o 8 , con un copioso Indice , y 
dos Comentarios : el uno de R. Aharon 
x Halevi Ben R.Joseph Benbenaste , que 
está intitulado JTQ»Í j?33 Bede% Habaith, 
Cimiento de la Casa : y otro de un Ano- 
nymo, con el titulo JT3H JTlOtPO Mis- 
mereth Habaith , Guarda de la Gasa : el 
titulo de esta edición es : ^fifitfl jT 3 n n*nn 
Thorath Habaith Haarvc, Ley de la Ca- 
sa ancha , ó mayor. 

Un libro Jurídico intitulado mo 
ttmpn Habodath Hugo des t Servidumbre 
de la santidad , en que trata de la unión 
de los Conclaves , del trecho ó camino 
que podían andar los Judíos en el sabado, 
y de las viandas de que podían usar en 
este dia , y los demas festivos entre ellos. 
Consta de dos partes : la primera tiene el 
titulo ntrro ÍV3 Beth Nethiboth , Gasa 
de los Caminos estrechos , ó veredas : y la 
segunda nvio JTO Beth Mohed , Casa del 
Concejo. Imprimió esta Obra Daniel Za- 
neti en Venecia , en d año del mundo 
ij 3 ó 2 , de Cristo 1 6oz . con el libro 
tP£UFI ’HiO Bahalb Hanephes y Hombres 
de valor , de R. Abraham Ben Dior , que 
trata de los ritos á que están obligadas 
las mugeres respecto de sus maridos. Ha- 
blando de esta Obra Plantavicio en la 
pag. d 1 3 de su Biblioteca Rabíniea dice, 


que es Un libro Legal en que estáii pues 1 
tos todos los medios y modos que tedian 
de santificarse los Judíos según la Ley de 
Moyses » y que la parte intitulada Buha* 
le Hanephes es una explicación de varias 
sentencias y decisiones jurídicas. 

Una Obra intitulada jTDIttfm ílthtUtf 
Seeloth Uthesvboth, Preguntas y Respues- 
tas: y otra con el titulo alfil nrVról 
Tholedoth Adaü y Generaciones deAdam: 
ambas jurídicas. , y son una colección de 
qüestiones pertenecientes á causas pecu- 
niarias. La primera fue impresa la prime- 
ra vez jen Venecia por Marco Antonio 
Justiniani en el año 5305 , de Cristo 
1545 en un Tomo en folio , y reimpre- 
sa en Hanau por Hans Jacob Hene en el 
año 3 3 yo, de Cristo 1 ó 10 en un Tomo 
en 4°, según dice Wolfio en la pagina 
I020 del Tomo 3* de su Biblioteca : y la 
segunda se dió á luz en Bolonia en el año 
del mundo 3284, de Cristo 1524, y, 
en Liburna en el de $ 4 í 7 , de Cristo 
1557: y en sentir de Bartoloccio so 
imprimió también en Bolonia en 5*38* 
de Cristo 1578. De una edición muy 
antigua en 4*, sin nota de lugar ni de 
año , en caracteres quadrados y toscos , da 
noticia Rossi en la pag. 66 de su Disqui- 
sitio Historico-Critica de Hebraicae Typo- 
graphiae origine. 

Unas Exposiciones Morales de las 
Alegorías y dichos sentenciosos del Tal- 
mud y y otra de los Tratados de la Go- 
mara , que están MSS. en la Biblioteca 
Vaticana , según refiere Bartoloccio : y 
una respuesta que dió á R. Mesciulam, sa- 
tisfaciendo á la pregunta que este le hizo 
acerca de los grandes peces criados en 
principio del mundo , sobre que tanto 
han cabilado los Talmudistas. Esta carta 
se conserva también MS. en la Biblioteca 
V aticana , según dice el Sr. Ademan s en 
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la pag. 179 del Tortio i° de su Catalo- 
go con este tupio *iy ronero íihtttü 

mis p tnrrott p nchtu oncrun 

SeelJh Uthesub.ah H^íl H^h^ích^íSim Mé- 
¡ mí Selomoh Bes Abr^aU^m Ben Adereth , 
Pregunta y Respuesta de R. Selomoh hijo 
de Abraham hijo de Adereth sobre los 
Petes. 

Este R. Selomoh firmó con R. Aser , 
Maestro principal de todos los Judíos es- 
pañoles , el Decreto expedido en el año 
del mundo 5064 , de Cristo 1304, pro- 
hibiendo á estos el estudio de la Filosofía 
hasta tener la edad de 2 5 años cumpli- 
dos con el qual Decreto intentaban re-* 
novar en parte aquella general prohibi- 
ción que se lee en el cap. X del Tratado 
de tá Misna intitulado Sota , sobre que 
ningún Judio pudiese aplicarse á otro es- 
tudio que al de los libros de la sagrada 
Escritura , y los de los Expositores Rabi- 
nos : cuya Ley se mitigó después por los 
Doctores Misnicos t que establecieron pu- 
diesen estudiar los Judíos ciencias estrañas 
luego que huviescn cumplido veinte y dos 
años. Sobre lo que puede verse á Jorge 
Ursino que trata este punto con singular 
erudición en el cap. X de su Obra Anti- 
quitates Hebraicae Scbolastieo- Academicae 
publicada por Ugolino en el Tomo XXI 
de su Tesoro. 



f 

vtíSrtó nitá p pin mi '1 

R. BECHAlI HADDAIIAN BEN ASER 
MECHALAIO < 


T datilado de los Judíos Rabenu Bahyb , 
según, dice Imanuel AboAb en lá pag» 2 8 5 
de’ la Nomología , tuvo la dignidad de 
H^dd^ji^h , ó Juez universal de los Ju- 
díos Españoles. Fiíe hijo del Judio Ale- 
Te;». 1. 


man Rab Aser , que Habiendo pasado des- 
de Alemania á Toledo era obedecido en 
esta ciudad por Rab y principal Maestro 
dé todos los Judíos Españoles por los años 
del mundo 50^4, de Cristo 1304. Este 
Rab Aser , en quien comenzó la octava 
edad de los RabAnim en España , estuvo 
por algunos años en varias ciudades dé 
este Reyno : en Barcelona hizo amistad 
con R. Selomoh Ben Adereth , con quien 
trató de renovar para los Judíos Españoles 
la prohibición de empezar á estudiar la 
Filosofía hasta que huviesen Cumplido la 
edad de veinte y cinco años * como ya 
se ha dicho : tuvo ocho hijos , que todos 
fueron muy estimados de los Judíos por 
su literatura , y por sus Escritos; y seña- 
ladamente el R. Ibhudah Ben Aser , que 
escribió los libros minn Jlpn Ch^atií 
H íATifotiyíH , Precipto de la Ley * y Jllpn 
trolP Chji§s>th Smmmm , Preceptos de los 
Cielos : el R. Jahacob Ben AsEr qué com- 
puso el libro D’HlP V 3 Tfct Abb^h Tvrim, 
Quatro Ordenes , y el R* Bechaii Ben Aser,. 
ó Rabenu Bahye , que expuso el Pentateu -» 
co. Este nació á fines del siglo XIII * esto 
es, á¿cia el año del mundo 5050, de Cris - 
to 1290, según parece : estudió en Bar-*, 
celona la Jurisprudencia y la Cabala ; y, 
fue discípulo de R, Selomoh Ben Abe* 

RETHi % * . N * % | 

Bartoloccio dice en la pag; . é 4 21 ' 
del Tomo i° de su Biblioteca Rdbirflta, que- 
por el Códice que hay en la Vaticana. de* 
la Obra Mesa quadrada de R. Bechaii ¿.de, 
que se hablará después , consta que este 
nació en Zaragoza ; pero esto. na. puede, 
ser ; porque en el año ; del . mundó jodo , 
poco mas 6 merlos * según diee AboAb , que 
/corresponde al de Cristo 1 300, vino á 
España de Alemania su padre R&b ( Aser * 
que era de nación Tudesco : para, ir á .To- 
ledo pasó por Barcelona , y.eu esta ciudad 
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conoció y trató á R. Selomoh Ben Áde- 
reth , á quien encargó la enseñanza de 
su hijo R. Bechaii , que tenia entonces la 
edad de ocho á diez años. En medio de 
eso no debe ser excluido del Catalogo de 
los Escritores Rabinos españoles , porque 
aunque no nació en España , aprendió en 
este Reyno ; en e'l permaneció toda su vi- 
da ; en e’l compuso las Obras qué dexó es- 
critas > fue uno de sus Rabanim , y tuvo 
el carácter de Juez universal de los Judíos 
Españoles* 

Escribió uná Obrá cort el titulo 
ironri Sv -mra BlVX HsAL H^TTHOXytH , 
Comentario sobre la Ley , y es una Expo- 
sición literal * alegórica y cabalistica del 
Pentateuco. 

De ella trae Un pasage el erudito 
Juan Morino en la pag. 342 y sig. de 
SU Obra ÍT*nn mioo M^soxeth HsAbbe- 
Rirtí , ó Exercitationes Biblicae , para expli- 
car la Tradición judaica de Gygantibus su - 
per arcam k diluvio servatis > citándola asi- 
mismo para otros asuntos en las pagg. 3 8, 
1264 , 280 y 3 19 de la Obra Exerci- 
tationes Ecclesiasticae in utrumque Samar i - 
tanorum Pentateuchum , de la edición dé 
París de 1 6 3 í . 

De ella hace mención Juan Enrique 
Hottinoero en la pag. 21 de la Biblio- 
teca Oriental , diciendo que los Venecianos 
la expurgaron de las invectivas que tenia 
contra los Cristianos. Se ha impreso varias 
veces-: una en Pesaro por GersoH Soncinai 
en el añodél mundo 5 247 , de Cristo 
x 48 7: otra cn.Riminí por el mismo 
Sonemos en 5 de Crista 1 5 2 4 i 

otra etf Vcnecia por Cornelb Adelkjnd y 
Juan de Phari en 5 3 04 , de Cristo 1 5 44; 
otra eil Véncela por Jorge de Cabalis en 
532 6^, -de Cristo 15 60 > dos en Cra-< 
covia por Isaac Ben Aaron Prostitz , la una 
cn 5 3 5 * * y I a ®tt a .5 3 7 ® > 94 ^ son 


de Cristo 1592 y 1 6 í o .* y uná en Rí- 
va de Trento en 5310 , de Cristo 
15 5 9) en la que se pusieron los lugares 
en que Beciiau habla contra los Cristia- 
nos ) y se habían omitido en las ediciones 
de Vcnecia; 

R. Manoach Hendel , y R. Elias 
Ben Moseh Lunz han comentado los pa- 
sages mas obscuros de esta Obra ; que 
también se hallan explicados en el libro 
’Hínflá N^íphtholí de Ben ElieseR , según 
dice Wolfio en la pag. 232 del Tomo 1" 
de la Biblioteca Hebrea : y estoS Comen- 
tarios serán acaso los que cita Plantavi- 
cio en su Bibliot. Robín, con el titulo 
Wm MC'O Simse Ch^advse , Signos Nue- 
vos , y Buxtorfio con el de >TD '*1W3 
Bjvxe Bechaii , Comentarios 6 Exposicio- 
nes de Bechaii. 

Este escribió una Obra Etico-Teo- 
iogica Con el titulo HOpfl *Q Cjíd H^$e- 
muh , Botija de harina i de la que hay un 
Exemplar MS. en la Real Biblioteca del 
Monasterio de S. Lorenzo del Escorial, 
en 4* grande , escrito en papel con carac- 
teres Rabinos en el año del mundo 5160, 
de Cristo 1 400 , que contiene sesenta 
discursos ert que se van explicando por or- 
den alfabético los lugares de la Escritura 
que tratan de los artículos de la Fe ¿ y dé 
los preceptos de la Ley. Se imprimió esta 
Obra en Constantinopla en el año del 
mundo 5275, de Cristo 1515 ; en Ve- 
necia por Marco Antonio Justiniani ert 
5 306 , de Cristo 1546, con lá adición 
al margen de varios lugares de la Escri- 
tura que se habian omitido en la edición 
de ConStantínopla ; y en Lublin en 5357, 
de Cristo 1597. Todas estas ediciones 
son en folio , y la de Vcnecia con carac- 
teres Rabinos. Traduxó esta Obra en La- 
tín Conrado Pelücáno 5 y de esta Tra- 
ducción , que aun está inedita , da noticia 

Wol- 
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Wolfío en la pág. 142 del Tomo 3* de 
SU Biblioteca Hebrea. 

Compuso un libro Cabalístico , Inti- 
tulado Vlt* Oh el Mohed , Tabernácu- 
lo del Testimonio : otro con el titulo *10D 
Sepher Hjíemvnjíh , Libro de la 
Fe : otro n'YtÜVn * 1 DD Sepher H^ihmi- 
ru^h , Libro de el Diezmo : otro *i£D 
jpyfl Sepher H^íhiion , Libro de la Medi- 
tación >• y otro rrtT TIO Sod IehovJh , 
Misterio del Señor i que están citados por 
Wolfío en la pag. 235 del Tomo i* de 
su Biblioteca. 

En la Real del Monasterio de S. Lo- 
renzo del Escorial , Estante iij. G. 1 4; 
está enquadernada en un Tomo en 4” con 
los Comentarios de R. Levi Beñ Gersoñ 
al Pentateuco , la Traducción hebrea que 
hizo R. Iehodah Ben Tabohic de varios 
.Tratados que escribió en Arabe R. Be- 
chaii sobre las virtudes , y particularmen- 
te de la Fe , de la Esperanza, y del Amor 
de Dios* Estos Tratados son cabalísticos , 
como también lo es el de R. Joseph Beñ 
Qarnitol sobre los principios de la Caba- 
la de los Judíos : el del método que tienen 
estos para formar su Calendario y arreglar 
sus fiestas 5 y unas parabolas compuestas 
por un Anonymo al modo de las Fábulas 
de Esopo entre los Latinos. 

Escribió también una Obra jurídica, 
intitulada y 2 *lH tnSw Svlchun Arb^h í 
Mesa quadrada , y dividida en quatro par- 
tes : en Ja primera trata de las bendicio- 
nes que los Judíos debían echar en la 
mesa , del tiempo d¿ tomar la comida , de 
los aromas &c. : en la segunda explica lo 
que deben observar mientras están senta- 
dos á la mesa , ó para comer ó para ce- 
nar > y habla del fin porque se establecie- 
ron los ayunos en las fiestas de los Ju- 
díos : en la tercera trata de las modales 
que havian de tener en la mesa , y del 
T om . I. 
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respeto con que debían estar delante de 
los superiores y de los ancianos 5 y cuen- 
ta el origen de los convites : y en la quar* 
,ta habla del convite espiritual y corporal 
que deben esperar los justos en la otra 
vida ; y de la resurrección de los muer- 
tos. Se imprimió esta Obra la primera 
vez , en sentir de Bartoloccio , por los 
Sonclnas en Constantinopla en el año del 
mundo j 2 7 4 , de Cristo 1 j 1 4 ; y des- 
pués se ha reimpreso varias veces : und 
en Venecia por M. Antonio Justiniani en 
el año 5 306 , de Cristo 154 6: otra en 
esta ciudad sin nota de lugar ni de ano ; 
una en Lublin , y otra en Praga en el año 
5355, de Cristo 1 5 9 6 : otra sin nota 
de lugar * en el año 53 66 , de Cristo 
1 60 6 ; y otra en Hamburgo en 54 6 6, de 
Cristo 1 706 en un Tomo 'en t 2*. 

Bartoloccio atribuye á R. Béchaií 
una Obra cabalística intitulada DTSO ISO 
fpyy Sepher Meir^th Hehuim., Libro que 
da luz á los ojos , que se conserva MS. en 
la Biblioteca Vaticana 5 y aunque no tiene, 
nombre de Autor , por la semejanza de sií 
estilo con el de los Escritos de R.Bechah, 
y porque su Autor fue discípulo de R. Se- 
lqmoh Ben AderetH , como se lee en va- 
rias partes del Códice , juzga que la cs-f 
cti.bió nuestro R. Bechaii. Del mismo pa- 
recer son Wolfío y Assgmani j y todos 
convienen en que es una Obra inedita ¿ 
que Contiene varias Exposiciones cabalis^ 
ticas al Pentateucos . 

- , i. 1 — 

■ñero oíros* fh viññ .tp+ 'i 

Bu JEDAH 1 AH HAPENINI BEN. 
ABRAHAM BADRASI , 

Llamado 0*Dtf Anbonet Asram, 

y Murg^rith por haber sido del PrincJ- 
Y 2 p a- 
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pado de Cataluña ; y Ben Abraham Ba- 
drasi , ó Badreschi , porque fue hijo del 
Judio Francés R. Abraham , natural de 
Beziers ciudad de la Galia Narboncnsé, 
nació en la ciudad de Barcelona, ácia el 
año del mundo 5010, de Cristo 1250, 
según parece : por su elocuencia y eru- 
dición era conocido de los suyos pot 
Y^hort Hmmeuz , el Orador , y tenido de 
ellos por el mas hábil de todos los de 
su tiempo : de e'l dice Felipe de Aquino 
en la Obra L ! Examen du Monde , de que 
se hablará después , ce fut un tres excellent 
personnagt , dun esprit clair et net, d urt 
saín et solide jugement , d une erudition 
non vulgaíre et tris eloquent. Espagnol de 
natiort , comme son stile merne le montre , 
plein de saillies , et pensées chandes et har- 
dies , mals bieri digerées. No consta en que 
año falleció > y solamente se sabe , que 
en el del mundo 5 o 5 8 , de Cristo 1298 
residía en Barcelona , en donde por sus 
Escritos se adquirió de los mismos Cristia- 
nos el titulo de el Cicerón Hebreo. 

Una de las Obras que mas le acredi- 
taron fue la intitulada nSlV rDYO Bechi- 
íí^ath Hol^m , Examen del Mundo , ó 
*lhn 'San San Hebel Hebele Cheleo , Va- 
nidad de las vanidades del Mundo. Cort el 
primer 1 titulo Se lee MS. en la Real Bi- 
blioteca del Monasterio de S. Lorenzo del 
Escorial , en un Códice en 4 0 escrito en 
papel con caracteres Rabinos á principios 
del siglo XV ; pero no está completa , 
porque la faltan las ultimas hojas. 
f - Se divide en catorce partes ó Trata- 
dos , en que su Autor habla de la exce- 
lencia del hombre , fragilidad de la natu- 
raleza humana , los engaños y vanidad 
del mundo., de la fuerza de los Astros en 
las cosas sublunares , del alma racional , -y 
de las cosas en que esta debe ocuparse 
para alcanzar la bienaventuranza. De esta 


Obra dice asi Juan Buxtorfio en la pag. 
521 y 322 de la Biblioteca Rabinica : 
Líber insignis , tam quoad res , qudm quoad 
verba. Agit de vanitate mundi contemnen - 
da j et quderendo regno Dei. Id verbis tam 
eloquenter , p o lité , et docté eff'ert , ut elo- 
quentissimus babeatur , quisquís stylum eius 
imitatur. Con igual estimación hablan de 
ella Andrés Masío , Sebastian Munster 
y Jacobo Federico Réímmann , que en la 
pag. 9 1 4 del Catalogo Systematico-Critico 
de su Biblioteca dice , según expresa Wol- 
fio , que en está Obra excedió R. Jeda- 
Hiah en el estilo á Lactancio , y en ct 
asunto á Seneca. 

Se imprimió la vez primera en Son- 
cino en el año del mundo 5245, de 
Cristo i 48 $ , en un Tomo en 8 o ilus- 
trada con un Comentario de un Anony- 
mo. Después se han hecho de ella varias 
ediciones : una en Cracovia , también en 
8 o eri el año 5 3^1 , de Cristo 1591: 
otra en Roma , y otra en Vcnecia en 4 0 
sin nota de año : dos en Mantua , ambas 
con vocales ; y la Una con el Comenta- 
rio de R. Moseh Ben Sem Tob Ben Cha- 
Bib. Esta , según parece , la publicó Ja- 
cobo Ben Naphthali Cohén en el año 
$ 3 1 6 , de Cristo t 5 $ 6 , corregida por 
Moseh Ben AbraHam , Proenzal ; una en 
ConStantinopla en 4 0 : dos en Venecia 
también en 4', una en el año del mundo 
5 3°tf, de Cristo 1 5 4¿ , y la otra en el 
de 5 3 1 2 i de Cristo í 5 5 2 , con vocales, 
y con él Comentario del dicho R. Moseh 
Ben Sem ToB , y el de R. Joseph Francés: 
tina ert Praga en el año 5358 , de Cristo 
i 5 9 8 j en 4" con tin Comentario de un 
Anonymo ( que en sentir de Hilario Pra- 
che fue R. SeLomoh Salman ) que le com- 
puso , según e'l mismo dice en la Prefa- 
ción, con el de R. Moseh Ben Sem Tob, 
y el de R. Joseph Francés : una en Fer- 
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rara sin nota de año , y con los Comen- 
tarios de estos dos Rabinos ¿ qüe vio 
Wolfio , y ( de la que copia su tirulo en 
la pág 4.02 del Tomo t* de la Biblioteca 
Hebrea : otraen Lublin en 8 o en el año 
5 3 7 4 , de Cristo 1 6 1 4 ; y otra en Ve- 
necia en 4" ert el año 5464, de Cristo 
;i 704 , con el Comentario literal de un 
Anonyhio , y con este titulo ny*?n yjí 
y * T 1 3 U 9 Hez H~ád^hJtü Tob VekJh , Ar- 
bol de la Ciencia del bien y del mal. En es- 
ta edición , dice Wolfío en la pag. i 8 4 
y sig. del Tomo 3 0 de su Biblioteca , que 
el texto está en medio con caracteres qua- 
drados , y con vocales , y el Comentario 
por ambos lados ; y que al píe de las pa- 
ginas están citados varios lugares del libro 
íTIÍT ÍTicnHo MilchJmoth Jehovjh , Guer- 
ras del Señor , de R. Leví Gerson , otros 
del Moreb Nebocim de Maimón i des , y 
otros de los libros jeqarim y Cosri , en que 
R. Jedahiah funda sil dotrina. 

Hablando de esta Obra Rossi en la 
pag. 1 1 y 2 3 de su Disquisitio Historico- 
Critica de Hebraicae Typograpbiae origine ac 
primitiis , la celebra de elocuente y de 
muy á proposito para llegar á Conocer el 
engaño de las cosas del mundo ; y dice 
que de ella hicieron los Boncinai una edi- 
ción en 4* menor en Soncino en el año 
del mundo CCXLV , de Cristo MCCCC-* 
LXXXV Con el Comentario dé Un Ano-* 
hymo ; qué el texto está con caracteres 
qtiadrados > y el Comentario con caracte-' 
tes Rabinos : que consta de lo hojas : qué 
empieza con estas palabras : Epístola quarrt 
compósuit sapiens m agnus ac poeta badresci- 
ta AnbonefAbram, dieta becbinad olam sen 
probatio tnundi : y qúe al fin tiene esta 
Nota : Ibi autetn absolvit ( aüctor ) verba 
sua pretiosiora aüró selectissimo. Id décan- 
tant poma aurta ínfigurit argentéis , quibusf 
nullum est pretium. Benedictus mlsericors 


*73 

qui adjuvit nos ; bic die XXIV men - 

sis caslev anno CCXLV. ( que corresponde 
ál mes de Setiembre del año de Cristo 
1485). 

El mismo Rossi en las págg. 2 2 y 
23 de su Tratado Commentarius Historicus 
dé Typógrapbia Hebraeo - Ferrar ¡ensi cita 
otra edición de la misma Obra de R. Je- 
dahiah con este titulo : RJedajaé Appeninl 
Becbinath olam cum commentariis R. Mosis 
aben Chaviv , et R. Josepbi Franses , in 4. 
Ferrariae per Saniuelem Gallum armó minorí 
judaeorum 3 i 2 (que es de Cristo 1552): 
y dice que tenia el de esta Obra la edi- 
ción de Soncino de i 5 8 5 , la de Vene- 
cia de I j 4 6 ¡ esta de Ferrara de t 5 5 2 ¡ 
y la de Leiden de 1650: que esta edi- 
ción dé Ferrara de I 5 5 i * que ha sido lá 
Unica que se ha hecho en esta ciudad , la 
tüvó Schábbateo por de Venecias y por 
no haver entendido Wóífíó su titulo * dixo 
inadvertidamente, que se havia impreso 
dos veces en Ferrara. Y para demostrar 
Rosst la equivocación de Wolfío $ y la dé 
R. Schabbateó , describé menudamente 
esta edición , y copia por entero su título, 
que es como se sigue : Líber Becbinad olam 
tum commentario R. Moiis beri Chaviv , et 
cum commentario sapientís perfectí R.Jose - 
phi Franses , scilicet cuni commentario ai 
dexteram ( addito ) R. Jos. Franses. Impres - 
sus bic Ferrariai opera Sam Aclis bert Asea- 
ra Galli. 

Esté Moseh Ben ChaBib fue hijo dé 1 
R. Moséh Ben Sbm Tob y pariente del 
Español Ben Chabíb , qUe fue Individuo 
de la Academia de los Judíos de Lisboa* 

Traduxo esta Obra en Latín * y la 
ilustro cort Flotas Alhárdo Uchtman , 
que lá díó á luz la primera vez en Leiden 
én el año de Cristo i 6 50 con el titulo 
Becbinath Hoíam ; y la segunda * también 
en Leiden en 1588 > con el de Hebel 
He- 
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Hebele Chele i : ambas ediciones en 8 o . 
Otra versión latina hizo Francisco Tay- 
lor , que está citada por Wolfio en la 
pag. 403 del Tomo 1* de su Biblioteca : 

y A.BRAHAM DE FRANCKENBERG la puSO 

unas Notas, que publicó Hilario Prache 
sin nota del lugar de la edición en el año 
16 7 3 , *y recomienda de este modo : De 
boc tantum dicere attinet , non esse res vul- 
gares , quas annotat vir fraecellentissimus, 
sed singulares et mysticas , atque adeo non 
vilioris , sed bonae , imo optimae notae. 
Simplicem enim auctoris sensum ulterius 
ruspari supervacaneum ipsi videbatur , qttia 
a me jam praestitum erat curiosius in Notis 
jRabbinico-T almudicis. 

En Francés la traduxo el judio có rever- 
so Felipe de Aquino j y esta Traducción 
con el texto hebreo la Imprimió en París 
Juan Lacquehay en 1 6 2 9 en un Tomo 
en 8\ El titulo de esta edición es: 
oVlV ftPTQ L Examen du Monde : y en 
ella se insertaron el tratado Pjr ¡¿ e Aeoth, 
Capítulos de los Padres ; y la explicación 
de los trece modos que tuvieron de expo- 
ner la Ley los Rabinos antiguos. 

Estos trece modos de explicar la Ley 
ídc Moyses, que recopiló R.Ismael de toda 
la Obra del Talmud , y traduxo y ex- 
plicó en Latín . Felipe db Aquino , se im- 
primieron en Hebreo y Latín en París en 
d año de M.DC.XX. en un Tomo en 4' 
con este titulo : Veterum Rabbinorum in ; 
txponendo Pentateuebo modi treiecim. Quo- 
rum explicatio lucera máximum afferet iii 
qui legem accurate volunt interpretar i , et 
scripta Rab. fucile intelligere.... Accessere et 
octo eruditiorum RR. Gommentaria in, Psal- 
mum CXIX. ítem Tbeologiae mysticae Quaes - 
tiones decem , et excerptae ex Zobar aliisque 
libris sententiae r quibus Ortbodoxae Fidel 
ar ti culi quídam contra contumacem Judaeo- 
rum irnpietatcm defendsmtur. Omnia opera 


et industria Philippi Aquini Hebrataruni 
literarum Professoris. 

Los Comentarios al Salmo CXIX, 
que en esta edición publicó en Latín Feli- 
pe de Aquino , son : el de R. Matatías 
Isthareo : el de D. Joseph , hijo de Dj 
Aben Jechaia : el de Aben Hezrá : el de 
Mederas : el de R. Salomón Jarchi , el 
de Jalcut : el de R. David Qimchi , y el 
de R. Kiíun : y las Excerptas son : del li- 
bro mili todos los lugares que hablan de 
la venida de N. Señor Jesu Cristo : del li- 
bro Stnití' py Hen Isrjíel , Ojo de Israel ¿ 
compuesto por R. Jahacob Bar Selomoh, 
el versículo 1 2 del cap. 5 3 de h^i^is : 
y del libro DlStP ÍTO No^rí S^lom , Ta- 
bernáculo de la paz , el pasage en que se 
habla de los Idolatras. 

Escribió también R.Jedahiah una Poe- 
sía con este titulo : Jltpp3 B^%es^h , Su- 
plica , ú Oración. Esta Poesía se ha impre- 
so al fin del Bechinatb Holam en todas las 
ediciones hebreas ; y separadamente la dió 
á luz con puntos Federico Lankisch , y 
con la Traducción y Notas latinas de Hi- 
lario Prache en Leípsic en el año 1 6 6 z\ 
con este titulo : R. Jedaja Happenini , Ju- 
daei Hispani , fre>p3 sive Meditatio , cujus 
singulae voces a Mem incipiurtt , opera ae 
studío Hilarii Pruebe , Lígio-Silesii. 

Esta Poesía contiene varias alabanzas 
de Dios j y de la Ley de Moisés , con 
muchas jaculatorias por el pueblo Judai- 
co ; se compone de 9 7 4 voces, que todas 
empiezan con Ja letra O Mem , á este mo- 
do : tesoo mnpo norpo íwhto oto. 

f’tíO OWtfQ M^íroh Merisou .Meqpmíu 
M¡2Jl.djseh v M^ímizi Mezvum Mejur* 
De ella tuvo Wolfio un exemplar MS. en 
cuyo final habla otros varios Versos del 
mismo Jedahiah , dispuestos de suerte que 
las primeras letras de cada verso forman, 
el nombre del Autor j y cada una de las 
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voces dé cada versó empieza con lá mis- 
ma letra con qué principia aquel verso; de 
modo que todas las voces del primer ver- 
so empiezan con tt , porque está és la le- 
tra con que comienza el verso primero : 
con ¿ Nuri las del segurido : con i Iod las 
del tercero , &c. hasta el verso 2 i que es 
el ultimo de esta poesia , que empieza con 
O Mem, ultima letra del nombre de su Au- 
tor, esto es: nrrott Í2 hWT 

Am JeDAHIAH HaPESINI Baa Abraham. 

Da razón Wolfio dé esta Poesia eri 
ía pag. 290 y 29 i del Tomo 3* de sti 
Biblioteca , y pone por especimeti de ella 
estos cinco versos 

*yns notí rrm* motw* 

.nntt '3K 

raw nnrro pai 

: yrn mi 

*Tsr> mjf un' nv*rr -»rrrtr nntrr» np"i 

: it ypa 1 » 

»->nSrp t »® 1 ’WP rr ■uto-' nup piy pt"' 

mem nnt ’Dti nn ttn"i 

: “priVi 

de que no se pone traducción, por no ser 
del caso para nuestro intento. 

Tambieii dá noticia Wolfio eñ lá 
pag. 285 y sigg. de tres Códices MSS. 
que el teniá de la Obra Bechinatb Holam ; 
y dice que ünó dé estos MSS. es eri 8 o 
y está escrito eri papel / y que al princi- 
pio tiene dos Poesías ; la primera de EL 
Abraham padré de R¿ JedAhIah j con es-* 
te tituló 

*«mi Pn&D tnmt edvH •»ni «lotfi to 
n"o pat» orcta no vntnp ->nS«nt 
-oto ps! i"oS nvi qV'Ko mSi^D rnbniKi 
nrtt, ra v* rom rwn ‘nsi pohntí *m> 

Tbh 

Batum Hasephbs Vedvi Laiom Zote Capvé 
'HaNÍBCHAA VéHJÍLTHI QaAATHIV Bbth 
Elohim CaMEÜIN rf'O Veothióthiv CtLO- 
LOTH Me AlEPÚ VeGAD LaMBD ES SAM 


God Mehaíaued Ubecol Thibah Vethi- 
b ah Jes Bah Oth Llameo : esto es : 

Catas del Alma y Confesión para el dia 
del ayuno de la expiación escogida y divina. 
La intitulé OViStf nO ( que quiere decir 
Casa de Dios ) por el numero ( que denota 
la voz ) JTO ( que es según el computo de 
los Judíos 412)^ todas sus letras ( son ) 
desde el Alepb basta el Lamed : no alli mas 
desde el Lamed , y en toda voz y la voz 
boy en ella letra Lamed. Quieré decir : que 
se compone esta Poesia de 412 versos , 
que empiezan ¿orí las letras del alfabeto 
hebreo desde la Á hastá la L , y que cada 
una dé las palabras de cada versó empie- 
za con L. 

Síguese la Poesía de R. Jedahiah ¿ 
el hijo , cuyas voces empiezan todas 
con M ; y después está lá Obra Becbi- 
riatb Holam i Cón esté titulo i JTUK 

*idu,í 'Vr tñDH tPufcuri odiVt oSyn mvti 

IcGEEÉTtí BeCHISATH HaHOLA» LecHACAM 
Anbonet Abra* Zicronó Lebarcah Ha- 
sizcar. Carta del Éxameri del Mundo del 
. sabio ya nombrado Anbonet Abram sú me- 
ritoria eri bendición. Y déspiies está una 
carta del mismo Autof $ dé qué ahora sé 
hablará^; f | ■ 

El otro Códice qué tenia Wolfio eS 
én i a*; está escrito en pergamino $ con- 
tiené el Bechinatb Holam , y la Poesía dé 
R. JedAhiah ; y el tercero es en i 6 ‘^tam- 
bién en- pergamino ¿ y tiené ambas obras * 
y al fin ciertas adicionen de que carecen 
las impresiones y los MSSj que se encuen- 
tran de laS obras de este Autor , y con las 
que pudiera Corregirse \ ilustrarse la edi- 
Cion de ÁLhAitpo ÜciíítMan^ ■ 

La Carta que Se díxó de R. Jbdahi ah, 
tiene el tituló mHltffln SJTOO Micthab 
H iTHSAZEixmiy Carla apologética : y cS una 
impugnación del decretó que se espidió 
eri Barcelona en d año yod 4 , de Cristo 
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1304, comó ya se há dicho , prohibien- 
do á los Judíos Españoles el estudio de 
la Filosofía hasta cierta edad : está diri- 
gida á R. Selomoh Ben Adereth , e' in- 
serta en la edición que se hizo de las Res- 
puestas de este en Venecia , en el año del 
mundo 5 305 , de Cristo 1 5 45 , en un 
Tomo en folio. 

Escribió también otra Obra intitulada 
Bivr , Exposición , ó Ilustración ; y 
lo es del Comentario de Aben Hezra al 
Pentateuco : otra, que es un Comentario á 
las Agadotb , que aun está inedito, según 
dice Rossi en la pag. 2 5 de su Comen- 
tario Histórico : otra con el titulo pttfh 
3 HT Lesos Z*ah^íb , Lengua de Oro , que 
es un Comentario á los Salmos , y fue im- 
presa en Venecia por Daniel Zanetti en 
un Tomo en 4 0 en los años del mun- 
do 5 3 5 3 y 5 3 5 9 , de Cristo.i 5 9 3 y 
* 5 99 ’• y un Tratado filosófico, intitulado 
jTtttt Igoereth , Carta , en que pide á R. 
Izchaq Ben Lateph la solución de treinta 
y nüeve qüestiones. de Filosofía que le 
propone : y asi estas qüestiones como la 
.respuesta de Lateph á cada una de ellas, 
-están MSS. en la Biblioteca Vaticana , en 
un Códice en folio escrito en pergamino, 
según refiere BartolocciO en su Bibliote- 
ca : y otro hay en la del Oratorio de Pa- 
rís , de que da noticia Santiago le Long 
en la pag. 793 .de su Biblioteca Sacra. 

Wolfio en la pag. 406 del Tomo r" 
.de la suya Hebra» tiene también á R. Je- 
dahiah por Autor de una obra anonyma 
Intitulada *^r© nwo M^h^d^nnr Met 
• iec , Delicias del Rey , que trata del juego 
del Alxcdrez, y fue impresa en hebreo 
, con la Traducción: latina de Tomas: Hydb 
.en Oxford en el año de Cristo : i 69 4 , y 
reimpresa en esta ciudad en >702 en un 
.Tomo en 8°. Se funda Wolíió para esta 
conjetura su estilo es elegantísimo, 


está lleno de alusiones á los lugares de los 
libros sagrados , y conviene en mucho 
con el de la Obra Becbinatb Holam , á la 
que se remite su Autor en la pag. 1 9. 

La edición de Oxford que cita Wol- 
fio del año MDCXCIV, tiene el titulo: 
Sbabiludium traditum in tribus Scriptis He - 
braicis , quae sunt Rabbi Abrabam Aben - 
Ezrae elegans Poema rythmicum : R. Bon- 
tenior Abben-Jacblae facunda oratio prosaica: 
Líber Deliciae Regum Prosa stylo puriore, 
per innominatum. Omnia ex Cbartis MSS. 
jam primus deprompsit et Latine vertit 
Thomas Hyde . . . . Protobibliotbecarius Bod - 
lejanus. Oxonii MDCXCIV. en 8*. 

La primera de estas tres Obras es el 
Tratado que escribió R. Abraham Aben 
Hezra sobre el juego del Alxedrez en 7 f 
versos Hebreos. Esta Poesía tiene el titulo 
nrrott am h no-rro pirro Hy trjrm 

V'f NUty Ch^ruzim Hjíl Sechoq, S^íh- 
M^íth Leh^RsAB Abr^ih^m Aben Hezru 
Zicroso Lebarcjih , Versos sobre el jttego 
del Alxedrez de R. Abrabam Aben Hezra 
su memoria en bendición. 

La segunda Obra es el Tratado que 
compuso en prosa sobre este mismo juego 
R. Bonsenior Aben Jachiia j con este 
titulo ptron pmu hy nrot nv-ho w 
tsnrton mK£>n rron 

f Vr fctW Hor Mec.iz.ah ZmhJh Hjíl Zb- 
cho(¿ H^ís^Chíbser^ih Thiphereth H^tm- 
milízim R. Bosseniúr Aben Jachis** Zi- 
croso Leb^arcjsh , Oración elegante sobre el 
juego del Alxedrez , compúsola R. Bonsenior 
: Aben f achila honra de los Oradores, 
r. Y la tercera es el libro del juego del 
Alxedrez que escribió R. Jedahiah , e' in- 
tituló I 1 » MiyO M^HjlDolNNE AÍELEC , 

■Delicias del Rey ; porque este juego fue 
inventado para que los Soberanos pudic» 
sen tener con e'l . un esparcimiento digno 
•de sus personas., y que al mismo tiempo 
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los sirviese de Instrucción én el modo de 
gobernar á sus Pueblos con equidad y pru- 
dencia. 

No se especifica en la obra el nom- 
bre de su Autor ; pero se evidencia que 
lo fue R. Jedahiah , en que al principio 
de ella tomando por thema este lugar del 
.Tratado talmúdico Baba Qama ; tU’in 13 
’prnS Nitünopn wmn hmS noir C~At> 
H^vmu Zotere Leg^bre Hjistthji De- 
SjAsisnm Led^rdeeqj. : como si dixera: 
Siendo niño era tenido por hombre » y ahora 
que soy viejo seré tenido por niño : se ar- 
guye á sí mismo de que habiendo sido su 
principal estudio desde muy joven en los 
libros sagrados : continua su asistencia á 
las escuelas , asi en calidad de discípulo 
como de Maestro : su trato con los hom- 
bres mas doctos y mas respetables : su 
destino el de Maestro universal de la Ley; 
y su único obgeto el enseñar de palabra y 
por escrito el camino de la perfección , 
para lo que hizo patentes en su libro de 
los acaecimientos del tiempo quales y quan- 
tos son los engaños de este mundo : trein- 
ta años después de haber escrito esta Obra, 
y después de haber merecido por ella los 
mayores elogios 5 quando y a se hallaba 
en edad muy abanzada, se ponía á dar 
reglas para jugar , siendo el juego uno de 
los vicios que el mas había reprendido en 
sus escritos.Estas son sus formales palabras; 
nw ewwS© ’h nr cznpo masa 
.’nSn bit *ipnt> mivo, woip» «u w 
toVuhoVi. mivnSi minh moVi 
wv® yin mon, moann p3 m i m 
m wtk uiwmn 

e=*wi niov n^xn.priswn: pa troVio 
Jirnn 1 ? paa banvt' írsn -itw 
n3*n nvi ii ro idV *pnn-w 'ov M 3 S 
noono neón mis min mm bv 

pi •o ,10333 iw» nr-Sii mo 

: no lio? nosn km \>n« 

Toso. I. 


tymhi i?n*i wrnn •>» mido? 
O’ruro? qio un twno rom nuoo-riK 
rnn pto qSiji tuyo niron 1133 
*ün cuTisitoi qosn-ntt qiut3 omcun 
nfiiro 0’i>D qoa tt>oo i3 pK© ttbin 
ttwpv 0H3 ts>m 'bzib utitns tpm bit 
bit inbitm no bu no» moa dts ^3 
moroi nibunn-b>m 'bit sma lSO 
nnn -pni moio n> nrn bom tdiwn 
pirata isitm r»m nsm norna t¿vn 
nnotüSi iS «?n pStni ,*Mn Vmo ^os 
n¿in rmoty nrm xn xbb omottm 

BzCERjíH IUMIM MIH&EDEM ZEHLI SELOSJM 
S ' AN ' AH BIME CHURPI MIQQjADMON^H BlHÉIOTHt 
SO%ED H^L D^LTTHE H^LLIMMUD LETHOR^H 
YELITHHVD^AH L1LM0D VLEL.AMMED VEC0L 

GUÜD^ALTHI BEN H^iC H^ÍC^IMlM VESjlti- 
THl CHELEgi MIIOSEBE BETH H^MMEDERjlS 
VEH.AD HEN^AH H^iZ^iD^ANl ^ADO N ^íl VEN^tTH^iN 
ti M.AHELCI ti BEN H~AHOMEDlM HUELLE» 
H^AMMVDE H^AHO L^AM *ASER H^ABBuAITH BETH 
ISRAEL N<ACON H^LEHEM LlHOROTH L1BNB 
fi^AMMI ETH H^ADDE REC IELECU B*AH ZO HÍ 
P^iRC^H SEL THORiAH THORUTH JÍDONM 
THEMlM^iH M^ACHCIMoATH PETHl VECOL ZO ft 
NISSITUI BMHOCUAH CI HEN IRBjlTH JLDONM 
Hl CHOCMjiH VESVR MER^tH BIN^tH ; 

VeS^ÍBBOTHI ^ NI BIME BECHURO > THjlI L^i - I 
JHVR VELIOROS ETH MESIBQTH HjIZZ EM^AN 
MEROS VENDAD SOíH UBECHUNTHIM BECUR 
H*ABBECHIN*AH BECHINoiTH HOLJIM BEEBEN BO- 
CHÍAN VZER^AP HTHIM CIZROEH ETH HjíCESEPH 
VMEZ^THIM H*ABEL HjIB^ALIM S EEN BO MíAMií*4S 
CESEPH SIGIM MEZUPEH HjiL CHERES NECHSE- 
BV LENIBLE CHERES B*AHEM IVQyASIIt . BENÉ 
¿ADvAM CEM^AHER ZIPOR EL P^ACH VEHEHEL- 
THI H^AL SEPHER CuiTHVB H^ALjíI ETH COL THjlCH' 

bvloth vmezimmoth h^aholjiís. hMsjphei 

H^tZEH CI MIRMOTH VJTHOC THJiCHUTH LESO-A 
NO BEH*AZCIRl CHERP^ATH H^AZZEM^AN YETVBO 
LISCHOÜ *AM^iRTHI MECHULL^AL CH^Ht^iH VE- 
CHOLIN JW L^tC ULESI MC H^ATH HjlSSEMECHIM 
LELO D*iM*iR •ACH^fllTHiAH SIMCH+iH THVCEAH^ , 
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Satisface después á cada una de estas 
obgeciones > y haciéndose cargo de la ne- 
cesidad que tienen los hombres de tomar 
algún recreo honesto para alivio de sus 
fatigas , y poder seguir con mayor gusto 
el camino de la virtud ; vistos los perjui- 
cios que se originan del juego de naypes 
y de dados , y las utilidades que se si- 
guen de el del Alxedrez,* porque al paso 
que deleita, instruye en las máximas de 
una verdadera filosofía, ensenando al hom- 
bre á goberuarse á si mismo , á dirigir á 
otros , y á tratar á todos con justicia y 
.equidad j se propone hablar primeramen- 
te de la excelencia de este juego y bene- 
ficios que trae consigo : en segundo lugar 
de quien fue su inventor y quando se in- 
ventó : ea el tercero , de todos los nom- 
bres con que es conocido : en el quartoj 
del modo de disponer el Tablero en que 
se ha de jugar : en el quinto de las pie- 
zas de que se compone , nombres y figu- 
ras de estas , y orden que deben guardar 
entre sí : y en el sexto pone las leyes de 
este juego. 

En . la primera parte compara el jue- 
go del Alxedrez á un Reyno pacifico , en 
que todos sus moradores viven entre sí 
con la mas bella armonía , y están gusto- 
samente obedientes al Soberano y á los 
Magistrados } cuyos oficios describe de 
este modo : El Rey , dice , está sentado 
en su Trono t como verdadero Juez , des- 
tinado, por Dios para administrar justicia ¿ 
y sin mas superior que el mismo Dios. 
Está después el Sumo Sacerdote con coro- 
na igual á la delRey , porque es el prime- 
ro á quien compete el gobierno de las co- 
sas sagradas. Entre los Ministros del Rey 
mas condecorados tiene el primer lugar 
el Virrey , que es como su compañero , y 
siempre está en su presencia : sigue á este 
el Consejera del Rey , llamado asi > por- 


que es el que gobierna al Pueblo , y $'d 
su dictamen nada resuelve el Soberano: 
ocupa el tercer lugar el Capitán general 
del exercito , sugeto belicoso y fuerte, 
cuya obligación es la de animar á la Tro- 
pa , salir el á campaña , y pelear á la 
frente de su exercito : habia después otro 
Sacerdote , á quien llamaban Seg^an ó 
P refecto , porque lo era de todos los Sa- 
cerdotes , y siempre estaba al lado del 
Sacerdote Sumo , por quien substituía quan- 
do era necesario : seguíase un otro Sacer- 
dote, cuyo oficio era el de exortar al Pue- 
blo en hebreo , al irse á comenzar la ba- 
talla , para que no temiese , ni se acobar- 
dase quando se presentase el enemigo, 
aunque este tuviese fuerzas superiores $ an- 
tes bien cobrase ánimo poniendo toda su 
confianza en Dios , que es de quien viene 
la salud , y de quien es propio ayudar á 
los que le invocan, bien sean poderosos 
ó desvalidos , por lo que era llamado el 
Sacerdote ungido para la guerra : y por 
esta prerogativa tenia el primer puesto 
después del Seg^n , y presidia á todos los 
Sacerdotes. El tercer Sacerdote , que se 
decia el Generalísimo , tenia las llaves del 
Atrio , el abria y nadie cerraba , el cerra- 
ba y ninguno abria i era el Prefecto de 
todo lo perteneciente al Templo $ y se 
llamaba Amar col , porque mandaba á to- 
dos , ó Mar-col , porque era Uft gran Se- 
ñori, superior á todos eñ la graduación , 
y á quien nadie se atrevía á replicar.' Es- 
tos son los Ministros que tenían los Reyes 
de los Israelitas para las cosas sagradas y 
gobierno político de~su Reyno ; y estos los 
que 4& servían y estaban en su palacio > 
adcfna's de otros varios Ministros , que 
eran Presidentes de las provincias y pla- 
zas de armas , de los millones , de los 
cientos los quinientos y los diezmos > 
ademas también de los Jueces y Gober- 
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fiadores que había en cada ciudad , Sacer- 
dotes y Señores principales > que todos se 
esmeraban en su servicio , exerciendo ca- 
da uno con exactitud la$ respectivas fun- 
ciones de su destino. 

Estos empleos , prosigue , están sim- 
bolizados en las piezas del juego del Al- 
xedrez , y el buen orden de un Reyno en 
el modo de jugarlo ; porque fue inventado 
por los Sabios antiguos , y fundado sobre 
la basa de la justicia y rectitud , con cier- 
tas reglas dirigidas al establecimiento de 
un gobierno político , equitativo y paci- 
fico por medio de este esparcimiento ho- 
nesto, necesario al. hombre para aprove- 
char en la virtud y adelantar en las cien- 
cias , y sin los riesgos á que se expone el 
que se divierte con los naypes ó con los 
dados , cuyo único obgcto es la avaricia, 
en gran daño de los mismos jugadores. , 

Acerca de sus inventores , y del tiem- 
po de su invención , dice , que son muy 
varios los pareceres de los doctos asi Grie- 
gos como Latinos , Arabes , Persas y de 
otras naciones : que Platón escribe , que 
en tiempo del Legislador Moyses huvo un 
sabio Egypcio llamado Thoth , grande 
Astrónomo , y sugeto de probidad , pru- 
dencia y sabiduría , que enseñó á escribir 
á los Egypcios , y los instruyó en la len-: 
gua y ciencias de los Caldeos ; por lo que 
le dieron, los. suyos el nombre de He rme- 
te , que quiere decir Profeta , Legado y 
Mediador entre Dios y los., hombres* y 
que este fue el que inventó) el juego ¿V- 
phasis , ó del Alxedrez. Que otros atribu- 
yen su inyencion á Palamedes , uno de 
los Capitanes griegos del sitio de Troya, 
que enseñó á los suyos los eclipses del 
Sol y de la Luna , y el atte de la guerra* 
y que para cxercitarlos en. este arte dió á 
luz este juego, en forma de dos exercitos 
que están á la frente uno de otro para 
Tom. I. 
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trabar batalla , y cuyas piezas denotan i 
los sugetos de la guerra desde el mayor ai 
menor. Otros sienten , que fue inventado 
por Lud , Rey de Lydia , el qual hallan- • 
dose con su hermano en campaña sin te- 
ner con que alimentarse , para divertir el 
hambre que ambos padecían , discurrieron 
varias especies de juegos , y formaron el 
del Alxedrez. Los Indios dicen, que le in-, 
ventó Sissa , hijo de Daher , Astrónomo 
y Geómetra insigne , y que le presentó á. 
Belhib , Rey de la India , quien admirado 
de su saber le hizo su primer Ministro., 
Otros juzgan, que le compuso un Persa sa- 
bio para enseñar á Ardeshir , Rey de Per-, 
sia , á administrar justicia en su Reyno , y 
ser equitativo con sus vasallos : y otros, 
por ultimo, atribuyen su invención á Chi- 
lon , uno de los siete Sabios de la Grecia; 
pero atendiendo á los nombres con que es 
conocido , que todos son de la lengua de 
los Persas , es lo mas verosimil que estos 
hayan sido los que le inventaron. 

Estos nombres son Sh^tr^no , qud 
quiere decir Reprensión del Rey : Shesh 
rjixgh , esto es , Seis especies , porque son 
otras tantas las piezas con que se juega , á 
saber : el Rey , la Reyna , pl Elefante , el 
Caballero , el Roque , y el Infante : 
que significa Rey , por cuya voz substituí 
yen comunmente las voces Sc^ich y Esc^t-* 
chi , que son las mas comunes. 

Para jugarte debe hacerse un : Table- 
ro quadrado , dividido en ó 4 divisiones 
p casas , de dos distintos colores , que por 
lo regular son encarnado y negro en la 
primera , ó mas principal ,, se coloca al 
Shüh , ó Rey i en la segunda , ó mas inme- 
diata , al Fuerzan , que en lengua Persa, 
según upo9 , quiere decir la Reyna , y se- 
gún otros el Virrey * fundados estos en 
que no es decente que, las Rey ñas salgan á 
campaña ; cada uno de ellos tiene tres 
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Ministros que los sirven : el primero de 
estos se llama Piiu. , esto es, Arfil ; y tiene 
también el nombre de Elefante , porque los 
Orientales se servían de Elefantes para 
llevar los aprestos de la guerra : el segun- 
do es conocido por Phjr^s, ó Principe , y 
es el Capitán de caballos : y el tercero se 
llama Roe , ó Rvc h , en castellano Roque. 
En el significado de esta voz varían igual- 
mente los Autores , porque unos dicen 
que es nombre de Un ave llamada Alanza , 
y otros sienten que quiere decir Torre 
fuerte ; y por eso suele tener el Roque la 
figura de torre. Cada uno de estos Minis- 
tros toma el nombre de su Rey , ó de su 
Reyna ; y cada ílno tiene delante de sí un 
sugeto de á pie que se llama Infante . 

Igual numero de piezas tiene el exer- 
cito contrario , que se coloca al frente con 
el mismo orden , y se distingue del pri- 
mero en ser de diverso color las piezas y 
las casas ó quadros en que se ponen : y de 
este modo quedan dispuestos ambos exer- 
citos en forma de batalla , teniendo cada 
exercito por suyos los ocho ordenes de 
quadros que son de su mismo color. 

Ponese el Tablero para jugar de mo- 
’do, que la primera casa del primer orden 
que cae á la derecha del Jugador , sea la 
encamada : dispuesto asi el Tablero , se 
pone al Rey , que es de color encarnado , 
en su trono > esto es , en la casa qularta , 
que es negra j y á la Reyna en la quinta, 
que es encamada » y se ha de observar 
qué siempre esté la Reyna en casa de su 
mismo color : al Elefante del Rey se le 
pone al lado de su mismo Rey en la casa 
tercera $ y al de la Reyna junto á ella en 
la casa sexta: el Caballero del Rey estará 
en la casa segunda , y el de la Reyna ea 
la séptima. Saldrá él Roque y estará en 
pie acechando por cada ángulo en la casa 
primera y octava > y los ocho Infantes es- 


tarán juntos en el orden segundo , cada 
uno delante de su Señor para servirle y 
pelear. 

Conforme á este orden dispondtá el 
Contrario los sugetos de su exercito por la 
otra extremidad ; y quedará formado un 
exercito contra otro en forma de batalla, 
que se trabará con una puntual observan- 
cia de. las reglas y leyes de este juego, 
las quales están ordenadas por las de los 
Rey nos de la Media y la Persia\ y que son 
observadas inviolablemente por todos , sin 
que ninguno se atreva á exceder de lo que 
le toca por su ministerio. 

Para empezar á pelear , va delante el 
Infante caminando en derechura casa tras 
casa , sin poderse Volver atras > aunque al 
principio tiene el privilegio de ir por dos 
casas : pero si intenta apresar ó entrar á 
despojo , se inclina al lado ó por la dere- 
cha ó por la izquierda : el Roque entra 
por caminos derechos ; y puede ir adonde 
quiere , con tal que no haya algún riesgo 
entre el lugar en que está , y el parage 
adonde ha de ir. El Caballero va en su 
carro , y salta por encima de las cabezas 
de los guerreadores , por delante y por 
detras : pasa á un orden ; vuelve á otro} 
va á la casa que tiene enfrente de sí i re- 
trocede ó á la derecha ó á la izquierda 5 
y al cabo debe pararse en la casa que está 
junto á él , que es de distinto color que la 
casa de donde viene. El : Elefante mete 
miedo , y camina obliquamente á qual- 
qüiéra parte , como no haya algún emba- 
razo entre el y el lugar adonde se ende- 
reza i y nunca muda de color en la casa : 
pero la Reyna , cuyo oficio es guardar á 
su Señor , va por donde quiere , porque 
tiene por suyos todos los caminos ; con 
tal que no salte , ni vaya á casa de otro co- 
lor , como lo suele hacer el Caballero. £1 
Rey está sentado en su trono; no camina sino 
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ide casa en casa > pero solamente sale de la unosá otros : pero nunca acometen de im- 

suya quando urge la necesidad : y si .al- proviso al Rey contrario ; antes bien quain- 

gun soldado hubiese abanzado tanto en su do le Ven en precisión de salir , porque se 

carrera , guardando las leyes del juego, ve en apuro , le avisan que se guarde y 

que se entra en los Reales de su enemigo, precava, diciendo Sh^íh , que es lo mismo 

entonces podrá echarle de su puesto , y que ponte en cobro : y aunque e'l no debe 

colocarse en el : ó si alguno de sus sol- salir de su camino , ni andar sino de casa 

dados estuviese en opresión ó en conflicto, en casa > quando está en riesgo , si hay al- 

y saliendo e'l pudiese llegar á la otra casa gun puesto entre el y su Roque , ó el Ro- 
que está inmediata , debe ayudarle y li- que de la Reyna , podrá irse á la casa de 

brarle ; tomando antes sus precauciones, uno de ellos, y el Roque estará á su la- 

no sea que, por hacer daño al enemigo, de' do sirviéndole de muro : y si con todo 

lugar á que se le hagan á e'l , que es el esto no se pudiese librar de caer en manos 

daño mayor ; porque el es el principal de de sus contrarios , porque estos le tengan 

todos i y la prudencia exige, que para fa- cogidos todos los pasos , de modo que no 

vorecer ó auxiliar á sus vasallos, haya de tenga arbitrio de huir á la derecha ó á la 

atender primero á que no peligre su pro- izquierda ; aun entonces le repiten los avi- 

pia persona : por esto no le permi- sos sus mismos Contrarios , hasta que por 

ten salir sus Ministros 5 porque si llega á ultimo le dicen S Han-Mar , esto es , el Rey 

morir , el enemigo se apodera de todo , y ha muerto , ó está próximo á morir : y en- 
se acaba la guerra. tonces el vencedor queda con el honor de 

De todo el exercito del Rey es la haber quedado victorioso. 

Reyna la persona mas principal , y tiene Así explica R. Jedahiah el juego del 

mas poder y facultades que los demas para Alxedrez : y de este modo prescribe sus 
defenderle : después es el Roque , que por reglas R. Bonsenior Aben Jachiia en el 
qualquiera parte puede defender á los su- discurso ú Oración que se' ha citado, 
yos , ú ofender, á sus contrarios. EL Ele- Tiene su puesto el Rey en la quarta 

fante es de mayor autoridad y estimación casa á la frente de sus tropas , llevando á 

que el Caballero ; pero como el Elefan- la Reyna á su derecha : á los lados de 
te no camina sino obliquamente por las “ambos van dos Caballeros con sus caballos 
casas de un solo color , y no puede pasar enjaezados : dos Elefantes á la derecha y á 
de una parte & otra r jni tiene los medios la izquierda : dos Roques á cada lado 5 y 
que el Caballero para auxiliar al Rey, y delante dos Infantes. 
librarle de qualquiera invasión de los con- De casa en casa puede andar el Rey 

■trarios j es preferido el Caballero al Ele- por sus dominios obliqua ó derechamen- 

fante : el Infante es tan atendido , q Ue te, como le pareciere ; pero no debe ale- , 

•si llega á ponerse en el ultimo orden, xarse mucho, porque no peligre su vida. 

es en donde el Rey contrario tiene Por solas tres casas caminan sin riesgo los 

su tienda , su propio Soberano en pre- Elefantes : todo otro camino fuera dé este 
.mió de esta acción le hace ocupar en será camino torcido , y no podran con 
su exercito el lugar de la Reyna ; y si es* el dañar ni perder á nadie: y si salen de 

ta subsiste , le pone por primer Capitán ' ahí , ya no tiénen acción.- Los de á ca- 

de su exercito. Los Soldados se matan bailo están armados en guerra á las mismas 
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puertas , con su Hoque que infunde te- 
mor : saltan obliquamente por una casa á 
otra sin detenerse , y se paran á la frente ; 
delante de los Roques caminan derechos : 
los quatro Roques tienen un solo modo 
de andar : cada uno de ellos entra si pue- 
de en qualquier camino que tiene delan- 
te , sin que nadie le diga nada ; y sola- 
mente les impide el paso qualquier Prin- 
cipe ú criado del Rey que se les ponga 
delante : y aunque su poder es grande, 
alguna vez son hechos prisioneros por 
otro soldado mas inferior. Quando el Rey 
está en la guerra con ellos , no es conve- 
niente que se ponga junto á ellos en la 
orilla del camino j ni ha de intentar el ir 
á ella ; ni debe dexarse ver , sino quando 
tenga á su lado quien le defienda : y sí 
alguna vez saliese, después de haberse de- 
xado ver con un semblante airado , al 
punto se debe retirar y ocultarse detras 
de la muralla ; pero después se levantará 
y volverá á salir. 

Hay una muger que domina : esta 
anda por todas las casas , y por todos la- 
dos : tiene tres sugetos visibles que la 
acompañan j y ella camina obliquamente 
de casa en casa. 

El Rey vestido de negro está en la 
casa quarta , que es blanca ; y en la inme- 
diata , que es negra , está á su izquierda 
junto á e'l la- Reyna : no . se diferencian 
uno de otro : van por una misma parte : 
andan un mismo, camino ; y como muere 
el uno muere el otro : con todo eso el ne- 
gro lleva siempre la primada : si quieren 
coger alguna presa , ó entrar á saqueo, 
pueden andar obliquamente por una sola 
casa : fuera de esto , su camino siempre 
ha de ser derecho. Estos dos Reyes usan 
de engaños para matar > pero al uno de 
ellos se le corta el paso ; porque quando 
está quieto en su puesto , alguno de los 


criados de su contrario , le mandé que so 
vaya á qualquicra otra parte para que no 
peligre ; y aunque quiera salir no halla 
por donde ; porque los Soldados del con- 
trario tienen tomados todos los puestos 
coa el fin de apresarle ; y cae en sus ma-> 
nos : pierde entonces su honor 5 y su 
excrcito queda aniquilado : el otro Rey 
le depone de su dignidad , le quita de su 
puesto , y le priva de sus honores : últi- 
mamente, uno de los dos Reyes perece , y 
el otro queda victorioso. Hasta aquí R, 
Bonsenior Aben Jachiia. 

Por la elegancia y pureza de estilo 
de este discurso de Bon sénior. , y del Tra- 
tado de Jedahiah debían ponerse aquí 
ambas piezas en hebreo , traducidas por 
entero en castellano , para que mas bien 
se advirtiese la elocuencia , . erudición y 
literatura nada común de sus Autores» 
pero no se exccuta asi , porque acaso pa- 
recería esta digresión demasiadamente pro- 
lixa : y solamente traemos estos dos ex- 
tractos, para que se vea, que uno de los ob- 
getos que mas llevaron las atenciones de 
los Españoles sabios en este siglo, y aun las 
de los mismos Soberanos , era el desarrai- 
gar el vicio del juego de naypes , y evitar 
los perjuicios que acarrea, por un medio 
tan suave como el de introducir un re- 
creo honesto , útil e' instructivo , y muy 
propio aun de las personas del mayor ca- 
rácter. 

Con este mismo fin mandó trabajar 
en Castellano el Rey D. Alonso el Sabio 
una Obra completa de este juego , de la 
que se hablará en su lugar , que está MS. 
en la Real Biblioteca del Monasterio de 
Si Lorenzo del Escorial , Estante j. T.6. en 
un Códice en folio, escrito primorosamente 
en pergamino , con las iniciales iluminadas, 
y con sus correspondientes laminas. Con 
este fin compuso en Catalan R. Moseh 
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í¡ A^am de • Zaragua una singular Obra en 
t! verso , que fue traducida en Castellano 
¡¿ por un Anonymo que vivia por los años 

* 4 

¡j. de Cristo 1350. 

m Esta Traducción está también MS. 
en dicha Real Biblioteca , Estante i j. L.ó. 
en un Códice en folio , escrito en papel 
por distintos Copiantes y en diversos 
tiempos, é intitulado : Los trabajos de Her- 
cules , y el Conde de Lucanor. La ultima 
pieza de este Códice es la referida Tra- 
duccion castellana que tiene este titulo : 

Este libro conpuso e fiso mose a$an de cara- 
gua en lenguaje catalan e después fue tornado 
en castellano. Habla de la creación del 
mundo ,< y trata de la obligación que tie- 
nen los hombres de servir á Dios , y exer- 
citarse en la practica de todas las virtu- 
des concluyendo con ponderar los daños 
' que ocasiona al hombre el juego de naypes. 
Empieza: . 

En el nonbre de dios poderoso que et 
e fue en ante que cosa que fues 
e sera postrimero otro que sin 

' canias, amh no-no» pino» hy ezrmn 
. h"r «üty-pN 
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Et non ouo enple$o nin nunca avra fin 
el qual fiso el mundo todo de nada 
e sobre los abismos tierra firmé fundada 
et non auie y ninguna criatura 
e la tierra era cubierta de agua e escura 
e el primero día crio lus e Resplandor 
por tal que es de todo mejor 
e aparto dios por su grant bondat 
la grant escuresa de la claridat 
e plugol que el mundo fuese por tal via 
a que fuese apartada la noche del dia 

Y acaba : 

de estar con el padre fijo santo esprito 
la qual es vn dios vna ex sen fia e vna cosa 
finito libro etc. 

Y por ultimo , con el mismo fin de 
desterrar todo juego vicioso , y evitar los 
daños que originá , compuso R. Abra- 
ham Aben Hezra el esquisito Poema rith- 
mico que ya se ha insinuado ; y que se 
trae aquí , porque por su concisión , estilo 
y artificio es pieza que ha merecido gran- 1 
des elogios de los- doctos estrangeros. 

ChARVZIM HAL SECHO& SAH-MATH LEHARAB 

Abraham Abes Hezra cicrosq lebarcah. 


v íüriy nonhoi t© miw* 

. narco cznp ••o*» po nonp 
. nnat ha© tío many 
mío© camo "hy- myap 
-- . . ¡mpipn tana tupi mo-ha hvi 
mphnta mío© mh ->hy 
c . - _ camisa ca^ano caPTitprr 
cancio* jaanow- riman ot¿>i 
• . camno. cay iaia -tcoho 

. cano© p>a - canhrfa 

. : tcoiaa canhnh echa üo 
. . canina unan cantón nom 
nuin cainonhoa carchi© p«i 
np©no nonho eanonhoi 

• trna¿i 


AsORER S1R VMILCHJLMAH HjiRVCAH 
Qedvm.ah MJN JEME QEbEM NESVCJÍÜ 
HURACVAH METHE ' SECEL VblNAH 
QeBsAHVAH HALE TVRIM SEMONAH 

a * 

Vehal col-tur vetur bahem c haquqoth 
Hale luach semosmu machalacotu 
Vehaturim mervbbahim rezvphim 

VsXSE HAMMACHANOTU H0MEÓ1M ZEPHVPHIM 
Melaciu SIZEBU HlM MACHANEHEU 

Lzuilachem ve hi bes sesehem 
Pese cklam lehilachem necosim 
■ Vehemah sosehim thamiú vechosim 
Vees S6LEP Hlil bemílchamtHam charaboth 

UmIL<¡HAMTHAU MlLCHEMLTH MAC HAS A BOT U 

<^Vé- 
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BEPHIGREHEM RESVMOTH VECHaTHVMOTH 
VtaoaM IECHEZEH OTHaM REGVS1M 
jEDaMMEH C1 EDO MI M HEM VECVSIM 

Vecusim BagjRas raszTV iedehem 
EdOMIM IEZEV EL aCHaREHEM 
Vehurogelim iaBav saTHECHiLan 
LEMiLcaattaH LENocacH HaMEsiLaR 
VEHaXEGEL IEHI HOLEt LENEGD0 
V BETH-OIEBO IEHI NOTEH LELaCEDO 

Velo larsa beheth leceth asvxaiv 
Velo iasiM PEHaMaiu acuaRaiv 
V. EiM IRZEH lEDaLEG BaTHECHILaH 
Lecol-heber sELosau BaMEsuaa 
Veim iRcua% vziamo mizbulo 

V- BH>AD TVR HaSEMlNI IJiHjíLEH LO 
Cemo pherez LEcoL-pamM iehi sas 
XJ MI LC HaMTHO CEMILC HaMTHO THECHVSJB 
V EHaPHEREZ IHEIEH MENiaCH PESaHOlV 
UpEsanaiv LEaRBaHar xEBaHaiV 

V EHaPIL BaQJERaB HOLEC VEgyiREB 
VeHU NlZaB HaLE CHaZjlR CEOREB 

Cemo pherez uancaTHO asai íes 
Lezeh jtheron le Man seho mesvlbs 
Vi e Hasvs aaQjERat ruglo meod %al 

V ElTHHaLEC HOLE DEREC MEHVQAL 

. Ha%AL%*L0TH pERacaitr lo seLvlotb 

BeTHOC BOTH1U SELOSJIH LO GEBVLOTH 
VEHaRVCH ljlHaLOC MI SOR BEDaRCO 
ÜBjISaDBH Ha LE RacHEBO VEaRECO 
V EDaRCE HIQESIM LO IEBa$ES 
NeTHIBO MlBELI NlPHTHaL VEHlQfS 
V, E HaMELEC MEHaLEC HáL ZEDaRJllO 
IaECOL-RVCHOTH VEiaHZOR ETH HjiBaDMO 
V ZIZaHER BEHETH SIBTÉO VEZETHO 
LeHIL\ACHEM VBIMQfiM TaCHjtHXfTHO 
Vsim OIEBO BEEMaa ianaLEH Lo 
V EfGEHat BO VEIBRACH MIMEQOMO ' 

Veim HaxvcH beemuh lanaojiPHO 

VEIES HITTHtM aSER BURaCH LEPHJINJG 
V EHlTTHIM JES LECjiTHER LO HjtMOHaO 
V ECVLaU HOREGIM ELEH LEELEH 
Vi E?EU ETH ZSU MERO» CHEMjíH MECJLSH 

V# 
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VEGIBORE SENE HAMMEIMIU 
♦ 

CH^L<ALIM MIBBELI ILAMIM SEPHVCIM 
VeHITTHIM IGBERU CVSIM H^tLEHEM 
V. ELANVSV EDOMIM MIPENEHEM 
V EHITTH1M CI EDOM IGBjUt VECVSIií 
Um^ílcjm B~4QER^íB HEU NECHELjíSIM 
V EIM MELEC IEHI NITHP^iS BES^tCHTH^iM. 
ReLI CHEMLEH YEILMED BERISTH^M 
V EEN MIANOS LEHIN^AZEL VMlPHLUT 
VEEN MIBR^CH LEHIR MjIZOR VM1QJ.UT 
V EH^iL-I*AD-Z^ÍR IEHI HISPUT VEN1SMJX 
VEHEH MAZIL VELjtHEREG IEHI MUT 
VecHELO B*AH*ADO CVLUM 1EMITHVN 
V, E ETH-NAPHS^AM PERVTH N^iPHSO IESITHVH 
VETHlPHsARTHEM CEBA.R NjiSAH VEENjlM 
BeSVR^íM SECB^AR NIG^APH ^ÍD0N~4U 
VEIOSIPHV LEHILJSCHEM SENlIJlH 
VilES HOR L^iH^RVGEHEM THECHIIjlH 

Th¿m 


Versión literal en prosa* 

Cantaré cántico y batalla dispuesta 
\ Antigua , instituida por la antigüedad. 

La dispusieron sugetos prudentes é inteli- 
gentes , 

Que la distribuyeron en ocho ordenes , 

Y para cada orden están destinadas 
Ocho divisiones en el Tablero. 

Estos ordenes están repartidos en cua- 
dros , 

Y hay solamente dos Reales. 

Los Reyes se colocan en sus Reales 
Rara hacer la guerra que ba de haber en- 
tre ellos. 

Yodos se previenen para pelear , 

JT ellos mismos ( los Reyes ) ó caminan, ¿ están 
en los Reales '■> 

\Rero sin sacar las espadas en la batalla , 
Jorque esta es batalla de entendimiento. 

«5V distinguen en ciertas señales y distin- 
tivo 

Q tí( llevan en sus mismos cuerpos. 

fcm. I. Quien 


TmdVCCION EN METRO u iCOM0DM)0 jul . 
DEL ORIGINAL HEBREO. 

Cantare la Batalla celebrada, 

Por los antiguos Sabios inventada, 

Que con juicio y prudencia la idearon, 

Y en ocho ordeñes la formaron 5 

Y para cada orden destinadas 
Hay ocho divisiones concertadas 
En un solo Tablero} y divididas 
Las ordenes en quadros repartidas. 

Hay dos Reales en donde se colocati 
Los Reyes , que á la Guerra se convocan ; 
Todos á la pelea se previenen, 

Y en sus Reales los Reyes se mantienen, 

O ellos mismos caminan adelante : 

Pero en esta Batalla tan constante 

No sacan las espadas con aliento, 

Pues es solo una lid de entendimiento. 
Llevan sus distintivos y señales 
En sus imaginarios cuerpos Reales : 

Quien los vea revueltos en la lucha, 

Sin repugnancia mucha 
Discurrirá , qu<$ ¿1 uno es. E dumc o, 

Aa Y 
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Quien los vea entre si revueltos , 

Discurrirá que son Edumeos y Cúseos . 

Los Cúseos entran en la guerra con su exer- 
cito : 

Los Edumeos salen despuet de ellos ; 

La Infantería va delante 
Para pelear con sus Contrarios i 
T debe caminar derecha por la frente i 
Bien que podrá volverse contra su enemigo 
para cogerle : 

Por otro motivo > mientras camina t no puede 
torcer sus pasos , 

Ni puede retroceder ; 

Pero , si quiere , al principio puede asal- 
tar 

Por qualquier lado en los tres ordenes al 
contrario : 

T si andando se alexase mucho de su 

lugar y 

T hubiere subido al orden octavo , 

Podrá entonces volverse por todas parte s % 
como si fuera Pherez. 

Quando el Pberez ba de caminar y 
Tiene entrada en qualquiera de las quatro 
partes . 

Sale después 4 campaña el Elefante t y se 
cuerea 

Poniéndose al lado como acechador. 

Su entrada es como la de Pberez s pero 

este 

Tiene la primacía } y aquel solo (camina) en 
tres maneras. 

El pie del caballo es muy ligero en la 
guerray 

De suerte que puede andar por camino no 

derecho. 

Sus caminos son torcidos i y no por cues- 
tas: 

En solas tres casas está su termino « 

Ruc entra derecho por su camino 
En el campo á lo largo y á lo ancho. 

Sin buscar caminos torcidos > 

Su senda es recta y no obliqua ; 

El 


Y el contrario Cuseo. 

Entran, pues, los Cúseos en la Guerra 
A ocupar con su exercito la tierra; 

Salen después detras los Edumeos 
A combatir con bélicos deseos. 

Siembre la Infantería va delante 
A pelear enfrente vigilante, 

Caminando derecha por el frente j 
Bien que puede valiente. 

Volverse á interceptar á su contrario, 

, Y cogerle por otro rumbo vario : 

Mas por otro motivo mientras anda. 
Retroceder no puede en su demanda, 

Ni sus pasos torcer 5 porque conviene 
Guardar asi la ley que el juego tiene: 

Pero si en el principio quiere acaso 
Asaltar al contrario > en este caso 
Puede por qualquier lado en los sabidos 
Tres ordenes para esto prevenidos: 

Si por ventura andando 
Mucho de su lugar se va alexando, 

Y hasta el orden octavo se ha subido. 

Como si fuera Pherez distinguido. 

Podrá entonces volverse , 

Y libre en todas partes revolverse. 

Quando el Pherez camina , tiene entradas 
En todas quatro partes señaladas. 

Sale luego á campaña el Elefante , j 

Y se acerca constante, 

Y en qualquiera costado 

Como un Acechador se pone al lado : 

Su entrada es como Pherez j pero tiene ; 
La primacía allí que le conviene > 

Y aquel solo camina en tres maneras, ' 

Y puede andar tres casas ó carreras. 

Es el pie del Caballo muy ligero 1 

En el juego guerrero 5 ! 

De suerte que andar puede satisfecho 1 

Por qualquiera camino no derecho > 1 

Y sus ligeros pasos desmedidos, 

Aunque no son por cuestas , son torcidos 5 ¡ 

Y en tres casas tan solas se previene, ’ 

Que su termino tiene. 

En* 
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El Rey va á sus dos lados 
A cuerpo deftubierto , y auxiliado de sus 
criados : 

Toma sus precauciones para estarse quieto , y 
para salir 

A pelear , y en qualquier parte en que se 
baila 5 

Para que si el contrario sale contra él con 
denuedo 

T le acomete , pueda huir de aquel pa- 
rage : 

T si Rué va contra él con corage. 

Hay tiempos en que debe buir de él, 

T tiempos en que debe defenderse con sus 
tropas. 

Todos se matan unos á otros : 

Este i aquel con grande algazara : 
i T los Guardias de ambos Reyes 
Son destruidos sin efusión de sangre. 

Hay ocasiones en que los Cúseos quedan vic- 
toriosos , 

T huyen ¡os Edumeos á su presencia : 

T otras , en que estos prevalecen , y los 
Cúseos 

Son aniquilados con su Rey en la guerra ■ 
T por ultimo , es cogido el Rey por sus con* 
trarios , \ 

Sin que pueda, escaparse de sus manos, - 
T sin tener, lugar ni para buir y ni para po k 
nerse en cobro i . . . J . .. 

AS puede defenderse, 'en. el' balsearte ; ’ 

Antes bien es sacado de. él por su esiemi*. 

‘ g<>~ ^ 

T no teniendo quien le; libre , -con mmuerté. 

se hace: rl Xaqtu'.l ?. o • O 
Y todas sus Si opas mueren can' él i, O , ’.j 

Poniendo sus vidas po¡r su rescate.. % '7 
Perdieron, su gloria ; y m están : - .< t- > ' 
En sus puestos . , porque ha muerto'ju. 

Sctior:. ; V ; . , ■ , ■•¡i. r ■ 

Con todo eso. volverán otra vez á pelear, a 
T segunda vez, resucitaran los muertos . < " 

. Xom. I. 


Entra el Roque dereclío én su camino 
Por el campo , y con rumbo peregrino 
A 1 q largo y lo ancho muy medidas 
Busca solo veredas no torcidas : 

Siendo en todo perfecta 

Su senda nunca obliqua , y siempre recta. 

El Rey va á los dos lados, 

Asistido de todos sus criados, 

A cuerpo descubierto ; 

Y á veces con acierto 
Toma sus precauciones 

En las aventuradas ocasiones, 

Para haber: de salir , ó estarse quieto, 
Según sea el aprieto ,• 

Que le obligue á lidiar en la Batalla 
En qualqulera Jugar donde se halla, 

Para poder huir de aquel parage, 

Si el contrario le obliga con corage. 

Y si el Roque le ataca con denuedo, 

Hay tiempos en que debe huir con miedo, 

Y tiempos , en que debe valeroso 
Pelear con sus tropas animoso. 

Todoaál fin se matan mutuamente; 

Y también los dos Reyes igualmente : 
Siendo todos los Guardias de ambos Reyes, 
Según aquestas leyes-,- 

En la sabia Batalla acometidos, - - . - - 
Sin efusión de sangre destruidos. ~ ■ 

Hay ocasiones en que vitoriosos, ' * 

Los Cúseos- al fin quedan gtorió&os ; ¡: ' 

Y huyen los Edumeos , - ' ; 

Dexapdo al- enemigo -los trofeos; ■ '- 

Y otras, en que triunfantes- prevalecen, Tl 

Y lbs ©tros perecen í - ; 

Siendo fenda dura guerra desgraciados 
Consu nativo Rey aniquilados. •• * 

Y es por ‘fin entre tantos; lances varios : - 
Aprisionado el Rey- por sus contrarios r 
Sí n qne: -pueda escaparse , • 

Ni hallar tiempo y lugar para salvarse; 

Ni en caso de oponerse 1 : 

Puede en su baluarte defenderse : - 
Antes bien desgraciado • ■ 

Aa a: Por 
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Por su enemigo de el es arrojado : 

Y no teniendo en su penosa suerte 
Quien le libre arrestado de la muerte » 
Con ella se hace el Jaques 

Y perecen con el en el ataque 
Sus Tropas distinguidas, 

Que para su rescate dan las vidas. 

Pierden todos la gloria, 

Y la digna memoria : 

Pierden también sus puestos sin concierto, 
Porque á su vista su Señor ha muerto. • 
Mas con todo animosos 
[Volverán á la lucha valerosos : 

Y resucitarán todos los muertos 
A tener en la guerra mas aciertos. 


tw p qor» 'n 

R. JOSEPH BEN JACHIIA, 

ISíatural , según parece , de Barcelona , 
y sucesor de R. Selomoh Ben Abraham 
Ben Adereth en la presidencia de la Aca- 
demia de los Judios de esta ciudad , fue 
hijo segundo del R. Selomoh Jachiia que 
está puesto en el Catalogo de los Judios 
doctos Españoles de la Cadena de la Tra- 
dición de R. Gedauah , por el primero ó 
mas antiguo de los de la familia de los 
Jachiadas : este murió , siendo aun joven, 
á fines del Siglo XIJIp y á su. teiuprana 
muerte compuso un Judio anonymo el 
epigrama que se lee en dicha Cadena. Fue 
también pariente del R» Selomoh Ben Ja- 
chiia que vivía en el Siglo XIV , y era ce- 
lebrado de los suyos por el mas erudito de 
' los de su edad : del. otro R. SeloMqh Ben 
Jachua ., que murió en Rodas en el año 
5 2 £7 , de Christp 1537: de R. Gída- 
liah Ben Jachiia , Jurista y Medico, natur 
ral de Lisboa , que habiendo pasado de es- 
ta ciudad á la de Constanfinopla á principio 


del siglo XV, fue nombrado Presidente de la 
Sinagoga de ella , y le elígieibn los Card- 
ias para que solicitase la conciliación de 
su secta con la Escuela de los Rabanitasi 
y del R. Gedaliah Ben R. Joseph Ja- 
chiia , que por haberse retirado su padre 
R. Joseph Ben Iachiia de la ciudad de 
Lisboa , su patria , á Italia , nació en ¡mo- 
la en el año de Cristo 1 % 00 , y es el Au- 
tor de la Cadena de la Tradición , y de ¡ 
otras Obras de que se dará razón quando 
se trate de el. 

Este R. Joseph, de quien no se sabé 
en que año nació ni quando murió, vivió, 
mas de .90 años : fue tenido de los su- 
yos por uno de los sugetos mas doctos 
que huvo entre los Judios hasta su tiem- 
po , por lo que le aclamaron por Principe 
de la captividad , y Maestro universal de 
ellos en toda Castilla : fue insigne TaU 
mudista , Gramático y Poeta > y puso en 
verso los Comentarios y Exposiciones del 
Talmud , que el mismo habia escrito en 
prosa: pero unas y otras Obras fueron 
quemadas por disposición del celbsisimo S. 
Vicente Ferrtr : sostuvo unas conclusiones 
Talmúdicas , y dixo la oración fúnebre en 
las exequias de su antecesor R^SelomohBén 
Adereth r como refiere R. .Gedaliah en 
la Cadena de la Tradición . ^ 

Está citado por R. Bar Scusciath en 
su librito de Preguntas y Respuestas : de 
el tratan Bartoloccio y Wolfio en sus 
Bibliotecas : y Tomas Hydb cri la pag. y 
del Catalogo de los libros, impresos de la 
de Oxford , dice que. en esta hay un exem- 
piar de W Parafraste de JachhadI libró de 
Daniel , traducida en Latín, y con Notas 
de Constantino L’.Emperbdr , ¿ impresa 
en Amsterdam en 1 ó 3 3 5 y la Obra que 
escribió sobre los Novísimos t intitulada 

n*nn Thok^hQr , La ley (es) luz , y 
dada á luz en Venecia en 1 606. 

U 
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: La edición que cita Hyde de la Pará- 

frasis de Daniel es Hebreo-latina , y tiene 
este titulo : 

Hton Sv ««m pK fpv pn rrro 

Parapbrasis D. n Josepbt Jacbiadae in Da- 
nieltm. Cum versione , et annotationibus 
Constantini L' Emperrar ab Oppyc^. Ams- 
telodami , apud Joannem Janssonium , : typis 
Wilbtlmi Cbristiani. Anno CIJDCXXXIII. 
en 4 °. 

Tiene al principio una larga y docta 
disertación , que sirve de prologo , en que 
haciéndose cargo Constantino L’ Empe- 
keur de la poca fidelidad de algunos His- 
toriadores , y principalmente de los Ju- 
díos , que cuentan por cierto lo que ellos 
imaginan que pudiera ó debiera haber su- 
cedido según su fantasía , expone los er- 
rores de varios Judios por lo pertene- 
ciente á la historia de Daniel 5 y para 
proceder con acierro trata de la Monar- 
quía de los Persas , de sus Reyes en gene- 
ral , y de Darlo Notbo en particular ; exa- 
mina los segmentos 6 partes del numero 
de los años que propusq el Angel á Da- 
niel ; fixa el principio y fin de cada uno 
de estos años, y dá la razón de por que' 
son setenta determinadamente las semanas: 
y hablando después de la Párafrasis de 
R. Jachiia , dice que esta viene á ser un 
compendio de la teología de los Judios $ 
poique explica Varios de sus dogmas , y 
habla de la providencia de Dios , del imw 
perio de los Angeles sobre los hombres> 
de la vénida del Mesías , de la .condición 
del alma , y de la vida eterna ¿ qué toca 
diferentes qiiestiories Ó dificultades que ne- 
cesitan exposición : trae unas locuciones 
nada comunes s y explica con destreza la 
mente del' Profeta! por lo queentre las 
exposiciones y comentarios de R, Jachiia 
i diversos libros der Testamento viejo , 
escogió esta Paráfrasis por mas- sucinta y 


iS? . 

mas bien escrita i y la traduxo en Latín 
arreglándose al texto de ella , y citando . 
los lugares de la sagrada Escritura según 
la mente de los Rabinos ; pero con la adi- 
ción de algunas Notas en aquellos lugares 
en que es preciso declarar su verdadera 
inteligencia , y de otras en que se hacen 
ver los errores mas crasos , asi de Jachiia 
como de otros Judios en Teología , Cro- 
nología ¿ Historia. 

Escribió Jachiia esta Paráfrasis en lá. 
ciudad de Lisboa , y tenia determinado 
exponer el Paralipomenon 5 según e'l mis- 
mo lo dice en la prefación de su Paráfra- 
sis , que empieza poniendo toda su ascen- 
dencia de este modo. 

norro V>> fpv *cn httr nonpn 
frt 3*1 n ■ornS p qov popn *oyn *iok 
noS» p qor p nn p f\ov tonpn p in 
3*n p nohto p rrVu p *m p 
Vito» tTTT PT pTttn P ÍIUTO P fpv 
trahfon» rrfo mó nrr*inn mw 
rrahoa cntti rv ruiaunSo mota 

.Stuuonio 

Ha^admah SecRabi Joseph Hal Pikosoí 
Amar Hahabed Hartan Joseph Ben 

• - - * - - ; ; - 9 ' * 

Leadoni Hara* Don David Ben Hadados 
Joseph Ben David Ben Joseph Beh Selo - 
moh Ben Ha nao id David Ben Gedalí ah 
Ben Selomoh Ben Habab Joseph. Ben 
Haadon Don Jachiia Mesóme Jehvdah 
Harorim ;Bekam Qaloth Jervsal^m Ase* 
Besepharad ■ M¿Xf£BONÁH Hi/t . Veem Be * 

i ' 

UAJ-CVTH PoMTOGAl. ’ { ; £ j ;» \ , 

f - Prefación de R.Jotepb á su Comentario 0 
Dixo el siervo el. pequeño Jotfpb . . bijo de ; mi 
señor el Maestro Don Ddt>¡d hijo del $dntp 
Josepb bijo.de David bijo. de Jofepb hijo, efe 
Saloman .hijo dé Principa David bijo 4* 
Gedalia bijo de .Salomen ibijo ¿de, l maestro 
Joseph hijo de Judas hijo del señor- Don Ja- 
ebiia de las .MnM JudÁ ¿objernan é 
pue- 
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. ipo 

pueblo de los desterrados de Jerusalem que 
( está ) en España en la ciudad de Lisboa 
Corte del Reyno de Portugal. 

Y mas abaxo : 

tro'n 'Tini vrvv ido itoh ^noson o¿i 

VEGJIM HiSC^íMTHI LEByiR SEPHER HezR^Í 

Vedibre Hjiijimim : T también be determi- 
nado exponer el libro de Esdras y las pala- 
bras de los dias. 

Plantavicio en la pag. 552 de su 
Biblioteca Rabinica le atribuye otra Obra 
intitulada CZPOV TIN Os H^mim , Luz de 
los Pueblos > y dice ser muy estimada de 
los Judíos , porque comprende Varias de- 
cisiones filosóficas , jurídicas y teológi- 
cas ; y trata de intento de la primera pro- 
ducción de las cosas , de la materia pri- 
mera, del Cielo , de los elementos , del 
movimiento , del alma y sus potencias, del 
libre alvedrio del hombre , de la organi- 
zación del cuerpo humano , de los holo- 
caustos y sacrificios , y otras . cosas seme- 
jantes : y anade , que fue impresa en Bo- 
lonia en el año del mundo 5348 , de 
Cristo 1588 , en un Tomo en 4 0 . 


t\ov p pn * 1 *1 

R. IZCHAQ ISRAELI BEN JOSEPH, 

(Conocido vulgarmente por Tn Reviví* 
Hació en la ciudad de Toledo por los años 
del mundo 5022 , de. Cristo 1262 , ó 
acia este tiempo 5 y falleció en la misma 
ciudad en ¿l año y 07 2, de Cristo 1312, 
como dicen R Gedaliah en la Cadena de 
la Tradición , y R. Abraham Zacuth en el 
libro de. los Lmages. Fue en el concepto 
de los suyos el mas hábil de todos los 
Matemáticos ¿ Historiadores de su tiem- 
po: y en el año del mundo 5050 , de 
Cristo 1 3© o> escribió una Obra de As- 


tronomía , intitulada CTPQtün U W S^sun 
Hjsjmjim , Puerta de los Cielos , que es- 
tá MS. en un Códice de la Biblioteca Va- 
ticana , escrito con caracteres Rabinos , y 
distribuida , según refiere el Sr. Assemani 
en la pag. 354 del Tomo i° de su Ca- 
talogo , en veinte y dos capítulos ó Tra- 
tados , y treinta y dos conclusiones saca- 
das de estos mismos capítulos : que tiene 
al margen varias figuras astronómicas , y 
una Nota al principio en que se lee , qi e 
R. Izchaq compuso esta Obra para la ins- 
trucción de su hijo en el año 5060. 

De esta misma Obra hace mención 
Juan Cristoval Wolfio en la pag. 5 80 
del Tomo 3 0 de la Biblioteca Hebrea , y 
dice , que en la de Oxford hay de ella un 
MS. con este titulo : 

V't haw pnjr* '*1 cronn Tan neón nr 
nno .ro <pvS nocí roiann «sana 
nrn neón -\h *cnS vfoto n run .now 
jtutd 13 nos .t=r>oiwi “vv vnnpo 
oitroiSioñ mao ■»oV nah ^3313 kíoiu 
usoaoSa : *fs*Tpan Snan n £103 tnann 

Que traduce asi el mismo Woleio : Librum 
bunc constrúxit sapiens R. Isaac Israel p. m. 
de scientia Astronómica , tradiditque eum fi- 
lio suo. Incipit vero , et loquitur ita : Ecce 
instituí scribtre tibí librupt bünc , quem v<r 
cavi Portam Coebrum , quo delineavi r'atw * 
nem orbium . septeto Planetarum , ex bypo- 
tbesi Ptolemaei sapientis ■ in libro suo .ar^plo t 
qui inscribitur Almagestmt» Y después 
prosigue : . . . i 

¡ ; Fort as se bujus libri partes smt tractdtus 
üli diver si ¡, quos Hispanice conversos in 
Bibliotbeea Scoríalensi olim sub nomine Zag. 
i. e. Isaac exstitisse ex irtedito tnis^jHm 
Bibliotbecae Catalogo didicf. Sunt vero iiti : 
.1') fabrica y traza del , Palacio de las bo- 
ros. 2 ) fabrica y uso^de jas armellas. 3) 
fabrica y uso de las 7 laminas para Ips 7 
planetas , ¿ de una sola , que sirve pbf todas 

siete. 
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siete. 4 ) fabrica , y uso del Astrolabio re- 
dondo. 5 ) fabrica y uso de la lamina univer - 
sal. 6 ) fabrica y uso del Astrolabio llano. 7 ) 
fabrica y uso de la piedra de la sombra , ó 
del r elote de esta piedra « 8. ) fabrica y usa 
de los reloxes de agua , 

En esta congetura padece Wolfio dos 
equivocaciones ; una en discurrir que es- 
tos 7 Tratados , que cita como traducidos 
en Castellano , son partes de la Obra Su- 
jsjiR , Puerta de los Cielos , de 

R. Izchaq Israelí 5 y la otra en juzgar, 
que este Autor es el mismo Rabí Zag á 
quien estaban aplicados dichos Tratados 
en el Códice de la Biblioteca del Esco- 
rial, ' 

Que son dos Autores distintos, y que 
estos Tratados castellanos no son partes 
de la Obra Puerta de los Cielos , queda ya 
evidenciado con la puntual descripción, que 
se ha puesto en la pag. 1 1 7 y sigg. de este 
Tomo, del Códice MS, de la Real Biblio- 
teca del Monasterio de S. Lorenzo que 
tiene el titulo ; Libro del cuento de las es- 
trellas ; y con lo que se ha dicho en la 
pag. 1595 esto es , que el Rabí Zag del 
tiempo del Rey D, Alonso el Sabio era 
¡Judio converso , y se llamaba Rabí Zag 
de Sujurmenza ; que á este le mandó el 
dicho Soberano que escribiese del Astro- 
labio redondo , y de los usos que tiene > del 
Astrolabio llano i de las Constelaciones j de 
la Lamina universal ; . de la piedra de la 
Sombra > Relox de Agua » de Argent vivo , 
4 Azogue i y de la Candela 5 y que tradu- 
xese el libro de las Armellas que compuso 
Ptolomeo ; y asi es de discurrir , que de 
estas Obras de R. Zag, que existen en la 
Biblioteca del Escorial, se valiese R. Izchaq 
Israelí para la composición de su Sm tote 
, Puerta de los Cielos , que con- 
cluyó en el ano del mundo jodo , de 
Cristo 1300. 


Diez años después , esto es , en el 
del mundo 5070 , de Cristo 1310, es- 
cribió este R. Izchaq Israelí otra Obra 
de Matemática, intitulada nhiy TD'Jesod 
Hol^íu , Fundamento del Mundo , y divi- 
dida en cinco cmONQ , 

Partes , 6 Tratados. En el primero resuel- 
ve en treinta y nueve capítulos todos los 
teoremas y problemas de Geometría y. 
Astronomía conducentes para la forma- 
ción de los Fastos : en el segundo , que 
tiene seis Capítulos , habla de la figura y 
systema del Mundo ; del numero , sitio y 
revolución de los Orbes celestes ; y de la 
variedad de los dias , de las noches , y de 
las horas , según la de los Paises : en el 
tercero trata , en diez y nueve capítulos , 
de la carrera del Sol y de la Luna , y 
demas Planetas i de los Fenómenos y sus 
accidentes > de las quatro estaciones del 
ano , y de las lunaciones : en el quarto, 
que tiene diez y ocho capítulos, habla de 
la intercalación , y del me'todo que tenían 
los Judios antiguos de computar sus años: 
y con este motivo explica los lugares mas 
Obscuros del Talmud , en que se trata de 
esta materia ; y en el tratado quinto , que 
tiene diez y nueve capítulos , pone la ex- 

V 

plicacion de las tablas Astronómicas , que 
inserta en toda la Obra para enseñar á for- 
mar un Calendario perpetuo según la do- 
trina de R. Ada y R, Samuel ; y por adi- 
ción trae un Catalogo de todos los Auto- 
res Cabalistas que se conocen hasta el 
tiempo de R, Israel Hai , $u coetáneo ; y 
otro de los Rabinos Españoles mas sabios 
desde su primer ingreso en España hasta 
el año del mundo 5060, de Cristo 1310 
en que q'l concluyó su Obra 5 con unas 
tablas al fin , que contienen la diversidad 
de los años y del tiempo , según los di- 
versos cómputos de los Judios , Arabes , 
Griegos y Latinos. 

Este 
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Este Jesod Qljíh , que en sentir de 
Plantavicio en la pag. 577 de su Biblio- 
teca Rabinica es una Obra de mucha y va- 
ria dotrina , y de grande autoridad entre 
los Hebreos , la dedicó R, Izchaq á su 
maestro R. Aser Bar Jechibl , de nación 
Tudesco , Presidente que fue de la Acade- 
mia de los Judíos de Toledo, y conocido 
vulgarmente de ellos por Rabenu Aser , 
como ya se ha dicho : y de ella se valie- 
ron Scaligero y Petavio para, la compo- 
sición de sus respectivas Obras de Astro- 
nomía } como también Imanuel Aboab 
para su Tratado sobre el cómputo bebrayco , 
en donde la describe de esta manera: An- 
dando yo , dice, inuestigando esta materia y 
y después de auer trabajado asaz en ella } 
bollé esta razón scientifica en un libro He- 
brayco manuscrito , intitulado Jesod Ouam. 
Compuesto en la ciudad de Toledo en Espa- 
ña y haze oy 306 años y por un Rabí Isbae 
Israeli Toledano : libro en la materia Astro- 
nómica y y principios de Matbematica ; y 
particularmente en el modo del computo He - 
brayco , de estremada perficion. T si bien el 
' Autor trae esta razón que auemos dicho , y 
después la prueua difusamente ; y baze vna 
Tabla en la qual va mostrando , en que sig- 
nos y grados se hallan el Sol y la Luna en 
principio de cada uno de los dozientos y 
treynta y cinco Nouil unios que tiene cada 
Siclo Decemnouenal : y muestra en la Ta- 
bla dicha como en el principio de cada Siclo t 
se bailan juntos estos dos planetas en seis 
grados , quinze minutos , y veinte segundos 
del Signo de Libra como auemos dicho : con 
todo y no me satisfizo basta prouarlo con la 
experiencia , y con doctrina de otros Autores 
( de mas de muchos Hebreos , y Arabes ex- 
celentísimos Astrónomos y en la Ciudad de 
Cordoua floridísima Academia en tiempo de 
los Almanfores ) que alega el precitado Isbae 
Israeli : y ansí lo verifiqué por las Epbcme- 


rides del muy docto Patauino , que comen - 
faron en el año 1 ¿91. y* siguen basta el 
año i¿20.... 

Completó esta Obra dos años des- 
pués , esto es , en el del mundo 5072, 
de Cristo 1312, como se lee en el libro 
de los Linages de R. Abraham Zacuth 
con otra intitulada Q^RVlon *l£)0 Sephex 
Hjímuillvuu y Libro de los Suplementos , 
de la que hace mención R. David Ganz 
en el año 5070, ó en la pag. 143 de la 
Descendencia de David , en donde igual-* 
mente cita las otras dos Obras ya exprc 
sadas. 


ara t=nt> p ntyo 'n 

R. MOSEH BEN SEM TOB , 

Natural de la ciudad de León , fue Filó-* 
sofo , Poeta , Jurista , Teologo y Cabalis- 
ta de gran crédito entre los suyos ; se ig- 
nora el año de su nacimiento > y el de su 
muerte fue en el del mundo 5055 , de 
Cristo 1295 , según refiere Abraham 
Zacuth en el Libro de los Linages. 

Escribió una Obra Etico-Cabalística 
con este titulo nODnn SptPO Mis^l Hjt- 
chocM'AB y Peso de la Sabiduría , en que 
trae los dichos y sentencias de varios Eí-* 
losofos > y cotejándolas entre sí , examina 
el sentido de cada una , y hace critica de 
todas. 

Compuso este libro en el año del 
mundo 5005 , de Cristo 1145 , como 
expresa su editor R. Abba ben Selomoh al 
principio de la edición que hizo de el 
Waldfyrcb en Basilea en el año del mundo 
5358, de Cristo 1608 ; y lo dice el 
mismo Autor al fin de su Obra por estas 
palabras TVO S"? 310 C=)0 T 3 H0Q 'OK 

o 'shx ntüon moa ron icón vwm 
rnyom 
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.tnVtv mrch n«om Asi Moseh B^ar 
Sem Tob Zictoso LeBsARc^ah Mehir Líos 
Ubjisithi Hasepher ILazeh Beses^ath 
Ch^AMESETH Al^aphim Vech^meseth Leb^a- 
rith Holjím. To Moseb hijo de Sem Tob , su 
memoria en bendición , de la ciudad ele León , 
compuse este libro en el año cinco mil y cin- 
co de la creación del mundo. 

Cita esta Obra Wolfio en lapag.8 i 7; 
clel Tomo 3* de la Biblioteca Hebrea con 
los títulos noann tysAfi iod Sepher h^s- 

kephes H^íchocm^ah , Libro del alma de la 
sabiduría , y 'hptPOn 10 D , Sepher Hm- 
msQjAL , Libro del Peso: y dice, que con 
ambos títulos la vio e'l en un Códice MS. 
de la Biblioteca de León de Francia , in- 
titulado en esta forma : tfipAi tDDAn *12D 
?7ptDOíl IfiO p DA Sbpher H^ssephes 
Veniqk^í c^ím ces Sepher H^amisQjAL , Li- 
bro del alma , que también es llamado Li- 
bro del peso : y por el principio de este 
Códice , que es ato '•) p ntoo nos 
ptt'Vl 31t9 Am*ar Moseh Bes R. Sem Tob 
Deuos , Dixo Moseb hijo de R. Sem Tob de 
León i y por el final de otro Códice de la 
Biblioteca de Oxford , que también vio 
Wolfio , y es V'r 310 CZKO *13 ntOO 'AS 
nm Tflon 'JT 031 flK’h TOO Asi Moseh 
Bur Sem Tob Zicroko Leb^arc^ah Mehir 
LiqsUb^nithi Hmsepher Hjizeh, To Moseh. 
hijo de Sem Tob , su memoria en bendición , de 
la ciudad de León , compuse este libro , se 
convence el error de Plantayicio en decir 
cu. la pag. 605 de su Biblioteca Rabinica t 
que fue Francés el Autor de esta Obra , 
y que nació en la ciudad de León de 

Francia. 

Esta Obra sé compone de seis partes : 
cu la primera trata: de los , misterios del 
uluia : en la segunda , del secreto del alma 
después que sale del cuerpo ¿i en la terce- 
14 y del secreto de las penas de las almas 
•a el infierno, inferior > y explica lo que 
•rom. u x 


es , en sentir de ios Judíos , este infierno: 
que ellos llaman inferior : en la quarta * 
del secreto del siglo venidero : en la quin« 
ta, de la resurrección de los muertos : y 
en la sexta de los fundamentos de la Fe, 
del conocimiento propio , del modo de 
conocer á Dios , y de los nombres divinos. 

Fue censurada esta Obra de varios 
Sabios , y á las obgeciones de estos satis-* 
fizo Moseh con diferentes cartas ; de las 
quales entresacó e'l mismo lo perteneciente 
á la exposición de las siete bendiciones , y; 
del libro del Génesis , y compuso un otro; 
libro intitulado : Libro de los secretos de 
algunos preceptos de la Ley , que fue tradu- 
cido en Latin , como la Obra principal, 
por Flavio Mithridates > y estas Traduc- 
ciones latinas están MSS. en un Códice en 
folio de la Biblioteca Vaticana , de que 
da razón el Sr. Assemani en las pagg. 1 6 1| 
y 162 del Tomo 1* de su Catalogo. 

En esta misma Biblioteca está tam- 
bién MS. una otra Obra de R. Moseh 
intitulada. onVíl : ptOO Misc^s H^he- 
dvth , Tabernáculo del testimonio ; que se 
compone de cinco capítulos , en que trata 
cabalísticamente del Mundo , del Hombre, 
del Alma Racional , penas del Infierno , y 
gloria del Patay so ; y por su contenido 
sospecha Assemani ser la misma Obra de 
R. Moseh, que se imprimió en Basilea en 
el año de Cristo 1 608 con el titulo tofiA 
noann Nephes' H^chocm^ah ,' Alma de la 
Sabiduría : pero no es bien fundada esta 
congetura 5 porque , como ya se ha dicho, 
esta Obra Nephés H^achocm^ah la escribió 
R. Moseh en el ano 50 o y, de Cristo 
1*45 i y en la prefación de la Obra 
Misc^s H^íhedvth expresa el mismo R. 
Moseh , que la. Compuso en el ano del 
mundo 50.53- (de Cristo 1293) en la 
ciudad de Dobra , después de haber escri- 
to otros . varios . libros en la. de Vadalha - 

Bb ga-> 
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g arab ; por lo que es de discurrir , que 
aunque el obgeto del Autor es uno mismo 
en ambas Obras , la Muchas H^hedvth 
será una ilustración de la Nephes H^choc- 
, por haber sido escrita cincuenta 
años después ; y en ella estarán tratados 
mas cumplidamente los asuntos de que ha- 
bla su Autor en la primera. Que sea uno 
mismo el Autor de ambas Obras , y que 
éstas se hayan escrito en diversos años , se 
convence con lo que ya se ha notado 
acerca de la Nephes Hjchocm^h , y con 
io que previene el mismo Mo.seh en la 
prefación de su Miscjih H^heduth , que 
es como se sigue , según refiere el Sr. As- 
semani en la pag. 251 del Tomo i* de su 
Catalogo. 

npis *itw* nnyn piüo ptwort -ñipa rhn 
friVi irrav : csvhn rrray ntüo ■>£) hy 
ntüo '¿to : iot£D jchi vvwh ntüo 
fttbS Tyo 'n P P p n aw? tratt» na 
o’flhtt 'n ruttD ntn nson mnS Tnnynn 
»man ntt>« nntt man tío rmt>h a 
nKi rno Tuyyty cancón tbrnK 

m«an 

Ista sunt numerata Tabemaculi ' testimonii , 
quae numerata sunt per Mosen in ministe- 
rium Levitarum. Ego Motee filius Scem Tob y 
tujus anima colligata sit in fascículo vitae } 
Lugdunensis ( debe decir Legionensis según 
lo que ya se ha dicho ), expergefactus tum, 
ad conscribendum bunc librum Anno Crea - 
i tionis Mundi 505 3 . in urbe Dobra , post - 
quam edideram olios libros in civitate Va - 
delebagra. 

Con el nombre de R. Sem Tob se lee 
en un Códice MS. de la Real Biblioteca 
del Monasterio de S. Lorenzo del Esco- 
rial , escrito en papel en 8 o grande , con 
caracteres Rabinos , á principios del siglo 
XV , el libro intitulado ruiOi* Emvnjíh , 
La Fe , que es ; un Comentario del Pen- 
tateuco. Está dividido ca once partes i 


trata de los artículos de la Fe $ y se opone 
á la dotrina de Aben Hezra ", Gerson , 
Maimonides , y otros Rabinos en diferen- 
tes puntos que toca de Filosofía. De el ha- 
ce mención Juan Morino én la pag. 5o de 
sus Exercitationes Ecclesiasticae in utrum - 
que Samaritanorum Pentateucbum , de la 
edición de París de 1631: y en el cap, 
7 de la VI de sus Disertaciones , pag. 2 4 ij 
de la edición, también de Paris, de 1 6 3 3, 
cita los Comentarios de este mismo R. 
Sem Tob, y su Obra intitulada Dt) TT13 
3119 Cether Sem Tob y Corona del buen 
nombre , que es en sentir de Plantavicio 
y Bartoloccio , en sus Bibliotecas , un 
Comentario de todo el Pentateuco , escri- 
to en estilo oratorio y alegórico , y dis- 
tribuido por todas las Parascas del año. 
Le hizo imprimir en Venecia R. Samuel 
Ben Benjamín en el año del mundo 5351, 
de Cristo 1 601 ; y cinco años después, 
esto es, en el de y 3 66 , de Cristo 1 606 , 
se reimprimió en la misma ciudad á soli- 
citud de R. Samuel Daisio 5 ambas edicio- 
nes en folio. 

El libro miOK Emvn^íh , 6 de la Féy 
fue impreso en Ferrara por Abrabam Usque 
en el año 5316, de Cristo 1556 con 
el titulo niaiosn *100 Sepher H^iemunoth. 
De esta edición habla Rossi en la pag. 3 71 
de su Obra De Typograpbia Hebraeo-Fer - 
rariensi Commentarius Historicus , y dice 
que en su portada se lee haberse hecho en 
el mes Tamuz del dicho año de 531 6 í 
pero que en una Nota, que tiene al fin , se 
lee haberse concluido en el mes Tisri del 
año siguiente de 5317, que corresponde 
á los meses de Abril y Julio de los años 
de Cristo T 5 5 6 y 1 5 5 7, 

Escribió también R. Sem Tob un Tra- 
tado contra la secta de los Caraitas , qué 
está citado por Fr, Alonso de Spina en la 
consideración tercera del libro tercero dé 

la 
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la Obra Fortalitium Fidei de que se ha-, 
blará en su lugar. 


btow) *o crrn 'n 
R. CHAIIM BAR SAMUEL' , 

INJatural , según parece , de la ciudad 
de Tudela , en donde estaba avecindado su 
padre R. Samuel , y discípulo de R. Selo- 
moh Ben Ádereth , fue Cabalista, Filoso- 

i 

fo y Poeta. 

En el año del mundo 505 i , dé 
Cristo 1 2 9 1 , escribió una obra intitu- 
lada e=)v>nn TH 5 Í Zekor Hmhmim , Ha- 
cecito de la vida , ó de los que viven , que 
en sentir de Juan Plantavicio es una co- 
lección de los Sermones que compuso ; y 
en el de R. Schabtai , según dice Wolfio 
en la pag. 37 6 del Tomo i" de su Bi-, 
blioteca Hebrea , es un Comentario de una 
de las dos partes de la dotrina de la Ca-. 
bala. ' . , 

Compuso en verso un libro de Filo-, 
sofia moral , con el titulo qoan lint Zb- 
toe Haceseph , Hacecito de plata , del. qual 
hacen mención R. Ábraham Zacuto en el 
'Libro de los Linages , y R. Gedaliah en la. 
Cadena, de la Tradición. 

e: , ■. ir ... v ... 1 » . 

•vas *1 

R. ABNER', 

ISíatural de la ciudad de Burgos , y Me J 
dico en la de Valladolid , nació , según 
parece , por los años de Cristo 1270, y. 
falleció ácia el de 134 6 : compuso un. 
libro, sobre la concordia de las Leyes ; y 
otro glosando el Comentario de R. Abra- 
ham Aben Hezra ¿ los Dlet preceptos de la 
Tone. I. 


Ley : en el año de Cristo 1 2 9 $ abjuró el 
Judaismo j y escribió en Hebreo impug- 
nando la Obra tmwi monHo Miuhji-, 
moth H^seu , Guerras del Setter , de R. 
Qimchi contra los Cristianos. Esta Obra 
contra Qimchi la traduxo después enCas-t 
tellano el mismo R. Abner por mandado: 
de la Infanta Doña Blanca : y esta Tra- 
ducción está MS. en el Monasterio de Re-* 
ligíosos Benitos de Valladolid , con este ti- 
tulo : Este es libro ele las batallas de Dios , 
que compuso Maestro Alpbonso Converso, que 
solia baver nombre Rabbi Abner , quando era 
Judto. Y trasladólo de Hebraico en lengua 
Castellana por mandado de la Infanta Doña 
Blanca , señora del monasterio de las Huel- 
gas de Burgos. . 

Asi lo refiere D. Nicolás Antonio 
en la piag. 103 del Tomó II de su Biblio- 
teca antigua , citando á Ambrosio Mora- 
les que da noticia de esta Obra en el Via- 
ge Santo. De este R. Abner dice D. Ni- 
colás Antonio , que es conocido por Al- 
fonso el Borgalés , y por Alfonso ele Valla- 
dolid : que su conversión fue en el año de 
Cristo 1 2515, por el prodigio que sucedió 
en este año de haber aparecido una Cru% 
en las capas de todos los Judíos que ha-, 
bia en el Réyho de Castilla , al tiempo de 
estar ellos en sus Synagogas , esperando la 
venida del Mesías , que para entonces la 
tenían profetizada dos de sus falsos Pro-*, 
fétas. 

De esta conversión , de las disputas 
que este Judio converso tuvo después de 
Cristiano con los Judíos mas doctos de su 
edad, del empleo que tuvo de Sacristán 
de la Catedral de Valladolid , de las Obras 
que escribió , y del Decreto expedido por 
el Rey D. Alonso XI en 2 j de Febreroi 
de la Era MCCCLXXIV , prohibiendo á 
los Judíos el decir las Oraciones que acos- 
tumbraban contra los Cristianos , trata 
Bb a. lar- 
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largamente Fr. Alfonso de Spina en la 
Obra Fortalitium Fidel , libro 3 De Ju- 
deorufn bello , en que trae varios pasages 
del Libro de las Batallas de Alfonso el 
Borgalés , con que ilustra todas las mate- 
rias de que trata en las consideraciones de 


este libro , de que se hablará en su lugar : 
y en la consideración VII de el pone el 
Decreto del referido Soberano ; de donde 
le eopió Wolfío > y -puso en la pag. 143 
y 1 2 4 del Tomo 111 ” de su Biblioteca 
Hebrea . 


ESCRITORES RABINOS 

E S PA ÑOLES 

DEL SIGLO XIV DE LA IGLESIA. 

tsrrmatt p nn 

R. DAVID BEN ABUDRÁHAM, 


F ilosofo Moral , y Astrónomo insigne 
entre los suyos , nació , según parece , en 
la ciudad de Sevilla en el año del mundo 
:505o, de Cristo 1 300: en esta ciudad 
tuvo por Maestro á R. Jahacob Ben Har- 
rosc , uno de los mas famosos Rabinos 
que habia en Sevilla por aquel tiempo ; y 
habiendo pasado á la Proenza , continuó 
sus estudios con el Rabino Francés llama- 
do R. Mardocheo. 

Escribió un libro intitulado torro 
rnton-ha mhan Sv Perus hal Thephi - 

loth col Hasa^ah , Comentar io de las Ora- 
ciones de todo el año . De esta Obra hace 
mención Plantavicio en la pag. 547 de 
su Biblioteca Rdbinica , y dice ser una ex- 
plicación del *1V1D Sidur , Orden , esto es, 
del libro que contiene las lecciones que 
acostumbraban leer en cada Sabado los 
Judíos Españoles y Alemanes en sus Sy- 
nagogas , tomadas de los libros del Pen- 
tateuco , y de los de los Profetas. Fue im- 
preso en Venecia por Juan de Gara en el 
año del mundo 5 3 30 , de Cristo 1570, 
en 4 0 . ¡ 


Tratando Wolfío de este Autor en la 
pag. 2 89 del Tomo 1* de su Biblioteca , 
dice que compuso una Obra ritual , que 
es conocida por el titulo cnrrTTQN Abu- 
oxaham í en que explica las oraciones que 
decían los Judíos en todo el año , y trata 
del año judaico , lunas nuevas , embolis- 
mos, &c. y que está impresa en Venecia err 
el año del mundo 5 3 2 5, de Cristo 15 66 , 
en 4” : y en la pag. 803 del Tomo IV de 
la misma Biblioteca cita otras dos ediciones, 
una sin nota de lugar, en el año del mundo 
5 2 7 4 , de Cristo 151457 otra en Ams- 
terdam por Moseb de Francfort^ en el año 
5 4 8 6 , de Cristo 1 7 2 6 , en 8”. 

Escribió otra Obra con el tirulo 
ÍTUfl ttJITñ Pervs Haggadah , Comenta- 
rio , 6 explicación de la festividad de la 
Pascua. Hacen mención de ella Juan An- 
drés Danz , y R. Nathan Aschkenasi , 
que pone un pasage de ella en la pag. 106 
de su Comentario del Exodo , citado por 
Wolfío en la pag. 803 del Tomo IV de 
su Biblioteca. • 

En el año'5 tox , de Cristo 1341» 

com- 
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compuso un Tratado de Astronomía inti- 
tulado TDyn no Sebe* HJbibbvk , Or- 
dos de la Intercalación , en que trata del 
año bisiesto. De esta Obra da razón R. 
David Ganz en la Descendencia de David. . 

De otras dos Obras de Astronomía 
escritas por R. Abudraham da razón Bar- 
toloccio en las pagg. 19 y 20 del To- 
mo 11 ° de su Biblioteca : la un$ con el ti- 
tulo roionn Hv ntmh Lvchoth h^l 
thecvN'AH, Tablas para la Astronomías dé la 
que dice Plantavicio en la pag. 5 8 4 de 
su Biblioteca Rabinica , qué es Obra ine- 
dita , que se compone de ciento y setenta 
y quatro Tablas, y que c'l tenia de ella 
un precioso Códice MS, en pergamino, en 
el que las dichas Tahlas estaban orleadas 
de encarnado , y muchas de ellas con per-* 
files dorados: la otra obra está intitulada 
mfllDnn hv TWS^h^s HjslHjithecvphotHj 
y es un Tratado de los Solsticios y Equi -* 
nodos , que también parece ser inedita. 

En tiempo de este R. Abudraham vi- 4 
via en Zaragoza otro celebre Astrónomo 
entre los suyos, llamado Tyvbtt /m ) p qor 1 '! 

R, Joseph ben R. Elehazar , que tenia I4 
dignidad de Juez de la Synagoga de los 
Judíos de Zaragoza , y dio á conocer su 
saber en la Astronomía, por la Obra que 
compuso en el año del mundo 50 p $ , de 
Cristo 1 3 3 5 , con el titulo njmono mrviH 
CSWBn HdS Lvchoth Mehjm^ch~ízor Le- 
col H^s^ínim , Tablas del Cy cío para todos 
los años , que está MS, en la Biblioteca 
■Vaticana, en un Códice en 4 0 escrito con 
caracteres Rabinos, que comprende 'otras 
.varias obras Astronómicas de diversos Au- 
tores , como refiere el Sr. Assemani en la 
pag- 365 del Tomo i° de su Catalogo. 
Esta es la única noticia que se encuentra 
de este Rabino Español , y de sus Escri- 
tos. De el. hace mención Wolfio en la 
pag. 606 del Tomo i° de su Biblioteca. 


XIV. 


R. JOSEPH METOLITOLAH, 

Ksto es , de Toledo , nació en esta ciu- 
dad , según parece , en el año del mundo 
50Ó4 , de Cristo 1304 : íué Jurista y 
Expositor , y escribió una Obra ritual in- 
titulada czh'isf avuo M^nhig Hol^m , 
Gobernador del Mundo i en que trata del 
modo de cumplir con exáctitud los pre- 
ceptos de la Ley de Moyses por todo 
el mundo : habla del origen de cada uno 
de los ritos judaicos , y da razón de los 
que sé observaban en las Synagogas de 
España , Francia , Alemania é Italia. Es- 
ta Obra está MS. en un Códice de la Bi- 
blioteca Vaticana , de que da noticia B ar- 
to loccio en la pag. 806 del Tomo 3 0 de 

su Biblioteca : y como obra Anonyma está 
+ - - ' 

citada por Plantavicio en la pag. 

de su Biblioteca Rabinica. 

» % 


fp'rwnn th 'i 

R. DAVID DESTILIIAH , 

Nació en la ciudad de Estella , Rey no 
de Navarra , en el año del mundo jo 55 , 
de Cristo 1305,0 ácia este tiempo : fue 
Jurista , Expositor y Predicador , ó Dotri- 
nero de los Judíos} y dexó escrita una Obra 
con el titulo TH Viao nfiO Sepher Mig- 
j>¿tL D^ívid , Libro de la Torre de David , 
yes una Colección de varios Sermones 
dotrinales : otra , intitulada ira Betb 
El , Casa de Dios , que es , según parece, 
una Exposición de los preceptos de la Ley 
de Moyses } y otra con el titulo -|00 JTHp 
Qikwh Sepher , Ciudad del Libro , en que 
está recopilada la explicación de los pre- 

cep- 
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Ceptos , ó instituciones rituales de los Ju- 
díos , según la dotrina de sus Emor^um , 
ó Maestros : y en ella demuestra su Au- 
tor , en sentir de R. Gedaliah en el libro 
Cadena de la Tradición , que los preceptos 
judiciales y ceremoniales de la Ley de 
Moyses no están fundados en sola la ra- 
zón natural , como establece Maimonides 
en su Moreh Nebocim , ó Director de los que 
dudan , sino en la voluntad divina : para 
cuya prueba intenta conciliar los parece - 
res de los Dotores Judíos , que entre sí 
tienen alguna contradicioru 

De este Escritor , y de sus Obras tra- 
tan R. Gedaliah en la referida Cadena , y 
Rartoloccio y Wolfio en sus Bibliotecas. 
Wolfio las tiene todas por ineditas» pero 
Bartoloccio dice , que el libro Migdju. 
D^vid , Torre de David ? se imprimió en 
¡4* en Salónica* 


ritos *n mvr *1 
R. IEHUDAH BAR ASER, 

O'onoddo también por tOSlíl H^írrjs, 
y por R. Iehudah flSltO’SltWO Metolito- 
ljih , nació en la ciudad de Toledo á prin- 
cipios del siglo XIV : y en el año del 
mundo 51,51, de Cristo 1391 se dió 
á sí mismo la muerte , por huir del casti- 
go á que estaba sentenciado por la san- 
ta Inquisición. 

De dos Obras cabalísticas de este 
Judio da noticia R. Gedaliah en la Cade- 
na de la Tradición } una intitulada ffipin 
frnnn Chvqpth H^thor^h , Estatutos de 
la Ley , citada también como obra MS. 
por Buxtorfio el hijo en la pag. 445 
del Apéndice de la Biblioteca Rabinica : y 
otra con el titulo CZPOtü mpttl Chv^oth 
S^umh } Estatutos del Cielo , que es u&a 


obra ritual , de que hace mención R. Isaac 
Qalon en sus Seeloth Vethesvboth , Pre- 
guntas y Respuestas. Ambas Obras están 
citadas por Bartoloccio y Woleio en sus 
Bibliotecas . ' 


fma n tOAfito fn *\ 

B* DON SANTO DE CARRION, 

JL/lamado asi , parque fue natural de 
Carrion de los Candes , villa de Castilla la 
vieja i nació á fines del siglo XIII, ó prin- 
cipios del XIV : fue insigne Filosofo Mo- 
ral , y uno de los Trobadores mas cele- 
bres de su tiempo : abjuró el Judaismo; y 
dió muestras de que fue un buen Cristia- 
no , como consta de las Obras que escri- 
bió en el Reynado del Rey D. Pedro I, 
esto es , por los años de Cristo 1 3 60 , 
Siendo el ya dé edad abanzada. 

No se halla noticia de este Escritor 
tn ninguna de las Bibliotecas Hebreas; 
pero hace mención de el D. IñiGo López 
de Mendoza en su Carta al Condestable 
de Portugal sobre el origen de la Poesía 
Castellana , que ha publicado ilustrada 
con curiosas Notas el Sr. D. Thomas An- 
tonio Sánchez^ Bibliotecario de S. Mi, en 
el Tomo primero de la Colección de Poe- 
sías Castellanas anteriores al siglo XV, 
que está dando á luz con singular erudi- 
ción y critica. 

Concurrió , dice el citado Marques en' 
la pag. LIX de dicha Carta , en estos tiem- 
pos un Judio que se llamó Rabí Santo e es- 
cribió muy buenas cosas , e entre las otras 
Proverbios Morales de asaz , en verdad , 
recomendables sentencias. Pusele en cuento 
de tan nobles gentes por gran trovador > que 
asi como ti dice ; 

Non 
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Non vale el Azor menos 
Por nascer en vil nio , 

, Nin los enxiemplos buenos 
Por los decir Judio. 

Esta quarteta es una de las 475 Es* 
tro fas, de que se compone la Obra de 
Carrion intitulada Consejos y documentos 
del Judio Rabbi don Santo al Rey don Pedro'. 
en que dá á este Monarca consejos salu- 
dables para vivir cristianamente , y como 
buen Soberano ; exortandole á que imite 
en sus ácciones al Rey su padre : y en 
ella declara el Poeta que fue Judio , que 
nació en Carrion , y que ya era viejo 
quando escribió esta Poesía. 

El Prologo de ella tiene 34 Estro- 
fas : la primera es : 

“Señor noble rrey alto 
“oyd este sermón 
“ que vos dise don santo. 

“Judio de carrion. 

Y la ultima : 

“Mas con miedo sobejo 
“que honbres buscarían 
“en mi seso de viejo 
•“ y non lo fallarían 

La Obra empieza : 

“Pues trabajo me mengua 
“de donde pueda auer 
‘“pro, dire de mi lengua 
“algo de mi saber 
Vacaba: ' 

“ Las gentes de su tierra 
“ todas a su serui^io 
** trayan aleando guerra 
“ dellos y mal bollicio 

**y la merced que el alto 
**■ Rey sil padre prometió 
mantorna a don santo 
como cunple el judio 
“ Deo gracias “ . 


'99 

No he visto Obra alguna dé Car- 
rion con el titulo Proverbios Morales que 
cita el Marques , que acaso aludirá á es- 
tos Consejos , porque verdaderamente con- 
tienen sentencias muy recomendables : bien 
que igualmente puede aludir esta cita á 
las otras Obras Morales que escribió, 
y también he reconocido. Estas son : 
La Doctrina Cbristiana: y la Danza ge- 
neral de la muerte en que entran todos 
los estados de gentes : las quales , con los 
Consejos y documentos ya referidos , es- 
tán MSS. en la Real Biblioteca del Mo- 
nasterio de $. Lorenzo del Escorial , Es- 
tante IV. 6 . 2 1 , en un Códice en 4* es- 
crito en papel , de letra del siglo XIV muy. 
clara y hermosa , con las iniciales ilumi- 
nadas,, los títulos de encarnado , y varios 
adornitos al principio de cada Estrofa : á 
que 'acompaña en el mismo Códice una 
Profecía , de que después se hablará , y la 
vida del Conde Fernán González , ambas 
piezas sin nombre de Autor ; y esta ulti- 
ma , r que se lee desde el folio 136 hasta 
el 147 , está escrita de distinta letra, con 
muchas abreviaturas, y sin ningún primor. 

En el Prologo de la Doctrina Cbris- 
tiana y que está escrito en prosa , se con- 
fiesa Carrion arrepentido de haber ofen- 
dido á Dios , y se manifiesta deseoso de 
hacer verdadera penitencia. Después de 
este Prologo está en verso la introducción 
de la Obra , que es como se sigue ; . 

f . : # 

“Abrigándome su manto - 
“Padre e fijo. spu. Santo 
“seguiré el dulce canto 

“Non fablando con letrados 
, “frayres monjes c Perlados 
“ de quien somos enformados 

' i' 

“Esto pense ordenar O 
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"para el niño administrar 
■"por que es malo despulgar 

"Cata mo?o abre el ojo 
“y non binas por antojo 
"sy te picare el abrojo 

"A la virgen excelente 
"servirás deuotamente 
r "con glorioso presente- 

r ‘Esta es madre de dios 
"que rruega sienpre por nos 
"tus fechos todos en gros 

r " Es perfecta guarnición 
r "los artículos syn quistion 
"do non alcanza disensión,, 

\ 

En ia Obra, que se compone de 1 5 7 
Estrofas, explica primeramente el Credo, 
luego los diez Mandamientos , después las 
siete Virtudes, las catorce obras de miseri- 
cordia , los siete pecados mortales los 
cinco sentidos corporales , y los santos 
Sacramentos ; y después pone los trabajos 
que se pasan en el mundo , prescribiendo 
las reglas necesarias para vivir cristiana- 
mente, y enseñando como se debe portar 
qualquiera con sus próximos en general, y 
particularmente con sus mismos parientes 
y familiares. > 

La Estrofa primera es : . > 

"Creo en vn Dios marauilloso 
"padre todo poderoso 
"en sielo e tierra virtuoso ' 

Y la ultima: • - 

" Malos vicios de mi. arriedro 
"e con todo esto non medro 
"sy non este nonbre pedro.,, 

La otra Obra Moral que escribió 
Cauuon exottando á la virtud , se com- 


pone de 7 1 Octavas ; y en el Prologo, 
que consta de ocho Octavas , explica su 
obgeto en esta Obra , y da razón del 
me'todo que observa en ella : Este Pro- 
logo empieza con esta introducción en 
prosa. 

Aquí comienza la dan$a general . en la 
qual tracta como la muerte dise abha a todas 
las criaturas que pare mientes en la breuie- 
dad de su vida e que della mayor cabdal non 
sea fecho que ella meresce. E asy mesmo les 
dise e Requiere que vean e oyan bien lo que 
los sabios pedricadores les disen e amonestan 
de cada dia. dándoles bueno e sano consejo 
que pugnen en faser buenas obras porque 
ayan conplido perdón de sus pecados, e luego 
syguiente mostrando por tspirienfta. lo que 
dise. llama e requiere a todos los estados 
del mundo que vengan de su buen grado 0 
contra su voluntad. Comentando dise ansy^ 

DISE LA MUERTE 

“Jo so la muerte ^ierta a todas, criatura* 
"que son y serán en el mundo durante 
"demando y digo, o orne, porque cura* 

" de vida tan bretie en punto pasante 
“ pues non ay tan fuerte nin Resio gigante 
"que deste mi arco se puede anparar 
"conuiene que mueras quando lo tirar 
"con esta mi frecha cruel traspasante. 

Esta, y otras siete Octavas dé la mis- 
ma especie de poesia , forman el prologo, 
en el que el autor introduce á un predica- 
dor hablando á los ntortales , y dándoles, 
saludables consejos para que entablen una 
vidí arreglada ; y á la muerte asegurando 
que á todos ha de cortar el hilo de la vi- 
da } y concluye el prologo de este modo 4 
» . ' ¡, ; ' 

"A la dan$a mortal venit los nasudos 
"que en el mundo soés de qualquiera estado 
"el que non quisiere, a fuerza e amidos 
"faserle he venir muy tosté parado 

"pues 
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“pueá qHe yd el frayre vos Ka pedricado 
r “ que todos vayays a faser penitencia 
“El que non quisiere poner diligencia 
“non puede ser ya mas esperado 

Fol. iii. v . t0 empieza la Obra , cu* 
yo- método es convidar la muerte en uná 
Octava á un sugeto , y en otra quejarse es* 
te sugeto dé qué lá muerte sé le lleve de 
este mundo á semejante danza i y ; va por 
su orden : primeramente convida al Papa, 
hiego á' los Cardenales > Patriarcas , Reye$ 
Obispos , Prelados , Señores , Religiosos', 
Seglares, &c. descendiendo hasta, ios mer* 
cadetes y labradores. 

«.-.La I a Octava es.: , . , ~ r 

n “A. esta mi dativa , traxe de presente ,, i 
“estas dos donsellas. que bedes fermosás 
“Ellas vinieron de muy mala mente 
“a oyr mis canciones, que son dolorosas 
-Mas non les baldran flores nin rosas 
-“nin las conppsturas que poner solían 
f “De mi sy pudiesen partirse querrían 
►“Mas non puede ser que son ,mis esposas 
T la ultima dice asi , con este titulo t 

ÜlSEN tos QUE HAN DÉ PASAR POR LÁ 
MUERTÉ 

“Pues que asy es que a morir avernos 
“de nes^esidad, syn.otro Remedio 
“con pura conciencia, todos trabajemos 
“en servir a dios. Syn otro comedio 
r "Ca el es principe, fyn» e el medio 
“Por do sy le pitee abremos Holgura 
. “aunque la muerte, con danca muy dura , 
“nos meta en su corro en qualquier comedlo 

Concluida esta Obra en . el fol. 129, 
ic lee otra, también Moral, en 2 % Octa- 
vas J y aunque no tiene nombre de Au- 
tor i por su estilo , por su relación con. la 
antecedente , y por estar escrita en la mis- 
®a especie de versos , es verosímil sea 
obra del mismo. Ga&rioft. Su titulo es: 

Toml, 


o X IV. 

Msta es <vm Reuelafion ^que acaes fio a - 
’ ^ año de santa bida que 
estaua Resando vna, noche en su bermita e 
Vyo esta rreuelacien el qual luego la escrei 
uio en Rymas ca era sabidor en (#a $UnfÍA 
7 * 

Figurase , el Poeta haber yisto.un cuer- 
po muerto , hediondo , podrido., comido 
de gusanos , y que al derredor ,de el am 
daba .una ave , blanca , que era ¡el alma de 
aquel cuerpo , la qual le; maldecía , por-i 
que, por haberle complacido en esta vida, 
éUa se Veía íohdenadá á las penas del in- 
fierno 5 y el cuerpo la correspondía igual- 
mente cott maldiciones pórque , por no 
haberle querido sujetar , como debía , en 
esta vida , se hallaba también él conde- 
nado para siempre á las mismas penas. 



n barí 


• k. QRESQAS VIDAL De QISLAD, i 

Nació á principio dél iíglo XIV j y en 
4 año del mundo 5087, de Cristo 1327 
traduxo en lengua Hebrea , ¿ intituló 
JWDfl TUTUn H^ínnuh J a jíh n¿iB¡uutmty 
Régimen de la sanidad , el libro de Medi- 
cina que compuso en lengua Latina el 
Maestro Bernabé de Villanueva. De esta 
versión Latina hay un excmplar M& en la 
Biblioteca Vaticana , según refiere Barto* 
ipccio en la pag* 3*0 del Toüio IV de 
la Sibliot. Rabbin. quien asimismo , da ra- 
aon de que R. Qresqas escribió algunas 
cartas que existen MSS» en dicha Bibliote- 
ca Vaticana entre jas de Harrambam. 

De esta fiunilia de los Qresqas , bien- 
conocida en España por los Rabinos que 
de ella hubo en este Rey no en las ciuda- 
des de Barcelona y Zaragota , como hace 
■yer $1 citado. Bartolocciq .tratando ,de 
Ce Chas- 


Digitized by 


Google 


ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 


Chasdai Qresqas , file , según parece , el 
Rabino nombrado R. Qresqas Descolar, 
6 de Descalar , ó Descubolar , que tra* 
’duxo de la lengua Latina á la Hebrea la 
Sufttma de Medicina compuesta por el 
Maestro Arnaldo de Villanueva 5 la qual 
versión Hebrea Se conserva en un Códice 
MS. en 4* escrito efn papel con caracteres 
Rabinos á principios del siglo XV , y está 
en la Real Biblioteca del Monasterio de 
8. Lorenzo del Escorial. 


tw p ítVi* *m 'r 

R, DAVID GEDALIAH BEN 
JACH 1 IA, 

Padre de R. Gedaliah , Escritor del si- 
glo XV , y atendiente del otro R. Ge- 
Paliah , que floreció en el siglo XVI , fue 
'Jurista de gran nombre entre los suyos : 

en Quf ÜU.y. y en el ano del mundo 
508 5 , de Cristo 1325 pasó con su fá- 
«úlia a la ciudad de Lisboa , en donde se 
¡avecindó , y escribió un Comentario con 
«1 tirulo coy*!' TOO Chibo» di mu , Gw»~ 
peticionad* los- juicios 5- y otro , intitulado 
fiiaw w Hv -lONta hul di* te 

%EKA*uot , Tratado do los juicios de las 
viandas. 

Uno y otro Comentario son jurídi- 
cos*. y del primero hay un exemplar MS. 
en la Real Biblioteca del Monasterio de S. 
Lorcnzo del Escoriad., en un Códice- en 
4¡* escrito, en papel con caracteres Rabi- 
nos bí principio del siglo XV- , que- esté 
¡dispuesto, en -forma de Dialogo , y tiene d 
titulo rr^vn Dittiu . Juicios , porque to- 
das sus.qücstiones- son sobro asuntos jüdí- 
cialesj. de modo que vieueá ser una ex- 
posición de la Gemarsh falleció de edad de 
j afios^ como refiere su parteóte Grdai 


líah en la. pag 6 2 de la obra Cadena de 
la Tradición. De este R. David tratan Bar- 
toloccio y Wolfio en sus respectivas 
Biblioteca S. 


ptwsitip pny 'i 

R. IZCHAQ QANPANTON, 

O Campanton como le nombra Imanóse 
Aboab en la pag. 1 86 de la Nomología , 
llamado* comunmente el Gao»- de Castilla , 
vivió 103 anos; y falleció en el del mun- 
do 5 2 2 3 , de Cristo 1463: fue Maestro 
de R. Izchaq de León , y de R. Izchaq 
Aboab , que te sucedió en la dignidad dé 
Gao» , ó Maestro universal , y fue después 
conocido* por solo el titulo de Rabi ; dis- 
tintivo que á ningún otro habían concedi- 
do k>s Judíos después que falleció Moseh 
bar Nachman. 

Escribió Campantoh un libro , cuyó 
titulo es *woSnn *cyTT 'd Sepher d^acc 
Hathaluod , Libro de los caminos del 
Talmud t en que pone las reglas universa- 
les y mas necesarias para mejor compren- 
der el estilo en que está escrito el Tal- 
mud. Imprimióse este libro en Mantua eft 
el año do Cristo l 5 9 3 , y en Ve necia eti 
15475 y en esta ciudad lo reimprimió 
en 4* Cristoval Zaneti en 1 5,6 5. 

De. este Escritor Judio , que fiie el 
que díó; principio á la edad 1 novena de los 
Robante» en España , dan noticia Bartci- 
loccio en la pag. 9 20 del Tomo 3* dq 
la Biblioteca Rabmlca , Wolfio en d To- 
mo r° dé la Biblioteca Hebrea , Abraha* 
Zacuth eft el Libro debito" LSnages , y*B¿ 
Gedaliah en \iCaden* de la Tradición. 


R. 
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R. JEHOSÜAH HALORQI, 

Y' según otros Lvk¡¡j , natural de 
Ja ciudad de larca , en el Reyno de Mur- 
cia, fue insigne Talmudista „ y uno de 
Jos principales Maestros de los Judios de 
España : Era muy venerado de estos por 
su gran literatura , por su continuo estm- . 
dio en los libros de la Ley , y en los de 
sus Expositores , y por su especial instruc- 
ción en la facultad de la Medicina 5 pero 
después que abjuró el Judaismo , y profe- 
só la Fe' de nuestro Señor Jesu Cristo , fue 
tan aborrecido de ellos, que no le daban 
Otro nombre que el de Meomoepíí, 

Blasfemador ; voz que formaron , para ma- 
yor desprecio de e'l , de las iniciales del 
nombre que recibió en el Bautismo , que 
e el de Gerónimo de Santa Fe. 

No consta en que año nació ; pero 
se discurre sería ácia el de Cristo 1350, 
porque en el de 1 4 1 2 ya era Medico del 
Papa Pedro de Luna , y no tuvo este em- 
pleo hasta después de converso ; y antes 
de convertirse habia llegado ya por su sa- 
ber á ocupar entre los Judios el puesto de 
Maestro , y ser reputado de todos por el 
mas docto , ó uno de los Rabinos mas sa- 
bios de su tiempo : El Sr. Santiago Len- 
vant en su Histoire du Concite de Pise , 
lib.IV. pag. x 40 , atribuye su conversión 
á la predicación de S. Vicente Ferrer 5 pe- 
ro no expresa el año en que recibió el 
Bautismo. 

Por el Catalogo de los MSS. de la 
Biblioteca de Leyden consta, que en ella 
está MS. una carta de R. Josué Halorqi á 
un Judio de Avtib», llamado Salomón 
Halevi , que habia abrazado la Religión 
. Tomo I, 
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Cristiana. Esta carta es el único Escrito 
que se conserva de Gerónimo de Santa 
Fe antes de su conversión > pero después 
de ella manifestó bien su profunda dotri- 
na , y su inteligencia en los libros de la 
sagrada Escritura , y en los de sus Expo- 
sitores , en el Talmud , en la Gemara , y 
-en los Comentadores Rabinos, con los doi 
preciosos libros que escribió 5 el uno con- 
tra los errores de los Judios , y el otro 
contra el Talmud de los mismos Judíos! 
Estos dos libros se han dado á luz en las 
ediciones que se han hecho de la Biblio-' 
tecá Máxima de los PP , y Escritores anti- 
guos en París , en los años 157 5 y 
15895 en la- de León de Francia, y ert 
la de Colonia-de i 6 2 4. 

El primero de estos dos. libros tienó 
el titulo : Hieronymi a sanctaFide Tractatui 
primus , ad convincendum perfidiam Judaeo* 
rom. Y el segundo : Hieronymi a sanctA 
Pide contra Judasos. Líber secundas. De ju- 
daicis erroribus ex Talmut : con esta l'Jota 
al fin del libro : Nota qui legis , quod annó 
M.COCCXII. de mense Angustí , bic líber 
utilis sine contradictione , adversas perfidiam 
Judaeorum compilatus fuit per vcnerabileni 
Doctorém , Magistrum Hieronymum de san* 
cta Fide , olim ludaeum : ex cuius recitatio ■* 
ne , ultra quinqué mili ia Judaeorum conver* 
si sunt ad fidem Cbristi. Unde omnis fidelii 
Cbristianus , boe opus otile , ex debito de* 
bet memorias tf adere , tanquam munus ab 
aetbere delatum. _ 

Escribió Gerónimo de Santa Fe es* 
tos libros después de la disputa que tuvo 
con los Judios Españoles mas doctos k 
presencia del Papa Benedicto XIII ; por 
lo que se dará primero razón de la dis- 
puta , y después se hablará del contenido 
de dichos libros. 

Refiere por menor esta disputa > nom- 
brando los sugetos de ella, el celebre HiV 
£c a. tor 
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toriador Gerónimo Zurita en la pag. 108 
y sig. del Tomo 3* dé los Anales de Ara- 
gón , de Ja, edición de Zaragoza del.añó 
1610 i Libro XII. cap. 4 y , en estos tér- 
minos : “ Como la obstinación de esta 
“ nación era grande (alude á los Judíos, 
cuyo convencimiento tomó á su cargo 
S. Vicente Ferrer por medio de su adr 
“ mirablc predicación ) , procuróse de usar 
“de todos los remedios possibles , para 
“ conuencellos , y reduzillos a la verdad 
r “ Euangelica : y por mandado del Papa se 
•“ congregaron en la ciudad de Tortosa , y 
“ estuuieron juntos todos los mayores Do- 
torcs y Rabines que se . hállauan en las 
'?* aljamas del teyno : para' que publica- 
r “ mente en su presencia , y de toda sá 
“ corte foe$sen amonestados , que reco- 
c “ nociessen el error , y ceguedad en que 
“ andaua aquella gente. Eran los Rabines 
“ mayores , Rabí Ferrer , y el maestro 
r “ Salomón Isac , Rabí Astruch el Levi 
“ de Alcañiz , Rabí Joseph Albo , y Ram 
“ Mathatias de Zaragoza , el Maestro 
“ Todroz , Benastruc Desmaestre de Gi- 
“ roña , y Rabí Moyses Abenabez : y co» 
“ mo quiera > que en la corte del Papa se 
“ hallauan muchos , y muy señalados 
“ maestros , y Dotores en la sagrada Theo» 
r *‘ logia , y de mucha sciencia , y sabiduría 
“ en las letras diuinas , y de gran pru- 
“ dencia 5 pero quiso el Papa , que en las 
“ questiones , y disputas que se propusies- 
“ sen , se cometiesse la instrucción , c in- 
“ formación de aquella nación mas espe- 
“ cial , y particularmente a Geronymo db 
r “ Santa Fe su ; medico , como muy ense- 
“ nado , y fondado en la lecion del Tes- 
“ tamento viejo: y de sus glosas: yen 
* todos los tratados de los Rabines : y de 
“ su Talmud : por cuyas autoridades , y 
“ sentencias era la intención del Papa, que 
“fuessen induzidos, y conucneidos, para’ 


“ mas descubrir su ciega , y condenada 
“domna-r-y la obstinación de errorery y, 
“ vida : y la temeridad , y peruerso en- 
“ tendimiento de su ley. Fue la primera 
“congregación a siete del mes de fiebre- 
“ ro del ano passado ( esto es , del -aüo 
1 4 í 3 ) : y en presencia del Papá , y- de 
su collegio , y de toda sá corte cornetV- 
“ zaron k proponerse las questiones , y ár» 
“ ticulos. , qué se aüian de discutir , y 
“ disputar : y assistió el Papa á otras Con» 
“ gregaciones : y por; su absenda cometió 
“ sus vezes \ y lugar pata' que presidiessen 
“ 4 ellas , al Ministro General de la Or- 
tt den de los Predicadores , y al Maestro 
“ del sacro palacio. Hallóse en esta cotí* 
“ gregacion de letrados un Garci Alvarez 
“ de Alarcon , muy enseñado en las lcn- 
“ guas Hebrea , Ghaldea, y Latina : y fui 
“ gran parte en convencer , y reduzír mu» 
“ chas de las m^s principales familias del 
“ reyno , Andrés Beltran Maestro en 
“Theologia , limosnero del Papa , qt^ 
“ era muy doto en las letras Hebreas y 
“ Chaldeas : y fue de aquella ley : qué 
“ era natural de Falencia : y después por 
“ su gran religión , y mucha dotrina le 
“ proueyó el Papa de la Iglesia de Bar- 
“ celona : por cuya determinación , y pa- 
“ recer se declarauan las dudas , de lo que 
“ tocaua á las traslaciones de la 'Biblia' 
“ que los Rabines torcían á su proposito. 
“ En el estío del año passado se conuirtie- 
■* ron de las Synagogas de Zaragoza , O* 
“ latayud , y Alcañiz mas de dozientos : y 
“ entré ellos se conuirtió un Judio de Za- 
“ r agoza llamado Todroz Benuenist , que 
“era muy noble en su ley : con otros 
“ siete de su familia : y después sucessiua- 
“ mente en los meses de Hebrero, Marzo, 
* Abril , Mayo , y Junio deste año 
“(1414), es'tando el Papa con su corte 
“ en aquella ciudad de Tortosa , muchos 

- • “de 
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44 de los mas enseñados Judíos de las ciu- 44 Levita. De Monreal :M. Joseph Albo.’ 

44 dades de Caiatayud , Daroca , Fraga , y “ De Manzon Joseph Levita , y M. Jom- 

Barbastro se conuirtieran , y se bautiza-» “tob Carcosa. De Montdban Abu- 
44 ron , hasta en numero, de ciento y veyn« 44 ganda. De Bles* Joseph Abbalegh , 

M te familias : que eran en gran muche- 44 Bongosa , y M. Todros hijo de Jechí 

“ dumbre : y todas las Aljamas de Alca* “el de Gerona. i ’ 

44 ftiz , Caspe , y Maella se conuirtíeron a “ Luego que llegarpn á Boma, ellgic- 

44 la Fe en general : que; fueron roas de 44 ron por su Orador pata el congreso á 

44 quinientas personas : y tras estos se con- 44 Vidael BenvEnista ; porque era sugetd 

“uirtieron la Aljama de- Lérida i y los “muy instruido en las Ciencias , y sabía 

“ Judios de la villa de Tamarit : y Alcen 44 con perfección Ja lengua Latina ;• y ha- 

44 lea : y fueron 'en numero de tres mil los “ biendóse presentado al Papa, los recibió 

“que entonces se conuirtíeron en la corte 44 este con la mayor afabilidad , asegurán- 

44 del Papa , y fuera de ella, según pares- “ dolos que no se les haría extorsión al 1 

44 ció con puro corazón.,, Hasta aquí “ guna > y los animó á que expusiesen cotí 

Zurita.. 44 libertad, y sin ningún arecelo, quanto se léi 

Mas circunstanciadamente , aunque “ ofreciera responder á los argumentos qué 
con varias equivocaciones que se harán 44 los propusiese Josué Alorqi , que era ei 

ver después , cuenta este suceso R. Salo- 44 que se había ofrecido á convencerlos, poir 

Mon Ben' Virga en su Historia Judaica , 44 su mismo Talmud , de que ya habia vení 1 

pag. 2 26 y sigg. de la Traducción latina “ do el verdadero Mesías: Mandó el Papá 

que hizo de ella Jorge Genti , impresa “ que los hospedasen .con comodidad, y 

en Amsterdam en CD IDGLI ; y dice de “ que se les subministrase quanto necesi- 

cste modo : “tasen para su manutención. 

4C Josué Lurqi pidió al Papa (Bcne- “Fueron al dia siguiente al Palacíó 

“dicto XIII ) que convocase á los Judios “del Papal y en la Sala destinada para 

44 mas sabios , porque deseaba argüir con 44 la asamblea habia setenta sillas ocupadas 

“ ellos á presencia de su Santidad , y de- 44 por Cardenales , Obispos , y Prelados, 

44 mostrarles por su mismo Talmud que 44 con una infinidad de sugetos de la mayos 

“ya era venido el verdadero Mesías. “ distinción, que acudieron á oirla disputai 

“ En efecto, llegaron á Roma 4 primero de 44 Juntos todos , hizo el Papa este breve 

“ Enero los Rabinos mas doctos de todas 44 discurso á los Judios : Vos Hebra'eorum 

las aljamas de España , especialmente los 44 sapientissimi scitote , me non ble adesse , 

“ Sabios de las de Aragón que Josué habia “ ñeque vos advocaste , ad disputandum , 

44 nombrado. . De la ciudad de Zarstgoza 44 nostra ne an vestra verá sit religio . Certa 

“ concurrieron Zarachias Lbvita , Vi- 44 certius mibi est , religionem meam verlssi- 

44 dael Benvenista , M. Mathatias Iza- 44 mam este. Vestra quidem lex olim vera 

hari , Macaltiob , que era el Nasi 6 “fuit , at abr ogata ea nune est. Non alia 

“ Principe de los Judios Españoles , Sa* 44 autore bue accerslti estis , nisi Hleronymo t 

“mubl Levita, y M. Moyses hijo de “ qui Messiam jampridem venisse se demon- 

“Motses. De la dé Huesca Todros. De 44 straturum dixit , ex Tbalmssde vestroi 

44 la de Alcoy Joseph hijo de Aderet , y 44 quem Magistri vestri , vobis longe tapien - 

M Meir Galigon. De la de Dar oca Ajitruc. tigres , olim condiderunt i proinde allud 
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* disputare cávete : y vuelto á Gerónimo 
** de Santa Fe , le dixo : Tu disputationem 
“ auspicare , respondeant illi. Hizo su aren- 
** ga Gerónimo de Santa Fe , tomando 
“ por thema las palabras del capitulo i ' 
“ de Isaías : Venite nunc et disputabimus , 
“ &c. Dixo después úna Oración latina 
4 ‘ muy elegante Vidabl Benvenista , qué 
“ empezó de este modo : En Máxime Pon - 
“ tifex , tibí , tul parere nos voluit Dcus , 
prompti paratique sistiyiur omnts. Al diá 
“ siguiente dixo una Oración elocuente 
44 M. Zarachias Levita , cuyo asunto fue: 
'".Símil i a similibus , contraria contrarlis cu- 
44 rantur. En el dia tercero empezó la dis- 
'** puta i y argüyeron Vidael Benvenista, 
“ M. Zarachias Levita , y M. Joseph 
“ Albo. Al otro dia , que fue el quarto, 
“ argüyeron Mathatias , M. Todros , y 
ta Vidael. Al dia siguiente disputaron 
“ Joseph Albo, y M. Mathatias : al otró 
44 argüyeron Astruc , Vidael , y ün Ju- 
“ dio Romano : y al siguiente M. Astruc 1 . 
44 En el dia quince de Febrero respondie- 
“ ron Vidael, y M. Astruc.,, Hasta aquí 
Salomón ben Virga, que pone los prime- 
ros periodos del discurso de los Oradores 
Judios, exponiendo á su modo el texto 
Non recedet seeptrum d judai y después 
dice : Aquí se cortó el bllo al discursa : Es- 
to es lo que be bollado escrito acerca de aque- 
lla disputa. 

En la Real Biblioteca del Monasterio 
de S. Lorenzo del Escorial , Estante J. S. 
no. hay un Códice en folio , escrito en 
pergamino con las iniciales bellamente ilu- 
minadas , de letra del siglo XV, muy difí- 
cil de leerse por el encadenamiento de las 
letras , y estar lleno de abreviaturas i y 
sin otra puntuación qué la de una raya 
en lugar de dos puntos , y dos rayas en 
Vez de punto final » y á estas dos rayas 
Sigue siempre un adornito encarnado para 


denotar que empieza periodo nuevo. Esté 
Códice tiene 409 folios , sin el indice que 
ocupa seis hojas : en el se- contiene una 
puntual noticia de todo lo acaecido en 
esta disputa , las sesiones de ella , Los pun- 
tos que se ventilaron , los Judios que res» 
pendieron á los argumentos de Gerónimo 
de Santa Fe , todos los argumentos que 
este propuso y las respuestas con que lé 
satisfacían , la arenga del dicho Gerónimo 
en el dia de la convocatoria, el numero de 
ios Judios que quedaron convencidos y se 
convirtieron , y las providencias que tomó 
Pedro de Luna contra los contumaces y 
rebeldes. Por este Códice, que en.su por* 
tada tiene la nota de ser Original , se evl-i 
dencia , que la disputa se tuvo en Tortoso, 
que los Judios quedaron enteramente con* 
vencidos y confesos , y que d congreso 
duró desde el dia 7 de Febrero del año 
1413 hasta el 1 2 de Noviembre de 
x 4 1 4 : en el se especifica que el dia 8. , 
de Febrero empezó Gerónimo db Santa 
Fe su disputa , y la tuvo este dia con R. 
Ferrer : el jueves 9 del mismo mes dis- 
putó con Joseph Albo y con Mathatias: 
al dia siguiente con R. Astruc , y con R, 
Todros : el sabado 1 1 de Febrero con 
R. Astruc , y el R. de Gerona : el 13’ 
del mismo mes con R. Astruc : el 1 3 con 
un Judio de Gerona llamado Bonastruc 
Desmaestre , y con R. Ferrer : el 1 7 
con R. Astruc , R. Joseph Albo , y R. 
Moyses Abenhabez : el 20 con R. Ma- 
thatias : el 2 7 con un Doctor Talmu- 
dista que no se nombra : el primero dé 
Marzo con este mismo anonymo : el 14 
Con R. Saúl de Minué 5 y el 2 2 de Alan- 
zo con R. Josué Messie , y con R. Auon. ' 

1 El titulo de este Códice es : Hiero* 
nymi de SÍ a fide Medid Benedicti XIII \ Pro- 
tessus rerum , et tractatuum et questíomtm 
40 x qui en Convento Hispaniae , et Eurupaiy 

Re- 
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RcblrtOrum , ex wa parte , ae Qatbelicorufh 
ex alia , ad Oonvheendos Judaeos de adveri- 
tu Meitiae , faetut amo 1413 . CodtX 
efigindit* 

Tiene aí principio un indice de rdd6 
lo contenido en el Códice , y otro de láS 
Dietas ó Sesiones que se celebraron 5 ál 
que sigue la Oración ó discurso que ditfó 
Gsa.oMi«io na Sakt'a Ea en el primer diá 
del Congreso* Sita se pone aquí i laletr'á 
por- set picara inédita y y que acreditó íá 
literatura , erudición y dotrlna de este sa- 
bio Escritor f Cómo te advierte en la in- 
troducción que la precede en el Códice' , 
y es como se sigue í 

“ ln nomine dñi ñri Jhu xpi Messíé 
“ verisehnl Amen Anno a natiuitate dñt 
M miUesimo quadringjtntesimo xiif dia víj. 
44 mcnsis fébtfbaril PoAtíficatus sanctisskñí 
“ in xpo pátris ct dofnini flosfrt Benedic'tl 
dtiiióct pfoüidenció papé tedcii dccirifl 
“Anno décimo nono " lilustrissimo ac 
“ Serenissimo Rege- Aragonum Dño Eet- 
“ nando sub anno primo sui dominii prin- 
cipante " In Quítate Dertusoñ eiusdeitt 
“Regni ' Ex mandato pséfati dñi nri pa- 
“peomnes maiores Doctores siue Rabirit 
“ qui iri Regtonfous- dicd ; Regni ínter Jü 1 
“deortim aliamas* Sürit reperti fuere pá- 
“ritéi? cortgbegátl ut ertoeetr proptfer quóS 
“ab'actíbüt me&sie áctemis deuiabarit ipslS 
“ presertiín 1 riondurm vdftisse' Mossiant aS- 
“ Jetentibus iri- eiusdfeifl- sanctitatií preseri- 
** da. sueque vníuetfíaUS' curie amouereil- 
“ tur. Erad pfobáriüum etüS aduentus pié 1 
“ nitudinem. diü est fitísso iam vt^ad vé- 
“ risSirrtarti cOhclusibrieiri. Srdfím nrffl Jhuítt 

* xptft Del filium omníum redemptoreitt 
“ Verum esse messianl'a DeO promissum él 
I *“ a‘ Propbetís ; preriuttdátUtn de quo odihUt 
“ propheticc dicta per prophetas supét 

* Veto Messia filió Dátíid? adtmpléta fuere 

* teducerentttr. £t Jictt* U dwta twüi 
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“prefatí dííi nrl ppe smC qtiam plurimí 
44 sacre theologie magistri et doctores. Sa- 
“ piencia sciencia ac distrectióne non mo- 
“ dica prefulgentes placíale dictó Dño no£ 
41 stra ppe In cohctusiómbus Messie suprá 1 
“dictis discrétum víram.ac honótabiierii 
“magistrum Jeronlriiarí* de sanctá fkt¿ 
44 sue Beatisslme persone medicum ad lii- 
“deorum informacionem essé specialitef 
“depírfatum vclut in veteris tescamentí 
44 biblia gloskque eiasdem necnori Talmud 
44 cunctisque tfactatibus iudeoruth per quó 1 
“rnrm dicta et auctoritates. ¿icut dictidñí 
44 nrl propósifi est Judecss iri eisdem iri- 
•“ formari copióse fundatum. Quos quidení 
14 in r conspectu prefati dñi nri ppe reue- 
44 rendissimorum patrúoi dominorum Car- 
44 dinaliutn tottusque sue vniuersalis curié 
i4 diccus honorabilis prefáten magister Je 1 
44 ronimus. die. mensé ac Anno quibus su- 
44 pra informare incipiens modo sequentt 
44 premfeit arengam. 

44 Sanctissime ac Beatissime pr humi- 
“ lima Reuerencia ac subiectfóne cum p ¿4 
44 dum osculó beatorum necriori Reuereri- 
44 dissimórum pattum 1 dñorum Cardinálítutt 
44 prelatorum: omnium in Sacra pagina má- 
“ grorum Doctorum cuiusuis facultatiá 
44 omniúmque nobifium ante vestre sanctf- 
44 caris' conspectúm exisrenciunv emendado^ 
44 ne- ac- correctioñe debite permissum ut 
44 sancticatis vestre proposicúm in hac diuí ¿ 
44 na* condone fiendum Judeis 1 notificetur ¿t 
44 presentí bus diuulgetur. Occurrurit michl 
“ verba, ysa. primo capitulo 1 scripta ' Vé 4 - 
“ nite et arguite- me- dicir Dominus *" si 
44 fuerint peccata vra ut coccinüm quasinflt 
“ dealbabuntur et si* fueriht rubra’ qu así 
44 vermiculus velut lariaalba erunt' Si-volud^- 
44 ritSs * et -audieritis- me bona terre- carné* 
44 deds , sed si nolucriris ct me ad iracuri-* 
“ diami prouocáueritis gladius déuorabtt 
44 vos»- quod o» Domiai locutiuá etc. 1 

£iuh 
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“ Cunctí sacre scripture Doctores tatti 
K catholici quam Rabini ebrayci concot- 
f “ díter proclamant Verba de Deo per pró- 
“ phetás dicta nedum «ensum litteralem ve* 
ruto eriam allegoricum indubitanterhar- 
r “ bere 77 quodseenndum catholicos. cláret. 
V fidei; autem catholide est fundamentuitt 
vetos testamentum csse figuram seu spe» 
“cülümvbi omola post messie aduentum 
í‘ sequentia éroinent uel relucent. Ebrayd 
r <‘ verá Idem acríbenles textus ptopheticos 
plures habere 'sensus vnum _ hebrayeé 
-‘pessat .quod sensus literalis alium vero 
“ Continet midras quod moralis intetpre* 
44 tatur appellanc concorditer dicéntes sen* 
“sum moral em conlifiere literalem quod 
“Rabí Abraham abenazra exponeos ait 
41 sensum literalem .. sicut corpus sensum 
.** vero moralem velut indumentum existe* 
44 re Sed errauit non leuiter in similitudine 
“* Quuro veritas est literalem sicut corpus 
■** moralem velut animam fore quemad* 
>* modum eniih anima excellenciot est 
• 4 ‘ corpore Sic moralis literali .sensu. Ad 
44 hoc notabilis apud vos fulget actoritas 
44 Rabini moysi de Egypto in prologo cu- 
44 iusdam libri vocati More. Sapientis ver- 
** ba. parabol. cxxx* capitulo dedarantis. 
44 mala aurea in lectis argentéis sie inquiens 
“Sic.sunt verba prophecie sicut pomum 
44 aureum insertum reti argentee. quod 
44 cum homo viderit iudicio primo totum 
r44 videtur argenteum et reputat optimum 
“ magnique predi fore Cum autem plus 
r “ aproximatur eidem efficaciusque per fo» 
44 rámina intuetur preciosius latere ab in» 
144 tus considerar „ 

44 Sic quidem est cum quis sacre, scrl» 
i* pturc .verba iuxta literalem sensum con- 
41 siderat in eis virtutes aequirere 7 bona 
44 possé facere ' mala cauere 7 bona do» 
44 tere 7 mala u-ro vitare 7 vitanda et de- 
“clinaoda intuetur et breuitet/ est velut 


“ quedan* Copiosissima apotheca in qua 
“ inuenit homo quidquid necessarium est 
44 ad>salutem ipsis autem. medulitus acten* 
“tis et allegorice perscrutatis perspidet 
44 quod ; capácitatem transcendit naturalem 
“ ibi sunt penne colümbe deatgentate ct 
44 posteriora dorsi eius in specie auti cum 
44 significat eloqina scripture spíritualis di» 
“Aúno lumine plena 77 sensum vero duS 
“ interioren* maiore celestis sapiencie grar 
44 cía perfulgentem Proinde prefatum the* 
“ ma . iuxta vtrumqne sensum , possuittus 
“ declarare et primo secundum sensum 
“ literalem 77 y salas cnim qui in tempore 
44 iniquorum Regum ydola coiencium taro 
“Aegem quam populum ut conuerteren- 
44 tur amonebat et expediencius, quo po* 
44 terat ab erroribus quos servare conaban* 
“tur retrahebat in. vij. capitulo legitiir 
“Regí. acaz. dixisse pete tibi signum a 
44 domino Deo tuo prefktus vero Rex mi* 
44 gna cotdis düricia captus renuit examen 
“subiré in delicto suo perseuerans insu- 
“ per ipsum videmus ad subeundutn exa- 
44 men ac cum Deo disputandum prefatum 
41 populum et adarguendum prouocabat in- 
44 quiéns venite et arguite me dicit dñs 
44 prestans eis sécuritatis fírmamentum * 
44 quod si fácerent jocundiores exirus at* 
44 que desideratos haberent cuius occasio» 
44 ne Deum Cognoscerent et suorum ve*' 
44 niam acquirerent deiietorum ' cum se- 
44 quatur si fuerint pcccata vestra et cet. 
44 ipsi uero propheciam supradictam negli» 
“gentes in errorem ipsum permanserunt 
“doñee perderentur et modo quo pro- 
44 pheta eis predixerat punirentur inquiens 
“ si nolucritis et me ad iracundiam et cer. 
44 ecce hujus thematis intencionem iuxta 
“ literalem sensum pessat. hebrayee nun* 
44 cupatum 

44 Secundum vero sensum spirirualeni 
“jxefata prophecia huic dieta consona pe£ 
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“ Hómínum ñrm papam uniuersalem pasto- 
44 rem ac verum xpi vicarium misericordia 
M omnia disponentem ouesque dispersas in 
4 ‘ sinu suo congregantem' qui nimirum su- 
44 per rebus precipue ad cultum diuinum 
“ ac salutem animarum expectantibus toto 
44 orbe terrarum ab vniuersalissimo salua- 
44 tore potestate obtenta vobis concionali- 
44 tcr congregatis assignate sui racione pa- 
“ sroralis officii motus quorum caritatis 
“ affectu vos a via erroris er venenóse per- 
“ fidie quam colitis cupiens reuocare non 
44 inuitos sed spontancos non violentos sed 
44 multa deliberatione in vestra mera libe- 
** ralitate permanentes veris ac efficacibus 
u racionibus per vos cognitis atque con- 
44 cessis ad huiusmodi celeste atrium salu- 
1-4 tiferum uoluit euocare ' proinde mensc 
44 augusti próximo elapso ' retrahencia vos 
44 a vera conclusione prefata sub hiis uer- 
44 bis comatice compendióse et in genere 
44 sequentibus proponi fecit coram vobis" 
“Primo certas esse questiones in quibus 
“ xpiani penitus et Judei concordiam alias 
“vero in quibus discordiam habuere et 
“ habent pro presentí " Concordia in duo- 
44 bus existente primo namque legi mosay- 
44 ce ac omnium dictis prophetarum fidei 
„ plena concorditer adhibetur" 2 o quod 
44 messiam de genere Dauid ad saluandum 
“ fuisse uenturum utrimque creditum cst 
44 et indubitatum " Et si discordia ex mul- 
44 tis partículariter proueniat generaliter 
“ uero duobus in hiis esse reperitur " Uno. 
■ 4 ‘ s. cum lex mosayca sensu a vobis Judeis 
44 solum intelligitur literal! " a nobis autem 
"sensu capitur nedum literal! sed etiam 
44 spirituali " 2* vero quum illum per uos 
44 messiam expectatum creditis nondum 
44 venisse sed uenturum esse , cuius contra- 
44 rium catholica fides credit firmirer arque 
** indubitanter tenct. Hiis autem duobus 
generibus diligenter examinatis ab vno 
Ton». T. 


“tantum radíx dtscordíe con immerito 
“oriri dinoscitur cum primum. s. an lex 
44 mosayca iuxta sensum literalem ac iuxta 
“formam in prisco tempore solitam aut 
44 iuxta Sensum allegoricum per apostólos 
44 catholicosque doctores euangelicis do- 
“cumentis traditum debeat obseruari ab' 
44 hac at utrum messias venerit an non cer» 
44 tum est diriuari $1 enim vt judeus ass e- 
“ rit messias nondum venit licitum ac ra- 
“cioni est consonum Judeuni secundum 
44 prisca témpora legis obseruancias obser- 
44 uare Quum secundum. Judeorum oppi- 
“nionem nondum venit plenitudo tem- 
44 poris quo messias legis archana posset 
44 elucidare" Sed si messias vt fides catho- 
44 lica asserit 1 jam diu est venit et ita est 
44 ergo qui legis archana sensus que alle- 
“goricos ipsius propallare haberet jam 
44 que venit Et sic iuxta eius doctrinam 
44 lex inconcusse debet ac indubitanter ob- 
44 seruari proinde conduditur Messiam ve* 
44 nisse uel ne ' fore huiusmodi discordíe 
44 fundamentum 

44 Cum igitur hoc slt genus genera^ 
“ lissimum et radix a quo cuñete ínter nos 
“ et Judeos disceptaciones oriuntur scita- 
44 te. d. n. pape placuit hec coram uobis 
“Judeis probari proposicio assertiua et 
44 pro verissima conclusione proposita, s. 

“Condusio 

44 Virum illum Jhum nazarenum no- 
44 minatum tempore Regis Herodis inBeth- 
“leem eíFrata natum quadraginta annis 
44 ante secundi templi destructionem in 
44 Jhrlm crucifixum ac mortuum Messiam 
“verum esse per omnes prophetas pro- 
44 missum 

44 Que quidem condusio ex mandato 
44 sue beatitudinis coram vobis per duas 
44 premissas fuit satis elidta quarum prima 
44 est " lile in quo complentur omnia pro- 
44 phetíce dicta de messia est messias ' in 
Dd “xpo. 
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** xpo coniplcntur omnia prophetice dicta 
** de messia 1 ergo xpus est messias Hec 
« conclusio bene elicitur ex pretnissis sed 
# restat probare minorem hac forma titu* 
" lis cunctis condicionibus que paritcr per* 
4 ‘ scrutatis et in xpo Jhu maxima cum di- 
“ ligencia perquisitis ac ómnibus prophe- 
“ ciis ex quibus condicionibus et prero- 
44 gatiuis verus messias debebat sublimar! 
“acdotari medulitus discursis sub xxiiij* 
44 numero reperti sunt ac per me sigilatim 
44 eisdem nomínate videlicet ' qualiter mea* 
44 siam tempore quo natiuitas xpi Jhu fuit 
“ncte erar venire ' quod est contra vos 
44 Judeos ipsum adhuc venturum expectan- 
44 tes Item quod in Bethleem erar nascitu- 
44 rus contra vos Judeos Rabí namque 
44 aquiva quendam in ciuitate Bíter et tem- 
“pore Raby moysi de Egipto alium in 
44 térra teman ' tempore vero nostro Raby 
ki harday crestas quendam in Cisncros 
1 “ Regni Castelle in Synagogis publice pre* 
44 dicans natos messíam quemlibet istorum 
“ fírmitcr asserebant " Item quod ex vir- 
44 gine nasciturus erat Item quod legem 
44 nouam doctrinamque nouam daturus et 
44 sic de singulis usque xxiiij 01- condiciones 
“que in vero messia reperíri debebant " 
44 Quas et licet ipsis per vos michi cominus 
44 negatis ex mandato tamen prefati dñi 
44 ñri pape nedum per dicta prophetarum 
44 necnon per exposiciones et glosas latinas 
44 verum etiam per glosas ebraycas et au- 
44 ctoritates Rabinorum Talmut et transía- 
“dones caldaycas in lege mosayca per 
“anquilom et in propheciis per Jona- 
44 than ñlium Uziel quos magne ccnsetis 
44 actoritatis ut probabitur factas nitendo 
44 fauente Jhu saluatore nro elucidare adeo 
“ ex dictis auctoribus ac propheciis nra sfe- 
44 quitur et sequetur verissima atque indu- 
44 bitata conclusio 

44 Post hec vero ex parte dñi nri pa- 


44 pe ex mera sui benignitate fuit vobis 
44 Judeis facta requisicio talis ' Si qua te- 
“nebrosa dubietas apud vos versaretur 
“propter quam nedum contra me dicta 
44 verum etiam contra inferius dicenda vo* 
44 bis voluntas arguendi seu quomodolibet 
44 eisdem licite contradicendi me etiam 
“ plenam et liberam dedit fácultatem qui 
44 respondentes maturioti tempore quo su* 
44 per hoc plenius deliberare ac studiosius 
“prouidefe possent opus erat quo per 
“ dnm nrm generosissimum vobis conces* 
44 so ac eciam in fauorem uestrum non 
44 modicum omnium predictarum racionum 
44 ac infra per me inserendarum plenissimo 
44 exemplari tradito ut ad presentem dieta® 
“ per eundem dñm nostrum papam assig- 
“natam cum ómnibus vestris dubitacio* 
44 nibus presentem materiam de vero mes*- 
“sia tangentibus veniretis fulciti publice 
14 sub precepto iniunexit Que quidem du* 
44 bia si qua sunt sue placuit sanctitati hic 
44 in conspectu omnium vos ea pcrducere 
44 et contra raciones ut dictum est per me 
44 factas si volueritis nunc arguere et illa 
“materna linga reserare dicentem vobis 
44 quod y sayas ubi supra scripsit " venitc 
44 et arguite me didt dominus Cupientes 
44 ut supradicte raciones per me contra 
44 vos facte publico subiciantur examini 
44 prescrutemini ergo verba hec in stiJJo 
44 ebrayco dicta ' quum habetur in ebreo 
“venitc obsecro quod apud Judeos est 
“quoddam vocabulum quod dicitur. na. 
44 et dicit Rabí Salomón nichil aliud fore 
44 quam rogamen et ideo secundum ebray- 
“cam seriem dicitur in themate venite 
44 obsecro et arguite me Et ut darius pro- 
“positum eluscescat verba mei thematis 
“trifarie sunt diuidenda Primo propal- 
44 latur qualltas disputacionis ' 2° exaratur 
“modus pronosticadonis 3* exempliñca- 
M tur stillus moaitionis prímum ibi vtntíc 
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* obstero tt arguite mt " secundum ibi si 
“ fuerint pecata ¡¡ristra ut eoecinwn tt tet 
'** tcrcium ibi si uólutritls tt audieritis tt ctt" 
44 Circa ptíinum cst aduertendum hanc di- 
* 4 ctionem venite motum significare vnde 
44 philosophus $° phisicorum circa princi- 
44 pium mutatur semper id quod mutatur 
44 aut secundum substantíam aut secundum 
44 quantiratem aut secundum qualitatem 
44 aut secundum locum et sic ad hec iiij or 
44 predicamenta est motus ad substanciam 
44 ut generacionem ct corrupciónem ad 
44 quantitatem ut augmentum et detrimen- 
44 tum ad qualitatem ut ad alteradonem 
44 ad ubi ut loci mutacionem Has autem 
44 omnes specics motus diligenter attende- 
44 re possumus in hoc verbo venite loci 
41 enim mutacionem in vra de loco ad lo- 

cum de domibus propriis ad curiam Ro- 
3 4 manam súbita et celeri mutaciones Obe 
** vestre mutacionem in generacione gene- 

racio enim aliud nichil est quam aliqua 
44 forma quamprius non habebat materiam 
44 informan parí quidem forma si mentís 

* aciem ad superiora eleuare dignamini 
44 in sanctitate dñi. n. pape animas vestraS 
44 lumine cogniciónis veri messic prouataS 
44 ad ídem reuocare intendentis potestiS 
44 considerare Ex quo motus augmenta- 
44 cionis tam spiritualis in virtutibus intel- 
44 lectualibus quam in bonis quidem tem- 
44 poralibus darissimc ac notorie sequetur 
44 Undc ad nostrum mage principale pro- 
44 positum circa motum alteracionis et iux- 
44 ta dñi. n. intencionem hoc uerbum ve- 
“ nite conabor adaptare scilicet ut ab ob- 
44 stinacionis macula cordis qua Judei acte- 
44 ñus notati fuerint in diuersis passibus 
“diuine legis ih quibus vocatur populus 
44 dure cetuicis ct ut ad rationem cum per 
44 eam deuicti fiieritis libere conüersi ac a 
44 maledictione quam ysayas in uos in- 
44 quiens fulminauit vf capitulo exceca cor 

Tom. L 


44 populi hulus et aurés eius aqua et occu- 
44 los eius claude spoliati ad cognidonem 
44 veritatis ualeatis admicti * hec enim est 
44 vocis huius venite ad propositum signi- 
“ficacio Et sequitur obsecro ubi daret 
“ conuocacionem istam non rigore nort 
44 ira non odio sed nimia humanitate ni- 
44 miaque caritate ad uerum dei seruicium 
44 et ad saluandas animas vestras per do- 
44 minum nostrum papam ut ad vniuersa- 
44 lem pastorem expectat benignitcr fierf 
44 atquc tractari. 

44 Sequitur autem ultra et arguite me 
44 constat enim uerbum hoc arguere muí* 
44 tipliciter apud lógicos acdpi vno siqui- 
44 dem verbo pro contradicere seu impug- 
44 nare ut tam veris quam falsis racionibus 
44 uere vel sophistice quoquomodo victot 
44 impugnaos iudicetur hic autem arguend! 
44 modus multo máxime in puncti materia 
44 est reprobandus quo modo chore dathaiK 
44 et aviron contra moysen et Aaron so-í 
44 phistice arguens Alius ueto modus ai* 
44 guendi est ad extirpanda dubia ut verl- 
44 tas darius elucescat , qao modo discipull 
44 arguunt contra magistros seu magistri 
44 suis in leccionibus actibus que genera» 
44 libus adinuicem altercantes " hic enim 
44 modus ab ómnibus legitime, est appro- 
44 batus cum sit dubiorum extirpatiuus et 
44 veritatis cluddatiuus " Huiusmodi sunt 
44 altercaciones in libro Job habite huius- 
44 modi forma contra deum Jeremías con* 
“questiue altercabatur cum dicebat xij* 
44 cap.” Justus quidem tu es domine si dis* 
44 putem tecum veruntamen iusta loquat 
44 ad te quarc via impiorum prospcratut 
44 bene est ómnibus qui prcuaricati sunt et 
44 inique agunt hic aiitem propheta contra 
“deum arguebat cum premicteret deum 
44 csse iustum ex qua premissa sequitur 
44 cuilibet iuita meritum uel demeritum 
44 ipsum iustum «ssc retributorem et sepa 

í)di- 44 vfc 
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44 videmus iniquos prosperitate gaudere 
•* Hiñe vero concludebat quod infra se- 
“ quitur quarc vía impiorum prosperatuí 
44 verum quum non est hoc presentís spé- 
44 culacionis cum hoc dubiura per docto- 
“ res alibi lacius discuciatur ne vicium 
44 transgressionis coram tanta sanctitate vi- 
“ dear incurrisse michi presens cura sólum 
44 est quendam disputandi et arguendi mo- 
41 dum ad veritatis elucidacioncm in lucem 
44 deducere cum vobis dicitur in themare 
44 arguite me hunc enim arguendi modum 
“non ad ¡usté uel iniuste impugnandum 
44 non ad sophistice uel fallasiose disputan- 
44 dum sed ad veritatem elucidandum et 
44 uerum Messiam uenisse demonstrandum 
44 hec fuit disputado ordinata euellatur ta- 
44 men a cordibus vestris cogitado praua 
44 credcrttes per raciones uel conclusiones 
44 demostratiuas que ex premissis resultant 
44 necessariis hanc veritatem probará cum 
44 iuxta sciencie theologie subiectum sit 
44 h* mipo k le lex enim diuina actoritatis esc 
44 sciencia et non demostratiua cuius uerba 
44 tanquam per deum et prophetas eius ma- 
" gistrorum que dicta pro premissis ha- 
44 bentur necessariis veruntamen quis ca 
44 malicióse impugnare et contra ea argue- 
“ re potest sed non debet quod circa sen- 
44 sum saniorem et magis probabilem de- 
44 bent intelligi et sic patet clare prima 
44 pars thematis in qua dicebatur quod qu* 
44 litas, disputacionis propallatur. 

44 Sed dixi 2* quod in presentí the- 
44 mate exaratur modus pronosticación ifc 
* 4 ibi ti fuerint pee cata ve tira et cet. circa 
44 quod attendite diligenter quum si argu- 
44 menta disputaciones et alias obiecciones 
44 modo et forma quibus debet is ac teñe- 
44 mini feceritis erroribus atque obstinatiS 
44 oppinionibus que vos maculatos vestrá 
44 que corda sanguinolenta reddunt procul 
44 pulsis ' estotc securi quod corda vestra 


44 nitore candore absque labe ac macula 
44 tota pulcra quasi nix dealbabuntur et 
44 hoc breuissíme de 2. a prindpali 

44 Dixi autem 3. a quod in themate 
44 exemplifícatur stilus monicionis vnde ne 
44 perfidia vestra actenps in vestris cordi- 
44 bus radicata vos seducat et verum ra- 
44 ciocinationis Judicium vestrum fáciat 
44 postergare dicitur in themate si volue- 
44 ritis et audiéritis me et aduertite queso 
44 diligenter ne cum dicitur bona terre co- 
44 medetis cura temporali trahamini ab 
44 eternis cum ibi bona temporalia minime 
44 sint intelligenda " hec autem bona tera- 
44 poralia bona fortune ac sopnolenta non 
44 vera esse dicuntur nam fides catholica 
44 talia bona nullibi legitur permisisse prin- 
44 cipaliter cum in ea bona spiritualia pro- 
44 mittantur que bona terre per prophetam 
44 appellantur. i. cum dicitur térra viuen- 
44 tium ubi térra. L vita eterna allegoricc 
44 est intelligenda ' quod etiam vri docto- 
44 res talmudiste in libro uocato. <¿en he- 
44 drim asserentes dicunt ultimo capitulo 
” quod totus Jsrl. partem habet in gloria 
44 eterna ad cuius probacionem uerba Isaye 
44 lx.* cap.* sic inducunt' 7 populus autem 
44 tuus omnes iusti in perpetuum heredita- 
44 bunt terram et non potens carere ut hu- 
44 iusmodi cognicionis occasione cúrrenles 
44 paradisi gloriam cómprehendatis" Sed 
44 si quod absit contrarium acceptare pre- 
-* sumpseritis in perfidia vestra ut obstinati 
44 perscuerantes * notum vobis fació quod 
44 prophéta vobis dixit reanuncio quod 
“ gladius deuorabit vos Hic autem gladius 
44 non corporalis cum ecclesia non corpo- 
44 rali gladio vindicétur sed - gladius spiri- 
44 tualis.' s. infernalis punicio intclligitur 
44 per angelum satane execucioni traden* 
44 da 0 Diabolus enim peccatbrés puniens 
44 gladius appellatur 7 quod tempore dauid* 
44 fuisse xeperitur ' cum ángelus percudens 

44 con- 
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44 contra Jhrlm summám execudoni man- 
“daret scribitur in libro paralipo. ca.° 
44 xxj. eleuans que David occulos suos vi- 
44 dit angelum dñi stantem ínter celum et 
“ terram et euaginatum gladium in manu 
44 cius et versum contra Jhrlm " non enim 
“ uertitur in dubium illum fuisse diabolum 
"cura vri Rabini dicant ipse est satham 
“ ipse est cogitatio mala ipse est ángelus 
“ mortis Unde sequitur quod si duridam 
“ cordis et perñdiam vestram obstinatam 
“ seruaueritis racionibus que contra vos 
“legitime factis obstínate minime parue- 
“ ritis gladio scilicet diabolo ex necessita- 
44 te traditi eritis iuxta tertiam particulam 
44 mei thematis " Sed rogo íinale actendite 
4 ‘ aditamcntum quod os dñi. s. locutum 
44 est quod ab inaduertentibus prima facie 
“ supérñuum censeretur scriptum ' ooto- 
r “ rium quidem est hec deum verba dixis- 
r “ se " sed non est superfluum ' modus e- 
'“ nim est preconizantium in fine sui pre- 
41 conii ubi magna valde pena adiecta est 
44 dicens ' caueat qui caucre debet " sic ad 
“modum propheta noster ' qui dicat nul- 
44 la exhinc excusado apud vos remanet 
“ignorancie ' cum monício quam vobis 
44 deus nundauerit contempsetitis audire 
44 satis claree nrm thema declaratorie pro- 
“ tractum nunc restat quoddam tolendum 
44 ambiguum - quod -apud Judeos poterat 
“non une causa oriri Sunt enim dé hic 
“ astantibus. Judeis qui intra cor suum 
“ murmurant dicentes " Posquam fides ca- 
44 tholica confitctur dñm nrm papara. vni- 
44 uersalem dei uicarium tótiusque humani 
“ generk indubkatum fore correctorem 
44 animarum propter quod contra uos Ju- 
44 déos magis quam contra gentes ceteras 
44 extraneas et infideles utpote sarracenos 
44 turcos ‘et símiles - ipse forcius et prinripa* 
44 lius insurgere videtur. Ad quod breuis- 
'** sime xespondetur ' dúo fore ptinjcipalis* 


2.13 

44 sima Sanctíssímúm dñm ntiñ papam id 
44 contra uos mage quam contra alias na- 
ciones mundi ad exercendum forcius 
44 et prindpalius mouentia" Primum quod 
44 in eadem lege vna cum catholicis xpianis 
44 comunicatis omnes enim legem moysi 
44 pariter confitemur in glosis et cerimo- 
44 nialibus obseruanciis ac in earum dura- 
44 done dumtaxat discrepantes Nam qui- 
44 busdam paucissimis erroribus a radice 
44 vri cordis abulsis intra gregem domini- 
44 cum faciliter eritis collocati ' quod ab 
“agarenis aliisque nacionibus alienigenis 
“nimium longe videtur esse alienum " 
44 2 . m deus enim ad reparandum vniuer- 
44 sum genus humanum per peccatum Ad-* 
44 de contractum generacionem abrahe vn- 
44 de méssias verus oriretur elegir Hoc 
44 enim patet in cotidianis oradonibus ve - 
44 stris ibi cum dicitur Benedictus sis deus 
“qui elegiSti nos plusquam alias gentes 
44 et verum dicitis " degit enim populum 
44 genus illud et oues pascue eius sic enim 
44 didt Eze. ca.° xxxiiij.* vos autem greges 
44 mei greges pascue mee ' venit deinde 
“messias qui populum ínter quos natus 
44 est pastorum regimine reperit abactum 
44 atque dispersum 1 ut Jere. c.° 1.* in per- 
44 sonam veri messie loquens sic ayt * gr ex 
44 perditus factus est populus meus' pastb- 
44 res seduxerunt eos qui quidem pastores 
“pharisei et talmut ordinatores non est 
44 dubium fuere Ex quo sequitur torala* 
44 Judeos temporis moderni solo nomine 
“ esse Judeos et quod nichil aliud sunt 
44 quam oues ab illo ouili et grege dispeir- 
44 se Alie vero naciones ab illo grege atqué 
“ouili descenderunt " Nunc autem cum 
44 Summus ac uniuersalis pastor et dñs ad 
44 quem cunctarum ouium xpi viüum suum 
44 regimen expectat et cura vos ab hóc se- 
44 paratos ouili conatur congregare " Sic 
44 enim mathei x.* capitulo Regem Messiam 
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44 discípulos elus ad predicándum per vni- 
44 uersummictentem legitur dixisse ín uiam 
“ genciuoi ne iueritis et in duitates sama- 
“ ritanorum ne intravetitis sed potius itc ad 
“ oues que parierunt domus Isrl " O solo 
4 ‘ nomine Judei' o increduli/ o popule du- 
44 re ceruicis' videté et recognoscitc quan- 
“ tam facit deus misericordia tn suam vo- 
44 biscum immensam graciam vobis piissi- 
“ me infundcndo ' cum vos iam perditos 
“ magna cum mansuetudine magnaque 
“cum dilcctione ad ouile suum reuocare 
“ cupiens ' miseric non ouili unculos aut 
44 dientulos ' aut vnum de mercenariis Sed 
“ maioralem oullionem summum videlicet 
“ pastorem vniuersalem et dñm Sanctis- 
“simum dñm nrm papam Benedictum 
“ xüj. m qui summa cum humilitate summa 
“ cum mansuetudine summa que cum sui 
44 caritate ' benigna non lapidibus lapidi- 
“ cinam obruendo ' non baculis percuden- 
“ do sed benigniter ac leuiter ad uera' et 
44 affluencia pascua trahendo vos ad ouile 
“ veri Messie congregando reducere in- 
“ rendit ut misericordias domini in ouili 
“ suo in eternum cantetis ' unde finem 
“ uérbis meis imponere cupiens vos in 
44 quantum possum ac valeo rogito' ut ne 
“ deuiare valeatis a cognicione veritatis 
“ viam arguendi superius approbatam sa- 
“ ne dignemini ac inuiolabiliter obseruare / 
“ cunctam in disputando nequiciam et ob- 
41 stinacionem postponendo ac etiam dili- 
44 gentet actendere ne decipiamini presu- 
44 mentes ut si qua racionum predictarum 
44 aliter quam debetqr expósita valeat im- 
“pugnari quam prouide raciones cetere 
“viribus non subsistant cum remanentes 
44 ut patebit sint ad propositum conclu- 
44 dendi sufficientes ' que si feceritis vos 
44 met ipsos festino cursu disponere curan- 
“ tes ' vra quadam auctoritate approbante 
, 44 ubi dicitur venientem ad ¿nundifican- 


“dum deus adiuuat ' et alibi per vrm 
44 poetam dicentem' video quod gracia deí 
44 est mecum cum deus vult et ego me adiu- 
41 uo' tunequidem ñduciamea in illo a quo 
44 omne datum optimum et omne donum 
44 perfectum affluenter est descendens prius 
44 ñrmiter posita dñm nrm Jhum xpm in- 
“dubitatum messiam confitentes " bra- 
44 chium cius gracie comprehendetis 
44 amen „ 

Las materias sobre que arguyo Gero- 

/ 

nimo de Santa Fe en las sesenta y nueve 
Sesiones de este Congreso fueron diez y 
seis , con este orden : 

La primera : De bits in quibus xptiani 
et Judei tire a fidem concor dant et in quibus 
discordara. De esta materia se trató en la 
Sesión primera , y en la cincuenta y ocho. 

La segunda : De xxiiij 01 ' condicionibu» 

attributis Messie. De esta se disputó en 

las mismas dos Sesiones. 

* . 

La tercera : De terminis assignatis ha 
aduentu Messie qui diu est transiuermt. 
De esta se arguyo en las Sesiones segun- 
da , tercera , sexta , octava , novena , de- 
cima , undécima , duodécima , décima ter- 
cia, decima quarta , decima quinta , qua- 
renta y seis > quarenta y siete , quarenra y 
nueve , cincuenta y una , cincuenta y dos, 
cincuenta y siete , y sesenta y una. 

La quarta: Quod in tempore destru - 
ctionis tempUJbrlm erat tutus messias. De 
esta se disputó en las Sesiones quarta y 
quinta. 

La quinta : Quod quando fsdtpredlcta 
destructio templi ntdum natus erat messias 
quinymo venerat fuerat que mostradas. De 
esta se argüyó en las Sesiones quinta , sé- 
tima y decima quinta. 

La sexta : Quod messias erat illo arma 
venturas in quo fuit passio saluatoris nri 
Mi Jbu xpi. De esta se disputó en las Se* 
•iones decima octava y veinte y una* 

La 
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.. La sétima : Quod prophecie de operibus 

' » 
k loquentes messie sicut de templi reparacione 

et reduccione in vnum isrl atque de felici- 
tando Jbrlm debent spiritualiter et non ma- 
terialiter intelligi . De esta se arguyo etí 
las Sesiones primera , sétima , decima ter- 
¿ cia, diez y nueve , veinte y seis , treinta y 
, una , y treinta y seis. 

La octava : De xij interrogationibus 
Judeis super actibus messie factis. De esta 
se disputó en las Sesiones veinte y tres, 
veinte y quatro , veinte y siete , veinte y 
ocho , veinte y nueve , treinta , treinta y 
una, treinta y dos, treinta y tres, treinta 

lia • . 

y quatro , treinta y cinco , treinta y seis, 
treinta y nueve, quarenta , quarenta y una, 
quarenta y dos , quarenta y tres, quarenta 
y quatro , quarenta y seis , y sesenta y 
“ dos. 

La novena : Quod lex moray ca non est 
perfecta ñeque perpetua. De esta se arguyo 
en la Sesión treinta y dos. 

La decima : De sacro euearistie sacra - 
mentó. De esta se disputó en la Sesión 
treinta y tres. 

La undécima : Quomodo et quare futí 
^ muencio tractatus libri uocati Talmtst. De 
esta se trató en la Sesión quarenta y qua- 
■ " tro. 

La duodécima: Quod Judeus de necee- 
y sítate tenetur credert orrmia m Talmuto con - 
m tenía siue stnt glose legrs. indicia, cerimonie 

jgrfl * 

uel sermones aut amrunc raciones. glose addi - 
dones siue ¡menciones faete super dicto Tai- 

ijp 

ptui nec licet it'deo aliquit negare de ¡lio. 
' r , De esta se disputó en la Sesión cincuenta 
y quatro. 

' , La decima tercia : Qurt est legrs arti- 

tulus et probatur quod non venirse mes- 
^ liam non est Juday ce fidei articulas. De- 

f//f! mostró esto Gerónimo de Santa Fb en la 

Sesión cincuenta y dos. 

La décima quaxta : Quid fides quid 


O XIV. 

scriptura et quid articulas sit. Explicó es- 
tos tres puntos Gerónimo en la Dieta se- 
senta y una. 

La decima quinta : Abominaciones 
beresie inmundicie et vanitates que in libro 
Talmut continentur. Dé esta se disputó en 
las Sesiones cincuenta y tres , cincuenta y 
cinco , sesenta y una , y sesenta y dos. 

La decima sexta : Quod Judei non sunt 
in captiuitate presentí nisi propter peccatum 
odium gratis quod babuerunt contra verum 
Messiam dominum Jhm xpm. De esta se 
argüyó en las Sesiones decima tercia y 
treinta y cinco. 

A estos diez y seis puntos se reduxo 
la disputa de Gerónimo de Santa Fe : pa- 
ra ella se tuvieron sesenta y nueve Sesio- 
nes , presididas todas del Papa Pedro de 
Luna como dice Salomón ben Virga én 
SU Obra miTP ICOtü Sebet Jehvd^h , Ci- 
fro de Juda j y Zurita expresa , que quan- 
do el Papa no podia asistir á las Sesiones 
las presidia en su nombre el Maestro dd' 
Sacro Palacio. 

Lo actuado en cada una de estas se - 1 
senta y nueve Sesiones hace ver ser falso 
lo que refieren de esta disputa los Histo-' 
riadores Judíos , como R. Gedauah que 
en la Cadena de la Tradición pág. 113 . la 
cuenta de este modo; 

'oo •'piVin v©irr> >"'p mtraí 

tfonh TPiFflKn» ¿'©n ">fi 'on 
mtnnS mm m*w htw roan vxft 

ron pi : nw rm arh 

■V'yi caawat cansan caro* r»oa 
ercn erro*» tSoSfii íw 't omtf 

P3t03 ntt3i3 D31 OTO 

ywnS tmrr Hv -ja pi : rmrr 
too mo cn-rom noi inpSw rrain 
ipro tnp¿ nvw n? 'tj noon veto 

czmrrn ntpasi wpynvA 

En et año I 1 3 Josué Halorqi que se 
llamaba el Maestro Gerónimo do Sanea Eit 

con- 
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sonsiguió del Papa que convocase á los Sabios 
de Israel para demostrarlos que ya bdbia si- 
do la venida del Mesías ; lo que executó el 
Papa , haciendo pasar de España á los Sa- 
bios , y entre ellos á R. Podeos hijo de 
emiji : y disputaron por muchos dias en pre- 
sencia del Papa , y de muchos sugetos prin- 
cipales, como se dice en el Cetro de Judu : 
Después de esto se providenció que los Judíos 
restituyesen lo que tenían usurpado : por lo 
que apelaron al Papa , que se llamaba Mar- 
eos Florentino , y quedaron libres. 

También se convence por las mismas 
Sesiones la falta de noticias de Santiago 
Lenfant , que hablando de Gerónimo db 
Santa Fb, y de su disputa en el libro VI 
de la Histoire du Concile de Pise , pag. 
140 de la edición de Amsterdam de 
MDCCXXIV dice : Les Historiens tañí 
Cbrétiens que luifs en ont parlé , comme il 
tst aiséde juger,fort diferemment. Les pre- 
mieres ont exageré ses conversions » les au- 
íres /’ ont traité selon leur coutume , d' Epi- 
eurien et d Apostat. Por lo que se hace 
preciso poner aquí á la letra el resumen que 
de cada una de dichas Sesiones se lee al 
principio del Códice del Escorial , y es 
como se sigue. 

“In prima dieta ponitur arenga quam 
“ magister Jcronymus direxit Judeis ad 
44 ostendcndum eis intencionem Sanctissi- 
“ mi dñi nri. dñi Benedicti pape xii; circa 
M informacionern presentem 

“ In secunda ad probandum data et 
44 témpora et constituía per doctores anti- 
44 quos pro aduentu Messie transacta alie* 

44 gauit magister Jeronymus auctoritatem 
“ sex mille annorum cui auctoritati res* 

44 ponderunt Judeorum Rabini cisque dic- 
44 tus Jeronymus magister satisfecit. 

“In tercia ad premissam concluslo- 
“ nem probandam allegatur lxxxv. Jubl- 
“ leorum auccoritas et ilU auctoritati Ju- 


“ deis respondentibus dictus magister Je- J 
44 ronymus satisfecit. 

“In quarta ponitur auctoritas arabi 
49 ad probandum quod cum fuit templi 
44 dcstructio natus erat messias cui aucro- 
4 ‘ xitati responderunt Rabini et ipsis do- 
44 minus noster papa taliter satisfecit quod 
“vnus ex maioribus Rabinorum in Ula 
44 dieta confessus est natum fuisse messiam 
44 non tamen se ostenderat ñeque venerat ! 

44 In quinta recitauit magister Jeto- i 
44 nymus conclusiones precedentium dieta- 
44 rum et tune confírmarunt Rabini quod 
44 dictum fuerat. s. natum fuisse circa tem- 
44 pli destructionem mesias tamen ipse nun- 
44 quam fuerat demostratus Et magister Je- . 
44 ronymus ad probandum quod mostia- I 
44 uerat se messias allegauit prophcciam 
“ysaye ubi dicitur antequam parturiret 
“peperit Cui prophecie responderunt Jo- j 
t4 dei et magister Jeronimus satisfecit. 

44 In sexta ad confírmandum quod 
44 veneíat iam messias allegauit magister 
44 Jeronimus prophecian Jacob non auffe* 

44 retur ceptrum de Juda et c. et respon- 
“dentibus Judeis satisfecit Jeronimus 
“In séptima Judei iterum alterca- 
44 runt super hiis que dixerant in próxima 
44 dieta transacta Item interrogad fuerunt 
44 si super hiis que probata eis fuerant. 

44 s. quod messias natus fuerat et mostra* 

44 tus aliquid dicere vellent Et unus et 
44 Rabinis incepit nouas facere glosas auc- 
44 toritatibus allegatis quibus glosis fuit pie* 

“ne responsum 

44 In octaua dieta magister Jeronimus 
44 recitauit omnia in diebus precedentibus 
44 expedita tamen aliqui ex Rabinis glosa- 
44 runt iterum supradiaa tándem de pre- 
44 cepto dñi. mi pape magister sacri pa- 
44 lacii replicaos condusit natum esse Mes* 
“siam 

44 lo nona dieta dictus magister Je* 

1 44 roí 
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“ronímus proponcndo ¿íxit quod tam ex 
“auctoritate de non aufferetur ceptrum 
“de Juda quam ex aliis fuisset probatu- 
“ rus aduenisse messiara quibus auctorita- 
“tibus non videbatur .sufficienter fuisse 
** respónsum interrogando Judeos si ha- 
“ bebant aliud ad dicendum quia audircn* 
“tur libenter et tune vnus ex Rabinis 
“ ¿jete prophecie glosam novam aliam al- 
“ iegauit Cui per dictum magistrum Je- 
“ronimum fuit in continenti respónsum 
“tune eciam de precepto dñi nri pape pro- 
“curator generalis ordinis predicatorunr 
“contra dictos Judeos rcplicauit et tune 
“ temporis. murmurantes Judei negarunr 
“ quecúmque antea concesserant Ideo san- 
“etissimus dominus noster papa precepit 
“ quod. de nouo dictam disputacionem in- 
“cipererit.etquod omnia ex utraque par- 
óte producenda ponerentur in publica 
“ scriptura notarios super hiis assignan* 
“doce 

“In décima dieta magister Jeroni* 
“ mus proposuit in scripturis auctoritatem 
sex mille annorum ostendendo ex ipsa 
“ iam uenisse Messiam repeliendo aut res* 
pondendo racionibus quas faceré pote* 
“rant responsiones Judeorum et in ea* 
“dem dieta Judei aliam scripturam de* 
“ derunt contra ea que dictus magister 
“ Jeronimus dederat in qua scriptura al* 
“ legarunt prophecias per quas secundum 
“ eorum intentqm probatur nondum ve* 
“ nisse messiam. ■ 

“ In undécima magister jctonlmus in 
“ sex partes Judeorum responsionem diui* 
“ sit et cuilibet responsio subsecuta 

“ In duodécima dieta est Judeorum 
“replicacio responsionum magistri Jero* 
“ nimi triplicado dicti. magistri Jeronimi 
“ et in ista dieta baptizad fuerunt decem 
“ Judei .riotabiles cum suis uxoribus at- 
“ que familiiSi 
. Tom. /. 


.“ In terdecima de contradictione ex 
“ Judeorum satísfaccionibus magistri Jero-» 
“ nimi et de responsione ipsius magistri 
“facta Judeis dando per vj. puncta in- 4 ' 
“ telligere ipsis quod eorum dicta erro- 
“ nea sunt 

“ In Quatuor décima est cédula pro 
“ parte iudeorum oblata in qua continc- 
“ batur quod Judeis bene videbatur, res-» 
“ pondisse sufficienter et eorum nescire eÉ 
“ insufficienda dicen quod nichil sdunt 
“aliud respondere tamen volunt in sua 
“ oppinione et credencia remanere et in 
“ dicto die conuersi fuerunt ad fulera xiij 
“Judei cum suis vxoribus et familiis : 

“ In Quinta decima de noua proba- 4 
“ cione per magistrum Jeronimum facta. vj; 
“auctorum Rabinorum antiquorum Tal- 4- 
“ muti iam uenisse messiam et de respon- 
“ sione Judeorum quod premisse auctori-» 
“tates singulariter debebant intelligi e£ 
“ de precepto dñi. n. pape quod predictas 
“ figuras deelarent et nominarent quis eas 
“doctor poneret 

“ In sexta decima de responsione Iu- 
“ dei probacionibus magistri Jeronimi di- 4 
“ cens quod non tenetur prefatis auctori- 
“ tatibus daré fidem et conatur probare- 
“ quod ex illis non sequitur uenisse mes* 
u siam 

“ In decima séptima de diuisione res- 
“ ponsionis Judeorum per xij. partes et de 
“ probatione per magistrum Jeronimum 
“quod Judeorum responsiones non ha*’ 
“ bent effectum et de cédula Judeorum 
“ continenti quod nolebant aliud quam 
“ quod superius dixerant respondere nes- 
“ ciebant amplius 

“ In décima octaua de probacione 
“ magistri Jeronimi quod Messias venire 
“ debuit -illo tempore punctuali quod fuic 
.“ passio xpi .et ad probationem iij. au* 
“ ctoritates allcgauit prima paruulus enim 
Ee “ na- 
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“ natus et c 2 .* non aufferetur ccptrum de 
“ Juda et c iij. auctoritas Talmuti dicens 
“ legunt ( aqut bay un hueco ) decem mi- 
44 racula fiebant etc 

44 In decima nona De responsione Ju- 
“ deorum debili predictis allegationibus et 
44 in fine dicunt amplius nihil scire 

44 In vicésima De replicacione per ma- 
44 gistrum Jeronimum premissis responsio- 
“ nibus Judeorum illam in partes xij. di- 
44 uídendo docendo illas responsiones non 
44 posse procederé 

44 In vicésima prima De cédula Judeo- 
44 rum continente quod in responsionibus 
44 premissis perscuerant nec sciunt amplius 
44 et de Replicacione ipsis Judeis facta per 
44 magistrum Jeronimum de ebdomadis Da- 
44 nielis ad premissam qucstionem firmandam 
44 .In vicésima secunda De responsio- 
44 ne Judeorum alia predictarum ebdoma- 
44 darum et de replicacione magístri Jero- 
“ nimi dicte responsioni illam per quinqué 
“ responsiones repeliendo et de finali Ju- 
44 deorum responsione quod amplius nescie- 
44 baitt et dum ficrent plures ex Judeis ad 
44 fidem conuersi fuerunt 

44 In vicésima tercia De arenga per ma- 
44 gistrum Jeronimum facta cuius thema 
44 Conuertimini filii reuertentes in qua os- 
44 tendens duriciam Judeorum et per ratio- 
44 nes certas probauit quod operaciones 
“quas Judei applicant secundum scriptu- 
44 ram sicut edificare templum. recolligere 
44 populum et prosperari Israel debent spi- 
44 ritualiter intelligi et de xij interrogacio- 
144 nibus super actibus messie 

44 In vicésima quarta de responsione 
44 prolixa Judeorum conantes se excusare 
“ de ipsorum duricia et conantes probare 
44 quod omnes prophecie de messia loquen- 
“ tes debent intelligi materialiter et tem- 
44 poraliter et de responsione ad xij. inter- 
44 rogaciones 


44 In vicésima quinta de diufsioné res 
44 ponsionis Judeorum licet prolixa in iiij. or 
44 partículas et illo die reuocat quit in pri- 
44 ma partícula dicturus fuit 

44 In vicésima sexta de reuocacione 
44 secunde particule et tercie docendo cla- 
“ re quod país magna propheciarum de 
“ Messia loquentium intelliguntur spiri- 
44 tualiter 

“ In vicésima séptima ostendens quod 
44 responsiones Judeorum xij. interrogado- 
44 nibus facte sunt false et probat super 
44 prima interrogacione per quinqué aucto- 
44 res quod locus natiuitatis messie erat 
44 ciuitas vocata Berhleem efFruta 

44 In vicésima octaua de probacione 
44 per plures auctores notabiles ac raciones 
“quod messias erat nasciturus sine semi- 
44 ne patris carnal is et sine nutrís corru- 
44 ptione quod cst contra ipsorum respon- 
44 sionem 

44 In vicésima nona de probacione 
“ messie quod esse debuit verus deus et 
44 homo contra ipsorum responsioncm 
44 In tricésima De aduentu messie qul 
44 esse debuit ad salvandas animas pro vita 
“spirituali etc. et quod in suo aduentu 
44 fuit remissum peccatum primi parentis 
“ et quod ante illum omnes ibant anime 
44 ad íníernum quod debebat passionem 
44 mortem et" pati ad dictum peccatum 
“delendum et tamen ipsi contra respon- 
44 derant iii. iiij. v. et vj. interrogacione 
44 In tricésima prima probatur quod 
44 messias habebat saluare in genere totum 
“genus humanum ad contrarium illius 
44 quod ipsi Judei responden! in vij. in- 
44 terrogacione Item probatur quod istud 
44 vocabulum Jsrael significat totum illum 
44 populum qui ad doctrinam messie vc- 
44 niret 

44 In tricésima secunda probatur quod 
“ messias habebat daré legan atque nouain 

44 doc- 
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^ doctr!nam in contrarían! Illíus qaod ipsi 
“Judei respondent In viij. interrogada* 
'* ne Item quod lex mosayea non crac 
* perpetua ñeque perfecta 

M In tricésima tercia probatur quod 
44 in tempor^Wssie omnia sacrlficia anr* 
44 malium que antiquitus fiebant in templo 
“ Jhrlm cessare debebant quod esr contra?* 
“ rium hoc quod ipsi Judei respondent in 
“ 9 interrogacione Item prpbatur quod ha* 
“ bebant fieri sacrifícia tantum de pane et 
“vino per modum quo fit hodie;in co- 
“ desia sancta Dci 

44 In tricésima quarta probatur qaod 
“cerimonie legis mosayee sicut prohibi- 
“ cío fercularum et sacerdocium solum fo- 
“re de tribu leui et similia ccssare de- 
44 bebant temporc messie ad contrarium il- 
“ lius quod ipsi Judei in decima interro- 
44 gacione responderunt 

“In tricésima quinta clare probatur 
etc. qualiter ista captiuitas que hodie in 
“ populo ebrayco est non est nisi propter 
“ ingratitudinem et odium quod ipsi Ju- 
“dei habuerunt contra verum messiam. 
“ s. xpm quod est contra illud quod in- 
“ terrogacione vj responderunt 

“ In tricésima sexta probatur etc.quo- 
44 modo Judd de cctero. non debent ac- 
“ quirere seu conquistare possidere que 
M terram sanctam ad contrarium illius quod 
“ in xrj. interrogacione responderunt Item 
“ probatur quod térra est Jhrlm promisse 
“ in propheciis pro temporc messie glo- 
“ riam spiritualem significat 

“ In tricésima séptima De hoc quod 
“Judei nituntur contradicerc probacioni- 
“ bus ipsis factis in 2 4 et 2 6 dietis Item 
“qualiter magister Jeronimus reuocauit 
“ illud diuidendo eorum contradicfiones in 
“viij. partes 

“ In tricésima octaua quomodo ma- 
/* gister Jeronimus restantes contxadictio- 


2 Jp 

“ nes in díctís partículfs reuocauit 

“ In tricésima nona Qualiter respon¿ 
“ detur Judeis dicendo quod habita delibe- 
“racione süpér triplicacione per magis- 
“trum Jeronimum facta non curant pliié 
“ dicere tanquam illi qui super hiK nes- 
“ dunt.magis conandó taracn coótnadicefi 
“ probacionibus ipsis ' fáctis super pripiá 
“ interrogacione faciendo que varias glo* 
“sas textibus allegar is< per magistrum. Je» 
“ ronimum qui predictas glosas annulault 
** multiplici racione . 1 “ 

“ In quadragesima Qualiter Judei có¿ 
“nantur allegacionibus per magistrum Jeró^ 
“ nimum fádis in secunda interrogación^ 
“ contradicere faciendo glosas falsas pro- 
“ pheciis et quomodo: Idem magister Jero* 
“ nimus súfficientibus racionibus illas ca$sat 
“ In quadrageama prima Quomodo 
44 Judei nituntur allegacionibus per magi- 
“ strum Jeronimum in 3 . interrogacioné 
“ fadis ' contradicere et qualiter ipse satis* 
“ faciat argumentis et dubiís eorumdetn 
“In quadragesima secunda Qualitet 
44 Judei conantur allegacionibus per magí- 
“ strum Jeronimum in 4. y. et 6 intérro- 
44 gacionibus que fa&is contradicere quas 
“ quidem contradictioncs ipse magister Je- 
44 ronimus destruir suíHcientibus racionibus 
“ ,In quadragesima tercia Qualiter Ju- 
“dei nituntur contradicere allegacionibus 
“per magistrum Jeronimum in 7. et 8. 
44 interrogacionibus fádis ét quomodo ipsé 
44 anichillat eorum raciones 

“In quadragesima quarta Quomodo 
“ Judei conantur eciam allegacionibus pee „ 
M magistrum Jeronimum in 9. 10. i 1. et 
44 1 2 interrogacionibus fádis et qualiter 
“ ipse magister Jeronimum ncccssariis racio- 
“ nibus reuocat illas 

44 In quadragesima quinta De respon- 
44 sione quam Judei tradiderunt dicentes 
“ quod habita deübcracionc super triplica* 
£e a. “cío- 



Digitized by ^.ooQie 


ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 


* % cionibus per magistrum Jeronimum in i 2 
interrogacione factis . non intendebatit plus 
“diCete tanquam rillt. qui se bene crede- 
-* bant respondiese et rjuod in hoc am- 
fVplius ncsdebant 

» - " In quadragesirúá ' sexta Qualiter ma- 

giiter Jeronimus de mandato din. n. pá- 
pe xedtauit raciones et auctoritates trans- 
' actas quibus probatum fuerat messias iam 
" venise illas punftuatím ñnaliter conclu- 
^‘dendo j 

"In quadragesima séptima Qualitet 
í* mágister Jeroríimus petfecit apunctüacio- 
“ n¿ra dictarum allegacionum requirendo 
"Judeos quod datent aliquam racionen! 
“si quam habebant aüt confucrentur se 
" iulsse conclusos 1 Item eciam requisiuit 
"quod scriptura publica nude fieret 
. “In quadragesima octaua Qüómodo 
" dñs noster mándauit congregad totam 
<" süam Curíam et omnes Rabinos et men- 
" cionem fccit cis qualiter in duabus die- 
r " tis proxime preteritis fuic fineta retado 
"de ómnibus preteritis et cum eius sáncti- 
" tas Judeos inohuisset eosdem a amplius 
" volebant respondere et quod omnes di- 
"xerant quod non exceptis Rabi ferrer 
" et Rabi mathatias et Rabi astruch qul- 
" bus mandauerat dari copiam actitatorum 
"huiusmodi ad eosque audiendum certos 
" propterea prclatos spedaliter deputauit 
" Item assignauic certos in sacra pagina 
" professores ad informan dum Judeos qui 
"dixerant quod nolebant ulterius dispu- 
<"tare nam amplius nesciebant 

"In quadragesima uona de quadam 
" scriptura quam Rabi ferrer et Rabi ma- 
chadas nouiter tradiderant contra alie- 
naciones per magtstrum Jeronlmum fa- 
" ctas super contentione quod messias iam 
“uenerat et signatur contra auctoritates 
"sex mille annorum et lxxxv. Jubileo- 
•” runa cenas raciones et obkctiones c«n- 


"ña eundem magistrum “ Jeronimum fá- 
“ ciendo di&asque auctoritates talse et ca- 
"ttillose glosando 

" In quinquagesima Qualiter mágister 

* Jeronimus ad ostendendum cáulllaciones 
" et ad raciones óbiectíonesqüe per dictos 
** dúos Rabinos factas anullandum fácit 
"certura presuppósitum et deinde omnia 
" verba illorum diuisit in tres partícu- 
las et illa dieta contradixit ad pri- 
" mam partkulam racionibus sufHdentibus 
“ualde 

" In quinquagesima prima De racio- 

* nibus quas mágister Jeronimus facit con- 
" tra secundam particulam supradictam re* 
“ probando tres obiecciones factas per 
" ipsos 

"In quinquagesima secunda Qualiter 
" mágister Jeronimus monstrauit radona- 
"biliter cauillacionem et fallaciam que 
“ continebatur in 3 .* partícula, s. in glo- 
" sis factis per ipsos dúos Rabinos in dua- 
" bus auctoritatibus supradictis. 

" In quinquagesima tenia Quomodo 
" Rabi Astruch presenrauit vnum quater- 
"nnm continentcm viij. punctos verum- 
"tamen cepit loqui et publicare cotam 
" dño nostro et eius Curia tercium pun- 
" ctum quorum dúo primi non tangebant 
" pape ad materiam disputacionis et qua- 
“ liter mágister Jeronimus dicto puncto 
“ respondit 

"In quinquagesima quarta Qualiter 
" dlctus Rabi astruch redrauit quartum 
"punctum sui quaterni et quomodo ma- 
" gister Jeronimus respondit eidem 

"In quinquagesima quinta Qualiter 
“mágister Jeronimus respondit aliquibus 
"racionibus restantibus. 4. puncti 

"In quinquagesima sexta Qualiter 
" predictus Rabi recitat 5.® 5.® 7.® 8. 1 * 
"punctos dicti sui quaterni 
- " In quinquagesima séptima. Quemo* 

"do 
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11 do magister jeronimus respondct contrá 
“ dictas vltimos quatuor punctos dicti Rabí’ 

“ anullando omniauerba ipsius et mostrán* 

“ do cauillaciones que in lilis suot ac im- 
** pugnando quandam falsam figuram quam 
“ dictas fecit in dicto 7. puncto 
• 48 In quinquagesíma octava Qualiter 

“ dictus Rabi redtat primos dúos punctos 
*' quos dimiserat et magister Jeronimuá 
“ anichilat omnes eius raciones et osten- 
*’ dit radonabiliter qualiter est bene con- 
“ clusum in principali conclusione que esé 
“iam venisse messiam 

48 In quinquagesima nona; Qualiter 
“Rabi ferrcr contra raciones quas magi- 
“ster Jeronimus fecerat in dietis pretc- 
** ritis dedit vnum quaternum in quo po-* 
“suit. 10. conclusiones et. vj. argumenta 
<( et fundabat se principaliter in dicendo 
“nondum venisse messiam et quod esc 
“ articulus fidei Judaycc et pro tanto dato 
“ quod auctoritates allégate per magistrum 
“ Jcronimum ostenderent ad litteram iam 
“ uenisse messiam tamen non debent intel- 
“ligi sic quinymo facere talem glosam ut 
“non contrarietur airticulo supradicto 
“ In sexagésima Qualiter magister Je- 
rónimos respondendo dicto Rabí fcrrer 
“faeit dúo :.primo ostendens grandem va** 

V riacionem istius Rabi et aliorum in om* 

“ nibus altercacionibus quas habuerünt. a* 
“declarare dúos modos fallaciarum seu 
M euasionum quibus dictus Rabi usus est 
M in isto suo quaterno Item vnam concluí 
“sionem super qua dictas Rabi fundar 
“ totam suam scripturam que est expecta- 
“ te messiam quandiu Judei in captiuitate 
“ persistant et est articulus legis mosayce 
‘ formauit insuper magister Jeronimus. 8. 
radones ualde auctenricas ad probandum 
“quod dicta condusio modo quo dictus 
“ Rabi f<rrer inteiligit seu protulit est fal- 
u ; attamen inteUccta ut fides catholica 
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“profitetur posset esse uera et tune mo-» 
“ straretur eiu¿ bppositum pro quo dictus 
“Rabi allegat eam ’<*■ ; * 

“ In sexagésima prima Qualiter ma- 
“gister Jeronimus facit cerras distinción 
“ nes super istls uocabulis. s. fides. scripra- 
“ ta et articulas et respondet particulariter' 
“cuilibet illarum. x. racionum et. 6. ar-' 
“'gumentorum dicti Rabi ferrcr Item os^ 
“ teqdit perfidiam cauillósam quam dictutf 
“ Rabi tenet super auctoritate. S. milie' 
“ annorum et lxxxv. Jubiléorum • 

“ In sexagésima secunda Qualiter ma- 
“ gister Jeronimus de mandato dñi. nl J 
“ pape coram ipso et sua sancta Curia 
44 presentibus Judeis rccitauit sumatim om- 
“ nia pretérita a die qua inceperat dispu- 
“ tacio seu informacio usque ad diem ü- 
“ l^m de dieta in dietam necnon xij. in- 
- f terrogaciones quas ipse Judeis fecerat 
“ut profertur et qualiter tune grandfif 
“ multitud o Judeorum ad sanctam fident 
“catholicam se conuertit 

“ In sexagésima tercia Qualiter mi-» 
“ gister Jeronimus allegauit certas aucto- 
“ ritates continentes vanitates et inmuri- 
“ dicias et hereses talmut requirendo Ra- 
“ binos quod si scirent excusare talla 
“ que facerent alias dictus talmut debebat 
“ dampnari et ipsi negarunt quod ita fuis- 
“set ad literam sicut ipse allegabat et 
“tune dns noster papa mandauit libros 
“deferri talmut ante ipsnm et magistef 
-“Jeronimus ostendit Judeis ipsis in textl- 
44 bus omnia prout allegauerat ipse 

44 In sexagésima quarta Quomodo et 
“parte omnium Judeorum excepto Rab! 
“ ferrer et Rabi Jucef albo fuit data que** 
44 dam cédula in qua continebatur quod ipsi 
“propter suam insufficienciam nesdebant 
“respondere nec sciebant huiusmodi ab- 
44 hominadones dicti talmut aliqualiter ex- 
“cúsate. 

“In 
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“ In sexagésima quinta Qualitet dfis 
w nostet fecit quandam ualde sanctam et 
** misericordiosam exortacionem deinde ma- 
“ gister Jeronimus facta certa arenga per 
*? ipsum cuius- thema fuit Querite domínutn 
( “dum inuenlri potest fecitque reladonenr 
" sumar iam de toro processu pretérito tam 
M de probadonibus messie quam abhomi- 
<** nadonlbus talmut quodque illa hora Ra- . 
" bi Jucef albo et Rabí astruch presenta- 
nmt vnam scripturam in defensione di- 
*' ctarum abhominacionum cui scripture re- 
“spondit sufficienter Reuerendus magister 
144 Andreas bertrandi elemosinarius dicti n‘. 
f44 pape tuncque magister Salamon Judeus 
M Rabi Alíame Dertusensis certas raciones 
dictum talmut conando deffendere fedt 
“In sexagésima sexta Qualiter ma- 
** gister Jeronimus respondet cuidam cedu- 
44 le quam dederat communltas Judeorum 
a in qua dicebatur quod compilatores tal- 
■** mut erant homines scientifíci ac bone ui- 
“ te et ipse ostendit contrarium fore ue- 
rum probando qualiter erant inscii et 
**quomodo peccabant in ómnibus septem 
peccatis mortalibus fecitque ídem magi- 
“ ster Jeronimus septem notabiles racio- 
u nes contra dicta ipsius magistri Sala- 
44 monis ipsum ex Ulis efíicacitcr conclu- 
“ dendo 

“ In sexagésima séptima De quodam 
M parlamento quod magister Jeronimus de 
* mandato dñi. nri pape in forma narracio- 
“ nis et monícionis fecit tuncque Rabi As- 
“ truch nomine omnium Judeorum dedit 
44 vnam cedulam in qua continebatur quod 
44 nesciebant deffendere dictas abhomina- 
“ clones nec dabant fidem illis et omnes 
44 Judei asseruerunt quod erant concordes 
.** in dicta responsione exceptis duobus Ju- 
“ deis. s. ferrer et Jucef albo 

“ In sexagésima octaua Qualiter ex 
41 pane omnium Judeorum et eocura uic$ 


et nomine communltas ipsortim fuft pr¿- 
“ sentata dicta Cédula in villa Sancti ma* 
“ thei prcfato dño. n. pape presentibus 
“ dñis Cardinalibus et alíis de Curia ut esc 
44 morís, et quomodo in illa instancia man- 
44 dauit dns noster papa publicari coram 
44 ómnibus Judcis summa ordinata pro 
“ ipsis contra talmut et cum illa si mui 
44 alias constituciones ordinatas ex parte 
44 sus sanctitatis de modo viuendi ii*. 
44 deorum et eorum conuersacione cum 
“xpiaiús 

44 In sexagésima nona Dieta tituli et! 

44 tenoris constiiucionum et summe pre- 

/ 

44 dictarum 

La Cédula que presentó R. Astruch 
en la Sesión sesenta y siete por sí , y en 
nombre de todos los Judios que asistieron 
al Congreso , confesándose convencidos de 
sus errores , ¿ excepción de R. Ferrer y' 
R. Joseph Albo , que se mantuvieron con- 
tumaces en ellos , es á la letra como si 
sigue: 

Et ego Astrucb Leu i cum debita bu- 
militate , sublectione , et reuerentia Reue- 
rendistime Patemhatis , et Dominatioms 
Domine Cardinales , aliortunque Reuetendo - 
rum Paírutn , et Domlnorum btc praesen- 
them resfondeo , dtcens: Quod licet auctori - 
totes Talmudice contra Talmud tam per Rte 
uerendissimum mesan Domlnum Eleemosp * 
ssarium , qudm per bonorabilem Magistral* 
Hieronymum allegóte sicut ad literrn ia- 
cent , nuii soñera ; partim qula prima facie 
videntur beretlce , partim contra bonos mo- 
res , partim quia sunt erronee ; et quamuis 
per traditionem meortan Magistrorum babue- 
rim. quod ille babeara , vel possint alium 
sensum babere : fateor tomen , illum me ig* 
tiarare. Ideó dictis auctoritatibus nullam fi- 
dem adbibeo , nec auctorhatem aHqualem f 
nec lilis credo , nec ea quidem defendere bo- 
tando , tí quamcumque responsionem per tos 
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superita datam bule mee vltimt responsioni 
obuiantem illam reuoco , et pro non diota 
babeo in eo sólum , in quo buic contradicit. 
Omnibus Judeis , et Rabbinis totius Con - 
gregationis ibidem presentibus ( Rabbi Fer- 
rer , et Rabbi joscpb Albo dumtaxat exce- 
pta ) magna voce clamantibus , et dicenti - 
bus : et nos in dicta Cédula concordamtu , 
et lili adberemus. 

Leida esta confesión en la Sesión se- 
senta y ocho en presencia del Papa Pedro 
de Luna , Cardenales , Prelados y de mas 
sugetos de esta Asamblea , y con asisten- 
cia de los mismos Judíos j mandó el Papa 
que se leyesen en público los nuevos De- 
cretos que establecía por lo tocante á los 
Judíos no conversos , y están comprendi- 
dos en la Bula que expidió en la ciudad 
de Valencia á 1 1 de Mayo del afio si- 
guiente de r 3 i y , y está también MS. al 
fin del Códice de la Real Biblioteca del 
Escorial. 

Esta Bula empieza : Etsí Doctorit 
Gentium imtruamur notissimo documento 
nibil ad nos de iis , qui foris sunt , pertinere; 
y los Decretos que contiene son : 

i .* Prohibir generalmente á todos , 
sin excepción de personas , oir , leer y 
enseñar en publico ó en secreto la dorri- 
na del Talmud » mandando recoger en el 
termino de un mes en la Iglesia Catedral 
de qualquiera Diócesis todos los exempla- 
res que se encontrasen del Talmud , de 
sus glosas , apostillas , sumarios * com- 
pendios , ú otros qualcsquiera escritos que 
directa ó indirectamente tuviesen relación 
con la tal dotrina : y que los Diocesanos 
c Inquisidores velasen sobre la observan- 
cia de este Decreto , visitando por sí ú 
por otros , á lo menos cada dos años, sus 
jurisdiciones en que hubiese Judios , y 
castigando severamente á quien hallasen 

delincuente. 
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Que á ningún Judió se permita 
tener , leer , ú oir leer el libro intitulado 
MUs 1 MuhJesUj por estár Heno de blas-, 
femias contra nuestro Redentor Jcsu Cris- 
to j ni otro qualquier libro ú escrito que 
sea injurioso á los Cristianos , ó hable 
contra alguno de sus dogmas, ó contra los 
ritos de la Iglesia , en qualquier idioma en. 
que este' escrito : y que al contraventor de 
este Decreto se le castigue como á blas- 
femo. 

3. * Que ningún Judio pueda hacer 
de nuevo, ni componer, ni aun tener en su 
poder con ningún pretexto Cruces , Cáli- 
ces , ó Vasos sagrados 5 ni enquadernar 
los libros de los Cristianos en que está es- 
crito el nombre de Jesu Cristo , ó de ht 
santísima virgen Matia i y que quede ex- 
comulgado todo aquel Cristiano , que pot 
qualquier motivo de' á los Judios alguna 
de estas cosas. 

4. * Que ningún Judio pueda excrcer 
el oficio de Juez, ni aun en los pleitos que 
ocurrieren entre ellos. 

y .* Que se cierren todas las Synago- 
gas erigidas ó reparadas modernamente : 
Que en donde no hubiese mas que una, 
que permanezca , con tal que no sea sun- 
tuosa : y si hubiese dos ó mas , se dexe 
abierta una de las mas pequeñas i pero si 
se averiguase que alguna de dichas Syna- 
gogas ha sido Iglesia en algún tiempo , que 
al punto se cierre. 

6.* Que ningún Judio pueda set 
Medico , Cirujano , Tendero , Droguero, 
Proveedor , ni Casamentero} ni tener al- 
gún otro oficio público por el que hayan 
de entender en los negocios de los Cris- 
tianos : ni las Judias ser Parteras : ni te- 
ner Amas de criar Cristianas : ni los Ju- 
dios servirse de Cristianos : ni vender á 
e'stos , ni comprar de ellos algunas vian- 
das ; ni concurrir con ellos á ningún ban- 

que- 


Digitized by vjOOQI 


ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 


aí4 

quete : ni bañarse en un mismo baño : ni 
ser Mayordomos , ni Agentes de los Cris- 
tianos : ni aprender en las Escuelas de es- 
tos alguna Ciencia , Arte ú Oficio. 

7. * Que en cada ciudad, villa, ó lu- 
gar en que hubiere Judíos , se les destinen 
para sus habitaciones barrios separados de 
los de los Cristianos. 

8. * Que todos los Judíos y Judias 
lleven en sus vestidos cierta divisa de co- 
lor encarnado y amarillo , del tamaño y 
figura que se señala en la Bula » los hom- 
bres en el vestido exterior sobre el pecho, 
y las mugeres en la frente. 

p/ Que ningún Judio pueda comer- 
ciar ni hacer contrato alguno con los 
Cristianos ; para evitar de este modo los 
fraudes que á estos hacían , y usuras que 
los llevaban. 

10. * Que todos los Judíos y Judias 
que se convirtiesen á la Fe Católica , y ge- 
neralmente todos los Cristianos que tuvie- 
sen parientes Judíos consanguíneos , pudie- 
sen heredar á sus padres ó parientes Ju- 
díos no conversos ; declarando por nulo 
qualquier Testamento o Codicilo , ultima 
voluntad, ó donación Ínter vivos, que es- 
tos hicieren con el fin de precaver que no 
tecaigan sus bienes en ningún Cristiano. 

11. * Que en todas las ciudades , 
villas y lugares, en donde hubiere el nu- 
mero de Judíos que el Diocesano tuviese 
por competente , se prediquen en publico 
tres sermones cada año : uno en la segun- 
da Dominica de Adviento : otro en el dia 
de Pascua de Resurrección } y otro en la 
Dominica en que se canta el Evangelio 

O tm appropinquasset jetus Jerosolymam , vi~ 

dtns Civitatem suptr eam ; y que se 

precisase á todos los Judíos, desde la edad 
de doce años en adelante , á que asistiesen 
á oir estos Sermones , cuyos asuntos debían 
ser ; el del primer Sermón , demostrarlos 


que ya había Venido el verdadero Mesías) 
valiéndose para esto de los mismos lugares 
de la sagrada Escritura y del Talmud, que 
se habían controvertido en la disputa de 
Gerónimo de Santa Fe : el del segundo 
Sermón , hacerlos ver las heregias, erro- 
res y cosas vanas del Talmud 5 y que es- 
tas eran las que los impedían el conocer 
la verdad : y el del tercero , declararlos 
la destrucción del Templo y ciudad de 
Jerusalem , y la perpetuidad de su cauti- 
verio , como nuestro Señor Jesu Cristo y 
los Profetas lo tenían profetizado : y que 
al fin de estos Sermones se leyese la Bula, 
para que los Judíos no pudiesen ignorar 
alguno de sus Decretos. 

Estos Decretos que el Papa Pedro de 
Luna firmó para que se observasen en to- 
dos los Reynos de España , que era ea 
donde le prestaban la obediencia , los re- 
novó el Concilio de Basilea en la Sesión 
XIX. Los mismos estableció Paulo IV ch 
Su Bula Cuta nimis abturdum , para los 
Judíos de Roma y de todo el Estado 
Eclesiástico : y los confirmó S. Pió V en 
el año primero de su. Pontificado , man- 
dando que se observasen con el mayor ri- 
gor en todo el Orbe Cristiano. 

Antes de firmarse esta Bula compuso 
Gerónimo de Santa Fe dos excelentes li- 
bros contra los errores de los Judíos , y 

1 ■ 

contra el Talmud , con los argumentos 
que di propuso en su disputa á los Judíos, 
las respuestas que estos dieron , y las ra- 
zones con que e'l destruyó los fundamen- 
tos de estas respuestas. De estos dos libros, 
dados á luz en la Biblioteca Máxima de 
los Padres y Escritores Eclesiásticos , se 
hizo una edición en Francfort en el año de 
Cristo 1602 , con este tirulo : Hebraeo- 
mastixy vindex impietatis et perfidia e Judai - 
cae , quo deteguntur ae firmissimii argu- 
menta refutantur enorme / et nefarii judaeo- 

rum 
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rum eorumque Talmud errores atque super - 
stitiones : y tiene por apéndice una diser- 
tación del docto Nicolás db Lyra De 
probatione adventus Cbristi per scripturas d 
Judaeis receptas : En Zurich se imprimie- 
ron en el año de Cristo 1552 con el ti- 
tulo De Judaicis erroribus ex Talmud : y 
Santiago Rebenlin los reimprimió en Ham- 
burgo en un Tomo en 8 o sin nota de año. 
El libro contra los errores de los Ju- 
díos tiene estos doce capítulos : 

1 .* In quibus Judaei cum Cbristiani- 
tate conveniunt , et in quibus discordante et 
qttod omnis controversia consistit 5 utrum 
Messias quem praestolantur , venerit , an 
non. 

2* Quod tempus adventus Messiae 
signatum erat in fine templi seciendi Jeru- 
salem , paulo ante templi Dei destructionem. 

3. 0 Quod dictus Messias , in civitate 
nuncupata Betblebem , de térra Juda , nasci- 
turus erat. 

4* Quod noster Messias et Salvator 
de quadam Virgine nasciturus erat. 

5 , ° Quod dictus Messias babebat esse 
fillsts Dei t et non alterius patris carnalis } 
eo quod in eadem es sentía es set cum paire 
mus j et quod babebat esse verus Deus se - 
cundum divinitatem i et verus homo secun- 
dum bumanitatem. 

6. a Probat quomodo Abrabae Patriar - 
ebae tempore fuerat prophetisatum , quod Re- 
ges Orientis, et gentes Sabba ad Regem Mes - 
siam adorandum venturi erant , et auri at- 
que tburis muñera oblaturi. 

,7.* Probat , quod ante Messiae ad- 
ventum omnes animae generis bumani , pro- 
pter peccatum primi parentis , in infermm 
descendebant : et quomodo propter dicti Mes- 
siae passionem et mortem , animae justorum, 
quae ante ipsum fuerant , redemptae sunt y 
et ab inferno reductae , et in vita aeterna 
et spirituali gloria collocatae : Et quod di- 
Tom, I. 


22 ? 

ctapassio et mors Messiae causa est ut ani- 
mae omnium illorum qui in eum crediderunt , 
ab aeterna depra/vatione solventar. 

8. a Quod Messias , post tres dies pas- 
sionis eius , babeat resuscitari et ascenderé 
in coelum , atque sedere ad dexteram Del 
Patris. 

9’ De nova doctrina Mees toe. 

' 10 *° p ™bat quod statim post Messiae 
adventum , idololatria erat de mundo omni - 
no removenda , ita quod Deus per omnes 
Gentiles erat cognoscendus \ et omnes Gentes 
principaliter ab eo salvandae erant , ex qui- 
bus populum novum creaturus erat , et Sa- 
cerdotes ad sanctum Dei servitium productu- 
rus erat : post cuius adventum salvatio erat 
per baptismum aquae et spiritus fienda. 

i i De bumilitate Messiae , et eius 
equitatione in asina. 

I2.° Quod adventus Messiae debebat 
prius per certum praeconem in deserto nun- 
ciari i et quod Judeorum cap hitas fuit 
proper ingratitudinem , quam erga illttm 
babuerunt Judaei , quae odium gentis nun- 
cupatur : et quod ab inde Deus pater coe- 
lum clausit i ne orat iones Judaeorum au- 
diantur : verumtamen confes sionis ianuam 
semper poenitentibus et baptizari volentibur 
apertam patefecit. 

El libro De Judaicis erroribus ex Tal- 
mud se compone de estos seis capítulos. 

1 . ° De bis quae sunt contra cbaritatem t 
bumanitatem , et naturae legem. 

2. a De bis quae sunt contra Dei ser- 

vitium et eius perfectionem. 

3 • b)e bis quae sunt contra legem 
Mosaicam et Propbetas . 

4 -* Dt vanitatibus , decislonibus , et 
vitiis contentis in Talmud. 

De bis quae sunt in Talmud con- 
tra fidem Catholicam , et Salvator em nostrum 
Dominum Jesum Cbristum. 

6. a Dt robus quae sunt in Talmud in 
F f d.vn- 
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damnum et magnum ínter este Cbrittianorutn 
conversantium cum Judaeis. 

En la introducción de este Libro, 
dice Gerónimo de Santa Fe , “ que ha- 
“ biendole encargado el Papa ( Pedro de 
“ Luna ) que apuntase los errores , here- 
“ gias y supersticiones del Talmud , lo 
“ executó asi por el mes de Agosto en un 
“ breve Tratado , que formó para probar 
“ con los mismos lugares del Talmud, que 
“ nuestro Señor Jesu Cristo era el verda- 
“ dero Mesías anunciado por los Profetas: 
“ que en aquel Tratado ofreció componer 
“ otro mas dilatado para hablar de esta 
“ materia mas amplamente , y hacer ver 
4 ‘ todas las falsedades que contiene el di- 
“ cho Talmud : y que no teniendo tiempo 
V para perficionar este trabajo, por la bre- 
“ vedad con que su Santidad quería que 
“ se hiciese esta Obra , se contentó con 
“apuntar en estos seis capítulos algunas 
“de las perniciosas máximas del Talmud , 
“ que sirviesen como de muestra de las 
“ muchas que encierra obra tan perversa. „ 

No se especifica en este Tratado el 
año en que -escribió Gerónimo de Santa 
Fe este librito 5 pero es de creer que fue 
en el de 1 2 1 4 , antes de la publicación 
de la Bula ya dicha , y después de con- 
cluido el libro contra les errores de los 
Judíos : Que fue después de compuesto es- 
te libro lo dice claramente Gerónimo de 
Santa Fe en la dicha prefación > y que 
fue antes de la publicación de la Bula, se 
echa de ver en que , deseando Gerónimo 
escribir mas largamente de los errores de 
los Judíos y de su Talmud , se vió preci- 
sado, por la acelerar ion con que el Papa 
quería estas noticias , á hacer solamente 
ciertos apuntes juxta morem , como dice el 
mismo Gerónimo , mercatorum , de multi - 
tudine mercationum suarum particulam os- 
tendentium in foro , quditatem totius residui 

é ‘ 


continentem : y para tanta aceleración no 
pudo haber entonces otro motivo ,que el 
querer el Papa tener prontamente un su- 
mario de los errores mas crasos del Tal- 
mud , para formar con mayor conocimien- 
to y acierto el articulo primero de su Bu- 
la , que es uno de los mas circunstancia- 
dos de ella. 

Al fin del libro contra los errores de 
los Judíos pone Gerónimo de Santa Fe 
una recopilación de todo e'l , con el titulo 
Anacaepbdaeosis : y en ella dice, que su ob- 
geto es únicamente expresar en e'l las ra- 
zones que había expuesto en presencia del 
Papa, en la disputa que tuvo con los Maes- 
tros de los Judíos : y que mas adelante 
escribiría de intento de esta materia : In- 
tentio tamen buius breuis tractatuli fuit , 
ponere duntaxdt in scriptis rationes illas 
quae coram praesentia Domini nostri Papae , 
eiusque sanctissimae curiae fuerunt praesen- 
t atoe i et cum divina gratia et misericordia, 
in breve tempus credo scribere me poste in 
bac materia vanitatis , ineptas falladas de- 
prauatae doctrinae Talmut, et eorum quiper 
illud reguntur , in dio tractatu sequenti . 

Por no haber leído Lenfant con re- 
flexión los prologos de estos dos libros , y 
por haber adoptado ciegamente lo que re- 
fieren los Historiadores Judíos R. Salomón 
Ben Vi*.ga , y R. Gedaliah , impugna 
los dichos dos libros, haciendo de ellos una 
análisis llena de equivocaciones en lo sus- 
tancial de la materia > en el tiempo en que 
se escribieron , y en que se tuvo la dispu- 
ta! en el modo de ella , y en las provi- 
dencias que se tomaron después 5 resultan- 
do de toda su critica un complexo inju- 
rioso á Gerónimo db Santa Fe , y contra- 
rio á la verdad. Lo mismo executa , aun- 
que con mayor brevedad , Santiago Bas- 
nage en la parte segunda del libro IX de 
la Historia délos Judíos desde la pag. 685 
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á la 69$ de 4 eclícion de ‘la Haya de 
1716, valiéndose, de las autoridades de 
los dichos R. Salomón Ben Virga y R. 
Gedaliah , y de las de R. David Ganz en 
la Descendencia de David , y de Gardoso 
en las Excelencias de las Hebreos , con otros 
varios Escritores Cristianos que han segui- 
do las huellas de estos dos Autores; Y 
aunque de este punto debia tratarse aquí 
con toda extensión , produciendo algunos 
pasages del Códice del Escorial, que clara- 
mente hiciesen ver la falta de legalidad de 
dichos Autores en esta parte» se omite por 
ahora , por evitar prolixidad , y porque 
con lo que ya se ha dicho queda bastante- 
mente sentada la verdad del hecho ; ade- 
mas de que , sin recurrir al Códice del Es- 
corial , ni al de la Biblioteca Vaticana que 
cita Bartoloccio , se convence la alucina- 
ción de Basnage y de Lenfant con solo 
leer lo que de Gerónimo' de Santa Fe 
dice Juan Alberto Fabricio en el Codex 
Pseudepigrapbus Veteris Tcstamenti , desde 
la pag. 1 07 9 á la 1,085 de la edición 
de Hamburgo de 1 7 2 2, en el cap.CCXII, 
que-tiene este titulo Traditio domtts Eliae de 
mundo dur aturo, per sex millia annorum. 

De Gerónimo de Santa Fe , de su 
disputa , y de sus Escritos hacen también 
particular mención Antonio Possevino en 
el Apparatus Sacer, Tomo 1 * pag. 741. 
y 74 6 : Auberto Mireo. en el Auctarium 
de Scriptoribsu Ecclesiasticis , cap. 45 o: 
Casimiro Oudin en el Commcntarius de 
Scriptoribsu Ecclesiae antiquis , siglo XV. 
c. í 2 p 2 y y otros varios Historiadores 
Eclesiásticos , y Autores de Bibliotecas i 
principalmente Bartoloccio y Wolfio en 
las suyas Rabinicas , y D. Nicolás^ Anto- 
nio en el libro X, de la Biblioteca Español a 
antigua , pag. 1 3 3 y sig. Este dice , que 
entre los MSS. de D. Antonio Agustín 
.Aabia un ^Codice con este título : Hiero- 


nymi dSancta Pide artis medie mise magistrl r 
disputatio contra Judaeos Dertosae habita 
praesente Papa Benedicto , et ejus curia * 
convocatisque majoribus Rabbinis totius Hi- 
spaniae , an. salutis MCDXIII : que conrra 
Gerónimo de Santa Fe escribió el Judio 
R. Vidal Ben Levi una Obra intitulada 
czntmp cnp Qjdos (¿ad^sím , Santo de 
los Santos > y otra R. Isaac Nathan con 
el titulo rumo nroin T hocmh^th Methu- 
hjih , que e'l traduce con Hottinceko Re- 
dargutio se ductor is i y que sobre este asun- 
to es todo el libro , ó á lo menos una par- 
te de el , que está MS. en la Biblioteca 
de Lciden intitulado : ntP’^Dfl 'O Líber 
opprobrii. Epístola Jmpourpet cum comm , 
jostpb f. Schem Tof, epístola Estricta ex Ju- 
daeo Cbristiani ad Anschaltiel Bonfos, Epist. 
Scbelomoch Bonfed. Nacbmanidis disputatio 
cum Prifolo Judas cae fidti desertare , inpa- 
latio Barcinonensi , coram Rege et Magna - 
tibus. Epístola Josiae Lurftl ad D. Schelo-- 
mob Halle vi amplexum religionem Cbristia - 
nam in urbe Avenionerui literas D. Scbe- 
lomob Levitae ad D. Meir Alondilam. Ex-, 
positio epistolae Inposerpet , cum refútateme 
dogmatum Qbristianorum. 


13Stf tpv "V 

R. JOSEPH ALBO,. 

]Natural de la ciudad de Soria , y veci- 
no de la de Zaragoza , fue muy estimado 
de los suyos por su instrucción en la Filo- 
sofía y en el Talmud} y asistió en Tortosa 
á la disputa de Gerónimo de. Santa Fe; 
con quien argüyó en los dias expresados 
en el articulo antecedente ; y como viese 
que todos los Rabinos sus contemporá- 
neos , convencidos de las razones de Ge- 
rónimo qe Santa Fe , abjuraron sus 
F f x et - 
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errores , subscribiendo á la Cédula que en 
nombre de todos los Judíos presentó R. 
Astruc á la Asamblea , se separó de ellos 
con R. FeRrer í y queriendo restablecer 
el Judaismo , en el año del mundo 5185, 
de Cristo 1445, escribió una Obra inti- 
tulada tzS'ipp tíiQjAkiM , Artículos , y di- 
vidida en tres O'HÓtfO , Ca- 

pítulos , 6 puntos principales : el primero, 
de la existencia de Dios : el segundo, so- 
bré que la Ley de Moyses fue dada por 
el mismo Dios : y el tercero , del castigo 
ó premio de la otra Vida : Estos tres pun- 
tos están subdivididos en quatro partes: 
la primera tiene veinte y seis capítulos , y 
en ellos se trata de la diversidad y varie- 
dad de las Leyes : én la segunda se habla 
de la existencia de Dios > y tiene treinta y 
siete capítulos : en la tercera se explica, 
en treinta y siete capítulos , que la Ley de 
Móyses fue dada por Dios: y en la quar- 
ta se trata , en cincuenta y un capítulos, 
del premio ó castigo de la vida venidera. 
El obgeto de esta obra es refutar los dog- 
mas de la Religión Cristiana , y defender 
las supersticiones judaicas : Toda está sem- 
brada de invectivas contra los Cristianos * 
y en el capitulo 25 de la tercera subdi- 
visión habla contra el Sacramento de la 
Eucaristía , el misterio de la santísima 
Trinidad , el sacrificio de la Misa , y de- 
mas soberanos misterios de nuestra sagra- 
da Religión. Este capitulo lo traduxo en 
Latín Gilberto Genebrardo , y lo dio á 
luz en París en el año de í ytf 5 con unas 
preciosas notas, con que destruye cada una 
de las proposiciones de Atso contra la 
Religión Cristiana. El titulo de esta Tra- 
ducción latina es : R. Josepbi Albonis argu- 
menta , quibus normullos Jídti Cbristianae 
artículos oppugnat. 

De la Obra CD’npV hay dos exem- 
plares en la Real Biblioteca del Monastfif* 


rio de S. Lorenzo del Escorial , en el Es- 
tante iij. F. 2. y iij. F. 8. ambos de la 
edición de Venecia del año del mundo 
5 304 , de Cristo 1544, hedía por Juan 
de Pbari en 4 0 con caracteres quadrados , 
y con este titulo: lotton cmpy TflD 
tmnn ron ernpy nso ítlpan ron *ODan 
V'irr meo nV m Vían 
Tvn no p"ñH mito os*u 

imtwi nSttioo nnn nVnnon nVm 
fos eanoHo ttoam Vnn rrr 
Y al fin tiene esta Nota: 
ttnnS nv erwi nom wotawi nrrm 
ntonwi nwo ©httn emeV ntwon m» att 
’asr to’o tnrootttn t3>ppmon n» V 
rovho own non ifito n"tto tr» 
rraon natthoa 'pan Vi oiein 

.*u>p Son *yro Y'm Stm"Tp oio*n 

Esta edición es la segunda que se hi- 
zo de esta Obra en Venecia ; la primera 
la publicó Bomberg en esta ciudad en el 
año del mundo 5 2 8 1 , de Cristo 1521; 
después se imprimió en Lublin en el año 
5 3 5 7 » de Cristo 1597* y con el Co- 
mentario de R. Gbdalíah Ben Selomoh 
intitulada Vw bítz Sbthvl , Arbol 
plantado , fue reimpresa en Venecia en un 
Tomo en folio por Pedro y Lorenzo Braga- 
diño en el año del mundo 537 8 , de Cris- 
to 1 6 1 8. A estas ediciones añade Wov 
Fio,enla pag. 503 del Tomo i* de su 
Biblioteca Hebrea , la de Soncino del año 
4247, de Cristo 1487 > la de Riroini 
de 42 8 2 , de Cristo 15 22 , las de Ve* 
necia y Salónica de 4281, de Cristo 
t 5 2 1 , la de Lublin de $ 3 5 7 , de Cris* 
to 1597 , y la de Venecia de 53 8 4 , 
de Cristo 1 ó 2 4. 

La edición mas antigua de la Obra 
de Albo és la de Soncinó del año 4247, 
de Cristo 1487, cincuenta y nueve años 
después que falleció su Autor. De ella di- 
ce c), erudito Juan Bsruarpo oh Rossi en 

la 
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la pag. 2 6 de Su Tratado De Hebraicae Ty 
pograpbiae origine ac primitiis , que tiene 
al principio una Nota del Impresor, en que 
este recomienda la Obra ponderando mu- 
cho su rae'rito y utilidad : que las prime- 
ras palabras de cada capitulo > y las del 
prologo de Joseph Albo están escritas con 
letras grandes orleadas primorosamente : 
que la edición tiene i o 6 hojas : que se 
publicó casi 70 años después que la com- 
puso su Autor : que en ella están Los ca- 
pítulos 25 y 2 ó de la tercera parte , en 
que determinadamente habla contra Cris- 
to y contra los Cristianos > y que al fin 
tiene una Nota, que Rosst pone en hebreo, 
y traduce de este modo : Ejutque comple - 
tnentum fuiste hlc Soncini quod est in pro- 
vincia Galliae tisalpinae sub dominio domi- 
ni potentis ducis Mediolani , quem Deus 
benedictas vivificet ac fortificet , die XXI 
rntnsis Tevetb atino MMMMMCCXLVI a 
ertatione mundi. El mismo Rosst cita en 
la pag. 6 8 del dicho Tratado otra edición 
antigua de Soncino , sin nota de lugar ni 
de año j y dice que consta de 141 ho- 
jas , que está con caracteres Rabinos , qué 
es muy correcta , y que la Nota del Im- 
presor concluye asi: Dixi ego typograpbut 
Soncinus. Laus Deo ereatori universi. 

De la edición de Soncino del año 
1x486 hay un exempiar en la Biblioteca 
de Oxford , y otro de la de Riminl de 
1522: Estas dos ediciones están sin Co- 
mentarios: La de Veneda de 1612 tiene 
dos, uno de R. Gkdal.iah ' Ben Selomoh, 
y otro mas breve intitulado CTD'pitf He- 
XtAQju , Ramos i según refiere Tomas Hyde 
en la pag. 1 $ del Catalogo de los libros 
impresos de dicha Biblioteca. Por d titu- 
lo ezrpiy Hen^qjm de este segundo Co- 
mentario se dexa discurrir, que es un com- 
pendio del de R. Gedaliah Ben Selomoh 
intitulado hinv yy Hez Set uve- , Arbol 


O XIV. ri? 

plantado ; porque de el dice d mismo IC 
Gedaliah, que le puso este titulo , porque 
asi como un árbol tiene raíces , ramos y 
hojas , asi en estos Comentarios sirve de 
raiz la obra comentada , de ramos los lu- 
gares de la sagrada Escritura, y de hojas 
las exposiciones alegóricas. 

De esta Obra de Josebh Albo se va- 
lió Wolfango Enrique Federico Pert- 
schio para su Obra Conspectus Tbeologiae 
Judaicas , impresa en 4* en el año 1720, 
y citada por Juan Alberto Fabricio en 
la pag. 327 del Tomo i° de la Biblio - 
grapbia Antiquaria > y por ella le celebran 
Andrés Mas y Hugo Grocio de sugeto 
de agudo ingenio. La han traducido *n 
Latín Mathias Elio , Juan Buxtorfio y 
Sebastian Godofredo Starck , de que da 
noticia Wolfio en la pag. 381 del Tomo 
3* de la Biblioteca Hebrea i y en la pag. 
505 del Tomo 1* dice, que escribió Albo 
otra Obra intitulada f*£H fltíO Mejh 2 X¿- 
fiN , Cien boj as , en que también trata dé 
los artículos fundamentales de la Ley ju* 
daica ; y un libro en Castellano contra lo 
actuado en la disputa de Gerónimo de 
Santa Fe , y contra lo dispuesto por el 
Papa Pedro de Luna : Esta Obra está ci- 
tada en la pag. 1 3 4 del libro de los Linar 
get. Falleció Joseph Albo en el año del 
mundo -5 1 yo , de Cristo 1 4 30. 



vtomj p Wi '*1 7 
R. V 1 DAEL BEN BENBEN 1 STE, 

atural de Zaragoza , celebré Orador y 
Talmudista, fue nombrado- por los Judíos 
para argüir con Gerónimo de Santa Fe > 
y dixo en el Congreso la Oración latina 
con qué se dió principio á la disputa. De 
esta Oración trae una pane Salomón Ben 

Yir- 
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^irga en el Cetro de Juda, con muchas de 
las respuestas que dio á los argumentos 
de Gerónimo de Santa Fe en los dias en 
que disputó con c'i : y todo muy por me- 
nor se lee en el Códice del Escorial , de 
que ya se ha hablado. 

Wolfio dice en la pag. 354 del To- 
mo i* de la Biblioteca Hebrea , que R. Vt- 
dael compuso una Obra Mitológica inti- 
tulada npHo Míliz^íh , en que cuenta la 
historia de un sugeto nombrado Hepher 
Buzita , y de su muger llamada Dina j que 
fue impresa en Const antinomia en el año 
de Cristo 1517 en un Tomo en 4’. 


tcnfiü p edv 'n 

R. SEM TOB BEN R. IZCHAQ 
SEPHROT, 

INFació en la ciudad de Tudela ácla el 
año del mundo 5 r 3 4 , de Cristo 1 3 741 
fue Medico . Filosofo, Talmudista celebre 
entre los suyos, y grande enemigo de los 
Cristianos. 

Escribió contra e'stos una Obra inti- 
tulada fma ptt Eben Boches , Piedra de 
toqúe i y la dispuso en forma de Dialogo 
entre un Cristiano y un Judio , que con- 
ferencian sobre la Ley , sobre los Profe- 
tas, y sobre el Evangelio ; con un Trata- 
do al fin contra la apología de Pedro Al- 
fonso por la Religión Cristiana , a quien 
llama Apostata porque abjuró el Judais- 
mo , -y demostró la falsedad de la dotrina 
del libro Otíd niOflHo Milchjimoth 
Hmem, Guerras del Señor . Está dividida 
en dos partes $ la primera con el titulo 
TTVQ Mei^íched, esto es Tratado de la Uni- 
dad i y la segunda con el epígrafe tühtüO 
Mesóles , ó Tratado de la Trinidad i y 
subdividida en diez y seis secciones, cada 


una con sus respectivos capítulos. 

Compuso otra Obra , en. sentir de 
Bartoloccio y de Wolfio , con el titulo 
CD'OTO'l OTTñ PsAüdes Remmonim , Huer- 
to ele las Granadas i en que explica las ale- 
gorías del Talmud. Con este mismo titulo 
y sobre el mismo asunto hay una obra 
MS. en la Real Biblioteca del Monasterio 
de S. Lorenzo del Escorial , en un Códice 
en 4* escrito en papel con caracteres Ra- 
binos, y sin nombre de Autor 5 pero por 
la fecha del Códice , que es la del año 
del mundo 5027 , de Cristo 1 267 , se 
descubre , como se dirá después , ser obra 
de algún Rabino anterior á R. Sem Toa 
Ben R. Izchaq Sephrot , á R. Moseh 
Corduero , y á R. Jahaqob Ben Eleha- 
zar , que escribieron sobre esta materia, 
y pusieron á sus Obras el mismo titulo 
P^írdes Remmonim, 

Escribió un Libro intitulado rUDJf 
TUVO Z^íphen^íth Puhnm^ích , Descubridor 
del secreto ; y es una Exposición de los 
Comentarios de Aben Hezra al Pent átese* 
co : y traduxo , en sentir de Wolfio , de 
Arabe en Hebreo los Comentarios á los 
libros de Aristóteles 4 e Anima » y de 
Pbysica auscultatione, . 

También traduxo de Arabe en He-? 
breo el *lflO Sethes, Rpphv^íh , Li- 
bro de la Medicina de Al mansos, según re- 
fieren Bartoloccio . y Wolfio, en sus Bi* 
bliotecas > pero el Sr. Assemani, ep las pa- 
ginas 348 y 437 del Tomo primero de 
su Catalogo, atribuye esta traducción á otro. 
Judio Español llamado R. Sem Toe Ben 
Izchaq , y por sobrenombre Hattariscí, 
que la concluyó en el año del mundo 
5024 , de Cristo 1254 > como consta 
por la fecha del MS. que hay de ella en 
papel y pergamino , y con caracteres Ra- 
binos en la Biblioteca Vaticana , que es 
comp s t e sigue;. . ... . 
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rnwh» TunoSa neo npnvn noHtyi 
vnn:: nson nHnro tsndró mo«oi 
tonto nntwn crrsHs ruyon mty pni 

.hsh nSrm 

Se finalizó la Traducción del libro de 
Almjnsor con todas sus Puertas y Tratados , 
mencionados al principio , en el mes Ni san 
del año cinco mil veinte y quatro ( que cor* 
responde al mes de Marzo del año de 
Cristo I264) : y por esta fecha , que 
conviene , con sola la diferencia de tres 
años , con la que tiene el Códice del Es- 
corial, en que está sin nombre de Autor la 
Obra Pjirdes Reíímonim , se evidencia, 
que el Traductor hebreo del libro de Al- 
ijan sor es el mismo que escribió el Per- 
dis Re m moni m , ó Huerto de las Granadas'-, > 
y que precedió por mas de un siglo al R. 
Sem Tob Ben R. Izchaq Sephrot, á quien 
aplican comunmente estas Obras los Escri- 
tores de las Bibliotecas Rabinas. 


m'T p vm p ?ni?p *1 

< R. JEHUDAH BEN JECHIIA BEN 
R. DAVID, 

Fue natural de la ciudad de Lisboa , en 
donde vivió con grande nombre entre los 
Judios por su instrucción en la Jurispru- 
dencia , Poesía y Filosofía : Se ignora el 
año en que nació y en que falleció > y por 
haber sido nieto de R. Gedaliah Jachiia 
$e discurre, que nacería ácia la mitad del 
siglo XIV. Escribió un Tratado con el ti- 
tulo, ny>p Qin^íh , Lamentación ; y es la ex- 
plicación ó exposición de las oraciones, 
que solían rezar los Judios en el dia seña- 
lado para el ayuno, que observaban en me- 
moria de la destrucción del Templo pri- 
mero , y erección del segundo 5 según re* 
fiere R. Gedaliah en la Cadena de la Tra- 


dición. De R. Jehudah dan noticia Bar- 
toloccio y Wolfio en sus Bibliotecas. 


mifn rrnno 'i 

R. MATHATHIAH HAIIETZAHRl, 

^Íatural de la ciudad de Zaragoza , y 
contemporáneo de R. Chasdai , nació ácia 
el año del mundo 5 2 3 o, de Cristo. 1370, 
y escribió una Exposición ó Comentario 
del Salmo 1 1 8. Beati immaculati in via, 
la qual Exposición se insertó al fin de la 
edición , que de la Obra drthnn unió 
M.IDRJIS Thehilliíí hizo en Venecia en 
folio , con caracteres quadrados , Cornelio 
Adel-kind , por dirección de Daniel Bom- 
Berg, en el año del mundo 5 3 o 7, de Cris- 
to 1547. De este Escritor Español se 
halla noticia en el libro de los Linages , y 
en la Cadena de la Tradición ; y de e'l y v 
de su Comentario la dá Baríolocció ert 
la pag. 244 del Tomo IV. de la Bibliot. 
Rabbin. Esta misma Exposición está MS. 
en la Biblioteca del Real Monasterio de 
S. Lorenzo del Escorial , en un Códice ert 
4*, escrito en pergamino y papel con ca- 
racteres Rabinos en el año de Cristo 
I 400 , y está señalado con el nuffl. 31. 
Fue del sabio Benito Arias Montano, 
como se lee en la primera hoja; y con el 
Comentario de R. Mathathías , qué es 
MS. están enquadernadas otras varias 
Obras, que se expresan ert el titulo del 
Códice, que está en Español y Latín , de 
este modo : Libro que hizo mathathias el- 
hisbari sobre los psalmos con otro que esta 
junto con el de molde que sé intitula Raben 
Jonah en 4. 0 Item Anonymi super Job. Item 
uarii alii tractdtus manuscripti. líber irnpres- 
sus dictus Portae penitentiae estque R. Joñas 
de paenitentia. 

'T 
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“mso pa m 'n 

R. DAVID COHEN SEPHARDI , 

^íació en la ciudad de Sevilla , acia el 
año del mundo 5 1 1 6 , de Cristo 1356: 
tuvo entre los Judíos la dignidad de Sa- 
cerdote 5 y fue muy estimado de ellos por 
su pericia en las lenguas Latina , Hebrea, 
Arabe y Griega > como parece por un 
Diccionario Arabe, que. compuso en Sevi- 
lla en Hebreo , guardando el orden del 
alfabeto de los Hebreos. Este Diccionario 
está MS. en la Real Biblioteca del Mo- 
nasterio de S. Lorenzo del Escorial , en 
un Códice en 4 0 escrito en papel con ca- 
racteres Rabinos , con notas marginales 
Latinas , Hebreas , Arabes y Griegas 5 y 
con una Nota latina en la ultima hoja, 
que dice asi : Completas fuit líber iste die 
vigésima secunda mensis Adar die Lunae in 
Paras ab : et stetit Moyses &. Anno CXLVI 
in Isbiliab ( que corresponde al mes de 
Febrero del año de Cristo 1 3 8 6 ). Et 
scripsi eum ego David Cohén Filius Eliab 
Haccoben &. No se copia el original he- 
breo de esta Nota , por estar las letras tan 
gastadas, qüe no se conocen. 

Traduxo de Hebreo en Castellano la 
Obra de R. Jonah de Girona intitulada 
flfctTn *lñD Sepher Hmruh , Libro del Te- 
mor , y citada por R. Menaseh Ben Is- 
rael al principio de su Obra sobre la Re- 
surrección de los Muertos. De esta Traduc- 
ción da noticia Bartoloccio en la pag. 
377 del Tomo 2* de la Biblioteca Rabi - 
nica ; y D. Nicolás Antonio en la pag. 
230 del Apéndice de la Biblioteca Espa- 
ñola moderna , aunque con alguna equivo- 
cación , porque dice : David Coen , He- 
breas prof sesione , quem , origine saltem , 


Hispanum f aterí comptllimur ed quid , au- 
tbore Menasse ben Israel in relatione quo- 
rumdam suae sectae mortalium , qui Hispani 
scripserunt , oper i suo De Resurrectione mor- 
tuorum praefixa , in linguam nostrae gentil : 
Tratado del Temor divino , ex Hebraico , 
authoris nescio cujus , converterit. 


S'On p qor "1 

R. JOSEPH BEN CHABIB, 

jSÍatural , según parece , de la ciudad de 
León , c hijo de R. Moseh Bem Sem Tob, 
fue Jurista ; y dió á conocer su instrucción 
en el Talmud con los Comentarios que hi- 
zo á las íToVl Hulmoth qetjí- 

uoth , Lecciones , ó Constituciones pequeñas 
de R. Alphesi. De estas Constituciones, 
comentadas por varios Rabinos,se hizo una 
edición en Venecia , que está citada por 
Bartoloccio en la pag. 804 del Tomo f 
de la Biblioteca Rabinica > y en el Tomo 
primero de esta edición se leen los Co- 
mentarios de R. Joseph Ben Chabib con 
el titulo qov ’plOi Nemv%£ Joseph , Ob- 
servaciones de Joseph . 

De este Escritor da noticia R. Geda- 
liah en la Cadena de la Tradición , sin ex- 
presar el año en que nació , ni quando fa- 
lleció 5 pero según el tiempo en que vivió 
su padre R. Moseh , y su hermano Ben 
Chabib , individuo que fue de la Acade- 
mia de los Judios de Lisboa , es vero símil 
que naciese después de mediado el siglo 
XIV • y que muriese entrado ya el XV. 
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mso ■'Vvwk omaa *o aiü esv /m \ 

R. JOM TOB BAR ABRAHAM 
ASCIVILI SEPHARDI, 

(Conocido vulgarmente por 'tOünn 
eitbjí , nació en la ciudad de Sevilla ácia 
d año del mundo 5140, de Cristo 
1380, según parece : fue Jurista famoso 
entre los suyos , y uno de sus Talmudis- 
tas mas celebrados. 

Escribió una Obra intitulada *t£)0 
Tfíf Vuo Sepher Migdjíl Hoz , Libro de 
la Torre de la fortaleza ; que está MS. en 
la Real Biblioteca del Monasterio de San 
Lorenzo del Escorial , en un Códice en 4* 
escrito con caracteres Rabinos á principio 
del siglo XV , y es una Apología de la 
Obra Mano fuerte de Maimonides ; cu- 
ya dotrina defiende , satisfaciendo á los 
reparos con que sus impugnadores inten* 
taron desacreditarla. 

Compuso otra Obra con él titulo 
frorn I OO Sepher Hjízicjíron , Libro de la y 
Memoria , en que recopiló la Misneh Tho- 
muu y Segunda Ley del mismo Maimonides; 
y explicó los principios en que este fundó 
sus opiniones particulares. 

Otra intitulada Diottú nóD hv WW1 
■noSnno Chivóse uml C^íMjíh M^jímjl-^ 
riu Ms.UjiTHjiLii.VD , Exposiciones nuevas de 
algunos Tratados del Talmud : Otra con el 
titulo mpn Chv^th Hjíddmw 

tniiy Leyes de los Jueces , en que se trata 
del modo que deben tener los Jueces en 
la administración de la justicia ; y otra in- 
titulada yfé) OID *irO Cethex Seu Toty 
Corona del buen nombre , que es una Expo- 
sición de cada una de las Pjíxjísioth , ó 
Secciones , en que los Judíos dividen la 
Ley de Moysés. 

R< Ge dali ah en la Cadena de la Tra - 
Tom. /. 


diclon , y Bartoloccio en su Biblioteca Ra- 
binica atribuyen todas estas obras á nues- 
tro R. Jom Tob Bar Abraham Ascivili ; 
pero como ha habido dos Escritores Ju- 
díos Españoles de este mismo nombre, de 
quienes habla con toda distinción R. Gb- 
daliah en su Cadena ; los de mas Escrito- 
res de Bibliotecas Rabinas , como Planta- 
vicio , Buxtorfío ., Wolfio y Peros, ó tie- 
nen á ambos Escritores por uno mismo , ó 
aplican las obras del mas moderno á eí 
mas antiguo , ó atribuyen las de este al' 
mas moderno. Sobre este punto nada pue-' 
de decirse aqüi con certeza , por no haber 
visto mas obras de R.Jom Tob, que la que 
se conserva en el Escorial con el titulo 
Sepher Migdjíl Hoz , Libro de la Torre dé 
la fortaleza. 



p noSty p mvr "1 

R. JEHUDAHBEN SELOMOH BE2* 
ALCHOPHNI, 

(✓onocido vulgarmente por Chjíri - 

zi y fue Poeta de gran nombre entre los 
suyos , Filosofo y Medico , y sabia con 
perfección la lengua Arábiga. Floreció á 
fines del siglo XIV ; pero se ignora en que 
año nació , quando falleció , y qual fue el 
lugar de su nacimiento. 

Escribió en Hebreo en verso un libro 
intitulado ¡TU JTWín Rephüith Geviiuh, 
Remedio del cuerpo , que fue impreso en 
Venecia en el año de Cristo . 1 5 í , y 
reimpreso en Ferrara en 1 j 5 2. 

Traduxo de Arabe en Hebreo el 
Mdreh Nebocim , Director de los que dudatty 
de Maimonides : la Carta Didascalica de 
Aristóteles, que habia traducido en Ara- 
be R. Salomón Charizi : el libro del Alma 
del mismo Aristóteles : un libro intim* 
Gg la- 
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ado T h-ach Kemoní > y las Instituciones 
filosóficas de R. Jehudah Charizi > se- 
gún refiere Wolfio en la pagina 456 del 
Tomo 1 * de su Biblioteca Hebrea. 


ttfrm «nono 
PERIPOT DURAN , 

(jTramatico y Matemático , y entre los 
suyos uno de los Talmudistas mas celebres 
de su edad , fue contemporáneo de Geró- 
nimo de Santa Fe ; y aun vivia , según 
parece, por los años de Cristo 1 3 80 : fue 
Aragonés ; y aunque no está nombrado 
por Zurita , ni por Salomón Ben Virga 
entre los que asistieron al Congreso de 
Tortosa ; es creíble que fuese este el Talmu- 
dista anonymo , que arguyo con el mismo 
Gerónimo de Santa Fe en los dias 2 7 de 
Febrero y i*de Marzo , como se refiere 
en el Códice del Escorial : Por no haber 
querido abjurar el Judaismo se retiró de 
España , y pasó á Egipto , desde donde 
respondió á la carta que le escribió Bonet 
Ben Goren , dándole parte de la disputa 
que el había tenido en Aviñon con el con- 
verso Paulo Burgense , y de los puntos de 
Religión que se habían controvertido en 
ella. 

De esta respuesta de Peripot Duran 
dan razón Bartoloccio y Wolfio en sus 
Bibliotecas ; y dicen ser una apología del 
Judaismo , que fue embiada desde Aviñon 
á España á D. Meir Alguadesch , Presi- 
denté ó Juez supremo de los Judíos de 
Castilla , con otra carta de R. Abunes- 
troc para el Rabino Anschalthiel Bon- 
fos ; que fue comentada por R. Jose^h 
Ben Sem Tob , y que se imprimió en Sa- 
bloneta . en el año del mundo 5314, 
de Cristo 1554, con el titulo rmtf 


fyoS rutottn npy frisan mt» rmis 
boa voiy crrDmp’fisH crea© no nvi 

Carta de la corona de la hermosura de los 
fundamentos de la Ley , para saber respon- 
der á los Epicúreos que adoran las imágenes. 

Habla largamente de esta Carta el 
Doctor Juan Bernardo de Rossi en la 
pag. 1 7 y sigg. de su erudito Tratado 
Annali Ebreo-Tipografici di Sabioneta , im- 
preso en Parma en el año próximo pasado 
M.DCC.LXXX. citándola con el titulo 
Ighereth Al tehí c^vodech^í 5 y dice, 
que el tiene de ella un Exemplar impreso, 
que se le dió el Judio Italiano R. Benja- 
mín Bassani del Real ; y que este Exem- 
plar tiene algunas hojas MSS. en que está 
suplido lo que falta en el impreso ; y que 
aunque están MSS. la primera y ultima 
hoja de el , y aunque en lo demas conviene 
en todo puntualisimamente con la descrip- 
ción que hace Wolfio de esta Carra en los 
Tomos primero y tercero de su Biblio- 
teca, el carácter de la impresión no es do 
Sabioneta sino de Constantinopla-, y es el mis- 
mo que el del libro Scelom Esther , ó Co- 
mentario de Ester , y el del Emvnotu , Ver- 
dades de R. Saadia^s : que no pudo impri- 
mirse en el año 5 3 1 4 , de Cristo 1 5 5 4; 
porque su Editor RJsaacBen Abraam Ar- 
riso no la publicó hasta su vuelta á Cons- 
tantinopla del viage que hizo á Levante 
en el año de Cristo 1 5 6 2 : que el ser tan 
rara en Europa consiste, en que aun antes 
de imprimirse fue generalmente prohibida 
en todos los Reynos Católicos ; y que esta 
universal prohibición fue la que movió áR. 
Isaac Akrisc, para darla á luz la primera 
vez en Constantinopla , cómo el mismo lodo» 
clara en su prologo , que produce Rossi cri 
estos términos : “Anche in CPoli sanno 
“ ch’ io ogní giorno disputo coi turchi , c 
“ coi Cristiani , e metto a rischio la mía 
“ vita. E perció io son andato in cerca di 


“ 1 ¡- 
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„ libe! , che frattasero clí religione , per 
“ metter in pratica quel che ci comandano 
“ i nostri rabbiní di felice memoria. Pro» 
“ cura di sapere quel chc-tu devi rispon- 
41 dere a Epicuro. lo ho fatigato , ed ho 
“ trovad molti libri , per cssempio 11 Cbe- 
“ limad Jgoiim , od obbrobrio delle gentf, 
“ e i’ Even Boebtn , e lo Hezer tmuni , o 
“ sostegno della fede , e U Nitzacbon , o 
“ libro della vittoria ; libri tuttí fondatl 
“ su! cardini della controversia , ed ho tro» 
“ vato tra essi la Lettera , che invió l’Efo- 
“ deo a Bonet. .... la quale sendo molto 
“ profonda , od oscura , i Cristiani la pro- 
“ ducevano per autoritá a loro íavore » co- 
“sa che era ben lontana , an¿í totalmente 
“contraria all’ intencione dell’ Efodeo , 
“ finché venne il sapiente , e divin filosofo 
“ R. Scem Tov di felice ricofdanza , che 
“comenté ogni parola della Lettera se* 
“ condo il Suo vero senso : ed b chiaro, 
“ che 1’ Ephodeo scherzava , e burlavasi 
“ di Bonet ben Gvades apostata , e della 
“ sua religione , e de’ suoi sentimentí. 11 
“che vedendo i sapienti del Cristiani, or* 
“ dinarono , che in tuttl i luoghi del Cris» 
“ tianesimo , che sono sotto il. solé , ove 
“si fosse retrovata questa Lettera, essa 
“ fosse abbruciata. lo all’ opposto veden» 
“ do la somma sua eccellenza , e pregio 
“ singoláre , principalmente unlta al Co- 
“ mentó , mi presi il pensiero di stam- 
“ parla. 

Compuso también Peripot una Gra- 
mática Hebrea con el titulo nifiK ROVO 
Ephod , Obra del Pectoral i y 
escribió un Tratado intitulado *WJn 
Chesbd Ephod , Ceñidor del Pectoral , que 
es un Comento del' libro Moma Nxbocim , 
Director de los que dudan } de Maimonides. 
De ambas Obras dao noticia Bvxtorpio, 
Bartolocqo y Wou io en sus Bibliotecas. 

Tom, /. 



K*rb *m p .TV» 'i 

R. GEDALIAH BEN DAVID JACHIlA, 

^íatural de la ciudad de Lisboa , fue Ju« 
rista , Filosofo y Medico ; exerció la fa- 
cuitad de la Medicina en Lisboa , en don-, 
de file Retor de la Academia de los Ju- 
díos de esta Ciudad > y tuvo este empleo 
por algunos años, hasta que en el de Cris- 
to i 400 , ó ácia este tiempo , salió de su 
patria para visitar los Lugares santos de 
Jerusalem , y falleció en úna de sus jor- 
nadas. 

Dexó escrita una Obra de Filosofía 
con el titulo ero*? mato Sibzhuh He- 
N^iiie , Siete ojos ; y trata en ella de las 
siete Artes liberales. De esta Obra da ra- 
zón su pariente R. Gbdauah en la Cade- 
na de la Tradición . 


nS.i nohto 'i 
R. SELOMOH HALÉ VI, 

Nadó en la ciudad de Burgos en el ana 
de Cristo 1 3 yo : fue sugeto de profunda 
sabiduría , esquisita erudición , y muy 
versado en la sagrada Escritura , y en el 
Talmud 5 y era muy estimado de los Ju- 
díos por la nobleza de su linage , y por 
su dotrina. De edad de quarenta años, 
esto es , en el de Cristo 1390 abjuró el 
Judaismo; y recibió el santo Bautismo to- 
mando el nombre de Pablo de Santa Ma- 
ría ; pero aún es mas conocido por Pablo 
bl Bu&geNse , porque file natural de la ciu- 
dad de Burgos: en París recibió el grado 
de Maestro en sagrada Teología i y en 
España fue Arcediano de Treviiio , Obis- 
po. de Cartagena, y después de Burgos ; y 
Gg a. tu- 
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i!Bvo el empleo de Canciller mayor del prctar los Libros sagrados. Está escrito en 


Rey de Castilla y de León. Descendía de 
la tribu d c Levi , como el mism'o lo dice 
á su hijo Alonso db Cartagena , Dean, 
¡que foe de la Catedral de Santiago , en 
una carta •. que \le 'escribió manifestándole 
los beneficios, que había recibido de Dios 
en haberle puesto en la familia mas noble 
entre los Judíos , y haberle sacado de los 
errores y ceguedad de estos colocándole, 
á los quarenta años de su edad en el gre- 
mio de la santa Iglesia. . < ■ . 

La educación que tuvo este sabio Es- 
critor Español' desde sus primeros años , su 
constante aplicación al estudio de la sa- 
grada Escritura , antes y después de su 
conversión , la estimación que hadan de 
¿\ los Judíos por su grande penetración y 
talentos , los admirables sucesos de su con- 
versión , de la de su madre , muger , hi- 
jos , hermanos y demas parientes , el fru- 
to que hizo con su predicación y santa 
vida en Judíos Moros y otros Infieles, y 
los servicios que hizo á la Iglesia de Dios 
con sus admirables Escritos , se llevaron 
dignamente la atención del erudito P. Fr. 
Cristoval Sanctotis , del Orden de Re- 
ligiosos Agustinos , que escribió muy por 
menor su vida , sin omitir circunstancia al- 
guna de quantas eran conducentes, á hacer 
recomendable su memoria ; y la dio á luz 
en la edición que se hizo , á su solicitud, 
del libro de Pablo de Santa -María in- 
titulado : Escrutinio de las Escrituras sa- 
gradas. 

En este libro de Pablo de Santa Ma- 
ría se hacen manifiestos los sofismas y ca- 
bilaciones mas engañosas y disimuladas, de 
que se valen artificiosamente los Judíos 
para impugnar el verdadero dogma de los 
Cristianos , y seducir de ¿1* á los menos 
instruidos > y se demuestra la falsedad de 
los Judíos y su siniestro modo de inter- 


íbrma de Dialogo, y dividido en dos par- 
tes : La primera es un Dialogo entre un Ju- 
dio llamado Saulo , y un Cristiano nom- 
brado Pablo; aquel impugnando los dog- 
mas de los Cristianos ; y este respondien- 
do y desatando todas las dudas y obge- 
ciones con la verdadera y sencilla expo- 
sición de los propios lugares que le cita 
Saulo : La parte segunda es otro Dialogó 
entre un Discípulo converso , que pide á 
su Maestro la declaración de varios puntos 
que le son obscuros > y un Maestro que le 
explica éstos puntos , y aclara todas sus 
dificultades con los mismos textos de la 
sagrada Escritura s haciendo ver en toda 
la Obra quales son los errores, que retraen 
á los Judíos del conocimiento de que nues- 
tro Señor Jesu Christo es el verdadero 
Mesías ; y enseñando á los Cristianos, con 
los propios lugares de los Libros sagra- 
dos , que no son estrañas , sino muy pro- 
pias de la Iglesia , algunas cosas que se 
encuentran en ellos , y en las Exposiciones 
de los Santos Padres y Doctores de la mis- 
ma Iglesia , que al parecer son repugnan- 
tes entre sí. 

La edición de esta Obra, de que cui- 
dó Sanctotis , la hizo en Burgos Felipe 
Junta en un Tomo en folió en el año 
i 5 9 1 , y tiene este titulo : Scrutinium 
Scripturarum , per Reuerendissimum D. D. 
Paulum de Sancta María , quondam Epi- 
scopum Burgentem , atque Regnt Archican - 
cellarium. Recognitum ac restitutum per 
Magistrum F. Cbrhtopborum Sanctotisium, 
Augustinidnum Burgentem. Cui addita est 
ipsius D. D. Paul i vita praeclara , bactenut 
typis non data. Insuper praeludium Operis , 
seu Opusculum , de vera baereticorum ori- 
gine qgnoscenda : Omnia ab eodem Magistro 
F, Cbristopboro Sanctotisio lucubrata . Tie- 
ne al fin la carta de R. Samuel á R. Isaac 

so- 
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SIGLO XIV. 


sobré los errores 3 e lós judíos , y poca 
observancia de estos en los preceptos de 
la Ley ; de que se ha dado razón tratan- 
do de Pedro de Alfonso. , 

No incluyó Sanctotis en esta edi- 
ción las Adiciones sobre Nicolao de Lira, 

• 

ni las doce Questiones de nomine Tetra- 
grammaton , ni los Tratados de la Cena del 
Señor , y de la Generación de Jesu Cristo , 
que escribió el mismo Parlo de Santa 
María ; y de que dan noticia Fernán Pé- 
rez de Guzman en, el Capitulo XXVI dé 
las Generaciones y Semblanzas , el Maestro 
Gil González Davila en lá pag. 7 6 del 
Tom. 3 0 del Teatro Eclesiástico de las Igle- 
sias Metropolitanas y Catedrales de los Rey- 
nos de las dos Castillas , y Tomas Hydb e'ñ 
la pag. 1 3 3 del Catalogo de los libros 
impresos de la Biblioteca de Oxford. De 
las Apostillas á Nicolao de Lira hizo una 
impresión en Moguncia Pedro S chofer de 
Gemsbeim en el año 1478 en un Tomó 
en folio , que he Visto en la Real Biblio- 
teca de Madrid , y tiene este titulo de le- 
tra encarnada : Incipit Dyalogus qui voc'á - 
tur Scrutinium scripturarum compositus per 
Reuerendum patrem dominum Paulum de 
sancta marta Magistrum in Tbeologia. Epm 
burgen. Arcbicanccllarium Serenissimi prin- 
cipie dñi regis Castelle et Legionis. Querh 
composuit post addiciones pósitos ad Posti- 
llam Nicolai de Lyra Amo dñi M. CCCC. 
XXXtiij. Etatis sue armo. Ixxxj. De estas 
mismas adiciones , con las replicas de Ma- 
tías Thoryng , se hizo una edición en 
Duaco en 1 61 7 : y de las doce Cues- 
tiones, ilustradas con notas por Juan Dru- 
sio,se publicó otra en Francfort en un To- 
mo en 8* en 1Ó04. Los otros dos Tra- 
tados sobre la Cena del Señor , y la Gene- 
ración de Jesu Cristo , no sabemos si se han 
impreso. , 

Está citado Pablo de Santa María 


por Juan Alberto Fabrició en la pag. 
257 del Tomo 1* de la Bibliograpbia An - 
tiquaria , y refiere su sentir acerca del año 
de la Natividad de nuestro Señor Jesu 
Cristo. De e'l tratan largamente D. Nico- 
las Antonio en el capitulo VI del libró 
VIII de la Biblioteca antigua Española , con 
Bartoloccio y Wolfio en sus Bibliotecas 
Rabinos . Gil González Davila dice, que 
falleció en 2 9 de Agostó de 1 4 3 5 de 
edad de 8 3 años , que está sepultado en 
la Capilla mayor del Convento de S. Pa- 
blo á la parte del Evangelio , y tiene este 
epitafio: . V . . . 

Krc gpiEsciT corpus Reverendissimi 

P ATEIS DoMJNI PaVLI MISERATIONE DlUINA 

Eeiscort Burgensis , Magistri ín Theo - 

LOGICA , ArCHICHA NCELLAR ll, ET CoNSILIARII 
Serenissimi Domisi nostxi ¡Regís Joannis 7 

HUIUS NOMINIS SECON DI. . Qui VENERANDOS 

Pont ir ex hanc Ecclesiam cvm Sacristtú, 
et Capitulo suis svmptibus aedificavit. 
AdITIONES AD PoSTILLAM MaGISTRI NlCO - 
LAS DeLtRA , ET USER QJTI D1CITUR ScRUA 

TiNiUM Scripturarum. y ad fjdelium erudit 1 

TIONEU y .ET INFIDELSVM IMPUGNÁTIONEM 
COMPOSUIT. Et rOST .HAEC y ET MULTA ALIA 
,PIA OPERA y LIBERATUS DE COREO RE MORTJSy 
HUIUS PROtECTUS EST AD OmnIPOTSNT.EM 

Deum. Senes , et plenos dierum 2 9 Aot- 

GUSTl ANNO DoMINI I 4 3 5 . A.TATIS VESÓ 
■SUAE 83. CLEMENTIA DIVINA ILIVM IN 
GLORIA SUA COLLOCAXE D1GNETUR. .AmENí 

Paulo Colomesio, en la pag. 2 12. y 
sigg. de la España Oriental , pone los elor 
gios que han hecho de Pablo de Santa 
María , y de sus Escritos los eruditos 
Juan Forster en su Diccionario Hebreo 
Latino y Títelmann en la Exposición de los 
Salmos y Duret en el Tesoro de las Lenguaty 
Casaubon en las Notas ¿ los Anales de 
Baronio , Luis Vives en la Exposición del 
Ubro dé la Ciudad de Dios de- San Agustín, 

The- 
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¿ Thevet en el Tonto segando de su Cosmo- 
{ g rafia , Vaseo en la Crónica de España , 
Sixto Senense en la Biblioteca , y Juan 
i. .Mohíno en las Exercftat iones Bíblicas i y 
trae el compendio de su vida y escritos 
• que puso el P. Juan de Mariana en el ca- 
pitulo 8 del libro XIX de la Historia de 
España > citando en su confirmación las au- 
toridades del Judio Portugués Tomas de 
Pinedo en sus Notas á la Obra de Stb- 
-phano De las Ciudades , de Fr. Cristoval 
Sanctptis en la vida que escribió de Pa- 
blo de Santa María , y de Bartoloccio 
en su Biblioteca Rabinica. 

Estos mismos Autores están citados 
por Wolfio , quando trata de Pablo de 
Santa María en los Tomos primero, 
tercero y quarto de la Biblioteca Hebrea i 
y en la pag. $97 y sigg. del Tomo 3* 
copia lo que refiere el dicho Tomas db 
Pinedo en su Comentario á la Obra de 
Stbphano , hablando de la ciudad de Car- 
tagená , y extractando en Latín lo que di- 
ce de d Estevan de Garibay en el cap. 
XLVIII del libro XV de su Compendio 
Historial de las Cbronicas y universal His- 
toria de todos los Reynos de España : cuyo 
pasage se pone aquí á la letra porque es 
4 in epitome de quanto refieren de Pablo 
de Santa María todos los Autores ci- 
tados» 

“ Entre estas celebres personas , ( alu- 
de á D. Lorbnzo Suarez de Figveroa , 
D. Gonzalo Nunsz de Guzman , Diego 
Hurtado db Mendoza , Ruy López de 
Avalos » Diego López de Estvüioá , Pero 
López db Ayala y Juan De Vblasco ) 
“ fue muy notable Prelado , el excelente 
“ dotor don Pablo , Obispo de Cartha- 
“ gena , que siendo Judio , no solo de na* 

M don de sus progenitores , mas también 
!<l de profesión , recibió la agua dd 
Bautismo , dexande d Judaysmo, Aula 


“ tenido este notable Prelado , antes de su 
a conuersion grandes disputas sobre la ley 
^ Judayca con muchos Dotorcs Catholi- 
“ eos , cuyas razones , como para la du* 
“ reza heredada de sus progenitores , no 
“ bastasen a la sazón para le sacar del Ju* 
“ daysmo , sucedió, que vn día un Dotor, 
4( no queriendo con el contender por di»* 
“ puta , sino por escrituras , le dio d tra- 
“ tado , que el glorioso Santo Thomas 
“ de Aquino escriuio dotissimamente Ua- 
“ mado de Legibus , donde admirablc- 
“ mente disputa d santo Dotor contra la 
4< ley de los Judíos. Esta obra leyó con 
“ diligencia y atención grande don Pablo: 
“ el qual hallando en día muchos secre- 
" tos del Judaysmo , que aun d mesmo, 
“ con ser el Rabí de mas letras , que en 
“ estos reynos auia , los ignoraua , fu» 
alumbrado dd Espíritu Santo , diziendo 
“ en su corazón , que sin. duda la ley de; 
“ los Christianos era la de la saluadoix 
“del mundo. Después ydo al Pontífice 
“ Romano, y siendo del persuadido , vino 
“ a dezir y confessar publicamente , pues 
“ este sanrissimo Dotor , con saber de la 
“ley Judayca mayores secretos que d 
“mesmo don Pablo , profesaba la ley 
“ Euangelica de Jesu Christo , era la ver- 
“dadera ley y carrera de la saluacion la 
“ de los Christianos , y assi recibió d san* 
“ to Bautismo , renunciando espontanea- 
** mente la dureza pasada. Desta mane* 
“ ra don Pablo vino a ser Christiano , por 
“ la dotrina de Santo Thomas. 

M Después este edebre varón con d 
“discurso dd tiempo vino meretissima- 
“ mente a ser Obispo de Carthagína , y 
“ de allí pasó al Obispado de Burgos , de 
“ le qual ciudad tenia d mesmo su natu* 

“ raleza. Fue excelente Prelado , grande 
“ Filosofo y Theologo , y singular Pre- 
bendo*, y de grande consejo , y mara- 

“ui- 


Digitized by 


Google 


SIGLO XIV. 23? 

Tl utiloso silencio y prudencia. Escriuio mo Garibay en el cap; lili del libro XVII 

“ muchas obras . en especial el libro que de dicho Compendio : “ En esta sazón 

u se llama Escrutinio de las escrituras, que ( habla de la ida del Rey D. Enrique á 

“es de grande volumen , y las adidOhes Guipúzcoa , Vizcaya y Alava ) “ murió el 

“ a la Postilla de Nicolao de Lyra sobre “ sapientísimo don Alonso de Carrhage- 

“ la Biblia \ y otro tratado de la cena del “ na , Obispo de Burgos , Prelado de tan* 

“ Señor , y otro de la generación de Jesu “ ta dotrina y autoridad , que vn dia al 

v «Christo, con otras Obras. No solo el “ Papa Eugenio quarto siendo dicho , es- 

“ mesmo fue grande Letrado , pero en “ tando en publico y pleno consistorio 

“tiempo que en el Judáysmo fue casado, “con todos los Cardenales , que el Obis- 

“ tuuo tres hijos , grandes letrados < de “ po de Burgos le yua a hazer reuerencia, 

“los quales el mas señalado fue don “ respondió el Pontífice : por cierto , si el 

« Alonso de Carthagena Dean de Segó- “ Obispo don Alonso de Burgos viene a 

« u ¡ a> q ue sucediendo en el Obispado im- “ nuestra Corte , con vergüenza nos as- 

“ mediatamente al padre , fue Obispo de “ sentaremos en la silla de san Pedro. Fue 

« Burgos , y fue el que escriuio en lengua “ este Prelado hijo legitimo e inmediato 

“ Latina la Genealogía de los Reyes de “ sucesor en el Obispado al Obispo don 

“ Castilla y León , que algunas veces se “ Pablo su padre , y Prelado de tanta eru- 

“ ha citado. El otro hijo fue don Gon- “ dicion , letras y valor , quanto es digno 

“zalo Obispo de Palencia , Prelado de “de inmortales pregones. El qual entre 
“ muchas letras y erudición. El tercero “ otras obras escriuio en lengua Latina vna 

:« fue Aluar García de Santa María , que “ historia breue de los Reyes de España, 

r “ refieren, auer escrito la Chronica deste “ intitulada , Anacepbalaeosis , que quiere 

r “ Rey don Hcnrique , la qual hasta agora “ dezir recapitulación , y otra intitulada, 

“yo no he visto, y parte de la Chroni- “Memorias de virtudes : otra llamada, 

i« ^ ¿ e su hijo el Rey don Juan el se- “ Defensorium fidei , y el libro de las 

« gando. Este notable Prelado don Pablo, “ doze questloncs , y la Apología , sobre 

[ “ por auer sido Obispo de Burgos , es lia- “ el Psalmo , Judica me Deus , y otras es- 

“ mado entre los Theologos el Burgense , “ crituras de dotrina , y tratados de his- 

“el qual con ser conuerso , aconsejó al “torias , que cada dia traemos entre ma* 
(« Rey don Henrique , por causas notables “ nos , siendo vno dellos , el que escriuio 

“que a ello le deuieron mouer, que a “ en el Concilio de Basilca , sóbre la pre- 

-« n i n gun Judio , ni conuerso , no red- “ cedencia de la silla de Castilla á la de 

“ biesse en el setuicio de su casa Real , ni Inglaterra. ,, 

r “en el Consejo, ni en otros oficios pu- De este D. Alonso dice el Maestro 

i« blicos Reales de sus Reynos , ni en la Gil González Davila en la pag. 78 y 

« administración del patrimonio Real. Co- sigg. del Tomo tercero del Teatro Ecle- 

r “ sa notable , que con ser dellos el mesmo siastico de las Iglesias Metropolitanas y Ca - 

“ sapientísimo Prelado, fuesse deste pare- tedrales dé los Reynos de las dos Castillas , 

« ccr contra su nadon. „ Hasta aqui Ga- que nadó en el año 13 96 : que estuvo 

ribay acerca de D. Pablo de Santa Ma- muy instruido en el Derecho Civil y Ca- 

nónico , que fue gran Teologo y Filosofo* 

tblA* 

De su hijo D. Alonso dice así el mfr- Cronista de Castilla , Dean de la Iglesia 

de 
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de Santiago , y Obispó de Burgos : que 
asistió al Concilio de Basilea en calidad de 
Embaxador : que de Basilea pasó á Brece- 
Ua, ciudad de Alemania, con el mismo 
carácter : que escribió una Historia en 
lengua Latina de los Reyes de Castilla , y 
en ella uh Catalogo de los Obispos qué 
había tenido hasta su tiempo la Iglesia de 
Burgos : Un Memorial de virtudes, con et 
titulo Defensorium Fidel. Doctrinal de Ca- 
valleros. Duodenario sobre doce Quest iones l 
Otro sobre la T ranslacion de las Eticas. 
Otro Confutatorio. Otro Racional. Dos 
Tratados , uno sobre el asiento en. la Ca- 
pilla del Pontífice contra Inglaterra; y otro, 
como las conquistas de las Islas de Cana- 
ria , Tanjer , Fez y Marruecos pertenecen 
á Castilla. Apología sobre el Salmo JudU 
ea me Deus. Un libro de la Genealogía de 
los Reyes de España hasta D. EnriquiI 
IV. Traduxo de Latin en Castellano doce 
libros de Seneca , y glosó los lugares di- 
ficultosos. Falleció en Villa Sandino en i % 
de Julio de 1456, de edad de 60 años, 
y está sepultado en su Catedral en la capi- 
lla que fundó viviendo. 

En esta relación de Gil González 
Davila está citada la Historia de los Re- 
yes de Castilla como obra distinta de la 
Genealogía de los Reyes de España 5 sien- 
do estas dos obras una sola , y esta la que 
está impresa en el Tomo a” de la España 
ilustrada de la edición de Francfort del 
año de 1603, con el titulo Dn. Alfonsi d 
Cdrtbagena Episcopi Burgensis rerum Hispa- 
norum , Romanorum Imperatorum , summo- 
rum Pontificum , Regum Francorum anace- 
pbalaeosis. Esta Anacepbalaeosis es , en sen- 
tir de varios , Obra de Alonso de Car- 
tagena ; pero otros , como el P. Juan de 
Mariana en el capitulo 8 del libró XIX 
ále la Historia de España , la atribuyen á 
Garci Alva&ez. La han traducido en 


Castellano , ilustrado con Notas, y ádi- 
donado Fernán Perez de Guzman , y 
Juan de Villafuerte , los quales han pa- 
decido algunas equivocaciones acerca de 
la misma Obra y de su Autor ; y estas 
equivocaciones han sido seguidas después 
por otros Historiadores modernos. Esto se 
evidencia con el cotejo de la Obra latina 
de Alonso de Cartagena , y las Traduc- 
ciones castellanas MSS. que hay de la mis- 
ma Obra en la Real Biblioteca del Esco- 
rial : pero de esto se tratará quando se 
hable de dichos dos Traductores , por no 
insertar aqui tan larga digresión ; y ahora 
se dará solamente razón de las Obras del 
mismo GARTAGENA,segun están en los MSS. 
de dicha Real Biblioteca del Escorial. 

La Genealogía está en el Estante i j. 
x. 2 3 en dos distintos Códices , ambos 
de muy mala letra ; y eL uno tan lleno de 
emiendas y adiciones , que se conoce ha- 
ber sido el borrador original de la Tra- 
ducción de Villafuerte. El titulo de este 
Códice es: Genealogía de los Reyes de Es- 
paña por el Obispo de Burgos don Alonso de 
Cartagena : y el del otro Códice , que es 
una muy mala copia : Genealogía de los 
Reyes de Espedía por D" Alonso de Car- 
tagena Obispo de Burgos , con addiciones de 
Villafuerte. Este Traductor pone un Pro- 
logo muy dilatado, en que elogia sobre 
manera la Obra de Cartagena , dándola 
el titulo de Historia ; da razón de los Au- 
tores de que e'l se valió para adicionada $ 
y previene , que las adiciones mas breves 
las insertó en el cuerpo de la obra , y las 
mas largas las distribuyó por su orden en 
las margenes para mayor claridad , como 
se echa de ver por sus mismas palabras: 
“ Después de la tabla de los Reyes despa- 
“ na contenidos en esta btebe genalosia 
M en mí ruda traslación según dixe propu- 
lse aplicar ciertas adiciones de las quales 

«al- 
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R algunas Kan en el texto ingeridas fasta 
“ el rrey don pelayo brebes e pocas e otras 
“ por las margenes por mas prolixas seguí’* ' 
“ ran después e al derredor de las ystorias 

“ de los Reyes. viendo quanto 

“ aprobechan saber los buenos hechos e 
“ Caballerías de los antiguos e predeceso- 
“ res nuestros con los exemplos de los sa- 
“ bios de los quales non se puede aber 
“cierta nin berdadera rrelacion sin pri- 
“ mero aber autentica información de las' 
44 ystorias me conbino rrequerir el tituli- 
44 bio e la coronica del solene paulo oro- 
44 sio. e las coronicas del papa damaso que 
44 fablan de las bidas fechos y acaccimien-' 

“ tos de los s. t0S padres y enperadores. e 
44 también las coronicas de pablo rromano 
44 cardenal que de anbos estados santos 
44 padres y enperadores discribio e junto 
44 con ellas requerir las coronicas de gil— 

44 berto que de los mesmos estados requen* 

44 ta. ni tanpoco dexe las coronicas de rri- 
44 cardo monje de doniego e las de gerba- 
44 sio y estodio ni tanpoco olvide las de 
44 godofreto de viterbio e las de vi^entfo 
44 beloaccnse e avn vi algunas de las coro- 
44 nicas galicanas e anglicanas con la del 
44 notable e reuerendo Elimiano arzobispo 
44 turpino de aqulegraui e para ello requerí 
“ las coronicas de frai In.° gil de ^amora 
44 de la horden de los menores e a las mes* 

44 mas adiciones algo se aplico del decreto 
44 e algo de las ystorias e martirios de los 
44 santos e algo del Catalogo de los santos 
44 padres e mas de la coronica martiniana 
44 bi tanbien la coronica destordio e la 
44 yst. a de suetonio sin algunas otras coro- 
44 nicas despaña e la del bienabenturado 
“confesor sant ysidro e la del insine prl- 
“ mado de las españas e muy abtentico 
“arzobispo don rrodrigo ar$obpo de- 
44 toledo e la bien aprouada coronica del 
44 sabio don lucas obpo de tuy e otras di-* 
Zom. /. 
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“bersas abtenticas e aprobadas ystorias 
4 - 4 de que tome lo que a la presente coroni- 
44 ca e brebe genealogía de nros Reyes me 
44 fue bisto conbeniblc e mas conforme to- 
44 cando en las mismas adiciones algunos de 
44 nros Reyes e principes con otros condes 
44 caballeros e, nobles barones e tocare asi- 
44 mismo en los principales estados según el 
44 pontifical que mejor en exelencia e digní- 
44 dades abido porque es soberana claridad 
44 que alumbra el dia quiero decir lo espi- 
44 ritual después tocare el estado imperial 
44 que presta a la noche que tanto es como 
44 al siglo tenporal cavn tocare algunos de 
44 los rreyes de franca que al tpo de nros 
44 Reyes despaña acaescieron dado que pa- 
44 resca enojoso repetir lo escrito a lo me- 
44 nos sera junto e aplicado en lugares con- 
44 benibles tocantes a los mismos Reyes e 
44 principes c santos padres y emperadores 
“ según la dibersidad de los fechos e ca- 
44 sos mas ó menos do vinieron porque 
44 ninguna cosa es que no sea dicha o acaes- 
44 cida nin cosa ay venidera que rrecontar- 
44 se pueda que no sea acaescida o su se* 
44 mejante. „ 

Consta esta Obra de estos noventa 
y un capítulos. 

44 La breue ystoria de la partición dei 
44 mundo 

44 Del partimiento e diuision de España 
44 De los primeros fundadores de españa 
44 después del diluuio 

44 De los que primero poseyeron a España 
.“Del comiendo de los Godos e su nas$i- 
44 miento e de las enbras amazonas 
44 De la entrada de los Godos en España. ’ 

En el fol. 1 6 empieza nueva división 
de capítulos , por este orden. 

44 De atanarico primero rrey de los Godos 
“ Del Rey Alarico primero 

Hh “Del 
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44 Del rrey ataulfo 
“ Del Rey sygerico 
“Del rrey bualía primero 
“ Del rrey theuteredo 
44 Del rrey turismundo fijo del rrey teu- 
“ deredo 

44 Del Rey teodorico primero» 

“ Del Rey henrico 
“ Del Rey Alarico 2* 

“ Del Rey giselarico 

44 Del Rey theodorico segundo; 

41 Del Rey al malárico 

“Del Rey teudio 

“ Del Rey teudiselo 

4 ‘ Del Rey agila 

“ Del Rey atanagildo 

44 Del Rey luyba primero 

44 Del Rey leonagildo 

44 Del muy glorioso Rey Ricaredo 

44 Del Rey luyba 2’ 

44 Del Rey viterico 

44 De gundamiro Rey 

44 Del glorioso Rey Sisebuto primero 

44 Del Rey Ricaredo 

'“ Del Rey Suintilla 1* 

44 Del Rey Sisnando 
44 Del Rey suintila segundo 
44 Del Rey tulgas 
Del Rey Cindasuindo 
Del Rey Recesuindo 
44 Del Rey Bamba 
44 Del Rei eruigio 
44 Del Rei egica 

44 Del muy esclarecido en maldades betiza 
44 Del Rey acosta 

“Del Rey don Rodrigo en tpo del qual 
44 advino la de$tru$ion de España 
44 Del muy noble Rey Don Pelayo Rey 
44 de león e de las asturias primero 
“ Rey después de la destratan de cs- 
44 panna acaescida en el tiempo del Rey 
44 don Rodrigo 

“Del Rey don íauila fijo del Rey don 


“Pelayo Rey de león e de las astu- 
44 rías 

44 Del rrey don alfonso el primero llama- 1 
44 do el Catholico 
44 Del Rei don firoyla primero 
44 Del Rey aurelio fijo del Rey don Al- 
44 fonso el Catholico 
“ Del Rey don Silo 
r “ Del Rey maurrecato 
44 Del Rey bermudo primero 
44 Del Rey don alfonso el segundo llama* 

44 do el Casto 

“ Del Rey don Ramiro el primero 

44 Del Rey don Ordoño primero 

44 Del Rey don Alfonso el tercero llama* 

44 do el magno 

44 Del Rey don garfia el primero fijo del 
44 Rey don Alfonso el magno 
44 Del Rey don Ordoño el segundo 
44 Del Rey don froyla el 2 0 
44 Del rrey don alfonso el quarto dicho el 
44 $iego 

44 Del Rey don Ramiro el z° 

44 Del rrey don Ordoño el tercero 
44 Del Rey don Ordoño el quarto 
f4 ‘ Del rrey don sancho el primero llama* 
** do el gordo 

44 Del Rei don Ramiro el tercero 
“Del Rey beremundo 2* 

44 Del Rei don alfonso el quinto que mur 
44 rio de una saeta sobre visco 
44 Del Rey bermundo el tercero 
44 Del Rey don Sancho el mayor de na- 
44 barra de la su genealogía. Antes de 
este titulo , que está en el fol. 9 3 , 
dice: “Syguese de la genealogía de 
44 los Reyes de nabarra , porque sepa- 
44 mos de quoales descendieron los Re- 
44 yes de Castilla 

44 De los Reís de Castilla desdel primer 
44 jues castellano que fue ñuño Rasura 
44 de quien vino el conde férnan gon- 
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“De la genealogía 3 eí Segundo jues cas» 

44 tellano que fue layn calbo de quien 
44 vino el 9Íd Ruy diaz 
Del Rei don Sancho el mayor tercero 
44 Rey de nabarra y primero Rey de 
;“ Castilla llamado por sobrenombre 
“ avarca 

f“ Del Rei don Fernando el primero Rey 
“de Castilla e león primero dicho el 
44 magno 

41 Del Rey don Sancho el segundo 
r “ Del Rey don alfonso sesto 
44 Del Rey don alfonso el séptimo llamado 
44 Emperador de las Españas 
44 Del Rey don Sancho el tedero Rey de 
44 Castilla el deseado 

r “ Del Rey don femando el segundo Rey 
44 de león 

44 Del Rey de Castilla don alfonso otauo 
44 fijo del Rey don sancho 
^Del Rey de Castilla don Alfonso el no» 

44 no fijo del Rey don femando de león 
44 Del Rey don Enrrique el primero 
44 Del noble Rey don femando el tercero 
44 fijo del Rey don alfonso de león en 
“quien fueron vnidos los Rey nos de 
44 Castilla e león 

44 Del Rey don alonso el décimo llamado 
44 el sabio 

44 Del Rey don Sancho el quoarto 
44 Del Rey don femando el quarto el en» 

44 plazado fijo del Rey don sancho 
“ Del Rey don alfonso honzeno 
44 Del Rei don pedro fijo del Rey don 
44 alfonso 

44 Del Rey don Enrrique 2* el bastardo 
44 hermano del Rey don pedro 
r “ Del Rey don Juan el primero fijo del 
44 Rey don Enrrique. 

44 Del Rei don Enrryquc el tercero 
44 Del Rey don Juan el 2* fijo del Rey 
44 don Enrrique 

/‘Del Rey don Enrrique el quoarto fijo 
Tom. /. 


X I V. i 4J 

44 del Rey don Juan el segundo. „ 

Con lo que se acaba esta Genealogía en et 
fol. 197 vuelto } y desde el fol. 198] 
hasta el 204 vuelto se lee un Sumario da 
la Coroniea de los Reyes de Espolia. 

La Genealogía empieza en el fol. 5 asía 
44 La prouincia de nra españa de cuyos 
44 rreyes en esta suma hablar entendemos 
“ para conos^er e saber la ystoria a ellator 
44 cante es una de las onrradas e nobles 
44 partes del mundo : y acaba en el folio 
197 vuelto: 44 e la fin era quando el te* 
“ sálico Rey en nra probin<¿ia su cara mos- 
“ traba tercera.,, 

De esta Obra hay otros dos exem- 
plares MSS. en el Escorial, de hermosa le» 
tra , del principio del siglo XV, escritos 
en papel , y algunas hojas en pergaminos 
el uno es en folio , y está en el Estante ij. 
h. 2 2 5 y el otro en 8*, y está en el Es*» 
tantc IV. * j. El primero de estos dos 
Códices se describirá después. 

Memorial db virtudes compuesto pon 

DON ALONSO DE SANTA MARIA O CAR- 
THAGENA OBISPO DE BURGOS. 

Empieza este Códice con el prologo 
del Traductor $ que se pone á la letra, por 
ser pieza breve y estimable. 

“ Porque las cosas nobles e proue* 
44 chosas mientra mas se estienden al pro 
“común non solamente mas nobles, mas 
44 aun diuinas se fasen. Segund que lo es» 
“criuio aristotilcs en el primero de las 
“ethicas. Comigo pensando determine 
44 trasladar en nra común lengua castellana 
44 vn gracioso e noble tratado que de uir- 
“ tudes falle. El qual de los dichos de los 
44 morales filosophos compuso el de loable 
44 memoria don alfonso de santa maria 
44 obispo de burgos al muy filustre e muy 
4 ‘ ínclito señor don duarte Rey de portu- 
44 gal seyendo primero principe al qual 
Hh a. ' “me- 
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rw memorial ele virtudes intitulo E por 
41 quanto aquesta s;ienc¡a moral o de uir- 
tudes requiere seys condiciones para se 
** poder bien conprehender las quales son: 
“ edad prouecta. forma conpuesta, noble- 
“ sa de linaje, inclinación natural a uirtu- 
" des. subiccion de los apetitos o turba- 
" Ciones humanas, prudencia e esperiencia 
“ de cosas pasadas E las tales se me re- 
" presentaron mucho en perfección en la 
“ muy excelsa e serenissima señora la in- 
“ fante doña ysabel sobrina del dicho se- 
" ñor Rey e madre de la muy alta c muy 
" poderosa señora doña ysabel Reyna de 
"castilla nra señora jusgue a su señoría 
"mas le pertenescer. lo primero porque 
" non en hedad tierna mas ya madre fe- 
" cha. lo segundo por la noble proporción 
" de su conpuesta formad lo tercero non 
“ desecha la altura e real estado asy de los 
primeros della como esso mesmo el su- 
f "yo e del fruto de su bien auenturado 
" vientre, lo quarto porque sus deseos asy 
44 son subiectos á la Rason que en mara- 
'" uillosa subiecion los mantiene en extre- 
“ mo. lo quinto non niega la habituada 
“subieccion délas passíones humanas de 
" las quales non conosci jamas otra señora 
44 mas nin tanto arredrada, lo sesto porque 
41 asy por el grand logar do se crio como 
" por las cosas grandes e muchas que por 
" su Señoría han pasado prudencia exqui- 
" sita nudrieron en la dicha señora. Pues 
" que asy es por la acomulafion de uir- 
44 tudes e condiciones en su señoría co> 
44 mo dicho es fallada. E por poner en 
44 csecucion alguna partesilla del deseo que 
" he a su seruicio a su señoría dirigir el 
44 occio de mi vigilia acepte ser muy bien 
"enpleado. A la qual con grandissima 
44 instanciá e muy humill rreuerencia su- 
44 pilco, le plega mi exeryicio rresjebir e 
44 mandar los errores en la presente tra- 


" du$ion fallador corregir, veses muy mu- 
44 chas le supplicando delante su señoría 
44 mande la obra siguiente leer porque se 
44 cieno en la leer dara dulce gouierno al 
44 anima suya, la qual nro señor quiera 
44 desde agora por suya abeetar. amen., t 
Síguese este prologo de Cartagena, 
en que describe su Obra , dice el motivo 
qué tuvo para escribirla , y cita los Auto- 
res de que se valió para ella. 

44 Este otro día glorioso principe 
44 como en la camara rreal del tu muy 
44 claro padre aueses fáblas sernos e mas al- 
“ gund tanto la fabla se estendiesse ocur- 
44 rio la materia de las uinudes las quales 
44 mucho sabiamente e sotil rrecontauas E 
44 como en los exercicios de las letras non 
44 ouieses leydo resta que piense auer las 
44 tu aprendido en tu proprio cuerpo ( ho- 
44 nesta en uerdad e sta es la doctrina de 
44 la virtud que non solamente en cuero de 
44 animales non en pellejas de cabrito mas 
44 en nra piel aprendimos, aquesta fase buc- 
44 nos. aquella trae al bien ). Mas como yo 
44 algunas cosas que me acorde auer leydo 
44 en estas fáblas truxlesse. con oreja be- 
44 nigna lo escuchauas. lo qual dixe ser 
44 grande señal de uirtuoso appetito ( por- 
44 que quien cuydadosamente quiere fablar 
44 e oyr las uirtudes. de virtudes propone 
44 vsar ) E como de aca e de alia se diesen 
44 palabras, de onbre enseñado anbas obras 
44 fasies. Ca lo que sabias syn arrogancia 
44 enseñauas e lo que se desia syn menos- 
44 precio oyas. Ayuntase esso mesmo a es- 
"to cierto testimonio de tu prudencia. 
44 Como aquello que de consuno fablaua- 
44 mos me mandaste escreuir porque non 
44 contento de rresollo que se pasa por 
44 luengo tienpo ' en escriptura determinas 
44 rretener las delesnables palabras. Enpe- 
“ ro sy pidieras escreuir algo de mi , mi 
44 non saber diera en escusa. Mas como no 

44 de 
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“ de mí saluo de los ditos Ingenios las co~ 
f “ sas magnifestadas que a la memoria fablan- 
“do ocurrieron a escriptura muy breue- 
“ mente encomendar mandaste , ninguna 
“causa ouo porque contrariase pues que 
“ non como de actor mas mi officio como 
“ de peñóla demandauas. nin tan escasa- 
“ mente connsco se ouo la natura que a 
41 los varones de grand sabiduría sola men- 
“te de escreuir poderío otorgase e los 
“ otros ingenios escuresciese fasiendo ma- 
“ ñeros mas largamente la cosa se ha. Ca 
44 ninguno de todo punto del don del es- 
“ creuir saluo el que quiere es desechado : 
“ en grado enpero no pequeño se aparta 
“ la dignidad de los escriuientes. los sabios 
“ escriuen porque saben, los otros porque 
“ sepan, aquellos fallan, estos usan de las 
“ cosas falladas. De buen talante pues que 
“ asy es alguna siquiera pequeña parte del 
“tienpo que mas abastadamente que yo 
“ quisiera so esta mensajería me es otor- 
gado non ocupada de otros estudios. E 
“ aun por fuyr el oc$io : en aqueste excr- 
“ 990 delectable e honesto a tu mandado 
“ algunos dias occupe. Et como yo cedu- 
“ la pensase escreuir mas la peñóla alar- 
“ gando librillo escreui. Al qual si quie- 
nes memorial de uirtudes llama E aun- 
“ que sea breue. enpero en dos partes lo 
“ departí Ca los caminantes vna jornada 
“ con la (yantar acostunbran partir porque 
“ menor trabajo sienta aquel a quien la 
“ tenprada folganca interrunpe. pues que asy 
“ es sy algund trabajo concibieres de su le- 
44 tura del. por la distinción de los libros 
44 asy como a un termino acostándote lo 
44 amengua nin me fue tanto a cuydado 
44 muchas cosas buscando ayuntar, quanto 
44 aquellas que se offrescian desechar, tanto 
44 es muy ancha la rays de las. uirtudes. 
* 4 que todas las .ensenancas de honestidad 
44 .de ella son vistas rre^ebir crescimicnto 


“ e a ellas retornar, mas tocias con sola 
44 salutación dexadas solamente aquellas 
44 cosas que de aca e alia fallamos o fablar 
44 cerca de la materia asy de pasada podi- 
44 mos de los dichos del philosopho rre$e- 
44 bir. sacando muy pocas que se enxerir 
• 44 son vistas e mandadas yrse non quisie* 
44 ron. las quales de los nombres de los 
44 actores conosceras. nin por esto quiero 
44 ser jusgado ladrón, asas en uerdad el 
44 mal serie sobrado sy nos fablantes de las 
44 uirtudes en las otras cosas de las obras 
44 de las uirtudes nos apartásemos Ca en 
44 la escriptura de la uirtud inuirtud come- 
44 ter muy indiscreta cosa es. pues que asy 
44 es todo lo que syn actor escripto aqui 
44 leyeres al filosopho e a los glosadores 
44 del señaladamente a thomas atribuye las 
44 palabras que para el ayuntar de la or- 
44 den o a mas claro entender pense traer, 
44 entre las quales si alguna por uentura 
44 menos discretamente follares segund sas- 
44 pecho non de aquellos, mas de mi non 
44 conplidamente entendido de nos saber o 
44 non parar mientes sepas auerse escripto 
44 con coracon enpero de corretón cob- 
44 dicioso e a rrescebir tu emienda apare- 
44 jado, nin alta manera de foblar busque. 
44 mas de llano estilo e baxo e de palabras 
44 a nra doctrina prouechosas vso. non ol- 
44 uidando muchas doctrinas de costumbre? 
44 en alto grado de eloquencia auer dado 
44 enpero otra cosa es a obras de uirtudes 
44 perseuerando amonestar, otra cosa es que 
44 cosa sea la uirtud e sus rretraymientos 
44 buscar, aquello requiere dulcura de fa- 
44 lago porque los cocones de los oyen- 
44 tes fieran las saetas del amonestante. 
* Esto enpero procura mas ligera manera 
44 de entender. Ca non es del presente pro- 
44 posito con fermosuta de palabras a . las 
44 obras de las uirtudes generalmente 11a- 
44 mar. utas la mesma uirtud demostrar. 

“la 
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laqual conosqida cada vno lo qiic le cum* 
“ pía vera. Ca ella mesma e su conos^t- 
“ miento syn pregonero llaman, pues que 
“ asy es aquellas amonéstanos que son 
44 mucho prouechosas en los otros libros 
44 las lee. aquí trata de fundamento las en* 
“ señan^as de la uirtud moral, porque al 
44 presente non fermosura de fablas mas 
“ firmesa de conclusiones buscamos fasta 
44 aquel fyn que aqui entendemos prosiga- 
44 mos. e del todo poderoso dios de quien 
44 e en quien dependen las uirtudes el ayu- 
44 da humilt mente demandada, la oración 
“ siguiente nro concepto escriua. „ 

Los Tratados de esta Obra son : 

Distinción general de toda la moral pbilo - 

sophia. 

Distinción general de las uirtudes. 

De uirtudes tbeol ogales. De uirtudes. del en- 
tendimiento. 

!¡D¿ prudencia. 

De las uirtudes morales e primera de la 
justicia. 

'De fortalesa. 

De tenpranca. 

De liberalidad que es franquesa. 

De magnanimidad. 

De afabilidad. 

Epilogo de algunos fechos de uirtudes. 
Conclusión de la Obra. ( Que es una exot- 
tacion al Principe , para que Se emplee 
en la practica de todas las virtudes ). 
Empieza la Obra : Toda doctrina que 
para ¿nderesfar las tostumbret de los onbres 
es trayda en tres géneros principalmente sue- 
le ser departida. El primero ts de aquellas 
cosas que acatan el tregimiento de la propia 
persona. El segundo es el que pertenesce al 
rregimiento de la casa. El tercero es que 
trata del rregimiento de ¡a ciudad e la ciu- 
dad entiende qualquier cómunidat aunque sea 
alguna pequeña villa o grand ciudad 9 una 


prouincia o eso mesmo un regno : Acaba en 
el fol. 7 y vuelto : Aue salud muy buen 
principe e este don de la soledad del aldea 
digna mente acepta en los uerdes prados del 
aldea asoya que sabes so sonbra de los aruo- 
les /asientes uerano escripto. 

Es en folio > está primorosamente ts* 
crito en vitela fina s los títulos de encar- 
nado i todas las iniciales son de oro , y 
tienen al derredor unos bellos adornos ilu- 
minados : La primera hoja tiene unas 
hermosas orlas también iluminadas, y con 
ciertas piececitas de oro , que hacen una 
vista muy graciosa : Sobre el primer ren- 
glón de la Traducción hay una lamina, 
alusiva al obgeto de la Obra , en que es- 
tá pintada una doncella en pie, con un ce- 
tro en la mano derecha, en acción de alar- 
garle á uno, que está á su lado de rodillas 
en ademan de que le pide > y sosteniendo 
con la mano izquierda una escalera delante 
de sí : Al derredor del cuello tiene la don- 
cella este lema : Virtutum norma : y el que 
está de rodillas tiene este otro : Doctorum 
bumllitas. Este Códice es el que el Traduc- 
tor presentó á la Infanta Doña Isabel. Está 
en el Estante iij. h. 1 1 . 

Con igual primor está escrito el Có- 
dice que contiene esta misma Obra de 
Cartagena en Latín j y fue , según parece, 
él que presentó el mismo Autor al Princi- 
pe Eduardo', hijo primogénito del Rey de 
Portugal : Está escrito en papel , con las 
iniciales iluminadas ; y la portada tiene 
una orla de muy bellas labores , y con 
vatios ramitos de oro , entretexidos con 
otros de diversos colores. El titulo de este 
Códice es : tncipif tractatus qul dicítur 
Memorlale virtutum : et dirigitur Serenissi- 
mo Eduardo filio primogénito Jobannis Regís 
Portugaliae et fuit compos ¡tus a Reveren- 
dissimo domino Alfonso de Cartaiena Episco - 
po Surgen sis. La Obra empieza : Omnis 
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¡odrina que ai dirigenios mores bominum 
tradditur in tria genera principaliter diuidi 
solet primum est eorum que tangunt regimen 
proprie persone seCundum est quod pertinet 
ai regimen domus tereium est quod traríat 
de regimine ciuitatis. Acaba : Qiianto cre- 
brius ante mentís aciem penas prauorum et 
premia proborum reduxeris vale optime prin- 
ceps et bac ruralis salitudinis munus dignan- 
ter accepta viridibus in pratis azoye ruris 
nofa vemancium arbore sub vmbra conscri- 
ptum deo gracias Explicit -memoriale uir- 
tutum laus et bonor deo patri virginique 
marte et ómnibus sanctis amen. Está en el 
Estante i j. Q. 9. 

En el IV. a. 14. hay un hermoso 
Códice en folio , escrito en papel , con los 
títulos de encarnado , las iniciales ilumi- 
nadas , y las armas Reales en la hoja pri- 
mera » que parece ser el exemplar , que 
D. Alonso de Cartagena presentó al Rey, 
de su Tratado sobre la pertenencia de las 
Islas de Canaria , Tánger , Fez y Marruecos 
acostilla. El titulo de este Códice es: 
Allegationes fados per reuerendum patrem 
dfím alfonsum de Cartaiena Epm burgensem 
in consillio bassilensi sup. conqsta Insularum 
Canotié contra Portugalensses Anno domini. 
M.CCCC. tcessimo 5* 

En otros dos preciosos Códices están 
también MSS. las Obras ya dichas de Car- 
tagena, pertenecientes á la Historia de Es- 
paña : el uno es en 8* y está en el Estan- 
te IV. a. 7 ; y el otro, que es en folio, está 
en el Estante ij. h. 2I2 . Este est ená papel 
y vitela, y contiene las Obras siguientes. 

Las siete edades del mundo y los Prin- 
cipes que en ellas ban gobernado. 

La comparación entre Alexandro Magno , 
Annibal y Scipion Africano por Luciano 
Orador , Obra en prosa , y en lengua Española. 

Suma de las Crónicas de España , que 
Mega basta el Rey D. Enrique IV. 


Batallas Campales de España desde los 
Godos basta el Rey D. Juan el 2°. 

Arbol de la Genealogía de los Reyes de 
España desde los Reyes Godos basta el dicho 
Rey D. Enrique IV. 

Estas Obras ocupan en el Códice las 
126 hojas primeras de el. 

Fol. 127. Respuesta de una letra et 
quistion que el sseñor don yñigo lepes mar- 
ques de ss antillana enbio al Reuerendo padre 
sseñor don alfonseo de cartajena obispo de 
burgos ssobre el acto de la caualleria. 

Empieza : Leyendo yo este otro dia Re- 
uerendo señor et mi mucho especial amigo 
vna pequeña obra de leonardo de arefio. en la 
qual ba querido mostrar donde el oficio de la 
caualleria aya pros pedido et auido origine o 
comiendo. Y acaba : guie prósperamente aquel 
gouemador ssoberano que el profeta llama 
dios fuerte et principe de la pas et aquien la 
yglia adorando canta sto. sto. sto, señor dios 
de las huestes. Amen. 

Fol. 137. Proposición que el muy Re- 
uerendo padre et sseñor don alfonseo de car- 
tajena obpo de burgos fiso contra los yngle- 
ses. sseyendo enbaxador en el concilio de ba - 
silea. ssobre la prebeminenfia que el Rey nro 
sseñor ba ssobre el Rey de ynglaterra. La 
qual a Ruego del sseñor iohan de ssilua al - 
ferse mayor del dicho sseñor Rey et ssu en- 
baxador et conp añero con el dicho sseñor 
obpo en la dicha enbaxada. el torno de Latín 
en Romance 

Empieza : Mienbraseme tnuy Reuer en- 
dos padres de aquella Rason que disen que 
dixo demostenes. Y acaba : , mas confiando en 
la ayuda diuinal et en la fortalesa de la 
verdat 

Fol. 158. Contenplafson mesclada con 
orafion conpuesta en latín e tornada en len- 
guaje castellano por el rreuerendo don alfon - 
so obispo de burgos ssobre el pssalmo del pro- 
fería dauit que comienza jusgame dios. Et 
ste 
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ste pssalmo dise el ssaferdote quando quiere 
llegar al altar para celebrar. Et es conue- 
nlble esta orafion para que la diga el sacer- 
dote que entiende celebrar, o otro qudquier 
que quiera comulgar ante que celebre o co- 
mulgue. Et porque es larga puede la desir 
de mañana ante que vaya a la Tglesla o el 
dia de ante Et porque mejor sse ssienta co- 
mo sse aplica et conforma con el pssalmo . 
ponese aquí primeramente el pssalmo todo 
enteramente tornado de latín en nra lengua. 
Et tiene sseys verssos que disen asy 

“ Judgame dios e aparta la mi cabsa 
“ de la gente non ssanta e del orne malo 
“ e engañosso líbrame. 

“ Por que tu eres dios mió e fbrtalesa 
w mía. pues porque ando triste quando me 
“ angustia e enoja el enemigo 

“ Enbia la lus tuya e la verdad tuya. 
“ ellas me retraxieron e atroxieron al mon- 
“ te santo tuyo Et a las moradas tuyas 
“ E entrare al altar de dios mío e a dios 
“ que alegra la mo^edat mía. 

“Loare a ti en la harpa, dios, dios mió. 
“ pues porque estas triste o anima mia Et 
“ porque me conturbas. 

“ Espera en el ssenor ' ca avn le loare 
“ Et el es lo ssaludable de mi cara e dios 

“ mió „ 

Síguese la contenplac’ion e oración 
“ Quien me dicsse o diuinidat pcrdu- 
44 rabie que yo resplandes^iese de tanta 
“ linpiesa e puridat de vida que osasse con 
“ grant confianja de coraron desir aquella 
“ palabra que dise el profecta davit. Jus- 
“ gome dios, mas qual fechor o pecador ssi 
“ loco non es. llamara al Jues para que le 
“judgue de guisa que aquello que por 
“ ventura passa sso disimulación ssi fuere 
“ llamado a judgar ' le de pena sseñalada 
“ mente quando tal es el Jues a quien 11a- 
“ma que non puede sser engañado por 
“ ygnoranc¡a. nin puede del sser absconr 


“ dida la certenidat del fecho, ca tu o sso- 
“ berano de los jueses conosfes nuestras 
“ Renes e nros corazones. „ 

A este modo va prosiguiendo la glo- 
sa de cada palabra de cada uno de los seis 
versos del Salmo ; y ocupa esra glosa de»> 
de el fol. 158 hasta el 1 6 6 , en que 
acaba asi : Et estonce me otorga sseÜor 
que con el padre e spu ssanto biuts e Reg - . 
ñas. vn dios para siempre jamas por todos 
los ssiglos de los ssiglos Amen 

Fol. 167. Aqueste es comlenco de vn 
tractado que fiso ssant ioban crisostomo etl 
qual demuestra e concluye que ninguna pers sa- 
na sse daña o es dapñada ssi non por ssi 
mesma. el qual enbio el muy excelent e po- 
deroso Rey e señor el rrey don Juan ij° de 
castilla e de león al rreuerendo padre e vir- 
tuosísimo perlado don alfonso de cartajena 
obispo de burgos para que le enbiase sobre 
ello su declaración 

El Tratado empieza : To sse que a 
qualesquier perssonas que sson estremetidas 
en este mundo e están enbeuidas e af 'cruen- 
tadas en los carnales deleytes. Et as si mesmo 
a aquellos que en todas sus fuercas acata* 
e sse allegan a la tierra e sse enbuelsten en 
ella seruiendo a ssu propia delectación e a la 
luxuria Et que non pueden rescebir en ssi 
sieso alguno spual parescera este mi tractado 
e ssermon vna cosa nueua e obra mar anillo- 
sa Et por ventura sse burlaran e escarne- 
cerán de nos. Y acaba en el fol. 172 vuel- 
to : Et avn ssi queremos desir. pissa con 
sstis pies a las buenas e honestas perssonas la 
qual dessigualdat assi ynjusta e mala non 
s solamente én las c¡bdades. mas en los cam- 
pos Et non ssolamente en la tierra, mas en 
el mar sse comete e sse huía continuamente. 

La glosa de Cartajena empieza en 
el mismo folio que el Tratado ; y está re- 
partida en las hojas de e'l por las margenes 
de ambos lados, y las de arriba y abajo i 
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dexando solo clesocupacío el centro de ca- 
da hoja, en el que está puesto el texto del 
mismo Tratado ; y de este hay solos 
quince renglones en cada llana : El prin- 
cipio de la glosa , ó declaración , es : En- 
biome mandar vra ex<¡elenfta muy alto prin- 
cipe e muy poderoso Rey e señor que viese 
esta prefación que aquel famoso doctor sant 
toban crisostomo fiso en . el libro que llamo 
non es dapñado alguno si non. por ssi mesmo . 
Y acaba : mas las materias son largas e ta- 
les que' s so breue eseriptura non se podrían 
declarar. Et vra sseñoria las podra si le plu- 
guiere con atención studiar en los libros de 
los santos, doctores que en diuersos logares de - 
lias latamente escreuieron . 

Fol,. 173. ..Coplas que fiso el noble 
tauallero ferrand . peres de gusman ssobre el 
transita del Reuerendo padre don alf o n de 
Cartajena obpo de burgos . 

Es un Tomo en folio , escrito en pa- 
peí con el mayor primor , .de letra del 
siglo XV ; tiene algunas hojas de vitela 
ñna ; la portada está, iluminada 5 los títu- 
los y las iniciales son de encarnado > y es- 
tá en el Estante ij. h.' 2 2. 

En el iij. Y. 8. hay otro Códice en 
folio con 130 hojas, escrito en papel á 
fines del siglo XV, con las iniciales ilu- 
minadas, y los títulos de los capítulos de 
encarnado ; que contiene el Tratado de 
Cartagena sobre la Oración. Esta Obra 
se compone de. cincuenta y ocho capítu- 
los , y está dividida en tres partes ; en la 
primera habla de la forma de la oración me- 
ritoria : en, la segunda , de la excelencia de 
esta Oración ; y en la tercera , de sus frutos. 
La trabajó á ruegos de Fbrnan Perez de 
Güzman , cuyas virtudes , ciencia , erudi- 
ción, y habilidad singular en la Poesía, elo- 
gia Cartagena en el prologo; previnien- 
do en e'l , que aunque su correspondencia 
con dicho Perez ha $idp siempre, cq La- 
Tom. J. 
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tin , escribe este Tratado en Castellantf 
para la mas fácil inteligencia de todos. 
Antes de este prologo está en el Códice la 
súplica de Perez á Cartagena , para qud 
escribiese este Tratado ; y la respuesta dé 
Cartagena , que tiene el titulo Prefación ; 
cuyas dos piezas se ponen aquí por set 
muy apreciables. 

El titulo del Códice es : Tractado 
que se llama el oracional de fieman peres 
porque contiene Respuesta a algunas que st io- 
nes que fiso el noble cauallero fieman peres 
de gusman al muy Reuerendo e vyrtuoso 
sabio perlado don alfonso de cartajena di 
gloriosa e loable memoria obispo de burgos 
tocantes a la fiel e deuota oración 

Letra mensajera de fernan peres 

. * l Muy Reuerendo e non menos muy 
“ amado, señor quando vos acordaredes 
“ asi de las afliciones mías nadescidas en 
“ esta soledad que se fasen dobladas avn 
“ que consoladora e de otra parte quanto 
“ ms piasen las escripturas non se faca gra* 
“ ue a vra merced nin lo avra a ynportü- 
“ nidat sy requiero c ymploto Ja fuente 
“ de vuestra sabiduría para fartar la sed 
“ de mi deseo que he de mi natural con- 
“ di^ion. Et el qual es algún Renledio a 
“ mis tribulaciones Et arreuiendome eti 
“ esto e principalmente en vuestra benig- 
“ nitna e humana caridat acorde.de ponet 
“ vos en algún trabajo. El qual. creo qué 
“ asy como sera gracioso e amable a mí 
“ que asy a muchos sera vtile e de grar.d 
“ hedificacion. Señor yo he syngular de- 
“ uocion en la oración e he grandLfee eft 
“ la vrilidat que > della se puede seguir e 
“ mas cotí deuodoo e amor qüe tóh dis- 
“ crec'ion fago a la excedencia. della entré 
“las.- otras cosas meritorias estos fúnda- 
.“ mentos. La limosna es tanto meritoria 
I i “ quan- 
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“ quantó vuestra merced sabe, pero algu- 
“ nos vsan della e la exentan por ser de 
“ su natural condición francos e liberales. 
“ Al ayunar otros porque son natural- 
“ mente abstinentes, la castidat algunos 
“ porque son frios de natura. Al silencio 
“ muchos ó porque no saben bien fablar 
44 o porque de suyo son callados. Los pc- 
44 regrinales otros por deseo de ver tierras 
41 e naciones estrañas. Et aun oyr sermo- 
44 nes algunos mas por la dulcura de la 
44 eloquencia que por deuodon ni hedifi- 
“ cacion que dende se reporten. Asy por 
44 otras buenas obras que vuestra merced 
“ podra mucho mejor scntyr e entender. 
44 pero a la oración especial mente actenta 
44 yo non creo que a ninguno mueve e 
44 ynclina sy non fee e deuo^ion e es liga- 
44 da con otras muchas vyrtudes. Ca nes- 
44 pesado es que aya fee e esperanza e ar- 
44 repentimiento e confianza. Et asy a mi 
44 pares^er de ningún yntercse non es to- 
44 cada nin a otra natural ynclina^ion sy 
non a pura fee e deuo^ion. Et porque 
“ asy la forma della para ser meritoria co- 
44 mo la excedencia della e el fructo que 
44 della se puede reportar e conseguir vues- 
44 tra merced lo sabra e podra bien decla- 
44 rar e mostrar suplico afectuosamente a 
44 vuestra merced que por consolaron mía 
n e por edificación de muchos en quien 
44 non dubdo que mucho fructificara vos 
44 plega entre los virtuosos estudios vues- 
44 tros ynterponer este. Et si tanta gracia 
44 me queredes faser que pongades en ella 
44 esta petición mia „ 

La respuesu de Cartagena á esta 
Carta es : 

Prefación 

44 Podre desir a vos estudioso caua- 
44 llero. lo que Jerónimo escriuio al papa 
44 damaso comentando a responder a vna 
44 question que le fiso sobre declaración de 


44 aquella euangelica parabola que nuestro 
44 señor puso del fijo prodigo que peni- 
44 tente al padre torno, desiendole asy. la 
44 question de tu santidat papa bien aven- 
44 turado disputación fue. Ca preguntar asi 
44 lo que se pregunta es dar via para res* 
44 ponder a lo preguntado Et a sabiduría 
44 es de Reputar el preguntar sabia mente. 
44 Et asy dire yo a vos considerando la 
44 manera en que preguntades porque por 
44 ella, bien parece que quesistes abrir el 
44 camino para que mas ayna pudiese fallar 
44 lo que a lo preguntado responda. Ca 
44 propor^ionades actos vyrtuosos vnos con 
44 otros poniendo en cada vno la cabsa que 
44 le podria traher porque a virtud atri- 
44 buyir non se deua e donde se podria 
44 mesclar alguna ficción, lo qual de la 
44 oración apartades con quien simulación 
44 alguna non temía tan presto de fallar 
44 conpañia. Et pues desto puede salir al- 
44 gun conocimiento de la excedencia e 
“ eficaces e graciosos efectos de la deuota 
44 oración, en cuya busca e conquista en- 
“biades las vuestras sotiles rasones. non 
44 syn cabsa a vos adapte lo que dixe. Ca 
“■asy preguntar como preguntades non se 
44 dirá question sola mas question e parte 
“ alguna de la Respuesta. Et porque a mi 
“ primero ver pon fasedes vna pregunta 
44 mas tres pues queredes oyr asy de la 
44 forma de la meritoria oración como de 
“ la excellencia e del fruto della. Et for- 
44 ma et excellencia e fruto tres cosas son 
“ avnque todas retornan en vna que es 
“ loor de la buena oración / por ventura 
“ vuestra peñóla escriuiendo esto se mo* 
“ uio por el alto mouedor de donde de- 
44 canden los mouimientos humanos a po- 
“ ner tres questiones retornantes en vna. 
44 Ca pues toda recta oración tyende los 
44 sus loables suspiros en la santa e yndi- 
44 uidua c soberana trinidat en que son 

“tres 
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“tres personas i Vna esencia natura e 
“ deydat . . . t se fiso que siguiendo 
“ su enxeraplo o vestigio e pisadas tres 
“preguntas fisiesedes vnidas en vna non 
“ que digamos que semejante vnidad con 
“ trenidad en cosa criada se pueda fallar' 
“ mas que en todas las cosas criadas 
“ según los santos doctores escriuen se 
“ falla alguna manera de su ymagen o en- 
“ xemplo o a lo menos de vestigio e pi- 
“ sada por cuyo rastro andando podamos 
“ aver alguna noticia de la 6u ynconpre- 
“ hensible esencia c ynfinida vyrtud. Et 
“ yo mirando en lo por vos tocado c en 
“ al si dios a mi flaco juysio e angosta 
“ capacidad administrar quisiere ynuocan- 
“ do con toda humilldad el fauor dininal 
“ de quien e en quien toda oración catho- 
“ lica procede e tyende. Et clamando en 
“ el coraron avnque la lengua al presente 
“ se calle con el profeta ' dios entiende en 
“ mi ayuda señor apresúrate a me ayudar 7 
“ dire lo que agora parece ofrecerse a mi 
“ peñóla según que adelante se sigue. ,, 

En el Estante iij. T. 4. hay otro Có- 
dice en folio, con 30 6 hojas, escrito en 
papel , de letra del siglo XV , con las ini- 
ciales en blanco , y los títulos de los libros 
y de los capítulos de encarnado; que con* 
tiene la traducción Castellana que hizó 
Cartagena de varias obras de Seneca; y 
la glosa , ó explicación de los lugares obs- 
curos , y voces de difícil inteligencia , ó 
que pueden tener varios sentidos. Estas 
Obras son : 

De la vida bienaventurad 4 . 

De la dluina prouidensia. 

De la clemencia. 

De los Remedios de la fortuna* 

Prouerbios y dotrinas. 

Tratado de la guerra. 

Declamaciones. 

Capitación de alguna dichos y sentenclat 

Tom. I. 


de Seneca sacados de algunos tratados suyos. 

Dichos morales , o sentencias de Quinta 
Curdo. 

El titulo del Códice es : Libro de Se- 
neca de la vida bienaventurada, comienza el 
y robe mió del obispo de burgos. 

En este proemio hace presente Car- 
tagena al Rey D. Juan el II. lo caducó 
de esta vida, y los trabajos, calamida- 
des y miserias que padecen todos los 
hombres en su respetiva esfera , desde el 
Soberano al sugeto mas vil de la Repú- 
blica ; aprobándole el pensamiento dé 
haber escogido, entre las Obras de Seneca, 
este libro , para que se traduxese en Cas- 
tellano , como uno de, los Escritos mas 
Utiles para la enseñanza común. 

Tiene este libro 3 6 capítulos » y em- 
piezá en el folio 4 vuelto : Todos desean 
o gal ion hermano beuir bien aventuradamente 
mas para ver que es aquello que fase la 
vida del orne ser bien aventurada lagrimean 
los ojos e non lo veen bien : Acaba : pues 
en todas las mares por la mayor parte so > 
brevlene algunas veses tormenta. 

Fol. 5 9. Libro primero de seneca dé 
la prouidencia diuinal enbiado a lucio asteo 

y 

Proemio del obíspo de burgos, 

“ Quan dulce es la ciencia muy ca- 
tólico principe, avn aquel lo syente qué 
“nunca aprendió, ca deleta avno el ver 
“deleta a vno el oyr delecta avn a las 
“ veses los otros sentidos, mas la dcletá- 
**9 on de la ciencia a todos los otrós 
“plaseres sobrepuja, e non syn rason ca 
“pues el orne es vna criatura mediana en- 
tre las sustancias apartadas que llamamos 
“los angeles e los animales inraciónales e 
“ brutos deletar se deuc mas en aquello qüé 
“le es común con la natura angélica qtifc 
“en aquello que mejor o tan bien comó 
“el sienten las bestias, pero la errada 
Ii 2. “ eos- 


# 


Digitized by ^.ooQie 


ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 


“costunbre ó la obscuridat del ingenio 
“fasen a muchos anteponer lo sensible e 
“ dcxar que se tome de octiua que es la 
“ parte intelectual que es en el orne mas 
“alta, por ende avn que la «penda sea 
“ muy deletable non se deletan igualmente 
“todos en ella, ca asi como con muchas 
“ cosas de que los ornes toman plascr non 
“ se alegran las bestias asi el goso del sa- 
“ber. e la dulzura v del estilo eloquente 
“ con que se fuelgan los eleuados ingenios, 
“non solo non se gosan tanto como de- 
“uian. mas avn a las veses se enojan 
“algunos, nin es de pensar que todos 
“los que siguen las <pen<pas sienten per- 
“feta mente plaser. ca algunos apren- 
“den por ganar, otros por fama o por 
“otros fynes diversos, o por alcancar 
“aquello que desean cauan en los libros 
“como quien caua en vna viña, non 
“porque el estudio los deley te mas por- 
“que los deleta la esperanza del galar- 
“don. por ende la señal verdadera de 
“ amador de <pen<pa es deletarse en es- 
“tudio. ca avnque las obras den testi- 
“monio del orne scgund escripto es. por 
“ los frutos los conoscerédcs. pero non se 
“conoscen tan ay na por las obras de 
“fuera como por la deleta<pon del co- 
ncón que es obra de dentro, é asi 
“quien los ornes quiere mas ayna conos- 
“Cer non cate lo que fasen mas en lo 
“que toman plaser. ca muchas cosas fa- 
sernos contra nra voluntad, mas nunca 
“ nos deletamos por fuerca. e prueua cier- 
“ta de bueno es deletarse en lo bueno lo 
“qualreluse muy bien en vra virtuosa per- 
.“sona. ca si non se deletarse en las no- 
“bles dotrinas de ciencia especial mente en 
“aquellas que guian e refuercan las buenas 
“ costunbres. entre tantos trabajos e tales 
“ e tan grandes ocupaciones de guerra no* 
/‘torias a roda europa e avn a gran 


“ parte de africa non se' ocuparía Cn 
“leer dotrinas de sabios, mas el vro 
“escogido ingenio e loable voluntad vos 
“fasen que quando espacio vos dan los 
“grandes fechos que entre las manos 
“trahcdes recorrades a letura de libros 
“como a vn plasentcro e frutuoso vergel 
“e avn que muchos leades plogo vos es- 
“ coger a las veses a seneca e non syn 
“rason. ca como quier que muchos son 
“los que bien ovieron fablado enpcro 
“tan cordiales amonestamientos nin pa- 
labras que tanto fieran en el coraron 
“e ansí trayan en menosprecio las cosas 
“mundanas non las vi en otro de los 
“oradores gentiles, a avn que a ciñeron 
“todos los latinos conoscan el primado 
“de la eloquencia. pero mas segund el 
“mundo fablo en muchos lugares, e non 
“guarnes$io sus libros de tan espesas 
“dotrinas. mas siguió su larga manera 
“de escribir e solepne como aquel qu¿ 
“con rason en el fablar leuo el prin- 
cipado mas seneca tan menudas e tan 
“juntas puso las reglas de la virtud en 
“estilo eloquente como si bordara algu- 
“na Ropa de ciencia en el muy lyndo 
“paño de la eloquencia. por ende non 
“le deuemos llamar del todo orador, 
“ca mucho es mesclado con filosofía e 
“a vn esta rason bien vos puede mo* 
“ uer. otra porque seneca fue vro natu-« 
“ral e n.asdo en los vros Reynos c te-* 
“nudo seria si biuiese de vos faser orne-* 
“naje e pues catorse centenas de años 
“que entre vos e el pasaron non. le 
“consintieron que por su persona vos 
podiese escreuir syrvan vos agora sus 
“escripturas. e avn que avedes gran fa- 
“miliaridát en la lengua latyna. ec para 
“vra información basta leerlo como' lo 
“escriuio. pero quesistes aver algunos 
“de sus notables dichos en vro castella- 
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“no lenguaje, porque en vía subdita len- 
“gua se leyese lo que vro subdito en 
“los tpos antiguos conpuso, ca non vos 
“contentastes de lo entender si por vos 
“ non lo entendiesen otros, muestra muy 
“ alta e de excelso coraron c grande, 
“ca quanto mayor es la voluntad tan- 
to es mas comunicable Et como de al- 
“gunas copila^iones nueuas que de las 
“obras de seneca muchos en vno ayun- 
taron vos ploguiesen algunos dichos 
“mandasres que los tornasen en len- 
guaje castellano non por la orden 
“que ellos estauan escriptos mas como 
“acaso vinieron. Et porque ellos eran 
“ cortados por el cupilador segund a su 
“proposito entendió que cunplia quesis- 
“tes ver algunos sacados entera mente 
“del su original, e cscogistes entre to- 
“dos el libro que se llama de prouidencia 
“ prudente, por cierto discreta ele<pon. 
“ ca quai primero se deue leer que aquel 
“ que fabla de dios que es el primero 
“principio, e si para Regyr nras obras 
“son las morales dotrinas llamadas qual 
“ primero deue ser en orden quel trata- 
“do de la prouidencia diuinal que to- 
“das las cosas gouierna. Et yo fiselo 
“por vro mandado, non que conosca 
“mi suficiencia para esto nin para lo 
“semejante faser. ca tnagnifiesta es la mi 
“ynorancia especial mente para escreuir a 
“ vro estado Real cuya grandesa me es- 
“panta. pero menbrose me aver leydo 
“que Valerio gemino fablando a Julio 
“Cesar comerico la fabla asi. cesar los que 
“delante ty osan fablar non saben la tu 
“grandesa. los que delante ty non osan, 
“fablar non conoscen la tu bondat. lo- 
“qual por ci erto puedo yo desir e con 
“gran rason a vos como el a cesar di- 
“sia. ca cesar muy grande fue non gelo 
“ po demos, negar e mucho monto, eri el • 


“mundo, mas orne llano de cibdat nas- 
Cl° del pueblo Romano e nueua re- 
tiente su grandesa ganada por vna de-> 
“sigual osadía, ca fermosa mente dise a 
“el tulio que non ovo otro derecho á 
“regnar sino que lo emagino e salióse 
“con ello, otra es por 9‘erto la lynde-» 
“sa de la corona despaña que depende 
“texida de enperadores e Reyes desde 
los siglos antiguos, nin ovo cesar taf 
“benignidat que nos leemos del muchas 
“cosas crueles fechas por fartar su terri-. 

ble anbicion. las quales son agenas de 
“vra muy vmana bondat que para' vos ser- 
“ uir a todos anima, por ende a vn que 
“vra grandesa me ponga temor, vra vir- 
“tud me da osadía, e a vnque reconos- 
Ciehdo vra excelencia la lengua quisiera 
Cesar recordándome de la vra suautdat 
“muy benigna la mano corrio la pep- 
dola esperando con presto coracon tí 
“alegre resgebir vra emienda notable, cá 
mas dulce es a mi ser emendado por 
“vos que loado por otro, fasta quando 
* prologo tan largo en tan pequeña obra; 
“creo quel plaser que han mis ojos en- 
“vos ver e en vos fablar la mi lengua sien- * 
“te mi peñóla en vos escreuir e comd 
“cauallo ardiente de boca corre syn 
“mandado, pero refrenemos le ya de- 
teniendo le resiamente la Rienda, e guar J 
^dándolo que en algunas otras escritu- 
ras guardo ante que seneca fable para' 
“su mejor declaración enseña la intro- 1 
“ducion presente o siguiente 

Ocupa esta introducion desde cf 
fol. 6 3 hasta el 6 5 vuelto ; y en esté 
empieza asi la obra : Seneca a tupio cap. r 
Preguntárteme tupio pues el mundo se rigé 
por la prouidenpa de dios, porque ac'aesceri 
muchos males a los buenos varones e a esto 1 
podiera yo mejor responder en el tratado de i 
la obra principal, es a saber quando demos- 
tró- 
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tramos como la prouidenpa de dios es pre- 
sente entre nos otros, pero pues te piase 
que de aquel tratado mayor cortemos aques- 
ta parte silla e declaremos aquesta pregunta 
sola o entera quedando toda la dubda afue- 
ra fare esto que pides e non es muy graue 
de faser: y acaba el cap» i 5 > <l ue es ci 
último de la primera parte , ó del libro 
primero de la providencia, en el folio 9 2 
vuelto : pues poique non avedes vergüenza 
de temer luenga mente lo que tan ayna se 
fase, aquí se acaba el primero libro de pro- 
videncia 

Fol. 93. Libro segundo de la proui- 
denfia de dios de seneca a sereno en que se 
trata como el sabidor no se injuria nin 
ofensa. 

Se compone de 1 9 capítulos : el pri- 
mero empieza en el fol. 95 : Puedo con 
rason desir o sereno que tanta diferencia 
es entre los estoryeos e los otros que se lla- 
man sabedores como entre ¡os varones e las 
mugeres : y acaba el cap. 19 en el fo- 
lio 1 3 1 vuelto : Et que ay alguno con- 
tra quien no puede faser cosa alguna la 
fortuna e este que es orne e parte de Id 
• República e del linage vmanal. aquí se aca- 
ba el libro segundo de la prouidenfla. 

Fol. 132. aqui comienfa el libro pri- 
mero de la clemencia que seneca enbio d 
tteron. 

Síguese el Proemio que ocupa treá 
hojas 5 y es un razonamiento de Carta- 
cena al dicho Soberano, elogiando la vir-' 
tud déla clemencia, y alabando la que 
Resplandeció en este Príncipe, principal- 
mente para con sus enemigos , y los de 
la Religión Católica , en el sitio de la re- 
belde ciudad de Santa Cruz , y en el per- 
dón general que concedió á los vecinos 
de Segovia : y después está la introducios 
del libro de Seneca. 

Este libro tiene 24 capítulos : cn>. 


pieza en el fol< 137: acorde de te escreuir 
o ñero fesar de la virtud que se llama cle- 
mencia e te seruir en ello como si fuese vn 
espejo para que te veas ati mesmo en mi 
escritura ; y acaba : ca matar syn discre- 
ción e diferencia a los ornes esto non ts 
al sino como vn poderío de terremoto o de 
cayda de tenplos o de fuego muy grande 
e general, aqui se acaba el primero libro de 
la clemencia. 

Fol. 1 8 5 . libro segundo de seneca de 
la clemencia al emperador ñero. 

En el Proemio explica Cartagena la 
diferencia que hay entre piedad y clemen- 
cia; dando la razón , por que' se vale en 
su traducción de la voz clemencia. 

Tiene este libro 6 capítulos : em- 
pieza : Una palabra que me mienbro o ñero 
Cesar que te oy me apremio mucho a te es- 
creuir de la virtud que llamamos clemen- 
cia > y acaba : Et asi el sabidor vera e 
considerara el ingenio del orne como se deue 
tratar e tema manera que lo tsserto e 
malo se enderesce e torne derecho e a buen 
estado : aqui se acaba el libro segundo de 
la clemencia. 

Fol. 198. aqui comieda el libro de 
los Remedios de fortuna que fiso seneca : y. 
después está esta Nota del Traductor. 
“ Esta letura conpuso seneca para vn stl 
“amigo que avia nonbre galion contra 
“todos los ingenios e adversidades de 
“ la fortuna e conpusolo por manera de 
“ dialogo poniendo de la uná parte el seso 
“querellante e de la otra parte la rason 
“ confortante.,, 

Empieza : moriros esta cosa natural es 
del orne e non pena ; y acaba : Et vees ert 
quantas cosas se falla esta bien aventuranca. 
aqui se acaba el libro de los Remedios de 
fortuna 

Fol. 20 6 . aqui comí enea el libro de 
las dotrynas e prouerbios de seneca 

Em- 
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Empieza : no ay cosa tan mortal a ¡os 
ingenios vmanos como la ¡uxuria : y acaba 
en el folio 212: doblado dolor ba quien 
respibe la injuria si es baxo e vil quie'n gela 
fase ca f asese el mal muy duro de ' sofrir 
quando es vergüenza de confesar quien gelo 
fiso e solas es del mal que orne rescibe la 
dignidat e grandes a dé 'quien lo fase . aquí 
se acaba el libro de los prouerbios 

Fol. 213. aquí comienza el tratado de 
la guerra que fiso séneca 

Empieza : Tu me creas los Romanos 
todas Iqs gentes aver vencido por el vso de 
las armas : Acaba : Otro si el capitán ve- 
lador sabio e mesurado Cd los menos e de 
menotf fuerza f asiendo peladas e Sobreuientas 
son buenos e muchas veses ovieron asi vito- 
rías. aquí se acaba el libro de la guerra 
Fol.- 2 2 5 . libro de ¡as declamaciones 
de seneca 

Empieza : En el tratado del forjador 
e del robo. Un orne forfo dos mkgerés e la 
vna pide qUe le maten, t la otra pide que 
gelo den por marido syn que ella de dote al- 
guno : Acaba: e quando la mucha gente es 
ayuntada non guarda téripramiento en lo que 
ba de faser e pudiera muy bien • ser que con 
el fuego de aquella casa se quemara toda la 
cibdat. aqúi se atabais las declamaciones. 

Fol* 247. aquí ¿omienfa una copil ación 
de algunos dichos de i t ñeca sacados de algu- 
nos tratados suyos . 1 " 

Empieza : Seheid én el epístola Ixix. 
dise que los que quieren quitar de si el amor 
que deuen esquivar de kter e oyr aquellas co- 
sas por lús qudlis se r itorna al' ebr acón la 
memoria de la amada lo qual dise por las 
palabras siguientes : Acaba : biené ventura- 
da es la anima que perfectamente vence este 
pecado e ni ella lisonjea a otro ni cree a 
quien a ella lison jea e ni engaña a otro ni 
ellct es engañada. 

Los Tratados de Sen se a, de donde 


XIV. 255 

están entresacados los dichos que traduce 
Cartagena, son : Las (pistolas. El tratado 
de la fortuna : el de la crueldad : el de los 
Remedios : el de los Beneficios : el libro t° y 
2" de la clemencia : el libro 1 * de la provi- 
dencia de Dios : el tratado de las figuras : 
las Tragedias : las declamaciones : el tratado 
de la Medicina : el de la obediencia : el li- 
bro de las quatro virtudes : el tratado del 
fallar: el libro 3* de las Cuestiones- natura- 
les : el tratado de Anima : el libro de la 
consolación : el tratado de lo que pertenece a 
Dios : el de el principado : el de la Locura : 
el de la fama del bien f ablar : el de las mu- 
geres : el de la justicia : el de las quatro vir- 
tudes : el de las Riquesas e bien andoneas 
tenporales : el tratado del fado : el de la 
ciencia que mas aprovecha saber : , el de la 
injuria : el de los negocios : el de la yra : el 
de las buenas costumbres : y el de la ven - 
ganza. 

En el fol. 305 hay treinta y dos di- 
chos de Quinto Curcio, puestos en Cas- 
tellano por el mismo Cartagena : el pri- 
mero es : A la loctsra ninguna cosa le puede 
bastar : y el ultimo : todo lo que se dise 
mayor es que la verdat. 

De estas Traducciones hay ótrós tres 
exemplares MSS. en el mismo Estante, con 
los números iijVT. 5. iij. T. 5. y iij. T.7 : 
y erv el fol. 173 del Códice i). H. 2 2 , 
de que ya se ha hablado , se leen las Co- 
plas que hizo Fernán Perez da KjIjzman 
quando falleció D. Alonso de Cartage- 
na : Estas fueron publicdas por el R.‘ P. M. 
Fr.HENRiQUE Florez en el Tomo XXVI de 
la España Sagrada i pero es del casó repe- 
tirlas aquí , según están en el Códice del 
Escorial , por ser en elogio dd tan insigne 
Prelado , y Escritor. 


Ce* 
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COPLAS QJ7É VISO EL NOBLE MVJLLERO FEIt* 

el laurel que aquellas flamas 

R^AND TERES DE GVSM^N SSOBRE EL TR^ANSlTff 

44 ardientes del ssol tempraua 

. DEL REVERENDO PsADRE DON ALFONSO DE 

44 a cuya sonbra yo estaua 

CJlRTyAJEN Ji OBISPO DE BURGOS 

44 la fontana clara e fría 

44 donde yo la grant ssed mía 

44 Aquel sseneca espiro. 

44 de preguntar saciauá 

41 aquien yo era lucilo 1 

“ la fecundia c alto estillo 

44 O sseuera e cruel muerte 

44 de españa con el murió 

,r<4 o plaga cotidiana 

44 asi que non ssolo yo 

' 4 ‘ general e común suerte 

41 mas españa en triste son 

144 de toda la gente humana 

44 deue plañir su platón 

44 en vna escura mañana 

“que en ella resplandeció 

44 secaste todo el vergel i 

44 tornando en amarga fiel 

44 La moral ssabiduria 

144 el dulzor de la fontana 

44 las leyes e los decretos 

44 los naturales ssccretos 

44 O fortuna ssi fortuna j 

44 de la alta philosophia 

44 es verdat que hay en el mundo; 

44 la ssacra theologia 

44 o mas claro e mas profundo 

44 la dulce arte oratoria 

44 sseñor de la alta tribuna 

44 toda virisima ystoria 

44 quanto escura e quan sin luna 

44 toda Ssotil poesía 

44 es tu hordenan^a ssecreta i 


44 avnque justa santa e rrecu 

41 óy perdieron vn notable 

44 sin contradicion alguna 1 

44 e valiente cauallero 

i 

44 vn Relator daro e vero 

44 Porque auemos absen cía 

44 vn ministro comendable 

44 de varones virtuosos 

41 quien dara loor loable 

44 vtiles c prouechosos 

44 al que a todos loaua 

44 a la humana prouidencía 

44 quien de todos bien fablaua 

44 porque nos queda presencia \ 

44 quien sera quien del mal fable 

44 invtil e mal conpuesta 

44 desta cabsa la respuesta 

44 La yglesiá nuestra madre 

44 se remite a tu sentencia j 

44 oy perdió vn noble pastor 


44 lafiL Religiones vn padre 

44 Queda quien deue partir | 

44 la fee Vn grant defensor 

44 parte quien deue quedar. 

44 pierdan e ayan dolor 

44 que podiera aprouechar 

44 los que son estudiosos 

44 al político beuir 

44 c del ssaber deseosos 

44 de aquí podemos sentir 

' 44 vn grant ynterpetrador 

. 44 quanto grande es la distancia 


. 44 de nuestra gruesa ygnorancú 

44 La yedra sso cuyas ramas 

44 husada a mal presumir 

44 yo tanto me delectaua 

“Al 

1 

1 

1 
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SIGLO XI V. 


“ Al tu juysio diuino 
“alto e inestimable 
“ sseñor mío vno e trino 
“ de silencia ynconparable 
“ lo que a nos es rasonable 
“ pares<je sseñor perfecto 
“ al tu eterno conspecto 
“ nin es grato nittaceptable 

“ Auido tal presupuesto 
“ e tus j'uysios dexados 
“ yo creo ser cabsa desto 
“ nuestras culpas e pecados 
“ aquellos nos son negados 
“que por mal beuir perdemos 
“ aquellos que mercs^emos 
“ essos nos son otorgados 
En. 

“El fénix de nuestra esperia 
“scíentc e muy virtuoso 
f “ ya dexo la grant miseria 
■“ deste valle lagrimoso 
“ pues concilio glorioso 
“ de las s^iemjias desid 
r . “o ihu fili dauit c ^ 

. “tu 1¿ da santo reposo. “ 

- ' . • r . " . . 1 . . . • ? i 

D. AlONSO'DE CaK+A GEN A ' tUVÓ uñ 

hermano , llamado D. Gonzalo de Santa 
María , que escribió en 'Latín la Historia 
de los Reyes dé Aragón V de que hace men- 
ción D. Nicolás Antonio en lá pagv i 
col. 2 del tomo 2* ! de la Biblioteca Espa- 
ñola antigua,' remitiéndose k Gerónimo 
Zurita , que lo refiere asi ál firt del cápi- 
tulo 5 3 del libro XII dé sus Anales: ' 

- - “ Este' Don Gonzalo dé Santa María 

“ nació en lá' ciudad de Búrgoá ,• fue hijo 
f* de Don Pablo de Santa Mária , y ora 
tenido por uno de los mas. instruidos en 
[ - <l la lengua Latina, en la Jurisprudencia 
“y en la Historia : fue -Arcediano de-Bri- 
“ uiesca en Ja Iglesia de Burgos , Obispo 
- Tom.l . 
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“de Astorga y Plasencia , de cuya Iglesia 
“ fue promovido para la de Siguenza : 

“ tuvo tituló de Auditor Apostólico , y el 
“Papa Benedicto le nombró en España 
“ por Diputado , para castigar en ella á los 
“Judíos que contraviniesen á las provi- 
“dencias que e'l habla tomado contra 
“ ellos. El Rey D. Alonso el V de Ara- 
“ gon le nombró por su embaxador , para 
“ que en su nombre asistiese en el Con- 
“ cilio de Constanza : y fue uno de los 
“seis, que el Concilio señaló para resol- 
“ ver las dificultades que se ofreciesen en 
“el. Por el mismo Rey hizo oficio de 
“ Embaxador en Roma con el Obispo de 
“ Girona , y asistió en el Concilio Basi- 
“ líense por la Provincia de Santiago. El 
“ Rey Don Juan el II o lé mandó , que 11 c- 
“ vase á la Rey na á Roa ó á Tordesillas ; 
“que pusiese en libertad á laReyna Doña 
“ Leonor-, y la llevase donde ella tuviese 
“ gustó de vivir. Dexó muchas Dotado* 

“ nes en- Burgos , en Plasencia , y en el 
“Convenio de Juste, de Religiosos Gc* 
“ ronipios» Murió enel año r 44 8 , y 
“está sepultado én la Capilla mayor del 
“Convento de S. Pablo.de Burgos , de la 
“ Orderi de Santo Domingo, á la-parte de 
la Epístola, con d epitafio siguiente: “ - 
Hic'ttEQyiESdiT costtvs ReverEnDissi*- 
-mi PatriA QyNüisÁLW Episcopi S EGüNtíNiy 
DecAbtorvm' Doctóéís , Et ConsiuArii Se- 
RENISS1MÍ’ P RlNCÍPTS DoMfNI NOSTRtJoAN- 
NIS , BVJPS N0M1NIS SECVNDl ,, REGIS CAS- 
TELLÁÉ BT ¿E G/OííMV JitC VENERAS! LIS PoN- 
TIFEX FViT'PlUOS EX LEGITIMO MATRIMONIO 

■natvs ¡ Revíren Dis si Mi Pontificia domini 
Pavli f cxnüs coRPVS ¡N sepvlchró alte - 

‘R!VS FAÁtlS TVMVLAVV* ? ZXTlTlT } :ZT roST 
MVLTA PÍA OPERA 'LIBERATOS ¿>E CORPORE 
‘ MORTIS HOIUS , tRQFZCiVS ' BST AD yOMNtPO- 
TENTEM /DWM , ÚÉCÍMA ' SEPTIMA -MENS1S 

'Decbmbris. A- Domini 144 ^* Clzmem~ 
G g riu 
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TEA DIVINA IN GLORIA SVA EVM COLLOCARE 
dignetur , Amen. 

Asi escribe la vida de este insigne 
Prelado el Maestro Gil González Davila, 
hablando de la Iglesia de Siguenza , en la 
pag. 173 y sig. del Tomo primero del 
Teatro Eclesiástico de las Iglesias Metropo- 
litanas 1 y Catedrales de los Reynos de las 
dos Castillas ; y en la pag. 7 8 del Tomo 
tercero pone otra vez el mismo epitafio , 
con motivo de traer el que tiene el sepul- 
cro de D. Pablo de Santa María , Obis- 
po de Burgos , padre de D. Alonso , en la 
misma Capilla mayor , al lado del Evan- 
gelio. * 

A este siglo pertenece un tal R. Mose 
« f arfaty , Sugeto instruido en la Jurispru- 
dencia, y natural de Castilla: tan poco co- 
nocido , que no se hace mención de el en 
las Bibliotecas JRablnasi ni se sabe en que 
año nació. De este Judio , que acaso sería 
Converso , porque la fecha de su Escrita 
está por los años de Cristo , hay una Obra 
MS, en lá Real biblioteca del Escorial, 
con el titulo : Flores de derecho , copiladas 
por el Maestro Jacobo de las Leyes . 

Este Códice , que está en el Estante 
IV. b. 15 , es en 8* > tiene 45 hojas ; y 
está escrito en papel á fines del siglo XIV , 
según parece 5 los tirulos de los libros y 
capítulos son de encarnado; y las iniciales 
están bellamente iluminadas : Tiene dos 
dedicatorias : la primera, de Mo$b $arfaty 
al Maestro Jacobo 5 y la segunda de este 
al sermor. don Alfonso ferr andes , llamado el 
Niño , hijo del Rey D. Alonso el Sabio : 
en la una ofrece .Mose ^arfaty esta Obra, 
como parto de su ingenio, al Maestro Ja- 
cobo ; y este en su dedicatoria la presenta 
á dicho D. Alonso , como pieza trabajada 
por c'l , de orden suya, y para su particular 
instrucción: pero no fue así > porque aun- 
que este P. Alonso encargó al Maestrp 


Jacobo que compusiese esta Obra , é[ dio 
la comisión á Mose ijarfaty, que era Vali- 
do suyo > y este fue el que en la realidad 
la trabajó ; sin haber tenido el Maestro 
Jacobo en ella mas parte , que hacerla co- 
piar para presentarla , y quitar la dedica- 
toria , ó introducción que la puso Mosb 
9arfaty : como se evidencia por las mis- 
mas dos dedicatorias , que se leen en dicho 
Códice ; y por otro Exemplar MS. que he 
visto de la misma Obra en la Librería del 
Monasterio de S.Martin de esta Corte, con 
esta fecha : miércoles dos dias de enero año 
del nascymiento de nro señor ibu xpo de mil 
e quatrocientos e quatro años: y conviene en 
todo con el del Escorial , á excepción de 
no tener la dedicatoria de ijarfaty. Uno 
y otro Códice se describirán aqui para 
satisfacción de los eruditos. 

Códice del Escorial. 

Flores de derecho copil^d^ís por el 

MsAESTR.0 J<ACOBO DE L>AS LE TES. 

r 

Muy magnifico : yllustre Señor. 

“Como nro señor a vra señoría tari 
“virtuoso e. noble fascr quisiese. ' Que 
“ alliende de los grandes beneficios de que 
“ digno a vra picr^et fiso^ le, plega faser 
“ vos ser amador de la pura justicia porque 
“ aquella fuese a .vros subditos e vasallos 
“ justa carrera de vida. Ca claro es donde 
“ justicia se niega, non seguir rason masvo- 
“luotad. Pqes vos muy sereoissimo señor 
“ en quien la .entera virtud cabe para sc- 
w g4‘r vro loable deseo de tener en ygual 
“ derecho al pequeño con el mayor, con- 
“ uiene saber ;}a determjna9i0n.de. los de- 
rechos. segund los quales,vta justa con- 
; ‘* 9ien9ia dara las senten9ias en las cosaS 
“ de .que requerido sera o en jas que cri- 
“ tendera vsar de justicia, f muy magnF- 
,'ífico señor auiendo acatamiento asi al 
, “ mptivo didio de vra merced coñio al 

-“de-, 
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SIGLO XIV. 


tf? 


“ deseo mió qeíca de vos seruir avnque 
44 yo vro vassallo mose $arfaty sea el me- 
44 ñor sieruo de los sieruos vros la presente 
“ escriptura fise sacar en el volumen que 
44 aqui parescc. suplicando a vra señoría 
“ que non acatando la poquedad de la 
44 obra mas mi entin^ion pues aquella es 
44 desear vro serui^io. le plega sea rebebido 
44 con la voluntad que se fase „ 

En la hoja siguiente : 

Libro sumario de derechos que piso 
maestre Jacobo 

44 Título primero de la guarda de la dig- 
“ nidad del jues <pnco leyes. 

44 Titulo segundo de los boseros que son 
44 dichos^en latin aduocati. iiij° leyes. 

44 Titulo iij. de los personeros que son di- 
44 chos en latín procuratorcs. x. leyes. 

44 Titulo iiij. del curso vsado de los pleitos 
44 e dé los enplasamientos como sede- 
44 uen faser. iiij. leyes 
44 Titulo v. de los padres e de los fijos, 
“iij. leyes. 

44 Titulo vj. de los hermanos dos leyes. 
“'•Titulo vij. de los criados c de los ser- 
“uientes. j. ley. 

44 Titulo viij° de los sieruos como c sobre 
. 44 quales. pleitos pueden llamar sus sc- 
44 ñores a juysio e auer pleito con 
“ ellos, y¿ leyes. 

44 Titulo ix. de los tienpos e dias feriados 
44 en que non deuen ser fechos enpla- 
44 samientos. iiij. leyes. 

“Titulo x.; de los que son aplasados 
44 como deuen uenir antel jues que loü 
* mando api asar. j. ley. 

“ Titulo xj, de la manera e de la natura 
44 de las demandas una ley. 

44 Titulo xij. de los Rebeldes e de la ma- 
44 ñera c pena que deuen auer. vj.leyeS. 
44 Titulo xiij. de los que son aplasados so* 
44 bre pleitos criminales c son r ¿bél- 
ica». /. 


44 des. iij. leyes. 

44 Titulo xiiij° de quándo vienen los en- 
“plasados e non vienen los que los 
“ fasen enplasar. e de la pena que de- 
44 uen auer. ij. Leyes. 

44 Titulo xv. de las defensiones que son di- 
“ chas en latin exep^iones. v. leyes. 

Libro segundo 

44 Titulo primero de como se deuen co* 
44 menear los pleitos e de como se de-. 
44 uen formar las demandas, j. ley. 

44 Titulo ij° de las Repuestas que disen en 
“latin contestaciones de los pleytos. 
44 vna ley. 

“Titulo iij° de las conocencias que son 
“ dichas en latin confesiones e de las 
44 juras como deuen jurar amas las par- 
44 tes que es dicho en íatyn sacramen- 
“ to calupnie. ij. leyes. 

“ Titulo iiij 0 de como se puede reuocar la 
44 erran «¿a que errare alguna de las par- 
44 tes ó su abogado en el pleyto. ij. 
“leyes. 

44 Titulo v. de las prueuas e de como c 
44 quando deuen ser rebebidas, ij. leyes; 

“ Titulo vj. de como amas las partes de- 
44 uen ser enplasadas que vengan ver 
“de como juran las prueuas. j. ley. 

44 Titulo sétimo, de como deuen jurar las 
44 prueuas. iij. leyes. 

44 Titulo otauo. de los que pueden ser tes- 
44 tigos. e de los que non. iij. leyes. " 

44 Titulo ix. de como se encierran los pley- 
44 tos e de como se deuen dar- lasco* 
44 pias c los traslado#, iij. leyes, . 

” ' . 7 ' 

Libro tercero 

“ en que ay iiij. títulos de las sentencias 
44 e de la naturá deltas en que manera 
4¿ se deuen formar.. . • >. . j 

i 

44 Titulo primero en que ha ocho leyes que 

<- “ trata de las sentencias c natura dellas. 

Kk z “Ti- 
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“ Titulo segundo de las aleadas que son 
“ dichas en latyn apelaciones e de co- 
“ mo se deuen formar, ix. leyes. 

“ Titulo iij. de la entrega que es fecha 
“ contra la sentencia que es dada e es 
“ dicha en latin restitucio in integrum. 

“ iij. leyes. 

“ Titulo iiij. de como se deuen conplir las 
“ sentencias de las quales non es apel- 
“ lado nin se puede apellar nin era- 
“ bargar. ij. leyes. „ 

Concluido este Indice , está inmedia- 
tamente esta Dedicatoria. 

“ Al muy noble e mucho honrado 
“ sennor don Alfonso : ferrandes fijo del 
“ muy noble e bien auenturado señor don 
44 alfonso por la gracia de dios Rey de 
“ castilla e de león, yo maestre Jacobo 
“ de las leyes vra fiel cosa vos enbio este 
“ libro pequeño en el qual me encomien- 
44 do en vro gracia. Como de Señor que 
“ atiendo bien e merced 

“ Señor yo pense en las palabras que 
“ me dixistes que vos plasia que escógese 
“ algunas flores de derecho breue mentd 
44 porque pudiessedes auer alguna carrera 
“ordenada para entender e librar los 
41 pleytos segund las leyes d& los sabios. 
“ E porque las vras palabras son a mi es- 
“ preso mandamiento e he muy grand 
44 voluntad de vos faser seruido en todas 
“las cosas e maneras que yo supiese e 
“pudiese. E cupile e ayunte estas leyes 
44 que son mas ancianas en está manera 
“que eran puestas e departidas por tou- 
44 chos libros de los sabidorts. c e.sto fis 
“ yo con grand estudio e con grand di- 
44 ligencia. E señor porque todas las co- 
“ sas son mas apuestas e se entienden más 
“ ayna por artificioso departímierito. dellas 
44 partí esta nra obra en tres partes e tres 
“libros. 

“fin el primero libro se tracra como 


44 guardedes vra dignidad e vto seruido 
“ que es dicho en latyn oficio, onrras 
“Otrosí de las personas porque passan los 
“ pleytos e de las naturas dellas e de todas 
“ las cosas que se fasen e se deuen faser 
“ ante que el pleyto sea comen cado 

“En el segundo libro se contiene 
44 como se comiencan los pleytos e de las 
44 cosas que se siguen fasta que se de la 
“sentencia. 

“En el tercero libro se demuestran 
44 de las sentencias como se deuen dar e 
44 formar las aleadas e de las otras cosas 
“que nascen e que se siguen después que 
“la sentencia es dada,. 

Esta misma Dedicatoria es con la que 
empieza el Códice de la Librería del Mo- 
nasterio de San Martin , que me ha fran- 
queado el R. P. Fr. Juan Sobreyra Salga- 
do , Religioso Benito , Predicador en su 
Orden , y Bibliotecario del dicho Monas- 
terio : y antes de ella está el mismo In- 
dice que tiene el Códice del Escorial. 
Este Indice está incompleto en uno y 
otro Exemplar : por lo que ha parecido 
oportuno especificar aqui todos los títulos 
de la Obra, según están en ambos Có- 
dices. 

“Tit.* i .* de la guarda e' de la digni- 
44 dat del Jues. 

“Tit . 4 de los boseros que son dichos 
44 en latin aduocati. 

44 Tit.* de los personeros que son di- 
44 chos en latin procuratores. 

< “Tit.* del curso usado de los enplasa- 
“mientos , como se deuen faser. 

“Tit.* de los hermanos ij leyes 
: ♦‘Tit.* de los criados etdelos semientes. 

“ Tit." de los sieruos como é sobre qua- 
44 les cosas b fechos pueden llamar á sus 
señores á juysio e auer pleyto con ellos 
44 v* leyes. 

44 Tit.* de los tienpos £ de los dias fe- 
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“nados en que no deuen faser enplasa- 
“mientos. iiij.° leyes. 

' “Tit.* de los que son aplasados como 
“deuen uenir ante el Jues que los fiso 
.“aplasar j.° ley. 

“Tit.* de la natura é de la manera de 
“las demandas j.° ley. 

“ Tít.° de los rebelles h de la pena que 
“deuen auer , e de las maneras de la rre- 
“beldia vj* leyes. 

“ Tit.° de los que son aplasados sobre 
“pleytos criminales é son rrebeldes. iij le- 
“yes. 

“Tit.° de quando uienen los aplasados 
“e non uienen los que los fasen aplasar, 

“é de la pena que deuen auer ij leyes. 

“ Tit.* de las defensyones que son dhas. 
“en latin excepciones vj.° leyes. 

Los del libro 2 ,° son. 

“Tit.° de como se deuen comentar los 
“ pleytos e como se deuen formar las de- 
mandas j. ley. 

“Tit.* de las rrepuestas que son dichas 
“en latin contestaciones de los pleytos. 

“j* ley. 

“ Tit.° de las conocencias , que son ch- 
achas en latin -confessiones , é de las ju- 
“ras como deuen jurar amas las partes, 
“que es dicho en latin sacramentum ca- 
lumnie ij leyes. 

“Tit.* de como se deuen rreuoCar las 
“errancas sy alguna de las partes erraren 
“6 su auocado fen el pleyto ij leyes. 

“Tit.* de las prueuas de como é quan- 
“do deuen seer rrescebidas ij leyes. 1 1 

“Tit.* de como amas laS pactes deuen 
“seyer aplasadas que uengan ueyer como 
“juran las prueuas. j ley 1 

“Tit." de como deuen jurar las prue- 
bas, iij leyes. 

“Tit.* de los que pueden seyer testigos 
“iij leyes , e de los que non pueden nin 
“deuen. 


XIV. ~ i6t 

“ Tit.* de como se encierran los pley- 
“tos é de como se deuen dar cartas e los 
“ traslados iij leyes. 

Los títulos del libro 3 son. 

“Tit.* délas sentencias é de las na- 
“ turas dellas en que manera se pueden 
“formar, ix leyes. 

“Tit.° de las abadas que son dichas 
“en latin appellationes é como se deuen 
“formar, ix leyes. 

“Ley ij. que pena merese aquel qué 
“•fase trayeion. 

“ley tercera por quales yerros de tray- 
“cion puede onbre seyer acusado des- 
“pues de su muerte é quien puede fa- 
“ser tal acusación como esta. 

“ley iiij. como el que fase trayeion 
“non puede enagenar lo suyo desde el 
“dia adelante que andudier en ella. 

“ley v. como aquel que comenco á 
“andar en la trayeion puede ser perdo- 
nado si la descubrier ante que se 
“cunpla. 

“ley vj. que pena merecen aquellos 
“que disen mal del Rey. 

“Tit.* iij. de lós Rreptoá 

“ley primera que cosa es 1 rriepto , 
“é onde tonió este nombre , é á qué 
“tiene pro. 

“ley ij. quien puede Rcptat , é -á qua- 
“les é ante quien é en que logar. 

“ ley iij. sobre quales rrasones puede 
44 ¿reptar un fidalgo á otro. 
r “ley iiij. en que manera ’deue seyér 
“fecho él yerro (asi -está- en el Códice, 
“pero debe decir rrepto) e como deue 
“responder el ¿reptado. 

“Tit.* de la entrega que es fecha 
“contra la semencia qdc es dada b dicha 
“en latin rrestitucio in integtuttt. iiji le- 
w jres:i • 

“Tit* de como se- deuen 'conplir las 
“séntenjiaá dé la* qüales no -es apellado, 

“pin 
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“nin se puede apellar, nln enbargar. iij 
“ leyes 

“De excepciones e defensyones:* 

“ley. vj porque rrasonse puede escusar 
“el rreptado que non rresponda o non lidie 
“ley. vij. porque rrasones non se pue- 
“de escusar el rreptado que non rrespon- 
“da al rriepto maguer non rriepte el mas 
“propincuo pariente del muerto:. 

“ley viij. como el rreptador e el rrep* 
“ tado deuen seguir el pleyto fasta que se- 
“ ya acabado e que pena merece el rrep- 
“ tador sy non prueua lo que dise e otro- 
“sy el rreptado syl prouare el mal de 
“que lo rrieptan:. 

“ley. ix. como el Rey deue dar juy- 
“ sio en rrason del Repto quando el rrep- 
“tado non uiene al plaso quel fue puesto:; 

“Tit."iiij°de las lides que se fasen por 
‘•rrason de los Rieptos:. 

“ley. ij. quien puede lidiar, e sobre 
“quales rrassones e por cuyo mandado e 
“en logar e en que manera:* 

“ ley tercera como el que rriepta non 
“puede dar paz por sy para lidiar sy el 
“rreptado non quisyer:* , 

“ley iiif en que pena cae el que sa- 
“ Hiere del canpo o el quq fuere uencudo 
“e que cosas podra faser el rreptado en 
. “en la lít por a seyer quito:* 

“ley. v. los fieles como- pueden sacar 
“del canpo a los lidiadores 

“ley vj que deue seer ¡fecho de las 
“armas e de los cauallos que fincan en 
“el canpo de lo? lidiadores -después que 
>“an lidiado:*; 

“Titulo de las cosas que fasen los on* 
“bre;s porque ualen menos:. c 
. “ley primera que cosa es medios ualer 
“e a que tiene daño . 

“ley. ij. en quantas maneras caen los 
¿“onbres en yerro de menos valer • 
“ley iij. ante quien e en que logar e 


“quien puede al onbre por fasar de yer j 
“ro de ualer menos e en que pena cae 
“después quel fuere prouado 
“Titulo vj.° de los enfamados 
“ley primera que cosa es fama e que. 
“quiere desir enfamamiento e quantas mi* 
“ ñeras son del:* 

“ley. ij. del enfamamiento que nasce 
“del fecho 

(Aquí faltan algunas hojasen el Códice.) 
“ley. v. quales yerros son- los onbres 
“enfamados sy sentencia fue dada en rra- 
“son dellos 

“ley. vj. porque rrasones pierde on- 
“bre el enfamamiento:* 

“ley. vij. que fuerza ha el enfama- 
“ miento 

“ley. viij. que pena merece aquel que 
“enfama a otro 

• “Titulo seteno de las falsedades 
“ley primera que cosa es falscdat e 
“quantas maneras son della 

“ley. ij. como el que descubre las po- 
“ridades del Rey fase falsedat e de las 
“otras rasones porque cae en ella:* 

“ley. iij. de la falsedat que fase la 
“muger dando fijo ageno a su marido por 
“ suyo:* 

“ley üij. de las falsedades que fasen 
“los onbres falsando cartas o seellos:* 
“ley. v. quien puede acusar a los fase- 
“ dores de la falsedat:* 

“ley. vj. que pena merecen los que 
5' fasen algunas destas falsedades que dixe- 
“mos sobredichas:. '* 

.. “ley* vij. como fasen falsedat los que 
“ tienen pesos ó medidas falsas e que pena 
“merecen por ende , 

“ley.yiij.; de la falsedat que los on- 
“ bres fasen quando miden o parten la tier- 
“xa falsamienrre:» 

. “ley. ix que p?ng fnerece el que fase 
“moneda falsa o cercena la buena:. 

“ley 
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“ ley x como ía casa o el lugar en 
'*que se fase la moneda falsa deue ser del 
“Rey:. 

“Titulo de los testificamientos e del 
“tornar amistat 

“ ley primera que cosa es desafiar e a 
“que tiene pro e quien lo puede fáser 
“ley. ij. por quales rrasones e porque 
“ manera puede desafiar un onbre a otro 
“ley. ¡ij. ante quien e en que logar 
“puede un onbre desafiar a otro e que 
“plaso deuen auer después que fueren 
“desafiados:* 

“Tit.° xxviij.” de los que denuestan a 
“dios e a sancta maria ; e a los otros 
“sanctos:* 

“ley primera quien puede acusar a los 
“que denuestan a dios e a sancta maria e 
“ a los otros sanctos e ante quien e en que 
“maneras:. \ 

“ley. v. que pena merece aquel que 
“fisier de fecho alguna cosa en denuesto 
“ de dios p de sancta maria e de los otros 
“sanctos 

“ley. vj. que pena merecen los judíos 
“o los moros que denuestan a dios e a 
“sancta maria e a los otros sanctos o fasen 
“algunos de los yerros sobredichos que 
“ disen en este titulo. 

Siguense 2 2 párrafos, sin títulos , los 
quales contienen las leyes que están im- 
puestas á los Alcaydes dé los Castillos y 
Fortalezas , y lo que estos deben obser- 
var para su defensa y fortificación. 

La Obra empieza : Señor conuiene que 
quando deueies oyr los pleytos para guardar 
la onrra de vra dignidat que seyades en lo- 
gar honesto : Acaba : Et qui de otra guisa 
lo fisiese nol uoldrle nada e caberte en la pena 
sobredicha. 

£1 me'todo y estilo de esta Obra se 
echa de ver en este titulo , que es uno de 
los mas breves. 


xrv. 16 3 

Titulo, vi. db los hermanos, ii. leyes. 

“Quando el hermano quisiere apla* 
“sar o acusar a otro su hermano sobre 
“tal fecho que si le fuese prouado deue 
“perder la cabera o la tierra o todo el 
“auer vos non lo deuedes oyr nin faserle 
“aplasar sobre tal rason. Mas este que 
“acusa su hermano sobre tal rason como 
“sobredicho es deue ser echado de la 
“tierra, sy non si le quisiese acusar de 
“ fecho que fuese en daño de persona del 
“ Rey o de sus hijos o de su muger o de 
“todo el Reyno común mente, ca en ta* 
“les fechos bien deue ser oydo. 

“Si el hermano fuere en muerte de 
“otro su hermano non se puede defender 
.“de qual acusación quierque contra el fe- 
“cha pór rason de su hermandat pues 
“qué íue en consejo de su muerte. Mas 
“ si otros pleytos acaes^ieren entre her- 
“ manos que non son criminales asi como 
“ sobre heredades o sobre auer o otra cosa 
“semejante puede qualquier dellos deman- 
“ dar al otro e vos deuedes lo faser apla- 
“sar e conplir lo de derecho,, 

Fue contemporáneo de Mosb <^arfa- 
ty un Judio converso , llamado Don Ja- 
cob radique de Ucles , insighe Filosofo, 
y muy perito en la Medicina : nació en la 
villa de Ucles acia el año de Cristo 1350, 
según parece : fue Medico del Señor Don 
Lorenzo Suarez de Figueroa, Maestre de 
la Orden Militar de Santiago ; y por su 
mandado traduxo de la lengua Catalana á 
la Castellana una Obra de Filosofía Moral, 
intitulada Libro de dichos de sabios e pbilo - 
sophos e de otros enxtnplos e dotrinas muy 
buenas . 

De esta Obra hay dos Exemplares 
MSS. en fol. en la Real Biblioteca del Mo- 
nasterio de San Lorenzo del Escorial i el 
uno en el Estante ij< 6. 1 9 , y el otro, en 
el ij. b. 1$. En ambos Exemplares empie- 
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za en el fol. 147; porque antes de ella 
están en uno y otro Códice estos dos Tra- 
tados en Castellano : desde el fol. 1 al 5 8 
Epístolas de S. Bernardo al Papa Eugenio 
Cardenales y Obispos de la Corte Romana : y 
-desde el 5 9 al 126 Libro que hizo fray 
Pernal Oliver de la Orden de S. Augustin. 
que tracta del leuantamiento de la volun- 
tad en Dios. 

£1 obgeto de la Obra traducida por 
, Don Jacob es instruir á un Cristiano en 
sus obligaciones para con Dios y para con 
sus próximos ; demostrándole , que ante 
rodas cosas debe servir , amar y reveren- 
ciar á Dios ; haciéndole ver la estrecha 
cuenta que le ha de dar de todas sus ac- 
ciones ; la prudencia con que las debe go- 
bernar en esta vida , y enderezarlas al fin 
ultimo , que es Dios > y como se ha de 
haber en las prosperidades c' infortunios 
que le sucedan en el mundo , para que 
sean aceptos al mismo Dios , y meritorios 
-para la vida eterna. 

Está dividida en siete partes , que el 
Traductor llama en el Prólogo Partidas , 
y en la Obra Capítulos. El titulo y pro- 
logo son en esta forma : 

Fol. 127. “ Este libro de dichos de 
“ sabios e philosofos C de otros enxcnplos 
“ e dotrinas muy buenas mando trasladar 
“ don lorenzo xuares de figueroa maestre 
“ de santiago de lenguaje catatan eu cas- 
“ tellano e fue trasladado por un Judio su 
“ físico 

“Como el muy noble e preciado 
“ ñró señor don Lorenzo suares de figue- 
“ roa por la gracia de dios maestre de la 
“ caualleria de santiago fallase este libro 
“ en lenguaje de catalueña e viese e le 
,u aplasiesen las nobles autoridades que en 
r “ el son asy en la ciencia como en la clo- 
“cuencia como en la practica como en 
w fecho$ de armas e de caualleria e coraq 


** deuen vsar los señores con sos vasallos 
“ e seruidores e los vasallos e seruidores 
“ con sus señores e en otras nobles c muy 
“ preciadas costunbres que en el se trata- 
“ sen prouandolas de las santas scripturas 
“ e de los euangelios e de los filósofos c 
“ de los doctores e sacerdotes c profetas 
“ e palabras de santos padres e Reyes e 
“ proberuios antiguos e dichos de nobles c 
“ de grandes cauallerós. 

“ Mando a mi don Jacob Radique de 
“ hueles su criado e su físico que lo ro- - 
“ mancase en el nro lcnguage castellano. 

“ et al su señorío e mandado con la Reuc- 
“ renda deuida obedesjiendo Románcelo 
“ en la manera seguiente el quai partí en 
“ syete partidas 

Las autoridades con que está forma- 
da esta Obrita , son las de los libros sa- 
grados del viejo y nuevo Testamento , las 
de los Profetas , las de los Santos Padres 
de la Iglesia Latina y Griega , y las de 
Boecio , Aristóteles , Seneca , Aurelio , 
Menelao , Trogo Pompeyo , Cicerón , 
Bocacio y Catón. 

Su método se ve en este principio 
del capitulo primero. 

“ El comien<¿o del saber es el themoc 
“ de dios, dise nro señor ihu xpo que syn 
“ dios non podemos faser cosa, nin cosa 
“que fesiesemos duraría nin podria aver 
“ buena fin. por esto desia boe^io que 
“ ninguno non puede comentar cosa 
“ que pueda ser firme sy el fiindamiento 
“ non fase con dios, dise danyel profeta 
“ que en aquel punto que baltasar el gran 
“ Rey pensaua ser mas seguro e mas fiier- 
“te « poderoso en sus fechos cayo en 
“poder de sus enemigos, dise geremias 
“ profeta que todo orne es asy como loco 
“ por desfalles(imiento de buen saber, et 
“ es escripto en el libro de la sabiduría 
“ que todos los oms son vanos e mesqui- 

“nos 


Digitized by ^.ooQie 


SIGLO XIV. 


a ríós en los quales non es la jlencía ele 
•“ dios, dise sant agostin ninguno non pue- 
“ de amar lo que non conos^e. dixo salo- 
“ mon que los justos serán liberados de 
4 ‘ sus "males. finalmente segund dise el 
44 ptouerbio común que leer por Rason de 
u estudiar e non entender non es al sjr 
*' non perder tienpo. Por esto disen los 
“oms vn prouerbio quando veen algund 
“ orne nesjio non están todas las bestias 
“ en el canpo. dise el sabio que! Reyno 
14 o la cibdat onde és abondatniento de 
M Rienda non puede ser syn grandes bie- 
44 nes. desia seneca que señal es quel prin- 
“ £ipe se fase tirano quando non se acon- 
“ seja de oms sabios c entehdidos e non 


z6s 

“ les es fauorable. cííse sant géronymo queí 
'“tan grande diferencia es del órne sabio 
“ al non sabio como de la luz a las ti- 
“ niebras 

A este modo , y con este encadena- 
miento de autoridades y sentencias prosi- 
gue toda la Obra , que acaba en el folió 
i 5 6 ! e dise salamon. la fienfia te enxal - 
para. jquanto l» enxal f ares e te onrrara quan- 
to te abracares con ella : y después tiene 
esta Nota : 

Gunpliose de Romanear, e screuir en 
veynte. y ocho dias. de Julio ano del naci- 
miento. de nro señor ibu xpo de mil e qua - 
trapientos, e dos años, en la villa de veles 
lugar del dicho señor maestre. 


ESCRITORES RABINOS 

ESPAÑOLES 


DEL SIGLO XV 

A. principio de este siglo nació un Ju- 
dio llamado Baena , que abjuró sus erro- 
res , y profesó la fe de Cristo , tomando 
en el santo Bautismo los nombres de 
Juan Alfonso : Este fue Escribano del 
Rey D. Juan el II ; y acreditó su gusto 
en la Poesía , y su especial instrucción en 
la Gaya Ciencia , ó Arte de trobar , con 
la Colección, que presentó al Rey , de to- 
das las piezas que pudo recoger de los 
antiguos Trobadores Españoles» entre las 
quales insertó varias de otros coetáneos 
suyos , otras que e'l compuso , algunas de 
un hermano suyo , y otras en menospre- 
cio de ciertas supersticiones de los Judíos. 
La mayor parte de las piezas de esta’ Co- 
lección son de Trobadores Cristianos > y 
aunque por esto debía reservarse su noti- 
cia para lugar mas oportuno ; por ser 
' 7om. I. 


DE LA IGLESIA. 

Obra de un Judio converso } haber en 
ella algunas poesías de Judíos > ser poco 
ó nada conocidas muchas de las de los 
Cristianos» y ser una Colección copiosí- 
sima y que acredita la afición de los Espa- 
ñoles de aquel siglo , y de los anteriores, 
á esta clase de Poesía , la elegancia y sales 
de la lengua por aquellos tiempos , los su- 
tiles conceptos de sus Autores , y diferen- 
tes noticias históricas nada comunes , nos 
ha parecido oportuno dar razón de todas 
sus piezas > poniendo por entero las maS 
breves del mismo Baena y de su her- 
mano , y laS qUe pertenecen á cosas de 
Rabinos ; y de las de los Cristianos so- 
lamente süs títulos y primera y Ultima es- 
trofa , porque de ellas y de su mérito se 
hablará quando se trate de sus respectivos 
Autores » dexando satisfecha por ahora la 
L 1 cu- 



i 


Digitized by ^.ooQie 


léó ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 


curiosidad de los eruditos con esta noti- 
cia anticipada , y con traer un espécimen 
de la variedad y elegancia de sus metros; 

Esta Colección está MS. en la Real 
Biblioteca del Monasterio de S. Lorenzo 
del Escorial , Estante j. h. 5 . en un Tomo 
grueso en folio máximo con 202 hojas, 
escrito en papel , de letra hermosa del si- 
glo XV, con algunas abreviaturas y emien- 
das en diferentes partes , y con la porta- 
da , títulos y algunas iniciales de encarna- 
do. Tiene un indice hecho por el mismo 
Baena ; y por estar incompleto , se ha 
formado este Catalogo de los Trabadores, 
de quienes hay algunas poesías en esta 
Colección. 

Juan Álfon de Baena 
Alfon Alvarez de Villasandin 
Fray Diego de Valencia 
Don Pedro Velez de Guevara 
Fray Miguell de la Orden de Sant Hte - 
ronymo , Capellán del honrado Obispo de 
Segobia 

Don Juan de Tordesillas 
Ferrant Manuel del Arando 
Fray Pedro de Colunga , de la Orden de 
Predicadores 

Un Bachiller y Maestro en Artes de Sa- 
lamanca 

Pedro Morrera 

Francisco de Baena , Escribano del Ade- 
lantado Perafan de Rivera 
Pedro Carrillo 
Alvaro de Cañizales 
El Maestro Fray Lope del Monte , de 
la Orden de S. Francisco , Bachiller en 
Teología 

Ferrant Perez de Guzmart , Señor de 
Batres ^ 

Alfonso Sánchez de Jaén , Canónigo de 

Toledo 

Don Gutierre de Toledo , Arcediano de 
Guadalfajara 


Ferrant Peres de Illescas 
Micer Francisco Imperial 
Fray Bartolomé Garda de Cordova , del 
Monesterio de Frex de Val en Burgos 
DonMosse furgiano del Rey Don Enrique 
Diego Martínez de Medina , Jurado de 
Sevilla . . 

Maestro Fray Alfonso de la Monja 
Pedro González de Mendoza 
Alonso de Morroña 
Rmíz Paez de Ribera 
Pedro Ferrus, su Cántica para los Rabies 
Los Rabies , respuesta 
Modas el enamorado 
El Arcediano de Toro 
Gonzalo Martínez de Medina 
Pedro González de Uceda 
Gómez Perez Patino 
Juan Garda de Vinuesa 
Alvar Rsúz de Toro 
Don Juan de Guzman 
Martin Alfonso de Monte-mayor 
El Mariscal Iñigo de Astimiga 
Un Moro que dedan Mabomat el Xartose 
de Guadalfaiara 
Juan de Mena 
Rodrigo de Arana 

El Despensero de Don Femando Obispo 
de Cordova 

Gonzalo de Quadros 
Un Bachiller 

Juan Rodríguez del Padrón 
Juan de Viena 
Nicolás de Valencia 
Pedro López de Ay ala 
Ferrant Sánchez Calavera 
Fray Alfonso de Medina , Mongo dt S. 
Gerónimo de Guadalupe 

Gard Alvarez de Alarcon 
Alonso Alvares 
Gard Fernandas de J trena 
El Mariscal Pero Garda 
Suero de Ribera 

Em- 
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Empieza el Códice con esta introdu- 
cen de Baena. 

Unicuique gracia ett data : secundum'y 
faulum relata : 

“Aquí se comienza el muy notable 
“e famoso libro fundado sobre la muy 
“ graciosa e sotil arte de la poetria e 
“gaya s^ien^ia En el qual libro general- 
emente sbn es criptas e puestas et asen- 
tadas todas las cantigas muy dulces e 
“graciosa mente assonadas de muchas e 
“diuersas artes E todas las pregutas de 
“muy sotiles inuencionés fundádas ^Res- 
“pondidas E todos los otros muy gentiles 
“dezires muy limados e bien escandidos 
“E todos los otros muy agradables e fun- 
dados prócessos e Requcstas que en to- 
fos tos tiempos passados fasta aqui fi— 
: “sieron e ordenaron e conposieron e me- 
trificaron el muy esmerado e famoso 
“poeta maestro e patrón de la dicha arte 
“alfbñ aluares de villasandino e todos los 
“otros poetas frayles e Religiosos maes- 
tros en theologia e cavalleros e escude- 
tos e otras muchas e diuersas personas 
“sotiles que fueron e son muy grandes 
“desidqres e ornes muy discretos e bien 
“entendidos en la dicha graciosa arte dé 
“los quales poetas e dezidores aquiade- 
“lante por su orden en este dicho libro 
“serán declarados sus nonbtes de todos 
“ellos e relatadas sus obras de cada Vno 
“bien por estenso el qual dicho libro con 
“la gracia e ayuda e bendición e esfuérqo 
“del muy soberano bien qüe es dios- nro 
“señorfiso e ordeno e conpusso e acopi- 
“lo el Judino Johan alfon de baena escri- 
“uano e seruidor del muy alto e muy no- 
“ble Rey de castilla don Johan nro señor . 
“con muy grandes afanes e trabajos é con 
“mucha diligencia e afection e grand de- 
“seo de agradar e conplaser e alegrar c. 

Tom. J. 
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“seruir a la su grand R'ealesa e muy alta 
“señoría. Ca sin dubda alguna si la su 
“merced en este dicho libro leyere en 
“sus tienpos deuidos con el se agradara 
“e deley tara e folgara e tomara muchos 
“conportes e plaseres e gasajados. E avn 
“ otrosí con las muy agradables e grafio*» 
“sas et muy singulares cosas qué en el 
“son escripias e contenidas la su muy Re- 
futable Real persona auera rrcposo e 
“descansso en los trabajos e afanes e cno- 
“ jos e otro si desechara e oluidara e apar, 
“tara e tirara de sy todas tristesas e pesa, 
“res e pensamientos e aflijones del spu 
“que muchas de ueces atraen e causan c 
“acarrean a los principes los sus muchos 
“e arduos negocios rreales E assi mesrao se 
“agradara la Realesa e grand señoría de 
“la muy alta e muy noble e muy escla- 
recida Reyna de castilla doña. maría nra 
“señora su muger e dueñas e donse- 
“ lias de su casa E avn se agradara e 
“folgara con este dicho libro el muy illus- 
“trado e muy gracioso e muy generoso 
“principe don enrrique su fijo E finalmen- 
“te én general se agradaran con este di- 
“cho libro todos los grandes señores de 
“sus Reynos e señoríos asy los perlados 
“Infantes duques condes adelantados al- 
“ mirantes, como los maestres pryores ma- 
riscales dottores e escuderos E todos 
“los otros fidalgos e gentiles ornes sus 
“donseles e cryadoS -e oficiales de la su 
“casa Real que lo ver é oyr leer e entcn- 
“der bien quisieren E por que la óbira tari 
“famosa deste dicho libro sea mas agfa- 
“ dable e mejor entendida a los leyentes 
“e oyentes della fiso e ordeno el dicho 
“iohan alfoñ de baena e puso aquí al co- 
“miernjo desta'su obra vna acopilada es- 
“ ctlptura como a mañera de prologo • ó 
“de arenga e por fundamento e Ráys de 
“toda su obra la qual es esta que se aquí 
L1 a “co- 
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"** comienza. Johñs : baenessis homo : vo- “e polido c donoso e que tenga miel e 

“catur in ssua domo:,, “acucar c sal e ayre e donayre en su rta- 

En este prologo , después de reco- “sonar 

mendar Baena el estudio de las historias Después del Prologo está este Indice 

y crónicas de los antiguos, y ponderar hecho por el mismo Baena: 
su utilidad , principalmente para los Re- 
yes, Principes y grandes Señores , define Esta tabla es de los desidor.es que están 

asi el arte de trobar. “E por quanto a to- en este libro, la qual se puso aquí al 

“ dos es cierto e notorio que entre todos comiendo del porquel dicho seSor rret. 

“ los libros notables e loadas escripturas E las otras personas que la leyeren 

“ que en el mundo fueron escriptas e or- fallen por ella mas ayna las cantigas 
“denadas e fechas e conpuestas por los o desires que le agradare leer. 

“sabios e discretos altores maestros e con- 

“ ponedores del las. El arte de la poetria e Lu cantigas de alfon aluares de villa 
“gaya Rienda es una escryptura e con» sand’tno. 

“pusycion muy sotil e byen graciosa. E es Las preguntas del dicho al/onso aluares. 

“ dul^e e muy agradable a todos los opo- Los desires del dicho alfon aluares. 

“nientes e respondientes della e conpo- Los desires de mi^er francisco inperial. 
“nedores e oyentes La qual «jien^ia e avi- . Los desires del maestro fray dyego. 
“sacion e dotritia que della depende e es Los desires defernand sanebes solanera. 

“ avida e rrccebija c alcanzada por gra- Los desires de femand peres de gusmim. 

“ cia infusa del señor dios que la ¿la e la Los desires de ferrant manuel de lando. 

“enbya e influye en aquel o aquellos que Los desires de rruy paes de rrybera. 

“ byen e sabya e sotyl e derechament la Los desires de pero ferrus el viejo. 

“saben fazer e ordenar e conponer e limar Los desires e cantigas famosas de macias. 
“e escandir e medir por sus piese pausase Los desires e cantigas del arcediano de 
“por sus consonantes e sylabas e acentos toro. 

“ e por artes sotiles e de muy diversas c Los desires de don pero veles de gueuara. 

“ syngulares nonbran^as E avn asy mismo Los desires de diego ms de ntedina . 

“es arte de tan eleuado entendimiento e Los desires de gañíalo mas de medias. ‘ 

“de tan sotil engeño que la non puede Los desires de pero gonf ales de Useda. 

“aprender nin aver nin alcancar nin saber Los desires del maestro fray Xepe . 

“ bien nin como deue saluo todo orne que Los desires de gomes peres patino. . . 

“sea de muy altas e sotiles inuenciones Las Re que st as dejoban alfonseo de baena. 

“de muy eleuada e pura discreción e de Las preguntas e rrespuestas del dicho 
“ muy sano e derecho juysio e tal que aya iohan alfonseo. ' 

/ “visto e oydo e leydo muchos e diuerssos Los desires generales del dicho Jetan al - 

“libros e escripturas e sepa de todos len- fonsso. r 

“guajes e avn que aya cursado cortes de . Los desires de los Reyes que fiso el dicho 
“ rreyes e con grandes señores e que aya Juan alfon. 

“visto e platicado muchos fechos del. mun- Y concluye: 

“do E finalmente que sea noble fidalgo Jaban. alfonso : de baena : lo conpuso : con 
“e cortes e mesurado e gentil e gracioso gr and pena: 

. Fol. 
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Fol. 

Aquí se comienzan las cantigas Muy 

ESCANDIDAS E GRACIOSAMENTE ASONADAS 
LAS PREGUNTAS E RRESPUESTAS SOTILES E 
BIEN ORDENADAS E LOS DESIRES MUY LI- 
MADOS B BIEN FECHOS E DE INFINITAS IN- 
UENCIONES QUE FISO E ORDENO EN SU TIENPO 
EL MUY SABYO E DISCRETO VARON B MUY 
SYNGULAR CONPONEDOR EN ESTA MUY GRA- 
CIOSA ARTE DE LA POETRIA E GAYA 9EN9IA 
ALFOn ALVARES DE VILLA SAN DIÑO EL QUAL 
POR GRACIA INFUSA QUE DIOS EN EL PUSO 
FUE ESMALTE E LUS E ESPEJO E CORONA E 
MONARCA DE TODOS LOS POETAS E TRO- 
BADORES QUE FASTA OY FUERON EN 
TODA ESPAÍÍA. 

La primera pieza es una Cantiga en 
alabanza de nuestra Señora la Virgen Mar 
ria , compuesta de siete Estrofas. 

La primera es: 

“Generosa, muy fermosa 
“syn mansilla. virgen santa 
“ virtuosa, poderosa 
! * "“de quien lucifer, se espanta 
“ tanta. 

“fue la tu. grand omildat 
“que toda, la Trenidat 
“ en ty se encierra, se canta • >» 

Y la ültima: ^ \ : * 

“O beata, ynmaculata 
“syn error desde aben icio , 

“byen bajtata./quien te cata , , i 
“mansa mente, syn bollycio. 
“seruicio 

“fase a dyos. nro Señor 
“quién te syrué. por amor 
“non dando, a sus carnes vicio 

‘ . * 

A que se sigue esta nota de Baena, que 
sirve de titulo á la Cantiga inmediata. 
Esta cantyga de santa mar y a tan noble e 
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tan bien ordenada fiso el dicho alfonso altea- 
res de villasandino su desfecha della por arte 
deserybote la qual es muy bien fecha e or- 
denada e graciosa mente assonada e tal que 
muchas veses dixo el dicho alfonseo aluares 
que serya lybertado del enemigo por ella. 

Fol. 4. v, t0 

Desfecha desta cantiga de santa 
MARIA. 

♦ 

“Virgen digna. De alababa 
• “En ty es. mi esperaba 
“ santa, o clemens o pya 
“o dulcís, virgo marya 
“tu me guarda, noche e dya 
“de mal. Et de tribulanca 
Tiene nueve Estrofas : La ultima es: 
“Contraryo, De eua. aue 
“de, los cielos, puerta e Uaue 
“rruega al tu. fijo suaue 
“que meoya. mi rogaba 

Fol . 5. y , 

Esta cantiga piso el dichos Alfonso Al- 
vares en LOORES. DEL RREY DON JUAN FIJO 
DEL RREY DQN ÉNRRYQUE EL VIEJO QUANDO 
RREXNO NUEUA MENTE 

Se compone de siete Estrofas : La pri- 
mera es: 

'i • 1 

“La novela, Esperanca , 

“en que he meu coracpn 
“me fase, cobrar folganca 
“e perder. Tribulación. 

Y la última: 

“Con muy pura lealtanca 
“ e fermosa. Entencioq . 

“ loare, gentyl ssenblanca 
c . “adorando, el seü perdón, ■ 

J J ' 1 . 

Es- 
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Este DESlR TISÚ E ORDENO A MANERA db 
EOANZA AL INFANTE ALFONSSO ALVARES DB 
VILLASANDYNO DANDO MUY GRAND LOAN^A 
DEL DICHO INFANTE E CONTRA TODOS LOS 
TROBADORES, QUE LE DEN GRAND 
LOAN^At 

La primera de sus diez octavas es: 

44 Fablen poetas, de aqui adelante 
“ los trabadores, que estauan callando 
“ abran sus bocas, e canten loando 
“ las altas proesas. del gentil infante 
“ e si preguntaren, quien es bastante 
44 sepan que es árbol, de grand marauiUa 
44 tyo del alto, león de Castylla 
e de la lynea rreal. de leuante 
Fol. 5 . v t0 * 

Esta cantiga fiso el dicho Alfonso ad- 
uares POR AMOR E LOORES DE SU ESPOSA LA 
POSTRIMERA QUE OUO QUE AVIA NONBRE 
MAYOR.. 

Tiene seis estrofas, y cada una em- 
pieza con la voz mayor , que era el- nom- 
bré de la Señora: todas son octavas , y 
empieza con esta quarteta. 

44 Mayor goso aventajado 
44 mis amigos, tengo yo 
44 que non tiene, el que perdió 
44 tal plaser. qual he cobrado 
La estrofa primera es: 

“ Mayor alegría, estraña 
44 tengo agora, entera mente 
44 que ñon tiene, otro séruiente 
44 de mi estado en toda españa 
44 e avn por. mayor fasaña 
44 el amor, que me cryo 
44 de otfa non. consse'ntyo 
44 que yó fuesse enamorado 

Esta cantiga grande e bien fecha fiso 

B ORDENO EL DICHO ALFOn ALUARfiS A SU 
MUGER DESPUES QUE FUE CASADO CON ELLA 
POR QUANTO PARES, B POR LA DICHA CANTI- 


GA EL FUE RREPYSSO DEL CASAMIENTO E MAS 
LA QUESIERA TENER POR COMADRE QUE NON 
POR MUGER SEGUND LA MALA VIDA QUE EN 
UNO AVIAN POR ICELOS E VEGEZ. 

Son doce estrofas: La primera es: 

44 Amigos tal. coyta mortal 
44 nunca pense, que avrya 
44 por ser leal, rrescibo mal 
44 donde plaser. atendrya 
“ya non me cal 
“pensar en al 
44 saluo en señal 
44 de orne carnal 
44 e seguir, por la tryste via 
44 deste enxemplo. natural 
“amansar deue. su saña 
44 quien por si. mesmo se engaña 
Fol. 8. 

Esta cantiga fiso el dicho ALFoñ Alva- 
res por rruego del adelantado pero 
manrryque quando andaua enamorado. 

DESTA SU MUGER FIJA QUE ES DEL SEnOR 
"DUQUE DB BENAUENTE. 

Tiene seis quintillas y un terceto : ¿a 
quintilla primera es : 

44 Muchas en. estremadura 
44 vos han grant enbidia pura 
44 por quantas han fe rm usura 
44 dubdo mucho, ssy fue tal 
44 en su tyenpo. PoIy<jena 
Fol. 8. v.*° 

Esta cañtiga fiso ÁLFoñ aluares por 

AMORRÉ LOORES DE CONSTANSA VELES 
DE GUYUARA 

Tiene once estrofas : La primera es : 

14 yo vos vy. gentil señora 
44 niña de pequeña, hedat 
; “esegunt vos. veo agora 
“flórescio. vra beldat 1 ' 

“sy mi coraron, adora 

“vra 
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“ vrá íynda. magestat 
“ mis ojos, vieron porque 
Fol. 9 . 

Esta cantiga riso alfoS. Alvares por 

RRUEGO.DEL CONDE DON ; PEDRO Niño POR 
AMOR E LOORES DE DonA BÉATRÍS 
SU MUGER 

Son tres estrofas: La primera es: 

*' La que syenpre, obedecí . " 

“ e obedesco. toda vya 
44 mal pecado, spio yn día 
44 non se le. menbra de mi 
44 perdy 

44 meu tempo en seruit 
“ ala que. me fas beuir 
“ cuy doso. desque la vy 

Esta cantiga fiso el dicho Aifod" alúa- 

res DE VILLASANDINO POR AMOR E LOORES 

de la dicha DonA Juana de xossa en 
manera de ReqüestA Que oüo con 

UN RREY SEnoR 

Son seis octavas : La primera es : 

“ Entre doyro. e mino estando 
“ beH preto. de ssalua térra 
“ ffuy fyllar. comjgo guerra 
“ vn Rpy ssefior. que cantando. 

“ estaña de amor e cando 
44 vydo que tryste seya 
44 dixo amigo. En grant ffollya 
44 te vejo, estar cuydando 

Fol.p. v. t0 , „ : 

Esta cantiga hso el dicho alfoS alua- 

RES POR AMOR E LOORES DE LA DICHA DOQA 

Juana de sossa estando Ella en él 

ALCAFAR DE CORDOUA 

Son dos octavas : La primera es : 

“Flores de guadalquebir 
44 en un ; jardín, deleytoso. 


O XV. iji 

“do me fue. a conquerir 
: 44 el amor, muy poderosso 
44 vy tres flores, muy preciadas 
■ “pnestas. e messuradas . . 

, 44 en poder, de amor criadas , . 

44 las quales nonbrar non oso. y.. : _ 
Fol. io. : , t > > 

Esta cantiga fiso el dicho alfoíí Alva- 
res MuY SOTH. MÉÑTE ORDENADA POR 
AMOR E LOORES DÉ ¿A DICHA DoHa 

’ Juana Dr . sossa 
• . , , f ¡ # ,• * 

Son quatro decimas y una quarteta : Lá 

decima primera es : 

44 E tal foy miña ventura 
“ que depoys. que vos non vy 
44 todo ben. toda folgura 
“ e todo plaser perdy 
“enton crey 
“e entendy 
44 o grant error 
44 en que cay 
44 por mal de mí 
“fol seruidor 

Está cantiga fiso él dicho Alfonso At* 
VARES DE VILLA sandino por amor 
£ LOORES DE UNA SU SEnORA 

que Decían 

Tiene tres octavas ; y la primera es: 

44 Desque de Vos me partí 
44 lutne destos. olios meus 
44 por la fe. qué deuo a deuS 
44 jamas plaser nunca vy 
44 Tan graues. cuy tas sofry 
44 sufro, atendo ssufrer 
“ que poys non. vos poso ver 
44 non se que sseja de mí 


E* 
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Esta cantiga Piso él dicho alfod Alva- 
res DE VILLA SSANDINO POR AMOR E LOO- 
RES DÉ LA DICHA Do5a JUANA DE SOSSA S 
PORQUE GELA MANDO FASER EL DICHO SEÍÍOR 
Rey DON ENRRIQUE VN DIA QUE ANDAUA 
ELLA POR EL NARANJAL DEL ALCAFAR CON 
OTRAS DUEñAS E DONSELLAS 

Tiene nueve octavas y una quarteta. 
La primera octava es : 

“ Por un naranjal andando 
“ vy estar donas, c donselas 
“ todas de amor, ffalando 
“ mas amays. fermosa délas 
44 vy poderosa, en cordura 
“ briossa. en honestade 
“ muy, grant. tenpo ha en verdade 
r “ que non vy tal fermosura 

Siguense otras cinco cantigas dél mis- 
mo Alfonso Alvarez de Villasandino en 
la misma especie de metro , y en obse- 
quio de la misma Señora. La primera tie- 
ne quatro estrofas : la segunda , cinco : 
la quarta , quatro ; y la quinta , otras 
quatro. 

Fol.rl.v.* 0 

Esta cantiga fiso el dicho ALFoñ alija- 
res CONTRA EL AMOR QUEXANDOSE E DES- 
PIDIENDOSE DEL POR MANERA 
DE QUEXOS 

Son quatro octavas : La primera es: 

44 Agora me desespero 
fM de ty amor, cruel esquiuo 
41 e non quiero, ser catiuo 
44 de quien non es verdadero 
r “ mas me. piase andar serení 
44 que non mal. aconpanado 
í44 nin beuir. enagenado 
r “ scruiendo. soñor artero 


Eol. I 2 . 

Esta can+iga fyso el dicho alfoS Al- 
vares EN LOORES DEL SEnOR RREY DON 
JvAN COMO A MANERA DE PETICION 
PORQUE LE FISIESE MERCED 
E AYUDA 

Tiene quatro estrofas: La primera es ; 

“ Triste ando, de conuento. 

44 e non sentó 
“ que me posa, anparar 
r 44 sofriendo, cruel tormento 
44 desatento 
44 e ja non. poso fala;.’ 

44 grant pesar 
44 fby ert dar 
“tal lugar 

44 a meu forte, falymento 
44 syn errar 
44 quero morar 
44 ou de chorar 
“ seja meu. consolamento 

Esta cantiga muy sotyl e famosa fyso 

BL DICHO ALFO& ALVARES DB VILLA SANDINO 
POR AMOR E LOORES DE LA DICHA DONA 
JUANA DE SOSA E PORQUE GELA MANDO FA- 
SER EL DICHO Rey DON ENRRIQUE EL VIEIQ 
ES OPINION DE OTROS QUE LA FISO A LA 

Reyna de Navarra 
Síguese otra Cantiga en obsequio de 
Doña 1 Maria de Cárcamo, manceba que fue 
del Rey Don Enrique , y otra en alaban- 
za de la Reyna de nauarra hermana del 
Rey D. Juan ; De estas tres cánticas la 
primera se compone de cinco estrofas $ y 
de seis cada una de las otras dos. 

La estrofa primera de la primera de 
estas tres Cánticas es: 

44 heu pecador 
44 que ben seguro estaua 
“deja, nunca a ver 
“grauc coyta. clamores 
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** vy vn día rrespíandor 
“tan claro que passaua 
“según meu. entender 
“todos los resplandóres 
'“amadores 


Fol. i3.v. td [ 

ÍEstA CANTIGA FISO EL DICHO ALFONSO AL- 
VARES Pok MANERA DE DESFECHA A ESTA 

I * 

OTRA CÁNTIGA QUE FIZO A LA PICHA 
RREYNA 


i . . 

“tal senblan^a 
“syn dudanqa 

“chamaredes flor das Abres 
“de giran valida 


*. • • . i j ’ i * . 

Estrofa primera de la cántica segunda; 


“Biua sempre. ensalmado 
“o amor, marauilloso 
“por el qual. syn dudá oso 
“desir que. sso en ¿inorado 

, f . f « .» ■* > * * ; 

Estrofa primera de la cántica tercera ; 

Ay que mal. aconsellado. 
fustes, coraron sandéo 
en aman a quen ben creo 
que de vos. non ay cuydaddí 
Fol. 13. ' „ 

Esta cantiga piso el dicho alfoo Alva- 
res QuÁnDO DESPOSARON LA RREYNA DA 
NAVARRA CON DON CARLOS POR QVE 
SSB YVA. 


Componese de una quarteta y tres 
octavas : La quarteta ¿s ; 

“Triste soy por la partida 
“que se ora. de aquí pateé 
“meu señor, que muy syn arte 
“del su amor, soy conquerida . 
Primera octava : 

“Todo el fn lindo, ben entendí 
“que non poso. Ledá ser' 

“fasta que possa entender 
“mays nouas. dcsta fasendá 
“ca seray. miña biúenda 
“en esquiuá. maginan^a 
“con deleytossa. esperanza 
“fasta venia su Venida 


Tom. I. 


. Llene una quarteta y tres octavas. 
La quarteta es: 

“Poys me non val 
boa señor por vos séruis 
“ sufrendo mal 
“ queyro por vos morir 


* ' * ' ■» . ^ 

Esta canti¿a fiso el dicho Alfonso al-* 

VARES POR ALABANLA fe LOORES DE LA RRE- 
DUNDABLE CIBDAT DE SEVILLA E PRESENTOLA 

r 

EN EL CABILDO E BISO CELA CANtAR CON 
JUGLARES PELANTE LOS ÍjffÍ^IALES B ELLOS 
ííandaroN l! daR en Ágvinando ^ient 

DOBLAS DE ORO POR ESTÁ CANTIGA B DEN DÉ 
EN ADELANTE DE CADA Año POR CAPA • 


CANTIGA OTROS CIENTO 


Afluente de grant macauiílá 


“jardyn de dul^c olor 
‘‘morada de. Énperador 
“rryea ferníbsa. baxilía 
“digan ésto, por seuilla 
“trobadores. e poetas 
f “pues que synos. e planetas 
'*‘lo soáticnén, síyn mánslllá 

* Én ¿llá los elementos 


agua tierra, fuego e ayre 
” son rrlquesas e doriayré 
“vicios e ahondamientos 
*’ loores, ensalzamientos 
*’Searí dados, yo lo mando 
“al Maneto, rrey don ferrandd 
“piles gano, tales cimientos.' 


“Mofar déue. Bn páraysb 
P quien guerreando, co moros 

Mm “ga- 


Digitized by ^.ooQle 


/ 


* 74 - 


ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 


“ gano tan. rrycos tesoros 

'“e tanta tierra, en prouiso 

“esta cibdad. que de vyso 

“sera en el mundo llamada 

“la muy bien, aventurada 

'“a quien dios, bien quierq e quiso» 

“Clarydat. e dyscre^íont 
“ esfuerzo e Cablerya 
“grant linpiesa. e lozanía 
.“mora, en su población 
“ pues fáser. deue mención 
“todo el mundo, en verdat 
“de tan perfecta. Gbdat . 

“e de su. Costela^ion 

Fol. 1 4. 

Síguense otras tres Cánticas deí mis-' 
mo Alfonso Alvarez en. alabanza de la 
misma ciudad de Sevilla > y cantadas con 
Juglares como la antecedente, 

Fol. 1 y. 

Esta cantiga di sen que fiso el DicHtf 

ALFONSO ALVARES POR RRVEGO DEL DICHO 
CONDE PERO NIDO QUANDO EL INFANTE DON 
FERRANDO LA PISO PRENDER A SU MUGER 
DONA BEATklS AL TIENPO QUE SE DESPOSO 
CON ELLA EN PALACIO E DESPEES LA MANDO* 

PONER EN EL CASTILLO DE OROE&A E EL 
DICHO CONDE FUESSE A VAYONA 1 

Tiene quatro O&avas: La primera es; 

./ 

“ffasta aquí, passe fortuna 
“ora biuo. en grant bonanza 
“amor sea. tu alabanza 
“ cantada, en toda triburcia 
“poys me. demostraste vna 
“señor que tan ben pareja 
“entre todas, resplandece 
“cómo eí sol. ante la luna 


Esta cantiga disen que fiso el dicho 

ALFoñ ALVARES AL CONDE DON PERO Niño 
POR AMOR E LOORES DE LA DICHA 
DoñA BEATRIS 

Se compone de una quarteta y quatro. 
Octavas. La primera es: 

‘‘Loada se jas amor 
“ por quantas. coytas padesco 
“ poys non vejo a quien ofresco 
“ todo* tenpo, este mcu cor 

Fol. 1 5 . v. 1 * 

Este dezir Fiso el dícHo' Alfonso aluares 

QUANDO EL DICHO SEñoR ReY DON ENRRI- 
QUE FINO EN LA CIBDAT DE TOLEDO EL DO- 
MINGO t)E NAÜIDAT DEL Año DE MILL E QUA- 
TRO5IENTOS £ StfiTE EL QUAL DEZIR ES MUY 
BIEN FECHO E DE SOTIL INVENCION E ADE- 
LANTE DESTE DICHO DEZIR ESTAN OTROS 
DEZÍRES LOS QUALES TRACTAN DEL DICHO 
FFYNAMENTO DEL SEñoR REY 

Son ocho octavas : La primera es : 

♦ 

“ La. noche tercera de la Redención 
“ del año de mili, quatro^ientos e syete 
“ no se en - qüal guisa, mis manos apriete 
* tan grande pauor ove. de un vission 
“ que vy en fygura. de Reuela^ion • 

“ a tres dueñas, tristes que llanto fasian 
“ que en los semblantes biuas parescian 
cubiertas de duelo, e de tribulación 

V la ultima ; 

“Cairos poderosa, yglesia doctada 
“ por Una de tres, que son en el mundo 
“ load el primero, tomad ai segundo 
“ pues viene la cosa, por dios ordenada 
“ qué ya contenió, alguna vegada 
“ perder su gran lunbre. el sol por fortuna 
“ pues dueña gosauos. con la clara luna 
“que de vro estado non se pierde nada 


Fol. 
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Fol. 1 6. 

Este dezir piso el maceteo frey diego 

DE VALENCIA EN RRESPUESTA DESTE OTRO 
DEZIR DE ENCIMA ANTE DESTE QUEL DICHO 
ALFONSO ALIJARES FISO AL FYNAMENTO DEL 

dicho sEnoR Rey don Enrryque el qual 

DICHO DEZIR ES BIEN FECHO NON ENBAR- 
GANTE QUE NON RRESPONDIO POR CON- 
SONANTES COMO DEVYA 

Son siete octavas con su finida: la oc- 
tava primera es : 

“ Estando pensando, en una visyon 
44 que vio vn poeta, non ha muchos dias 
44 e vista la cosa, qual fuer sus dias 
44 otro sy la fim de su elussion 
44 parece que deuo. de buena Rason 
44 declarar el fecho, por otra figura 
41 ca non son los ssesos. de vna natura 
44 nin fablan poetas, por vna enten^ion 
Y la ultima: 

44 Creo que sea. muy desconsolada 
44 sy los estrangeros. la viene seruir 
44 ca fuerte se rruge. que quieren venir 
44 a propia visión, por ser otorgada 
44 por el padre santo, muy dina crusada 
44 que serán asueltos, de todos pecados 
44 los que murieren, con los rrenegados 
44 infieles vasallos, del rrey de granada 

FINIDA 

44 Pues ora señores, pensat en las dueñas 
44 non pase castilla, tan grandes vergüeñas 
44 mas ssea por vos. seruida e honrrada 
Fol. 1 6. v. to 

Este dezir fiso don pero veles de gui- 

UARA AL FINAMBNTO DEL DICHO SEñoR 
RREY DON ENRRYQUE EN TOLEDO EL QUAL 
DEZIR ES ASAS BIEN FECHO PUES QUEL ARTE 
NON ES TAN SOTIL MAS ES MUY LLANA PERO 
LA ENTEN<JION ES BIEN. CONFORME AL PRO- 
POSITO E CAUSA SOBRE QUE FUE FECHO 
E FUNDADO 

Tiene seis octavas : La primera es : 

Tom. L 
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44 La rrazon muy justa, me fuerza erequiere 
44 que biua cuydosso. non se dezir quanto 
44 cada que me mienbro. de qual guisa fiere 
44 el mo$o syn miedo, de muy grant espanto 
44 quien ojos e orejas, e sesso touiere 
44 en su buen andanza, esfuer^ese tanto 
44 fazer buenas obras, en quanto pudiere 
44 lo al todo torna, en bozes e llanto 
Y la ultima : 

44 Asy desta guissa. mi coraron Hora 
44 e arde llama, que ya$c ascondida 
44 que mis obras tales, fueron fasta agora 
44 onde la mi alma, esta mal trayda 
44 sera venturosa, quien a dios adora 
44 assy lo propongo faser en mi vyda 
44 con buenas enmiendas temiendo la ora ' 
44 quando mandara, tañer de acogida 

F0I.15. v . t0 

Este dezir fiso Johan Alfonso de baena 

CONPONEDOR DESTE LIBRO AL FINAMIENTO 
DEL DICHO SEñoR Rey DON ENRRYQUE EN. 
TOLEDO EL. QUAL DEZIR ES MUY DOLORIDO 
BIEN QUEBRANTADO E PLAMDO SEGUNT LO 
RREQUERIA EL ACTO DEL NEGOCIO* E OTRO 
SY VA POR ARTE COMUN DOBLADA E LOS 
CONSONANTES VAN MUY BIEN 
> GUARDJ. DO 

/ 

44 El sol innocente, con uiucho quebranto 
“ dexo a la luna, con sus. dos estrellas 
44 a muchos señores e dueñas e donzellas 
44 por ser falles^ido. los puso en espanto 
44 por ende señores, faziendo grant llanto 
44 en altos clamores, le demos querellas 
44 a dios e la virgen, lanzado centellas 
44 con grandes gemidos, fagamos su planto 

44 La rreyna muy alta, planiendo sus ojos 
44 de lagrimas cubra, su noble rrega^o 
44 las otras donsellas. se fagan rreta<jo 
44 los rrostros e manos e tomen enojos 
44 las sus vias sean, por sendas dabrojos 
44 vestidas con luto, de troto pedazo 

Mm a “las 
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“las dueñas ancanas la tomen de braco: " “ aleando clamores, cobiertos de dado 


“ e lloren con ella de preces, e innojo 

“ Con bos perentoria, d jentil infante 
“ alce su gryto en son. Rasonabte 
“ con bos acessoria. el grant condestable 
“ con lloro perfeto. sse muestre pensante 
“ en pos de los dichos, el noble almirante 
“ luego Responda, con bos espantable 
“ e diego lopes. con bos onorable ' 

“ e juan de velasco. disiendo adelante 

“ Los nobles maestres, en landalusia 
“ fagan su llanto, muy fuerte sobe jo 
“ e dígan amigos, sabet quel espejo 
“.de toda castilla, que bien Reí usía 
“ e tantas mercedes, a todos fasia 
** vos es falles^ido. e tomen consejo 
“ juntado comunes, de cada concejo 
“ e llore con ellos, la grande cleresia 

“ Los otros señores asas de castilla 
M llorando muy fuerte, se llamen cuytados 
“ vasallos fídalgos. obispos Letrados 
“ doctores alcaldes, con pura mansilla 
“ aquestos con otros, llamando mesylla 
“ e guayen donseles. sus lindos criados 
“ pues quedan amargos, de lloro bastados 
“ con much^ tristura, yra esta quadrylla 

“ ffagan grant llanto, los sus contadores 
“ con ellos consistan, los sus thesoreros 
“ porteros e guardas, e sus despenseros 
“ con estos rreclamen. sus Recabdadores 
“ maestres de sala, y aposentadores 
“ e otro sy lloren, los sus camareros 
“ tanbien esso messmo. los sus rreposteros 
“ destrados e plata, e sus tañedores 

“ En fyn de rrasones. con poco consuelo 
“ todos los dichos, faran su devissa 
“ de xergas e sogas, tan bien de otra syssa 
“ cabellos e baruas. lanzar por el suelo 


“ por ser mal logrado segunt la pesquisa 
“ el Rey virtuoso, de muy alta guissa 
“ los lloros e llantos, traspasen el (pelo 

“ Agora señores, del Rey que de vysso 
“ fue marauilloso. el su finamento 
“ pues fue en el dia. de su nasdmienta 
“ del fijo de dios, que esta en paraysso 
“ el qual Rescibio. con plazer e rryso 
“con gesto amoroso, segunt que yosyento 
“ de todo el ovo. buen meres^imiento 
“ dios le dé glorya. pues que assy lo quissd 
fynida; 

Fol. 17. 

Este dezir fiso fray migir de la orden 
de sant Jerónimo capellán del onrra- 
do obispo de segouia. don Joan de tor- 

DESYLLAS QOANDO FYNO EL DICHO SEnOR 

Rey don enrryque en toledo el qoaí 

DEZIR ES MUY BIEN FECHO : E SAS FUNDADO 

segunt lo Requería el abto sobre 

QUE ES FUNDADO EL DICHO DEZIR. 

Tiene quince octavas y una finida: 
La octava primera es : 

“Al grande padre santo, e los cardenales 
“ arzobispos obispos e arcedianos 
“ e a los patriarchas. e colegyales 
“ deanes cabildos, e otros cercanos 
“ a frayles e monjes, a los hermitaños 
“ a sabios letrados, doctores agudos 
“ poetas maestros, tan bien a los rrudos 
“ a rryeos a pobres, a henfermos e sanos 
Y la ultima: 

“ E de sus inperios. rryquesas poderes 
“ rreynados conquistas e cauallerias 
“ sus vicios e onrras. e otros plaseres 
“ sus fechos fasañas e sus osadías 
“ ado los saberes, e sus maestrias 
“ ado sus palacios, ado su nacimiento: 

“ cerrado el ojo. paresceme vyento 
“ agora lo cred. syn muchas porfías 
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ÍYNIDA 

< “Conuiene pues, mucho, rregir vuestras uías 
“e cessar el planto, de mi mouimiento 
“ca vos esSo mesmo. faredes mudamiento 
“velat una muerte, que van se los dias 
Fol.18 

Este dezir fue fecho al finamento del 

DICHO SEUOR REY DON ENRRYQUE EN TOLE- 
DO EL QUAL FISO ALFONSO ALUARES 

Son tres o&avas y una finida : La 
o&ava primera es : 

“Muy poca fianza, e menos firmesa 
“Veo en el mundo, que es de presente 
“ el sabio esforcado. tan bien el valiente 
“non biue syn cuy ta. por mucha rryquesa 
“e veo a las veses. sobrar en altesa ' 

“ el pobre mesquino. de sotil estado 
r “dio en Vn punto, que es derrybado 
“ e biue lasdrado. con mucha pobresa 
Finida. 

‘‘después el mundo juntado 
“adore, en vuestra pressen^ia 
“ tornando, la obeden^ia 
“a vos bien, fecho e criado 
Fol. 18. 

Esta cantiga fiso el dicho ALFon alija- 
res POR AMOR E LOORES DE UNA SEnORA QUE 

* % 

DECIA QUEXANDOSE AL AMOR DE SU 
AMIGA 

Tiene quatro octavas: La primera es: 

“Por una floresta, estraña 
“ yendo triste, muy pensoso 
“oy un gryto. pauoroso 
“vos aguda, con grant saña 
“montaña 

“y va esta bos. disiendo 1 

“anda a dios te encomiendo - ’ 
“que non curo mas despaña 
Fol.i 8.v. t0 

Siguense otras once cánticas com- 
puestas por el mismo Alfonso Alvarez: 


¿77 

la primera, que consta de seis o&avaS , en 
obsequio de unas dornas de la Rerytla de 
Navarra : la segunda , que tiene quatro 
ottavas, por ruego del Conde D.Pero Niño 
(según dicen algunos ) quando se desposó 
con su muger Doña Beátriz : la tercera, 
que tiene dos odavás y -una quartetá, en 
alabanza de Doña Juana de Sosa : la 'quar- 
ta , con quatro o&avas y una quarteta , en 
loor de una Señora: la quinta , con. quatro 
oftavas , en obsequio dé la dicha Doña 
Juana : la sexta en alabanza de; la hermo- 
sura de la Reyna de Navarra; tiene qua- 
tro o&avas : la séptima en obsequio de la 
misma Reyna: y la o£tava, nona, deólma y 
undécima en obsequio de la, referida Doña 
Juana : De estas quatro ultimas cáhticas 
la primera tiene una o&ava; la segunda 
tres y una finida; la tercera cinco ' sesc- 
nas y una finida, y la quarta ocho quar- 
tetas. 

Fol.2 0.V. t0 

Este dezir fiso el dicho Alfonso ALVareZ 

POR LA TUNEA DHL RREY DON. ENRRYQUE 
EL VIEJO. 

“ My nonbre. fue don enrryquS 
“Rey de la. fermosa españa 
“ todo onbre. verdat publique 
“syn lysonja. por fazaña 
“ pobre andando, en tierra estraña 
“conquiste, tierras e gentes 
“agora parad, bien mientes 
“qual yago, tan syn.copaña 
“so esta tunba tamaña 


“Con esfuerzo e lozanía 
“ e orgullo. De coracon 
“ fuy Rey de grant nonbradia 
de castilla. E de León 
“ puesse freno, en aragon 
“en nauarra. é portogal 
“granada, miedo mortal 

“ouo 
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“ouo de mí. Essa ssazon 
“Recelando, mi opinión 

“A los mios e a estraños 
“ fuy muy franco. e verdadero 
“poco mas. de dose años 
“me duro, este bien entero 
nunca crey. de ligero 
... - “bien guarde, sus preuillejos 
“ a fydalgos. e concejos 
“conosclendo. a dios primero 
“de quien, galardón espero 

“My alma, va muy gozosa 
“por dexar. talCapellana 
“tan conplida. e onrrossa 
“la muy noble, doña juana 
“muy honesta, esy vfana 
“Reyna. de Lyña Real 
“en todo fírme, e xpiana 
“quita de esperanza vana 

“Dexo a los. Castellanos 
“en rryqueza. syn pauor 
“de todos sus. Comarcanos 
“oy se lieuan. Lo mejor 
“ por su Rey. e su señor 
“les dexo. muy noble infante 
“don Juan, mi fijo bastante 
“bien digno, e merescedor 
“para ser enperador 

/ 

Fol. 21. 

A LA TüNBA DE LA RR.EYNA DOMA JUANA 

“Reyna doña juana, a tal fue mi nonbre 
“fija del noble, don juan manuel 
“muger del mas alto, e mas gentil onbre 
“ que ouo en el mundo, en su tienpo del 
“Rey donenrryquc xpiano fiel, ; 

“ franco esforzado, discreto onrrador 
“catholico puro grand conquistador 
“con muchas proezas que dios puso en el 


“Contar non podrya. en taíbreue estoría 
“los grandes trabajos, que en uno pasamos 
“ buscando los otros, de la vana gloria 
“del mundo cabtiuo, que desanparamos 
“ en muy breuc tienpo. tan mucho afanamos 
“el por su esfuerzo, e yo con buena arte 
“que en las grandes ponpasovimostal parte 
“ tanto que a españa. toda sojudgamos 

“ Después de su muerte deste noble rrey 
“yo vy a mi fijo. Reynar en Castilla 
“don juan el muy santo e fyrme en la ley 
“franco e esforzado, sy toda manzilla 
“con su muger buena, a grant marauilla 
“Reyna e fija, del Rey de aragon 
“ partí deste mundo, en esta sazón 
“e yago qual vedes en esta capilla 

“ Mi fija fermosá. Doña Leonor 
“ dexo bien cassada. Ryca bien andante 
“con rryca persona, de alto valor 
“que es de nauarra. Legitimo infante 
“lo que contes^ier de aqui adelante 
“sera lo que dios ya tien ordenado 
“por ende amigos, el mundo cuytado 
“non es sy non sueño, e vano senblantcf 

Fol. 2 i . 

A LA TUNBA DEL RREY, DON JUAN 

“Aqui yaze un Rey muy afortunado 
“ don johan fue. su nonbre aquien la ventura 
“fue syenpre contraria, cruel syn mesura 
“ seyendo el en sy. muy noble acabado 
“discreto onrrador. e franco esforzado 
“ catholico casto. Sesudo pazible 
“ pues era en sus fechos rrey tan conucnible 
“por santo deuiera. ser Canonizado 

“Después que murió, su muger leal 
“doña leonor. Este Rey loado 
“ dios quiso que fuese otra vez casado 
“con fija del bueno. Rey de portogal 
“ con este triunpho e titulo a tal 

“ccr- 


Digitized by ^.ooQie 


SIGLO 

“cerco a lixbona. e por apariencia 
“echo dios sobre el tan gran pestilencia' 

“que murieron codos los roas del Real 


X V. ^79 

“la ventura, en este fecho 
“non fallo lugar, nin trecho 
“cotno vos. pueda fablar 


“Partióse de aly. a mal de su grado' Fol. a i .v.*® 


“que los suyos mesmos. gelo consejaron 
“e con el cssos pocos# que biuos quedaron 
“ tormo a castylla su passo ertnojado 
“pero ante del año. sigjjiente passado’ 

“ torno en portogal# con preca de gente' 
“e fue a pelear, en anda» doliente 
“« por malaordenanca# fue desbaratada 

“E después desto; fuegc# erf esse ano 1 
“vino a la coruña#el dutf dalencastre 
“llamándose Rey, mas> por su desastre 
“perdió' la corona .- 1 OVO grant daño 
“estonce se fiso vn buen trapío estraño' 
“quel Rey e el duque. Su» fijo» casasen' 
“amos de consuno, porque heredasen 
“a la grant españa. syn punto dengaño •- 

“Estando los fechos. cn‘ aqueste estado* 
“este Rey don jodian- locano orgulloso 
“buscando sus trechos, como desseoso 
“de padescer muerte# o sser bien vengado 1 
“caualgo un domingo# por nuestro pecado 
“ en alcala estando# oyd lo» nacidos 
“que son los secretos, de dios escondido» 
“cayo del cauallo. murió arrebatado ^ 

Fol. 21. v. t0 

Este desir piso el dicho ÁLFoñ aleares' 

AL NOBLE RREY DON JUAN POR MANERA 
Gasa-Lado por aver del merced 

Se compone de quatro octava» ; La pri- 
mera es: 

“Señor non puedo follar 
“quien Vn aluala. me foga' 

“ca ninguno, non se paga 
“de me tanto, ayudar 
“e por mas. me destoruar 


c LA TÜNBA DÉ LA REYNÁ DoñA LEONOR 

“Aquí yaz doña. Leonor 
“Reyna de# muy grant cordura 
“vna santa# cryatura 
“que muryó. en el feruor 
“deste mundo, engañador 
“Heno de mucha amargura 
“a la qual por. su mesura 
“sea dios, perdonador 

“fiíja del Rey. de arágon 
“fue esta señora hotlrrada 
“después rréyna. coronada 
“de castilla e de león 
“ muger del. alto varón 
“ Rey don johan# müy ensacado 
“ con quien, por nubstro pecado 
“se logro poca sazón 

“En esta alteza, rtéynando 
“éstos treyes. bien andantes 
“les nacieron, dos infantes 
“don enrtyqUe. e don ferrando 
marido e muger estando 
“goíossbs con buena suerte 
“la rrauiosa. e cruel muerte 
** desato todo, el vn vando 

“La muerte', que non perdona 
“a ninguno, e desbarata 
41 todo el mundo. S lo desata 
“ con sd muy. cruel azcona 
“ dio salto coiiuJ tachona 
44 é ícuo luego, eh prouisso 
“a esta qué. eh párayso 
^‘mérescé. tener corona 

Fol. 
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lol. 2 2'.- 

\ f , 

Este dezir dizen que fizo el dicho al-j 

EONSO ALUAREZ DE VILLA SANDINO AL 
RREY DON ENRRYQUE PADRE DEL RREY NRO 
SSEHOR QUANDO ESTAUA EN TUTORIAS PERO 
NON SSE PUEDE CREER QUE LO EL FEZIESSB 
¡POR QUANTO VA ERRADO EN ALGUNAS CON- 
SONANTES NON ENBARGANTE QUEL DEZIR 
ES MUY BUENO E PICA EN LO BIUO 

Tiene diez y seis o£tavas ; y habla 
de los excesos que cometían en su tiempo 
los sugetos empleados en oñcios públicos: 
La primera q&ava es: 

“ Noble vista, angelical 
“alto señor, poderoso 
“rrey onesto. orgulloso 
“de coraron muy rreal 
’“yo en vuestro natural 
“ vos presento, este deitado 
“porque veo. este rreynado ■ 

“cada dia andar comal 
Fol. 2 2 . v. t0 

Este dezir fizo el dicho Alfonso alua- 
Rez al dicho sEñoR Rey don enrryqve 
eazyendole entender como era dolien- 
te DE GRAUE DOLENCIA QUE ERA LA PROUEZA 
E QUE EL RRBY ERA EL FISSICO QUE LO PO- 
DIA DAR SANO CON SU FRANQUEZA EL QUAL' 
DEZIR ES MUY BIEN FECHO E DE MUY 
BUEN ARTE 

Tiene Seis octavas y dha finida : ísf 
primera octava es: 

“Grant espanto, es la fortunar 
“que todas, las cosas obra 
r “muy marauiilosa. Obra' 

'“es esc ure^er. La luna 
f “ quien mal fado, ha en la cuna; 

“ non le viene, su ^o^obra 
“ bien obrando, nunca cobra' 

“de veynte cossas la vna 


Fol. 2 3. 

Este dezir fizo el dicho Alfonso álua- 

REZ AL SEñoR REY DON ENRRYQUE PEDIEÑ- 
DOLE AGUILANDO UNA FIESTA DE NAUID^T. 

Compbncsc de tres estrofas. 

Fol. 23. 

Este dezir fizo El dicho ALFoñ aluare¿ 

DE VILLASANDINO AL DICHO SEñoR Rey DON 
ENRRYQUE ESTANDO EN EL MONESTERIO DÉ 
CARRAZEQO EN OALIZlA POR EL QUAL ÉL DI- 
CHO ALFONSO AL&ARÉZ LE fe.RECONTAUA TO- 
DOS SUS TRABAJOS E POBRESAS QUE TENIA EN 
AQUELLA TIERRA S LE SOPLltABA QÚE LÍ 
PIZIESE MER^fcT fi AYUDA PARA CONQUE 
PARTIESSB 

* ^ , „ , , , i « 

Son quatro octavas y una finida. 

Fol. 2 3 . v. t0 

Este dezir fizo él dicho alfoS AlüArez 
AL DICHO SÉñoR ReY DON ENRRYQUE POR 
QUANTO LE RASGARON UNA NOMINA DE 
, WILL DOBLAS 

r fiene dos octavas. 

Desir que fiso a.° aluaréS para La tún- 

BA DEL RREY DON ENRRÍQUE 

“El muy poderoso. Rey de Castilla 
“non pudo en el mundo., al tanto alcanzar 
“que viesse vn plazer. ssy otro pessar 
¿ ‘nin vna folgura. ssy otra manzilla 
“Catad do lo vemos en Chica casilla 
“e puesto en andas, delante del coro 
“ssy grant sseñoryo. c mucho thesoro 
*saluar non lo pudo en alto nin villa 

“ Los sus ofy^iales. e muchos criados 
“que vieron Vntienpo. el mundo a ssuparte 
“deprenden de nueuo. otro sotil arte 
“ e rruegan agora, de quien eran rrogados 
‘“disen con coyta. estando apartados 
“que es ya del tienpo. de uta pryuan^a - 

“ ave- 


v / 
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w avernos entroque, mucha tribuíanla 
somos del mundo, agora burlado» 

“El bien deste mundo, es falle^edor 
“segunt que por obra. lo vedes paSsar 
“pues non se deue. ninguno esforsar 
“de mucha rryqucza ninser grant sefior 
“que non veo en el. mas fru&o mejor 
“que ser diligente, en el bien obrar 
“de mas synplazeres pudier tomar 
“que todo lo otro, ha poco valor 
“por ende sscñores. querrya de grado 
“pues vedes la burla, que a todos seestiendc 
“el cuerdo consejo, la su vyda cmiende 
“asy como orne que biue aplazado 
Fol. 2 4. 

Este desir fyso él dicho aLfONSO alua- 

REZ Dé LA VILLA SANDINO EN LOOR DÉ LÁ 
SfiñoRA REYNA DOÜA CATALINA MADRE DÉ 
NRO SEnOR EL ReY DON JUAN RRECONTAN- 
-D0LB TODOS SUS TRABAJOS S POBREZAS B 
■SOPLICANDOLE QUJE LE FIZIESSe MBR$ET E 
. AYUDA PARA QUE CONPRASE UNA HSREDAT. 
EN YLLESCAS 

Son siete o&avas y Una finida i La 
primera o&aVa eS: 

- “Poderosa ensalmada 

' “noble Reyna de castilla 
“grant señora, aued manzilla 
“de mi vyda. atribulada 

- “que es pobreza, denostada 
“con la qual. biuo penado. 

“noche e día. mal pecado 

“ con^on. mortyfycada 
Fol. 24* 

Este desir fyso el dicho alfonso alva- 

REZ DE VILLA SANDINO EN LOORES DEL NO- 
BLE INFANTE don ferrando QVANDO esta- 
ba BN AYLLON POR EL QUAL LB RRBCU®*- 
TA TODOS SUS TRABAJOS S POBREZAS B SO- 
: PLICANDOLB POR EL QUE LB FIZIESSE MERCED 
fe AYUDA PARA SU *»ANT*NIMIfeNTO POR QUANS 

i... Jom. L 


TO LA MONEDA DEL CORREO ÉRA YA TObA 
GASTADA E NON TENIA PARA SUSTENTAR SV ( 
PERSONA E QUE SU MERCED LE PROVEYESSB 
SOBRE ELLO 

Son cinco ocravas y una finida en 
el mismo metro. 

Fol. 2 4. v*® 4 

Este dezir fizo el dicho ALFoñ alüaréz dé 
villasandino en loores del noble Infan- 
te DON FERRANDO QUANDO ERA YA RRÉSCEBI- 
DO E SE YVA A ^ARAGO^A PARA SB CORONAR 
E POR QUANTO POR EL CON EL CONDESTA- 
BLE VIEJO A GRANT PRIESSA SE LE MORIO LA 
MULA SOPLICANDOLB B PIDIENDOLE MER^ET. 

B AYUDA PARA COMPRAR OTRA 

Son ocho Octavas y una finida en el 
mismo metro. 

Fo^aj. 

Este dezir fizo el dicho alfonso alúa- 

RBZ AL DICHO RREY DON FERRANDO DE 
ARAGON QUB FUE CORONADO 

$ón quatro octavas en el mismo mcH 
tro ; y concluye pidiendo un vestido. 

Fol.aj.v.*® 

Este desir fyso fferrant Manuel de- 
clarando EN LA DICHA CORONACION . EN 
<¿ARAGO$A EN FAVOR DEL DICHO ALFONSO 
ALVAREZ 

Tiene quatro octavas y Utla finida. 
Es la concesión del Rey á la petición an- 
tecedente : La octava primera est 

“Lyndo poeta, onorable 
“esperad, con grant firmesa 
“quel deuoto rrey, notable 
“guarnido, de gentilesa 
44 mostrara, rreal franquesa 
“ contra vos. señor muy $edo 
“porque vado», rryeo e ledo. * 
“loando, la su noblesa 

Nn Fol» 
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j.8* 

Pol. 25.V." 

A LA INFANTA MVGfiR DEL INFANTE DON 
FERRANDO 

Son cinco octavas y una finida* El 
Autor parece ser el mismo Alvarez ; y pi- 
de le socorra la Infanta , porque el se halla 
sin un maravedí para el viage: Octava 
primera: 

44 Muy e^elente. persona 
r4 ‘ dueña de alto poderío 
“dyna de. cobrar corona 
44 mucho ^edo. en dios fya 
44 yo el vro quito de bryo 
44 vengo con grant obeden^ia 
“a faser Vos rreueten^ia 
“segunt mi. pobre atauio. 

FYNID A 

'“Non sea en trybula^íon 
144 quien de vos. mercet espera 
r<t $y non vome. mi carrera 
“trystc syn. Consolaron 
Fol. í 6 

Al infante don Juan su fijo 

Son cinco octavas y una finida al 
mismo asunto que las antecedentes, y por 
el mismo poeta. 

Octava primera: 

“Noble infante, don johan 
“toda la verdat. sabida 
“muchos con vra venida 
“gosaron. e gosaran 
“mas ya estos non serán 
“los locos, desta partida 
“chamoros. que syn medida 
“buscan lo que fallaran 
fynida 

44 Ensalmado. Capitán 
“señor venga vos e miente 
“de mi vn pobre serviente 
'“que demando, e non me dan. 


Fol .164 

Al infante don enrryque maestre di 

SANTIAGO 

Son cinco octavas y una finida ; y 
todas se reducen á exponer el poeta su po- 
breza , y pedir que se le remedie. 

Fol.itf.v.” 

Este desir fiso el dicho Alfonso Alva- 
res DE VILLA S ANDINO A RRUY LOPES DE 
DAUALOS OVANDO COMENTO AVER PRIVANZA 
CON EL SSEñoR RREY DON SNRRtQDE. POR 
JÜUANTO ALFFON ALVARES ESTAUA DOLIENTE 
EN LO^OYA, E EL RREY ESTAUA EN LA 
CIBDAT DE SSEGOUIA 

Tiene diez octavas y una quintilla; 
y se queja de que está retirado y fin 
destino. 

Fol. ay. 

Este desir piso el dicho Alfonso aluarbs 

DE VILLA SANDINO A DON RRVY LOPES DAVALO» 
CONDESTABLE DE CASTILLA COMO A MANERA 
DE RREQVESTA B DE PELEA QUE TOMAUA CON 
EL PORQUE CON EL NON PODIA AUER AUDIBN4 
r A B PORQUE NON LE AYUDAUA CON EL 
SEÍÍOR RREY PARA QUE LE DIESSR 
ALGUNT OFFI^IO 

Se compone de seis octavas: La j> 4 « 
mera es 

“Pues non ay quien por mi fable 
“ fablar me conuien forzado! 

44 con busco señor onrrado 
“Poderoso. Condestable 
“la mi llaga, es incurable 
“pues ya de mi. non a cura 
“amor fuerza mi ventura 
44 mi estado rrazonable 
Fol.2 7.v. to 

Este desir piso el dicho Alfonso aluares 

DE VLLLA SANDINO AL DICHO CONDESTABLE 
>N LA CIBDAT DE SEGOVIA POR QVANTO NON 

IA 
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LE DIERON POSSADA E FUESSE A VNA ALDEA 
EN QUAL LE FURTARON UNA SU MüLA É 
QUEXASE AQUI DEL E A EL DE LOS SERUICIOS 
QUE LE AVYA FECHO E DE LOS TRABAJOS QUE 
PADECIA POR AMOR DEL SEÍIOR RREY 

Son ocho octavas. 

Fol. 28. 

Este Désir fisó El dicho Alfonso aluares 

DE VILLA S ANDINO AL DICHO CONDESTABLE 
DON RRUY LOPES QUANDO ESTAUA APARTA- 
DO DEL Rey don enrryque en arenas su 
TIERRA E DESPUES LO ENBIO LLAMAR QUE 
VENIESSE A EL A LA VILLA DE MADRID LO 
QuAL FUE EN EL Ano DEL SSEñoR DE MILL 
£ QUATROCIENTOS E TRES AnOS 

Se compone de quatro octavas. 

EstB DESIR DE ALFONSO aluares CONTRA 
VN PORTOGUES 

Son seis octavas. 

Fol.x8. v. <0 

Este desir fyso alfonsó Alvares al dicho 

CONDESTABLE SOBRE VNA MULA QUE 
LE DIO 

Son dos octavas y una finida. 

Fol. 2 8 . v. t0 

A La condessa doSa elvira de guyvará 

Tiene cinco octavas y una finida ; y 
pide á esta Señora se interese con su ma- 
rido , el dicho Condestable » pata que este 
le atienda > y al mismo fin se dirigen las 
cinco octavas siguientes , que embió el 
mismo poeta á dicha Señora con unos 
capones , y un poco de alfaxor y de vino , 
que la regaló la muger de Alfonso Alvo* 
rez , para que hiciese con eficacia el em- 
peño. 

Tom. í. 


Fol. 2 p. 

Este desir fiso Alfonso aluares de vi- 
lla SAN DIÑO EL QUAL ES MUY BIEN FECHO E 
BIEN FUNDADO POR ARTE DE MAESTRYA MA- 
YOR POR RREQUESTA E PREGUNTA 
CONTRA LOS TROBADORES 

** A mi bien me piase, porque se estienda 
“ la gaya $iencia en bocas de tales 
“ que sean donossos. fydalgos e troben 
“ limado, syn pauor de emienda 
“mas pues que los torpes ya sueltan la 
“ rryenda 

“ quemen sus libros do quiera que son 
“ Virgilio e dante. oración e platón 
“ e otros poetas que diz la leyenda 

*' Aquí todo bueno, su sesso despienda 
“ e júntense algunos, de los naturales 
•“ legos e artistas, e Retorycales 
“ que han e oVieron onrrossa biufenda 
“ apaguen tal fuego, porque non se encienda 
“ mandando que calle, aquellos que non 
“ Resaben por gracia diuina este don 
“ de la poetria. todo orne lo entienda 

“ E porque se esclaresca. mas esta fasiendá 
“ pongamos exenplo en los menestrales 
“ non deuen beuir en onrras yguales 
“ el muy lindo xastre. con el que rremíendá 
“ que el vno meres^e. tener rryea tienda 
“ el otro uil choca, como rremendort 
“ pues aque le falles^en. lo de salamón 
“ delante maestros loor non atienda 

“Quién de los molinoS.do áy graht molienda 
“ furta fariña, e fynche costales 
“ después la derrama, por placas e ostales 
“ este non deue. beuir sin contycnda 
“ asy todo sabio, escuche é aprehenda 
“ e los ynorantes. demanden perdón 
“ que non es seguro, lidiando el varón 
sy non tiene armas, con que se defienda 
Nn 2. fy- 
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FYNIDA 

44 pues quien poco sabe covíene que se 
“ rryenda 

“ como se rrynde. la gar<ja al falcort 
44 ca en sus prouerbios. el sabio catón 
44 dis quel bien suba, el mal que despenda 
Fol. 2 9. 

A ESTA PREGUNTA E RREQUESTA RESPONDIO 
JUAN ALFON DE BAENA ESCRIUANO DEL RREY 
POR LA MESMA ARTE DE MAESTRIA E POR 
SUS CONSONANTES LIMADOS E MUY 

esd Andido 

“ Segund que fyngydeS so vro encomienda 
“ están las ciencias, de todos metales 
“ mas testos e glosas de mis decretales 
44 segunt me pares^e. lcystes corryenda 
“ por ende maestro, sabet que rrespenda 
44 de vra ordenanza, el muy grant rremon 
44 rrycardo e panfylo. escoto e agrymon 
“ los quales mandaron.que vos reprehenda 

•“ Ca puesto por casso. que puge e traqenda 
44 la yra ciencia, de fynos crystales 
“ e callen los synples. rremotos brucales 
“ que non fueron dinos. a ver tal prebenda 
“ a vra persona. Sotyl reuerenda 
“ fermoso le fuera loar con Rason 
“ los altos poetas, que luenga ssason 
44 trobaron por artes de alta Calenda 

“ E porque non syento. quien non con- 
“ decenda 

“ a vras dotrinas. por ser tan morales 
“ las flores de adelfa, con lyndos rrosales 
que non se conforman, en dar su ofrenda 
44 por ende syguiendo. señor vra senda 
“ e non lo tomando, de vos el baldón 
“ yo cerca de aquesto, so vro pendón 
44 sere todo syenpre. tomad essa prenda 

44 Pero sy vos piase, que desto dependa 
“ que tangan las tronpas. e los atabales 


“ é yo suba quintas, en boses tunbales 
“ de vra madexa. quebrada es la cuenda 
“ca yo non me rryndo. como orne que 
“ arryenda 

u pero sy vos pun^o. en el coracon 
“ fáre que vos tome, tan grant torocon 
44 que desta lynda arte, vos pry ve e suspenda 

FYNIDA 

“ Pasteles de pollos, con poluos de hienda 
“ e festes de noya. con buen salpycon 
44 vos tengo guissados. en vn rreplicon 
44 sobre que beuades. señor en merienda 

Fol. 2 p.v. M 

Esta pregunta muy sotil e bien fundada 

PISO E ORDENO FREY PEDRO DE COLUNGA DE 
LA ORDEN DE LOS PREDICADORES CONTRA EL 
DICHO ALONSO ALUARES DE VILLA SANDINO 
EROGANDOLE QUE LE DECLARASE ALGU- 
NAS FIGURAS OSCURAS DEL 
APOCALIPSl 

Son nueve octavas : La primera es : 

44 Señor alfonso aluares.grant sabio perfeto 
44 en todo fablar. de Lynda poetria 
44 estremo en armas, e en caualleria 
44 en rregir conpañas. syn algunt defeto 
“ Ruego vos. que abrades el vro conceto 
41 e me declarcdes. aquella vissyon 
“ que puso sant johan. en rreueladon 
44 en el apocalypsy. oscuro e secreto 

Fol. 30. 

Esta rrespuesta fiso e ordeno el dicho 

ALFONSO ALUARES DE VILLA SANDINO CONTRA 
EL DICHO FRAY PEDRO DE COLUNGA A LA SO- 
BRE DICHA PREGUNTA QUE LE FISO LA QUAl 

Respuesta va fecha por los mesmos con- 
sonantes E ASYMESMO SATlSFY<¿OLE MUY BIEN 
E MUY SOTIL E DERECHA MENTE A TODAS 
DUBDAS POR EL PREGUNTADAS 

Se compone de nueve estrofas: La 
primera es : 

ffray 


Digitized by ^.ooQie 


/ 


SIGLO XV. i8* 


44 ffray pedro señor . aqueste respeto 
“ todas las cossas. yryan vna vía 
44 sy yo ynorante. tomare ossadia 
44 de vos responder, segunt el efecto 
“ pues en latyn. yo no me entremeto 
44 como queredes que mi discreción 
44 bastase a faser. tal declaración 
44 mas esta fondura. a vos la rremeto 

Siguense en la misma especie de me- 
tro varias preguntas, que sobre algunos pa- 
sages de la Sagrada Escritura , y sobre 
materias físicas hizo á Alfonso Alvarez 
ün Bachiller en artes de Salamanca , cuyo 
nombre no se especifica. 

Estas preguntas componen veinte y 
una octavas , tres quartetas » y quatro ter- 
cetos ; y las respuestas de Alfonso Alvd - 
tez diez y ocho octavas , tres quartetas 
y tres tercetos. 

Fol. 33.' 

Este desir como a manera de pregunta 

E DE ReQUESTA CONTRA LOS TROBADORES 
rizo E ORDENO ALFONSO ALUARES 

.Tiene seis estrofas! La primera es: 

44 Pues de cada día nascen 
44 grysgos. entre trobadores 
44 descendet. que non pro fasen 
“ alto Rey los burladores 
44 destos seyan judgadores 
“ manuel e maryscales 
44 padylla e otros leales 
44 guzmanes dynos donores 
“ syn errores 
Fol. 3 3. v. to 

Estb desir muy sotyl b bien limado 

FYSO E ORDENO EL DICHO ALFONSO ALUAREZ 
QUANDO EL CARDENAL DE ESPAnA 
PUXAUA EN PRYUANCA 

Son ocho octavas : La primera es : 

“ Amigos ya veo. acercarse la fyn 
44 segunt las señales se uan demostrando 


los muy fuertes muros se uan derribando 
44 perescen las flores, de todo jardín 
“ verdat me paresce. que dixo merlin 
“ en vnas figuras que puso entricadas 
“ que por cruel fuego seryan soterradas 
“ las alas e plumas del grant serafyn 

Fol. 3 3 . v. t0 - 

Este dezir bien fecho e bien limado fiso 

£ ORDENO EL DICHO ALFONSO ALUAREZ POR 
PORFIA QUE TENIAN LAS MONJAS DE 
SEUILLA E DE TOLEDO 

Tiene quatro octavas , en el mismo 
metro que las anteriores. 

Fol. 3 4. 

Este Dezir De arte de Maestría mayor 
Bien fecho e bien Escandido fiso e or- 
deno el dicho Alfonso aluares contra 

UN ESCUDERO DEL CONDESTABLÉ VIEJO QUE 
DEZIAN SANCHO EL PAGE POR QUANTO ESTA- 
UA ElEN CON EL DICHO CONDE E PARTIOSSE 
DEL E FUESSE A PROUAR el MUNDO E. NON 
TRAXO DE ALLA SALUO VNA CUCHILLADA 
BOR LAS NARYZES 

Tiene quatro octavas : La primera es; 

44 De milan. con grant afan 
“ viene agora, sancho el page 
, “ balandrán, de camo can 
“ non sabemos, sy lo trage 
“ como sage. algunt mensage 
“traera del Taborlan 
“ su lenguage es buen viage 
44 esto aprisso. nin ostage 

Fol. 34. 

Dezir contra la muger de mosen Juan 

Se compone de cinco octavas : La 
primera es : 

“Catalina, non es fyna 
“ la tu obra, segunt veo 

“pues 
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“ pues se enclina tu esclaüina 
“ a muchos, con deuaneo 
“ maguer feo. non te creo 
44 que non suene tu dotrina 
44 quando oteo tu meneo 
“ es de loca ssaluagina 

Fol. 3 4. v. t0 

Respuesta que fiso por. ella pedro 

MORRERA 

“Capellina, de Resyna 
“ mercsces para el torneo 
“ vil espina golondrina 
“ parlero con mal aseo 
“ non desseo tu acarreo 
“ nin quiero, ser tu vezina 
44 nin guerreo, nin peleo 
44 mas dueña so paladina 

i 

Fol. 3 4. v. t0 

Petición de Alfonso alvarez a pero lo^ 

PEZ DE AYALA 

Tiene cinco octavas , y le pide una 
ropa. La octava primera es : 

“ Señor pero lopes vengo muy ardit 
“ a las veses tryste a las vcscs ledo 
“ por quanto vos fuy ver en toledo 
“e agora vos vengo buscar a madrid 
“ vet sy meresce. llamarse adalyd 
“ quien traxo al rostro, por tantas montañas 
“ como desde olyas. són fasta cabañas 
“ sy al Cntendedes. callat e rreyd 

Fol. 35. 

Desir de Alfonso Alvares a Juan fvr- 

■ - TADO 

Se compone de seis octavas; y le pi- 
de que le tenga en su gracia , y le pro- 
teja. La octava primera es : 

44 Señor juan furtado. yo so quebrantado 
44 del vro enojo, que a muchos atañe 


“ pero demostradme, con quien me acom- 
pane 

44 que pueda llamarse el non manzellado. 

“ sy tal en castilla yo fuer fallado 
44 yo quiero rrasgar. toda mi maleta 
“ señaladamente desque la cometa 
44 mostro Ramos tristes en punto menguado 

Siguense ocho octavas y una quar- 
teta , del mismo Poeta , y en el- mismo 
metro que las antecedentes , á una Señora 
que no quiso asentir á la pretensión de 
cierto Caballero : y después está la res- 
puesta que dio por esta Señora Francisco 
Baena , Escribano del Adelantado Diego 
de Ribera , y hermano de Juan Alfonso, 
Autor de esta Colección 5 y la replica de 
V ill asandino á la respuesta de Baena. 
Ambas piezas componen diez y seis octa- 
vas y dos quartetas. 

Fol. 3 5 . v. t0 

Esta pregunta fyso e ordeno el dicho 

ALFONSO ALUARES DE VILLA SANDINO CON- 
TRA GARCIA FERRANDES DE GERENA QUAN“ 
DO SE TORNO MORO 

Tiene quatro octavas ; y no está con- 
cluida esta Poesía , por faltarle al Códice 
una hoja , en la que habría algunas otras 
piezas ; ó á lo menos, la que dió motivo á 
Pedro Carrillo, para que respondiese á 
esta quarteta de Alvarez. 

“ Temo me. de ser tentado 
44 por ende, dize el actor 
- 44 quien no. es engañador 

44 non deue. ser engañado 

Fol. 38.. 

Respuesta de pero carryllo . contra 

ALONSO ALUARES 

Se compone de seis estrofas , y una 
quarteta. La estrofa primera es : 

‘“Pues- 
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Son odio o£tavas y una quarteta , 
tn que el Poeta se queja de haberle ofre- 


'"Pucstó que íuese quemada 
“1q verde, o cardenillo! 

“el pobre* o el flaquillo 
“ sysse sufre, es conortado 
4 ca dize. el duplicador 
“quien non. espera el rrencoü 
“le fara. ser aquexado 
Fol. 3 8 v. t0 

Repucacion de Alfonso aluares contra 
pero carrylLo 

Tiene seis estrofas* y una quatteta* 
La estrofa primera es: 

“Tanto tienpo. he espetado 
“que ya non. puedo Sofryllo 
'“nin se abat. nin monasillo 
“que non fuesse. ya cánssado 
“por ende, pone* vn doctor 
“que quando es viejo el acor 
“de mili años* es aontado 
F0I.3 8.v. to 

Sentencia que dio aluAro Dé CAñizALES 

Consta de cinco estrofas y una quat- 
teta : y la sentencia es mandar que se de 
á Alvarez un balandras enforrado : La es- 
trofa primera es: 

“Visto el caso, apurado 
“en vro lindo rrastlllo 
“non feryendo. de martillo 
“seyendo. muy obligado 
“a vos digno, de onQr 
“por alcall arbitrador 
“me pongo, syn ser llamado 
Fol. 351. 

Esta Explicación piso b ordenó el dicho 

ALFONSO ALUARES DE VILLA SANDINO CONTRA 
EL DICHO ADELANTADO PERFAN LA QUAL ES 

Muy buen fecha e sotilMbnte hordenada 

POR. LOS MESMOS CONSONANTES QUE VAL EL 
PRIMERO DESIR fi ASSYMESMO SATISFACE A 
TODOS LOS MOTES QUBL ADELANTADO LE 

propuso en sus Respuestas 


cido Varias cosas * y no habérselas cum- 
plido. La primera octava es: 

“Mi señor adelantado 
“vista vra» entencion toda 
“para yo faset mi boda 
“poco auedes. ayudado 
“aVnque fustes conbidado 
“ agota VO$ desconbidó 
“pues que asas heRescebido 
“palabras de buen mercado . 
Fol.3p.v. to 

A este Desir Del dicho AlfoNsso Aluares 
Ante Deste Respondió e dio ésta Res- 
puesta él Dicho adelantado La Quál es 
Muy bien fecha e graciossAMenté orde- 
nada E ALGUNOS DlSÉN QUÉ LA FISO POR 

Ruego DEL dicho adelantado ferran 
Peres DE gusman 

Tiene ocho octavas y una quárteta: 
La primera octava es: 

“Mi amigo, desposado 
“quien se casa* e quien se enloda 
“o quien sus. majuelos poda 
“non tengo desto cuydado 
“en dar ló mió. Baldado 
“a quien non io tien setuido 
“ non me pongo en tal Ruydo 
“nin lo ove* acostunbrado 

Esté DesIr Muy granoso E Ríen limado 

fi DE GRACIOSA INVENCION FlSO B ORDENO 
EL DICHO ALFONSO ALUARES DÉ VILLA SAN- 
DÍNO E LO ENBtó AL ADELANTADO PÉRAFAN 
DE RRYBERA por quanto Lo AVIA CONBI- 
DADO PARA SUS BODAS EL DICHO ALFONSO 
ALUARES E POR QUANTO EL DICHO ADE- 
LANTADO NON LE FYSO AYUDA DES- 
CONBtDQLO 

Tic- 
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Tiene' ocho octavas, y una quartc- 
ta: La primera octava es; 

M My señor, adelantado 
M quien el mal fáser denoda 
M morar deurie. en la Roda 
“ lugar seco, e despoblado 
“ca d noble e graduado 
“sy se muestra, encogido 
“non sera su apellido 
“por el mundo, ensalmado 
Fol. 40. 

Profecía db Alfonso aloares contra li 

CARDENAL. 

Tiene cinco octavas y una quartetas 
y es una satyra contra este Cardenal , que 
oose nombra. Siguense otras cinco octavas, 
con una quarteta al propio asunto , y por 
el piismo poeta» y concluidas , se lee otra 
igual satyra , cuyo titulo es; 

. Respuesta segunda dbl maestro 

VRBY LOPES 

f 

Se compone de doce octavas : La pri- 
mera CK 

“El sol de justicia, por su prouiden^Ia 
“esdaresca su lus. que non es vesible 
“penetre tinieblas, del mundo perdible 
“e muestre la verdat. en justa creencia 
“porque suenan fáblas en la audiencia 
“del grant principado, e rreyno despana 
“trobadas con arte, e con sotil man» 
“jamas dexo crobas. sy van por la ^ien^ia 
F0I.4 1 .v.“ 

Respuesta tercera que fyso s ordeno el 

MAESTRO FRÉY DIEGO DE VALENCIA LA quAL 
ES FECHA POR OTRA MANERA. 

Tiene tres octavas : La primera es. 

“Buelta es la rrueda. que andaua de suso 
“con grane pessacUnbre. quebróla sortija 


“rrendiosse el exe. Solto la clauljá 
“cayo el carretero, la cabera ayussO 
“fynco el esclepio. del codo confuso 
“cayo de los <¡ielos. el claro luzero 
“tornaron los synos. al curso primero 
“según ordenan, a. de aquel que los puso 
Fol. 4 1 . v. t0 

Este desir fiso b ordeno ferrant peres 

DE GUSMAN SSEnOR DB B ATRES CONTRA EL 
DICHO ALFONSO ALUAREZ POR QUANTO EL 
CARDENAL ESTAUA EN S SORIA B NON SE VVA 
SEL RSYNO 

Síguese la respuesta de Alvarez , con 
una pregunta y una repregunta que este 
hizo á Ferran Perez de Guzman sobre el 
mismo asunto} y cada una de estas quatro 
piezas es una octava. 

Fol. 41. 

Este dbsir piso ■ ordeno Alfonso sancHeí 

DE IAHEN CANONIGO DB LA EGLBSIA MAYOR 
DB TOLEDO COMO EN MANERA DB ReQDIS- 
TA RRBTORNANDO FOR EL CARDENAL APUN- 
TANDO DE LOS £IENT MILL FLORINES QUE EL 
LE MANDO TOMAR EL RbY DON SNRRYQUE EN 
CABRERAS EL QUAL DESIR, NON PARESIS SER 
BIEN FECHO NIN POR ARTE GUARDADA 
SEGÜNT QUE CONVYENB 

Tiene quatro octavas y una quarteta; 
La primera octava es: 

“Pena le pone la setena partida 
“ai que es disfamoso, conponedor 
“quanto mas. al que es trobador 
'“de desonores. que es cosa sabida 
“que sy la parte, fuese oyda 
“e le tornasse. lo de cabrejas 
“ todos aquellos que comen arvejas 
“seryan plazenteros. de su venida. 
Fol. 4 2 . 

Esta pregunta piso i ordeno el dicho 

ALFONSO ALUARES DB VILLA SANDINO CONTRA 
EL DICHO ALFOÚ RANCHES PE JaHEN EN RRES“ 

PUES- 
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PUESTA DE SU DESIR QUE LE PISO EL QUAL 
DESIR VA MUY BIEN FECHO E MUY BIEN LI- 
MADO E POR SU ARTE PROPRIA B MUY BIEN 
GUARDADOS LOS CONSONANTES DEL OTRO 
DESIR SOBRE DICHO FECHO POR EL DICHO 
ALFONSO SANCHES 

Ticríe tres octavas y úna qüarteta: 
La primera 0‘ctav‘a eS: 

“Perlado que afana, por ser orneada 
“non deué a ver.- en el mundo loor 
“en casa de Rey. nin de emperador 
“mas deue su obra, ser aborrescida 
“en caso que tarda, por arte su yda 
“tornar a su estado, son frías consejas 
“ante vos corten, a vos las orejas 
“que nunca el torne, en esta partida 
Siguense sobré eí mismo asunto otras 
varias preguntas y respuestas entre estos 
dos poetas , en el mismo metro ; y todas 
componen diez y ocho octavas y dos fi- 
nidas. 

Fol.43.v. to 

Pregunta muy sotil e escura qué fiso 

fRAY PEDRO DE COLUNGA FRAYRE DE SANT 
PABLO AL DICHO ALONSO ALUARES DE 
VILLA SÁNDINO 

f ■ * - - 

“Poeta e$elente. profundo poético* * 

“e clarificador, de roda cscureza 
“ssefior yo vos ruego» por vra nobleza 
“que me ( deciar edes. vn verso rremico 
“dul^e meliflo. e lindo rrecrorico • 

“vna grane vissyon. que £ue demostrada 
“a vna grant dueña, seyendo preñada 

‘ - lo redugades en metro Lyrico 

/ 

t 

“Ley yo por qierto. en estoria aprobada 
“que estando assentada. en su estrado:#} 

, “sinta - . 

“vna grant vission. escura indistinta , v 
“con muy grant secreto, le fue rreueUda 
“que avie de parir, daquesta vegada ■ 
Tom. I, 
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“vn perro chiquillo, quen su boca ardía 
“vna candela, quel mundo encendía 
“ assy como -facha, de fuego inflamada 
Fol.43.v. to 

Respuesta que le dio él diCho Alfonso 

ALUARES AL DICHO FRAY PEDRO EN LA QUAL 
LE DECLARO MUY SABIAMENTE LA SU PRE- ‘ 
CUNTA QUE LE FISO DE SUSSO 

“ffylosofo fyrmé. é grárít frietáfysyco 
“en todos los cuentos, de naturaleza 
“fundado en artes, de gran sotileza 
“non entendades. que sSo tari centifico 1 
“que ossase fablar. ningut uerbó autenticó 
“a vra quistion. tan fuerte intryeada 
“ mas essa tal dueña, asy ocupada 
“fue madre dun santo, muy puro catholico 

“Aquesta grant dueña, dé suso nóribrada 
“a santo domingo, parió syn infynta 
“segunt que vn doctor.' lo pone e lo pinta 
“ aquella vysyon. le fue apropyada 
“como por perro, la greyes guardaba 
“e por la candela, queydel reluziá 
“los muchos sermones que sienpre fazia 
“demuestran grant gente por el alunbrada 
Fol.43.v.“ 

Replicaron qüe fiso' Él dicho Fray pe- 

DRO CONTRA EL DICHO ALFONSO ALUARES 

Rogándole que le dbclarasse la &es- 

PUESTA QUE- LB DIO. 

Ño está en el Códice, porque está 
cortada la hoja. . > 

Fol.4<»¿ 

Este desir fiso e Ordeno él dicho Al- 
fonso ALUARES DE VILLA SANDINO F ABLAN- 
DO CON iEL AMOR EL 'QUAL ES FECHO DE 
CA^AFATONES 

i* 

Tiene quatro octavas. - 

< i 

Fol. 45. 

Éste desir fiso e ordeno el dicho al* 

Oo FON- 
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FONSO ALUARES CONTRA ALFONSO FERRANDES 
SEMUEL EL MAS DONOSO LOCO QUE OVO 
EN EL MUNDO 

En siete octavas se burla el poeta 
de las locuras de Semuel , de quien dice 
que tenia entonces mas de 6 o anos ; que 
á los quarenta abjuró el judaismo , y se 
hizo Cristiano > que quando mozo era 
loco , y quando viejo atrevido ; y des- 
pués se mofa de el de este modo: 

Fol.45 .v. t0 

Est¿ DESIR FISO EL DICHO ALFOñ ALUARES 
POR MANERA DB TESTAMENTO CONTRA EL 
DICHO ALFONSO FERRANDES 
QUANDO FYNO' 


“ Manda quel. ponga la cruz 
“ a los pies, ved que locura 
44 el alcoran. necia escriptura 
“ en los pechos, al marfuz 
“ el atora, su vyda e luz 
44 en la cabera, la quiera 
44 destas leyes, quien mas podiere 
44 essa lieue. este abestruz 

44 Sy morieré óy. 6 eras 
44 manda su; opa la blanca 
44 que la den; en Salamanca 
44 o aqui algunt. ssamas 
“ porquel Rezc en el homas 
44 e le Canten; con buen son 
44 vna huyna. vn pysmon 
44 bien plañidos, por conpas 


“Amigos quantos. ovystes 
44 plaser con. alfon en vyda 
“de su muerte tan plañida 
“sed agora, vn poco tristes 
“o rreyd. como rreystes 
44 syenpre de. ssu dessatento' 
“oyendo su testamento 
“qui^a tal. nunca lo oystes 


44 De ssu asno, e sus fardeles 
44 e de su opa. de ssedá 
44 manda faser. almoneda 
44 para dar. a los donseles 
44 porquel non. sean crueles 
44 avnque otry. los conseje 
44 nin lo traygan; a ereje 
•“ arrastrando, con cordeles 


Testamento; e codeólo' 
ordeno; como xpiano 
e mando, luego de mano 
mandas de. muy gtant eabdilld 
‘que le fagan, vn lucillo 
‘en que sea. de Buxada 
‘toda su vyda. lasdrada 
‘sus correncias, eomezillo! 


44 fíase su testamentario 
44 para complir. todo aquesto 
44 un Judio, de bueri gestó 
44 que llaman. Jacob jidaryo 
“al qual manda; ssü sudario 
144 en señal, de ceda quá 
44 porque rrece; tefylá 
desque fuere, en su fonsario 


44 Manda a la. trenidat 
44 vn cornado, de los nueuos 
44 a la cruzada, dos hueuos 
44 en señal, de xpiandat 
44 e por mayor, caridat 
44 manda cient. marauedis 
44 para Judios. Auis ' 

“ que non labren, en sabat 


Fol. 4 6 . 

Siguense diez y nueve octavas y tres 
finidas del mismo Villasandinó , en que 
solamente trata de cosas amorosas. 

Fol. 47. 

Desir que fyso b ordeno el dicho al- 

fon- 
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rONSO ALUAREZ PARA JUAN FURTAbO DB 
MENDOZA MAYORDOMO DEL REY 
NRO SEñoR 

Tiene quatro octavas y una finida» y 
le pide que le tenga en su gracia. 

Fol. 47. v. t0 * 

Este desir fiso e ordeno ALFoñ ‘ Alva- 
res DE VILLA SANDINO PARA VNA SEÍIORA 

que llamaban Catalina ssegunt que por 

EL MESMO DESIR PARES^E EL QUAL DYCHO 
DESIR ES MUY BIEN PECHO E DB SOTIL 

inuen^ion por quanto van Muy Loadas 

TODAS LAS LETRAS DE SU NON BRE CADA 
vMa Por- ssY 

Se compone de nueve octavás; en 
que celebra las virtudes y prendas de esta 
Señora, explicando el significado de cada 
letra de su nombre , en esta forma En la 
C dice, que está simbolizado el Comienzo : 
en la A lá Alteza : en la T la Trinidad: 
en la L la Lealtad : en la I Ysseo i y en 
la N la Nobleza. 

Fol. 48, 

Este desir fiso E ordeno el dicho Al- 
fonso ALUARES TARA TELLO DE GUSMAN 
POR QUANTO PROCURADA SU FECHO CON 

el SEñoR Rey 

En tres octavas y Una finida se mues- 
tra agradecido el poeta a los favores, que 
debe á este sugeto. 

EsTB DESIR PISO £ ORDENO EL DICHO ALFON- 
SO ALUARES PARA GARCIA ALUARES DE VIANA 
MAYORDOMO SOBRE UNA PETICION &JB 

dio al Rey 

Se compone de cinco octavas y una 
finida > y pide el Poeta á Viana le ‘ favo- 
rezca , para que el Rey le conceda la ra- 
ción que solicita , en atención á su pobre- 
za ; porque , cansado ya de esperar quie- 
re retirarse á Guissando ó á Lupiand. 

Tom. 1 . 


ipi 

Fol. 4 8.v. t0 

Este desir fyso el dicho alfoü Alvares 

De VILLA SANDINO A DON PEDRO TENORYO 
ARZOBISPO DE TOLEDO QUANDO LO MANDO 
SOLTAR EL Rey DON EnRRYQUB PORQUE 
BSTAUA PRESO EN «¿AMORA POR QUANTO 
EL OTRO ARZOBISPO DE S SANTIAGO DON 
JOHAN GARCIA MANRRYQUE LO ACUSSAUA 
MUY FUERTEMENTE E LO QUERYA 

Muy Mal 

Se compone de veinte y quatro oc- 
tavas y una finida j y la respuesta del Ar- 
zobispo a Alfonso Alvartz. , agradecién- 
dole la enhorabuena que le dá , tiene seis 
octavas y una finida. 

Fol. 50. 

Este desir fiso el dicho alfon ALuares 

DE VILLA SANDINO A DON PEDRO DE LUNA 
ARZOBISPO DE TOLEDO DESCULPANDOSE DEL 
POR QUANTO NON LO YVA VER TAN AMENU- 
DO COMO EL ARZOBISPO QUESSYERA PUES QUE 
LE AVIA ; DICHO B MANDADO QUE SY LO 
VISSYTASE que le paria 
Mer<¿et 

Tiene quatro octavas. 

Fol. 50. 

Este desir piso el dicho ALFoñ aLuarés 

DE VILLASANDINO COMO A MANERA DÉ RES- 
PUESTA quel Dicho arzobispo le daua 
POR LOS CONSONANTES AL OTRO SU DESIR 
E PORQUE ALGUNOS NOTAUAN POR ESCASSO. 
AL DICHO ARZOBISPO DON PEDRO LO 
QUAL NON ERA ASY SEGUNT. 

QUE DESIAN 

Tiene quatro octavas. 

Fol. yo..v. t0 

A DON SANCHO DE RojA? OBISPO DE 
FALENCIA 

Son quatro octavas y una finida > en 
que le pide el Poeta se interese , para que 
Oo 2. se 
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se le atienda , y se le remedie su po- 
breza. 

Fol. 5 o. v. t0 

Este desir fiso e ordeno el dicho Al- 
fonso ALUARES DE VILLA SANDINO A DON 
SANCHO DE RROJAS DESPUES QUE FUE AR- 
ZOBISPO DE TOLEDO QUEXANDOSE DEL 
PORQUE LE NON FASIA MERCET 

Tiene siete octavas y una finida. 

Fol. 5 1. 

Este desir fiso juan Alfonso de baena 

ESCRIUANO jDEL RREY POR RRUEGO DEL DI- 
CHO ARZOBISPO DON SANCHO DE RROJAS EN 
RRESPUESTA DESTE OTRO DESIR QUE 
ES BIEN FECHO 


44 de faser. mal nin maldon 
“ a ningunt orne, criado. 

“ del Reynado 

“ E sy fincades. Burlado 
4 ‘ esto fue por. vos ser yerto 
“ e nunca passar. el puerto 
“ a buscar. Lo desseado 
“ por ende, ssed contentado 
“ e ya zessen. vros quexos 
“ ca vros dichos, anexos 
44 non valen, solo un cornado 
“ foradado 


44 E pues non. estays armado 
“ para que. buscays pelea 
44 con quien, vos terna la tea 


44 Poeta muy esmerado 

44 e vos dexara. Cansado 

44 pues trobastes, tan asedo 

44 ca fablastes. muy osado 

44 por escrlpto. con denuedo 

44 en el lago, de perdizion 

44 en vro. desir rrimado 

44 de la grant. prestinazion 

44 vos seredes. castigado 

44 non seyendo. graduado 

44 pues movistes. la rrensilla 

44 nin Letrado 

44 por vra arte, ssensilla 


44 de maestro, desdonado 

44 Mucho andades. alongado 

44 rremendado 

44 de seguir esta, carrera 


44 pues que ya. vra vandera 

44 Dise mas. vro tractado 

“el zendal. trae Rasgado 

“assy lo dades. por ffee 

44 ca di’zen. quel trastrauado 

“ que pujante, nra See 

44 vos priua. Los anuientes 

44 nos 0 vistes, suplicado 

44 e que ya todas, las gentes 

44 e non fustes, vissitado 

44 lo tienen, por lizenciado 

44 con dinero, ni otra cosa 

“muy delgado 

44 sy catades. bien la glosa 

44 non andades. bien fundado 

44 ffynalmente. bien notado 

“mas turbado 

44 lo pedido, en vras fojas 


“ A lo al. por vos narrado 
“ del rrezelo. que escreuistes 
“ sy de miedo, presumistes 
“ non deuemos. ser culpado 
“ca non lieua. nro estado 
44 nin sera nra entenzion 


44 de dineros, ó coscojas 
44 vos seredes. bien librado 
44 pero sed. bien avyssado 
44 que sy vos. nos Respon dedes 
44 que vos armaran las rredes 
44 e seredes. emplasado 
44 e zitado 


PY- 
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FYNIDA 

41 El muy alto. Rey loado 
44 quier ver. lo que faredes 
e avn espera, sy ssabredes 
44 rreplícar. A lo trobado 
44 muy limado 
Fol. 5 1. v. t0 

Este desir fiso el dicho Alonso aluares 

A DON GUTIERRE DE TOLEDO ARCEDIANO 
DE GUADALFAJARA QUANDO FUE ELECTO 
DE TOLEDO 

Le da la enhorabuena en quatro oc- 
tavas. 

Fol. 52. 

Este desir fiso el dicho Alonso Alvares 

DE VILLA SAN DIÑO AL DICHO DON GUTIERRE 
DE TOLEDO ARCEDIANO DE GUADALFAJARA 
POR QUANTO LE AYUDAUA EN EL PREYTO 
QUEL DICHO ALFONSO ALUARES TRAYA EN 
YLLESCAS E RROGAUALE QUE CATASSE BIEN 
EL SU DERECHO PORQUE EL DICHO ALFON 
ALUARES SALIESE CON SU ENTEN^ION B 
VENCIESSE A SU ADUERSSARIO 

Son tres octavas y una finida. 

Fol. 52. 

Este desir es rrespuesta que da el di- 
cho DON GUTIERRE ARCEDIANO AL DICHO 
ALFONSO ALVARES A ESTE SU DESSIR QUE LE 
FISO PERO ES OPINION QUE LO NON FISO EL 
DICHO ARCEDIANO FERRANT PERES DE YLLES- 
CAS SSEnOR DE BATRES E OTROS ALGUNOS 
DISEN QUE LO ORDENO EL DICHO FERRAN 
PERES SALUO EL DICHO ALFONSO 
ALUARES MESSMO 

Son tres octavas y una finida : La 
primera octava es: < 


44 

44 

44 

44 


Quien me paga, lo que afano 
yo le ayudo, ciertamente 
al amigo, o al pariente 
sienpre do. consejo sano 


m 

44 e por ende, a vos hermano 
- “ lo que distes, con plaser 
“ yo lo quiero, meres^er 
44 e Rendir, este verano 
Fol. 5 2 . v. t0 

Este desir fiso el dicho Alfonso alua- 
res AL DICHO ARCEDIANO DON GUTIERRE 
FASIENDOLE SSABER COMO ENBIAUA OTRO, 
DESIR A FERRANT ALUARES 
SU SOBRINO 

Tiene dos octavas y una finida : La 
primera octava es : 

44 Mucho mas. que arcediano 
44 sseñor de muy. grant valia 
44 por no perder, en vano 
44 vos eseryuo. toda vya 
“locuras, con ossadia 
“ que uos enbio. cónpüestas 
“ avn que non bien, apuestas 
“ algo son por maestría 

Fol. $ 2 . v. t0 

A DofiA CONSTANZA SARMIENTO, SU CuSaDA 

Son dos octavas y una finida al mis- 
mo asunto que las antecedentes : La pri- 
mera octava es : 

“ Lynda muy. enoblecida 
44 dueña de. noble atauio 
44 ved una. triste sseguida 
“ qüe yo a vro. fijo embio 
44 con aqueste, mo^o mió 
44 e rreyd. de my locura 
44 que la mucha, escritura 
tornasse. en gran desuario 
Fol. 5 2 . v. t0 

Este desir fiso el dicho Alfonso aluares 

A FERRANT ALUARES SEnOR DE VALDE COR- 
NEJA E A SU HERMANO LOANDOLOS POR 
BUENOS HERMANOS 

Tres octavas , y una seguida: La pri- 
mera octava es : 

“Se- 
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“ Señor de. ual de Corneja 
“ ssi uos plasse. mis deitados x 
“e auexires. Asonados 
“non son. en cada calleja 
“guardat bien esta conseja 
“ muy secrepta. en vra arquilla 
“que tal arte, non se omilla 
“ a pasqual. mingo oueja 
Fol. 5 3. 

EsTE DESIR FISO el DICHO ALFONSO ALVARES 
AL DICHO ARCEDIANO DON GUTIERRE E DOÍÍA 
CONSTANZA SU CUÍIADA POR QUANTO LES EN- 
BIO UN PRESENTE QUE ERA UN REGALO DB 
SIETE PARES DE fiREUAS MADURAS LLAMADAS 
GODONES Y OTRO DE HIGOS 

Se compone de quince octavas y seis 
finidas : La primera octava es: 


“ juro a dios, e a su vlrtut 
“que non canto, con pa^en^ía 
“ pensando, en vra dolencia 
“nin puedo, tocar laúd 
Fol. 5 4. 

DESIR DE A* ALUARES A DOÍÍA CONSTANZA 

Tiene quatro octavas y una finidaj 
La primera octava es: 

“Pues ya non. fallo que diga 
“de aqueste mundo Raffes 
“alta dueña, de grant pres 
“ dios del cielo, vos bendiga 
” el que quando. quiere abriga 
“ a quien le piase, abrigar 
“vos abrigue, syn tardar 
“ pues a mi. me dessabriga 


“‘Señor e kñora perssonas leales 
'“aved gasajada. con este presente 
“ maguera muy poco, es de buena mente 
■“asy lo veredes. por pierias señales 
“‘asy dios me quite, tristesa e males 
“que tengo comigo, estraña vergüeña 
“a tan grant sseñor. e tan noble dueña 
“íleuar poca fruta, de tantos metales 
Fol. 54. 

Este desir fiso el dicho Alfonso alua- 

RES A LA DICHA DoñA CONSTANZA SAR- 
MIENTO QUANDO ELLA ADOLES^IO EN TOLE- 
DO E EMBIAUALE ESTE DESIR COMO EN MA- 
NERA DE CONSOLATORIA POR QUANTO- SIEN- 
PRE LE FASIA MERCED E AYUDA EL- DICHO 
ARCEDIANO E LA DICHA DoñA CONSTANZA 
ASSY DE DINEROS COMO DE TRIGO E , 

( ; . . OTRAS COSAS 

Tiene ocho octavas y una finida.* La 
primera octava es: 

“Señora, vra salud 
“es a mi. grant buen andanza 
“el contrario, es tribuíanla 
“después de la. Juuentud 


Este Decir , y el siguiente, que es del 
mismo Alvarez á la dicha Señora , y 
consta de cinco octavas y una finida , se 
reducen a manifestar el poeta la pobreza 
que padece , y pedir á esta Señora que 
le socorra. 

Fol. 5 5 . 

Este desir fiso e ordeno el dicho Al- 
fonso ALUAREZ A ALUARO DE LUNA CON- 
DESTABLE DE CASTILLA ANTES QUE FUESE 
CONDESTABLE 

Tiene quatro octavas y una finida; y 
asi este Decir como el siguiente , que se 
compone de tres octavas , se dirigen á que 
el Condestable favorezca la pretensión que 
Alvarez habia entablado , solicitando que 
el Rey le señalase alguna pensión. La pri- 
mera octava es: 

“Alvaro señor, yoenbio 
“al rrey. una petición 
“que segunt. mi enti^ion 
“ parece, vn grant desuario 

“por 
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“por quel poco sesso mío 
“non basta, mal pecado 
“a faser. ningunt tractadó 
“sy non. desdonado e frío 
Fol.55. 

Este desir fiso e ordenó el dicho Alfon- 
so ALUARES DE VILLA SAN DIÑO PARA EL DICHO 
SEñOR CONDESTABLE DON ALUARO DE LUNA 
QUANDO EL REY NUESTRO SEÍÍOR ESTAUA EN 
AREUALO E TENIA ENDE AYUNTAMIENTO DE 
GENTES ADÓ DE QUATRÓCÍENTOS E VEYNTE 
E UNO RRELÁTÁN DOLE COMO YA SE YVA 
S DERRAMAUÁ LÁ OTRA GENTE DEL 
ESPINAR 

Tiene tres octavas' y una finida : ¿á 
primera octava es: 

“Aluaró. Señor lozano' 

“de lorana. Lozanía 
“ fidalgo. de fidalguia 
“con que todo, cuerpo humanó 
“deurie ser. Contento vfano 
“ledo e quito de tristura 
“ aued plaser. e folgura 
•“ non perdiendo.* tienpo en vano' 

“pues que ya.- se' va el verano 
F0I.5 5 .v. t0 

Este desir piso e ordeno' juan Alfon- 
so DE BAENÁ ESCRIBANO' DEL RREY COMO 
EN MANERA DE RRESPUESTÁ QUE LE DAUA 
AL DICHO ALFONSSÓ ALUARES COMO EN MA- 
NERA DE RRESPÜESTA A ESTE OTRO* SU DESIR 
E SO EN TENCION E A FYN DE TRAUAR CON EL 
RREQUESTA EL QUAL DESIR VA RRESPONDIEN- 
DO POR LOS MESMOS CONSONANTES LIMA- 
DOS E ESCANDIDOS 

Tiene tres octavas y una finida ; La 
octava primera es: 

v “Grant poeta, viejo cano 
* “muy fundado, en poetria 
“la vra grant; maestría 
“rrosca es. de pan mediano 


X V. 7.91 

“ por quanto. vro omiíano 
“bola poco, e con presura 
“ e non sube, en el altura 
“donde sube, don fulano 
“el muy sotil; escriuanó 
F0I.5 5.v. to 

Este desir fiso e ordeno el dicho alfon j 

SO ALUARES PARA EL DICHO SEnOR CONDES-! 
TABLE QUANDO LE DIO EL RREY A SSANT. 

Esteuan; 

Tiene cinco octavas y una finida 5 y 
á este decir se siguen otros diez y seis de- 
cires que componen cincuenta y seis octa- 
vas , quatro quartetás , siete setenas y diez 
y seis finidas > , y todas se reducen á dar la 
enhorabuena ,■ y á elogiar al Condestable» 
pidiéndole su protección para con el Rey, 
y que el Condestable le remedie su pobre- 
za , dándole de vestir y con que mante- 
nerse. La primera octava del primero de. 
estos diez y siete decires es; 

' l 

‘‘Señor non, vos eñogedes 
“avnque algunos se atreuan 
“a parlar, pues vos tenedes 
“letuario; có'ri que beuán 
“lieueri la carga que lieuaa 
“ Vos guardat; lo que deuedes 
“qué destá ves. quedaredes 
‘ “por señor, de sant esteuaa 
“muchos de viento se ^evan! 

F0Í.61. ’ 1 • 

Éste desir fiso e ordeno' el dicho al-* 

FON SO ALUARES PARA EL RREY NUESTRO SE-) 
ñ0R POR MANERA DÉ RREQUÉSTA CONTRA 
LOS TRO ¿ADORES 

Tiene ocho estrofas y una finida ; La 
primera estrofa es: 

“Alto rrey. Á 1 mariscal 
\ “ al dc.estúñiga. e cañisales 

“ porque quatro. son’ dós pares 

“dad- 
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“dadles otro, cabo ygual 
“manuel. con los nonbrados 
“ serán quatro. enamorados 
“porque asy. todos juntados 
“ vos digan, señor que tal 
“ess esta arte. Liberal 
Fol. 5 1 .v. t0 

Este desir fiso e ordeno el dicho alfon-* 

SO ALUARES DE VILLA SANDINO PARA E. RREY 
NUESTRO SEnOR QUEXANDOSE POR EL A SU 
ALTA SEÚORIA DE LA SU MUCHA POBRESA E 
TRABAJO E PIDIENDOLE MERCED E AYUDA 
PARA VISTUARIO E MULA EL QUAL DESIR ES 
BIEN FECHO E VA POR ARTE COMUNA 
DELEXAPNDA 

Sigílense veinte y quatro Decires di- 
rigidos al Rey Don Enrique el padre , y 
a Don Enrique el hijo , en que se queja de 
que los Porteros no le daban entrada en 
Palacio ; criticando al mismo tiempo los 
procederes de algunos Gaballeros que esra- , 
ban desterrados de la Corte; exponiendo la 
pobreza á que e'l estaba reducido ; prome- 
tiendo que no volvería á jugar ni á dados 
ni á tablas; pidiendo aguilando y vestuario; 
dando cuenta de que se casaba ; suplicando 
merced para su casamiento , y quejándose 
de que otros Trabadores le hurtaban 
sus trobas para adquirir crédito con ellas : 
Estos veinte y cinco Decires están en di- 
versos metros ; y componen entre todos 
ciento treinta y quatro estrofas : La pri- 
mera es: 

_ . , , - ' » f y ' i ( 

“Deste mundo, el mayoí 

A J- \ . ' ■ • - ' ‘ * * ' ' ; 

“principe, muy estélente 
“Rey despaña, suficiente 
1 “alto par.. de enperador 
“yo vn vro. seruidor- 
“vos besso. syn ser presente 
“pies e manos, omil mente 
“como a mi. Rey e señor 


Fol.58.v. to 

Este dfsir fiso e ordeno micer francis- 
co YNPE1UAL NATURAL DE GENOtlA ESTAN- 
TE E MORAÍiOR QUE FUE EN LA MUY NOBLE 
CIBDAT DE SEUILLA EL QUAL DESIR FISO AL 
N ASIMIENTO DE NUESTRO SEnOR EL Rey 
DON JUAN QUANDO NAS<pO EN LA CIBDAT DE 
TORO Año DE MIL CCCC. V. # AllOS. Y ES FE- 
CHO E FUNDADO DE FERMOSA E SOTIL IN- 
VENCION E DE LIMADAS DI^IONES 

Se compone de cincuenta y una oc- 
tavas reales : La primera es: 

“En dos setecientos, e mas dos e tres 
“passando el aurora, viniendo el día 
“viernes primero* del tercero mess 
“non se si uelaua. ni se sy dormía 
“oy en bos alta, o dulce marya 
“ a guissa de dueña, que estaua de parto ' 
“ e dio tres gritos, de sy dixo el quatto 
“valed me señora* esperanza mia 
Fol. 7 1 * 

Este desir fiso el maestro fray í>iego 

DE VALENCIA DE LA ORDEN DE SANT FRAN- 
CISCO EN RRESPUESTA DESTE OTRO DESIR 
DE ENCIMA QUE FISO EL DICHO M^ER FRAN- 
CISCO AL NASCIMIENTO DEL RREY NUESTRO 
SEÜOR EL QUAL DESIR EL DICHO MAESTRO 
FISO POR LOS CONSONANTES QUEL OTRO PRI- 
MERO E EN ALGUNOS LUGARES. RRETRATO . 
AL OTRO 

Tiene cincuenta y una octavas reales: 
La primera es: 

1 ■ ' ' 

“En son de figura, desir io.que es , 

“ es vna especia* de fylosofia 
“ e desra manera, fablaron las leyes 
n t todos los poetas, en su poetria 
“en tal casso crecen, e náscen oy-dia 
“contiendas rroydos. e daño muy farto 
“disiendo alguno, yo so el que depárto 
“ e otro ninguno, desir non sabria '* 

f ... . 

Fol. 
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F0I.75.V" 

Este desir fiso Bartolomé garfia de cor* 

DOUA FRAYLE QUE AGORA ES EN EL MONES* 
TERIO DE FREX DE VAL EN BURGOS QUAND0 
NASCIO EL RREY NUESTRO SEnOR EN LA CIB* 
DAT DE TORO DEL QUAL DSEIR SE PAGO MU* 
CHO EL SEnOR REY DON ENRRYQUB 
SU PADRE 

Se compone de seis octavas reales: La 
primera es: 

“Por muy grant vertut. fue establecido 
“ el su ligamiento fue en ora muy buena 
“e tengo que estaua. la luna bien llena 
r “el cielo e la tierra, muy esclarecido 
'“ quando este infante, fue aparescido 
“fijo del alto. Rey de castilla 
“el qual-fue mostrado, por grant marauilla 
“según las seríales, en que fue nasudo 
Fol.74.v. to 

Este desir fiso don mosse curgiano del 
Rey don enrrique quando nascio el 

RREY NUESTRO SSEÍÍOR EN LA CIBDAT. 

DE TORO 

s ‘Vna estrella, es nas^ída 
“en castilla, rreluciente 
“ con plaser. toda la gente 
irroguemos, por la su vida 

“De dios fue muy vertuoso 
f “ aquel día. syn dubdan^a 
'“en cobtar. tal alégrenla . * 
“deste- rrey. tan poderoso , - 
'“por merced, del pauoroso ’* 

“ este señor, que cobraste 
'“castilla, que deseaste 

‘“noble Rey. c geneatosso ** 

, ... 

“ Pe rreyes. de tal natura " 
“cierto en. toda partida 
<■ “de rrealesa. conplida 

“ non nascio. tal criatura • 

JTcw. /. 


“con beldat. e fermósura 
“ non es visto, en lo poblada 
“nin tan bien, aventurado 
“dios le de. buenaventura 

“En aragon. e en cataluena 
“tendera la. su espada 
“con la su. rreal mesnada 
“nauarra. con la gascueña 
; “tremerá con grant vergüeña > 

“el rreyno. de portogal 
“e granada, otro que tal 
“fasta allende, la cerdeña 

“Salga el león, que estaua encogido 
“en la cueua pobre, de la grant llanura 
“mire florestas, vergeles verdura 
“muestre su gesto, muy esclarecido , 
“abra su boca, e de grant bramido 
“assy que se espanten, quantos oy ran 
“la bos temerosa, del alto Soldán 
“e gose del trono, desque proucydó 


“El aguila estraña. trasmude su nido 
“e passe los puertos, de la grant friura . 
“de baile rronpiendo. la grant espesura; ” 
“asyente en la cassa.- del fuego escondido 
“visite el grand poyo, enfortalecido 
“fuelle los canpos e seluas del pau 
“coma en la messa. do comen e están " 
“millares de bocas, ssyn cuento sabido, 

r 

1 . L 

“ En la medianía, del valle partido t 
“more algunt tienpo. ques breña seguía > 
“corra los montes, con grant ladeadura ■ 
- Fol. 74 .v. to • ’i !■'. 

Este desir fiso el dicho micbr francis- 
co INPERIAL POR AMOR E LOORES DE UNA 
FERMOSA MUGER DE SEUILLA QUE LLAMO EL 

ESTRELLA DIANA. E PISOLO UN DIA QUE UIO 

V''l i . ”T 

E LA MIRO A SSU GUISSA ELLA YENDO POR 
LA PUENTE PE SEUILLA A ilA YGLESIA DE ‘ 
SSANTANA FUERA DE LA CIBDAT. V 

Pp Tie- 
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Tiene quiltro octavas reales : La pri- 
mera es: 

“Non fue por cierto, mi carrera vana 
“passando la puente, de guadalquiuir 
“ a tan buen encuentro, que yo vi venir 
“ rribera del Rio. en medio triana 
“ a la muy fermosa. estrella diana 
“ qual sale por mayo, al alúa del día 
“ por los santos passos. de la Romería 
“ muchos loores, aya santa ana 
Fol. 7 5 . 

Este desir fiso ferrant peres de cus- 

MAN SSEnOR DE BIUARES EN RRESPUESTA 
DESTE OTRO DESIR PRIMERO QUEL DICHO MI- 
CER FRANCISCO FISO A LA DICHA ESTRELLA 
DIANA EL QUAL ES FECHO POR LOS MESMOS 
CONSONANTES E ARTE QUEL OTRO PRI- 
MERO DESIR 

Son nueve octavas reales : La prime- 
ra es: 

“Mas veses pierde*, c cuy da que gana 
“quien buen callar, troca por mucho desir 
“e non debe gracias, nin bien Rescebir 
“quien lo ha infyntosso. por codicia vana 
“asas pares^iera. conparas^ion sana 
'“poner synple precio, a poca valia 
“mas con la de essa. que cantidad guya 
“non fue por cierto. egualan<ja llana 
F0L7.5 .v. to 

Este desir fiso diego Martines de Medina 
Jurado dé seuilla en rrespuesta destb 

OTRO SU DESIR PRIMERO QUEL DICHO MKJER 
FRANCISCO FISO A LA DICHA ESTRELLA DIA- 
NA EL QUAL ES FECHO POR LOS MESMOS CON- 
SONANTES B ARTE QUEL OTRO PRI- 
MERO DESIR 

Tiene quatro octavas reales : La pri- 
mera es: 

f ' ‘ - ' 

“ Muy enpcríal. e de grant vffana 
“fue yro pro^esso. c vro desir 


“por tanta noblesa. querer concluye 
“de quien non lo vale, nin es tan lozana 
“sy vos ha por ende, señor cossa sana 
“de vos rretratar. detalossadia 
“ pues que enfengistes. menguando valia 
, “de todas lindas, por una villana 
F0I.7 5 .v. to 

Este desir nso el dicho mujer fran^s- 

CO INFERI AL A LA DICHA ESTRELLA DIANA H 
QUEXANDOSSE DE LOS OTROS QUE LO Re- 
QUESTAUAN E PIDIENDOLE A ELLA 
ARMAS 

Tiene once octavas : La primera es: 

“ Ante la muy alta corte 
“del dios damor. so pitado 
“e mala mente, acusado 
“por vos estrella, del norte 
“diciendo, que fiz error 
“en vos dar. tan grant loor 
“que por en. merescomortc 
Fol.76. 

Este desir fiso el dicho diego Martines 

DE MEDINA EN RESPUESTA DESTE OTRO DE- 
SIR DE MICER FRANCISCO E DICIENDO E ALLE- 
GANDO CONTRA EL EN COMO EL TENIA OTRAS 
MEJORES E MAS LINDAS ARMAS QUE LÉ AVIA 
DADO EL AMOR CON LAS QUALES LO 
ENTENDIA DESBARATAR E VENCER. 

Se compone de ocho octavas: La pri-¡ 
mera es: 

■ , , t ... 

“Pues la gloria, mundana 
“vos fuerza, e amonesta 
“ que por estrella, diana 
“ tomedes. tan grant rirequesta 
“la batalla, vos es presta 
“siquiera, a todo trance 
“porque venganza alcance 
“venus de. quien la denuesta ' 

Fol. 7 6.v. t0 

Este desir disen que fiso vn jurado 

DE SEVILLA QUE LLAMAN ALFONSO VIDAL EL 

QUAL 
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QUAL DESIR FlSO EL COMO A MANERA DE 
JUES ENTRE LOS DICHOS MICER FRANCISCO 
E DIEGO MARTINES E VISTO EL PLEYTO 
DIO SENTENCIA POR EL DICHO 
MICER FRANCISCO 

Tiene doce octavas : . La primera es : 

44 En un pleyto. que es pendiente 
44 ante vos el dios de amor 
44 yo el. vuestro seruidor 
44 quiero ser lugar teniente 
44 e sere muy. diligente 
44 segunt mi. poca ciencia 
44 para dar. en el sentencia 
44 contra el. desobediente 
Eol. 77. 

Este desir fiso el dicho micer francisco 

INPERIAL POR AMOR E LOORES DE UNA 
DUEÍÍA QUE LLAMARON E OTROS DISEN QUB 
LO FISO A LA DICHA ESTRELLA DIANA E AUN 
OTROS DISEN QUE LO FISO A YSABEL CON- 
DALES MANCEBA DEL CONDE DE NIEBLA 
DON JOHAN ALFONSO 

Tiene quatro octavas : La primera es: 

44 El dios de amor, el su alto inperio 
“ la su alta corte, e magnificencia 
44 otro sy apolo. con su ministerio 
44 en toda su fuerza, e grant influencia 
“ amos bien junctos. en conueniencia 
44 con los elementos, les do quales queden 
44 a tantos loores, quantos dar pueden 
44 la grant discreción, e junta prudencia 

Fol. 7 7. v. to 

Este desir fiso el dicho micer francis- 
co INPERIAL POR AMOR E LOORES DE LA 
DICHA YSABEL GONCALES MANCEBA DEL CON- 
DE DON JOHAN ALFONSO POR QUANTO ELLA 
LE AVIA ENBIADO RROGAR QUE LA FUESE A 
VER AL MONESTERIO DE SANT CLBMEYNT EL 
NON OSSAVA YR POR RASON QUE ERA MUY, 
ARREADA E GRACIOSA MUGER 

Tom. /. 


*99 

Se compone de veinte y dos octavas: 
La primera es: 

“ Enbiastes mandar, que vos ver quisiesse 
44 dueña iocana. onesta e garrida 
44 por mi fe vos juro, que lo yo fisiessp 
44 tan de talante, como amo la vida 
44 mas temo sseñora. que la mi yda 
44 sserie grant. cadena para me ligar 

* e desque vos viesse. c oyes se fablár 

¡ 

después non seria, en mi la partida 
Fol. 78. v. t0 

Este desir fiso el dicho micer francis 4 

CO INPERIAL COMO A MANERA DB PREGUN- 
TA E DE ADEUINANCA SO BRE 
EL AMOR 

Tiene dos octavas : La primera es: 

“Yo messo. vno que biuo 

44 con todo orne, o muger 

44 e non me veen. maguer 

44 a muchos, e a muchas priuQ 

44 la vista, e soy esquiuo 

44 e plasentero. a las veses 

44 e en poder, de rrafeses 

44 a grandes, echo en catiuQ 

. ■ 

Fol. 79. 

Este desir fiso alfonso aluares de vil* 

LASANDINO EN RRESPUESTA DESTB OTRO DE- 
SIR DEN^IMÁ QUEL DICHO M^ER FRAN- ; 
CISCO FYSO EN PREGUNTA 

Tiene dos octavas. La primera es i 

44 Yo non leo. bien ni escriuo 
44 pero que. oy leer 
44 ángel fuste, lusifer 
44 mas tornaste, algariuo 
44 por non ser. caritatiuo 
44 yases fondo, de las feses 
44 do el mundo, por sus jaeses 
44 traes,, emaginatiuo 

Pp a. Fol, 
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Fol, 79. 

Este desir fiso el dicho mirír fran- 
cisco INFERI AL COMO EN MANERA DE PRE- 
GUNTA E DE RREQUBSTA CONTRA EL MAES- 
TRO FRAY ALFONSO DB LA MONJA DE LA 
ORDEN DE SANT PABLO DE SSEUILLA PI- 
DIENDOLE QUE LE DECLARASSE QUE COSSA 
ES LA FORTUNA 

Se compone de nueve octavas : La 
ptimera es : 

4k O ffortuna. qedo príue 
“ el rrodar. de tu espera 
44 aquel que regna. e biue 
“ e sobre, natura ynpera 
44 la ordene, otra manera 
44 por do el mundo, se ygualc 
** dando el bien, a quien lo vale 
” faga su palabra vera 

Fol. 7 9. v. to 

Estb desir fiso el dicho maestro fray 

ALFONSO DE LA MONJA EN RRESPUESTA 
DESTE OTRO DE ENCIMA QUEL DICHO MI$ER 
FRANCISCO LE FISO EN EL QUAL LE DECLA- 
RA QUE COSA ES FORTUNA E COMO E EN 
QUE MANERA SE DEUB ENTENDER ' 

Tiene nueve octavas: La primera es: 

44 En ditado apuesto, muy ynperial 
44 denuestas francisco, a tan syn rrason 
“ a mi la fortuna, que en toda sason 
” mueuo la rueda, e non por egual 
“ trastorno los exes. e contra natura 
en que tu dises. que a toda criatura 
44 le fago enojo, e yerro mortal 
Fol. 80. 

Este desir fiso el dicho mi$er francis- 
co INPERIAL EN RREPLICARON CONTRA EL 
DICHO MAESTRO FRAY ALFONSO ALEGANDO 
QUE TODO SU DESIR E REPLICARON 
ERA NINGUNA 

Tiene quince octavas: La primera es; 


“ Señor maestro, onrrado 
44 en la santa, theologia 
” frey alfonso. padre amado 
44 ynquisidor. de heregia 
44 rreplicar. non ossaria 
44 a vra alta. Respuesta 
44 saluo que ossar me presta 
44 la vra. grant cortesía 

Fol. 80. v. t0 

Este desir fiso el dicho mirr francis- 
co INPERIAL POR AMOR E LOORES DE UNA 
DUEñA QUB DERAN LA QUAL ERA MUY FER- 
MOSA MUGER ERA MUY SABIA E BIEN SSASO- 
NADA E SABIA DE TODOS LENGUAJES 
FABLABAN EL E ELLA EN SUS 
AMORES 

Se compone de siete octavas: La 
primera es: 

44 Por guadalquiuir. arribando 
44 vy andar, en la Rybera 
44 con un gauilan. cacando 
44 vna donsella. seuera 
44 luego conosR. que era 
44 de muy. estraña partida 
44 segund venia, vestida 
** en senblante. e en manera 

Fol. 8 1 . 

Este desir fiso el dicho micer francis- 
co INPERIAL EN ALABANLA E LOORES DEL 
INFANTE DON FERRANDO Rey DE ARAGON 
QUE FUE DESPUES PUBLICADO DE LAS VER- 
TUDES E GRAND FERMOSURA QUE 
DIOS EN EL PUSO 

La primera de las seis octavas, deque 
se compone , es: 

44 En muchos, poetas ley 
44 hornero, vergilio dante 
44 boeRo Lucam. de sy 
44 en ouidio. de amante 

“inas 
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“ mas yo ssca. mal andante 
44 sy en toda, su escríptura 
“ ley tan. gentil fygura 
“ como es la del infante 
Fol. 8 1 . v. to 

Desir de mnjer francisco a las syete 

VIRTUDES 

Tiene cincuenta y ocho octavas: La 
primera es : 

44 El tienpo poder, pesa a quien mas sabe 
* e donde aqueste, principio yo tomo 
44 non es menester, que por mi se alabe 
44 ad mi laudandimi. non sum sufiens homo 
44 non en tanto, ni en quanto ni en como 
44 enpero loando, el principio tomado 
44 por yo non estar, vn dia ocupado 
w de la mi hedat. non avn en el ssomo 

Fol. 8 4. v. t0 

Aquí sb comiencan las cantigas e desi- 

RES MUY GRACIOSOS E BIEN FECHOS QUE FISO 
E ORDENO EN SU TIENPO EL ONRRADO E 
NOBLE CAUALLERO PERO GON^ALES DE MEN- 
DOZA PADRE DEL ALMIRANTE DON DIEGO 
FURTADO E PRIMERAMENTE SB COMIENZAN 
LAS CANTIGAS QUEL FISO POR AMOR E LOO- 
RES DE UNA GENTIL DONCELLA QUE MUCHO 
AMAUA POR AMOR DE LA QUAL DISQUB MAN- 
DO FASER EL MONESTERIO DE SANTA 
CLARA DE GUAPALFAJARA DO 
SE METIO MONJA 

Son ocho octavas : La primera es: 

44 Ay señora, muy conplida 
44 de bondat. e de proesa 
44 pues del mundo, es partida 
44 la vra. muy grant noblesa 
44 loando, la vra Altesa 
41 la qual siruo. muy de grado 
4 ‘ moriré, desanparado 
44 con pessar. e con tristesa 


Fol. 85. 

Requesta de ferrant Manuel contra 

ALFONSO ALUARES 

Tiene cinco octavas y una finida: 
La octava primera es: 

“ Señor sy la. vra vida 
44 pryua cyen$ias e sesos 
44 non son eguales. los pesos 
14 de la magestat. conplúja 
“Casserya. falles^ida 
44 su santa dyuygnydade 
” sy toda la humanidade 
44 fuese por vos. proueyda 

Respuesta de fr Alfonso aluares contra 

FERRANT MANUEL 

Se compone de cinco octavas y una 
finida : La octava primera es : 

44 Vra rrason. ynfyngyda 
44 va contra, los mal apressos 
44 ssynples. ynorantes tessos 
44 syn memoria, e syn medida 
44 ca mi enten^ion. sabida 
44 fue lynpiesa. e lealtad 
44 e la suelta vanidat 
44 fue de mi. syenpre aborryüa 
Fol. 85. v. to 

Siguense otros varios decires , ó pre* 
guntas y respuestas, entre estos dos poetas 
Alfonso Aluares y Ferrant Manuel , dándo- 
se mutuamente chasco el uno al otro so- 
bre su habilidad en el arte de trobar : Es- 
tas preguntas y respuestas componen qua- 
renta y dos octavas , y siete finidas : La 
primera octava es : 

44 fferrant manuel. amigo e señor 
44 qual fue la rrason. porque vos movistes 
" í me rrequeryr. segunt rrequeristes 
44 de mi non oyendo, ningunt desonor 
44 aqui fue fallyda. la rregla de amor 
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14 que quien amor syrue. cortes deue ser 

“ asy en desir. como en faser 

44 quien onrra cobdi^ia. ser deue onrrador 

Fol. 87. v. to 

Este desir fiso e ordeno el dicho fer - 

RANT MANUEL CONTRA JOHAN ALFONSO 
DE BAENA SOBRE UN CAUALLO 
QUE LE MANDO 

Tiene quatro octavas y una finida: 
La octava primera es : 

“ Señor johan alfoñ muy mucho me pesa 
44 de algunas palabras, que uos me fablastes 
■** syenpre la noto, según d las tratastes • 

44 cada ves que pienso, estando en mi mesa 
44 con ponpa de lengua, tomaste esta enpresa 
44 de darme vn cauallo. muy señalado 
44 mas nunca me vino, aver mal pecado 
í4 en freno ginete. ni brida francesa 

Fol. 88. 

Este desir de rrequesta fiso E ordeno 

EL DICHO FERRANT MANUEL CONTRA JUAN 
ALFONSO DE BAENA ASY QUE NON LB 

Responderya 

Tiene seis decimas y una finida : La 
decima primera es : 

44 Johan alfori. alijad la cara 
44 e fablad. sy algo sabedes 
44 pero non vos. atufedes 
44 fasiendo. grand algasara 
44 sy non el señor de Lara 
44 con toda, su meryndat 
; 44 terna, que faser catat 
44 en quitar, la enemistat 
44 pues por dios, manso fablat 
44 e sera vra. atyjara 
Fol. 8 8. 

Esta pregunta fiso e ordeno el dicho 

. FERRANT MANUEL 

44 Amigo señor que dios vra vida 


44 alargue con abtos de grant gentilesa 
44 e cresca eo virtudes, de mucha procsa 
44 la vra notable, persona escogida 
44 dadme respuesta e forma deuida 
44 por lyndas palabras, de alta mesura 
44 sy vistes aquí, passar por ventura 
44 la mona syn masa, que anda perdida 

' FYNIDA 

“Ca oy me díxeron. que fue muy corrida 
44 en vn monte esqpiuo.- de grant espesura 
44 e cumple me mucho, en toda fygura 
“saber el lugar do biue escondida 

Fol.8 8.v. t0 

Esta Respuesta fiso e ordeno el di- 
cho JUAN A.* DE BAENA CONTRA FER- 
RANT MANUEL 

“Lindo fy dalgo ley la seguida 
“que vos enbiastes. de grant sotylesa 
44 c yo trabaje segunt mi synplesa 
44 en dar vos rrespuesta. que fuese polilla 
44 amigo sabet que en esta partida 
“la mona nonbrada. en vra letura . 

“ aca non passo mas fago vos jura 
“que mucho trabaje, por ver su guarida 

FYNIDA 

“por ende vos rruego. en esta finida 
“que vos me digades qual es su figura 
“e sy ay canes, de grant ladradura 
44 e luego vos digo, do tingan dolida 

Esta pregunta fiso e ordeno contra 
EL DICHO 

44 Gentil deleytoso. fidalgo cortes 
“ardid ésforcado.. de alta proesa 
“desid rae señor, por vra noblesa 
“que plaser veades. de quien bien quieres 
“de qual figura o en que guissa es 
“vna donsella; amar tres personas 
“syn ellaSL perderla, nin darle sus donas 
“ofrece su cuerpo ella a todos tres 

fy- 


Digitized by ^.ooQie 


SIGLO XV. 303 


FYNIDA 

“E díse por ende, que non fase mal 
“e sirue a cada vno. e esle leal 
“desit como sea señor que goses 

Esta rrespuesta fiso e ordeno el dicho 

FERRANT MANUEL CONTRA LA PREGUNTA 
DEL DICHO 

“Por muchos loores, señor que me des 
“non cobro tryunfo. nin mayor al tesa 
“antes te rruego. por grant gentílesa 
“que tornes lo dicho del todo al rreues 
“e luego amigo, veras bien apres 
“la santa donsella. que tu me rrasortas 
“que es coronada de lyndas coronas' 

“e rreyna del ^ielo. segunt que tu Ves 
Finida. 

“Las tres personas, en vn grado egual 

*’ es una sustancia e dios diuinal 

“el qual por nos otros enclauo sus pies 

Esta pregunta fiso e ordeno el dicho 

FERRANT MANUEL GENERALMENTE CONTRA 
TODOS LOS TROBADORES DEL ReYNO QUE 
LE QUISIESEN RRESPONDER 

Tiene quatro octavas y una finida. 
La octava primera es: 

“A todos los sabios, poetas seglares 
“e los rreligiosos.de grant descri<jion 
“presento rrequesta. e fago quistiotl 
“por quitar de mi algunos pesares’ 
“estrellas planetas, con los luminares 
“e los dose signos, en circulación " 

“en que ' guisa mueuen. su Costelacton 
“ por números, cortos de cuentos millares 

_ Fol.8 9 . , , 

Est¿ desir fiso e ordeno bl dicho fbr- 

RANT MANUEL DE LANDO POR AMOR E LOO- 
RES DE UNA SU AMIGA QUE ERA MUY ES- 
MERADA 8 MUY GRACIOSA, 8 DE PERFECTAS 


E LINDAS FACIONES DE LA QUAL EL ANDAUA 
MUY ENAMORADO EN LA MUY NOBLE CI8- 
DAT DE SEUILLA 

La primera de sus quatro octavas es; 

“En rryea. muda de cera 
“vy mudar, aquí la prima 
“sobida. en el alta clima 
“de la su. hedat primera 
“rriente. de tal manera 
“su dulce viso, amoroso 
“muy gentil, e muy gracioso 
“desque esta, en su alta espera 

Esta respuesta fiso e ordeno Alfonso di 

MORAÍ1A CONTRA EL DICHO FERRANT MA- 
NUEL DE LANDO LA QUAL RRESPUESTA VA 
POR LOS MISMOS CONSONANTES QUE VA Et 
OTRO DESIR PRIMERO E AVN RRESPONDB 
BIEN E PICA AL DICHO FERRANT MA- 
NUEL EN LO'BIUO SEGUNT POR 
ELLA PARESCE 

Licué ocho octavas : La primera es: 

, “En la muy. alta cadera 
“en el trono, mas dentina 
“donde otro, non se arrima 
“nin sube, puesto que quiera ; 

** mudada aquí la montera • 

“vy con. plumaje donoso 
“vi la tal. que non la osso 
“desir tan. fermosa era ' 

Fol.8 9*v. to - : : 

Esta Pregunta fiso b .orjOeno el dicHo 

FERRANT MANUEL DE LANDO CONTRA BL 
MAESTRO FRAY LOPE DEL MONTB. - 

Tiene quatro octavas y, una finida > y 
en ellas pide él poeta se si,rya instruirle di- 
cho Fr. Lope en lo que el ignora : La pri- 
mera octava es: ' :i 

“Tomando de vos. coma de, maestro “ 
“frey lope «ñor. fulgente poeta • ' 

“en- 
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“entiendo yo synplc. atar mi cabera 
“ai <^ielo muy claro, de venus planeta' 

“ e luego en prouiso. por vía secreta 
“sere proueydo. del alto soturno 
“ ^essando los tienpos. del tienpo noturno 
“en que faga agora rreyno mi cometa 

Fol.po. 

Esta respuesta fiso e ordeno el dicho 

MAESTRO FRAY LOPE CONTRA EL DICHO FER- 
RANT MANUEL RRESPONDIENDOLE POR LOS 
CONSONANTES 

Tiene quatro octavas y una finida i 
Jen las que condesciende Fr. Lope á los 
megos del poeta : La primera octava es: 

/“Loando al señor, rredemidor nro 
“con grant voluntat pesada perfeta 
'“ noble cauallero. e trobador diestro 
“siguiendo a dauit muy sancto propheta 
“llagar vos ha. Venus peor que saeta 
‘‘quien es saturno, en tienpo diurno 
. “sus passos fallecen, rronpicndo el coturno 

“quier ande a la guisa, quier a la gineta 

% 

4* - . ' ' 

Esta rreplicacion fiso e ordeno el di- 
cho FEKRANT MANUEL DE LANDO CONTRA 
EL DICHO MAESTRO FRAY LOPE POR LOS 
< MISMÓS CONSONANTES 

1 . | 

Se compone .de quatro octavias y una 
finida, relativas á la súplica antecedente: 
<Xa octava primera es: 

~j ; y .-: . . . 

” Mucho se' menos, de quanto demuestro 
“mas quien a dios, loa por legum decreta 
'“non puede llagarlo. el fuego siniestro 

' i \ ' ** , ■ * 

“que enciénde la estrella, con llama sylefa 
“por tantó con viene. -cerrar" fa buxeta ; 
“ e non fablar alto, en son diuturno 
“ que para contar las. estorias de turno " 
u, non sabe ninguno esta, artemujrnetá' 


Fol.po.v. 10 

Esta pregunta fiso b ordeno el dichó 

FERRAND MANUEL DE LANGO CONTRA ALVA- 
RO DE CAÜISARES CRIADO DE LA RREYNA 
DofiA CATALINA 

Tiene quatro octavas y una finida; y 
le pide que le instruya fundamentalmente 
en el arte de trobar : La primera octa- 
va es: 

'“Dyscreto fidalgo en vlsso 
“sepa vita, alta prudencia 
; “que en la. gaya a. ciencia 
“non rresplandece. mi vyso 
“ maguer en quanto dios quiso 
“fise algunas, synples obras 
“fortuna, con sus cocobras 

i * * 

“ya del todo, me conquisso 

i 

Esta Respuesta fiso b ordeno el di* 

CHO ALUARO CAniSARES CONTRA EL DICHO 

C. 

FERRANT MANUEL DE LANDO POR LOS 
MESSMOS CONSONANTES 

f 'I,»’* 

. Se compone de quatro octavas y una 
finida i en las que Cañizares elogia la ha- 
bilidad de Lando en la Ciencia gaya > y dice' 
de sí , que el no tiene la suficiencia que 
6n el busca Cañisttres : La primera octa- 
va es: 

“rr¿spondio vos en prouisso 
i 44 señor dy no. de excelencia 
“ que vra grand. sapiencia 
“gloria. es. de parayso 
;“ quien dixere. cop ledo rryso 
“en esta c* en 9 » cobras . 

: “onrra en que. todos ssobras * 
“jamas. no, sera Repiso 
Fol.p i . 

Este desir fiso e ordeno el dicho - fer- 

-RANT. MANUEL; DE LANDO RUANDO ECHARON 
DE LA CORTE DEL RREY A YNES DE TOR- 
RES SU PRYMA 

íTiene quatro octavas : La primera es: • 

“Pues 
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“ Pues que fortuna, sus rráyos inflama 
“e buelue la rrueda. del mundo mudable 
“non es prouechoso. nin es saludable 
“sobir en triunpho. que syenpre reclame 
“mas al que la gracia, diuina lo llama 
“biua en el medio, lugar de prudencia 
“ca segunt que veemos. por esperyen<;ia 
“-de mas alto cae. quien mas se encarama 


Este desir disen que fiso e ordeno el 

DICHO FERRANT MANUEL DE LANDO QUANDO 
pCHARON DE LA CORTE DEL RREV A JOHAN 
v ALUARES OSSORYO 


Tiene quatro octavas y una, finida; 
La primera octava es: 

¡ “^essa fortuna. $esa tu rrueda 
^esa tu obra, cruel e dañable 
! “que non es ninguno. tan digno blastabíe 
“que en ningunt estado a sossegar pueda 
'“ nin syento persona, que uiua tan leda 
“que non se rre<¿ele. de tus hordenani^as 
“e pues non podemos, sofrir tus mudanzas 
“sosyega tu curso, e fyrma te queda 
Fol.*i.v. to 

Esta pregunta fiso é ordeno el dicho 

FERRANT MANUEL DE LANDO CONTRA GAR- 
$IA FERRANDES DE JERENA POR QUANTO 
ERA CHRISTIANO E SE FUE A TORNAR MORO 
A GRANADA E DESPUES QUE MORO SE PASO 
-ATIERRA DE XPI ANOS CON SUS FIJOS E SE 
TORNO XPIANO 

Se compone de quatro octavas: La 
primera es: 

“Ecelente e sabio digno 
“grant poeta, e natural 
“aquel dios, ques vno e trino 
“ vos guarde, sienpre de mal 
• “por quel dragón, infernal 
' “non aya en. vos poder 
“e que podades. caber - 
“en la gloria, celestial 
• Tom. I. 


Esta pregunta fiso e ordeno el dicho 

FERRANT MANUEL DELANDO CONTRA GON- 
ZALO MARTINES DE MEDINA VESINO 
DE SEUILLA 

“ Mucho se enfynge. mas non me contenta 
“aqueste escudero, gentil seuillano 
“ en faser desires. syl viene a mano 
“ segunt su ciencia, gelo Representa 
“afana pensando e sufre tormenta 
“para cobrar donayre. desires fasiendo 
“mas dios non me vala. sy non gelo en-* 
“tiendo 

?< maguer que ha fecho, ya mas de <¿in«* 
“ quenta 

FYNIDA 

“Por ende yo fallo señor por mí cuenta 
“que vos queldigades. syquier son rryendo 
“que dexe este pleyto. que anda siguiendo 
“e vaya a dar. puja en alguná rrenta 

Esta pregunta fiso e ordeno el dicho. 

FERRANT MANUEL DE LANDO CONTRA , EL’ 
MAESTRO FRAY ALFONSO DE LA MONJA Di 
SAN PABLO DE SEUILLA 

“ Maestro espíente, sotil graduado 
“ en altas (pendías, jurista discreto 
“el alto profundo, de aqueste discreto’ J 
“querría de vos saber esplanado 
“en ante quel mundo, fuese criado 
“quando eran tinieblas, e confusydaC 
“ si era dios biuo ya .en eternídat 
“pues que non era el fijo encarnado s • 

FYNIDA 

“ E sy me desides que syenpre ayuntado 
“fue tryno el señor, en synple vnidat 
f“como vistió. La vmanidat . 

“ dexando los dos. al vno apartado 

Esta rréspuesta fiso e ordeno el dicho 

MAESTRO FRAY ALFONSO DE LA MONJA * 
CONTRA EL DICHO FERRANT MANUEL 
DE LANDO 

^ Señor amigo, cauallero onrrado 

Qq “gra- 
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‘‘gracias muchas por ser de vos eleto 
“que Respondiese al vro decreto 
“que con alto, saber me fue preguntado 
“e yo non me siento, por tan grant letrado 
“que satisfaga, vra dygnidat 
“ mas con la flaquesa. de mi poquedat 
“dire sy pudiere, a ello de grado 

“Syenpre fue dios, tryno acabado 
“antes quel mundo, fuesse en efecto 
“en senda, non mas perfecto 
“quando el caos, fue tenebrado 
“el estaba en lus. clarifycado 
“e la encarnación, en nra verdat 
“que fue fecha, e corrplyda por su bondat 
“non fiso mudanca por y en su estado 

FYNIDA 

“ El uno de los dos. non fue arredrado 
“mas quando de la diuinidat 
“al fijo termino, la nra onbredat 
“tres en vno e vno encarnado 
Fol.92. 

Esta pregunta fiso e ordeno el dicho 

ÍERRANT MANUEL DELANDO CONTRA EL 
DICHO MAESTRO FRAY ALFONSO 

r “ Maestro señor, por vra bondad 
“pensat algunt poco con sotil femencía 
( “ notando en aqueste, mi pleyto sentencia 
“a tal que concluya, justicia e verdat 
r “mi grant ynorancia. non basta saber 
“en cuerpo del orne, qual ha mas poder 
*‘el entendimiento e la voluntat 

Esta pregunta fiso e ordeno el dicho 

FERRANT MANUEL CONTRA ALFONSO AL- ' 
' UAREZ DE VILLA SANDINO 

< Tiene nueve octavas y una finida : Lá 
pregunta está expresada en la primera oc- 
tava , que es: 

‘“Dexistes amigo, que vos preguntase 
agora desit me. pues ya vos pregunto 


sy puede dos cosas, caber en vn punto 
puntado por puntos, quien bien las puntase 
e lo que non junta nin puede estar junto 
desit sy podría, juntar do juntase 
que aqueste secreto, yo non lo barrunto 
nin barruntar, puedo quien lo barruntase 
Fol. 92. v. t0 

Este desir fiso e ordeno el dicho fer> 

RANT MANUEL DE LANDO QUANDO LA RREY-* 
NA DOnA CATALINA MANDO FASER EN VA- 
LLADOLID VN TORNEO MUY GRANDE E MUY. . 
FAMOSO POR EL N ASIMIENTO DEL REY NUES- 
TRO SEnOR EL DIA DE LA FIESTA DE SANTO 
THOMAS DE AQUINO EL QUAL ES BIEN FECHO 
E MUY BIEN ORDENADO 

Tiene veinte y quatro octavas y una 
finida: La octava primera es: 

“En el torneo, canpal 
“que fue fecho e aplasadq 
“muy valiente, denodado 
“ fuestes señor mariscal 
“pero burlaron vos mal 
“los que la fiesta rrigero n 
“ pues de comet. non vos dierori 
“de dentro del grande ostal 
Fol. 94. 

Este desir fiso e ordeno el dicho fer-4 

RANDO MANUEL DE LANDO EN LOORES DEL 
MAESTRO FRAY VYCENTE ACATANDO E AVIEN- 
DO CONTEMPLACION A SUS NOTABLES SER- 
MONES E A LAS DECEBLINAS E VIDA APOS- 
TOLICA DE SUS DEUOTAS CONPAflAS EL QUAt 
DECIR ES MUY BIEN FECHO SABIAMENTE OR- 
DENADO E POR SOTIL ARTE 

Se compone de once octavas : La prí-< 
mera es: 

“Señores miremos el noble doctor 
“maestro vycenynte. deuoto esmerado 
“que ansy nueuamente. nos es enbiado. 
“de dios glorioso, nuestro Saluador 
“e cantemos gracias, en alto el amor 
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“a la su eterna. Real magestat 
“pues quiso menbrarse ion grant piedát 
“de nos que pecamos en graue tenor 
J 0 I.P 4 . v . t0 

AQUI SE COMIENCAN LOS DESIRES E PREGUN-, 
TAS £ PRO^ESSOS QUE FISO E ORDENO EN 
SU TIÉNPO RRUY PAES DE RRYBERA VESINO 
DE SEUILLA EL QUAL ERA OME MUY SABIO 
ENTENDIDO B YODASELAS COSAS QUEL ORDE- 
NO E FISO FUERON BIEN FECHAS E BIEN 
APUNTADAS E PRIMERAMENTE COMIENZASE 
AQUI VN PRO^ESSO QUEL FISO ENTRE’ LA 
SOBERUIA E LA MESURA POR LA MANERA 
QUE SE SYGUfi * 

Sé compone de quarenta y quatro 
Octavas : Las dos primeras son. 

“En vn deley toso, vergel espaciado 
144 estando folgando a muy grant sabor 
“vy dos donsellas. de muy grant valor 
‘“estar departiendo, en vn verde prado. 

44 la vna vestía velut colorado 
f44 de vn rrobra ffyno. guyrlanda traya ; 
44 e en su diestra mano, espada tenia 
“bien clara lusiente. el ñerro delgado 

“La c>tra vestía vna. hopa larga 
“de vn inple rryco. con su peña vera 
“broslada de plata, en alta manera 
44 e en su cabera, traya guyrlanda 
“de muy fino aljófar, c fyna esmerada 
“cortes e omilde. en su rrasonar 
“lleguepie a ellas, por bien las mirar 
44 e viles vn poco, la fas demudada 
Fol. 9 6 v. to 

Este desir. fiso e ordeno el' dicho rruys 

RAES DE RRYBERA QUANDO EL RREY DON 
ENRRYQUE FYNO E DEXO POR TUTORES E 
«.REGIDORES DEL RREY DON JUAN SU FIJO 
NUESTRO SEnOR A LA SEnORA RREYNA DoñA 
CATALINA SU MADRE E AL SEUOR INFAN- ' 
TE DON FERRANDO SU TYO E DESPUES 
FUE RREY DE ARAGON 

Tora. /. 
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Tiene veinte y vna octavas : La prf* 
mera es: 

“Andando la era. del nró Señor 
“en doss setecientos e ocho viniendo 1 
“ a cinco del mess. el alúa sronpiendo 
“en vn olyosso e suave verdor 
“acerca vna fuente oy grant clamor 
“de una grant dueña, que goso fasia 
44 e segunt el senblante. bien pares^ía ' > 

‘‘que sufrycra algunt tienpo esquiuo dolor 
;Fol. p8. ; :•* 

Este desir fiso e ordeno el dicho rruy 

PAES DE RRIBERA SOBRE’ LA FORTUNA SY 
ES MUDABLE O NON E DESPUES SIGU^ SU 
PROCESO CONTRA PROUESA E VA DISIENDO 
PELLA TODOS SUS TRABAJOS E DOLORES 
QUEBRANTOS DE LOS QUALES EL PASO PAR- 1 
TE EN ESTE MUNDO 1 

« ’ . ■ ’ ■ ■ ■ ■ ’> 

Tiene quince octavas : La primera esí , 

44 Disen los sabios, fortuna es mudable 1 
“ e non me paresce. que deue seer tal 
■‘que antes la veo. seer muy espantable 1 
“ado vna vegada, comienza yr.mat’ 

“que fasta que acaba, todo el cabdal 
“nunca mudanza, fase la fortuna 
“ca sienpre en el pobre, la veo seer vna •* 
? fasta destruyr. el bien prinzipal j 
F ol.p 8 .v. to - : 

Este desir fiso e ordeno el dicho rruy. 

PAES DE RRYBERA COMO A MANERA DE PRO- 
ZESSO QUE OVIERON EN VNO LA DOLERIA 
£ LA VEJES E EL DESTIERRO fi LA PROUESA 
E ALLEGANDO CADA VNA DELLAS QUAL ERX 
LA MAS PODEROSA PARA DESTRUYR EL CUER- 
PO DEL OME E DESPUES DIO LA SENTENZIA’ 
POR LA PROUESA 

í * 

Se compone de treinta y quatro ooí 
tavas : La primera es: 

44 En vn espantable, cruel temeroso 
“valle oscuro, muy fondo aborrido 
¿“acerca de vn lago, firuiento espantoso ' 
Qqa “tur- 
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“ turbio muy triste, mortal dolorido 
“ oy quatro dueñas, fasiendo rroydo 
“estar departiendo, a muy grant porfía 
“porqual dellas ante, el orne podría 
“seer en el mundo, ja mas destroydo 
Fol. ioo.v. t0 

Este desir, fiso e ordeno el dicho rruy 

PAES DE RRIBERA CONTRA LA PROUESA RRB-' 
CONTANDO CONTRA ELLA TODOS LOS TRA- 
PAJOS E DOLORES E ANGUSTIAS EN QUE SB 
VIO PERO QUE NON FALLO COSA ALGUNA QUE 
SE EGUALASE CON EL DOLOR E QUEBRANTO. 
DE LA MUCHA PROUESA 

tiene nueve octavas : La primera es; 

“Goste el axarope. del grant «jicotry 
“con mirra e guta. c fiel destrenprado. 

“e' otra amargura, egual non senty 
“que ver me de rrico. a pobre torrnado 
r “que por la prouesa. me veo abaxado 
■“e veo me solo, andar por los yermos * 
“quien vido al rrico. pedir a los syeruoS 
“.ved qual dolor, seria ygualado 
Fol. roí. 

EstE^DESIR FISO E ORDENO EL DICHO RRUY 
PAES DE RRIBERA COMO A MANERA DE ME* 
TAPORAS ESCURAS QUANDO ANDAUA LA DI- 
VIS YON EN EL RREGNO EN TIENPO DE LA 
StñoRA RREYNA DOnA CATALINA POR LA 

Muerte del rrey don ferrnando 

DE ARAGON 

Se compone de ocho octavas : La 
jprimera es : 

“ Serán souacadas. las canjas dolientes 

^‘de los sugeridos, en todactuesa 

“e peres^era. su dura brauesa 
* 

“en bocas crueles, de brauas serpientes 
'“serán quebrantados, con muy brauosdien- 
“tes 

“ muy enpocoñados. del brauo dragón 
“e a sy rre^ibran. Con justa rrason 
venganza derecho, los non meres^icntcs 


Fol. i o i .v t? 

Este desir fiso e ordeno el dicho rruy 

PAES DÉ RRIBERA COMO A MANERA DE CON- 
FESION QUE FASIA A DIOS DE TODOS SUS PE- 
CADOS EL QUAL DESIR ES BIEN FECHO E BIEN 
ORDENADO E POR BUEN ARTE SEGUNT LA 
MATERIA QUE TRACTA COMO QUIERA QUEL 
DICHO RRUY PAES SYENPRÉ PISO DESIRES 
CONTRARIOS DESTO 

Tiene nueve octavas : La primera es; 

“Segunt que. por ley auemos 
“ e tal es. nra Cren^ia 
“ que por sola, penitencia 
“nos de dios, perdón abremos 
“pues conviene, que vsemos 
“tales obras, cada día 
“por quien la postfemeria 
“esta gracia, alcancemos. 

Fól.102. 

Este desir fiso e ordeno el dicho rruy 

PAES DE RRIBERA QUEXANDOSE DE JUAN GO- 
MES Bachiller allcalde que era en se- 

UILLA POR QUANTO LE AGRACIO E NON Li 
QUISO FASER DERECHO DE VN ARRENDADOR 
A QUIEN EL DICHO RRUY PAES AVYA FIA- 
DO EN VNA RRENTA O^RTOS 
MARABEDIS 

Tiene once octavas: La primera es: 

“Muy perfecto, en onestat 
“bachiller, noble esmerado 
“discrepto. muy profundado 
“muy guarnido, de bondar 
“querría saber, verdat 
“porque fue. vra entencion 
“mobida. por promisyon 
“a quebrantar, amistar 

Fol. I0 2.V . t0 

Desir de rruy paes para el rrey nues- 
tro se 5 or 

Son diez y siete octavas » y en ellas 

elo- 
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elogia al Rey , dándole reglas para vivir 
cristianamente : La primera octava es; 

“Una noche, yo yasiendo 
“en mi cama, a mi sabor 
“anto mi. vy vnrrcsplandor 
“fermoso. resplandeciendo ' J 
r “dixome. como en creyendo * 

'“sy dormía, o sy velaua ' 

“o que era. en lo que estaua 
“ en mi cabo, comidiendo 
Fol. 103. 

DesIR. DE K.R.UY PAES A’ LA RREYNA Doña 

: catalina 

•* i 

Tiene doce octavas , en las que.cele-* 
bra las virtudes de esta señora : La prii 
mera octava es: 

“Noble flor, syn y gualesa 
“lus de estrella, matutynal 
“ muy mas. clara quel cristal *' 

“alta torre, de fortalesa 
■“señora, de grant altesa 
'“muro fuerte, de grant vylla 
44 acordat vos. de castilla 
' “que ha perdido, su proesa 
Fol. 104. 

Este desir fiso b ordeno el dicho rruy 

PAES DE RRIBERA COMO A MANERA DB QUE- 
XO E QUERELLA QUE DA A DIOS PORQUE EN 
EL MUNDO NO AY OMB QUE C0NOSCA ASY MIS- , 
MO ANTES QUE TODOS LOS ONBRES PERESCEN 
POR SU .GRANT SOUERBIA. PARA LO QUAL 
DA AUTORYDAT DE MUCHOS 
PASADOS 

Tiene seis octavas : La primera es; 

“ Señor di me. porque assy 
“es el mundo, peres^ido 
“ pues que. non es conos^ido 
“ ningunt onbre. contra ssy 
“non conoscen. que de ty 
“ todo el bien, i ellos vyenc. 
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“por vfena. tal mantytne 
“ que non. conoscen a ssy < 

Este DESIR : FISO E ORDENO EL DICHCIRRUY 
•PAES DE RRIBERA AL RREY NUESTRO SEñoR 
QUANDO DESBARATARON E VENCIERON A LOS 
moros del:rrey desgranada rrodrygo 

DE NARBAES ALCAYDE DE ANTEQüSRA E EL 
COMENDADOR DE OSSUNA E PERO VANE-. 
GAS E -OTROS 

Se compone de nueve octavas : La 
primera es: 

c “Señor rrey. vra flotilla < '• 
“plega e. deua saber 
“que dios, quiere desfase^ 

“el - grant yerro, e malicia 
“e destroyr. con justy^ia 
“el lynaje. vyl de agar 
“fasta dentro, en vltra mar 
“darles quieren, la premisa " 

Fol. io4^v. to J 

Este desir fiso e ordeno el dicho rruy 
PAES DE RRIBERA CONTRA MIGUEL RüYS THE* 
SORERO POR QUANTO EL AGUA QUE CORRIA' 
DE LA FUEN SANTA DE CORDOUA MANDAUA 
LA TORNAR PARA VNA SU HUERTA E NON LAí 
DEXAUA CORRER POR LAS CALLES E PO^QUEL’ 
DICHO MIGUEL RRUYS ERA MUY BEUEDO& 

DE YYNO PISOLE ESTE DESIR * 

Tiene seis octavas: La primera es: 

4 Respondet agora, porque nos queredes 
“sseñor thesorero. asy agrauiar 
el agua dios, le plugo de dar 
“assy con porfya. a nos la tolledeá 
pues vos a tan bien, medir lo sabedes 
“poned eti vos mesmo. r regí a e medid* 
“e dat nos del vino alguna partyda 
^‘que en vro cabo, a tanto bcuedes 

Fol. ioy. 

CANTIGA DE PERO FERRUS PARA SU AMIGA 

Tiene seis petavas, y tres estrofas de 

do- 
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Hoce versos cada una i La primera octa- 
va es: 

“ Jamas non* avre cuydador 
“nin tristesa. de mi parte 
“ pues que so. enamorado 
, “de la que amo. syn arte ■ ¡ ■ 

. “nunca fue. r rey lysuarte 
r “de rriquesas. tan bastado 
“como yo, nin tan pagado 
'“fuerroldan. con durandartc 

Fol.IOj.V.*® 

Cantiga de pero ferrus para lo* 

RRABIES 

“Con tristesa. e con enojos ' 
“que tengo, de mi fortuna ' 
f “non pueden, dormir mis ojos' 
r “de veynte noches, la vna 
“ mas desque, alcala llegue. 

“ luego dormí, e fíolgue 
“como los niños, en cuna 

“ Entre las. sygnogos amas 
, “ esto bien, aposentado 

¿ “ do me dan. muy buenas camas 

, “e plaser. e gasajado 

** mas quando. vyene el alúa 
; “ un rraby de. vna grant barua 

“oygolo. al. mi diestro lado ' 

: Mucho en antes, que todos 

vyene vn grant. judio tuerto 
M que en medio, daquesos lodos 
A% el diablo, lo obiese muerto 
“ que con sus. grandes bramidos 
“ya querryan. mis oydos 
• , '** estar allende, del puerto 

“JRaby yehuda. el tercero 
“ do posa tello. mi fíijo 
“ los puntos, de su garguero 

i 

“ mas menudos, son que mijo 
e tengo, que los baladros 


“ de todos tres, ayuntados 
“ derrybaryen. un cortyjo 

tUsPUESTA DE LOS RRABIES A PERO FERRE* 

“ Los rrabyes. nos juntamos 
“ don pero ferrus. a rresponder * 

“ e la rrespuesta. que damos 
“ quered lo bien, entender 
“ e desimos. que es próuado 
que non dura, en vn estadq * 
u ‘la rryquesa. nin menester 

“ pues alegrad; vra cara .. _ : 
r “e parad, de vos tristesa 
“ a vra ldigua. juglara 
“ non le dedes. tal prouesa 
* “ e avn cred. en adonay 
“ quel Vos. sanara de ay 
“ c vos dara. grant niquesá 

•“ EL pueblo, e los hasánes 
“ que nos aqui. ayuntamos 
“ con todos, nros afanes 
“ en el dio. sienpre esperamos * 

'“ con muy buena, deuocion 
“ que nos licué, a rremission " 
r “ porque seguros, biuamos 

Venimos de madrugada 

“ ayuntados, en grant tropel 
M a faser. la matynada 
“ al dios santo, de israel 
“en tal son. como vos vedes 
“que jamas non. oyredes . 

“ rruy señores, en vergel 

Fol. i o5. 

Desir de pero ferrus al rey do W 

ENRIQUE 

Es un resumen de la vida , hechos 
y muerte de este Soberano } y pof tanto 
digno de ponerse aqui por entero. 

“ Don 
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“ Don enrrique. fue mi nonbre 
“ rrey de españa. la muy gruesa 

honrrosa. que es la emienda 

r “ que por fechos, de grant onbre 

44 En la fe de ilañ xpo 

“ meresco. tan rryca fuessa 

44 verdadero, fuy creyente 

graue cosa, nin auicsa 

44 e a su iglya. bien quisto 

“ nunca fue. que yo temiese 

44 muy amado, e obediente 

44 por quel mi. loor perdiese 

44 fis onrra muy. de talante 

“ nin jamas, false promesa 

44 quanto puede a sus perlados 

44 seyendo. de mi llamados 

“ Nunca yo cese, de guerras 

44 señores, ante la gente 

“ treynta años, contynuados 


144 conquery gentes, e tierras 

Con deuo^íon. quanta pud 

“ e gane nobles, rregnados 

■“ yo serui. a santa maria 

44 fis ducados, e condados 

144 preciosa, vyrgen salud 

44 e muy altos, señoríos 

44 ma dulzor, alegrya 

144 e di a estraños e a míos 

u ‘ por saña, nin por follía 

44 mas que todos, mis pasados ¡ 

44 a santa jamas, nin santo 

« 

44 nunca yo dixe. mal quantoj 

44 En peligros, muy estraños 

los ojos me quebrarya 

“ muchas veses. yo me vy 


144 e de los míos. So saños 

r “ E teniendo yo. mi ínperíd 

44 sabe dios, quantos sofry 

44 en pas muy. sosegado 

44 con tenpra me sope assy 

“que cobre con grant. laserío ‘ 

44 con esfuerzo, e mansedunbrej 

í4 ‘ por onrrar. el mi estado 

r “ el mundo, por tal costunbre 

44 plogo a dios, que fuy llamado 

44 so judgar. yo lo ere y 

44 a la su. muy dul^e gloria 


44 do esto con grant victoria 

“ Sabed que conti. mis hermanos 

r ‘‘ el su nopbre. sea loado ; ' 

44 syenpre yo quisiera pris 

«. . .... 

andouieron. me tiranos * 

l ■ 

44 La mi vyda. fue por cuenta. ' 

44 buscando me. mal asas " 

1,4 poco mas. que el comedio 

: 44 quiso lo dios, en quien jas 

44 ^inco años, mas de ^inquenta * 

44 el es fuerzo, e poderío 

44 e quatro messes. e medio 

44 ensalmar, mi señorío u 

44 puso me dios, buen rremedio ‘ 

44 e a ellos dy. jnal solas 

44 a mi fyn. que yo dexasse 


44 fijo noble, que heredase ■ : 

44 Con todos, mis comarcanos 

,4 ‘ tal que non ha. par nin medio 

44 yo pare, bien mi fasiendai 


44 quien al quiso, a mas manos 

44 Deuen ser. los castellanos 

“gelo puse, a contienda 

44 por mi alma, rrogadores 

44 e bien assy. lo entienda 

44 ca los fise. nobles vfanos 

44 el que fuere mi coronista . 

44 guerreros, conquistadores 

44 que de pas. 0 de conquista 

“ y a dios, deuen dar loores 


‘por. 
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“ por los dexar. yo tan prest® 
44 mi amado, fijo onesto 
“ de lllña de. enperadores 

44 yo le dexo. bien casado 
r “ con la infante, de aragoa 
“porque party. consolado. 

’“ al tienpo. de mi pasión 
’“ a este vyene. la bendición 
“ e los rregnos. por linajes 
“ los que de soda, son sajes 
“ saben bien esta Rason 


“ que todos males, abarca 
“ franquesa sea. su arca 
Ál esfuerzo, e bien faser 
4 ‘ que lo tal. suelen tener 
44 muy bien, a su comarca 
rol. 108. 

DesIR DE PERO FERROS a PERO LOPES DE 
AYALA 

Tiene treinta y dos octavas ; y en 
ellas se burla Ferrus de que Ay ala no gus- 
taba ir á la Sierra, por miedo del mal teot* 
poral. La primera octava es: 


144 Dexo noble, muger buena 
44 que es la rregna. doña juana 
44 que por todo el mundo suena ' 
“ su grant bondat. syn vfana 
44 non cesa. noche e mañana 
44 faser por mi. sacrificios 
44 que son deleytes. e vy^iog 
# a mi alma; que los gana 
\ . 

u Ella sea. heredada 

44 en pairayso. comigo 

41 do le tiene, por esta morada 

44 ihü xpó. Su amigo 

144 de. oy. mas. a vos digo 

44 vasallos, e. mis parientes • 

44 e yo dexo. a todas gentes 
i4 ‘ este escripto. por castigo 4 

í~ * 

144 quien muy. bien escrudiñare * 
44 las rrasones. que en el dys 
144 e cobdicia en sy. tomare 
44 de jos fechos, que yo fis 
44 non engruese, la cerüis 
V echándose, a lá vyllesa _ 

44 nin se paguen, de esca^esa 
44 que todo mal. es rrays ‘ 

i 

44 Quien bíuir quiere, en ledicía * 
44 e del mando, ser monarca 
44 desanpaíe. la cudic¡a 


44 Los que tanto, profasades 
44 que la syerra. vos enoja 
44 non se tierra, que vos coja 
44 pues desta vos despagades 
44 ca don careos no la poblara 
•“ sy tan grant. miedo tomara 

4,4 de yelo. qual vos tomades ' ' 

> 

Eol. 108. 

Cantiga de macias para su amioa 4 

Tiene trece estrofas : y se sigueh dos 
cantigas del mismo Macias , una contra 
el amor y otra en loores del amor que 
ambas componen nueve octavas. 

Pol. 109. 

ESTA CANTIGA FISÓ E ORbENO el picH€ 
MACIAS QUEXANDOSE DE SUS TRABAJOS 

Se compone de siete estrofas. Ljl 
primera es : . 

44 Proue de buscar, mesura 
44 o mesura, non falies?e 
44 e por menguada, ventura 
44 obyeron meloi. a ándele. 

44 por énde. dyrejr dé sy. 

44 con cuydado. que me cre^é * 

44 vn trebello. e dyse asy 

“anda meu coracon 

44 muy reiste, e con Rason ■* 

Sí- 
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Siguense cinco Cánticas del Arcediano 
de Toro , que todas tratan de amores 5 y 
después está el testamento jocoso del mis- 
mo Arcediano , mandando las partes de su 
cuerpo á sus amigos , según cada uno de 
ellos las necesitaba : á saber , sus ojos á 
un judio ciego de Valladolid 5 sus piernas 
á un gotoso ; su talle á un presumido, pa- 
ra que le conservase aseado y pulido 5 su 
corazón á una señora, &c. 

Tiene diez y seis estrofas : La prí- 
mera es: 

“ Poys que me vejo, a morte chegado; 

“ mis boos amigos, en esta rrason 
“ por tanto eu fa^o. sy deus me perdón 
“ o meu testamento, assy ordenado 
“ e seja al serui$io. e onrra de deus 
“ padre e señor, e dos santos sseus 
“ e prymera mente, rrenego do pecado 

Fol. ni. 

Esta cantiga fiso e ordeno don pero 

VELES de gueuara en loores de santa 
MARYA LA QUAL ES BIEN ORDENADA 

Consta de cinco octavas , y esta 
quarteta : 

“ Madre de dios, verdadero 
“ vyrgen santa, syn error 
“ oyas a mi. pecador 
“ que la tu. merced espero 

Octava primera ; 

“ Quando al ángel dexiste 
“ santa fue. aquella ora 
“ ecce an^illa. Señora 
“ dios e orne, concebiste 
“ pues a mi. que biuo triste 
“ fas me ser. merecedor 
del tu bien, por el amor 
“ deste santo, mandadero 


Esta cantiga fiso b ordeno el dicho» 

DON PERO VELES EN LOORES DE SANTA 
MARYA DE GUADALUPE 

Tiene quatro octavas , y esta quar-: 

teta : 

“Señora, grande alegryá 
“syento en mi. coraron 
“ pues te llaman, con rrason 
“ virgen sol. de medio dja 

Octava primera: 

“ En ty tengo yo. esperanza 
“ estrella, de los maytines 
a quien dan. los serafynes 
“ loor e grande, alabanza 
“señora mi. esperanza 
“ en ty es toda, sason 
“ pues que de ty galardón 
“ espero, señora mía 
Fol. iii.v .* 0 

Este desir fiso e ordeno el dicho don 

PERO VELES a MADAMA JUANA DE NAUARRA, 
EN LOORES DE SU FERMOSURA 

Tiene seis octavas : La primera esj 

“ Conuiene que diga, de la buena vysta 
“ que en rron^asvalles. vy estar vn dya 
“el noble alyxandre. quando por conquista 
u ‘ el mundo por fuerza, todo conquerya 
“ vyo muchas sseñoras. de muy grant valia 
“ como el mundo, en su poder fuese 
"** que tan noble dueña, de sus ojos vyese 
fr* non fablo nin leo. en su ledania 
Fol. 11 2. 

Este desir fiso e ordeno el dicho don 

PERO VELES A LA CIBDAT DE SEUILLA QUAN- 
DO LE TIRARON SUS OFICIOS 

Tiene quatro octavas: La primera esj 

“ La dueña garryda. esta demudada 
“ de lagrymas biuas. lleno su rregaco 
“ pues es ya tollyda. de su diestro bra^o 

Rr “la 
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44 la que por el mundo, era tan loada 
“ la color perdida, la vysta turbada 
“ triste e perdidosa, del su buen aseo 
4t non se que me diga, que nada non veo 
44 de todos los bienes, en que era dotada 

Este desir fiso e ordeno el dicho don 

TERO VELES DE GUEBARA POR MANERA DE 
CONTEMPLACION CON DIOS POR QUANTO LO 
DEXARONE DESAN PARARON TODOS LOS SSEQO- 
RES E AMIGOS QUE EL TENIA EN LA CASA 
DÍL RREY AL TIENPO QUE LO PERSLGUIEN 
E ACOSAUAN ANTEL RREY ALGUNOS 
SUS CONTRARIOS E ENEMIGOS 

Son tres octavas: La primera es: 

* Señor se e creo, que tu me formaste 
44 a la tu ymagen. de vna no nada 
44 quando mi alma, me vyuificaste 
41 la ley verdadera, por ty confyrmada 
' “ señor aquel dia. de la grant jornada 
44 quando la tierra, al paso subyste 
41 a mi rredemiendo. que muerte sofryste 
44 mi alma la tiene, muy bien decorada 

Este desir piso e ordeno el dicho don 

PERO VELES DE GUEBARA A VNA DUEnA MUY. 
VYEJA QUE ANDAUA EN PALACIO DEL INFAN- 
TE DON TF1RRNANDO E NON ABYA EN EL 
R.REYNO QUIEN QUISYESE CON ELLA CASSAR 
TANTO ERA FFEA E DE VYEJA E DE POBRE 
NON EMBARGANTE QUE ERA DUEñA 
DE MUY EUEN LINAJE 

Tiene quatro estrofas y una finida : 
La estrofa primera es : 

44 Sancha carryllo. ssy voso talante 
44 he de cassar. ffased ora assy 
44 como me heu pague, de vos e de sí 
44 sed vos segura, de ser ben ahdante 
44 que todas ay las cosas, de que mepaguey 
44 vos acharedes. que eu as casey 
antes que rrey. ni rreyna ni infante 


Fol. 1 1 3 . 

Aquí se comiencan las cantigas e pre- 
guntas E D ESI RES QUE FISO E ORDENO EN SU 
TIENPO DIEGO MARTINES DE MEDYNA JURADO 
DE SEUILLA EL QUAL ERA UN ONBRE MUY 
ONRRADO E MUY DISCREPTO E BIEN ENTENDIDO 
ASY EN LETRAS E TODAS CIENCIAS COMO EN 
ESTILLO E PLATICA DE CORTE E DE MUNDO S 
OTRO SY ERA ONBRE MUY DULCE E AMOROSO 
EN SU CONUERS ACION A LAS GENTES E PRY- 
MERA MENTE COMIENCASE AQUI UNA QUTS- 
TION QUEL OVO CON FRAY LOPE DEL MONTB 
BACHILLER EN THEOLOGIA SOBRE LA CONCEB- 
CION DE SANTA MARIA A SUPLICACION fi 
RRUEGO DE LOS FRAYLES PREDICADORES DB 
SANT PABLO DE SEUILLIA LA QUAL PREGUN- 
TA FUE DADA A LA ABADESA DB 
SANT CLEMENTE 

Esta disputa entre Diego martlnts de 
medjna y Fr. Lope del monte , de la orden 
de S. Francisco , ocupa hasta el fol. 1175 
y se compone de setenta y tres estrofas : 
La primera es: 

44 Señor, porque ayer 
44 loastes. tan alta mente 
44 por muy. sabio excelente 
44 a fray lope. bachiller 
44 querrya. sy puede ser 
44 que por la. su cortesyá 
“ me dixiese. de marya 
44 lo que dcuo. yo creer 
Fol. 117. 

Este desir fiso e ordeno el dicho die- 
go MARTINES DB MEDINA POR QUISTION B 
PREGUNTA QUE PISO A ISABEL GONCALES 
LA MANCEBA DEL CONDE DE NIEBLA 
DON JUAN ALFoñ 

Tiene cinco octavas. 

Fol.i 1 8. 

Este desir fiso e ordeno diego Martines 

CONTRA EL MUNDO 

Tiene diez octavas : La primera es: 

4 ‘Njn 


1 
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“Non quiero nin amo. cíe ty ser conquisto 
“amor mundanal, pues eres pecado 
“muy malo efeo. ssegund que he vysto 
“que traes la gente, a muy mal estado 
“tu seras de mi. assas baldonado / 

“e a todos dire. el mal que en ty veo 
“ c dios me dara. de ty buen desseo 
“porque yo de fyn. alo comencado. 

Fol.iip. 

Aquí se comienzan las cantigas e pre- 
guntas E DESIR ES QUE FISO E ORDENO EN 
SU TIENPO GONZALO MARTINES DE MEDINA 
HERMANO DEL ANTE DICHO DIEGO MARTINES 
BE MEDINA EL QUAL GONZALO MARTINES FUE 
ONBRE MUY SOTIL E INTRINCADO EN MUCHAS 
COSAS E BUSCADOR DE SOTILBS INUENCIONES 
E ASSY MESMO ERA ONBRE MUY SUELTO E 
ARDIENTE E SUELTO DE LENGUA SEGUND QUE 

ADELANTE SERA VYSTO POR SUS OBRAS 
QUE FISO E ORDENO 

El primero de estos Decires es uná' 
descripción , del estado de las 'cosas del' 
mundo s y en el manifiesta el sentimiento' 
que hacen de esto todas las Potencias del' 
Orbe , porque caminan las cosas muy de' 
priesa á su, total ruina , y está ya cerca el* 
fin .de todas. : ; ■ • > : • " 

Son diez octavas y una finida : I¿a 
octava primera es: f 

r “ La tierra preñada, abra de paryr, , > r 

V la Haga escondida, sera demostrada - . 0 ¡ 
‘-‘quien; mas alto sube.:mas hade decir ^ 
“pues la sursobida. es desordenada ¡>t. . 
: “ la peña, muy fuerte, «era quebrantada ; 
‘,‘e el giry falte, fara: muy grant bueloi 
“muchos, mochuelos, serán en el suelo 
“por la justicia, de dios ordenada 
• Fol. 1 1 9 .y/ 0 

Respuesta quel dio alfoS aluares 

Tiene seis octavas y una finida : La 
Octava primera es: 

Tora. L 


“Amigo señor, yo siendo en mi cama 
“ vyniendo el aurora, quel dia esclares^e 
“vy como en vysyon. ordyr vña trama 
“ de fylos muy flacos, con mucha sande^e 
“sy dios deste rreyno. se non adolece 
“ e la negra trama, se acaua texyendo 
u castylla cuytada. morra padeciendo 
“peor que la triste, de franela padesce 

Este desir fiso Gonzalo Martines de me-* 

DINA QUANDO FYNO LA RREYNA 
DOÓA CATALYNA 

Se compone de doce octavas y uná 
finida : La octava primera es: 

“Alegrare agora, la muy noble espana 
: “ e mira tu rrey. tan muy deseado 
“fydalgo e noble.- de alta conpaña 
“ en todos los rreyes. mas aventajado 
“lyndo gracioso, gentil esmerado'. 

“ de sangre muy, alta, señor ecelente 
“sabio enbiso, dyserepto prudente 
“en todas vyrtudes. e byenes fundado 
Fol. 120. v. t0 

Este desir fiso e ordeno el dicho gon j 

CALO ' MARTINES DE MEDINA COMO EN MANE- 
RA DE CONTENPLACION DE DIOS TALLANDO 
POR METAFORAS ESCURAS POR LOS MALES H‘ 
PECADOS QUE, SON EN EL MUNDO BL QUAL'. 
DESIR JES BUENO E BfEN FECHO SEGUND * 
LA ENTENCIONVSQBRE. QUE SE FUNDA 
íé ; Elj.SJf .UEMR • : 

Tiene ocho octavas y una finida: La 

i . ... • 

octava primera es: 

“.O ¿oconparable. la tu deydad : • ; 

“como consiente, tanta corrucion . ; 

“a tantos delitos. - yerros e maldad 
“engaños sofysmas. mentiras traydon 
“cruesas cobdicias. e fornicación 
“artes e lasos, e endusimientos 
“quebrantar de fe. e de juramentos < 
“c males estraños. syn conparacion 

Rr * Fol. , 
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Fol. ni. / 

Este desir fiso e ordeno el dicho g.* 

MARTINES DE MEDINA FABLANDO POR META- 
FORAS OBSCURAS EN LAS PERSONAS DIUINAS 
QUE SON EN LA TRYNIDAT E DESPUES PA- 
BLA EN LAS GLORIAS MUNDANAS DESTE 
MUNDO E DISE MUCHAS ASAS COSAS 
BUENAS 


Se compone de veinte y quatro oc- 
tavas y vna finida : La octava primera es: 


4 ‘La deydad es. vn ser infynido 
■“ser en que es ser. de sienpre engendrado 
"e destos seeres. otro ser benydo 
■“es procedente en. vn ygual grado 
“e todos consysten. vn ser inflamado 
"de inflamación, de grand permanencia 
"que por juysio. nin inteligencia 
"es muy inposiblc. de ser conpesado ' 

Fol. 12 2. 

Este desir viso e ordeno el dicho con- 
calo MARTINES DE 1 MEDINA QUANÜO 

i \ 

< MURIERON PIEQO • LOPES E JUAN ’ 

DE VELASCO I .! ’ 


; f || . - i : ' 1 

Tiene seis octayas : La primera es ; 


4 ‘Oyd la mi bos. todos los potentes ‘ 1 
"a quien aministra, süs 'C arros fortuna ; 1 
"ved los juysios. aca excelentes ; ’ : 

"mas soberanos, quel sol e la lurti ‘ 1 
“mirad lo que fiso.' la alta colana ' AI 
"de los que rreynauan; el tpo pasado 

"catad la soberuia. e tan alto estadft. 

. • ' :: . . :v. - • • t 

" ser conuertido. en cosa ninguna 

• > 'i'< i. 7!. ! "j 

Fol. I2 2.V. t0 

Este desir piso b ordenó el 'DICHO < G.* 

MARTINES .'DE MEDINA QuANDO ESTAUA EN 
SU PRIUANíJA JUAN FURTADO DE MENDOcA' 
MAYORDOMO MAYOR DEL RREY NUESTRO SE- 
ñoR DISIENDOLB COMCP ESTE MUNDO ES MUY 
FALIECEDERO E DURA POCO E PARA EN PENA 
DELLO TRAE EN MEMORIA MUCHOS DE LOS 
GRANDES SEQORES PASADOS 


Tiene veinte y dos octavas y una fír 
nida : La octava primera es: 

"Tu que te vees. en alta coluna 
"e tiendes tus. bracos en el Océano 
"e como te piase, atraes la luna 
“e piensas que as. la rrueda en tu mano 
“cata non te fynjas. nin seas k>cano 
"que sy mirases, las cosas pasadas 
"veras que fortuna.' en pocas jornadas 
"muda trasmuda, todo lo vmano 

Fol. 123. v. t0 

Desir que fue fecho sobre la justicia! 

E PLEYTOS E DE LA GRAN VANIDAD. 

: DESTE MUNDO 

:i 1; ■ : 

No tiene nombre de autor ; y sp 
compone de quarenta y dos octavas : I4 
primera es: 

"Como por dios, la alta justicia 
4 lal Rey de la tierra, es encomendada 
" en la su cotte es yá tanta! liiali^Ia. 

4f que non podría* por mi ser contada 
"qualquier oúeja. <qúe vien descarreada 
" aquí - la acometen. por diuersas partes 
"cien mili. engaiÍQs.- malicias -ecartes 
"fasta que la fasen. yr bien trasquilada 

£ I-ol. ; tu 6 } • ' '' '( 

Aquí se comiencan los desires e pregun* 

TAS MUY! SOTJLES E- 'ÍÍEOSOFALBsI £ BIEN E SA- 
BIAMENTE- CONPUÉSTAS E ORDEN ADASjQUE E >í 

su tosnfo fiso i £• Ordeno Et sabio e dis- 
creto BARON PfeRG GONCALES OB L’SEDA FIJÓ 
DEu k*3BLE E LEAL'CAuALtERO GONZALO SAN- 
CHES 0B USEDA EL ; VIEJO NATURAL DE LÁ 
CIBDAli DE CORDÓUA; -EL QUAL ERA ONBRfi 
MUY SAMO E ENTENDIDO EN - TODAS' SQEN- 
CIAS ESPECIALMENTE EN EL ARTEPIQO E LI- 
BROS -DE MAESTRO RREMON E PON ESE AQUI 
UNA PREGUNTA FILOSOFAL QUEL' FISO B PRE- 
GUNTO A JUAN SANCHES DE BIUANCO B 

. AQUES- 
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\ 

AQUESTA PREGUNTA ES FUNDADA SOBRE 
LAS YMAGIN ACION ES E PENSAMIENTOS DI- 
UERSOS E INFINITOS QUE LOS ONBRES TO- 
MAN EN SUS CAMAS 

Tiene nueve octavas : La primera es: 

“Amigo johan sanches. délos de biiianco 
“ yo pero gon^ales. de los de vseda 
“ me vos encomiendo, con voluntad leda 
“e rrucgo e pido, como a orne franco , 
“que a mis trobillas torrnedes rrespuesta 
“pues que a vos esto, dineros no cuesta 
“sino estar folgando. echado de cuesta o ' 
“o bien assent ado en el vro banco :. . 

Fol.i 2 6 .v . t0 i 

Este desir fiso e ordeno el dicho pero' 

CONCALES DE USEDA COMO A MANERA DÉ 
PLEITO E DE RREQUESTA QUE OVIERON EN 
VNO LOS COLORES DEL PaSo. VERDE fi PRIE-). 
TO. E COLORADO. PORFIANDO QUAL DELLOS 
ES MEJOR 

Tiene once octavas : La primera £S; 

i * t j i.Mfi 1**1 

“Vi estar; fermosa- vista, i ' 4 

“ tres colores, em vna flor 
“ e avian ^rand conquista : v > '* 

“ portíqual era la mejor ’ ' ¡ " 

“e pedierort ‘ judgadoE-w,' > 

“qual leuaria ebpces;i:o r n" 

“e tomauon pbE. su.jues ■ " 

“que fuesse. don amor 
'Tol.i.aSr.v/ 1 ? r ; ^o a e¿:t evkí - ar-..! 
Esté Desir piso e ordeno, xl dicho maes- 
tro FREV LOPE: DEL 'MONTE -BOR¡ 'MANERA 

DE METAFORAS JOSCURAS E MUY SECRETAS 

. . i . • .i i T' . r> rír . * *\r. \* p 

QUANDO EL RREY DON ENRRÍoLje' APARTO 

DE' SU CO¿TE AL CONDESTABLE VIEJON aTÉ*- 
GO A SÚ PRIUAN^A EL- CARDENAL íDEíXSEX 4 * 
ñ A. EL QUAL DESIR ES MUY: FONDO 6 tyUY 4 * 
OSCURO DE ENTENDER 1 0‘> í, “ 

; . . : i 

Se compone de ocho octavas. La pri- 
mera es: , .. 


“ El qentro celestre con su rrcdondesa 
“confirme sus orbes, en rreta sustancia 
“costringa domar, la su concordancia 
“ disponga senblantes. desquiua durcsa 
“e sigua natura, via de proesa 
“e (jesse fortuna, su infortunidat ■ 

“ fioresca en grado de oportunidat 
“afirme, armando, su flota en altesa 
Fol. 129. , - . , 

Este desir fiso e ordeno el dicho maes- 
tre FRAY LOPE DEL MONTE POR CONTEM- 
PLACION DE *DQS DUEÍÍAS QUE SE LE BENIAN. 
A QUEXAR E QUERELLAR DE SUS MARIDOS fi 
LE PEDIAN CONSEJO. QUE ES LO ¿QUE Dfi- 
- .• .. BIAN : FASER - - / , . 

Tiene once octavas y una finida : lIi 

. Y :V ' 7 ! • ’ 

primera octava es: 

“Stando la hursa. mayor trastornada 
“y eí' arco polo.' dd todo sereno ' 

“al ante lucano.. presentada. vétlO '■ 
“baxatidqse, en .mero., la feba jrrodadá 
; “vna tal visión., de dueñas bonitada 
“de tal conposturai. denota e-ooésfa 
“fotnidas :de gentes.-. en vna -floresta 
■“ venienca saber, ^quesaon dess.dada : - 

Fol.i2 9.v. t0 ' b f* ; • 

m /, . . Í-.L" 

Pregunta que fiso el maestro-..-^RBV : XOPB 

A - I -A -MANpRA-Dfi tADIVINAN<ÍA 

;.j yj l 

r “ Digan sotiles, de como quedaron 
'“ioá Üós J ám!gds de attidt syri puja ' 

“ que amos en agua. fonda entraroft' " 
“juntos e entre ellos, non cubrió aguja 
“e fue.ca.da ; vno, ddlos leuado, 

“e el vno ddlos. npn fue mojado ' 

“e jn<on Se tañeron, pin se mitarptt 

• • ■!<).;: . 

F F I N I D A 

“ E efan entramos, de noble ,, vista * 

“e era entre ellos, dura conquista 
“porque , en ir asone§. desacordaron^ • 

Aquí 
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Fol. 130. 

Aquí se comienzan las cantigas e desfres. 

E PREGUNTAS E RESPUESTAS QUE FISO E HOR- 
DENO EN SU TIENPO EL MUY SABIO E DISCRE- 
TO VARON GOMES PERES PATlño CRIADO DEL 
OBISPO DE BURGOS DON JOHAN DE VILLA CRE- 
CES. Las quales obras quel dicho gomes 

TERES FISO E ORDENO SON BIEN FECHAS E 
SABIAMENTE ORDENADAS E SOTILMENTE LI- 
MADAS £ ESCANDIDAS POR QUANTO EL DICHO 
COMES PERES ERA BUEN GRAMATICO B LOGICO 
E BUEN FILOSOFO E THEOLOGO E MECANICO 
EN LAS OTRAS ARTES. E PRIMERAMENTE CO- 
MIENZASE AQUI VN DESIR QUE EL FISO A 
DODA LEONOR. LOPES DE CORDOUA. QUANDO 
SALIO DE LA PRIVANZA DE LA ReYNA 
DOÍÍA CATALINA. EL QUAL ES MUY 
SDTIL. E ESCURO. 

Tiene diez octavas: La primera es: . 

“El fuego, que es encubierto • 

: “ mucho mas quema, que arde 
“la Haga sana mas tarde 
“sin melesina. es zierto • 

f*ss y duermo o si despierto f 
“mal. me quemá oste fuego 
“muy dañoso, es el juego , 

“del xaque. en descubierto 
" Fol. i 3 ’oív.*® - 3 ' ' r 

Este desir piso e ordeno el dicho gomez 

PERES CONTRA LA DICHA DOnA LEONOR 

r • . : I- " i 

Se compone de cinco octavas : La 
primepa es: ¡ . ■ . :j . ■ , * 

- “Sobre negro, tío ay tintura - •-/* 
“nin mayor dañó, que muerte ; 

“ muchos pasan pesar fuerte - - * 
^‘que después han. grand folgüta 
“pues ninguno non desespere 
“que sy grand. tienpo veuierc 
“vera mudarse ventura ~ r 

.. j . - 

Este desir piso e ordeno el dicho gomes 


PERES COMO A MANERA DE RREQUESTA CON-» 
TRA EL MUNDO. E SUS TUNCOS QUE DA CON 
LOS ONBRES QUE NO CONOSZEN ASSY NIN A SU 
ESTADO EL QUAL ES BIEN FECHO E DE MUY, 
BUENOS PROUERBIOS COMO TREBEJOS 

Son cinco estrofas : La primera es: 

“ Non se sosiega el mi corazón 
“en' ser todo suyo, nin esta contento. 

“ por lo qual sufro, afan e tormento 
“e de la mi muerte, es grand ocasión 
“que sy yo quiero, dormir o folgac 
41 el me fas luego, tan alio pensar 
“ porque cuy tado. dbce con rason 

“El que mas alto subiere 
“mas penara sy cayere 
Fol.i 31. 

Este desir fiso e ordeno el dicho go* 

¡ 4 * -MES PERES QUEXANDOSE DEL AMOR 

Tiene siete octavas: La primera es; 

■ ' * r , • :> ■ , , * 

' “Del todo, non es curada 
"la llaga.: que me fcsiste ■' 
“amorquando me ferisre 
“con la tu «frucl. espada ‘ 

“ posiste jmc. .cae tu mesnada. < 

“ entre los: tus ■scrúídores 
“mas en cuytas.e’ dolores . • - 

“me pagaste. ría soldad* ; . * 

io>! ¡i r j. t . \* ‘ >' 

Este desir piso e ordeno el picho co^ 

- MES' PERES LOANDO IDE FERMQSURA A DOS J 
/ y. J X .' SEÍTüORAS QUX EL MUCHO AU AIUA 

( Tiene qqatro octavas : La primera es: 

^Trastorno el mundo todo eu derredor • 
>s e nunca sosiego.' concstc cuydado 
“epienso en das tierras, que ove andado, 
“e en las Señoras de muy grand valor 
“asas que he visto, mas non fallo par 
“ de dos que non se sus nonbres nonbrar 
“que son clara lus e muy linda flor 

Fol. 
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Fol. 132 .v. t0 

Este desir. fiso e ordeno el dicho gomes 

PERES QUEXANDOSE TODA VIA DESTE MUN- 
DO E DE SUS DESUARIQS 

Son quatro octavas: La primera es: 

“El mi bien poco me dura 
“el mal tanto qué me pesa 
“non se pone buena mesa 
“con grand pesar e tristura 
“aquel que non ha ventura 
“non deuiera ser nasudo 
“todo quanto he seruido. 

“me fálles^e e mesura 
Fol. 133. 

Aquí SE COMIENZAN LAS CANTIGAS E DES! J 
RES E PREGUNTAS E RREQUESTAS QUE FISO 
S ORDENO EN SU TIENPO JOHAN ALFoñ DB 
BAENA ESCRIUANO DEL Rey ACTOR COMPO- 
NEDOR E COPILADOR DESTE PRESSENTE LIBRO 
LOS QUALES DESIRES E RREQUESTAS E OTRAS 
COSSAS AQUI PUESTAS QUE POR EL DICHO JO- 
HAN ALFOn FUERON FECHAS E ORDENADAS 
NON ES RR ASON A BLE NIN CONVENIENTE COSA 
DE LAS EL ALABAR NIN LOAR SY SON BIEN 
FECHAS * ORDENADAS E SOTILMENTE LIMA- 
DAS E ESCANDIDAS . PERO RREMITELO A LA 
NOBLESA E DISCRECION E MESURA DE LOS 
LEEDORES 

Petición que fiso e ordeno el dicho 

JUAN ALFONSO DE BAENA PARA EL Rey 
NUESTRO SEDOR 

“Señor alto. Rey de españa '* 
“por vos dar. plaser e vi^io ■ 

“ e faser vos. grant seruijio 
“yo tome, carga tamaña 
“de entrar, en tal montaña 
“contra dos. tansabidores 
“c muy lyndos. trobadores 
“de castilla. Los mejores 
“libre me. santa ssusaña 
“destos. dos. e su conpaña 


319 

“ Señor alto. Rey de españa 
“pues yllescas. viejo e cano 
“e manuel. el seilillano 
“amos tienen, de mi ssaña 
“con mi lengua, de guadaña 
“maguer tengo, fea vista 
“e non so. grant coronisra 
“juro a dios, que yo los vista 
“ del paño, de tyrytaña 
“e veamos, quien Regaña 

“Señor alto. Rey de españa 
“pues tenemos, tales jueses 
“que miren, nros jaheses 
“sy venimos, de alimaña 
“o de chipre. o de Cucaña 
“mande vra. grant señoría 
“que pierdan, mal enconia 
“e tomen, plasenteria 
“syn enojo, e ssyn sisañá 
“ca la burla, non Rascaña 

F Y N IDA. 

“Señor alto. Rey de españa 
“ yo les mando, mal otoño, 

“ca les metere. el demoño 
“demelo. por testimonio 
“ferrand lopes. de saldaña 
“que de trisa, bien sse apañs( 

Petición Que fiso e ordeno el dicho 

JOHAN ALFOñ PARA EL CONDE DON fA- 
DRIQUE E ALUARO DE. LUNA 

“Señores discretos, a grant marauilla 
“el muy noblescido. conde don fadriquc 
“prymo del alto, el Rey don enrique 
“que yase en toledo. en rrica capilla 
“e vos muy leal, syn otra mansilla 
“lindo efidalgo. aluaro de Luna 
“fechura e crianza, syn dubda ninguna ' 
“del Rey poderoso, de muy alta sylla 

“Señores por quanto. en toda castilla ' 

“de 
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“de si Portogal. tan bien Inglaterra 
“en frangía nauarra. por mar e por tierra 
“granada valencia, después en sesilla 
“en tanta grant tierra, que non sse desilla 
“esta publicada la vra. noblesa 
“esfuerzo grandia. valor e Riquesa 
“por ende yo $esso de mas repetilla 

“ Señores concluyo, por arte sensilla 
“ yo no fasiendo. aqui mas arenga 
“ de vías personas, que Dios las mantenga 
“ e guarde e acreciente. mayor su quadrilla 
“ pero con mesura, como quien se omilla 
“con grant Reuerencia. mercet vos de- 
“ mando 

“que ssca otorgado, en rrico aguilando 
•“aqueste que pido, por esta Cartilla 

“Señores sostiene, quístion e rensilla 
“el muy sabio grande, de villa sandino 
“tan bien el fidalgo. poeta muy dyno 
“ferrand manuel. gentil de seuilla 
“comigo baena. persona chiquilla 
“por ende vos nobles, graciosos corteses 
“seredes los jueses. daquestos pleyteses 
“oyendo ssus metros, en ella grant villa 

FFIN IDA 

“ Señores ssy ellos, me quiebran costilla 
“queden en mis ojos, catorse pujeses 
“ pero sy les quiebro, sus resios paueses 
“que amos sorraben. mi muía pardilla 
Fol. 133 .v. t0 

Empieza la palestra poética entre Al- 
fonso de Baena y Ferrand Manuel en veinte 
y tres octavas , y diez y ocho finidas : á 
que dio principio Baena de esta suerte. 

ReQUESTA DE JOHAN ALFoñ CONTRA FER- 
RANT MANUEL 

“Fferand manuel porque se publique 
“la vra ciencia de grant marauilla 
“en esta grant corte, del rrey de castilla 
“conuiene forjado, que alguno vos pique 


“ mas porque ssepamos. quien cena alíente 
“que 

“ o carne de toro, ssalada muy tyesta 
“ sson nros jueses. del alta rrequesra 
“ aluaro de luna, e conde don fadrique 

“fernand manuel. pues vnicuique 
“data est gracia, doblada e sensilla 
“ non se vos torne, la cara amarilla 
“porque mi lengua, vos vnte o salpique 
“ por ende vos rruego. señor que se aplique 
“la vra persona, sotil muy onesta 
“dándome luego, famosa repuesta 
“purgada con fuego, del vro alanbique 

FINIDA 

“ferrand manuel. avredes replique 
“ por arte graciosa, sotil e conpuesta 
“a tal quel rrey alto, lo tome por fiesta 
“e ssía del vaque, quel vno tronpique 
Fol.i 3 5. 

Este desir fiso e ordeno el m.* fray 

DIEGO DE VALENCIA POR QUANTO EL FUB 
TOMADO POR JUES E DETERMINADOR DE LA 
RREQUESTA E DEBATE QUE EN VNO OVIE- 
RON LOS DOS BATALLANTES JUAN ALFoñ DB 
BAENA E FERRANT MANUEL DELANQ0 SB- 
CUND QUE ANTE DESTO ES CONTENIDO. EH 
LA QUAL RREQUESTA EL DICHO MAESTRO 
DIO ESTA SENTENCIA 

“ Nos rreuerentes. por suma excelencia 
“que yo sseruiria. mucho de talante 
“ aquel que vos fiso. vos licué adelante 
“dando vos estado, de grant r reuerencia 
“ yo menos que maestro pero de valencia 
“ mercet vos demando, muy omilmente 
“que vos rtesdbades. en vtyl pressente 
“ el qual yo ofresco, en son de sentencia 

“A vra demanda, tan bien rasonada 
“por ssus conssonantes. de perfeto modo 
“ e creo ssyn dubda. que mi saber todo 
“ en vro respecto, es menos que nada 

“por 
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“por ende señores, non ssea culpada 
‘‘la mi ygnorar.cia. que es ynfynyta 
“que non veo arte, en . como rrepira 
“la vra enten£Íon. tan bien declarada 

“Por ende sseñores. non piensa cordura 
“ el que sse atreue. a lo que non sabe 
“pues tanta, rrason. eh vos amos cabe 
“ perdonat sseñores. por vra mesura 
“a mi saber synplc. e ynorancia pura 
w ,en me yo poner, en. fecho tan alto 
“do ;puedo caer, e dar mayor ssalto 
“que dyo, mantuano. por su desuentura 

“Leemos de vergillio. que fue gránt poeta 
“en como el fuesse. muy mal engañado 
“e por sotyl arte, en Roma leuado 
f “á lá mas altura, de la pon^eleta 
r “por vna donsella. ffermosae neta 
'“que estaua guardada, en aquella torre 
'“por donde el gran rryo. de tybere corre 
‘“pues cate el ne$io. que non se entremeta 

“Pues aqueste maestro, en la astrologia 
“assy fue engañado, por vna donsella 
'“que fara agora, quien tyene por ella 
“Requesta de muerte, e muy grant porfía 
“por ende sseñores. de my vos dyrya 
“que fago locura, de me entremeter 
'“en vra contienda, nin algo saber 
‘“de vios debates, por la poetria 

r “Mas vos por mer^et. a mi la enbiastes 
“que dyesse sentencia, en lo Rasonado 
“e yo ynoratite. por vro mandado 
“trabaje vn poco, segunt que mandastes 
'“e vy las rrasones. que vos allegastes 
“ fablando en fygura. vos do conclussyon 
“bien fierto e seguro, de buena rrason 
“que nos vos oluide quando rrassonastes 

“vy vna pregunta, de doss Letygantes 
“rrectoricos flfynos. c especulatyuos 
Tom. /. 


“en artes de trobas. sotyíes abtiuos 
“entre los poetas, assas rradyeantes 
“fundan motyuo. por ser tryunfantes 1 
“el vno del otro, en esta demanda 
“abta e formada, como la ley manda 
“ssegun su deuissa. por sus consonantes 

“yo creo syn dubda. que son dos poetas" 
“en ■ vyssos c sabyos. syn otra fallecía 
“e byen se conoce, su alta ssaben^a 
“por sus rreputantes. qüe Sotarán per fe tas' 
“e vystas las rrasones. muy mucho ‘ dis- 
“cretas ‘ 

“que son allegadas, en cada Iybeldo 
“non es por dubda. syn dubda crecido 
“que son infiuydos. de syctc planetas 

“E vysta la pregunta, como es natural 
“en tener amiga, en todo nasijicnte 
“e vista su rrason. assas sufy^ietíte 
“en como pregunta, vna rrason tal 
“señor Reuerente. Amigo leal 
“ yo veo a sseñora. que nunca fablc 
“ e fablo a otra, que nunca mire 
“por ende desit me. aquel que mas val 

“Vysta la pregunta, ssotyl e perplexa 
“aquel otro rresponde. muy justa rrasson 
“amigo non puedo, con mi corason 
“por ver e mirar, a la que me quexa 
“e vysto como dyxo. quel fablar lo dexa 
“vn poco gansso. a olysse cortes 
“mas quando comide, que non sabe quienes 
“quel plaser de su fablade el se rrelexa 

“E visto de ssy. como esta Respuesta 
“como el sabio vaena. insyerto desuso. 

“por su contradita, la Rason que puso 
“que es pares^iente. por arte conpuesta 
“disiendo el que ama. amiga apuesta 
“la su vysta sola, non es abastante 
“mostrar sus amores, desir su talante 
“ssola por su fabla. quien su cor espuesta 
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“ yo fallo syn dubda. en fylossofya 
“que ios <¿inco ssessos. son nes^essarios 
“e lybran al cuerpo, de muchos contrarios 
“e dan le plaser. ssy quiera algunt dia 
“ pero que ay entce ellos, muy grant me- 
“joria 

“ssegunt rrepresentan. ojcctos que vecs 
“asy lo confyrman. decretos e leyes 
“e mas puramente, la grant theologia 

“ E porque la vista; es causa notoria 
*\para .ver-a dios.los onbres perfectos, 
“porque demuestran, diuersos ojetos' 

“ aquellos que biuen, en grant vanagloria 
“ por ende propongo, con santa memoria 
“de dar mi sentencia., syn otra Reuista 
“ que de cy neo ssesos. mejor es la vista 
“asy la pronuncio, por mas perentoria 

“Enpero señores, sy non dixe byen 
“demando perdón, a vra noblesa 
“encobrid la falta, de mi grant Rudesa 
“e veed la sentencia, a qual parte vyen 
“dando memoria, aquel que la tyen 
“en esto concluye, mi breue rrespuesta 
“c $esse jamas, tener tal rrequesta 
“aquel que. ynjusto. porfya mantyen 
F Y n i D A. 

“ E non pague, costas la parte aduersa 
“ pues ouo rrason. en esta contyenda 
“ saluo vna guirlanda, que de por emienda ' 
“de muy lyndas flores, pues fue tal rre- 
“questa 
Fol. 13 6 . 

REQUESTA DE JUAN ALFONSO CONTRA A.* 

t 

ALUARES 

Tiene quatro estrofas y una finida ; y 
en ella desafia Baena á Alvarez á hacer 
versos: La primera estrofa es: 

“Maestro excelente, profundo letrado 
“letrado famosso. dysereto muy dyno 
“muy dyno vesino. del vino muy fino 


“fyno de yllescas. gentyl. colorado 
“de grado 

” conbusco desseo. • entrar en Requesta 
“en esta gran corte, e alta floresta 
“ por ver sy daredes. graciosa respuesta 
“a lo que vos fuere, por mi preguntado 

Siguense dos- súplicas 'de : Baena , una 
al Rey Don Enrique y otra al Condestable , 
á fin de que el Rey mandase que se saca- 
sen copias eh limpio de sus- disputas con 
los poetas ya nombrados ; para que , en 
vista de lo actuado por los tres, fuese el 
mismo Soberano el juez ; y declarase quien 
de los tres era el mejor poeta. Componen* 
cinco octavas y una finida ; La octava 
primera es: 

“Señor dominante, e muy soberano 
“ Rey de Castilla, león coronado 
“ en syno muy rryeo. por dios costelado 
“amado e temido, por cuesta e por llano 
“ yo juan alfon. vn vro escryuano 
*’ con mucha mesura, e grant rreuerencia 
a vra persona de alta, excelencia 
presento esta carta, bessando la mano. 

Fol.i 3 5 .v. t0 

Este destr fiso e ordeno juan garcía dé 

VTNUESA OFICIAL DE JUAN GARCIA DE RYA 

despensero del Rey nuestro seBor el 

QUAL FISO COMO A MANERA DE PREGUNTA 

E Requesta contra Juan alfon de baena 

E TOMANDO LA VOS DE ALFoñ ALUARES 
DE VILLASANDtNO 

“ Johan alfonso de baena 
“de la <¿ena 

“vos guardar, quanto podedes 
“pues sabedes 
“que lo pone, assy avi<jena 
“que veruena. nin arena 
“con villcna. e requena 

“dub- 


Digitized by ^.oogie 


3 4 3 


SIGLO 

“dubdo sy. podríen buscar 
“ a sanar 

" los que mueren, desta esquena 

“Albur congryo. nin morena 
“nin de mena 

“truchas por dios, non conbedes 
“ nin faredes 
“fijos, en muger ajena 
“que condena, a grant pena 
“e deslena, la Serena 
“con muy dul$e cantar 
“por dañar 

“los que van por la mas llena 

“porque ayades. buen estrena 
“sante lena 

*’ vos guie. Lo que queredes 
“porque dedes 
v “preces ala. madalena 
“de docena, en quintena 
“de veyntena. en 9entena 
“vos fagan multiplicar 
“e pujar . 

“en mucha trigo e avena 

Respuesta de juan al.* de baena contra 
JOAN garfia 

/ 

“Pues mi lengua, es barrena 
“que ^er^ena 

“quanto falla, segunt vedes 
“mal fksedes 

“ en picar, assy en mi vena 
“pues nouena. e dosena 
“e onsena. e tresena 
“veses fos ffare sudar 
“ e rodar 

“roas rredondo. que colmena 

“Ca vra arte, non es buena 
“segunt suena 
“desto non vos. enssañedes 
Tom. /. 


XV. 

“nin rryfedes 

“porque andemos, a morena 
“ ca muxana. nin gerena 
“nin marchena. mayrena 
“non me podrien. rrcquestar 
“ por trobar 

“nin vos menos, segunt truena 

“Los señores, del Erena 
“e lu^ena 

“vos fáran. muchas mercedes 
“non dudedes 
*‘sy meteys. en Socarrena 
“mi vallena. e ata^ena 
cn la malena. del almena 
“‘vos me dades. syn tomar 
“nin furtar 

“del cantar, de ^egaluena 

A este modo , y en la misma es pe-» 
tíe de metro , siguen diez poesías, que son 
preguntas y respuestas entre Alonso de Bae- 
na y J uan garda de VJnttessa , desprecián- 
dose mutuamente uno á otro su habilidad 
en el arte de trobar j y cantando por ul- 
timo Baena la victoria en esta lid , por- 
que Vlnuessa ya no tuvo que replicarle. 
.Componen estas preguntas y respuestas 
«juarenta y una estrofas, 

Fol. 139. y/® 

Este desir piso b ordeno aluar rruts 

DE TORO ESCUDERO PB MARTIN SANCHES DH 
PALENCUELA CONTRA JUAN ALFONSO DE 'BAE- 
NA. EN RRESPUESTA DEL DISCOR QUEL fyso 
CONTRA JUAN GARCIA DE VINUESSA SSEOUNT 
fiUE ANTE DESTO ESTA PUESTO. E POR QUAN- 
TO NON RRESPONDIO EL DICHO JUAN GAR- 
CIA TOMO SU EOS EL DICHO. 

ALUAR RRUYS 

“Señor el. estornino 
“ que parla, con el vino 
“el torpe, mesquino 

Ss 2 '"des- 
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“ después de la syesta 

44 Rey lyndo. vyrtuossd 


44 en paño, de lyno 

44 nin sabio, engeñoso 


“ en presto bien íFyno 

44 segunt ssu. prcssen^Ia 


“ de fojas, de endryno 

44 que faga, sabroso 


“ meres^ia. en la tiesta 

** desir nin. honrrosso 

44 a vos. poderosso 


“ Mas nunca, por essa 

44 Rason. tan aviessa 

M de mucha, potencia 


44 pesada, e espessa 

44 E segunt. que velo 


44 cuydas que se calla ; 

44 el cara, ssyn duelo 


44 qüe ante, la proresa ' 

44 en Resia. arañuelo 


44 o venus, diessa 

44 por bien, que se estrane 


44 ssy quier. la abadesa 

“faser en. ahuelo 


44 sabran que desmalla 

que venga, del suelo 

44 nin a vn. ssu ansuclo 


44 El que non desparte 

44 segunt dis. rrechartc . 

44 convien. que sse dañe 


44 mas ante. Reparte 

44 Si non. le acorría 


44 assas de. baldones 

44 vuestra. Señorya 


44 por ende, duarte 

44 bien sse. qué avría 


44 tome ssu. estandarte 

44 mal golpe, de ascona 


44 e luego, lo ensarte 

44 e ssy a vos. tenia 


44 en muchos varones 

44 non tomo, porffya 


í 

44 que Resio. mordía . . 


44 E vos Rey. conplido . 

44 de dones, guarnidos 

• J 44 el flfyjo. de leona 


44 non ssea. oydo 

Fol.i 40. 


44 en vra. presencia 

' Este destr tiso e ordeno el dicho juan 


“ que mucho fallido . 

JALFOn DE BAENA CONTRA EL DICHO ALUAR 

\ 

44 el es. e atreuido 

RRUYS JRE TORÓ 'JEN RREPUCA^TON DE LA 


44 después, que ha comido 

R RESPUESTA QUE LB DIO. AL SU DISCOR PRI- 


“con poca. pa<¿ien$ia 

MERO QUE POR ESTA ARTE . EL DICHO' JUAN 

í 


ALFOn LE PISO B POR QUANTO EL DICHO 


44 E yo bien, lo assecho ; • ■ 

ALUAR RRJJYS NON RRESPONDIO A ‘ ESTA 


44 al ssynple. contrecho t 

RREPLICA^ION por ende -quedo el cam- 


44 sy non me. da pecho : 

po POR EL DICHO JUAN ALFOn ' ‘ 


“ dyre ssu. vilesa . - 

■ , . , 


44 en plasa. ssyn techo , 

■“Muy alto, benigna 


44 do non aya. prouecho 

“pues este, cohino 


“ pues todo, ssu fecho 

44 esta muy. canino 


44 ssale de, synplesa 

44 e busca. Requesta 



“Señor, determino 


44 Quel non. es donossó 

44 ssy anda, el malino 



“quel 

* 

i 

- 
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“ que! m!., torbellino 

“ esta muy. gososso 

“le de mala, fyesta 

“ por ser. bien meloso. 

• 

“e es porfiosso 

r “ Ca el sse. confyessa 

■ con loca, atreuen^ia 

“ en lo que pro$essa 


“ por arte, confessa 

. “ Ca non vale, vn pelo 

: “ de las de. abraualla 

“su dicho, moyuelo 

“ que lo pon. en priessa 

mas fryo. quel yelo 

r “ e mal lo. Remessa . 

“ por mas. que lo apañe 

mi lengua, profesa 

“ e tiene grant. $elo 

“ por arte, de talla 

“de mi que lo. assuelo 


“ e rrasga. su velo 

“ Pues juro syn arte 

“ segunt. que se tañe 

“al Rey. Lysuarte 

1 

“ que luego, lo encarté 

“Señor mas diría 

“ en pocos. Renglones 

“ de ssu. asstrosia 

“ e digo, al picarte 

“ e vyl. poétria 

“ que yo les. descarte 

“ en quanto. rrasona 

“ con mi basalarte 

“ mas yo. non querrya 

4C 

r “ con esta, aue fria 


“poner, en valia 

“ Por ende, rrebido 

( *’ mi Ryca. atahona 

“quel vil. Reloqüido ' 

Siguense otros decires de Aluar rruyi 

“ por lo. Respondido. 

r de T oro contra Buena , y las respuestas de 

:4 \a vku penitencia 

este contra Rruys de Toro ; que unos . y 

l ’“ por ser. enfengido 

otros componen diez octavas y .una finida. 

“ el nesdo. adormido. 

. s> ■ : 

“que busca, ríuydo 

FoLi 4 l.v. to 

‘•‘ con mucha, iemen^ia 

Pr.EG.UNTA DE JUAN ALFON CONTRA DON 

1 .. .i-vj .: . . ■ 

JOAN DE CUSMAN 

“ Ca tengo, despecho 

“ Señor valentino dis que el papagayo 

** del vil. contra fecho 

“ es mas generoso, que non gauílan 

“ que non guarda derecho 

r “asy vos el noble, e lyndo don juan .. •* 

L V é» egso, que xresa 

“ soys mas gra^iosso, qüe flores de may<? 

‘•por ende. del. fecho 

r “ alegre biuades. ssyn otro desmayo 

“ synl otrp. cohecho 

144 e syenpre vos guarde, la virgen maria 

: “ al jdnango. rrehecho 

44 porque floresca. la vra alegría 

“ pues ora. sse besa 

“ con alta ex^denda de muy alto rrayo 


‘• Maguer, el mendoso 
“ vermejo. rraposso 
“ e vil onbre. astroso 
** segunt mi. creencia ■ 


“ Señor yo leyendo, en mi clemeníina 
“ falle vna dubda. de grant sotilesa 
“ por ende soplyco. a vra noblesa 
“que la Remiredes. por ser pelegrina 
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“ e que leyendo, la grant pastolina 
“ me dedes notable, famosa Respuesta 
“ a vna quistion dyusso. propuesta 
“ guardando las caussas de vra anbroslna 

FYN IDA 

44 Señor yo demando, pregunta fertnosa 
“ qual es mayor, o mas poderossa 
“ voluntat o rrason. solución famosa 
“ vos pido rrespuesta. por lengua ladina 

Respuesta de don Juan de gusman 

“ Invención dilecta, a guyssa de gayo 
44 veo que se fase, segunt don tristan 
44 en la grande floresta, del noble rrey batí 
44 poniendo los fechos, segund guimen cayo 
44 dire rretratando. del salmista ayo 
44 que fustes ygual. en sabiduría 
44 vos noble amigo, de grand poetria 
44 ca vra bos suena, en desacayo 

44 Amigo discreto, estimando en digna 
44 palabra muy buena de grand profúndela 
44 falle vna dúpon. que por ylidesa 
44 declaraua en sy. rrespuesta muy fyna 
44 de vra pregunta, muy Clara e ayna 
44 segund la palabra, de como esta puesta 
44 luego vos digo syn otra conpuesta 
** poniendo mis fechos en alta rreglna 

FVNIDA 

•"Amigo rrespondo a la vra prossa 
44 que mas es potente voluntat rraygosa 
44 que non la rrason. buena o dubdosa 
segund que lo fallo, en di^ion benigna 
Siguese la replicacion de Baena ; y á 
esta varias otras respuesta s y reputaciones 
que tuvieron entre sí ambos poetas. To- 
das componen veinte y una octavas y 
nueve finidas > y después se lee esta Nota 
en el folio 143. 

El bonrrado e noble eauallero martyn 
alfonso de monte mayor e señor de la uilla 
de aleabdete seyendo por el bien uisto todo 


este proeesso determino e dixo que dona la 
ventaja e mejoría a juan alfonso de baena 
assy en la quistion como en el arte e que 
condenaua al dicho don juan de gusman en 
las fosstas 
Fol. 143. 

Pregunta que fiso juan ALFoñ de babna’ 

CONTRA ALUARO DE CAñlSALES 

44 Pregunta sotyl. e muy Reductable 
44 por mi sera fecha, con grant reuerentpa 
44 a vos cañisales. en esta ciencia 
44 oyente profundo, doctor uencrable 
44 en viso prudente, gentyl amigable 
44 en todos sus modos, cortes mesurado» 

44 quered por noblesa. señor graduado» 

44 de dar rresponsiua. rreal onorablc 

44 Señor yo pregunto, en breues rrasone* 

44 mirad lo que digo, en claro lenguaje 
44 vn onbre fydalgo. de alto linaje 
44 de padre c madre, de altas naciones 
44 que syempre vsasse. de se ys condiciones 
44 las tres noblezas, onrrosas mejores 
44 e tres falles :idas. astrosas peores 
44 que quales serian.me dat salua^íones 

FYNIQA 

44 E para absoluet las oras quistiones 
44 tomo por jues. a lyndo amoroso 
44 gentyl e fydalgo. sotyl generoso 
44 ferrant manucl. con sus distync¡ones 

Respuesta que dio aluaro de c atusares 

44 Yllustrado períéto. maestro notable 
44 discreto constante, de alta prudencia 
44 non so entreduto. en tal sapiencia 
44 que distynguyr pueda, juysio palpable 
44 mas pues vos. señor mandades que feble 
44 a mi de lien^ia fellydo. menguado 
44 la mi opinión, distyngo de grado 
44 he miedo su yerno, el jues ynmudable 

44 Señor entendidas, las vías canciones 
44 en breue rrespondo. al vro mensaje 

44 qual 
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“ qualquícr fidalgo. gentyl de paraje 
“ deue ser largo, en todos sus dones 
leal esforzado ssyn contradi^iones 
“ mentir e refertar. grandes errores 
“e mal rrasonar. de buenos señores 
“ que son. muy esquiuas. abominaciones m 
fyjnida 

“ Al por vos eleto. de dominaciones 
“ de jues comlssarió. por ser generoso 
“ justo grant sabios poeta famosso 
“ jurista muy. -dino. de consolaciones 

Síguese otros tres .Decires dé Baena a' 
Cañizares , y una; respuesta de este á Bae- 
na ; que componen seis octavas y quatro 
finidas. ^ . 

Fol. i 45. : 

Respuesta dbl mariscal mico Dp 1 

ASTuñlGA 

“ Señor buen . frontero, lengua de sansón . 

“ ardid como lyebre. entre las lanzadas 
“ corrydo por fuerza. a berengenadás • 
r “ duquesa frontera, de cabe moron 
“ mas yo nunca cobre el vro amoryo 
“ sy vos non fago, foder a vn judio 
“ que estedes tan lleno, del su rregadio 
“que vos quite todo, del rrabo el xabon ' 
con que vos criaron, allende chiquillo 

FYNIDA 

“ En tierra caliente, nas^istes tan fryo 
“ que avedes elado todo, nro estyo 
•“ e segunt que dise. agora a mayo 
f “ que maguer es tiempo de andar en jubón 
“ por vos non ossa. dexar el mantón 

Síguese una queja de Alfonso de Bae- 
na á D. Alvaro de Luna contra los Maris- 
cales : Una petición del mismo Baena al 
Rey, para que señalase un Juez arbitro en 
sus competencias con los demas Traba- 
dores , y con ios Mariscales Pero Garfia 
y Diego Destuñiga : La resolución del Rey, 
mandando a Pero Lopes ele Ayala que fuese 
juez entre todos ellos : El emplazamiento 
de Baena , para que asi los dichos Maris- 


cales , como los otros Trabad o/es acu--> 
diesen á oir la sentencia de Ayala : La 
respuesta de los Mariscales Pero Garfia y 
Diego Destuñiga á este emplazamiento 5 y 
la respuesta de Baena á la de. Diego Destu- 
ñiga : todas, las quales piezas componen 
veinte y siete octavas , y . cinco finidas v y 
todas son obra de Baena , á excepción de 
la respuesta de Pero Garfia que es esta 
octava 

“ Señor han me dicho que alia en alimaña' 
“touistes la tela, con fuertes; placones 
“ a quatro carreras, quarorse melones 
“ e dis que fe^isres. muy bien cosa estrañá 
“ pero con todo aquesto, yo vos amenaso " 
“e pienso syn dubda. lanzar vos el laso 
“ ca dis que furtastes. ayer vn terraso 

“ de vyno muy fuerte, de allende saldaña 

* ■ / 

Y la respuesta de Diego “Destuñiga , que 
tiene nueve estrofas. La primera es ; 

■ “ Si vos fallastes. la vena . ' 

“ del desir. e Rasonar 
“yo tengo, muy grant pessa< 

- “ sy se fallo, en baena 
“ digolo. por non vssar 
“ en vra tierra, trabar 
“ que mas curan, de ssembrar 
“ mucha buena berenjena 
“ el qual han. por buen manjar 
Fol. i4ó.v. t0 

Este deíIr fiso Juan Alfonso de Baena 

REQUESTANDO POR EL A JUAN GARCIA Dí' 
SSORIA. E A RRODRIGO DE HARAN A E A UN 
DESPENSERO DE DON FERRANDO OBISPO 
DE CORDOUA 

Son tres octavas y una finida, 

Fol. 1 47. 

Respuesta que le dio al dicho Juan alfou' 
de baena el dicho rrodrigo 
de arana 

í Tiene tres octavas y una finida. 

Otra 
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Otra rrespvesta que le dio al dicho 
Juan Alfonso ui^ dEspenssero de don 
ferrando obispo de cordoua 

Tiene tres octávas y una finida : yen 
eUas se escusan Arana y ei Despensero de 
entrar en lid con Baena. 

Octava primera de la respuesta de 
'Arana. 

44 Por quanto podría, de tal acídente 
44 señor juan alfbñ. causarse vna estoria 
44 que non la matase, quien mora en bitoria ' 
44 nin todo el gentío, que esta en Ucnauente 
44 en quanto atañe al mas. yno^ente 
44 que trae entallado, en manga sonbrcro " 
44 seredes seguro, que por su garguero 
44 non vos arguya, de ynsypiente 

Octava primera de la respuesta del Des~ 
pensero : 

“ En muy grant peligro, veo vra fruentc 
“ señor juan alfoñ. según vra estoria 
144 ca ^ierto seredes. de mi palmatoria 
44 muy mal fostigado. por ser meresciente 
44 ca vea que fustes, muy desobediente 
44 en vos me desir. que era parlero 
144 lo qual yo rres^ibo. por ser y tercero 
44 por mucha injuria, luego de presente 

Octava primera del desafio de Baena 
á estos dos poetas. 

44 A vos noble^ido. discreto prudente 
44 piernas e cuerpo de grant vanagloria 
"a vos el poeta don juan de la sorya 
44 en grado superno, letrado excelente 
144 a vos fydalgo. cortes e fíente 

44 señor de gentyl escudero 

44 a vos el sotil e buen despensero 
44 del muy grant obispo, señor rreuerente 
Fol. 147. v. t0 

Este desir fiso e ordeno el 'dicho juan 

ALFONSO DE BAENA COMO EN MANERA DE 


RREQUESTA E PREGUNTA GENERAL CONTRA 
TODOS LOS TROCADORES QUE LE QUISIESEN 
R RESPONDER B TOMO EL ENPRESA DON JUAN 

DE GUSMAN HERMANO DEL CONDE DE NIEBLA 

\ 

EL QUAL RRESPONDIO E FUE RREPLICADO POR 
ORDEN PERO ANTES RRESPONDIO RODRIGO 
DE HARANA 

Pregunta de juan Alfonso de baena 

44 A todos aquellos que son muy agudos 
44 en la poetria. que saben trobar 
“a rodos los otros, que saben trobar 
44 los dichos ssotyles. de los muy sessudos 
44 a todos los onbres. cnvyssos e rrudos 
44 que son derramados, por todas las partes 
44 a todos los sabios, que saben las arres 
'“les fago pregunta, tan bien a los mudos 

“Desid me señores, por vra. mesura 
“el arte de trobas. ssy es por «pendía 
44 o es por engenio, o es por íFemen^ia 
44 o es por abda^ia. o es por cordura 
44 o el arte gayosso. sy toca en locura 
“o aquel que la sygue sy sube en el peso 
44 de ser estruydo. ssu cuerpo con ssesso 
“ssy non lo manpara. quien fyso natura 

FFYNIDA 

“Quien bien rrespondiere. quiera por ven- 1 
“tura 

44 sera muy loado, por mas que poeta 
“ por ende veamos, quien pone carreta 
44 e juega de mate, por arte madura 

Respuesta de rrodrigo de arana 

44 Aun todos no vysten tapetes velludos 
“ essos que nonbrades. en vro cantar 
“ nin saben por arte, fermoso danzar 
“con mo^os lozanos, los viejos baruudos 
“ nin todos los onbres que son cabezudos 
44 non sson nasudos, en dia de marres 
44 nin todos los otros menores pillarles 
44 de todos cordones, desfasen los nudos 

“E 
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‘ T E pues vos picades. en vra cscriptura 
"“palabras dytar. de grant eqelen^ia 
“sseñor yo r remito, a vos la sentencia 
“que me demandedes. con mucha quexura 
“por ende señor, catar la letura 
“mirad bien el fallo, non vaya defesa 
“e luego veredes. quien tiene presso 
“aquesta (jiencia. que aveyspor escura 

FYNIDA 

“No tengo que sepa, toda criatura 
“traer se fermosso. en silla gineta 
“nin todo xpiano. saber la planeta 
“o cursso en que nas<je su noble fygura 
, Síguese la repite ación de Baena y sie- 
te respuestas del mismo Arana á otras re- 
plicaqiones de Baena : que todas son diez 
y seis piezas, que componen veinte y ocho 
octavas y catorce finidas. 

. Fol. 1 49.v.*° 

Pregunta de Juan Alfonso de baena 

“Gonzalo señor, andando en leuante 
“fiiy muy pagado, de vra noblesa 
“por quanfo seruides. con toda lyndesa 
“al noble gracioso, e gentyl infante 
“por ende cobdi^io. con puro talante 
“que luego sepades. toda mi fa^ienda 
“con gesto amoroso, syn otra contienda 
“segunt la rrepitp. por mi consonante 

"“Señor vos sepades. que fundo rrequesta 
"“contra alfoñ aluares. de villa sandino 
“poeta famoso, discreto muy dino 
“del qual yo deseo, aver su rrespuestá 
“ e non fallo vno, en la grant Apresta 
“del muy soberanp. e rrey do castilla , 
“que tome la carga, de nra rrensüla 
“fundada por arte, sotyl muy apuesta 

, FYNIDA 

“Por ende señor, de^id por mesura 
“ al gentyl infante, de grant fermosora 
“sy quiere tomar, plaser e folgura 
l “ que sea padryno. de nra grant fiesta 

- Tm.L. 


Respuesta de Gonzalo de quadros 

“Señor juan alfoñ. el alto constante 
“ardit esforzado, con toda proesa 
“noble gracioso, con mucha franquesa 
“infante gentyl. señor dominante 
“mucho le piase, syn otro distante 
“ que vra (¿ien^ia. muy gaya se estiendá “ 
“por ques mas sotyl. syn ninguna emienda' 
“e para mas questo. es mucho bastante 

“La vra grand carta, graciosa e onesta 
“a la su notyáa. muy alta vyno 
“e dise que quiere, ser vro padryno 
“ con voluntad, del todo bien presta 
“por ende señor, pues tanto dispuesta 
“ es su merqet. queret vos seguilla 
“que non fallaredes. de aqui a seuilla 
“ sseñor tan gracioso, con lengua modesta! 

FYNIDA 

“El alto benigno, gentyl criatura 
“ señor e discreto, de mucha cordura 
“es plasentero. de vra escriptura 
“que con amorío, vos el amonesta 

Síguese una pregunta de Baena al mis- 
mo Gonzalo de Quadros , deseando saber en 
que señora tenia puesto su cariño : La res- 
puesta de Quadros á Baena : La rrcplica-- 
cion de este á Quadros , queriéndose in- 
formar mas por menor de las circunstan- 
cias de la tal señora » y una súplica de Bae- 
na al Rey , quejándose de la pobreza que 
tenia , y de que se le habid muerto una 
muía» y pidiéndole ayuda para su costa- y 
mantenimiento. ‘ 

Estas quatro piezas componen .quin- 
ce estrofas : La primera de la peticipn de 
Baena al Rey es: 

“ Muy alto señof . non visto aduay 
“nin visto color, de buen verdegay 
"“nin trobo discor. nin fago deslay 

Jt “pues 
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“pues tantó dolor yo veo que ay 
“ mas llanto 
“ e quebranto 
“en planto 
“ fare canto 

“ay ay ay. por el mal tanto. 

“Oribre pobre o ssyn dinero 
“nunca biue pla$entero 
Fol. i 5 o.v. t0 

Este desir fiso Juan ALFoñ de baena al 
SE nOR. condestable don aluaro de luna 

DANDOLE REGLA POR QUANTO ESTAUA QUAR- 
TANARIO E PIDIENDOLE FAUOR E AYUDA 
PARA QUE SE RREMEN ERASE DEL 

Tiene seis octavas y una ñnida : 
La octava primera es: 

“Señor generoso, e grant condestable 
“pues fuy e so vro. en tanto que biua 
“por ende cohuiene. que yo vos cscriua 
“consejo muy sano, e muy agradable 
“el qual sy tomades. sseñor rredutable ' 
“poniéndolo en obra, con toda femen^ia 
“confyo por dios, que vra dolencia 
“én muy breue tienpo. ssera rreparable 

Fol. i y r. 

Este desir fiso .juan alfod de baena a 

TERRAND LOPES DE SALDADA EROGANDOLE ’ 
- QUE LE DIESSE FAUOR. CON EL SEnOR 

CONDESTABLE - 

Se compone de tres octavas y una 
íinida : La octava primera es: 

“fferant lopes. de saldaña 1 

“mi señor, gentil lozano 
r “ssecretario. e escriuano 

r » * * y 

“del muy alto, rrey despaña 
“ rruego vos. que muy syn saña 
“supliquedés. al priuado 
“muy leal, del rrey loado 
“que obre, sienpre fasaña 


Este desir fiso juan ALFoñ Pe baena á 

GAR^I ALUARES SEUOR DE OROPESSA PARA 
QUE LE DIESSE FAUOR CON EL SEñoR 
CONDESTABLE 

Son dos octavas y una finida : La 
octava primera es: 

“Señor doropessa. sabed que me pesa 
“ e tenga quebranto, dolor e mansilla 
“por quanto endehesa, muerta muy tesa 
“ esta la mi muía, graciosa morsilla 
“ por ende a la messa. tomad el enpresa 
“delante el muy alto, e rrey de castilla 
“que dotra avilessa. con brida fran^essa 
“me faga merced, sy quiera syn silla 
Fol. 1 5 1 .v. t0 

Este desir fiso Juan Alfonso de baena 

A MARTIN GON^ALES E SANCHO RROMERO 
PIDIENDOLES AYUDA DE SU PENDOLA 

Tiene cinco octavas y una finida : La 
octava primera es: 

“Mi sseñor martin gon^ales 
“ otro ssy. sancho «omero 
“escriuanos. muy leales 
“cada qual. muy verdadero 
“ acorred, que desespero 
“porque me. corre fortima 
“e me latida en su laguna 
“ do non biua. plasentero 
Siguense otros varios Decires de Bae- 
na : uno pata Pedro de Lusoni otro para 
Ferrant Lopes de Saldátiai y otro para el 
portero del Condestable, á fin de que es- 
tos tres se empeñasen con el mismo Con- 
destable, para que socortiesse la pobreza 
de Baena : después hay otro Decir del mis- 
mo Baena á Dmiuelo , para que este habla- 
se al Rey para el mismo fin : otro para el 
Infante Don Juan, pidiendo aguilando para 
ayuda 1 de una heredad que Baena había 
pedido al Rey 5 y para que se interesasen 
para este efecto con el Infante D. Juan, es- 

cri- 
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cribió Baena un Decir á Don Diego Gomes 
de Sandovar ; otro á la Condesa de Castro i 
dos á Juan Carrillo de Toledo ; uno á Ruys 
Dias de Mendoza el Calvo ; y otro i Juan 
Carrillo de Ormasa. Todos componen vein- 
te y ocho octavas y once ñnidas 
Fol. r 5 6 . 

Esta cantiga fiso juan Rodrigues del 

PADRON QUA^IDO SSE FUE METER FRAYRE 

A JERUSSIEM EN DESPEDIMIENTO DE SU 

seSora 

.Tiene tres estrofas : Lá primera es: 

“Byue leda, sy podras 
“non esperes, atendiendo 
“que segunt. peno partiendo. 

“non entiendo 

“que jamas 

“te vere nin me veras 

Estas coplas fiso juan de mena quando 
el ssfcñoR Rey ovo triunpho e vytoria 

DE LOS QUE CONTRA ÉL SSE PUSSYERON EN 
LA BATALLA DB OLMEDO. Año DE QUA-i 
RENTA E 9 NCO 

Tiene tres estrofas : La primera es: 

“Rey virtud. Rey vencedor 
“principe, nunca vencido 
“solo vos. a quien ssenor 
'“victoria, dando Rygor 
“clemencia, fifyso sofrydo. 

“ «jessarea. «jeissytudo 
4 *super agusta, colupna 
“de vos dios, mucha salut 
“ pues nos. da vra virtut 
“ tregua contra, la fortuna 
Fol. I5 6.v. t0 

Coplas fechas por Juan de mena en el 

AYUNTAMIENTO QUEL SEÍÍOR ReY FISO EN 
VALLADOLID ESTANDO EL SEIIOR PRINCIPE 
SU FIJO ^ERCA DE PEÍlAFIEL CON ALGUNOS 
CAUALLEROS DB SUS REGNOS Bt* EL AOlO 
T OTft. I. 


331 

DE MILL E QUATRO^ÍENTOS E QUARENTA B 
NUEVE Años FUERON DADAS A PUBLICACION 
LAS DICHAS COPLAS A VEYNTE OCHO DB 
AGOSTO AÚO SOBREDICHO 

La primera de las seis coplas es: 

“ Pues la pas. sse certefica 
“a los malos, que los penen 
“que presumen, ya que tyenen 
“ bien atada su borryea 
“ssy rodo sse justyffyca < 

“tal gallo, ssespantara 
“ que bien sse. piensa que esta 
“en saluo. pues que rrepica 
Fol.i •) 7. 

Aquí sé comienzan las cantigas e pre- 
guntas E DESIRES QUE FISO E ORDENO EN 
SU TIENPO FRAY DIEGO DE VALENCIA DE 
LEON DE LA ORDEN DE SANT FRANCISCO 
MAESTRO EN SANTA THEOLOGIA. LOS QUA- 
LES ‘DESIRES E OTRAS COSSAS QUE EL FISO 
SON MUY BIEN FECHAS E MUY SABIA E LE- 
TRADAMENTE PUESTAS E ORDENADAS E MUY 
SOTIL MENTE LIMADOS E ESCANDIDOS POR 
QUANTO EL DICHO MAESTRO FRAY DIEGO 
ERA MUY GRANT LETRADO E GRANT MAES- 
TRO EN TODAS LAS ARTES LIBERALES. E 
OTRO SY ERA MUY GRANT FISICO ESTROLOGO 
E MECANICO TANTO E TAN MUCHO QUE EN 
SU TIENPO NON SE FALLO OME TAN FUN- 
DADO EN TODAS CIENCIAS COMO EL. E BIEN 
SE MOSTRO EL SU SABER E CENCIA SER MU- 
CHA E DIGNA DE GRANDES LOORES EN LA 
MUY SOTlL RRESPUESTA QUEL DIO A FRAY 
RANCHES CALAUERA COMENDADOR DB VILLA 
RüUIA A LA MUY ALTA TRA^ENDENTE QUIS- 
TION DE PRECITOS E PREDESTINADOS E ASSY 
MESMO SERA PAR ESPIDO EN ESTAS SUS PRE- 
GUNTAS E RRESPUESTAS QUEL FISO E DIO 
SEGUN QUE AQUI SE SYGUE 

Esta pregunta fiso b ordeno el dicho 

MAESTRO FRAY DIEGO DE VALENCIA CONTRA 
Tt 2 AL- 
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ÁLFoñ ALIJARES DE VILLA SANDINO LA QUAL, 
PREGUNTA LE PISO POR CONTENPLACION B 
F. RUEGO DEL CONDESTABLE VIEJO DON RuY 
LOPES DE AUALOS POSANDO EL DENTRO EN 
EL MONESTERIO DE SANT FRANCISCO 

“ Señor muy envysso. e sabio cortes 
“en todos los modos, de la poetria 
“e muy excelente. en altimitria. 

“ por sitiabas tongas e breue de pies 
“sy yo por ventura, el contra dixes 
“seria notado, de poca cordura 
“por ende desidme. por vra mesura 
“ ventura fortuna, natura sy es 

“Señor alfoñ aluares. certeficadme 
“en aquestas dubdas. que son naturales 
“que tales doctrinas, asytreuial es 
“el buen saber fase, que mal se derrame 
“non leo dotrlna. que yo tanto ame 
“como de tres cosas, saber vn sojeto 
“sy lo declarades. jamas vos prometo 
“en todos mis dias. que sabio vos llame 
fynida 

“Señor por mesura, trabajat al quanto 
“sobre la ventura, que vos pon espanto 
“ca yo fago jura, de faser al tanto 
“sy vos me mandades. e nunca rreclamo 

Síguese la respuesta de Villasandino 
en dos octavas y una finida : una replica- 
don del dicho Maestro á esta respuesta, en 
tres octavas y una finida: y otra respues- 
ta de Villasandino á esta replicacion , en 
otras tres octavas y una finida. 

Después están varias preguntas y res- 
puestas entre el dicho Maestro y Nicolás 
de Valencia , criado de Juan Alvares Oso- 
rio y que componen en todas quarenta y 
seis octavas y trece finidas. Una de las 
preguntas del dicho Valencia es: 

“Maestro señor, por vra mesura 


“ vna pregunta, vos quiero faser 
“e rruego vos ora. que ay ades plaser 
“ que me digades. ya de que fygura 
“sostiene el <jielo. en tan grant altura 
“en aquel logar, en que lo dios puso 
“que non sube encima, nin cae ayusso 
“ossi essta syenpre en vna natura 

FYNIDA 

“Ruego vos señor que. plaser ayades 
“ por vra merced, que me rrespondades 
“e sacar me hedes. de mucha tristura 

Fol. 1 6q. v. to 

Esta pregunta fiso e ordeno el dicho 

MAESTRO FRAY DIEGO CONTRA VASCO 

LOPES DE CAMOES VN CAUALLERO 

< 

De galisia 

Tiene dos octavas y una finida; á 
que siguen dos respuestas , que se dio á 
sí mismo el Maestro Fr. Diego contra Vos- 
eo Lopes ; la primera de estas dos respues- 
tas tiene dos octavas y una finida , y la 
segunda quatro y una finida. Hay des- 
pués dos preguntas del mismo Maestro ¿ 
Un Doctor (que no se nombra); y la res- 
puesta que en nombre de este se dá el mis- 
mo Maestro á su pregunta: Las tres pie- 
zas componen seis octavas y tres finidas. 
Está después una Cárstica del mismo Maes- 
tro Fray Diego de Valencia contra una mu- 
ger pública de la ciudad de León : y otra 
Cómica de respuesta en favor de la misma 
muger pública contra Martin el Ciego , que 
tiene nueve estrofas y una finida. 

Fol. 162 .v. t0 

Este desir fiso e ordeno el dicho maes- 
tro FRAY DIEGO CONTRA VN CONUERSO 
DE LEON QUE SE LLAMAUA JUAN 
DE ESPAÚA 

“ Johan de españa. muy grant saña 
“fue aquesta, de adonay 
“pues la aljama, se derrama 
“por culpa, de banjelay 

“To- 
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“Todos fuemos espantados 
“maestros rrabies. cohenim 
“ca les ffueron. sus pecados 
“ deste sofar. ahenim 
“ pues que non. tienen ba9in 
“quiso infinta, faser 
“hora fynque. por mansel 
“pues tan mal. pertrecho tray 

“ E los sabios* del talmud 
“a que llaman, ^eda quin 
“disen que. non ha salud 
“el que non. tiene beqim 
“antes tienen, por rroyn 
“el que non trae, milan 
“quien non puede, bahela 
“non le cunple. matanay 

“ffallamos. en el pellim . 

“ por pe^uquen. e por glosa 
“el que non tiene, be^im 
“ non tome muger fermosá 
“e pues vos. en esta cosa 
“non quisystes. caham 
“ y redes con el. guehynam 
“con la yra de. Saday 

“Barselay. fin este fecho 
“contra vos. fue el magua! 

“e non corría, por derecho. 

“la rrueda de guygal 
“ sofar fyno. natural 
“vos dirán, e co adat 
“pues se fiso. mi somat 
“vra muger. por tanay 

Siguense varias Cánticas del mismo 
Maestro Fr. Diego de Valencia : unz denos- 
tando e afeando á toda la tierra de León', y de 
esta faltan las primeras octavas , porque 
está arrancada la hoja del Códice : otra en 
loores de Santa María , estando Fr. Diego do- 
liente i que se compone de quatfo octavas: 
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otra con cinco estrofas en loores de una duer- 
na : otra con cinco octavas en loores de una 
doncella muy hermosa ; y otras dos , cada 
una con quatro octavas , en loores de' una 
dueña y una doncella , que am^as estaban 
en León. 

Fol.164. v. t0 

Este desir como a manera de pregun- 
ta FISO EL DICHO FRAY DIEGO A GONZALO 
LOPES DE GUAYANES QUE LE DECLARASSE 
PORQUE SON LOS FYD ALGOS 

Tiene siete estrofas y una finida: La 
estrofa primera es: 

“Gonzalo guayanes. por amor de mi 
“que dios vos de gracia, del rrey e del 
“conde 

“que uos me dígades sy sabedes donde 
“ fueron los fidalgos. llamados assy 
“pues todos salimos, de una rrays 
“fallida e menguada, e muy pecatas 
“sy leedes la bribia. fallado hedes y. 

Fol. 16 $. 

Este desir como a manera de discor 

FISQ B ORDENO EL DICHO FRAY DIEGO DE 
VALENCIA quexandose de la muertb fi 

DE SUS DOLORES 

Se compone de nueve octavas : La 
primera es: 

“Dyme muerte, por que fuerte 
“ es a todos, tu memorya 
“ ca tu suerte, fue con uerte 
“a los que biuen. en gloria 
“citatoria, e munitorya 
“enbias. que me confuerte 
“ dilatoria, perentoria 
“a mi puerta, non apuerte 

Fol. 1 6 5. v. to 

Este desir fiso b ordeno el dicho maes- 
tro FRAY DIEGO DB VALENCIA PIDIENDO 
AYUDA E LIMOSNA A DON SYMVSL DIOS AYUDA 

VN 
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VN JUDIO DE ASTORGA QUE LLAMARON DES- 
PUES QUE FUE CRISTIANO GAR^I ALUARES DEL- 
CON EL QUAL ERA MUY FRANCO E DADIVOSO 
E DE OTRAS BUENAS VIRTUDES 

“Loar vos querría, en arte de trobas 
“señor don symuel. por vra noblesa 
“e non con infinita, por sotilesa 
“porque üos me dedes. rreales nin doblas 
“sy non solamente, por las vras obras 
“que son 91 mentadas, en grant cortesía 
“e contra natura, de la judería 
“en todos los fechos, leuades socobras. 

“.Bien vos rtonbro. semuel dios ayuda 

j 

“pares9e que fue. grant maestre talan 
“pues todos los pobres, de uos sienpre han 
“mer9ed e consuelo, e muy grant ayuda 
“ca vra palabra, jamas non se muda 
“aquel que dcsides. yo te dáre algo 
“estas son señales, deonbre fydalgo 
“desir e faser. las cosas syn dubda 


“que su buen andan9a. non es sola vna 
“ca son desyguales. en toda fortuna 
“ pues vno es vyl. el otro es muy nobre 
“non fas la ventura, ser rryco nin pobre 
“sy non sola mente, las buenas costunbres 
“vilesa fue causa, de las seruidunbres 
“noblesa demuestra, fidalgo rrico onbre 

F Y n 1 D A 

“Por dar conclusión, aquesta seguida 
“ved Iaentencion. E dadle salida 
“por buena rrason. su obra conplida 
“ca bien vos conosco. en todo por nonbre 
Fol. 1 66. 

Este desir Piso b ordeno el dicho maes- 
tro FRAY DIEGO DE VALENCIA SOPLICANDO 
POR EL Á JUAN ALUARES OSORIO QUE LE 
FISIESE ALGUNA' AYUDA 

Tiene quatro octavas y una finida. 
Este desír fiso el dicho fray diego como 

A MANERA DE BALDONES QUE LE DAUA 
VNA DUEñA 


“Creó qtlc habiste, en sygno de leórt 
“c jupiter era. et su as9endente 
“quando con9ebido. fuestes en el vientre 
“contado los puntos, de la conjun9Íon 
“sygnifica esto, vuestra condÍ9Íon 
“pues sodes muy franco, dador syn du- 
“dan:a 

“ mars ovo parte, en vra juntaba 
“pues sodes ardido, de grant coraron 

“Sy fue por natura, o por a9identes 
“sabed don symuel. ^en toda manera 
“que sy mas séguidé*. por esta carrera 
“que nunca fue tal. en vros parientes 
“ pueden vos llamar, con rrason las gentes 
“de dios demandado, segunt symuel 
“ o fanec llamado, de los de israel 
“yu9af saluador. de muchos pedientes 

“Muchos son llamados, porvn solo nonbre 


Tiene quatro octavas. 

Fol.i 55 ;v.*° 

Este desir fiso el dicho fray diego en 

loor E ALABAN9A DB LOS SIETE FIJOS 
QUE OVO EL RREY DON FERRANDO 
DB ARAGON 

Tiene quince estrofas: La primera es: 

“Syete planetas, rreales 
“ vy salir, de dos rrayses 
“poderosas, e felaes 
“todas siete, naturales 
“e las plantas, eran tales 
“segunt fue. el mi avisso 
“que manauan. del parayso 

Fol. 167. 

Este desir fiso b ordeno el dicho fray 

DIEGO DE VALENCIA MAESTRO EN THEOLO- 

GIA COMO A MANERA DB RREQUESTA QUE 

TOMA CONTRA EL MUNDO DISIENDO E PRO- 

FA- 
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FAS ANDO DÉL PALACIO E DE LOS QUE EN EL 
BIUEN EL QUAL DESIR ES MUY BIEN FECHO 
£ BIEN ORDENADO E DE BUEN 
ARTE 

Tiene ocho octavas : La primera es: 

“ Porque veo. que se mueue 
“ la grant rrueda. del palacio 
“ muy apriesa, syn espacio 
“ e non fas. curso qual deue 
“ por ende, quien se atreue 
“ a seguir por su fortuna* 

“ non ay memoria, ninguna 
“ o fase, muy grant aleue 

Fol.i tf7.v. t0 

Este desir fiso e ordeno el dicho maés- - 

TRO FRAY DIEGO DE VALENCIA EL QUAL ES 
BIEN FECHO E BIEN ORDENADO E DE SOTIL' 
INVENCION QUA LA ENTINCION DESTE DÉSIR 
ES QUE LUEGO QUEL RREY DE CASTILLA CA^ 
UALGA PARA PARTIR DE UN LUGAR PARA 
■ OTRO QUE LUEGO MUEUE EN POS DEL 
TODA SU CORTE 

Se compone de siete octavas: La pri- 
mera es : 

“ Mouida la rrueda. del alto saturno 
“ mueuense las otras, que son mas juseras 
“ propincas r remotas, e las medianeras 
“ que son en el fixas. por curso diurno. 

44 ca su roouimiento. que fase noturno 
“ non es vniforme. segunt dis el sabio 
44 en el almanaque, sobre el estrolabio 
44 mas todos se mueuen. por alto uufturno 

Fol. i 6 p f 

Pregunta muy sotil e muy letradamente 

FUNDADA QUE ORDENO EL DICHO FERRANT 
SANCHES CALAVERA LA QUAL PREGUNTA FISO 
EL GENERALMENTE A PERO LOPES DE AY; ALA 
EL VIE/O CON OTROS MUCHOS GRANpSS SA- 
BIOS ESTRADOS DESTE RREYGNO. QUE LE 


RRESPONDIERÓN A ELLA SEGUNT QUE DE W 
LANTE EN ESTE LIBRO ES CONTE- 
NIDO 

Esta pregunta es sobre la predestina- 
ción del hombre ; y tiene catorce octavas 
y una finida : La octava primera es : 

44 Señor pero lopes. la gran sequedat 
“ de mi mucho breue. e synple ciencia 
“ desea vnguento. de $ertenidat 
44 conpuesto e dado, por vra sentencia 
44 so tormentado, de graue dolencia 
“ ca tengo vna llaga, en mi coracon 
“ e non fallo en onbre. deliberación 
44 sy vos non avedes, de mi conciencia 

Fol. 170. 

Respuesta primera de pero lopez de 

AYALA 

Tiene nueve octavas y una finida ? y* 
en ellas le dice , que no es licito al hom- 
bre escudriñar los altos juicios de Dios ; y 
que su único cuidado debe ser el procurar 
vivir bien , hacer penitencia , y confiar en 
la divina misericordia. La primera octava 
es: 

44 Amigo señor, muy grant piedat .. 

“ tengo de vos. con mucha femencia " 
“que de los secretos, de Ja deydat ' 

“ queredes auer. plena conoscencia - 
“ los quales el fijo. Sola gran potencia - 
“del padre dixera. Reseruados Son 
“ tienpos e momentos, e ningunt varón 
“ alcancar. non puede, lajtal sapienclji . * 

La ultima octava es: 

44 Dexando este estilo, assy comencado 
“ quiero vos amigo, de mi confesar,. r v 
“que quando vuestro escripto^me' fue 
“presentado . ' . :: i • 

“ leyera un libro, do fuera fallar -* 

“ versetes algunos, de antigo rrymar 
44 de los quales luego, mucho me pague 
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“ e sy son nudos, a vos Rogare 

“ que con pa^en^ia. vos plegua escuchar 

Los versetes que dice Ayala son : 

Fol. 1 7o.v. to 

Estos" versetes conpuso santo ambrosyó 

“ Desírte vna cosa, de que tengo grande 
“ espanto 

“los juysios de dios alto, quien podria 
“ saber quanto 

“ son escuros de pensar, nin saber dellos 
“ vn tanta 

“ quien cuydamos que ua mal. después 
“ nos pares^e santo 

“ porque el pueblo de judea. sí su amigo 
“fuera 

“ e el pueblo de gentiles, por tan grant 
“ tpo estuuiera 

“ del assy arredrado, que se al$ar non por* 
“ diera 

“ e después de todo aquestó s el contrario 
“ se Asiera 

“Otro sy yo pregunte, porque quiere 
“ desechar 

“ dios a vno e a otro, que mal vssa leuan- 
“rar 

“ aquí ay justa rrespuesta. la que clia qui- 
“ so dar 

“ que sy dios su rrostro esconde, non lo 
“ puede onbre catar 

r “ E por ende el consejo, de sa tal horde- 
“ nación 

“ es que la su uoíuntad. sea á nos satisfa- 
“ cion 

“ de quanto el ordenare, syn aver apella* 
“$ion 

“ que la su fechura somos, syn ninguna 
“escusacion 

54 En todo lo quel ordena. e en todo ló 

’ 44 quel fara 


“ non demos otra rrespuesta. saiuó lo quel 
“ plasera 

“ que aquelo. sea fecho ca el nunca dap* 

áC 

nara 

“ a ninguno syn justicia, nin al malo sal-*' 

* “ uara 

“Un punto aquí tememos, muy £ierto 
“ non dubdado 

“que quier que por juisio. de dios fuer 
“ condenado 

“ que por muy pura justicia, fue asy esca- 
“ minado 

! “ e el que fuese escogido, que ua bien jus- 
“ tificado 

“ Asy lo que dios dispone, e toda su or-* 
“ denan^a 

“ cada Vno lo obedesca. ca por muy justa 
“ balanza 

“ áfyrmada e nyiy cierta, e syn ninguna 
“ dudanca 

“ alcanca cada vno. la saña o perdona n^a 
Respuesta segunda que fiso e ordeno el 

MuY ONRRAÍJO E SABIO E DISCRETO VARON 
FRAY DIEGO DE VALENCIA DE LEON MAESTRO 
MUY FAMOSO EN LA SANTA TEOLOGIA E MUY 
GRANT ARTISTA É MECANICO EN OTRAS MU- 
CHAS’ ^lEN^IAS LA QUAL RRESPUESTA ES MUY. 
BIEN FECHA É LETRADA MENTE ORDENA- 
DA E POR LOS ' CONSONANTES 
í ' ■ • . . 

Tiene diez y seis octavas ; La prime - 1 
raes:. 

“ Quistion muy profunda, ssotil de verdat 
“a mi fue propuesta, con grant Rcuerencia 
“ e grandes dótores. con solepnidat 
“ fabláron en ella, ptír alta saben^ia 
“ cita materia, segunt mi creencia 
“ es fecha pfe^len^ia. o predestinación 
“non llaga mas lago, de grant confusión 
^ do machos peres<¿en. por loca atreuenc'ta 

Fol. 
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Fol. 1 7 1 . v. to 

Respuesta' tercera que físo e ordeno 

FRAY ALFONSO DE MEDINA BACHILLER EN 
.TEOLOGIA FRAYLE DE SANT JERONIMO DEL 
MONESTERIO DE SANTA MARIA DE GUADALUPE 
EL QUAL DESIR DE RRESPUESTA ES MUY BIEN 
FECHO E LETRADA MENTE FUNDADO SEGUNT 
.QUE POR EL PARESCE NON ENBARGANTE QUE 
NON RRESPONDIO POR LOS MESMOS CON- 
SONANTES DE LA PREGUNTA 

Se compone de trece octavas : La pri- 
inera es : 

“ Dios nuestro sseñor. por su piedat 
“ que sabe dar cobro, a toda dolencia 
“ suelde con Ressina. fyna de galaad 
’ 4 ‘ la llaga e señal, de vra con^ien^ia. 

“ porque entendades. con synple creencia 
“ ssyp aver escrúpulo, de otra opinión 
f “ que muy justa es. e syn Reprehenssyon 
“ en quanto ordena, la su prouiden^ia 

. "Fol. 1 7 2i 

Respuesta quarta que fisO e ordeno mi- 

<CER FRANCISCO INPERIAL NATURAL DB 
, GENOUA ESTANTE MORADOR EN LA 
; 9BDAT DE SEUILLA 

Tiene seis octavas : La primera es : 

“ Ura llaga amigo, es incurable 
“ digo incurable, a tenporal cura 
í* tanto es profunda, tanto es oscura . 

•* que la nuestra vista, non es bastable 
4 ‘ a ver el profundo, e exáminar 
nin segunt dante. tras vmanar 
“jjodria lengua, por bien que fable 

Fol. 172. v. to 

Respuesta quinta que fiso e ordeno un 

MORO, QUE DESIAN MAHOMAT EL XARTOSSB 
PE GUARDARFAXARA E FISICO QUE FUE DEL 
ALMIRANTE PQN DIEGO FURTADO DE MEN- 
PQ$A ¿AQU^L RRESPUESTA ES MUY SSOTIL -E 

Tom.I. 
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BIEN LETRADA MENTE FUNDADA NON EN- 
BARGANTE QUE NON VAN GUARDADOS LOS 
CONSONANTES NIN ESSO MESMO NON VA 
GUARDADA EL ARTE DEL 
TROBAR 

Tiene veinte y una octavas : La pri- 
mera es : 

“ Preguntador de cara, pregunta 
“ conviene vos sser. muy bien dispuesto 
“ para rrescebir. en breue e presto 
“ esta melesina. toda bien junta. 

“ que es vn vnguente. con que se ynta 
“ tal llaga syenpre. e muy bien guarcs^e • 
“ si ya el coracon. todo non podrese 
“ a tanto que en sy. vertüd non barrunta - 

Fol.i7 3.v. to . 

Respuesta sesta que fiso e ordeno garfia 

ALUARES DE ALARCON ESCRIUANO DEL RREY 
UESINO DE MADRID LA QUAL RRESPUESTA ES 
UN POCO DUBDOSA SY LE DARAN LOOR O NON 
POR QUANTO NON VA POR LOS CONSONANTES 
DE LA PRIMERA PREGUNTA NIN VA EL ARTB 
DEL TROBAR TAN BIEN GUARDADA COMO 
DEUIA PERO FISO ESSO QUE SOPO 

Se compone de trece octavas : La prí-* 
mera es": 

“ Granada quistion. e muy bien fundada 
“ por vos ferrant sanches. pares^e ser puesta 
“ bien es de rrason. que aya rrespuesta 
„ de los que la tienen, mejor platicada , 

“ pues vra dolencia, non fue bien curada 
“ con lo que vos dieron, los sabios dotores 
“ nin se vos quitaron, los vros dolores 
“ por los rreligiosos. de vida apartada 

Fol.i 74. ; •• 

Respuesta setena que fiso b_qrpbno 
í * * ' 

FERRANT MANUEL - DELANDO DONSEL , DEL' 

RREY NRO SEnOR LA QUAL ES MUY BIEN FE- 
CHA E SOTILMENTE FUNDADA E VA POR LOS. 

y V MES- 
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MÉSMOS CONSONANTES QUE LA PRIMERA PRB- 
CUNTÁ. NON ENBARGANTE QUE AnADIO MAS 

cOElas por adelgasar e declarar me- 
jor la materia por exenplos 

E FIGURAS 

Tiene veinte y nueve octavas y una fi- 
nida : La octava primera es : 

4 * Fyrme creyendo, en la imgestad \ 

4 ‘ ttina en personas, e vna en essencia 
44 rresportde amigó, la mi synpledat 
44 a vra notable, discreta excelencia 
44 e Vista la llaga, e su influencia 
44 de vuestra escura, e alta quistion 
44 avredes vnguénte. de consolación 
M conpuesto de yeruas. de grant indulgen- 

M • 

s u 

Fol. 175 .v.*® 

Respuesta b rréplicacion octaua b pos- 
trimera QUÉ F1SO E ORDENO EL DICHO FER- 
RANT SANCHES CALÁÜERA COMENDADOR SÚSO 
DICHO E FUNDADOR DE LA bicHA PREGUNTA 
LA QUAL ES MUV BIEN FECHA E LETRADA- 
MENTE PECHA E RRESPONblDA POR QUANTO 
RREPLlCO E RRESPÓNDIO ASIMESMO B A TO- 
DOS loS Otros íeAores letrados Que lb 

HAVIAN RRESPONDIDO E DECLARO MEJOR 
LA OPINION E DUDA DE SU QUIS- 
TION 

Tiene veinte octavas : La primera es: 

* 4 Dexadá la lógica, e sso sotiledat 
argumento en dario. e su consequenria 
44 tolnando el rruy baruo. con gran hu- 
w mildat 

14 que vos me mandaste*. de la penitencia 
44 señor pero lopes; con grant diligencia 
44 sacando el £utno. de vra opynion 
44 e de quantos fablaron. en esta lición 
44 e juntos los poluos. de mi conoscencia 
' Fol. 177. 

Pregunta dE PérRAnt Sanches al M* 
frAV biEbo 

£1 tonccjJto dé la pregunta está expre- 


sado en esta octava , que es la primera de 
las cinco de que se compone. 

44 Maestro señor, quiero vos preguntar 
44 pues es indiuisa. la trenidat 
44 e como pudo, el fijo encarnar 
44 c tomar el en sy. la vmanidac 
44 ser engendrado, el engendrador 
44 sallir de líos amos, el consolador 
44 todos tres eguales. non mayor nin menos 
44 en una sustancia, ssyn se apartar 

Respuesta del maestro fray diego 

44 Por vos Responder, quiero trabajar 
4 ‘ a vra pregunta, sotil por verdat 
44 e ssy por ynotancia. me vicredes erras 
44 señor perdonad me. por vra bondat 
44 el fijo de dios, con muy grant amos 
44 vno por essencia. con el Cryador 
44 tomo nra carne, mas non pecador 
44 e fue engendrado, poder engendrar 

Tiene cinco octavas y una finida $ á 
qué siguen quatro octavas y una finida 
del mismo Fr. Diego , en que este aconseja 
á Calavera se dexe de la teologia , qoe es 
mucho mas honda que la poetria } y no se 
exponga á caer con semejantes sutilezas 
en algún precipicio. Hay después veinte 
y quatro octavas del mismo Calauera .con 
el titulo : Pregunta que fiso ferrant san- 
«bet calauera > y se reducen á preguntar 
por que'' en el mundo van todas las cosas 
trocadas : á saber ; premiados los sugetos 
indignos ; abatidos los que merecen pre- 
mio > servidos los Esclavos , siervos los 
Señores, &c. 

Fol. 178. v. t# 

Estb desir fisó é ordeno el dicho frr- 

RANT SANCHES CALAUERA COMENDADOR SU- 
SODICHO QüANDo Murió en valladolid bL 
HONRROSO E FAMOSO CAVALLBRO RUY DlAk 

DE 
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XV. 


DE MENDOSA FIJO DE JUAN FURTADO MAYOR- 
DOMO MAYOR DEL RREY EL QUAL DESIR ES 
MUY BIEN FECHO E BIEN ORDENADO E SOBRE 
• FERMOSA INVENCION . SEGUNT QUE 
POR EL PARESIS 

Tiene doce octavas : La primera es : 

**Por¿dlos señores, quicemos el velo 
** que turba e ciega asi nuestra vista 
^miremos» la muerte quel mundo con - 
“quista 

** lanzando lo alto, e baxo por suelo , J 
“ los uros gemidos, traspasen el $ielo 
“ a dios demandando, cada uno perdón 
“de aquellas ofensas.; que. en toda sason 
le fiso el viejo, mancebo moyuelo 
F 0 I .1 7S.Y. to . 

Este desir fiso e ordeno el dicho ffe- 

R.ANT . «ANCHES CALAVERA .COMENDADOR SU-. 
50DICH0 AL MUNDO E A SUS VANAS MANERAS 
MARAUILLANDOSE COMO LOS QUE MUEREN 
NUNCA TORNAN ACA- PARA DESIR 
, - ■ LO QUE. ALLA PASAN 

Se compone de quatro octavas : La pri- 
mera es : 

“ Tan poca es como, sy fuese ninguna 
” la vida del mundo, en que beuimos 
“ el viejo el moco. el niño de cuna 
“ todo es sueño, e sonbra de luna 
44 saluo el tienpo. en que a dios loamos 
“ e todo loal. es burla. en que andamos 
44 enbueltos en calma, syguyendo fortuna 

Este . DESIR FISO E ORDENO EL DICHO FER* 
RANT SANCHES SOBRE BL MUNDO E SUS 
VANAS MANERAS 

Tiene quatro estrofas : La primera es: 

“ Non puedo fallar, carrera nín vado 
** puerto: seguro, escala nin reama : 

por donde alcance, la gracia que llama . 
/* del alto maestro, del mar ayrado .. .. t 

. Tom. I. 
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“ de aqueste mundo, db tantos petts^en 

” non puedo foyr. maguer, me recrecen 

“los vientos en ponpa. del tienpo. pasado 

Fol.i 8o. . j no “ 

Este desir fiso b ordeno el DICHO» fer- 

* 

RANT SANCHES CALAUBRA. COMENDADOR SU- 
SODICHO COMO A MANERA DB RRJjOÜESTA 
QUE TOMAUA CONTRA jBL AMOR .-AFEANDOLO 
E DISIENDO MAL DEL E PROUANDOLE SUS 
, MALES E DAÍOS POR LAS CORONICAS : . 


; E ESCRIPTURAS. ANTIGUAS. ,r 


Y á este Decir , que se compone de 
diez octavas , se sigue otro del mismo au- 
tor , y sobre el mismo asunto , que consta 

r' - * ' ' . i ’ »' ¥ > -A r > v • i ■ i. 1 \ 

de otras diez octavas. La octava primera 
del Decir primero es : 




“ Non quiero nin amo. de ty ser conquisto 
“ amor mundanal, pues eres pecado 
“ muy malo e feo. segunt que c vístb 
“ que traes las gentes, a muy mal estado 
” syenpre seras, de mi baldonado 
“ e yo te dire. el mal que en ty veo ' 

“e dios me dara. de ty buen deseo 1 - 
“ porque yo de fyn. a lo comentado 


Octava primera del Decir segunde?. 

“ De diuersas. opiniones .' 

“ veo el mundo, contra ty 
“ amor segunt. entendy 
“ en todas, sus enten^iones 
“ que vnos. de bendiciones 
“ te fasen. solepnidat 
“ e otros, syn piedat 
. “ te bastecen, maldiciones 
Fol. i 8 i . ' 

Este desir fiso e ordeno el dicho fer-* 

NAND SANCHES CALAVERA QUANDO DEXO EL 
PALACIO E EL VENIR DE LA CORTB E TOMO 
EL ABITO DE LA ORDEN DE CALA- 
TRAUA- 

Tiene quatro octavas : La primera es ; 

Yv a “ Tyen-t 


Digitized by ^.ooQie 


34 ° 


ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 


44 Tyenpo es. de Renunciar 

• w ya los onbres. el palas£Ío 
44 e buscar, algund espacio 
44 onde puedan, bien pasar 

• ■ 44 que los que. soíyen amar 

44 a los que. syruen syn arte 
> ' 44 en algund lugar o parte 

i 44 ya non lo. pueden fallar 

Estedesir fiso b ordeno el dicho fer- 

NAND SANCHES CALAVERA ESTANDO EN SE- 
COUIA EN LA CORTE DEL REY DON ENRiQDE 

; i • ' r - 1 

LIBRANDO SU FASIENDA POR QUANTO AGUAR- 
DAUA CADA DIA A RRUY DIAS DE MENDOZA 
FIJO DE JUAN FURTADO EL VIEJO E NON 
AUIA DEL OTRA RRA^ION SALUO QUE QUAN- 
DO LO VEJA VENIR A EL DESIALB 
BIEN SEAYS VENIDO 

**Onde onrra.nin prouecho 
44 non rrescibc. orne jamas 
“apartarse es derecho 
44 sy podierc. oy non eras 
44 que de anda, e comerás 
44 non me puedo, mantener 
44 e mandar, dar a beuer 
44 sin comer, es por demas 
Fol. i 8 1 .v. t0 

Siguense dos Decires del mismo poe- 
ta , dirigidos á dos Señoras de quien el 
estaba prendado : el primero tiene seis oc- 
tavas , y el segundo diez. 

Fol.i8 2 .v. to 

Este desir fiso b ordeno juan sanches 

DE HUETB A MANERA DE PREGUNTA CONTRA 
FERRAND SANCHES CALAVERA COMENDADOR 
DE VILLARRUUIA LA QUAL PREGUNTA ES DE 
SOTIL INVENCION POR QUANTO AY EN ELLA 
QUE DESIR DE PRO E CONTRA SEGUND QUE 
ADELANTE PARESIS POR LAS RASO- 
NES SIGUIENTES 

Se reduce á hacerle presente la pro- 
|>orclon, que tenia en el día, de tomar ven- 


ganza de un sugero que mató á su padre, 
hacía ya veinte años ; y que si perdia 
aquella coyuntura , no esperaba otra 
igual. Tiene tres octavas : La primera es: 

44 Señor ffernand .sanches. por vra dotrina 
44 conosco que soysi de amor ministrado 
44 e vra entendon, creo que se inclina ' 
“a seguir proesa syh arte de grado 
44 por ende vos rruego. bien como a letrado 
44 que me declaredes.segund ley de derecho 
44 en como se guarde, mi onrra e prouecho 
44 en lo que se sygue. por este deytado 
Después está la respuesta de Ferrand 
Sanches Calavera > la replicacion de Juan 
Sanches á esta respuesta > y otros dos De- 
cires de Calavera á Juan Sanches , con dos 
respuestas de este á Calavera ; que todas 
componen catorce octavas sobre el mismo 
asunto. 

Fol.i8 3 .v. to 

Pregunta primera gub fiso b ordeno eL 

DICHO FERRANT PERES DE GUZMAN SEñoR DE 
BATRES E ENBIOLA A ALFofi ALUARES DE 
VILLA SANDINO PARA QUE LE RRESPONDIESB 
LA QUAL ES BIEN FECHA E SOTILL 
MENTE FUNDADA 

Tiene tres octavas : La primera , que 
es la que declara- el obgeto de la pregun- 
ta , es : 

44 Que el trabar sea. vn saber diuino 

* 

44 asas se demuestra, en muchos lugares 
44 salomón lo vsa. en los sus cantares. 

44 e el doctor santo, fray tomas de aquino 
44 en aquel deuoto. e notable yno 
44 del qual la yglesia. tanta mención fase 
44 por ende sy a mi. esta arto aplase 
44 con rrason muy justa, a ello me indino 

Respuesta que fiso e ordeno el dicho 

ALFOn ALUARES DE VILLA SANDINO CONTRA 
BL DICHO FERRANT PEREZ DE GUZMAN SEÓOL 

DB 
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DE BATEES A ESTA SU PREGUNTA QUE LE FISO 
LA • QUAL VA MUY BIEN R RESPON DIDA E SO- 
TIL MENTE ORDENADA E SEGUN D EL ARTE 
VAN MUY BIEN GUARDADOS LOS CON- 
SONANTES 

Se compone de tres octavas : La pri- 
mera es : 

*? Señor ferrand peres, en villa sandino 
•“non se criaron, grandes escolares ; 
“maguer por ventura, para los juglares 
4f yo físe estriboses. trobando ladino 
“ mas non se estiende. mi saber indigno 
44 rrogad a fortuna, que non me amenase 
44 que la vil pobresá. aunque ya me enplase 
44 yo tengo abogado, discreto bien fino 

Pregunta oscura e sotil que fiso E orti 

DENO EL DICHO FERRAND PERES DE GUSMAN . 
COMO EN MANERA DE RREQUESTA CONTRA 
LOS TROBADORES LA QUAL FISO POR QUANTO 
EL RREY DON ENRRIQUE AUIA APARTADO 
DE SU CORTE AL CONDESTABLE VIEJO E 
EN SU LUGAR PRIUAUA EL CARDENAL 
DE ESPAÍVA 

Tiene tres octavas: La primera es: 

“Tyren el clavo.' e ande lá rrueda 
44 que ya su fyrmesa. non es rrasonable 
44 senblante non faga, vn punto ser queda 
44 e mes de ventura, syn pleyto durable 
44 e sane con bueltas. la llaga incurable 
“alegre los tristes, con sus mudamientos 
44 que sy non han esta calma, acorro de 
“vientos 

44 par esfera lava, fundida en el sable 
Fol. 184. 

Respuesta que fiso e ordeno mi£er fran- 
cisco INFERI AL DE GENOUA STANTS MO- 
RADOR EN SEUILLA CONTRA EL DICHO FER- 
NAND PERES DB GUSMAN A ESTA SU PRE- 
GUNTA TAN OSCURA E TAN.. SOTIL LA QUAfc 


Respuesta va muy bien fecha e sotil- 

MENTE ResPONDYDA POR LOS MISMOS 
CONSONANTES DEL OTRO : 

Se compone de quatro octavas : La pri- 
mera es: 

“No ay bra^o; tan luengo qtie pueda 
“alcanzar tan alto, nin mano bastable 
“a tirar el clauo. porque ande la rrueda 
“sy no el que la .fiso. que non es palpable 
44 e nin aprouecha. nin es .rrasonable ; 

44 a llaga incurable, ponerle vngüentOs 
“ni a nave que tiene, abiertos conventos 
“que mejor que vientos, es andas, e cable 

- ! Siguense dos Decires del mismo Fer-l 
rand Peres de Gusman en obsequio de Don 
Gutierre de Toledo , su primo , siendo Ar- 
cediano de Guadalaxara ; preguntándole en 
el segundo, si las riquezas son mas útiles 
para los viejos, que páralos mozos. 

El primer Decir tiene quatro octavas: 
La primera es : 

“Muy noble señor, pues que vospagades 
“de oyr quando fago, cantigas algunas 
“puesto que sean, rrudas et ningunas 
“por vra merced, asas las loades 
“e esto entiendo, que porque me amades 
44 avedes en ellas, tan grand afición ; 
“poniendo aparte, su ¡ndygna^ion 
“por vra sentencia, buenas las Uamades 

El segundo Decir se compone de seis 
octavas y una finida: La octava primera es: 

“Porquede las vidas la que es ociosa 
44 es de los santos, por peor notada 
“el que non podiere. en obra granada 
“enbuelbase en arte, sotil e fermosa 
“la gaya ciencia, que asy como rrosa 
44 nas^io en el vergel, de la poetrya 
44 syquiera señor, en el afio vn, día 
“miremos su bulto, con vista omildosa 

Fol. 
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Fol. i 8 4.v. t0 

Este desir de loores fiso e ordeno el 

DICHO FERRAND PERES A LEONOR DE 

/ 

LOS PAÍÍOS 


TESORO E OTRO SY PORQÜE ERA MUGER VIS- 
TOSA PEDIOLA POR MUGER AL ReY E 
DYOGELA PERO DESPUES FALLO QUE NON 
TENIA NADA 


Tiene seis octavas : La primera es: * ■ 

“El gentil, niño narciso 
•- “en vna fuente, engañado , . ' 
i 1 “de ssy mesmo. enamorado 
-• “muy- esquiva, muerte príso 
“señora de. noble rrisso 
“e de muy. gracioso brio 
- “a mirar; fuente nin rrio 
“non se atreva, vro viso . 

Fol. 185. 

Esta Respuesta deste desir fiso e orde- 
no ALFONSO ALUARES DE VILLA . 

SSANDYNO 


Se compone de seis octavas : La pri- 
mera es: 

“Entendy luego, en proviso 
“buen señor vro deytado 
“del niño, que fue afogado 
“segund la fortuna, quiso 
“con sanp consejo, ct aviso 
“cody^iades. Señor mió 
“a la de estraño. atauio 
“dul^e flor, de parayso 
Fol. 185. v. t0 

Siguense una pregunta de Ferrant Pe- 
res á Vtllasandino sobre lo que padece un 
enamorado, que consta de cinco octavas 
y una finida ; y la respuesta de Villasandino 
á Ferrant Peres , que se compone de ocho 
octavas. ■ ’ J - 
Fol. 1 86 ; 

Aquí se comienzan las cantigas e de- 
sires que fiso e ordeno eN su tienpó 

GARCI FERRÁNDES DE JERENA EL QUAL PÓR 
SUS PECCADOS E GRAND DESAVENTURA ENA- 
MOROSE DE UNA JUGLARÁ QUE AVIA SIDO 
MORA PENSANDO- QUE ELLA TENIA MUCHO 


Este Poeta se queja al Rey en doce 
Cánticas > del engaño que padeció en su 
mal casamiento 5 se despide del mundo,*' 
cuenta que' sé puso por hermitaño en una 
hermita junto á Jerena s que intentó jasar* 
á J er us alen con su muger > que habiéndose 
embarcado , se quedó en Málaga , de don** 
de paso á. Granada con su muger e hijos,* 
y se hizo Moro > y que en Granada se ena-* 
moró de una hermana de su muger , y la* 
consiguió.' . . ■ " 

Las doce Cánticas componen quaren- 
ta y cinco estrofas en distintos metros: La*’ 
cántica mas breve es: 

Fol.i 8 6.y. t0 

Esta cantiga fiso el dicho gar^t per-» 

' ... i 

NANDES EN LOORES DE DIOS QUANDO SE 

FISO HERMITAÑO 

/ 

“A vos grand. perdonador. 

“faco promes. e verdade 
“ de mantener, castidad de 
“mientra que yo. biuofbr 
“de non. sseruir amor 
“nin estar mas. en su corte 
“menbrando me. de la mortc 
“de vos Jhu. Saluador 

“Saluador. que vos saluastes 
“el mundo, de pérdy^ion 
“e después, de ía passyon 
“ los infiernos, quebrantastes 
“señor pues, que vos pasastes 
“por penas, cruelmente 
“quiero ser. vro seruiente 
“pues a todos, perdonastes 

“Perdonad señor a mí » 


“rrey 
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“rrey de los. rréyes mayor 
“e muy alto, fasedor 
“ de ocanto, vos mal seria 
“ que yo. en todos cay 
“enos peccadoSi mortales 
“por en quiero* que sepaes 
“en como, me arrepentí 

F 0 I. 1 8 8.v. to 

i 

Aquí se comienzan las cantigas e pre- 
guntas E RRESPUESTAS E DESYRES MUY SO- 
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“que podistes. meres^er 
“en tus entrañas tener 
“todo el mundo, encerrado 

“Señora, bien se que oviste 
“goso e muy grand plaser 
“quando el tu. fijo na$er 
“syn dolor, de ty lo viste 
“mas después, que lo pariste 
“syn ninguna corru$ion 
“el día de. su pasión 


tyles b graciosas e muy escandydas b “ grandes penas padeciste 


RIMADAS BIEN FECHAS QUE FISO E HORDENO 


EN Stf TIENPO EL FIDAlGO GENTIL E GRA- 
CIOSO FERRAND MANUEL DE LANDO DONSEL 
DE NUESTRO SEñoR EL ReY £ PRIMERA MEN- 
TE SSE COMIENZAN LAS CANTIGAS ASONA- 
DAS que el Fiso É Ordeno en loores de 

SANtA MARIA QUE SSON ESTAS 

“ Preciosa, margaryta 
“litio de Virginidad 
“cotona, de humildat 
“sin error, santa bendyta 
“la tu linpiesa. infinita 
“ noh podrya, ser contada 
“por la mi, lengua menguada 
“ nin por mi, mano scryta 

“Pero virgen, coronada 
“en tu merced, esperando 
“sienpre vebite loando 
“ tu bondad, muy acabada 
“singular, eres llamada 
“que patiSte. syn dolor 
. “mi dios, e mi saluador 
“que me fiso. de non nada 


“Por tantos. meres^imientóS 
“ eres en. cielo Señora 
“Reygna. e enperadora 
“con grandes, ensalzamientos 
“que los tus santos, vnguentos 
“quieran me, virgen librar 
“que non vaya, aquel lugat 
“ de tan esquivos, tormentos 

“ Et pues todos, mis sentidos 
“te loanj de noche c dia 
“oye tu. virgen maria 
“ loá mis lloros, e gemidos 
“non vayan, asy perdidos 
“pues son. de triste memorya 
“mas fas me. veuir en gloria 
“con los santos, escogidos 

Está despucs otra cántica , en el mís«* 
mo metro, en alabanza también de Már 
ria Santísima, y tiene quatro octavas: .á 
que se sigue una octava y una quartéta de 
Ferran Perez de Guzman en obsequio de 
su mugar Doña Leonor de los Paños. 


“El cherubin, enbiado 
“de la santa, gerarchia 
“te dixo. que en ty seria 
“dios e orne, ayuntado 
“c señor, gloryficado 


Fol.i 8p.v. t0 

Este désir muy pamosso b bien funda-* 

DO B LETRADA MENTE FECHO PISO E OR- 
DENO EL DICHO FERRAND PERES DÉ GUS- 
TAN SEÜOR DE BATRES QVANJ?0 UÜRYO EL 

MUY 
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MUY ONRRADO E NOEIE CAUALLERO DON 
DIEGO FURTADO DE MENDOCA ALMIRANTE 
MAYOR DE CASTILLA 

Tiene trece octavas : La primera es: 
“Onbre que vienes, aqui de presente 
4, tu que me vyste. ayer almirante 
** de todas onrras. en grado ecelente 
“e de rriquesas. asas bien andante 
“ grand señorío, de tierras e gente 
“non me fartaba. la vida durante 
“agora veo. que muy omill mente 
“de tierra vna braga. me sea bastante 
Fol. 1 90. 

Este desyr muy grajioso e sotilmente 

TECHO E LETRADAMENTE FUNDADO FISO E 
HORDENO EL DICHO FERRAND PERES DE GUS- 
MAN SEÚOR DE BATRES POR CONTENPLAgiON 
DE LOS ENPER ADORES E RREYES E PRINCIPES. 
E GRANDES SEñoRES QUE LA MUERTE MATO 
E LEUO DESTE MUNDO E COMO NINGUNO 
NON es^Relevado DELLA 

Tiene quince octavas: La primera es: 

“Tu orne que estas leyendo 

“este mi. synple deytado 

“e non gesas. presumiendo 

“como vives, muy honrrado 

“ mienbrate. que eres fformado 

“de muy vil. conpusygion 
* 

“e syn toda. • escusagion 
“a ella seras, tornado 
Fol. 1 9 1. • 

\ -Desyr que fiso el dicho ferrand peres 

\ 

. A SU AMIGA 

Se cprnpone de siete octavas: La pri- 
mera es: ) _ 

“Sepa el Rey. e sepan quantos 
“nobles son. en ssu conpaña 
“que de quantas. en españa 
“se tocan, c cubren mantos 
“yo amo, la mas garryda 
“ por cuya salud e vida 
- “rjruego a ssantas. . e ü ssantos 


Respuesta primera del mariscal pero 
GARgiA 

Tiene siete octavas : La primera es: 

“ A todos, poneys spantos 
“ca tienen, por cosa estraña 
“ser vra. amiga tamaña 
“que aya loores, tantos 
“ante la muy. Escogida 
“noble rreyna. esclaresgida 
“loada, por dulces cantos 
Fol. 1 9 1 .v. t0 

Respuesta segunda de suero de rribera 

Se compone de siete octavas : La pri- 
mera es: 

“El que da. loores tantos 
“sabed señor, que se daña 
“ la voluntad, vos engaña 
“loando con dulges cantos 
“a quien non. es conoscida 
“en corte, tan entendida 
“non cunple. poner espantos 
Respuesta TERgERA del mariscal, ynigo 
Tiene seis octavas , y una finida : La 
octava primera es: 

“Vos devedes. íFaser llantos 
“pues vra. fama se daña 
“o mirastes. con lagaña 
“a quien days. loores tantos 
“vra amiga, es tan florida 
“que.no ha persona nasgida 
“que non. mate, con quebrantos 
Fol. 193, 

Concluida en el fol. 1 9 2 la colección 
de Baena, se lee en el 193 Carta sobre los 
proverbios que mando el Marques yñigo topes 
al principe de castilla llamado Don Enrique . 

En esta carta, que ocupa hoja y me- 
dia , dice el Marques al Príncipe Don 
Enrique , que su padre el Rey Don Juan 
el II.* le mandó acabase estos prover- 
bios , que el autor llama moralidades , 
ó versos de do f trina , y los presentase á 

S. 
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Si. A. que están dispuestos en forma de un 
dialogo entre un padre y un hijo , en que 
aquel aconseja á esté que siga la virtud, y¡ 
líuya de todo vicio : que pone algunas 
glosas y comentos para la declaración de 
varios dichos y dotrinas de. Sabios anti- 
guos, que acaso no serian perceptibles á 
S. A. por su tierna edad : que estos dichos 
y dotrinas están tomados de las Obras de 
Platón , Aristóteles , Sócrates , Virgilio , Ovi- 
dio , Terencio , y otros Filósofos y Poetas 
antiguos , cuyos lugares cita : que para lá 
versificación ha tenido presentes las reglas 
dél trobar escritas y ordenadas por Remon 
Vidal de Vesaduchen ; la continuación del 
trobar hecha por Jufre de Foxa , Monge 
Negro : la obra del Mallorquín llamado 
Reringuel de Noya : y las leyes del Con- 
sistorio de la gaya doctrina , que por luen- 
gos tienpos si tuvo en el Colegio de T diosa 
por autoridad y permisión del Rey de Francia'. 
y por último , éxorta á S. A. á que huya 
de la ociosidad , y se. ocupe en estudiar 
los hechos de los Soberanos , y grandes 
heroes de la antigüedad, y los de sus ante- 
pasados loé Reyes de España ; principal- 
mente los del Rey su padre, los de la Rey* 
na su madre, y los. del Rey de Aragón 
su Tio. , pára llenar sü corazón de unas 
máximas- dignas de sü grandeza..; , . •' . 
i . . En lá pag. 1P4. vuelto empiezan los 
Proverbios con sus glosas al margen. . > 
Constan estos Proverbios de den es- 
trofas : Su título es: 

Prouerbios DEL MARQUES YniGO LOPES DB 
MENDOCA : DE AMOR E TEMOR 

- Las dos primeras estrofas son: . . t 

“Fijo mió mucho amado 
“para mientes 

< “non contrastes las gentes 

“mal su grado : " . 

"“ama e ser^samado . ^ -• 

• Tom. /. 
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“e podras 

“faser lo que non feras 
“desamado 

“Quien rresseruara al temida 
“de temer 

“sy discricíon. e saber 
“non ha perdido 
“si querrás seras querido 
“ca temor - * 

“es vn mortal dolor . í 

-“al sentido > • > 

Las dos últimas estrofas son: > 

“Pues di porque temeremos 
“esta muerte 

“como sea buena suerte- • • 'i 
“si creemos 

“que pasándola seremos . ■> 
“ai rreposo ! 

“en el tenplo glorioso . : 

“que atendemos - 

fFYN ’ V ' * 

“concluyendo en fin te digo * 

“que el rremedio j 

-“de todos vicios es medio . i 
“ser contigo • . > 

“sy tomares tal amigo .. 1 

. “vida inmensa . • : » : • i 

“ biuiras e syn- ofensa t . ' 

“nin castigo - : ■ > * 

Con lo que se concluye el Códice en 
«i foh 202. 7 ’ . 

Estos mismos Proverbios están MSS. 
en el Archivo de la santa Iglesia de Tole- 
do en un Tomo en folió > que contiene Si 
Doctrinal de Cavalleros , 6 Compilación • de las 
Leyes de los Caballeros y Fijos-dalgó , conW 
puesto por D. Alonso de Cartagena, 
Obispo de Burgos, segürt refiere el P. Es- 
tevan de Terreros y Pando en la pag. 5 r. 
de su Paleografía Española', y de ellos, dé 
sus Comentadores y de Sus ediciones se 
tratará en . su respetivo lugar, ... . 
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R. JOSEPH BEN R. SEM TOB , 

F ilosofo y Jurista , nació en el año del 
mundo 5180, de Cristo 1420; y dexó 
acreditada su instrucción en el Talmud , y 
Su pericia en la lengua Arábiga , con las 
Obras que compuso de Jurisprudencia y 
Filosofía , de que dan razón R. Gedaliah 
en la Cadena de la Tradición , R. David 
Canz en la Descendencia de David , y Bar* 
Toloccio y Wolfio en sus Bibliotecas. 

Una de estas Obras es la de Filoso* 
fia , que tiene el titulo ffhy HVT Djshjsth 
Heljon , Sabiduría excelsa , que , en sentir 
de R. Gedaliah, nunca se ha impreso. 

Otra es la intitulada OVlhK 7Q3 Ce- 
bo d Elohim y Gloria de Dios , en que ha- 
bla de la excelencia del Hombre , y de la 
Ley de Moyscs > siguiendo la dotrina de 
Aristóteles en todos los puntos que no 
contradicen á las opiniones comunes de 
los Judíos en materias filosóficas. De esta 
Obra hizo una edición en Ferrara Abra- 
ham Usquc en el año del mundo 5 3 1 6, 
de Cristo 1 5 $ 6 , en un Tomo en 4* en 
caracteres Rabinos. De ella da noticia Juan 
Bernardo de Rossi en la pag. 38 de su 
Tratado De Typograpbia Hebrosa- Ferro- 
rlensi , y dice que al fin tiene esta Nota : 
Finrtusn et perfectssm est opus , laus Dea 
ereatori seculi , bodie feria V , áte VI menslt 
Tisri asmo 316 min. supput . bic Ferrariaty 
quae est sttb dominio ducis Herculss estensls 
IV in domo Abrabasni Usquc. 

Comentó en Arabe la Etica de Aris- 
tóteles , y el Mobeh Nebocim , Director 
de los que dudase , de Maimón ides. Este úl- 
timo Comentario fue impreso en folio en 
Sabioneta por Comelio Adcl-kind en d 
año dd mundo £313» de Cristo 1 y j 3 , 


con la misma obra de Maimonides , y con 
los Comentarios de Efodeo y de Ben-kres- 
kas ; y con solo el de Efodeo se dió á luz 
en Venecia la primera vez en el año 5311, 
de Cristo 1551, según refiere Juan Ber- 
nardo de Rossi en la pag. 13 de su Tra- 
tado Annali Ebreo-Tipografici di Sabioneta. 


htíianan pny pn '1 

R. DON IZCHAQ ABARBANEL', 

N^ació en la ciudad de Lisboa en el año 
del mundo 5197 » de Cristo 1437: 
descubrió grandes talentos , acompañados 
de singular pulso y acierto en el manejo 
de los negocios; en tanto grado, que algu- 
na vez se aconsejó de el •, en tiempo de 
guerra , el Rey D. Alfonso V. de Portu- 
gal. Por su astucia , perversas costumbres, 
y maldades que cometió , cayó de la gra- 
cia del Rey D. Juan el II , hijo y suce- 
sor de D. Alfonso V ; y receloso Abar* 
Banel del castigo que por sus delitos pu- 
diera sobrevenirle en Portugal , huyó de 
este Reyno , y se pasó á Castilla ; en don- 
de se dedicó al comercio , atesorando cau- 
dales por medios ilícitos , tiranizando á los 
pobres , corrompiendo todos los contratos 
con detestables usuras , y anhelando con 
soberbia ambición i ocupar los puestos 
mas principales del Reyno : y aunque por 
su estraña industria logró entrometerse en 
Palacio , y conseguir la gracia de los Re- 
yes Católicos D. Fernando y D.* Isabel; 
su misma ambición, lo ilicito de sus tra- 
tos , y el odio mortal que tenia á los Cris- 
tianos, movieron á estos Soberanos,! que 
decretasen su expulsión y la de todos los 
Judios de España , en el año de Cristo 
X 49 2 > en el que se embarcó Abarbakel 
con su mugex c hijos , y aportó á Ñapóles. 

Allí 
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AHI obtuvo la gracia del Rey D. Fernan- 
do el primero ; y con su hijo el Rey D. 
FbrnanPo el segundo se. retiró á Sicilia 
en el ano 1494. De Sicilia pasó á Ja Isla 
de Córcega , y de esta á la ciudad de Vénc- 
ela , en donde, falleció á los 71 anos de 
su edad :> en. el del mundo 5268 ., de 
Cristo i 508. . , : : 

De stl ingenio y literatura dice D. 
Nicolás Antonio en . el Prólogo de su 
biblioteca antigua Española , pag. XIV. Si 
á natura cum expendas ,■ ingenio sis simus -, si 
á studiis doctissimus 5 si ab industria iotus 
labor ; Ídem, tomen Cbristiani nominis , si 
quis aiius'f infensissimus bostis , ac pervér? 
fissimus veri calunmiator : y Constantino 
JL’ Empbreur. en la exposición del Códice 
Middoth c.V. pag. 174 le celebra dicienr 
do : Ex Abarbantle plura , quam ex ómni- 
bus Hebraeorum doctor ¡bus , addisci possint, 
quippe-, si quid in s acris literis obscurius s'tt , 
felicitar ( nisi cum contra veritatem Ctrl- 
stianam cum suis obnifitur ) e narrante . 

Trata de intento el mismo D. Nico- 
lás Antonio de Abarbanel y de sus Es- 
critos en el Tomo 1 0 de la Biblioteca nue- 
va Española > y en el Apéndice de esta 
vuelve á hablar de el , corrigiendo algu- 
nas de sus equivocaciones con las noticias 
que le comunicó el sabio D. Julio Barto- 
roccioj pero Bayle en el Tomo prime- 
ro de su Diccionario Histórico y Critico , 
haciéndose cargo de quanto han dicho 
'de Abarbanel los Autores Judíos y Cris?- 
tianos que han escrito $u vida , demues- 
tra los anacronismos y defectos de va- 
rios de estps Autores > 4 impugnando 
principalmente á D. Nicolás Antonio, 
escribe concisamente, y con critica, la vida 
de Abarbanel , arreglándose á lo que de 
sí mismo refiere éste en varios de sus Es- 
critos , y trae Imanuel Abqab en la se- 
gunda parte de su Nomología. 

Tom. I. 


' 34-7 

Este dice en la pag., 3^,2 y sigg. ha- 
blando de los Judíos sabios que ‘.salieron 
de España en el año 1492 ,, en que .fue su 
total expulsión : “ Y sobrp. todos fue; fa- 
" moso el muy ilustre.,,. y; muy $ab;9 se- 
“ ñor : don Ishac Abjauanel , el , qual : se 
“hauia ya salido de Portugal >.en. tiempo 
“ del Rey don Juan el segundo, en el año 
“ de cinco : mil y dozientos y quarenta y 
“ dos, siendo el de quarenta y cincp piños: 
“ y se vino á Castilla , adonde fpq rece- 
“ bidoi y estimado de . todos los Hebreos íí. 
“ Y cuenta el mismo en sus libros , que 
“ quandp vido la grandeza de la Ley , y 
“el goyigrno de los.Hebreos Castellanos, 

“quedó maquillada Todo el tiempo 

“ que estu,uo en Castilla , ( que - fueron 
“diez años,) tuuo intima amistad , y co- 
.“ municacion en lo tocante al estqdio de 
“ la Ley , con . el. Rab Ishac Aboab ; y en 
“ lo;que tocaua á sus, negocios , con don 
“Abraham Sénior, que lo tomó por com- 
“ pañero , en la massa de las Rentas Rca- 
•“ les , que, tenia sobre sí, ; A cabo de 1 o. 
“años que aula estado en (pastilla, des- 
tetro el Rey don Fernando á los Judio9; 
“y don Ishac Ajbraqauel se salió óe Es- 
“ paña, y vino al . Reyno d e : Ñapóles, 
“ adonde prospero . mucho hasta Ja ve- 
“ nida de Carlos Octayo Rey . de Francia 
“ á Italia , que. molestó , y conquistó 
“aquel Reyno: y ansí le fue forzoso §1 
“ Rab., salirse de Ñapóles , y pasando de 
“ la Pulía á Corfú , de v alli fue á Venecia , 
“ adonde murió en el año 5 2 f¡ 8, de la 
“creación , y setenta y.vno de su vida. 
“Son muchissimos los libros que compu- 

“ so En Portugal hizo el libro intjtu- 

“ lado Mircbebetb ha-Misne , que es Co- 
“ mentó sobre el Deuteronomio. En Casti- 
“ lia comentó el libro de Jehosuah , el de 
“ los Juezes , y todos los de los Rey es. En 
“ el Reyno .de Ñapóles hiao el libro que 
Xx 2. “ lia- 
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^ llamó Sacrificio de Pesab ; ti Comento de 
“ las Apopbtemas , ó Sentencias de nues- 
f “ tros antiguos Sabios , que llamó Nabalat 
“ Abot i el libro intitulado Ros ba-Maná , 
“ en que trata todos los artículos que por 
“ Ley, deue creer el Judio > y también 
f “ compuso el libro , que llamó Fuentes de 
Salvación sobre Daniel, En Corfú escri- 
“ uio sobre el Profeta Yesayahü. En Vc- 
“ necia cscriuió sobre los demas Profetas , 
y sobre los quatro primeros libros de la 
“ Ley. Compuso un famoso libro que 11 a- 
“ uió nvittr» rroíro Masmiab Jesuab } en 
“ que trae todas las profecías que no se 
“ pueden declarar espiritualmente , ni tan- 
u poco por la instauración de la casa se- 

“ gunda Hizo también otro, a que 11 a- 

“ mó Saluaciones de su vngido , en que de- 
“ clara todos los discursos que el Talmud 
“ haze sobre el Masiah. Estos, y otros 
“muchos libros hizo el señor don Ishac 
“Abrauanel, en que procede con estilo 
elegantissimo.... porque fue grandissimó 

“ letrado. Tuuo tres hijos , el mayor 

• ** ¿ellos fue don Jehuda Abrauanel. ..El se- 
** gundo hijo se llamó don Joseph, y el ter- 
“ cero don Semuel.....,, Hasta aqui Aboab. 

La mayor parte de los Escritos de 
Abarbanbl son Comentarios de los libros 
sagrados 5 y muchos de ellos se han im- 
preso diferentes veces. Los que hizo al 
Pentateuco los dió á luz en V mecía Juan 
Luis Bragadin en fol. en el año del mundo 
Í533P, de Cristo 157 9: se reimpri- 
mieron en esta ciudad en los años 5 344 
y 5 3 ¿4 , de Cristo 1 5 84 y 1 604; y 
Enrique Jacob van Basbuysen los hizo 
reimprimir en Hanau en 1 7 t o. 

El Comentario al Dtuteronomio fue 
Impreso por Tobías Púa en Sabioneta en 
el añodel mundo 5 3 1 1 , de Cristo 1551a 
El de los Profetas mayores se dió i luz en 
Ñapóles en 5253, de Cristo > y 


en Leipsic en el año de Cristo 1 6 8 6 : Él 
de los Profetas menores en Pesaro en y 2 7 1, 
de Cristo 1 5 1 1 5 en Italia por los Son- 
cinas en 5 2 80 , de Cristo 1520; y en 
Amsterdam en 5 402 , de Cristo 1542 i 
El de Hoscas, en Hebreo y con el texto Bi* 
blico, en Qronlnga en el año de Cristo 
1676 i y con la Traducción latina , No* 
ras i y la prefación á los doce Profetas me-* 
ñores , le publicó Francisco de Husen en 
Leiden en 1587. Los de Nabum y Ha*. 
bacuc los dió á luz Juan Dlederico Sprecber 
en Helmstad , en 1703 en Hebreo y La- 
tín : y el de Habacstc se reimprimió en el 
BMn en 1710, traducido en Latín por 
Sprecher. El de Joñas fue dado á luz en 
Hebreo por Federico Alberto Cbristiano, en 
Leipsic en 1 6 8 3 5 y por Burcklin en 
Francfort en 1697 : Traducido en Latín 
por Juan Palmerot se publicó en Upsal ; 
y traducido también en Latín por Juan 
Rendtorf aun está inédito, según dice 
Imbonati en la pag. 418 de su Biblioteca 
Hebreo Latina. El de flaggeo , traducido 
en Latín, se dió á luz en Leipsic en 1 66 3 
con el Trifolio Oriental de Scherzer 5 en 
.1672 , con el titulo Operae Pretil ; y en 
1I 705 le publicó Juan Jorge Abicht con 
el de Selectorum Rabbinico Pbilologicorum . 
El de Daniel con el titulo funttn vy>yo 
M-jhene Jesvhuh , Fuentes de la salud, fue 
impreso la primera vez en el año 5311, 
de Cristo 1 5 1 1 , sin nota de lugar ; y le 
reimprimió en Amsterdam David ben Abra- 
ham de Castro en 1647. 

El nO¿> rDV Zeb^íh Pes^ach , Sacri- 
ficio de la P ascua, que trata de los ricos con 
que se debía celebrar la Pascua éntrelos 
Judíos , fue impreso en Contanstinopla en 
el año del mundo 5 2 66, de Cristo 1 506$ 
en Fenecía por Justiniano de Cremona en 
5305 r de Cristo 1545; y en 5317, 
de Cristo .1 5 5 7_ por yicente Conti > en 
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Bristrovitz en 5353, de Cristo 15935 
en Riva de Trento en 5 3 2 1 , de Cristo 
15^11 en Cremona en 5 3 1 7 , de Cristo 
1 5 5 7 » y en Constantinopla en el año de 
Cristo 1495. 

El libro crnhtt rnhvoo Míphehu- 
íoth Elohim , Obras de Dios , que trata déla 
creación del mundo , e' ilustra varios pasa- 
gesdel Moreh Nebocim, Director de los que 
dudan , de Maimonides , fue impreso en 
Venecia por Juan de Gara en el año 
5352 , de Cristo 1592. 

El ¡TVW VOtüO M^smi^hJesvh^h, 

Pregonero de la salud > en que explica, á su 
modo , las profecías de diez y siete Profe- 
tas acerca de nuestro Salvador , le im- 
primió en Amsterdam Imanuel Benbenaste 
en el año 5404 , de Cristo 1544 ; y 
traducido en Latín por Juan Enrique Ma- 
yo , el hijo , fue impreso en Francfort en 
el año de Cristo 1712. 

El ÍTOR r»Sm N^ch^ljth *aboth , 
Herencia de los Padres , que es un Comen- 
tario al Tratado Puta e Aboth , Capítulos de 
los Padres , le dió á luz en Venecia Marco 
Antonio Justiniani en el año $ 307 , de 
Cristo 1567 } y con el Comentario de 
Maimonides al mismo Tratado Pirqe Abotb, 
fue reimpreso en la misma ciudad en 
5323 , de Cristo 1553 por Jorge de 
Caballis. 

El CD'ipT TYVDV Hjitereth ZE(¿EÑiM y 
Corona de los ancianos , que trata, en veinte 
y cinco capítulos, de las promesas hechas á 
los Padres, y de la excelencia de la Pro- 
fecía, fue impreso en Sabioneta en el año 
del mundo 5317, de Cristo 1557 por 
Tobías Púa ben Eliezer. ‘ 

El ,“UON IW Ros Am^n~ah , Cabeza ó 
fundamento de la Fe , que trata , en catorce 
capítulos, de los Artículos de la Fe de los 
Judíos , contra el sentir de Maimonides y 
demas Rabinos, fue impreso en Constan - 
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t inopia en el año del mundo 52 66 , de 
Cristo 1 505 5 en Sabioneta en 5 3 r 7 , de 
Cristo 1557 jen Venecia por Marco An- 
tonio Justiniani en 5 305 , de Cristo 
1545 , y en Cremona por Vicente Conti 
en 5 3 1 7 , de Cristo 1557. ^ ue adu- 
cido en Latin por Guillermo Vorstio , é 
impreso en hebreo y latin por Guillermo 
y Juan Blaeu en Amsterdam en 1638, 
en un Tomo en 4 0 5 de que hay un exem- 
plar en la Librería del Monasterio de S. 
Martin de esta Corte. 

El libro intitulado JlOWn Thesuboth , 
Respuestas , en que responde á las pregun- 
tas que le hizo R. Saúl Hacohen sobre 
algunos lugares del Moreh Nebocim de 
Maimonides , fue impreso en Venecia en 
el año 5334, de Cristo 1574. 

Escribió también Abarbanel otras 
obras , que aun están inéditas ; según dice 
Wolfio en la pag. 538 del Tomo i° de 
su Biblioteca Hebrea. Estas son : muittn 
irnyo Jesvhoth Mesicho , Saludes de su 
Ungido ; y es una Exposición de los dichos 
de los antiguos Rabinos acerca del Mesías , 
según se leen en el Talmud. 

npnh Lech^o ath Hmnne- 
biim , Congregación de los Profetas , que 
trata de la Profecía de Moyses y demas 
Profetas > y se opone en parte á la dótri- 
na de Maimonides en su Moreh Nebocim. 

‘Htb ntno M^ch^zeh S^dd^i , Vision 
del Omnipotente , que trata de los diferen- 
tes grados de la Profecía. 

r— iHiun mo-T Jemoth ' Hmhol^ím , 
Dias del siglo , en que cuenta todas las ca- 
lamidades y trabajos mas fuertes, que han 
padecido los Judíos en todas las edades 
desde Adam hasta su tiempo. 

O’O'ÍW plí Zee>£<¿ Hocumim, fus - 
tkia de los siglos , que se compone de' tres 
partes 5 en la primera traía del inundo , y 
de los ritos que debían observárse en la 
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festividad del año nuevo , y en la de la 
Purificación ; en la segunda del paraíso y 
del infierno ; y en la tercera de la resur- 
recion de los muertos , y de los premios 
ó castigos de la vida eterna. 

O’ttnn D’OtP *1CD Sepher samaim 
Chadasim , Libro de los Cielos nuevos , en 
que trata de la creación del mundo , y 
explica el capitulo XIX de la parte segun- 
da del Moreh Nebocim de Maimonides. 

A estas Obras añade D. Nicolás An-. 
tomo , en el Tomo primero de su Biblio- 
teca nueva por un Indice de la Biblioteca 
Barberina, otra intitulada noli p Ben 
Zomah, que el traduce Salvator Sperantium, 
pero Wolfio , en la pag. 6 3 8. y sig. del 
tom. L* de su Biblioteca , hace ver ser esto 
un error ; porque el dicho titulo no lo es 
de Obra distinta de las ya citadas , sino el 
principio del capit. IV. del Tratado Pir%e 
Aboth y que sirve de titulo al Comen- 
tario que hizo Ararbanel de este Tra- 
tado. 

De los Escritos de Abarbanel tradu- 
xo Juan Buxtorfio el hijo varias piezas, 
que dio al público en Latín , e' ilustradas 
con Notas. Estas piezas son : 

La prefación al Deuteronomio. 

1 La del Libro de Josué. 

La de el de los Jueces. 

La de los libros de Samuel. 

La de los de los Reyes. 

La de los de los Profetas Isaías y Je- 
remías. 

La Disertación que tiene por titulo: Por 
qué los Profetas entienden por Édom á los 
Cristianos ? 

Las Disertaciones sobre la Lepra de los 
vestidos 7 y sobre la de los Templos. 

La Disertación sobre la Poesía antigua de 
los Hebreos. 

La del principio del año , y consagración 
6 asignación de la Luna nueva y si se debe 


hacer esta por la Phase de la Luna , ó por 
el cálculo Astronómico 

La del libro de la Ley , hallado por el 
Sacerdote Chismas. 

La de la Nube que cubría la tienda de 
la Congregación , y la de ía gloria del Se- 
ñor , que llenaba el Tabernáculo 

La de los Sacrificios. 

La de la muerte y sepultura de Moyses. 

La que formó , sobre si Elias murió ó 
no , y sobre el lugar en donde está. 

La de la transmigración de las almas , 
de Pytagoras. 

La de la unción de los Reyes y Sacerdotes. 

La del pecado de Moyses y de Aaron t 
por el qual no entraron en la tierra de 
Canaam 

La del voto de Jepbte 

La de Samuel resucitado por Pythonlssa. 

La de la larga edad de los primitivos Pa- 
dres. 

La del Estado y Derecho Real. 

La de la Conveniencia ó variedad de sen- 
tires entre los Jueces y los Reyes sobre los 
libros del Testamento Viejo. 

La de la milagrosa parada del Sol en 
tiempo de Josué. 

La del pecado de David. 

La del nombre de Moyses. 

La de las varias especies que boy de ido- 
latría. 

La de la división de la Biblia en libros 
de la Ley , en Profetas y .Libros Sagrados. 

Todas estas Disertaciones las manifes- 
tó Buxtorfio, antes de publicarlas, á Teo- 
philo Spizelio , que asi lo refiere , tratando 
de Abarbanel , en . su Specimen novae Bi- 
bliotbecae universales , que es una de las 
partes de que se compone la Obra Sacra Bi- 
bliotbccarwn Arcana retecta , del mismo Spi- 
zelio. De todas se han hecho distintas 
ediciones en diversos tiempos; y las ocho 
últimas se insertaron en la impresión que 
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hizo en Basilea Juan Jacobo Decker en el 
año de Cristo 1662 , de algunas otras 
Disertaciones que escribió el mismo Juan 
Buxtorfio el hijo , valiéndose de los Es- 
critos de Abarbanel, de los de Maimoni- 
des y otros Rabinos, para la enseñanza de 
los aplicados al estudio de la Filología He- 
brea. El titulo de esta edición es: Joannis 
Buxtorfii, filii, Dissertationes pbilologico-tbeo - 
logicae. 

Las Disertaciones que contiene de 
Buxtorfio , son: 

I. De Uitguae Hebraeae origíne & an - 
tiquitate. 

II. De ejus confusione & plurium Lin- 
guarum origine. 

III. De illius conservatione et propa- 
gatione. 

IV. De Literarum Hebraicarum genui - 
na antiquítate. 

V. De Nominibus Dei Hebraicis. 

VI. De Coenae Dominicae primae Ri - 
tibus et forma. 

VII. Vindiciae praecedentis Disserta - 
tionis. 


VII^. De Lotione manuum Judaica ante 
et post cibutn. 

Las de Abarbanel , traducidas por 
Buxtorfio , son: 

I. De Longaevitate primorum Patrum . 

II. De Statu et Jure Regio. 

III. De Judicum et Regum bt V. T. 
eonvenientiis et differentiis. 

Estas dos fueron publicadas en hebreo 
y latín por Ugolino en el Tomo XXIY. 
de su Tesoro. 

IV. De Miraculosa statione Solis ten* 


pore Josuae. 

V. De peccato Davidis numen antis po- 
pulum. 

VI. De Nomine Mosis. 

VII. De Idololatriae specicbus , qua- 
rum in SS. Utcris mentía. 


VIII. De Librorum Biblicorum divi 
sione. 

Del Comentario de Abarbanel al Pro- 
feta Isaías , y á los doce Profetas menores, 
hay un MS. en folio en la Real Biblioteca 
del Monasterio de San Lorenzo del Esco- 
rial , escrito con caracteres Rabinos en el 
año de Cristo 1 490 , y señalado con el 
num. 11» que tiene en el principio y fin 
algunas hojas en blanco , y en ellas varias 
apuntaciones de letra del sabio Benito 
Arias Montano acerca de Abarbanel y 
de sus Escritos. 

De este Comentario se hizo una edi- 
ción en Amsterdam en fol. en el año deCris- 
to 1 6 4 2 en caracteres Rabinos , y el texto 
de los libros comentados en carácter qua- 
drado, y con vocales. El titulo latino de esta 
edición, de que hay un Exemplar en la Real 
Biblioteca de Madrid , e$: Commentarius 
celeberrimi Rabbi Isba Abarbanel , super Je- 
saíam , Jeremiam , JebazJkelem , et Propbetat 
XII. minores ; ante annos quidem circiter 
centenos olim excusas 5 nunc vero et elegan- 
tiore cbaractere , et longe correctius recusus: 1 
cui editione bac luculentus Index accessit. 
Amstelodami , anno CD. ID. C. XLII. 

Otro Exemplar hay en la misma Real 
Biblioteca de Madrid, también en folio, 
con caracteres Rabinos y quadrados, como 
el antecedente, del Comentario de Abarba- 
nel á los Profetas mayores, de la edición 
de Lcipsic del año 16 $ 6 . El titulo lati- 
no de esta edición es : Don Isaact Abarbe - 
nelis Ebr acortan doctissimi, Commentarius lu- 
culentus et curiosus in Propbetas priores b.e. 
Josuam , Judices, L. utrumque Samuel . et 
Regum. Aceesserunt Indices \ Latini lucu- 
pletissimi. Lipsiae , apud Mauritium Geor- 
gium Weidmannum , Uteris Justini Brandii. 
M.DC. LXXXVI. 

Juan Bernardo DERossi,enla pag.8 1. 
de su Disquisitio Historico-Critica de He- 
bra* 
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braicae Typograpbiae origine ac primitiis, ha- 
blando de las ediciones del Tratado 
nos Zeb^ah PesJích , Sacrificio de la Pas- 
cua , de Abarbanel , hechas en el año 
1496 en Constant inopia y Monopoli, ciu- 
dad del Reyno de Nápoles , expresa el pa- 
recer de Schabtai y de Mayo , haciendo 
ver la equivocación de ambos en esta par- 
te , con lá Nota final de una edición an- 
tigua , sin nota de lugar ni de año , y que 
sin duda es la de Constantinopla ; por cuya 
Nota consta, qué Abarbanel compuso esta 
Obrita en la ciudad de Monopoli en el año 
del mundo CCLVI , que corresponde al 
de Cristo 14965 y añade, que por esta 
Nota se alucinó Schabtai , tomando por- 
lugar de la edición el que lo • fue de la 
Conclusión de la Obra. 

De este mismo error critica á Wolfio 
acerca de la edición del Comentario de 
Abarbanel al libro de Daniel , hecha en- 
Ñapóles en el año MXDVII , que e'l dice 
vio en la Biblioteca de Oppenheimer: no- 
tándole dos alucinaciones , una en citar 
esta edición , que no ha habido ; y la otra 
en no haber conocido , que la edición que 
e'l vio era la de Ferrara del año del mun- 
do .3 1 1 , de Cristo 1551, que fue la 
primera que se hizo de dicho Comentario, 
y de la que el mismo Rossi tenia un exem- 
piar : naciendo esta equivocación de que 
esta edición carece de titulo , y al fin tie- 
ne la Nota de que Abarbanel la conclu-' 
yó en primero del mes Tebet del año 
CCLVII , que corresponde al mes de Otu- 
bre, de el de r 49 7 de Cristo. 

No fue Wolfio el único que se equi- 
vocó cort esta edición ; porque hablando 
de ella segunda vez eL mismo Rossi en la 
pag. 18 ysigg. de án Comentario Histó- 
rico de Typograpbia Hebraeo-Ferrariensi y 
la pone por ia primera que publicó en Fer- 
rara el Judío francés llamado Samuel, res-i- 

■ i 


taurador del Arfe dé la Imprenta en está 
ciudad j y dice que Buxtorfio y Scha*¡ 
tai la tuvieron por de Constantinopla, Bar* 
toloccio por de Amsterdam 5 Wolfio por 
de Ñapóles ; los Autores del Catalogo de 
libros impresos de la Biblioteca Real de 
París , por de Monopoli ; y solamente 
Plantavicio por de Ferrara 5 que esta edi- 
ción consta de 1 4 2 hojas , que está im- 
presa con caracteres Rabinos » que en la 
portada tiene esta Nota del año en que se 
imprimió tíV"# rutD ttnnH f'V Oflll 
Yiy¿ 6ÚT ésto es , impreso en r 5 del mes 
Sebat , de el año 3 1 1 , que corresponde 
al mes de Noviembre del año de Cristo 
1 5 5 1 ; que en el principio de ella puso 
el Editor la vida de Abarbanel , viages 
que hizo , trabajos que padeció , Obras 
que escribió tiempo en que las compuso y 
finalizó , y año en que falleció ; de cuya 
relación se valió principalmente Mayó para 
escribir la yida de Abarbanel , que puso 
en su traducción latina del libro moipal 
nJW M^smimu Jesuu^ih , Pregonero de 
la salud , del mismo Abarbanel ; y que 
es una de las ediciones mas raras. 

Del Comentario al Deuteronomlo tra- 
ta largamente dicho Rossi en la pag. 9. 
de la Obra Annali Ebreo TÍpogr¿fici di Sa - 
bioneta ; y dice, que en sentir de D. Jostm 
de Padua fue este Comentario la primera 
Obra que se imprimió én Sabioneta 5 que 
se hizo esta edición por un MS. de la Bi-> 
blioteca de R. Aaron Chabib de Pesaro, 
que tiene la particularidad de estár entera, 
esto es , según la compuso su Autor; que 
en la prefación habla infamemente contra 
el Rey D. Fernando , por haber echado de 
sus Dominios a todos los Judíos , y con- 
tra el Rey de Francia; que en las pagg.2 1. 
y 1 10. trata injuriosamente de nuestro Se- 
ñor Jesu Cristo , y de la Religión Cristia- 
na; cuyos lugares se omitieron en la im-r 

pre- 


Digitized by ^.ooQie 


SIGLO XV. 


presión de Venecia ele i 5 7 p ■: que en la 
portada se expresa haber hecho esta edi- 
ción Tobías Foa en el año, del mundo 35111 
(de Cristo 1551): que después de la pre- 
fación de R. Josbph de Padua, , en que re- 
cgmienda en gran manera la edición,' está el 
índice y la fe' de eírratas; á la que sigue esta 
Nota del Impresor: Cosí el Signar lidio 
rustro ei. llberi dagli trrori , t- el abiliti a 
st ampare altri libri infiniti , e ' martdi la be - 
nedizhne, e ' prosptritd in ogni opra d elle 
rustre maní. TaL é la pregbiera del vostro 
servo y. e dello s cabello de ’ vostri pie di , in- 
earicato , od occupato nel lavoro della stam- 
pa i Giacobbe figliuolo di Neftalí Atoen di . 
felice memoria di Gazolo : después hay dos. 
poemas en hebreo y uno de R* Azariah 

Ben Moseh , Autor de la Obra Mbor 
* 

Henjíum y Luz de los ojos y y otro del Edi-. 
tor , en elogio de la Obra y de su edi- 
ción : y al fin está el lema de Foa ó Púa, 
que es una palma sostenida por dos Leo- 
nes, con una inscripción en el centro, 
en que se lee el Justo florecerá cómo la 
palma ; y al derredor tres letras hebreas, 
que denotan el nombre del publicador, 
esto es , Tobías Fed Jebudí. 

De esta edición dán también hoti- 
Cia Plantavicio en su Biblioteca Rabinica 5 
Mayo en la vida de Abarbanel, que puso 
al principio del Tratado Pregonero de la 
salud , de este Autor; Bartoloccio y Wol- 
pio en sus Bibliotecas ; el Biscioni en la 
Griega y Hebrea de Florencia ; y David 
Clemente en su Biblioteca curiosa de li- 
bros raros 5 asegurando todos estos Auto- 
res ser mucho mas tara que las del Pen- 
tateuco de los años^ 157 p , > 5 8 4 , y 
.1 604 ; pero Rossi los contradice en la 
pag. 1 2 . de dichos Anales , haciendo ver 
que es una edición bastante común, 

Tom.l. 
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R. DAVID ¿EN SELÓÁÍOH BEt$ 

R. DAVID BEN JACHIIA, 

^Íatural de Lisboa, nació según paré-*, 
ce, acia el año del mundo 5190, de 
Cristo 1430, y falleció en la misma ciu-* 
dad en 522 5 , de Cristo ,1465 : fue 
Gramático , Poeta y Talmudista , y sugeta* 
muy distinguido entre los suyos, 

( Escribió una Obra de Gramática, intl* 
tulada tD'luah ptüh Leson Limvdim , Len- 
gua de los Eruditos, que se compone de dos 
partes: en la primera trata de la Gramática, 
y en la segunda de la Poesía de los Hebreos, 
Eue impresa en Constantinopla en el año 
del mundo. 525$, de Cristo 150 6 , ert 
un Tomo en 4. 0 De esta Obra entresacó 
Gilberto Genebrardo los dos últimos ca- 
pítulos; y traducidos por el en Latín , los 
dió á luz con el texto Hebreo en Parts en 
el año de Cristo i 5 6 i ; y sé iréimprimie-* 
ron en la misma ciudad en el de 15 8 7. 

Compuso un libro Talmúdico, con eí 
titulo *JV7*7 nhnn T hehil^ah Ledjvid , Ala- 
banza de David. Está dividido en tres par- 
tes : en la primera trata de la dignidad, 
perfecion, causas y fundamentos de la Ley 
de Moyses: en la segunda , de la creación 
del mundo, de la profecia, milagros, te- 
surrecion de los muertos , é inmortalidad 
del alma; y en la tercera, de Dios , de los 
hombres j de los atributos divinos , divina 
providencia y beneficios , del premio y del 
libre alvedrio,- 

Concluyó esta Obra R. Jahacob Ja? 
chiia , hijo de nuestro R. David , según 
.expresa R. Gedaliah en ia Cadena de la 
Tradición , á quien sigue Rartoloccio en 
la pag. 2 8 1. del Tom. 2. de su Bibliote- 
ca i en donde añade , que dicho R. Jaha- 

¥y eos 
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cob era co n oc id o entre 4 o$ sttyos por 
t— in íí’qi ÜAButTf Th^ím , nuestro maestro 
perfecto. De ésta Obra hace mención Juan 
Morino en el libro segundo de sus Exeni- 
tationet Bíblicas , y Wolfio en su Biblioteca 
Hebrea : bien que este leyó con demasiada 
aceleración lo que refiere Bartoloccio 
acerca de R. David Jachiia, de R. David 
Mántuano, y de R.David de León; y como 
cita una Obra de este último , que tiene el 
mismo titulo, y está mencionada porR. Me* 
naseh Ben Israel en su Conciliador’, pensó 
Wolfio , que Bartoloccio habia hablado 
equivocadamente de estos tres Autores , y 
que en unas partes atribula dicha Obra á un 
Autor , y en otras á otro : pero no es asi; 
porque comprueba lo que dice sobre cada 
uno de los tres Escritores referidos , con 
kas autoridades de los Autores que tuvo 
presentes para, tratar de ellos. 


FR. ALONSO DÉ ESPIDA, 

Religioso del Orden de Menores Obser- 
yantes, sugeto doctísimo , Retor que fue 
de la Universidad de Salamanca, y Minis- 
tro del Tribunal supremo de la Inquisi- 
ción , era antes de convertirse el mas sa- 
bio, ó uno de los Judíos mas doctos de 
su tiempo ; y después que profesó la Fd 
'de Cristo , acreditó su profundo saber con 
tina Obra que concluyó én el ano de Cris- 
to 1 4 5 S , intitulada Fortalitium Fidel , 
íde que hacen particular mención el P¿ 
Juan de Mariana en el Cap. t $ . del li- 
bro 2 2 . de la Historia de Espalda , y el P. 
Fr. Lucas Wadinoo en la Biblioteca de tos 
í Escritores Religiosos Observantes. 

Esta Obra* cuyo obgeto es impug- 
nar el Judaismo , descubriendo las astucias 
y perversos ardides de que se valen los 
Judios contra los Cristianos , se compone 


de doce consideraciones, repartidas én cin- 
co partes ó libros. El primero tráta de las 
armas espirituales que tienen los Cristia- 
nos contra los Judios , de las quates deben 
usar los Predicadores Evangélicos; del mejor 
modo de predicar la palabra divina ; de la 
nobleza y excelencia de la Fe Cristiana ; y 
del cumplimiento de las profecías antiguas 
acerca del - Mesías en nuestro Señor Jesu 
Cristo. En el segundo habla del origen, 
naturaleza y progresos de cada una de las 
catorce hereglas que se Conocían en su 
tiempo ; y trata largamente de la confe- 
sión sacramental , y de la absolución de 
lós pecados. En el tercero trae los argu- 
mentos de los Judíos contra los Cristianos 
en materia de Religión ; refiere varias in- 
sulseces de los mismos Judios; cuenta las 
calamidades que han padecido ; la ruina 
de Jerusalen ; los destierros de los Judios 
de los países de los Cristianos ; sus casti- 
gos ; su futura conversión , y la venida 
del Ante-Cristo. En el quarto pone la vida 
de Mahoma; describe su secta; impugna su 
dotrina ; expone los Dogmas de la Reli- 
gión Cristiana ; y refiere las guerras qué 
ha habido entre los Cristianos y los Mo- 
tos desde el tiempo de Mahoma. £n el 
quinto trata de la existencia de los Demo- 
nios , su orden , diferencia, regimen , odio 
que tienen á los Cristianos , tormentos 
que padecen , y lugar que habitan. 

De esta Obra , citada por Antonio 
Possévino , sin nombre de Autor , en el 
Tomo primero del Apparatus Sacer , en la 
Voz Fortalitium , se han hecho varias edi- 
ciones ; La primera fue en Nuremberg , ciu- 
dad de Alemania , en el año de Cristo 
> 4*4 i con este título : Fortalitium fidei , 
in quo laudes divine annotantur , et innitl - 
tur querela ante tbronunt Majestatis Del i 
ítem de bello bereticorum ; Ítem de bello fu* 
deorum ; item de bello Demonum. 

Wol- 
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Wolfio dá noticia dé esta edición eñ 
la pag. 1 1 1 5 . del Tomo segando de su Bi- 
blioteca Hebrea , y dice que en el fol. pri- 
mero se lee : lncipit probemium Fortalitii 
fidei conscriptum per quendam doctorem 
eximium ordinis Minorum armo Domirii 
MCCCCLIX. in partibus Occidentis , et pri - 
mum ponitur scribentis intentio : y que en 
el segundo está la división de la Obra, en 
esta forma : Ut detur ordo in praesenti li- 
bro quinqué erunt partíales libri quasi quin- 
qué turres fortalitii fidei inexpugnabiles. 
Primus erit. de vera Cbristi militum ar- 
m atur a , et de fidei Catbolicae excellen- 
tia. Secundas erit de bello falsorum Cbri - 
stianorum et baereticorum contra eam , et eo- 
rum astutia. Tertius erit de bello Judaeo- 
rum contra eam , et eorum crudelitatibus et 
malitia. Quartus erit de bello Saracenorum 
contra eandem , et de eorum , et suae legis 
immunditia . Quintas erit de bello Diabolo - 
rum contra eandem , et de perditione dominii 
eorum et miseria . 

Y en el fm del Tomo , que es en 4*, 
hay esta Nota del Impresor : Amo incar - 
natae deitatis millesimo quadringentesimo no- 
nagésimo quarto , vicésima quinta die mensis 
Februarii , ble líber ( quem fidei forteditium 
editor intitulavit ) impressoria arte Nurem - 
bergae impensis Antonii Koberger inibi civis 
est consummdtus . Laus DeoJ 

Cita esta edición Guillermo Cave en 
la pag. 178 del Apéndice del Totn. 2 .° de 
la Historia Literaria de los Escritores Ecle- 
siásticos , y dá razón de otra de León de 
Francia del año 1 5 1 1 , de que cuidó Fr. 
Guillermo Totano , Religioso del Orden de 
Predicadores > criticando á los que apli- 
can la Obra de Espina á este Editor , y á 
los que se la atribuyen á un tal Tomas , 
Patriarca Barberiense. Otra edición se hizo 
en León de Francia en el año 1525 , se- 
gún refieren . BartoloccÍo ? Wolfio , Ri-. 

Tora. I. 
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cardo Simón* y Juan Enrique May o, 
el hijo. 


ahi *1 

R. GALAB. 

>A_cía la mitad del siglo XV. nació en 
el Principado de Cataluña un Judio llama- 
do R. Galab , hombre muy respetable 
entre los suyos por su literatura , habili- 
dad en la facultad de Medicina , y por su 
instrucción en la lengua Latina ; en la que 
escribió una Obra intitulada AntiJotatíum, 
que fue impresa en León de Francia en el 
año 1508, con las Obritas del Sr. Cfhm- 
per De triplici disciplina. De este Judio 
Catalan trata Wolfio en la pag. j 7 2. del 
Tom. 3.°de su Biblioteca. 

— — 

nownoo t\ov prmrr '*1' ,, 

R. JEHUDAH BEN JOSEPH" 
MESH AGOSAH, < • : " 

y.,.,,* 

Nació en la ciudad de Zaragoza acia d 
año del mundo 5 200 , de Cristo 14 40} 
fue Jurista ; y era estimado de los suyos 
por su pericia en el Talmud. Escribió iuft 
Libro Talmúdico , intitulado mS3N Abe - 
s-oth , Llantos , en que trata de .los fune- 
rales de los Judíos. Otro , con el titulo 
mñTtP morD Behemoth Ter^phot-j Aní- 
males de rapiña en que habla de los ani- 
males , cuya carne no podiau comer los 
Judíos, y una exposición de los precep- 
tos afirmativos de la Ley de Moyses* Es- 
tas Obras se conservan MSS. en la Biblío* 
teca Vaticana, según refieren BartOlocCiO 
y Wolfio en sus Bibliotecas. • 

• . i ■■ ' - :.í <a 
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R. IZCHAQ ABOHAB. 

Discípulo de R. Izchaq Qampanton , y 
su sucesor en la dignidad de Gaon de 
Castilla , conocido entre los Judios por 
solo el renombre de Rabí , nació en Cas- 
tilla en el año del mundo 5 1 9 2 > de 
Cristo 1432; fue Jurista, Filosofo, Teó- 
logo , Expositor , y uno de los sugetos 
mas respetables entre los Judios , asi por 
su dotrina como por sus Escritos. 

De estos da esta noticia Imanuel 
Aboab en la pag. 286 de la Nomología: 
“Compuso muchos (dice) y muy doctos 
“ libros : en su juuentud hizo el rio de 
“ Pisón , en que yua recogiendo diuersas 
“ derasot , ó sermones que hazia. Después 
“ escriuió tres excelentes libros , al uno 
“ llamó Menorat ha-maor , á saber Can- 
“delero de Luz , que diuidió en siete 
w Tratados con titulo de siete luzes , o 
“ candelas. En los tres primeros trata de 
“como deuemos huir , y apartarnos de 
“ todos los vicios , que se pueden come- 
“ ter con el pensamiento , palabra, ó obra. 
“ En el quarto , trata del estudio, y medi- 
“ tacion de la Ley Divina. Y en los otros 
44 tres postreros trae todas las virtudes mo- 
4 * rales , intelectuales , y políticas , de que 
“ deue el varón virtuoso adornar su alma. 
í“ Al segundo libro llamó Aron ha-Edut 
** ( id est ) Area del Testamento. Al tercero 
“ puso nombre Sulban ha-Panim , que 
“ significa Mesa de Proposición. De estos 
** dos últimos no se halla ninguno , y se 
“ deuiéron de perder en los destierros de 
M Castilla y Portugal , mas en sus obras 
** los cita y alega muchas vezes. También 
“ escriuió sobre el comento del Penta- 
“ theuco por el señor Moseh bar Nah- 


“ man , y se halla impresa esta obra. An- 
“ simismo he visto manuscritas algunas 
“ Sitot , ó declaraciones que hizo al Tal- 
“ mud. En su senectud comenzó la famosa 
“ obra, de comentar y declarar los quatro 
“ libros, ó Turim, que escriuió Rabenu Ja- 
“ hacob : mas murió antes de acabarlos: lo 
“ qual hizo después Rabenu Joseph Charo. 
“ Saliosse de Castilla en el año de 5252: 
“ de la creación, que fue al computo Chris- 
“ tiano el de 1 49 2 : y passose á Portugal, 
“ adonde , seis meses después de llegado, 
“ siendo de edad de 60. años, falleció.^ 

Acerca de estos Escritos de Aboab es 
de notar, que el intitulado nttQíl JTíUO 
Meno ruth Hummuok , Candelero de luz , 
fue tan apreciado de los Judios , que se 
leía publicamente en las escuelas , y anda- 
ba en manos de todos > porque es una 
colección de los preceptos de la Gtmars 
y del Talmud , y de las sentencias , dichos 
y exposiciones de los Talmudistas , y de-* 
mas Expositores Rabinos antiguos. Fue es- 
crita esta Obra , según refiere R. David 
Ganz en la Descendencia de David , en el 
año de Cristo 1 470, y la imprimió Cor- 
nelio Adel-kind en Venecia en folio en el 
año del mundo 5 304 , de Cristo 1 5 44; 
y en el año siguiente , esto es , en el de 
1545 la dió á luz Juan de Gara en la 
misma ciudad -de Venecia. Fue impresa 
también en Cracovia en y 3 y 5 , de Cristo 
1595: tercera vez en Venecia en 5387, 
de Cristo 1625 : en Mantua en el año 
de Cristo 1 5 ó 3 : en Francfort en 1 6 8 7, 
y en Amsterdam en 1701. Esta edición 
tiene el Comentario con que ilustró la 
Obra R. MoseH Ben Salom > y de ella 
hay un exemplar MS. en la Biblioteca de 
Oxford. 

El otro libro de Aboab intitulada 
flttPfl iru Nehur Pisón , Rio de ' Pisón , 
en que están puestas varias oraciones que 

el 
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el ordenó para el uso de los Judíos , se 
imprimió en Constantinopla eti 4 0 en el 
año de Cristo 1 5 2 9 , en sentir de Wol- 
fio , que en esta parte siguió á Buxtorfio; 
pero en el Catalogo de los libros impre- 
sos de la Biblioteca de Oxford se lee que 
esta edición fue hecha en el año de Cris- 
to 15 3 8. 

La Exposición que empezó á trabajar 
del Comentario de Moseh bar Nahman 
al Pentateuco , se imprimió con el mismo 
Pentateuco , y con los Comentarios dé 
Raschi y. de Nahman en Fenecía en el 
año de Cristo 1548 ,.y en Cracovia eti 
d de 1 5 87. 


31Ü CDtü p »tOO QTDtt "í 
EL ABRAHAM BIBAS BEN SEM TOB, 

ir agones , Tcologo * Filosofo y ju- 
rista , nació áciá el año del mundo 5 207, 
de Cristo 1447 y y aun vivia en el de 
5 2 49 , de Cristo 1489. Escribió una 
Obra Teológica , intitulada míos *yn 
brttíl Derec Emonuh Hmggmdol , Camino 
grande de la Fi , ó de la verdad , que fue 
impresa en Constantinopla en el año del 
mundo 5 2 8 2 , de Cristo r 5 2 2 en un 
Tomo en fbl. 

Con el mismo titulo niíott ISO Se- 
juez bmunsAh y Libro de la Fi , hay una 
Obra MS. en la Real Biblioteca del Mo- 
nasterio de S. Lorenzo del Escorial , en 
un Códice en 4 * escrito en papel , con 
caracteres Rabinos , á principios del siglo 
XV . compuesta por R. Sem Tob de León, 
padre de R. Abraham Bibas , y Abuelo 
de R. Jahacob ; y es verosímil , que aun- 
que ambas Obras tienen un mismo titulo, 
y se controvierten en ellas materias teoló- 
gicas , sea la de R. Abraham continua- 


3J7 

cion, ó exposición , de esta de su padre 
ÍL Sem Tob : lo que no puede averiguarse 
sin el cotejo de ambas Obras. 

Compuso R. Abraham un Libro con 
el titulo UOTO 1 m Zeh J EN*ACH¿iMENO t 
Este nos consolará : y es una colección de 
Sermones escogidos , que fue dada á luz 
también en Constantinopla. Dos Obras fi- 
losóficas, la una con el titulo errTI yv 
Hez CüMiúy Árbol de la vida , 6 de los que 
viven : y lá otra , con el de n¿NO 13Ó 
Ser hez MorheTj Libro de la Demostración". 
y uná Obra de Medicina , intitulada 
ntilDn ’tPlph Lt$yrE Rephouu , Colecciones 
Medicas. De estas Obras dan razón R. 
David Ganz en la Descendencia de David, 
y Juan Morino en sus Exercitationes Bibli- 
tat , con Buxtorfio , Bartoloccio y Woi> 
fio , en sus Bibliotecas. 

Por este mismo tiempo vivia otro ju- 
dio Aragonés , Talmudista , llamado 'i 
tWO p 3 py» R. Jahaqob Bbn Bibas , hijo 
de R. Abraham Bibas , y nieto de R. Sem 
Tob. De c'l no se tiene otra noticia , que 
la de que escribió Una Obra Talmúdica, 
intitulada TioSrU niUÍ OTTO Peros 
H^gq^adoth Beth^lmoo , Comentario de 
las Exposiciones del Talmud , ó según Juan 
Buxtorfio el hijo , Fábulas y Novelas Tal- 
múdicas. Esta Obra está MS. en la Real 
Biblioteca del Escorial, en un Códice en 4* 
escrito en papel , y concluido en el día 
1 6 de Tamuz de 24Ó ; que corresponde 
al mes de Abril del año 1 48 6 de Cristo* 


fcUTI p noS© '•) 

R. SELOMOH BEN VIRGA, 

Historiador , Talmudista , Medico y 
Astrónomo , nació , según parece , acia d 
año del mundo £2 10 , de Cristo 1.450.; 

S<5 
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Se ignora el lugar de su nacimiento , y el 
año en que falleció ; y solamente se sabe, 
que exercia con aplauso la facultad de la 
Medicina á fines del siglo XV. 

Compuso unas Tablas Astronómicas, 
que están citadas por R. Abraham Zacut 
en la prefación de su Almanafa perpetuo ; y 
de ellas hace mención Teófilo Spizelio en 
él Speclmen Bibliotbecáe universalis. 

Escribió una Obra Histórica , intitu- 
lada rrn,T U2V Sebet Jehod^ah , Cetro 
de Judá , y dividida en siete libros. El 
primero coptiene la noticia de los des- 
tierros y desgracias que han padecido los 
Judíos en varias partes del Orbe, en tiem- 
po del Emperador Antonino. El segundo 
trata de algunos de los falsos Mesías que 
-han tenido los Judíos , y los bien mere- 
cidos castigos que en ellos se han execu- 
tado. El tercero explica algunos dichos 
obscuros , y lugares difíciles del 1 'almud. 
El quarto trae varias disputas que ha ha- 
bido entre Cristianos y Judíos en materia 
de Religión. El quinto declara las cere- 
monias que observaban en lo antiguo los 
Judíos en la elección de su Soberano. El 
•sexto describe la fabrica del Templo de 
Jerusalen , y dá razón de los sacrificios y 
festividades de los Judíos. El séptimo ex- 
plica los ritos antiguos de los mismos Ju- 
dios en el acto de ofrecer el Cordero Pas- 
cual. Imprimióse esta Obra en Andrino- 
poli en 4* en el año del mundo 5314, 
de Cristo 1 y j 4 5 en Praga en 4* en el 
año del mundo 5 3 69 , de Cristo 1 609 ; 
eh Cracovia en 5 3 j 1 , de Cristo 1 5 9 1 ; 
en Amsterdam por Menaseh ben Israel en 
8° en 5 408 y de Cristo 1648 : y tra- 
ducida en Latín por Jorge Genti , sin la 
' prefación del Autor, en dicha ciudad de 
Amsterdam en el año de Cristo 1 6 5 1 y 
155 4, con este titulo : Historias Judal- 
eae, res Judaeorum, ab evtrsa aedc Hiero ser* 


lymitani ad baee fere témpora usque com- 
plexas : y en la imprenta de Immaquel 
Benbeniste se hizo una otra hermosa edi- 
ción de ella en Hebreo en el año del 
mundo $ 41 5 , de Cristo 1 5 5 j , de que 
cuidaron los Rabinos Raphael y Abraham 
Danani. Otra edición hebrea se hizo en 
Amsterdam t n el año del mundo 7460, 
de Cristo 1700, con las adiciones de R. 
Schabtai j y traducida en Alemán , fue 
impresa en Cracovia en 5 3 5 1 , de Cristo 
l 5 9 1 . 

Jorge Genti en la prefación de su 
Traducción, latina de esta Obra de Virga, 
cita otras varias ediciones hebreas de ella* 
hechas en Venecia , Salónica y Constantino - 
pía ; una que se hizo en Amsterdam de Iá 
Traducción Portuguesa > y otra en PragOy 
de la versión Alemana , en caracteres he- 
breos : pero no expresa los años de esty; 
ediciones. 

R. Meir de León traduxo en Caste* 
llano esta Obra de Virga 5 y esta Tra* 
duccion fue impresa en Amsterdam en un 
Tomo en 8° en el año de Cristo 1 744, 
con este tirulo : La Vara de Juda compues- 
to por el Rab Selomob hijo de Verga , en la 
Lengua Hebrea , y traducida en la Españo- 
la por Mi de L. y nuevamente Correguido 
con licencia de Jos Señoref del Mabamad. 
En Amsterdam , por Mosseb d' Abraham 
Pretto Henriq : en la Officina de Jan de 
Wolf. A° .5 504. que corresponde a X7 44. 


ntp p qor» p *m *1 

' R. DAVID BEN JOSEPH BEN 
' JACHIIA, 

Nació en la ciudad de Lisboa en el 
año del mundo 5 225 , de Cristo 1465; 
y expelido ¡de esta ciudad con los demás 

í u ~ 
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Judíoá que Había en. ella , . paso; a. Italia ^ „ 
y se avecindó en Imola ; de donde , á 
instancias' de los Superiores de la Synago-. 
ga de la ciudad de Ñapóles , fue á esta 
dudad) , y permaneció en ella' poí e$pa- ; 
ció de veinte y dos años, en calidad' de 
Retar , Presidente y Juez de los Judíos 
Napolitanos; y habiéndose: retirado á bná- 
/¿ , falleció en esta ciudad r de edad de f 6 
anos , en el del mundo- 5 50 1 , dé Cris- 
to 1541: Como dice- SU) pariente R. G Ada- 
man en la Cadena de ha Tradición i en don- 
de le elogia sobre todos los judíos de su 
edad, que fueron sobresalientes en Gra- 
mática-, Poesía , y filosofía, y anade* que 
tenia escritas diferentes ObraSi, sobre, estas, 
facultades , que había visto y leído, eti 
mismo Gedauah , quien no espedfíctL sus- 
tituios : BartoloccIo le atribuye los epi- 
gramas hebreos anonymoS, que están pues- 
tos al fin de la Obra flpni T jf^£> Chu- 
, Mano fuerte , de Maimónídbs , en- 
elogio de ella, en la edición de Constan 4 
* inopia del año del mundo <? 169 * de 
Cristo 1509: y. Buxtorfio en el Ubro 
de Prosodia Métrica , dice que compuso 
un Tratado sobre la Poesía de los Hebreos. 


ítoS® p Wn in 

R. DAVID VIDAL BEN SELOMOH, 

T Almudista celebre éntre los suyos, 
Medico, Músico y Poeta, nació por los 
años del mundo 5 a 2 7 , de Cristo t 4 6 7c 
y es verosímil que fue su patria la du- 
dad de Toledo , porque siempre fue ver 
ciño de ella , en ella exerció la facultad 
de la Medicina , en ella escribió las Obras 
de que se hablará ahora , y no consta que 
en tiempo alguno se hubiese ausentado de 
esta ciudad. 


. Compuso un Libro Talmúdico., in- 
titulado ÍTT!n TTG' Gete/C T ríoRjifs 
de la Ley \ en queí explica los seiscientos . 
y trece preceptos', do la Ley de MoyseS’, 
y los siete particulares que prescriben á- ; 
los JudioS sns Rabanim, ó- Maestros,, con 
los que completa el numero seiscientos y 
veinte denotado én, las letras del titulo' de ^ _ 
la Obra. Eue impreso este. Libra en f 'ons- 
tant inopia , en el año del mundo -5 2 S ó» 
de Cristo t f 3 5 ., en un Tomo en 4.* . 

Escribió en verso una Obrita, con el 
titulo iViH como Mwth^m Led« 4 vib , 
Poesía de ara de David ; y es una exposi- 
ción de los trece artículos de la Fe Judai- 
ca í cort. varias preces; y cánticos para los 
dias de la circuncisión btodas y puriív- 
caciom La dio á luz en Venecia Marcos. 
Antonio. Justinianí en : un Tomo en 8.° 
en el año del mundo 530Ó,. de Cristo 
15 4Ó ; y está citada por Juan Alberto 
Fabriciq en la pag. 3 2 7 del Tomo i * 
de la Bibliograpbia Antiguaría con el . tku-s 
lo Latino Aurealmt Davidis ,.y coa la no- 
ticia de que, ilustrada con. Notas latinas der 
Juan Enrique Wolpio, fue impresa en Jtssa, 
en el año de Cristo í .7-2 6 , en unTqmo 
en 4/ 

De la Traducción latina que hizo do 
esta Ohrita Juan Enrique WotFiodá ra* 
Ssou Juan Benito Carpzovio en sü intro- 
ducción á la Teología de los Judíos: y do 
R. David Vidal trata R. David Ganz. eU 
la Descendencia de David. ; 


¿pr> p nw "1 

R. JESUHAH BEN JOSEPH HALEVÍ, 7 

"\^"i ecino , y acaso natural, de la ciudad 
de Toledo , nació en el añq del mundo 
5227, de Crista 14,47. Su principal 

es-. 
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estudio fue eft la Gtmdrá y efi el Tahnudi 
y á instancias de R. Vií>aL Ben León, es- 
cribió un Libro intitulado CDhlV m^Vl 
U*Ai.¡cotH ÍIoijih , Caminos del . Siglo , 
dando reglas para entender las frases y 
locuciones de la Gomara , que son poco 
perceptibles á los que no están bien ins- 
truidos CH la Legislación de los Judíos. 

Esta Obra se compone de cinco par- 
tes ó tratados ¡ En el primero está deli- 
neada toda la disposición y serie de la 
Misnah y de la Gomara : En el segundo 
están explicadas las formulas mas comunes 
de la Gemara : En el tercero las formulas 
y modos de hablar de la Mimab : En el 
quarto ie explican los varios modos que 
tienen los Judíos de exponer la ley , prin- 
cipalmente en lo ; perteneciente á las ale- 
gorías y alusiones : Y en el quinto se se- 
ñalan los Doctores que deben seguirse , 
asi en la Misrtab como en la Gomara , para 
la decisión de los' puntos en que pueda 
ocurrir alguna duda. 

Dio á luz este libro la primera VeZ 
R. Jéhúdah Ben Joseph en Constantino - 
pld en el año del mundo 5270, de Cris- 
to 1 5 10 , con la adición de la instrucción 
que formó R. Samuel Hanagid para el co- 
nocimiento de la Gomará : y fue reim- 
preso eh Sabionetá en 5 3 2 7 , de Cristo 
rt $ 6 7 > en Mantuá , en 5 $ 5 3 , de Cris- 
to í y 9 3 $ y en Leiden , en 5 3 9 4 » de 
Cristo 1634, c< * n I a versión Latina de 
Constantino L’Emperbur, intitulada Cía- 
vis Talmúdica compleetens formulas , Loca 
. Dialéctica, etRbetorioa priseorum fudacorum. 

Otra edición se hizo del dicho libro 
en Venecia , en el ano $ 404 , de Cristo 
U t544 i . en Hebreo , con el Comentario 
de R. Joseph Qaro , y con otro Comen- 
tario de R. SeloMoh Ben Abraham Al- 
gas!, que es una exposición de el de Qaro. 
Con estos dos Comentarios fue impreso 


el mismo libro , sin nota deí logar de id 
impresión^ en el año 5349, de Cristo 
1 58 9 ) y de esta >edicion hay un Exem- 
plar en la Biblioteca de Oxford , según 
refiere Tomas Hyde en el Catalogo 'de los 
libros impresos de esta Biblioteca. 

De esta misma Obra de Halevi , se 
Valió Juan Struvio , en sentir de Wolfio, 
para la composición de la Lógica Hebrea, 
quedió á luz en Jena, en un Tomo en 4.” 
en el año de Cristo r 6 9 7 , en que expo- 
ne sucintamente el método con que de- 
ben argüir los Talmudistas en las Escue-* 
las de los Cristianos. 

De R. Halevi , de su Obra , y edi- 
ciones que de ella se han hecho , tratan 
R. GedaliaM en la Cadena de la Tradición^ 
R. David Ganz en ia Descendencia de Da- 
vid , y Bartoloccio y Wolfio en sus BU 
bliotecas. 


íto p notnv prut» 'i 

R. JZCHAQ HARAMAH BEN 
MOSEH, 

^Íatural de la ciudad de Zamora , Filo- 
sofo , Teologo , Expositor , y Uno de los 
Talmudistas mas instruidos de su tiempo, 
fue echado de Éspaña , cóh todos los de- 
mas Judíos que había en este Reyno , en 

1 

el año de Cristo 1492. 

Dexó escritas, entre otras, dos Obrás, 
quó son muy estimadas de los Judíos: 
La una intitulada pnjb ÍYrpy H^qedjtu 
Tzchjíh , Madura de Isaac , y la otra 
mSiO tüon Pekvs Chames Megi- 

iotu , Comentario de los cinco Volúmenes. 

La primera de estas dos Obras es 
un breve Comentario jurídico y filosófi- 
co de la Misnab y del Talmud i y en el 
están explicados con la dotrina y auto- 

ri- 
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iidades de' Íoí Rabinos antiguos mas jclasi- 
cos los fundamentos de la Jurisprudencia; 
Judaica , y rebatidas muchas sentencias de; 
Aristóteles en materias de Filosofía.: está, 
lleno de términos escolásticos , y en un , 
estilo obscurísimo : y se compone de cien-r 
to y cinco Maamarim , ó Capítulos* De cl> 
hay un Exemplar MS. en 8** en la Real 
Biblioteca del Escorial , escrito en papel, . 
con caracteres Rabinos muy pequeños. 

Trata de esta Obra Juan Planta vi- - 
cío en la pag. 6 1 y de su biblioteca Rabí-, 
nica , citando una edición que hizo de- 
ella Daniel Bomberg, en Vertería, ejiurt 
Tomo en 8°, en el año del mundo 5 3 33, 
de Cristo 1 5 7 3: y en la pag. 6 1 7 dice,: 
que esta Obra es un Comentario del Pen- 
tateuco , al. modo de la otra Obra del mis- ¿ 
mo Haramah, intitulada mha o ttian torra ; 
Perus Chames Megiloth , que es una ex- 
posición del libro de Ester , Rut , Ecle-\ . 
tiastés , Cántico de los Cánticos , y Lamen 
tostones de Jeremías : en lo que se equis, 
Vocó notablemente 5 porque en Ja Real 
Biblioteca del Escorial está MS. en un Có- 
dice en 8 con caracteres Rabinos el Cor 
mentarlo de Haramah al Eclesiastis , y no 
tiene conexión alguna con el Ha^ííat 
Izcha% , Atadura de Isaac , que es una 
Obra Jurídica. , ; 

Escribió también una Obra Talmúdi- 
ca , intitulada m>p MI Chazoth Qasah, 
Vision dura ; en. que impugna los dogmas 
de la Religión Cristiana, y defiende la 
dotriná dp los Rabinos antiguos, y Co- 
mentadores de la Misnab. Esta Obra la 
dio á luz Tobías Puah en Sabioneta , en 
el año del mundo 5 3 5 o, de Cristo 1 5 90, 

De R. Haramah y dé sus Escritos dán 
razón R. David Ganz en la Descendencia 
de David , y Hqttingero en su Historia 
Eclesiásticas con Plantavicio , Bartolos 
cío y Wolfio, en. sus Biblioteca 
Tom. I. 


r ■' rrsp pní’ 'n 

R; IZCHAQ QARO, - i “ 

l^Íatural de la ciudad de Toledo , y par- 
tiente de R* Ephraim Ben Qaró , ydejo*, 
seph Ben Qaro, fue contemporáneo de - 
R. Izchaq Haramah r y uno de los. Judíos > 
expulsos de España en el año de Cristo ^ 
:i 4 9 2 en este año pasó con su ! familia^ 
á Lisboa , de donde le echaron en el año 
1I498.: salió de esta, ciudad para la dé< 
Jerusalen acompañado de sumuger e' hw 
jos,, que se le murieron en el camino.. 
Fue Jurista, Expositor, y Cabalista; y en 
Jerusalen escribió una Obra intitulada 
prw» rmSin Toledoth Izchaq, Generado - * 
rus de hade , que es un Comentario del ' 
Pentateuco , en parte literal, y en parte- 
cabalístico ; en el que propone los varios . 
sentires de diferentes Rabinos sobre la- 
exposición de ciertos lugares obscuros ; y; 
haciéndose cargo de los fundamentos, de - 
la docrina de los tales Rabinos, explica la- 
mente de estos, y decide las dudas que! 
pudieran resultar de la variedad de sus 
opiniones. Se dio á luz este Comentario 
en Mantua,' en un Tomo en folio , en el 
año del mundo 5 3 53, de Cristo 1 5 935; 
y de él hizo una edición Salomón Ben 
Mazaltou en Constantinopla , en el año ; de. 
Cristo 1518 : otra Venturino Rufinell 
en Mantua , en 1558: otra Joseph Ote- 
ling en Riva de Trento , en el mismo año:! 
otra se publicó en Fenecía , en í 5 j p ; y 
qtra en Amsterdam , en 1708. 

De este Escritor dán noticia Bortor- 
fió , Plantavicio , Bartoloccio y Wol-( 
fio en sus Bibliotecas Rabinas , y R. Da- 
vid Ganz, en la Descendencia de David . 

z» y 
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nohtü '7 p van p opy’ 'i 

R. JAHAdjOB BEN CHÁBIB BEN 
R. SELOMOH, 

Jurista i Teologo y Cabalista, de- grart 
crédito entre los suyos, nació áda el año de 
Cristo i 4 5 o, y aurt vivia en el de 14^2; 
en. el que acaso saldria de España cori los. 
demás judíos que había en este Reyno, 
Escribió uná Obra Talmúdica , cono- 
cida con los títulos py tiett La ha 
goi , Ojo de Jacob , y Hshw 1 fW Hew Ií- 
a^xLyOjó de Israel y y también por ‘SpV JT3 , 
BethJaha$>j)B, Casa de Jacob y y StVTOb ÍT 3 ’ 
Beth Israel y Casa de Israel > que se com- 
pone de tres partes , en que están ex- ; 
plicadas las seis ordenes , ó clases de la 
MIsnab , llamadas t3fJhI Zerahsm , Se- . 
millas y TVlo Mohcd , Plazo y CW 1 Na- 
os m y Mugtrts y Ci’p’U Nsiigiiif Daños y 
Czrtyrp Qadasiu y Santidades y y ri r ff HP' 
Taharoth y Limpiezas : De modo , que en . 
la primera parte de esta Obra 3py* fif 
Hhh Jauasph y Ojo de Jacob , está teco- 1 
pilada toda la Jurisprudencia de los Ju- 
díos $ en la segunda están explicados los 
ricos y ceremonias de estos > y en la ter- 
cera se propone el método mas acomoda- 
do para leer con fruto , y entender los li- 
bros de la sagrada Escritura , y explicar 
los sucesos de la historia sagrada* 

Concluyó esta Obra R. Ltvi , por 
haber fallecido R. Jahaqob, su padre , an- 
tes de finalizarla. Fue comentada por R. 
Samuel Ben Elieser , y R, Josias Pinto, 
i ilustrada por R. Jehudam de Ar/s , de 
Módena , que puso también en ella Un in- 
dice alfabético de las parabolas talmúdi- 
cas que explica el Autor en la- Obra; y es- 
te indice tiene el titulo a'i'iOttO mH 
£ vach Maamakiu y Tabla de las secciones. 


De esta Obra se han hecho varías 
ediciones en diversos tiempos : una dio á 
luz en Venida Marco Antonio Justiniani 
en d año 5 306 , de Cristo í 5 45 : otra 
en la misma ciudad Jorge de Caballis , en 
y 3 2 6 y de Cristo r 5 6 6 : otra se publicó 
eti Viñedo en 5385, de Cristo 1525: 
otrar en Verana , sin nota de año : : tres en 
Cracovia, una en ef áño ? 3 7 4, de Cristo 
1 6 t 4 ; otra en 5 3 7 0, de Cristo í 6 1 9; 
y otra en 5 403 , de Cristo l 6 4 3 : una 
en Verana y otra en Ctemona , en 5 409, de 
Cristo 1 649 : dos en Amsterdam , en los 
años $440 y 5458, de Cristo i 6%6 
y 1 6$ 8 } y dos en Berlín y en 546? y 
$ 472 , de Cristo 1 70 9 y 1711. 

De esta Obra , y de sus Comentado- 
res y Editores dan razón R. Gedauah en 
la Cadena de la Tradición , Tomas Hyde 
en él Catalogo de los libros Impresos de Id- 
Biblioteca de Oxford , y Bartoloccio y 
W<5LFio en sus Bibliotecas Bobinas. 

■■■». — M m* 

~- mm . I _ ■ ■ - ■ ■ * 

ruar Hniotü p esmatí '*1 

R; ABRAHAM BEN SAMUEL 
2 ACUTH, 

Na^al de la dudad de Salamanca , y 
profesor de Astronomía en la de Zaragoza, 
pasó de esta ciudad á la de Lisboa en el 
año 1 492 > y allí fué nombrado por As- 
trónomo y Cronista del Rey D. Manuel 
de Portugal. 

Compuso én Lisboa una Obra intitu- 
lada fiünr 'O SbPMsk Juchas i n , Libro de 
Lhages 6 Lamillas ; en que pone la se'rie 
de todos los Doctores Rabinos desde el 
tiempo de Moyset hasta el año de Cristo 
1 yo o : y con este motivo trata de los 
Reyes de Israel , y de los de las demas 
Naciones i de las Academias de los Ju- 
díos en Sor a y Pumbeditd i dé Varios su- 

I 

ce- 
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cesos del Pueblo Judaico ; de la heregíá 
suscitada entre los Judios durante el se- 
gundo Templo ; y de los Escritores tal- 
mudistas mas famosos > tocando otros pun- 
tos históricos, que sirven de explicación de 
algunos lugares de la Gemara controverti- 
dos por los mismos Judios; Fue impresa 
en Constantinopla en el ano del mundo 
y 3 aó , de Cristo 15 <5 6 * ilustrada con 
Notas por R. Samuel Schullam , y en 
Cracovia en el ano del mundo 5340, de 
Cristo 1580; pero en esta edición no se 
pusieron los dicterios con que insulta á 
los Cristianos ; y ademas, se adicionó can 
el cap. 1 8 del Tratado IV del libro itO’ 
Cuhiy Jesod Holam , Fundamento del Mun- 
do de R. Izchaq Israelí , discípulo dq R. 
Aser , ilustrado con las Notas de R. Mo* 
seh Isarles , que puso en ellas Un Cata- 
logo de Escritores Rabinos , y otro de 
Papas. , Reyes , Emperadores y Sugetos 
mas distinguidos en linage , ó empleos , en 
la mayor parte de las Potencias de Euro- 
pa : y con la adición también de la obri- 
¿a HtnT CdStV TJO Sedeo. Holam Zota-, 
Crónica menor del Mundo , escrita por un 
Anónimo, y citada por Plantavicio en 
la pag. 609 de la Biblioteca Rabinica. 

Copió Zacvth en su Obra la Cabala 
de R. Abraham Ben Dior; y los Rabinos 
Gedaliah y David Ganz tomaron de 
Zacuth la mayor parte denlas noticias 
que dan en la Cadena de la Tradición , y 
en la Descendencia de David , tocantes á la 
literatura de los Rabinos , y á la serie de 
sus Doctores y Maestros. Lo mismo exe- 
cuto Joseph Scaligero en su libro De 
emendatione temporum ; con tan poca feli- 
cidad , en sentir de Juan Morino , que ni 
entendió la Obra de Zacuth , ni aun co* 
noció su titulo. Traduxo en Latín , c 
ilustró con Notas una patte de esta Obra 
el Judio converso Aaron Margauth ; 

Tom. I. 


Esta Traducción mereció la aceptación dd 
Wolfio , quien dice , que aunque su estilo 
no es elegante, está bien trabajada, y cor- 
responde fielmente con su original. 

Escribió también Zacuth un Almona^ 
perpetuo , que fue Impreso én Fenecía en 
el año de Cristo r joz , traducido en La- 
tín , y con las adiciones de Alfonso Sevi- 
llano de Cordova : una Obra Astrológi- 
ca , intitulada rU'O t 7 tZD’VSTK p Beh A** 
bahim Lebiumb , Hijo de quarenta atios pa- 
ra la prudencia ; y un Tratado teologicen 
moral, compuesto de tres partes : en la 
primera trata cabalísticamente del alma y 
del paraíso , y del infierno » en la según* 
da , del siglo presente y futuro ; y en la 
tercera , de la resurrección , y del numera 
de las personas que han de resucitar. Fue 
impreso este libro en Fenecía * en el año 
del mundo y 3 67, de Cristo 1 607. 

De este Escritor y de sus Obras ha- 
cen mención Juan Enrique Hottingerq 
en la Historia Eclesiástica , Juan Alberto 
Fabricio en la Bibliograpbia Anticuario , 
Juan Morino en las Exercitationes Bíbli- 
cas’, y mas particularmente Imanuel Aboab 
en la Nomología , con Bartóloccio y Wol* 
fio en sus Bibliotecas Rábiñas. 


PAULO DE HEREDIA, 

Judio converso Aragonés , acreditó stf 
verdadera conversión á la Fe de Cristo con 
la Traducción latina que hizo de una cana 
de R. Neumias á su hijo R. Haccana , 
conocida por el titulo nrrn miK Igbreth 
Hazadoth, Carta de los Secretos. 

En esta pieza dice Neumias á Hac- 
cana , que recogió aquellos dichos y pro- 
fundos secretos del libro Gale x azata de 
Zz a. Jb- 
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Jehudah Ha-Nasi , conocido de los Judíos 
por Raeenu Haqados ., sobre algunas pre- 
guntas quede hizo el Emperador Anto - 1 
nino en materia de Religión , relativas 
principalmente á probar , con, el mismo tes- 
timonio de : Rabenu Haqados , que Crista 
Señor- nuestra era el verdadero Mesías i y 
que< con estaí.prcguntas, satisfechas con las 
autoridades de los Rabinos mas respeta-* 
bles entreoíos Judios ,. compuso este trata- 
dito en forma de carta , y con el titulo ya 
expresada de. Carta de los Secretos. 

Traduxo Heredia esta obrita en len- 
gua Latina ; y para el total convencimien- 
to de los Judios , y una .clara demostra- 
ción de la verdad de la Fe Cristiana, puso 
al pie de las respuestas ciertas apostillas, 
.en que explicando los principales miste- 
rios de nuestra santa Religión , hace ver 
la certeza de estos con el testimonio de 
-los libros de la sagrada Escritura , y con 
el de los Talmudistas mas insignes, que, ó 
no están citados en dichas respuestas , 6 
Cuyos lugares no están puestos por entero 
-en ellas. 

Estas preguntas son : Petitio primes. 
■Quaesiuit aliqü Antoninus cónsul urbls Rho- 
tnae a Rabbern b aechados ut eü de ueritate 
instrueret eius uídelicet quod significat no - 
inen quattuor litterarum : id est tetragram- 
maton et nomen duodecim et quadraginta 
duarum literarum. 

Petitio secunda. Item qsiuit Ídem An- 
toninus ab ipso rabbenu Haccbados inquiens. 
Quid sibi uólunt textus prouerbiorum ca. 
XXX. Tria sunt mibi difficilia et quartum 
penitus ignoro, uiam aquilae in coelis uiam 
nauis in medio maris. uiam colubri super 
petram : et uiam uiri in alma. 

Tertia petitio. Item quesiuit Antoni- 
nus ab eodem rabeno et ait Isaías cap. VIII. 
dicit. Et aecessit ad propbetissam et concepit 
peptritque filium : quia propbeta nobis non 


facit notam buiusmodi propbetissam : que sit 
quo nomine uel ipsa uel pater nuncupetur 
cuiusue sit tribus quemadmodum in ómnibus 
propbetis et propbetissis : te oro mibi noti- 
tiam facías de ómnibus. 

Petitio quarta. Item petiit Antoninus 
ab eodem Rabbeno ut ei natitiam faceret de 
uirga qua Moisés mirarula faciebat. Ex qua 
arbore fuerat' excisa : et undt eam naetus 
fuerat. 

Petitio quinta. Item interrogaüit An ■* 
toninus eundem Rabbenum el que . dixit:. In •* 
ueni Amos cap. V. dicentem Odi et próiecl 
festiuitates uestras et non tapiam odorent 
cetuum uestrorum quia si óbtuleritis mibi bo * 
locaustomata et muñera uestra non suscipiam 
et uota pinguium uestrorum non respiciam. 
Item Malacchias referí ca. I. quis est in 
uobis qui claudat ostia et non incendatis al- 
tare meum gratuito : non est mibi uolunt as 
in uobis dicit dominus exercituum. et mu * 
ñus non suscipiam de manu uestra : ab ortü 
enim solis usque ad occasum magnum est 
nomen meum in gentibus : et in omni loco 
sacrificatur et offértur nomini meo et oblatio 
munda. quia magnum est nomen meum in 
gentibus dicit dominus txercituum. Ex bis 
textibus extat deo non placeré sacrificio que 
nunc facit isrdhel. Pac mibi notum quodnam 
sacrificium post baec israbel facturus est. 

Petitio sexta. Item petiit Antoninus ab 
ipso rabbeno ut illi notum faceret cur isra* 
bel uocatus fuerit populas dei peculiaris. 

Petitio séptima. Item quesiuit Anto- 1 
ninus ab eodem rabbeno quid sibi uult tex- 
tus psalmistae. ps Ixxiiii. Vineam de aegy- 
pto transtulisti. 

Petitio octaua. Item petiit Antoninus 
ab eodem Rabbeno eique dixit. Quoniam dixi- 
sti mibi ab eo die quo uaticinatum est ecce 
uirgo concipiet : usque ad diem passionis re- 
gis Messiae transibunt sexcentum anni : Ego 
uero calculo fado ídem non reperio quaeso 
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fot mibi notum quonam pacto sexcentum ah * > 
ni dicantur. 

Concluidas estas preguntas de Antó- 
nimo ., las respuestas de :Jehodaií Ha Nasi,- 
y las apostillas de Heredia , está una bre- 
ve exórtacion de Neumias á su hijo Hac- 
cana., para que creyese en Cristo Señor 
nuestra , que era el verdadero Mesías , y 
á quien e'l había de ver hecho hombre. 

A esta exortacion se sigue una Obri- 
ta de Haócana , en que celebra las virtu- 
des de María santísima ; y refiere su des- 
posorio con. S. Joseph , el nacimiento y. 
vida de nuestro Señor Je?u Cristo , su pa- 
sión , muerte y sepultura , y su resurrec- 
ción. Está traducida en Latín por el mis- 
mo Heredia. Su titulo e$ : Haccanae filii 
Neumiae ad cognitiontm generationis xpi Epí- 
stola : y finaliza asi Quoniam autem quic- 
quid dixit dñs et pater meus in epístola se-' 
cretorum quam ad me dedit: mihi el arts si- 
me innotuit : uidique baec omnia quae nar- 
raui. Ego baccana sum unus ex illis qui 
eredunt in- eum : meque oquis sanctissimis 
abluí : eiusqut uiis rectis incedo. Et quia 
ti qui eum odio babent res diabólicas de ipso 
acripsere : locutique sunt multa mendacia ne 
fidem eius sacram sectentur pbaretram miam 
concus si ut notam facer em ueritatem ómnibus 
qui bañe epistolam legent : mibique et illis 
grande bsneficium fecero’. Deusque mibi con-, 
cedat ut ih paradiso collocer in statione eius 
qui audit uerba nostri Messiae et credit in 
eum. Amen. 

No puso Heredia apostillas á esta 
carta de Haccana , porque es una pieza 
histórica que no necesita de explicación: 
pero en lugar de las apostillas con que 
ilustró la carta de Neumias , escribió una 
preciosa obra en defensa de la inmaculada 
Concepción de la Virgen María, y la de- 
dicó al Papa Inocencio VIII. Esta Obra 
tiene el titulo Corona Regia * y se compone 


de estas quatro partes : Ratio generationis 
peecati : Ratio operationis : Ratio prophetiei 
Ratio creationis uirginis : La escribió sien- 
do ya anciano ; y para mayor demostra- 
ción de la verdad que defiende con- 
firma los argumentos que produce en prue- 
ba de su copclusion , con las .autoridades 
y sentencias de doctores Hebreos. T del Al 4 -.* 
coran dc Maboma , ?y de otros muchos lí*. 
bros heterodoxos , cómo el. misara lo dice, 
á Inocencio VIII en Ja dedicatoria* en* ¿ ta. 
expone las razones que le movieron' Já in-* 
titular esta Obra Corona Regia\ yse^fcráifc 
te á otra Obra qué escribió j también, 
contra los Judíos, intitulada Ensis Fauli p 
de la que hace particular mencicut en lá^ 
apostilla de la pregunta segundá de An- 1 . 
tonino á Jehudah Ha Nasi; En lá-d^ 
tercera expresa , que mientras fue 1 r Jirdi<X 
tuvo grandes disputas con. los Teólogos? 
Cristianos mas instruidos ; y los argamen-* 
tos que hizo á e'stos en estas disputas V Y 
las razones con qiie rebatió en ellas los ara 
gumentos mas sólidos délos Cristianos, los 
produce en dichas apostillas , y en la refe- 
rida Corona Regia en favor de la Religión 
Cristiana , y apoyados con las autoridades 
de los . mismos Escritores Rabinos para ma-* 
yor confusión de los Judíos. 

Gesnero en su Biblioteca da noticia 
de otra Obra Latina de Heredia , intitu- 
lada De mysteriis fidei ; en que destruye 
la dotrina del Talmud , y ía de los Rabi- 
nos mas ce'lebres ; y dice que fue impresa 
en Italia. Lo mismo refiere D. Nicolás 
Antonio en la pag. 2 1 5 y sig. del To-» 
mo II de la Biblioteca antigua Española i 
y Wolfio en la pag. 9 6 4 del Tomo r* 
de su Biblioteca Hebrea¿ 
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qv*jnH« pní’ 'i 

R. IZCHAQ ALCHADAHEPH, 

Contemparanéo , y acaso paisano de 
Paulo de Heredia, fue Matemático y Tal- 
mudista > y tuvo grande crédito entre los 
suyos , por su especial instrucción , y por 
las Obras que escribió. 

.De estas dá razón Juan Buxtorfio 
el hijo en el Apéndice de la Biblioteca Ra- 
bota ; y dice , que la intitulada nSlbo miN 
Ox~icn Sblvljich , Senda dispuesta , es una 
Obra de Matemática , que aún está inédi- 
ta» y en ella está puesto el Calendario de 
los Judíos : La que tiene el titulo ntyyo 
3 tPn B£aHw4sbb Cheseb , Obra del Artífice , 
(es un libro de Aritme'tica , también inédi- 
to? y la que es conocida por el titulo 
3 TBtn fwS Leson H^z^h^b , Lengua de 
oro y es una explicación de los nombres de 
ks medidas» que están mencionadas en 
los libros déla sagrada Escritura; y que 
de esta se hizo una edición en Fenecía , 
Cn un Tomo eii 4. a Lo mismo repiten Bar- 
toloccio y Wolfio en sus respectivas Bi- 
bliotecas. 


ai© czd© p apn p mío 'n 

K. MOSEH BEN CHABIB BEN 
SEMTOB, 

^íatural de la ciudad de Lisboa , Gra- 
mático» Filosofo, Teologo y Talmudista, 
fue individuo de la Academia que tenian 
los Judíos en esta ciudad 5 en donde se dio 
á estimar por sus talentos singulares , y 
por las Obras que dexó escritas de Gra- 
mática, Filosofía y Teología , en cuyas fa- 


cultades fue muy sobresaliente entre los 
suyos. 

Escribió un libro de Gramática , con 
el titulo r~rtm >2*n Durce Nobjim , Ca- 
nsinos gustosos > que fue impreso en Cons- 
tant inopia y en Fenecía en 8. a en el ano 
del mundo y 30 6 , de Cristo 1 y 4 6. 

Otro de Filosofía y Teología , cuyo 
titulo es : CDmSn DOTO Much^íneb Elo- 
bím , Reales de Dios , citado como MS. c 
inedito por Wolfio , en la pag. 8 2 1 . del 
Tomo 1 .* de la Biblioteca Hebrea » en don- 
de dice , que también hay una Obra con( 
el mismo titulo, y está compuesta por 
Nehemias Levet. 

Otro de Gramática y Poesía , intitu- 1 
lado fiipb tt£*VD , Marpbb Leson , Medici- 
na de la Lengua', que fue impreso en Cons- 
tantmopla en el año del mundo y 306 , de 
Cristo 1 y 45. De este libro se sirvió Juan 
Buxtorfio para la Obra que escribió sch 
bre la Poesía de los Hebreos. 

Otro igualmente Gramático , que ríe- 8 
ne el titulo ftPW m© Per^cb Jpíjjí, Flor 
del Lirio : y está citado por R. Balmes en 
su Gramática. 

Un Comentario Biblíco, cuyo titulo! 
es TD 3 niíV Slp Qol Jebov^b Becojscb , 
Foz de Dios en la fortaleza , del qual dá 
noticia R. Schabtai > y no consta que has- 
ta ahora se haya impreso. 

Un Comentario de la Obra íUTO 
Cahl y Bec.hinuth Holum , Examen del 
Mundo , de R.Jedahiah Ben Abraham Ha- 
fenini ; y fue impreso cn Ferrara en el 
año del mundo y 3 y 2 , de Cristo 1 y 9 2» 
del que hay un Exemplar en la Bibliote- 
ca de Oxford, como parece por el Catalogo 
de Tomas Hyde. 
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R. JOSEPH CHIVAN, 

tur al de la ciudad de Lisboa , Exposi-*; 
tor , y Talmudista insigne entre los su- 
yos, escribid una Obra TaTmodíéa,- -con-el 
titulo JlT3fct 'S’O Miut ^ iboth , Sermone i 
de los Padres' i y es un Comentario del 
Tratado del Talmud TYOfet , Pir&é 
Asortíf Capítulos de los Padres : Fue im-. 
preso en Fenecía por Daniel Sanctes eñ el. 
año del mundo $$ 6 $, de Cristo i 6 q¿í 
Hizo una Exposición de los Salmos 
que está citada por Morino en . sus Exer-> 
citatlones Bíblicas , y se imprimió en Sd*. 
Iónica en el año del mundo y 2 ó a , de 
Cristo i Jol , con la exposición de Qim- 
chi á ios mismos Salmos. De estas Obras, 
y de su Autor, tratan Plantavicio , Bar- 
tolóccío y Wolfío en sus Bibliotecas Ra* 
binas. 


totptünp •'tiion 'i 

R. CHASDAÍ QRESQAS, 

tur al de la ciudad de Zaragoza , su- 
geto muy estimado de los suyos por sU- 
instrucción en la Filosofía moral, y por 
su inteligencia en la lengua Arábiga , tra- 
duxo de esta á la Hebrea una Obra mo- 
ral de A bumat* Algazel , citada por Spize-. 
no eti el Speciatert Bibliotbccae ttniver salís «: 
Esta Traducción tiene el título pnjr Mjrd. 
Mqzene Zedeq , Petos de Id justicia. 

También traduxo de Arabe en He- 
breo una Obta filosófica de Autor deseos 
nocido > y siguiendo su dotrina , escribid 
en el año del mundo 5238 , de CristdL 
1478, un Tratado sobre la Transmigró? 
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eioH de las ahnai 4 dirigido á los judíos de 
Creta ) en forma de Carta, y con el ti- 
tulo tp£urt t bub’i W mate íoerbth h^l 
qilgvl Be ¿ES y Carta sbbre la revolución 

del Alma. Dé este Escritor ., .de su Obra, 
y Traducciones , dán noticia Bartóloccio 
y Wqlfio : ensuS Bibliotecas. 


■ t h 1 i-jh ¿u ■■ .i ■ i % 

*,/. f": j . , 

IDO C3,TPtf f1 : . 

R. abraham sabah, r 

I ; ■ 1 ) : 

atura! de la ciudad dé Lisboa , Talmu- 
dista , .Expositor y Cabalista celebre entro 
los suyos, nació ácia el año de Cristo 
y falleció en el de-i jop. 

Escribió una Óbrita, intitulada míí 
*llon Zeroií HJmoR f Hade cito de mirra » 
y es urt Comentario Cabalístico del Pen- 
tateuco , según la dotrina y metódo del 
libro Sobar. Dló á lu¿ esta Obra Daniee. 
Bombero en Fenecía , en el año del mun- 
do y 2 5.9 ,v de , Cristo 1 495} : y en esta 
ciudad fue reimpresa ert los años 5 30Ó; 
y 5 3 27, dé Cristo i 5 45 y 1*57; 
Otra edición se hizo en Cracovia , en et 
año 5 3 y 9 , dé Cristo 1 5 94 t y otra ert 
Coiistdntinopla, ert y 2 7 4, de Cristo 1514. 

! Contra este Comentario, hay una 
impugnación MS.. ert Roma , de que d£ 
esta noticia el P. Di Carlos Joseph Imbo-* 
natí ert la pág. 3 de su Biblioteca La* 
tino-Hcbraed : DidácuS Humadas confecit cen- 
suras supet libruni , qui appelldtur , Fascícu- 
los mirrbxiiR. Ábrdiam Sabag. Extat msc . 
iit Collegio Hiophytóruni Romas art. 1580. 

Compuso SAbaú otra Óbrita con el 
título *mit ¿ero a Hacrsepü , Ha* 

tecito de plata , que es un Comentario Ca* 
balístico del Cántico . de los Cánticos : y 
ert el cita, según dice JuAM Benito Carp^ 
zovto ,. loS Comentarios que hizo á los 

lí- 



Digitized by LjOO Le 



3 6 8 ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES, 


libros de Rut , Trtnot , Eclesiastis , y Gi- 
p Huios dé los Padre t. 

Estos Comentarios están tenidos com 
mu n mente por Obra de R. Abraham Aben 
Hezra , porque en algunos MSS. está con 
acentos el apellido Sabah en esta forma 
if' 2 'D i y en estas letras han leído las vo- 
ces Seph^ardi Ben Hezr** , esto es, Espa- 
ñol - hijo de^Ézra^i pero Bartoloccio dice 
en la pag. 47. del Tomo primero de su 
Biblioteca , qiíe los ácentós “de dichas le- 
tras, en los tales M$S. , nada, significan $ y 
que solamente se debe leer S^íbuu , que 
es el apellidó' dé nuestro R. Abraham , 
Autor de los referidos Comentarios. N > 

• ■ * V * t ; 1 

v 

WJ'flTSD mOO ’SWSt qov 'i . 

R. JOSEPH EZOBI, 

jSíació en la ciudad de PerpiHan ácia et 
ano del mundo j 1 8 7 , de Cristo r 42 73 
fue Jurista , Filosofo , Poeta y Talmudista»' 
y escribió un libro Talmúdico, intitulada 
CZWlSorr iflD Sepher hémelo lis , Libro 
de los Suplementos , y citado por BuxtoR- 
pío, R. Se ABTAI', ’Bartoloccio y Wolpio; 
en sus Bibliotecas. > 

Compuso en verso una Obrita moral 
con el titulo ¡qcQ mvp QJíu^r^th Ga- 
see h , Escudilla de plata-, -para la enseñan* 
za de su hijo R. Samuel , á quien se la 
dirigió, con el fin dé instruirle en el modo 
de gobernar su casa y familia. Fue im- 
presa en Constantínopla , eñ un Tomo en 8.* 
en el año del mundo 5293, de Cristo 
I j 3 3 : en París , con la versión Latina 
de Juan Mbrcer-, en el año de Cristo 
ty> 9 > y en esta ciudad se reimprimió 
en 8.° en 1 yó8: en Venttia en 1578: 
y traducida en latín’ por Reuchlin , en Ha- 
guenao , ciudad de Alsacia t en casa de 


Tomas Anselmo, De esta Obra de Ero*! 
hay un Exemplar MS. en 4.* en la Biblio- 
teca Vaticana , de letra de Benjamín de 
Cracovia Be» Jecutiel , según refiere Bar- 
toloccio en la pag. 7 9 6 . del Tomo 3 / de 
lá Biblioteca Rubina. 


rvVpp'a <pr> 'i 

R. JOSEPH GEQATILIAH, 

Í-riamado del P. Atanasig Kircher , en 
el Tomo primero de su Oedipo , Joseph el, 
Castellano , porque nació en Castilla 5 y 
conocido vulgarmente entre los Judios por 
el sobrenombre ATI H^rsg , fue uno de 
los Judiósf que salieron desterrados de Es- 
paña en el año del mundo 5252, de 
Cristo 1492 5 y era tan estimado de los 
suyos por sus talentos y literatura , por 
sus bellas prendas, -y por su esquisita 
erudición en la Cabala , que los Judio* 
Orientales le daban el renombre de Hjm- 
MECttÉjtL ttjt ElJhi , Cabalista divino > se- 
gún refieren R. Gedaliah en la Cadena de 
la Tradición f y R. Abraham Zacuth en el 
libro de los Linages. 

Escribió una Obra Cabalística, intitu- 
lada VUtt H1A Giuatú Egoz , Huerto de 
la Nuez. Esta Obra está . dividida en tres 
partes : . en Ja primera trata cabalística- 
mente de los nombres de Dios > en la se- 
gunda, de las veinte y dos letras» y en la 
tercera , de las vocales y Acentos. Fue im- 
presa en Hanssu , en un Tomo en folio , en 
los. años dei mundo 5 3 7 J y 537 6, 
de Cristo 1615 y 1616. 

Otro libto igualmente , Cabalístico, 
cuyo titulo es ; nODH *10D Sepher Hmji- 
mod , Libro de la gloria, el qual'se conserva 
MS. en la Biblioteca de Leiden, como pre- 
viene Bartoloccio en la pag. 801. del 

Tomo 
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Tomo 3° de la Biblioteca Rabina , en don- 
de añade, que en dicha Biblioteca de Lei- 
den hay algunas excerptas del mismo Joseph 
Gecatiliah acerca de los nombres de Dios. 

Otro intitulado mS Lu^ch , Tabla, 
y es un compendio de la dotrina Cabalís- 
tica. 

Una Exposición de la Obra Teológi- 
ca bfctptrp rosio M^rceb^th Jechez^el, 
Carro de Ezequiel , y fue impresa en Ve-, 
necia , sin nota de año , y sin nombre de 
Impresor. 

Una Obra Teológica, intitulada tthTO 
íT 7 },*in Pe rus H^ahmged^h , Comentario de 
la festividad de la Pascua , impresa en un 
Tomo en 4. 0 sin nota de año , ni del lu- 
gar de la impresión , y sin nombre del 
Impresor; como dice Tomas Hyde en el 
Catalogo de los libros impresos de la Biblio- 
teca de Oxford. 

Un libro Cabalístico , intitulado ’TVty 
Cm Suíh^íre Or^íh , Puertas de la Luz , 
que es un Compendio de la Teología Ca- 
balística , impreso en Riva de Trento en 
4.° en el año del mundo 5321 , de 
Cristo 1 5 6 1 , en caracteres quadrados; y 
con la adición del libro de R. Joseph Qar- 
Nitol intitulado pilí TjMy Sjih^re Zedeq, 
Puertas de la justicia : y en este mismo 
año en Mantua, por Guillermo Gonzaga en 
,8. a y en Cracovia en 4.* en 15 94, con 
los Comentarios de Matías de Lacrat. . 

. Una parte de este libro, traducida en 
Latín por Paulo Riccio , está en el To- 
mo IV. de la Obra De coelesti Agricultura, 
entre les Escritores Cabalísticos de Joan 
Pistorio ; y toda la Obra , traducida en 
Latín , y puesta por orden alfabético , en 
el Tom. i° Kabbalae Denudatae , de que se 
hablará por menor quando se trate de R. 
Moseh Qorduero. 

Otro libro Cabalístico , cuyo titulo 
es CZPOtPfl Sahure H^s^M^m,Puer- 

Tom.r. 


tas del Cielo : y otro, intitulado “np’an nyt£> 
S^íh^ír h^anneqvd , Puerta de la puntua- 
ción , en el que tratá cabalísticamente de 
los puntos ó vocales hebreas. Este libro, 
y el Tratado Cabalístico del mismo Au- 
tor , cuyo titulo es : botynn *11 D Sod Hjl- 
Mysterio de la manzana , se inser- 
taron en la edición que se hizo de la obra 
’Plit Arze Leednos , Cedros del Lí- 
bano , en Venecia , en el año de Cristo 
1 5oi. 

De este Escritor y de sus Obras tra J 
tan Juan Enriqub Hottingero en la 
Historia Eclesiástica del Testamento viejo , 
Tomas Hyde en su Biblioteca Bodlejana , 
R. David Ganz en la Descendencia de Da* 
vid, y Buxtorfio , Plantavicio , Bartoi* 
loccio y Wolfio en sus Bibliotecas. 


p rrnrp *1 *d prw> 'n p tornan /n 
tzmhty hsiotü '1 

R. ABRAHAM BEN R. IZCHAQ BAR 
R. JEHUDAH BEN R. SAMUEL 
SALOM , 

jNíació , según parece , ácía el año del 
mundo 5190, de Cristo 1430; y fa- 
lleció en el año 5 2 5 2 , de Cristo 1492: 
fue Filosofo , Jurista , Expositor y Caba- 
lista insigne entre los suyos. 

Escribió una Obra dogmática , inti- 
tulada CDlSty ÍTU Nlueh sulom , Habita - 
cion de paz ; en la que se gloría de haber 
hecho una unión entre lo celestial y ter- 
jeno, y entre lo humano y lo divino. Es- 
ta Obra es , en sentir de Bartoloccio en 
lá.pag. 3 I del Tomo i° de su Biblioteca 
Rabina , Filosófica , Teológica , y muy, 
erudita : y dice , que trata casi de todas 
las ciencias y dotrinas naturales y divl- 
,nas , alegóricas y místicas ; pero sin 

Aaa guar- 
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guardar orden 5 porque en los trece Tra- 
tados, en que está dividido, habla promis- 
cuamente del Mundo , de Dios , de la Ley 
divina , del conocimiento de Dios acerca 
de las cosas particulares , del libre alve- 
ario del hombre , y de la predestinación i 
de la Providencia divina , de las inteli- 
gencias separadas , de la dotrina de la 
Cabala y su fundamento , de los Profetas 
y excelehcia de la Profecía , de la Bien- 
aventuranza del hombre , de la Ley de 
Moyses , sus sacrificios y oblaciones ; del 
Alma racional , de su estado fuera del 
cuerpo , y de la reasunción de los cuer- 
pos en la resurrección ; de la oración , de 
la formación del hombre en el vientre de 
su madre ; y de como concurren a ella el 
padre y la madre. Imprimió este libro en 
Venecia Juan de Gara en el año del mun- 
do 5 3 3 6 , de Cristo 1 5 7 6, en un Tomo 
en 4”. Tiene al fin dos Tablas , una de 
materias , y otra de todos los versículos de 
la sagrada Escritura , que se producen y 
explican en la Obra. De ella hizo otra 
edición Elicser Ben Gerson Soncinas en 
Constantino ¡>\a , , en un Tomo en 4% en el 
año del mundo 5 2 98 , de Cristo 1538, 
con la prefación de Moseh Almosnino , y 
con un indice al fin. 

Celebra particularmente esta Obra 
Imanubl Aboab en la pag. 3 1 1 de la 
Nomología ; y Andrés Mas, en el Catalogo 
6 Biblioteca de Escritores Rabinos , hace 
mención de ella , como de una Obra de 
esquisita y varía erudición > porque está 
llena de' autoridades de Escritores Gentiles 
y Cristianos , y da razón circunstanciada 
de casi todos los puntos controvertidos 
entre los Judíos en materia de Religión. 

A este Escritor atribuyen Bartoloc- 
cio y Wolfio un Tratado sobre las cere- 
monias de los Judíos en el acto de sus 
excomuniones. Este Tratado está dirigido, 


en forma de carta, á R. Nissim Ben Rubén 
de Gerona , y de c'l hay un exemplar MS. 
en la Biblioteca Vaticana. 

De nuestro R. Abraham tratan con 
singular elogio R. Gedaliah en la Cadena 
de la Tradición , y R. David Ganz en la 
Descendencia de David. 


fct’TP (\DV p IT! fn P 

R. JOSEPH BEN DON DAVID BEN 
JOSEPU JACHIIA , 

^íatural de la ciudad de Lisboa , Juris- 
ta , Expositor, y Talmudista celebre entre 
los suyos , nació en el año del mundo 
5 2 $ 4, de Cristo 1494; y falleció en 
Imola , ciudad de Italia , de edad de qua- 
renta y cinco años , en el del mundo 
5 2 99 , de Cristo 153 9* Acompañó á 
su padre y abuelo en los viages que hi- 
cieron á Ferrara , Ñapóles ¿ Imola i y en 
la Synagoga de esta ciudad tuvo el desti- 
no de primer Maestro por espacio de 
veinte y dos años. Dexó tres hijos , que 
fueron R. David , R. Gedaliah , Autor de 
la Cadena de la Tradición , y R. Jehudah, 
Doctor en Medicina y Artes en la ciudad 
de Padua. 

Comentó todos los libros del Penta- 
teuco » y de estos Comentarios , inti- 
tulados cTznrD ha torras Pervs col 
Cethubiu , Comentario de todos los libros 
sagrados , se hizo una edición en Massa, 
ciudad de la Toscana , en el año del mun- 
do 5 2 8 8 , de Cristo 1528. 

Escribió una Obra Talmúdica , inti- 
tulada r-rm *yn Derec Chuhm , Camino 
de la vida , ó de los que viven > en que es- 
tan explicados los lugares alegóricos de 
la Gímara. 

Otra , con el titulo rritO Nn 

Mi- 
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Mizíjip , Luz del rñmdamienta ,ert qúe 
expone cada uno de los. preceptos deia 
Ley de Moyses, declarando sus causas y 
razones*- ' '.h sJ* 

Otra , tátnbléh Talmúdica * intitulada 
TW TfrtfíS KHojijtH Oáy Ley dé la LMz-, 6 n 
que trata de la bienaventuranza dót alma/ 
del cielo v del infierno/ y de la vida- ve- 
nidera. Fud impresa esta Obra en Bolonia 
en unTomó en 4* en -el ano del mundo 
pfi. , de Cristo 1538* - * 

A estas Obras, ..que son las únicas 
de que dá noticia su hijo R. Gedáliah en 1 
la Cadena- dé la Traditíón , añaden Planea-' > 
victo y SinrroRfio V W júw Bibliotecas , la 
que tiene el tituló -Caigp Os H^uim t 
Luz de los Pueblos 

alma racional > pero BarToloccio la arri- 
buye á distinto Autor , fundado én que 
Gedauah no hace mención de dlá entre 
los Escritos de su padre R. Josbph. 


H.I.. ■Mil' lia > ni- !■! il flifo t má fo A I M I I 1 II n i 1 

too# pmr> 'n p ímrr 'i r 

R. JeHUDAH BEN R. ÍZCHAq 
ABARBANEL, 

Llamado comuniiiénte eí León Hebreo* 
nació en Lisboa > y residió eri G Ast Illa cotí 
Su padre y y hetmán os D< JosePh y D. Sa j 
muel , hasta el año del mtindo $ i y i > de 
Cristo i 4 9 i y en que ié retiró con ellos 
á la ciudad de LÍsbodj Sd patria : de allí 
pasó á Ñapóles , y deSpues á Óenova j en 
donde se avecindó, y exerció ia facultad 
de la Medicina cón universal aplauso , por 
su pericia en la Medicina y filosofía morah 
De di dice ItaÁNttEi Aboab en la pa- 
gina 2 o 3. de lá Nomologlá , “compuso la 
“ Philographia , ó Diálogos de Amor de 
“León Hebreo | en qde mostró su estreñía* 
“da sabiduría : es obra tari ¿leVád¿,qiM 




auiemdola A compuesto eñ létíguft.'LatP 
na , se . halla oy traduzida en qUasi todas * 
las principales lenguas de Europa» .Piulo 
“diolo en tres Diálogos ; el primero udtf r 
“Fhilosaphia moral; él segunda dé Phi- 
“losóphia natural , y Matemáticas ) tíLvtv- 
“rimo , de eleuadissima Teóloga. Intro- r 
“duze por Interlocutores á Philon i y Sor* 
“phia. Imita perfectamente áPlaton, y , 
“siempre que puede lo concilla con sii dist*j 
“cipülo Aristóteles 1 y dizén por > el , ’ k> . 
“qúc; por nuestro antiguo Philon \ Asá 
“ Plato pbilonizat , aut Pbilo platomzat 
Traduxo esta Obra en Gastcllanc». 
Garcilasso Inga ob la Vega j y en la 
dedicatoria de su - Traducción á D, Mam-* 
Austria, Abad máyor de 
Alcalá la Real , hace estas reflexiones so- 
bre. el idioma en que lá escribió su Au- 
tor. “En que lengua se escriuiessen estos 
“diálogos no se sabe dé cierto : porque 
4t aunque Alexandro Picolomini ch la insti- 
tución moral que compuso , hablando de 
“ la amistad , reprehende al tradutor y qué 
“di dize , que lo traduxo de Hebreo en 
“Italiano , sin dezir quien es : á mi me 
“parece , que lo haze por reprehender eá 
“tercera persona al mistoo autor : porque 
“si alguno lo tráduxera de le Hebreo £ 

“ lo Italiano , de creer es, que no callar* 
“su nombre en hecho tan famoso..... Y 
“más, que los que entienden la lengiiaf 
“Hebrea, que han visto estos diálogos; 
“y particularmente el Padre Gerónimo de 
“Prado , me han afirmado > qué nó sé 
“puede escribir con tanto artificio en el 
“lenguaje Hebreo , por set tan cortó , y. 
“dedatarse, mas con la acción corpórea, 
“f>or ser en di más significativa, que con la 
“prolacion de las palabras. Y Juan Carlos 
“ Sarraceno , que Iris tradüxo en Latió ele* 
“gantissimo , y muy átapiiadamente* aten* 
“álen do mas á la elegancia de su lenguaje. 


y trata ;de Dios y deí ■ miliano. de 


T om. /. 
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“qüe á la fidelidad del oficio de Intetpire- hecha de Italiana en Español por. Garcilassó 

: “ te , no dize de que lengua los traduze. Inga do ¡a Vega , ; naiUrol de la gran Ciudad 

“por todo lo quid me parece, que aquel del Cuzco cabeza de. lo/. Reynos y Provin- 

•‘■doctísimo varón escribió en Italiano*,... tías del Pira. Dirigidos a la Sacra Católica 

- Miger, Carlos Montesa,: Traductor Real Megistad del-BtJ D.on< Felipe. nuestro 

Castellano de dichos Diálogos , dice ábicr- Señor . En . 'Médñd.1 en \ tasa dt Pedro Ma- 
tómente , en el prólogo de su Traducción, dptgal., M¿ D. XG.:r... '■ i ¡ r A, ¡ 

que los escribió Abakbanhl en lengua La* . EJtde la< edición: de la Versión de 
tina ó quede dsta empezó á traducirlos Micer Carlos Montes^ , es ¡ : Pbilogeapbia 

en la Castellana Hernanóo MoNTESA j. es- volver sal de todo el mundo t de loe Diálogos 

tartdo en la Embaxada de Roma, en tierñ- de León Hebreo -fraduzida de ñaliano en 

pó del Papá Julio III , en compañía: del Español corregida^, y pñadUa , por AEcer 

Ilustrísimo Sr. D. Dibgo de Mendoza ¡ Carlos , Montesa fí Ciudadano de- Id insigne 

que por las ocupaciones de su ministerio, dstdad f de¡ faragó$a.. Jltiyar agonal». casa de 

encargó su continuación: á varios particu- lorenzo y Diego da Rabees i a costa de An~ 

Jares ,qüe la trabajaron descuidadamente; gelo tauano , Ano £1.2X211. Estas tres edi- 

y que e'l tomó á su cargo hacer.de nue- ciones son en 

vo una Traducción Castellana , guardando ’ Ertí Itaíianose. imprimieron ert un To- 
la propiedad , y quitando y poniendo enpar - me en 8 a en Venida , en . r 5 8 ó , con el 

fa algunas tosas que ■ aclarasen la materia . titulo* Lione Hebreo.. DiaJogbs di Amore . 

De la lengua Italiana los traduxo tam- Sta con la moróle .FJksbfia di Epitteto. 

bien en Castellano Guedella Jahia , que En Francés fueron traducidos por Dio- 

dedicó esta Traducción al Rey Phelipé Níóó. Silvestre -Sauvaxíjé’' , ¿ impresos erí 

II : y aunque nada dice acerca del idio- León de Francia , en un Tomo en 8 ° , en el 

na en que los compuso su Autot , elogia año i 5 5 l í y la Traducción Francesa que 

á este por su sabiduña y dotrína , y por" hizo, de ellos el, Sr, dtjt Paró Champenois, 

el acierto con que habla en ellos de el la dio á luz, ¿n un Tomo en n‘, Beni- 

amor divino > exponiendo cristianamente *ro RigAud, en León de Francia , en el año 

las opiniones de los Filósofos antiguos so- 1 f.9Sí .con el título Fbilosopbie d amour. 

bre el omor , tratando con madurc'z de la Traduitt de l ,ít alien en Franjéis par le 

inmortalidad del Alma, y moralizando las Seigngut de Pare . Champenois. 

Fábulas gentílicas con sentidos alegóricos En la edición Italiana del año í 5 85 , 

muy propios , sutiles , y bien declarados. y en Ja. Castellana de. i 5 . 58 , se insertó 
El titulo con que se dio á luz esta un Tratadíto de Fijosofia , qué en Italia- 

Traduccíoti de GueDellA Jahia es: Los tío tiene el titulo Mótale Filosofía di Epitte- 

r Diálogos de Amor de Mestre León Abaría - to ;. y en Castellano el de Opiniones sacadas 

' nel Medico y Filosofo excedente. De nuevo de los mas auténticos y antiguos Pbilosqf os 

traduzidos en lengua- castellana , y deregidoi que sobre la Alma escrivieron y sus di/snido- 

a la Maiestad del Rey Filippo.- En Vestí- nes por el peritísimo , doctor Aran Afia , Pbí- 

tia MDLXV 11 í. , . losofoy, Metafisico excelentísimo , cort dilí 

El de la edición dota Traducción de genda y brevedad admirable á común üdlí 

Garcilaso es : La Traduzion del. Indio, de dad-de los curiosos , de ¿teñir eti conocimien- 
tos tres Dialogos.de Arpar de Leo» .Hebreo, to jí f ijM ardua materia* 

. . ‘ Es 
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& pieza muy breve, peto muy sin- 
gular í y de ella se tratará en -su lugar 
propio* • 

r .,E1 hermanp fnenor ,de¡ 1 ^* JehüdáH 
Abarban el se llamó D* Samuel^ y á este 
FP^liáo R* Ab^aham UsQ^Ey. en sentir 
ÍMMiAnueL Aboar,, el %reineg\sto , porf 
t re * .^andezai gucetí íl concurrían at -gra- 
do esf remado ; -a s^ber Grandisabiduria di 
del Sefíor A .grandissima^liberalidad 
para bien bazer n y grande facultad xon qui 
lo bazia. Porque tícriuen del , que tuuo mat 
di dozientos mil ¡f quiños de oro. Este* tuvo 
un hijo, llamado-; 

• JEHÜDAH BEtf SAMUEL 
ABáRBANEL,' 

J urista insigne entre ios suyos , y muy 
estimado de los Judíos Españoles', por ser 
de ,tart noble familia i nació á - Enes del 
s ‘glp XV* y escribió un formulario para 
los contratos de compra y Venta, á que 
puso por titulo yeriSah Ucot Che* hez, 
P ara el gusto di todos i fue impreso, ert Ve - 1 
necia , en un Tomo ert 4* , en el ano del 
mundo 5 3 1 i , de Cristo í 5 $ i , y está 
citado , sín hombre de Autor , por Juan 
BuxtorfIó, el padre , ert la Biblioteca Rabí - 
na. De el trata Wolfío en su Biblioteca 1 
contradiciendo á Planta vicio y ¿Guiller- 
mo Cave , que atribuyen esta Obra á R* 
Eliezer Mimmeli* 


frío se sabe dn donde nació , ni quando, 
falleció i pero consta por isuá mismos Es-r 
.critos que fue Español* r ,¡ 

Compuso una Poesía, ó Tratado. Jü 
Filosofía Moral escrito en verso , con el ti- 
tulo qun romn vo Ige*et* 

B^ít.hi Haueh^3\ath Huaofu Veh*ínéphe 4, 
Carta que trata del .régimen. del cuerpo y di 
el alma. Está citada por Buxtorfio el p*t 
dre. en su Biblioteca Bobina , , y dice que 
el la tenía MS* • . . , 

; Escribió en prosa una. Obra Moral , 
intitulada nmn irwtí Ioe* £T h ií^ vim 
copien f Carta ;de la disputa : Esta Obra , 
pn sentir de Plantavicio y Bartoloccio, 
es un dialogo entre Un Jurista y un Filo» 
tofo Moral , ert que defiende el Jurista; 
que la instrucción en la Jurisprudencia 
debe anteponerse á la piedad, y buenas 
costumbres } y reprobando esta máxi- 
ma el Filosofo , hace ver, que la virtud' 
y la bondad deben ser preferidas á el co- 
nocimiento de la facultad, de. la Jurispru- 
dencia; pero Wqlfió dice, en la pag* n 2 y 
del Tomo t ** de su Biblioteca , ; que es un 
dialogo entre urt Mystico y un Filosofo, 
dirigido á demostrar , por ffledío dé las ra- 
zones que cada uno alega por sü parte, 
que el estudió de la Filosofía y demás 
ciencias puede Unirse muy bien con el de 
las letras sagradas* Fue impresa esta Obri 
en Praga en 8 d en. los anos det mundo 1 
$28 5 y 5 3 70 de Cristo 1515 y 
lidio* 


-==“= 5 -— 

lYvphtta p qop p ano tea# *1 

R* ' SEM TOB BEtí JOSEPH BE 1 Í 
PALQÜIRAH,. 

Jb'ilosofo , Poeta y Jurista, nació ácía la 
mitad del sigtp XVí y áurt vivía ert el 
año del mundo $ió .9 , de Cristo i 609 . 


r . Otra de Filosofía , con el tituló 
£3'SÍD1 t PÍ)n min DehotU HMHiLósottíiMf 
Ciencias • de los Filósofos , ert que sigue la 
dotrina de Aristóteles* 

Otra , también Filosófica , ert verso, 
Ó intitulada tüp 3©,1 «tac SepheA Hammv 
iytQjís , Libro del qui pregunta * 

Otra, ert prosa , con el titulo i no 
mbyo.l Suata tíuMUAH^LotH , Libro di 

los 
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tos grados: cayo objeto es hacer ver la 
utilidad de la Filosofía Aristotélica para 
los adelantamientos en los estudios de los 
‘Judíos. 

Otra , intitulada '•‘íjt Zs.ni Hm* 
GíAon , Balsamo oloroso i y parece ser Obra 
de Filosofía moral. Fue impresa en Cre- 
motsa por Vicente Conti , ert el año del 
mundo 5317, de Cristo 1537. 

-Otra con el titulo rtóüfl TftWtl R&- 
sith Chociíjih , Principio de ía sabiduría: 
Sé compone de fres partes : en la primera 
trata del modo de dirigir bien las acció- 1 
lies ; en la segunda explica los pareceres 
de varios Filósofos acerca de las Ciencias * 
yen la tercera demuestra la necesidad de 
la Filosofía para la verdadera felicidad. 
De esta Obra hay un exemplar MS. en 4* 
en la Biblioteca Vaticana ; y otro de las 
Obras que escribió el mismo R. Sem Tos 
sobre la vanidad del mundo , causa pri- 
mera , varios principios de Física j y U 
historia de las acciones mas señaladas dó 
los Principes Cristianos > según refiere 
Bartoloccio en su Biblioteca Rabina, 


3*V3 3pv> *S . 

R. JAHAQOB BERAB, 

O^itado por R. Gedauah en la Cadena 
de la Tradición , nació á finés del siglo 
XV > y habiendo huido de España, su pa- 
tria , pasó á Tierra Santa, en donde fue 
nombrado por Rab , 6 Gefe de todos los 
'Judíos : allí escribió un libro Talmúdico, 
intitulado JITOWnf nfSí*© Seeloth Uthe~ 
•svboth , Preguntas y Respuestas $ que fue 
impreso en Fenecía en un Tomo en 4* en 
el año del mundo 5423 , de Cristo 
'i 6 <5 3 ; según dice Wolfio en su Biblio- 
teca i contradiciendo á- Bartoloccio ? pútr 


que este tuvo á Berab por autor del 
libro C 301 DW ’üipV Lejjvte Sosjwiií » 
Colecciones de Lirios , en que se dan reglas 
para entender con perfección el estño de 
los Profetas j nó habiendo compuesto mas 
que uno de lós Tratados de este libro. Fué 
impreso en Fenecía por Daniel Zanéti ¿n 
él año i déi mundo , de Cristo 

l 60 i r y reimpreso en ésta ciudad por 
Juan de Gara* en el año 5 3 57, de Cristtj 
1507 Varabas ediciones en 4*. 

rnfio oirronmp 

Q 0 M 1 NETOS SEPHARDI , 

(Contemporáneo de R. Jahaqob B*ra8, 
Talmudista insigne , y sugeto muy esti- 
mado de los suyos por sus talentos sin- 
gulares , y por su rara penetración , ftació 
& fines del siglo XV 1 y ácia el año de 
Cristo í y 20 , según parece , abjuró el 
Judaismo , y recibió el santo Bautismo. 

De este Judio converso Español da 
noticia Juan Galatinó en el cap. 6 del 
lib. 3 De Areanis Catholicae veritatis 5 elo- 
, glando su instrucción en lós libros de la 
sagrada Escritura, y su rara erudición en 
las catorce lenguas que sabia 1 y para dar 
á Conocer su mérito , copia la exposición 
que hizo de una pequeña parte del Salmo 
CXXXVí : cuya exposición la reproduxó 
Miguel ÑéanórO ert la pag. 275 de SU 
Obra Erotemata Linguete Hebraicae > seguA 
.refiere Wolfio su Biblioteca . . . 


- p rrnrp P ,m i - 

R. JAHAQOB BEM JEHUDAH BEH 
QASTEL , 

- - i 

atural , según pareCe * de Alcali la 
■Real > y Cirujano en ella > traduxo en el 

año 
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año de Cristo 1501 de Latín en Hebreo 
una Obra de Cirugía , escrita por un tal 
Brunon í de que dan noticia Bartoloc- 
cio y Wolfio en sus Bibliotecas ; y dicen 
que hay un exemplar MS. de ella entre 
los Códices de la Vaticana. 


«'15)0 3py> *1 

R. JAHAQOR MANTENU, 

IVIedico , Jurista , y Filosofo de gran 
crédito entre los suyos , nadó ácia el año 
del mundo 4250, de Cristo 1490; y 
falleció en el de 5310, de Cristo 1550. 
Se ignora qual fue el lugar de su naci- 
miento , y en donde murió ; y solamente 
se sabe que fue Español, por los prologos 
de varias de sus Traducciones. No cons- 
ta que hubiese escrito por sí alguna obra; 
pero fue un sugeto muy estimado de to- 
dos, por su continuo estudio en la Juris- 
prudencia , Medicina y Filosofía ; y por 
las versiones que hizo de los libros de los 
Autores mas clasicos de estas facultades. 

Fue el primero que traduxo de He- 
breo en Latin el Moreh Nebocim , Direc- 
tor de los que dudan , de Maimonides > de 
quien también traduxo en Latin su prefa- 
ción al libro lTOfct rOOO M^seceth Aboth, 
Códice ó Escrito de los Padres ; y esta Tra- 
ducción latina fue impresa en Venecia en 
casa de Gerónimo de Benedictis , en el año 
de Cristo 1 5 2 6 , en un Tomo en 4 0 . 

De la lengua Arábiga traduxo á la 
Latina el capitulo veinte y nueve del Ca- 
non tercero del primer Ten de Avicena, 
que trata de los principios universales pa- 
*a la curación de los dolores de cabeza ; y 
d capitulo quarto del Fen primero del 
m ismo Autor , en que este habla en gene- 
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ral del me'todo de curar. Esta última ver- 
sión la dio á luz Lucas Antonio Junta en 
Ve necia , en un Tomo en 8% en el año de 
Cristo 1 j 30 ; y la antecedente se insertó 
en la Obra de Arte Medica de Cornelio 
de Baesdorp. 

Traduxo asimismo en Latin la expo- 
sición que hizo Averroes de la introdú-* 
cion de Porphyrio : Los quatro primeros 
libros de la exposición del mismo Ayer-* 
roes de los Tópicos de Aristóteles : La 
Paráfrasis del libro de la Poética de Aris- 
toteles ; y la de los libros de Plato;* 
sobre la República ; las quales Traduccio- 
nes , dedicadas al Papa Paui.o III , fueron 
impresas en Venccia , con las Obras de 
Francisco Philelpho, en el ano de Cristo. 
1578. 

Puso también en Latin el proemio de 
los libros de los Físicos de Aristóteles : 
La paráfrasis del libro quarto de las Partes 
de los Animales : El Comentario quinto, 
y el treinta y seis del libro tercero sobre 
el Alma : La paráfrasis del libro quinto de 
la Generación de los Animales : El proemio 
de los Metafisicos : El epitome de los li- 
bros de los Metafisicos de Aristóteles : 
Los capítulos cincuenta y siete , cincuenta 
y ocho, y cincuenta y nueve del libro quin- 
to ; y las Notas de R. Levi Aben Ger- 
son á la introducion y exposición de Ayer- 
roes. Estas Traducciones fueron impresas 
por los Juntas en París , en el año de 
Cristo 1 y 5 2 : y la Traducción latina del 
mismo Mantenu de la paráfrasis de Aver- 
roes á los libros de Platón sobre la Re- 
pública , se insertó en el Tomo tercero de 
las obras de Aristóteles dadas á luz en 
necia en el año de Cristo 1560, en 4 0 . 

De Mantenu , y de sus Traduccio- 
nes dan razón Bartoloccio y Wole 10 en 
sus Bibliotecas. 
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ESCRITORES RABINOS 

E S P A ÑO LE S 

DEL SIGLO XVI DE LA IGLESIA. • 

' n»tr (pv 'i p .Vm 'i 

R. GEDALIAH BEN R. JOSEPH JACHIIA , 


INTació enlmola , ciudad de Italia, en el 
año del mundo 5260, de Cristo 1 500 : 
fue Jurista , Filosofo , Historiador y Pre- 
dicador de los Judios. De las Obras que 
dexó escritas , son las mas estimadas : 

Un Libro intitulado [S mDN tywo 
K^fp Pef.vs Aboth Ljben J>achiiji , Ex- 
poshion de los Padres de Aben jachi ja , 
que contiene varias exposiciones literales 
de la sagrada Escritura , según la dotrina 
de los antiguos Expositores de la Ley. 

Otro, con el titulo mttmn ISO Se- 
Pheb HmdDsArasoth , Libro de los Sermones , 
y es una Colección de los ciento y ochen- 
ta que predicó en varias partes de Italia , 
desde el año del mundo 5312 , de 
Cristo 1 j 5 2 . 

La genealogía de los Jacbiadas, desde 
el año del mundo 46 5 6 , de Cristo 8 96 
hasta su tiempo , con el titulo 'htj *l£b 
fcf rv M3 rvnhrr.b turcrn Sepher d¡bre 

H^ill*AMlM LETHOLEDOT H BbNE jjíCHll^t , 

Libro de las palabras de los dias para las 
generaciones de los hijos de j achila. 

Una Exposición de los Proverbios de 
Salomón , intitulada fiob'Jt ■>'WÜ Mis le Se - 
lomoh , en que interpreta toda especie de 
sueños. , . • ... 

Una explicación de las voces que hay 
mas difíciles en el Machsor Español. 

Un libro, en que trata de juegos de 
manos , y de la adivinación por las se- 
ñales del rostro. 


Otro, cuyo titulo es rpV)* *i£0 Sepbek 
Gedjlijh , que es una explicación de varios 
lugares de la Ley Escrita , y de los Orácu- 
los de la Ley verbal. 

Otro , en que discurre sobre la exce- 
lencia de la Ley de Moyses. 

Otro , con el titulo pión py ISO 
Sepher en H^mminin , Libro del ojo de los 
Heregesi que es una declaración de loque 
es heregía é idolatría , y del significado 
de la voz Apostata. 

Otro , intitulado S'Dtyon 'O Sepher 
H^ammuscil , Libro del inteligente ; que es 
un Dialogo entre el Angel bueno y el 
malo en tiempo de la penitencia : con 
cuyo motivo habla de las ceremonias y 
funciones que ocurren en la festividad del 
año nuevo , y en la del dia de la Purifi- 
cación. 

Un largo Comentario de las diez y 
ocho Oraciones que acostumbraban rezar 
ios Judíos cada dia. 

Un libro, en que explica las bendi- 
ciones que Jacob dio á sus hijos 5 escribe 
la vida del mismo Jacob , y de su hijo 
Joseph 5 y trata del llanto y de la quietud. 

Un Comentario del Salmo ciento y 
nueve. 

Un Indice de las Obtas que se han 
escrito acerca del arrepentimiento 5 con 
un formulario! para las confesiones. 

Tün libro que contiene veinte y quatro 

dis- 
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discursos sobre lás Paraácas del Pentateu- 
co , en los quales demuestra el camino 
por donde puede el- hombre pasar de esta 
vida á la felicidad de la eterna. * 

Un libro de las secciones del Penta- 
teuco i en el que se dá razón de todas las 
669 secciones, ó divisiones de la Ley : es 
á saber : se trata en el de la causa de jun- 
tarse una con otra , y de decirse las unas 
abiertas, y las otras cerradas. 

Unos sermones , ó platicas dotrinales, 
que compuso para todas las ñestas movi- 
bles del año 5 y especialmente pata la fes- 
tividad de la Expiación. 

Un libro intitulado Jty Hez 

Ch^uim , Arbol de la vida , 6 de los que vi- 
ven', en el que se responde á todas las 
dudas, que pueden suscitarse contra la 
dotrina de los que se oponen á la resurrec- % 
don de los muertos. 

De todos estos Libros solamente exis- 
ten el que contiene los ciento y ochenta 
Sermones que predicó en Italia ? y un otro, 
que está intitulado n l 73pn S^lse- 

íeth H^í^ab^iloíh , Cadena , 6 sucesión de 
la Cabala 6 Tradición. 

Empezó á escribir esta Obra en el 
año del mundo 5 309 , de Cristo 1 5 495 
y la concluyó en el de 5348, de Cristo 
15%$. Está dividida en tres partes : La 
primera contiene la Cronología sagrada 
desde Adam , con la historia de los Ju- 
díos hasta la edad del Escritor 5 de mo- 
do , q U e en la pag. 58 . y sigg. de el 
se lee una breve recapitulación , ó resu- 
men de la Historia Sagrada ; La segun- 
da parte comprehende quatro reflexiones, 

0 discursos; el primero acerca del mundo 
y de la Astronomía: el segundo , de la 
formación del feto en el vientre , y del 
uso de las partes del cuerpo humano : el 
tercero, de la información, ó introducion 
del alma en el cuerpo humano 5 y el quar- 
T'om.T. 


to , de los adivinos, y de íos energúmenos. 
La parte tercera trata de lá Creación del 
Mundo, de los Angeles, Demonios, Cielo c 
Infierno? de la invención de las ¿osas , del 
origen de los Reynos ? y por último ', de 
algunos sucesos ocurridos en tiempo de Jo- 
sué, y en los siglos posteriores hasta la 
expulsión de los Judíos dé los Países Ca- 
tólicos. ; 

En la primera parte trasladaGsDALiAH 
mucho del libro portT» JvchJísiíi , dé los 
Linages de Abk^h^m Z^cvta , y süple todo 
lo que en este se omitió, y el pudo en- 
tresacar dé los Códigos MSS > y además 
añade todo lo acaecido desde el tiempo en 
que se escribió dicho libro de los Linages , 
hasta la edad en que floreció Gedaliah: 
por lo qual siente* Bartoloccio , que la 
Cadena de este es digna de ser traducida 
en lengua Latina. ' 

Imprimió esta Cadena en Venida Juan' 
de Gara, en un Tomo en 4 0 , en el año del 
mundo 5345, de Cristo 158 5: fue 
reimpresa en Cracovia en 535 5 , de Cris- 
to 1 j 9 5 ? y en Amsterdam , en 8* , en 
5 45 7 , de Cristo 169 j. 

De la edición de Venecia del año 
5345, de Cristo 1585, he visto un 
Exemplar en la Librería de los RR. PP. 
Mercenarios Calzados de esta Corte. Esta 
edición está con caracteres Rabinos, y su 
titulo es : tronH nSaprr n'w'w ido 
wm r n’Víi vimoa c =n rnsvao vonn 

Libro Cadena de la Tradición del sabio piado- 
so elegante profundo conciso Gedaliab hijo de 
Iacbiia. 

De esta Cadena de la Tradición pro* 
ducen muchas autoridades en lengua La* 
tina , en sus respectivas. Obras , los erudi- 
tos modernos que han escrito de las anti- 
güedades Judaicas ? y señaladamente Juan 
Henrique Hottincero en la Historia Ecle- 
siástica del Nuevo Testamento , y Juan 
Bbb Cris- 
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Cristoval Wagenseil en las notas al libro Reubbn GamalieL 


Sota, y al Tela Ignea Sótanos $ pero los Es- 
critores Judíos la desprecian , porque trae 
injuchas noticias inciertas» por lo que Ei- 
senmenger, en la parte primera del Ju- 
da¡ismo descubierto , llama á R. Gedaliah 
hrian S^¡¿fun H^íc^ídoc , Embuste- 
ro grande. Sobre estos errores del libro de 
Gedaliah escribió un Tratado Juan Pas- 
tricio , natural, de Dalmacia , según pare- 
ce por el Catalogo que publicó de sus 
Obras el P. D. Carlos Joseph Imbonati 
en la pag. I 2 3 y sigg. de la Bibliotbeca 
Latino Hebraica ; y aunque seria del caso 
expresarlos aquí, ó para vindicar á Geda- 
liah , ó para manifestar sus equivocacio- 
nes ; como para esto era preciso hacer un 
cotejo formal muy prolixo del compendio 
que produce del Talmud y de la Misnab, 
con estas mismas Obras ; se tiene por sufi- 
ciente , para dár alguna mayor idea de la 
Obra, poner el catalogo de los Rabanim, 
ó Maestros de los Judios , de quienes el 
trata en particular, y el de los Escritores 
Rabinos Españoles que el tuvo por mas in- 
signes. 

JR^b^sim , o Maestros de los Jxtdios , 

DE ¡¿VIENES H*ABL*A R. GeD^ÍLI^H BUS» 
CsAden^í de s~a Tradición. 

Ahaia Asaloni 
Elias Atesbi 
Elisah 

Jehuda Zacri 
Hamos 
Jeshiah 
Micha 

Simeón Zadiq 
Joseph Ben Joezer 
Joseph Ben Jochanan 
Reuben 

Jochanan Ben Zachai 


Rabí Akiba 

Reubbn Simeón Ben Gamaliú 

Rabenu Haqados 

Semubl 

Rabí Jbhudah 
Rabí Hona 
Rabí Nahman 
Rabí Phea 
Rabí Aschai 
Rabbnu Seburai 
Rab Jahaqob 
Rab Jehudah 
Bar Aba 
Rabí Rimoi 
Rab Izchaq 
Rab Aharon 
Rab Naschun 

e , 

Rab Schariri 
Rab Ai Gheonim 
Rabenu Sahadia Gaon 
Rab Joseph Halevi 
Aruph 

Armacam Beroschí 
Rambam 
Dath 
Bjsbam 
Sbmah 
Rimbon 
Arischba 
Aruph 
Arasch 
Arlabag 
Rab Israelin 
Rabí Jahaqob Ben Abib 
Arich Arinel Arschadam 
Arich Arinel Aradam 
Aicas , del que trae la Sulseleth 
balah , Cadena, de la Tradición , que com- 
puso. 
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Escritores Judíos Espióles, de quien es 

HJCE MENCION R. GED^Ll^H EN SU 
C^DENji. 

Aharon Ben Lbyi 
Abarbanel 
Abraham db Balmes 
Abraham Ben Chahm 
Abraham Ben Ghiia . 

Abraham Ben Dior. 

Abraham Cohén 
Abraham Ben Hezra 
Abraham Ben Izchaq 
Abraham Levi 
Abraham Ben Maimón; 

Abraham Ben Samuel Zacuth 

Abraham Selomoh 

Abraham Sabah 

Abraham Bibas 

Abraham Zacuth 

Albarzeloni 

Béchai Ben A$br 

Bonstrock 

Chasdai Levita 

Chasdai Qresqas. 

David AbudrahaM 
David Cohén 
David Ben Jachha 
David Qimchi 
David Ben Maimón 
David Ben Selomoh 
Gedaliah Ben Iechiia 
Jahaqob Ben Chabib 
Jahaqob BenGeqatiuah 
Jedaia Happbnini 
Jehosuah Halorqi 
Jehudah Ben BarzillaI 
Jehudah Jachiadas 
Jehudah Ben Qalonymos 
Jehudah Ben Tibbon 
Jom TobBen Abraham 
Jom Tob Aschbiu 
Jonah de Gerona 
Tom.I. 
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Joseph Albo - - * 

Joseph Ben Chabib 
Joseph Bén Geqatiliah 
Joseph Ben Gerson 
Joseph Qimchi 
Joseph Ben Megas 
Joseph Ben Meir Megas 
Joseph Ben Sem Tob 
J zCHAQ AbaRBANEL - 
JzCHAQ ARAMA 
JZCHAQ ABOAB 

Jzchaq Duran 

Jzchaq Ben Harauad 

Jzchaq Ben Jahaqob Ben Bakuc 

Jzchaq Qanpanton 

Jzchaq de León 

Jzchaq de Perbz 

Jzchaq Sprot 

Levi Bbn Chabib 

Levi Ben Gerson 

Menasseh 

Moseh Cohén Tordesíllas 
Moseh Ben Geqatiliah 
Moseh Bbn Jzchaq Ben Hezra 
Moseh Qimchi 
Moseh Qordubro 
Moseh de León 
Moseh Ben Maimón 
Moseh Ben Nachmak 
Moseh Tibbon 
R. Perez 
Peripoth Duran 
Samuel Abarbanel 
Samuel Ben Chophnc 
Samuel de Medina 
Samuel Tibbon 
Samuel Ben Tibbon 
Selomoh Ben Aser 
Selomoh Ben Gabirol 
Selomoh Sephardi 
Selomoh Jachiadas 
Sem .Toe Ben Sem Tob 

Bbb a. 
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R. JOSEPtí QARÓ BEN EPHRAIM, 

Nació , según parece , en Castilla antes 
del año del mundo 5252, de Cristo 
1492: fue Filosofo , Jurista y Expositor. 
De Castilla pasó con su padre á la ciudad 
de Sapbet , de cuya Academia fue Retor 
desde el año del mundo y Jo o , de Cristo 
1 5 40 , hasta el de 5 3 3 5 > dé Cristo 
1 5 7 y en que falleció , de edad muy . 
abanzada. 

De el dice Ímanuel Aboab en la pa* 
gina 305 de su Nomología : “Pusimos etl 
“ el capitulo pasado á Rabi Jahacob Be- 
“ rab , discípulo de Rab Aboab , por la 
“ edad vndecima de nuestros Rabanim ; y 
“diximos como en tierra sancta , en la 
“ciudad de Saphet , aula formado una 
“ Yesiba , de la quai salieron varones muy 
“ doctos. Ahora nos toca dezir , como 
“sobre todos sus discípulos , floreció el 
“ Señor Rabenu Joscph Caro , el qual 
“ sucedió en su lugar , y fue Ros Yesiba , 
“ó General Maestro de nuestra gente. 
“ Compuso obras muy Importantes , en 
“ particular su Bet fosepb , que es la glosa 
“ de los quarro Turim de Rabenu Jaha- 
“cobj obra que ya auia comenzado el 
“ Rab Aboab , como arriba discurrimos. 
“ Comentó también los quator2e libros de 
“Rabenu Moseh bar Maymort. Hizo el 
“ libro intitulado Sulhan Haruh , que es 
“ un Sumario , ó compendio de la obra 
“ Bet Josepb. Hizo un libro de las reglas 
“ generales del Talmud para inteligencia 

“ suya Yo he visto escritos de su 

“mano muchos aduertimíentos y reuela- 
“ cioncs de altissima doctrina. „ Hasta 
aquí Aboab. 

La Obra do Qaro intitulada qor JV3 


Beth Jo set tí , Casa de Josepb , es una ex- 
posición de los quatro Turim , ú Orden ts 
Talmúdicos de R. Jacob Ben Asea , en 
que se explican los ritos t costumbres , le- 
yes y ordenanzas que en aquél tiempo es- 
taban en uso entre los Judios. Está divi- 
dida en quatro Tomos i los dos fuefon im- 
presos con el texto do Ben Aser eü Vent- 
da, en folio, por Juan Gryphlo en el año 
del mundo y 3 2 4 > de Cristo 1564; y 
por Juan de Gara en la misma ciudad, en 
el año siguiente y 3 a y , de Cristo 1 y 6 y : 
los otros dos se dieron á luz en Sabioneta t 
en los años y 3 1 3 , de Cristo t y y 3 , y 
y 3 1 9 « de Cristo 1 y y 9 , en la imprenta 
de TobiaS EleaZar Phoa , con un indice 
bastante Copioso , una prefación del Co- 
mentador , y otra del Autor , en folio 
grande } y se reimprimieron en renecia 
en los años de Cristo 1 y ó 7 y 1 y 7 4 ; y 
en Sabionetd en l y 8 9 , con varias adi- 
ciones de Autores modernos : en Craco- 
via se hicieron dos ediciones , una sin 
nota de año , y otra en el del mundo 
5 37 y , de Cristo 161 y. 

Compuso una Obra con el titulo 
•tUPÚ Ceses tí Misma ,• Precio de la 

Mtsnab , que es un Comentario de la 
Hpm T J~ad Chuzu%au , Mano [fuerte , 
de Maimón ídes , dado á luz por Luis Bra- 
gadin , en Fenecía , cri el año dq} mun- 
do 5334, óe. Cristo t y 7 4. 

Otra intitulada Kioani TioSrvt Hts 
Celele HuTTUUíVd Fehugeüuxu , Reglas 
del Talmud y de la Gemarai en que se 
propone el me'todo para estudiar estas 
Obras y entenderla^. . Fue impresa en Vé- 
ncela en los años 5358 y y 3 99 , de 
Cristo iy38yt¿39. 

Otra intitulada e3">W>ó Mu- 
gid MisukiU , Él que enseña lo bueno ; y 
es una colección de Exposiciones literales 
y alegóricas de los libros de la Sagrada 

Es- 
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Escritura. Se compone ele dos partes : la 
primera comprehende íaS exposiciones del 
Génesis , Éxodo y LevItIco } y la según-* 
da , la je los denlas libros del ~ Pentateuco* 
Imprim ó esta Obra en Lublirt Abfahant 
Kalonymo ert el ano del mundo 5 40 6 i 
de Cristo i 6 46 i e Isaac de Samuel ert 
Amsterdam en el ano 54 66, dé Cristo 
i 70 6., Dos años despUeS sé reimprimió 
én esta Ciudad > y en la de Fenecía se hi- 
20 de ella una edición en el año 5414, 
de Cristo t 5 54. 

Una Obra Jurídica , Cod el titulo 
rnawrrt roStup Seelotu Fetiíesvboth , 
Preguntas y Respuestas , qué es una expo- 
sición del Tratado de la Misnab , Ó'tUi 
Ñ-asim Mugeret , en qué están explicados 
todos los ritos qüé estas debían observa* 
para el Cabal cumplimiento de las obliga- 1 
clones propias de SU SeXo¿ De esta Obra 
sé hizo Una edición ert Saíonícd , en urt 
Tomo en folio , en el año del mundo 
5 3 5 8 , de Cristo 1 5 9 

Otra , cort el titulo fnSttf Sol* 

H^tRtrc, Mesa preparada, qué sin duda 
es continuación de lá Obra Éetm Joseph, 
Casa de Josepb, que el mismo compuso} por* 
que en ambas propone UrtaS mismas mate* 
rías con un mismo orden , y con sola la 
diferencia , de que ert la Obra Mesa prd 
parada están tratadas Con maS claridad y 
extensión que en la Casa de Josepb , aunque 
con mayor concisión dé palabras > por lo 
que Aboaü la llamó Sumario 6 Compendio. 

Escribió JosepH QarO esté Compen- 
dio en la ciudad de Sapbet , y lé Conclu- 
yó ert el año del mundo y 3 1 7 > Cris- 
to 1557 í está también dividido en qüa- 
tro partes , como la Casa di josepb : las 
tres .primeras se imprimieron en VeiU- 
da én y 3 2 y , de Cristo i 5 i y la 
quarta en 5 3 2 6 , de Cristo 15 66 por 
R. Meir bar Jacob Perintz , en 4“ : en 


Fenecía se reimprimieron la parte primera 
y segunda, adicionadas por R. Moseh Isar- 
íes, en el año 5 3 5 3 , dé Cristo 159 3'} 
y las doS siguientes , esto es , la tercera y; 
quartá , igualmente adicionadas por IsAr- 
íes , en el ano y 3 y 4 , de Cristo 1 y 9 4* 
én folio } de ellas se hizo otra reimpre- 
sión en 4“ , én dicha ciudad , ert el año 
y 3 76 , de Cristo 1 606 i y otra en Har 
tiau, ert Caracteres pequeños , y con las re- 
feridas adiciones , en folio * en y 3 8 7 , de 
Cristo xéi'Ji 

Dé la parte primera de la obra Eetií 
Joseph , Casa de Josepb , se hizo una edi- 
ción ert Cracovia ert el año dé Cristo 
i 5_ 4 6 . La segunda fue impresa , con el 
Comentario de R* Davíd béN Samuel, en 
Lublíri ert t 646 > con el dé R. Schabtaí 
¿en MeiR ert Cracovia ert l Ó4Ó ; y cort 
ambos Comentarios, en Wilmersdorf ert 
i 6 j'f . Con el Comentario de &. Moseh 
én Cracovia , en 1 6 y oí con el de R.Zsvt 
HiRscrt en Fenecía , cú i 66 1 i Con el de 
JosuA PelecK , qué eS muy estimado de 
los Judíos, en Praga , en 1 606 y 1 5482 
én Cracovia en i 6 70 i y en esté mismo 
año cnWilmérSdorf : y Con el de R.Sc hab- 
ía! bEn MeiR én Amsterdam , en 1 6 6 3 ¿ 

Escribió también una otra óbrita cort 
éste titulo ÍTOÜ p"i 3 Bede$, hJbmmth í 
R endija de td Casd : en la qUé puso todo 
lo qüe habiá omitido én la obra Betb jo- 
sepb. Dió á luz esta obrita , ó comple- 
mento , Zaneto Zaneti en Fenecía , en el 
año del mundo y 3 66 i de Cristo i 6o6, 
én 4*. 

JuaS SuXf oRrto , el hijo , le atribuye 
otros dos libros 1 uno intitulado qoa nu>5 
CiMPotn Ceseph , “tazas de plata , y dice ser 
uña exposición de los Trenos : y el otro 
qoí 1 Seerith Joseéh , Reliquias de 

Josepb , que é$ una exposición del Talmud. 

De R. Joseph Qaro tratan R. Geda- 

LTAH 


Digitized by ^.ooQie 


ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 


í8í 


Iíiah en la Godeña, de la Tradición ; R. Dm 
vid Ganz en la Descendencia de David ;• 
Bartoloccio y Wolfio en sus Bibliotecas 
y Tomas Hyd* en el Catalogo de los libros- 
impresas de la Biblioteca de Oxford , en la> 
que hay estos exemplares de las Obras de 
R. Qaro : De la intitulada Bbth Joseph, 
Casa de Josepb , la de Fenecía de 158 9: 
Del libro Reglas del Talmud , dado á luz 
por Constantino l Empereur , las dos de. 
Fenecía délos años 1598 y 1 644 en 4*1 
De la Mesa preparada , la de Fenecía del 
año 1 y 5 8, en dos Tomos en 8®: y la otra 
de esta misma ciudad en 4*, en quatro To- 
mos , de los quales cada uno contiene una- 
de las quatro partes de dicha Obra : De 
Ja Rendija de la Casa , la de Fenecía en 4* 
de 1 606 : La de la Plata doble , las de. 
Fenecía de 1 6 1 1 y 1 5 1 5 en 4* i. y da 
Ja otra , también de Joseph Qaro , intitu-. 
Jada nvuwn o\n Dinim Fethahaniothí 
Juicios y ayunos , que trata de los preceptos 
pertenecientes á los ayunos , la edición! 
que de ella se hizo en la referida ciudad 
de Fenecía , en 4®, en el año 1 600 , flus-, 
tarada con las Notas de R.. Moseh Isarles. 


3 py» p iTsrrnp mt» 'i 

K MOSEH QORDUERO BEN 
JAH AQOB x • 

N*ació en la ciudad de Cordela acia el 
año del mundo 5 2 58 , de Cristo 1508;. 
fue Filosofo y Jurista , y uno de los Ca-s 
balistas mas famosos: de. España pasó á 
la ciudad de Sapbet , en donde se avecin- 
dó > y por su pericia en la Cabala fue ele- 
gido por Nagid , ó Gefe de la Synagoga 
de dicha ciudad j en la que falleció en el 
año del mundo 5 3 30, de Cristo 1 5 70. 
Escribió un libro Cabalístico , intitu- 


lado TW O* Ja%ar , Luz preciosa r 
que es un Comentario del libro Zobar. 

• Otro , también Cabalístico, con el ti- 
tulo Or Neherab , Luz de la 

tarde > que es un resumen de todos los 
preceptos del arte de la Cabala : tiene dos 
prefaciones i una de B» Gedaliah Qor- 
duero , hijo del Autor , y otra del Cor- 
rector de la Obra , que es un Anonymo ; 
y fue impreso en Fenecía por Juan de 
Gara en el año del mundo 5347 , de 
Cristo 1587. 

- Una Obra, intitulada pum “ISO Se- 
pher Gervsih , Libro de los destierros : en* 
la que pone varias observaciones Cabalis-, 
ticas para la inteligencia de los libros sa- 
grados. Fue impresa esta Obra en Fenecía 
en el año del mundo 5308, de Cristo 
1 J48. . . 

Otra, con el titulo O’Qhiü irpt Z¡b- 
che SellaMim y Sacrificios Eucaristicos > y 
es una exposición , ó Comentario de los 
ritos y oraciones de los Judíos en el Roo 
Has ah ah , Principio del año, y en el día 
de la Purificación. Fue impresa en Lublin 
en el año del mundo 5373, de Cristo. 
;i 5 1 3 , en un Tomo en 4 0 . 

Otra , intitulada O” mo* tWTO 
¿3''*Wfl3n Pervs Habodath ¡om h^ce po- 
san , Comentario de la solemnidad del día 
de las expiaciones : en el que principalmen- 
te da razón de las oraciones que debían 
rezarse en aquel día, y de los sacrificios 
ú Oblaciones que se habían de presentar 
en el altar. La dió á luz Juan de Gara en 
Fenecía, en un Tomo en 8®, en el año del 
mundo 5 3 47 , de Cristo 1587. 

Otra , con el titulo QMIOI OTlD 
Pardeo Rimmonsm , Huerto de las Grana- 
das , que es una exposición del libro Zo- 
bar , y la cláve para la Cabala de los Ju- 
díos. Fue impresa en Salónica sin nota de 
año i en Cracovia en los del mundo 53?* 
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y 5392, de Cristo 1 y 9 2 y 1 6 5 2 , y intitulada Pardas Rimmonim , Huerto de 

en Venecia por Juan de Gara en el año Jas Granadas , he visto un exemplar de la 

del mundo 5 346, de Cristo 1 58 6. - edición de Cracovia del año del mundo 

Extractó esta Obra eUnismo Qordue- 5592 , de Cristo 1 6 3 2 , en un Tomo 
ro en un libro intitulado emanan DtJV en folio , en la Librería del Monasterio 

H^ísis Rimmonim , Jugo de las Granadas de S¿ Martin de esta Corte : está impresa 

que fue impreso en Venecia en el año del con caracteres Rabinos, y dividida en 

mundo 5 34P, de Cristo 1 5 79 ; y reim- treinta y dos secciones ó tratados : su titu- 

preso en la misma ciudad por Daniel Za- lo es : C 3 1i UO >"lfi r— jy afinan OTlD 

netti en 5361, de Cristo 1 5 oi ; y la CD^Tii o> oifij P .ardes Rimmonim 

completó con otro intitulado emanan nhfl Mim PeriMegurim CeporimhimNer^dim, 
Pelech Rimmonim , Cacho de las Granadas * Huerto de l/u manzanas con el fruto de las 

que file impreso en Venecia por Juan de cosas preciosas expiaciones con votos. 

Gara en el año del mundo 5 347 , de En el Prologo dice Qorduero , que 

Cristo 1587. - en la voz ono P ¿irdes , Huerto , están 

Escribió una Obra de Filosofía moral, significados los quatro sentidos en que se 

con el titulo rni3*T ion Tomer Debor^ih, puede entender la sagrada Escritura ; á 

Planta de Debora. De esta hizo una edi- saber : el sentido literal , y el alegórico, 

cion en Venecia Juan de Gara en el año el mistico , y el recóndito, 
del mundo 5 3 49 , de Cristo 1589: y De esta Obra se valió el P. Atana- 

tambien se dió á luz en Cracovia en el sio Kircher, en el Tomo 2’ de su Oedipus 
año del mundo y 3 5 2 , de Cristo 1592» Aegiptiacus , para explicar la dotrina Ca- 
en Praga en 5 3 80 , de Cristo 1 6 20 ; y balística de los Judíos acerca de los nom- 

en Mantua e n 538 3, de Cristo 1623, bres divinos: Lo mismo han executado 
en 8 o . todos los Judíos y Cristianos que han es- 

Otra , intitulada fltyoh nSon The- crito de la Cabala de los Judíos en gene- 

thiluh Lemoseh , Oración de Moyses : que ral , ó determinadamente de alguna de 

es una exposición de las oraciones, que so- sus partes : y aunque no consta , que al- 

lian decir los Judíos Españoles en sus Sy- guna de dichas Obras de Qorduero se 

nagogas en determinados dias , ademas de haya traducido en otra lengua 5 se puede 

las comunes á que estaban obligados por decir, que todas lo están en la Latina, en la 

sus ritos. De esta da noticia Wolfio , co- Colección de Tratados Cabalísticos que pu- 
mo de una pieza aun inédita ; y también blicó Rosenroth en el año 1 6 7.7 y sigg. 

1 

atribuye á Qorduero un Tratado, igual- en quatro Tomos en 4 0 con el titulo Kab- 
xnente Cabalístico , con este titulo ppn bala Denudata : porque todas las piezas de 
VZW íTtO*ip T Hipys Qeri^.th Semjih , Or - que se compone, están tomadas tan máte- 
le» de la lección Samab , en que trata de rialmente de las Obras Cabalísticas de 

como se debe leer la voz votu. Fue im- Qorduero , que toda la Colección es un 

preso este Tratado en Praga y en Cracovia extracto puntual de ellas , como se evi- 

en un Tomo en 8° , ilustrado con las No- dencia por su mismo cotejo 5 del que no se> 

tas de R. Isaac Loria , y con el Comen- traen aqui algunos exemplos , porque no se 

xario de R. Jehudah ben David Cohén. tenga por fastidiosa esta prolixidad } y por- 

De la famosa Obra de Qorduero, que con la expresión de los títulos de 

los 
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los Tratados de la referida Colección, 
se viene fácilmente en conocimiento de lo 
que acabamos de decir. 

Kabbala Denúdate seu Doctrina He- 
braeorum Transcendentalis ct Metapbysica 
atque Tbeologica. Opus Antiquissimae Pblló- 
sopbiae Barbaricae variis speciminibus re- 
fertissimum. In quo ante ipsam translatio- 
rum Ubri difficillimi atque in Literatura 
Hebraica Summi , Cmnmentarii nempe in 
Pentateucbum , et quasi totam Scripturam 
V. T. Cabbalistici eui nomen Sohar tam Ve- 
teris , quatn recentis , eiusque , Tikfomim 
seu supplementorum tam veterum , quam re- 
centiorum , praemittitur Apparatus, cujas 
Pare prima continet Locos Communes Cabba- 
listicos , secundum ordinem Alpbabeticum 
eoncinnatos , qui Lexici Cabbalistici instar 
esse possunt : Opusculum in quo continentur 
I. Cl avis ad Kabbalam antiquam : i. c. Ex- 
plicatio et ad debitas Classes Sepbiristicas 
facta distributio omnium Nominum et cogno - 
minum divinorum é Libro P ardes. II. Lí- 
ber Scbaare Oráis , seu Portas Lucís ordlne 
Alpbabetico propoíltus , máximos Ínter He- 
brosos autoritatis. III. Kabbala recentior, 
seu Hypotbesis famigeratissimi illius Cabba- 
iistae R. Iizxbai \ Lorja Germani ex Manu- 
scripto latinitate donata. IV. Index pluri - 
marum materiarum Cabbalísticarum in ipso 
Libro Sobar propositarum. V. Compendium 
Libri Cabbalistico-Cbymici , tsfscb Meza- 
repb dicti , de Lapide Pbilosopbico &c. Pars 
secunda vero constat e Tractatibus variis , 
tam didacticis , quam Polemicis , post illius 
titulum enumeratis. Partium autem seq. titur 
li suis Tomis praemittentur : Adjectusque est 
Index Latinus , et Locorum Scripturae , in- 
sólita et rariore explicatione notabilium. 
Scriptum ómnibus Pbilologis , Pbilosopbis , 
7 beologis omnium religionum , atque Pbilo- 
Cbymicis quam utilissimum. Sulzbaci , Typis 
Abráis ami Licbtentbalerl , 1 6 77. 


Síguese la Prefación del Editor, en 
que previene , que lo que está copiado, 
ó entresacado del libro Pardes Rimmonim, 
está tomado del Exemplar de ^Cracovia, 
impreso hacia yá entonces mas de' 85 
años: que el libro Sch^re Orjíh , i 
Puerta da la luz , copiado antes por Ríc- 
elo , se produce aquí entero , lo mas 
bien corregido que se ha podido , y dis- 
puesto por orden alfabético para la mayor 
facilidad del buscar: que las hojas que se 
Citan del libro SoH^tst están citadas por la 
edición de Cremona en folio, con la que 
concuerda la de Lublin. 

Síguese el Indice Latino de las ma- 
terias de la 1 parte : luego el de los Lu- 
gares de la Sagrada Escritura ; y después: 
Apparatus in Librum Sobar pars prima , 
nempe Loci Communes Kabbalistici , secun- 
dum ordinem Alpbabeticum concinnati i qui 
Lexici instar esse possunt : los quales ocu- 
pan todo el Tomo 1 .° empezando por la 
letra tt y acabando pór la Jl. 

Kabbalae denudatae Tomus secundas : 
id est Líber Sobar restituiste i cui adjerta 
Adumbratio Cabbalae Cbristianae ad captura 
Judaeorum. Francofurti , sumptibus foamis 
Davidis Zunneri , Typis Baltbasar. Cbri- 
stopb. Wustii Sen. 1684. 

Este libro se divide en tres par- 
tes > la primera tiene estos dos Trata- 
dos : 1 .* Synopsis dogmatum vulgatiorum 
totius Libri Sobar sub certas títulos di- 
gesta i cum adjectis parallelismis Novi Te- 
stamenti in usum Concionatorum ; qui est 
versio Libri Mareb Cohén , cujas Autor fuit 
R. Iisascbar F. Napbtali Sacerdos. II. In- 
troducto in dogmata profundiora eiusdem li- 
bri i quae est versio partís cujusdam Libri 
Emcíeharmnelecb , cujus Autor fuit R. Napb- 
tall Hirtz F.Jacobi Elcbanan. 

La parte a. 1 tiene los Tratados si- 
guientes : /.* Sipbra de Zeniutba , seu Líber 

mys- 
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mysterii , pirs fundaméntala totius Libré 
Sobar : - 2 Rabba, seu Synodus Magna , 
pan alia Libri Sobar , 404# prioris quasi 
Commentar iut est . : 3 Jdra Sitia , ¿«x ¿y- 
woi«x tninor , /Mr/ itidem nobilissima Libri 
Sobar , £0(0» est supplementum praecedentis. 
IV.° Comment arias in Librum Zeniutba spe- 
cialis y i Manuscripto d R. Chajirn vital jux- 
ta tr adita R. Iizeba £ Loriensis Germani edi- 
to y latinitate donatus. V. Comment afluí 
Generala in tres illas partes Libri Sobar i 
scriptis R. Napbtbali Hirtz eollectus et 
translatus. VI. Tres Tractatus initiaíes Li- 
bri Sobar , qui in editione Mantuana refe - 
runtur ad praefationem. 

La parte tercera , que es Pneumática 
Kabbalistica , seu Doctrina Hebraeorum de 
Spiritibus y nempe Angelis bonis et mala , 
Ítem de Anima et variis ejus statlbus , tiene 
estos do» Tratados : V Tractatus y excerptus 
et translatus i scripto Betb Elohim , cuita 
Autor R. Abrabam Cohén Irira Lusitanas: 
//." Tractatus de Revolutionibus Animarum ) 
translatus e Manuscripto quodam Loriensiy 
rarissimo et magnae ínter Jadaeos autoritatis. 

De estos Tratados el que fue dado 
a luz , según le dexó escrito R. Iizchak 
Loria, Alemán, por R.Chahm Vidal, y es 
el Comentario al Siphr^a de Zenivthu , 6 
Libro del mysterio , se lee en las quaren- 
ta y siete primeras hojas de la segunda 
numeración del Tomo a * de esta Colee» 
don j y con este Comentario están los 
.de los dos Tratados referidos /djm Harb^ 
ó Synodo grande , y el Idjm Svtj , 6 Sy- 
nodo menor : y los tres primeros Trata- 
dos del libro Soh<ar , publicados también 
por el mismo R. Chaiim Vidal , según los 
expuso R. Iizchak Loria Alemán, se leen 
en este mismo Tomo 2* desde la pag. 
14 6 hasta la 1 8 6 de la segunda nume- 
ración. 

El Tomo 3" de esta Cabala está íntítu- 
Tom. I. 


lado en esta forma : Apparatus in Librum 
Sobar Pars ttrtia et quarta , Quorum prior 
est Líber Q’OtPfl *lVlü seu Porta Coelorum , . 
in quo Dogmata Cabbalistiea de tAEn-Soph , 
Adam Kadmon y Zimzum y Azilutby Briaby 
fezirab , As lab , Nomine Tetragrammato , 
Revolutionibus Álpbabetbicis , Awir Kad- 
mon y n"Q y 'O y'V , Persona Attb \ , 
Aricb y Abba •de Immay Seir Anpin et uxo- 
re ejus : de luminibus Cranii, Oculorum , Au - 
rium y Narium , Oris in Adam Kadmon : de 
Partibus Animae , Nepbescb , Ruacb , Nescba - 
mab y Cbajab , Jecbidab , Literis Tetragram- 
mati : quaternario , denario , Sepblris , Nu * 
meris , mensura , pulebris , vestimenta , con + 
fractione et lapsu vasorum , natura vasorum % 
radiorum , Lucís ambienta et internae : de 
differentiis localibus , eo que , quod dicitur 
supra y infray ante y retro , dextrum et sini- 
strum y longumy latum , profundum in Sepbi - 
ris : de descensu animae in corpus ; de Se- 1 , 
phiris Acudicie \ Nekudicis , Berudicis: D4 
restittftiorte vasorum. De conceptione , gene - 
V alione y ínfantia, adole scentia , et usu rationi» 

• toZ Seir Anpin i. De Bilance i De superintee- 
tione y vel involutione Personarum intra se 
invicem , er inibas que capitis et Barbae , &c. 
Pbilotopbice proponuntur et explicantur, aun- 
que Philosopbia Platónica conferuntur. Autora 
R. Abrabam Cohén Irira Lusitano : e lingua 
Hispánica primó in Hebraieam translatus , 
nunc in Latinam contractas. 

Altera verá continet Arbores seu Tabú * 
las Cabbal áticas Universales , quae sunt quin- 
qué Compendia Cabbalistiea gravissima , et 
ínter Hebraeos maximi aestimata , bic typis 
aeneis ex prest a Figuris 1 6. Cum Praefatio- 
ne de Applicatione Dogmatum Cabbalistico- 
rum ad S cripta N. T. Scriptum Pbilologo -? 
Pbilosopbico Tbeologieum y ómnibus sublimio- 
rum ■ speculationum amatoribus utilissimum. 
Solisbaci y Typis Abrabami Licbtentbaleri , 
16 

Ccc De 
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’ De estas dos Obras expresadas en la 
Portada * esta puesta en el Tomo en se- 
gundo lugar la de Irtrá , que está prece- 
dida de este titulo : Libe* tn’OttM lUlP seU 
Porta Coelorum In quO Dogmata Cabbalistka 
Pbilosopbice proportuntur et curtí Pbilosopbia 
Platónica conferuntuf. Autore R. Abrabatrt 
Coben Ir ir a. Lusitano. 

Concluido el Libro de Irira en la 
pag. 1 9 i de la segunda numeración del 
Tomo 3 4 de la Cabald , se lee desde la 
pag. ioo, hasta la 1 49 el Tratado que es- 
cribió de Anima R. Moscheh Qorduero, 
que consta de once Capítulos , en que tra- 
ta estos tteS pUnroS : De Loco Animae et 
quid in boc mundo agat , et quid prosit ipsi 
Creatio ejut. De unione ejus cum corpore ma - 
teriali, cum ipsa sit natufae subtilioris et ma - 
gis spiritualii quam Angelí ministri. Dé pee - 
Cato et poena et violatione supremarum radi - 
tum , de que violatione suí , atque sh de suc - 
cisione píantarum . 

De esta Cabala he visto dos Exem- 
plares , uno en lá Real Biblioteca , y otro 
en la Librería de los RR. PP. Mercenarios 
Calzados de esta Corte 

De las ObraS Cabalísticas , cuyos Ex- 
tractos Se han publicado en Latin en esta 
Colección , y de otras de Rabinos Espa- 
ñoles , cuya dotrina han seguido los Es- 
trangeros qué hart escrito de Cabala en to- 
dos sus sentidos * hay varios ExemplareS 
Hebreos en la Real Biblioteca del Monaste- 
rio de San Lorenzo del Escorial» cuyos tí- 
tulos se copian aquí , para dát de todo, una 
noticia exacta» pero sin poner SU Traducción 
por no repetir lo que ya está dicho* y por- 
que estos mismos títulos están yá traduci- 
dos en este Tomo, en los lugares en que 
se trata de sus respectivos Autores. 

En el Estante ii;. G. 25 el libro Zo- 
hjír con los Comentarios deR. Simeón Bbn 
Jochí , de la edición de Mantua: su títu- 


lo es invn 1AD en carácter Rabino. 

En el mismo Estante la Obra Mwo- 
m^ath Candelero de la luz, de Isaac 

Aboab í de la edición de Mantua : su titu- 
lo entero es : 

p ron -oí tnann ron rosón rrroo neo 
tny nro¿on m>yo nrt meo anos 
lAroa nrfot vhA mva 'romiA roo© 
nwr* huso 'noio iko no 'nohtü nasSo 
Sa canto ecwd nb nsSon 'nAttwti ros 1 ? 
crian pa ewnpn irSa iatosi 'carro na 
tmora ■*© Sy 'Saisn lino nVioán «roo» 
'ruiot fter» t ama ifio ■>£> Syt cc’K'pa 
rnbon rotoa 'toipo naina ta ocovn 
Patón p *ra 'ntiosia im p ttb jmt 

irhy 

Ofiid 

pattaio ne 

*rt"rnoa -pon n"n erormn terco 
*n"noa tconnt 'Vi pnir* i"a "vr> cmss 
pisV'^n pudo "i ttjnpn i"a i"jr* rosó 
Y'a V'sr roso i"oa ifitont pittwto "Sr 
irihs ro cnyiA vri Platico V'r on» 

fos iaYv 

En el Estante ii). G. 2 3 . la ÓbraTw/- 
Íhereth Israel j Gloria de Israel , deR. 
SAlomom Jezie , de la edición de Fenecía, 
en carácter Rabino j sU titulo entero es: 

mSfilt IDO 

vatüú mViSa nnoná rnttm pww tom 

nioart 

P m t=hvr\ toarin cnprt en ai eoAon 

ptston 

fon tnbtyn-oann p iW moSty nnoa 
htw pa p fsm noy nnoa punan 
ea-niain non Piona tmpyi? tnpttmp 
Unoai noy ia pyotu nnoa cnStyo i©s 
nhSr iAa nohut 
PiN’if'Aia 

En el reversó hay una Nota en carac- 
teres Rabinos i y al pie de ella con redon- 
dos , y lettas mayúsculas 

«"ah ta K"rr* htnotp royxn tnsu 

cnann 
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«ttb p -apir» i"tí 03 eobwn tnanñ 
ió"ttn bino© n"noa eob'ón eoann 
ímV'r 

Está dividida en diez íibros , cjtie son i 
i.’ ptitrvi tíinn: 2. 0 neo nbao: 3." 
froto rrnyo 10x0 : 4.“ narian mnn: 
5 .° naityoi ruó yo : 6 9 Yon cn’fl! 
7/ 3Y1 ’TOtD i 8.° ritU Ytt>: 9° CÓTtPl 

i o.” moneo* 
En el Estante iij. G. 3 % , Unas glosas 
Cabalísticas al Pentateuco , tomadas en 
gran parte de los Comentarios de R. Sa- 
lomón í de Rámbam , y de R» Davíd Qlm-* 
chi : Su titulo es i 

: nvp i— h o ba ma coy tzzrwvi moni 
t=painai cmtrai rmn nooa nctt 

:í-i©nn 

conneon Pni ptubó mttt nit* pmo 
btw ->yy rtw b©s naoncont 'enóururt 
’"ttñ D*n omitoai ' tífíieitsa nboa 
'tytna eoóinni b"i p"m ya"fehi p"oml 
aviai nP.n 'miüort ’«mn nirpo con 
i-mtoi rrtitü ba mijo V'prt on tidi 
tnao'pn noi *yri bv 'nany rnoipoa 
fiatyna b"r poin noi nvi -sai V* 
tenpo mío coy Mbit) mío fóo* 
Ulpo ntco ó*3li co3Q"in1 'nobmd 
-pin bv 'b"f tomort bva apy> iy*ai1 Vi 
'ótyn lavo í-tf spp iton» i©t< 
mió r-t*,Y tonco i"an ba nominal 
'ntnaom *ntnwi cmplfleri bao tcaipa 
, mtai wnaoo í-imu 'nobna 
'Y* mttol 'pie 

Al derredor de la portada está esta 
inscripción : - 

mam .* *poó r-iírf mina acó ttno» vil 
baa rmtyyb iot>n pob nb>bi eaor ia 
'bpe>n tai ‘pan m rehuirá P ia aman 
: -jnnnd m«bfia noOtii ót bi 

En el EsíantáTlij. F, 2* Varios Trata- 
dos de R. MóseH NAchman de los secrc- 
tos dé íd Ley < el libró de los Artícu- 
los de ía Fe , de Joseph Albo» y otros di- 
Tom. I. 


fercótes Tratados Cabalísticos. La Obra 
de Nachman tiene este titulo : 
oao"mb npmn a"'/!© dmot nann yió 
trpiofim "'poiono ta'pó rwno coy b'r 
by ¿pui Tmabn ->bbaó mnnao coy? 
uto '”nbyw cenital mnan nbtt 
rn ttb py itptl ecpYobobv co’Tobnb 
tDiTbyt 'nrrl torn ny CoiD£ 5 ái*i baa 
ípUmo fifi D£n¿ : inibbrt' co^pr atwoa 
Sus Tratados Son : 

rmnn np-» d tíniD’n mol 
rmn mabn 
ímn mobn mabn 
1 tenón rnpm i'Y mabn 

naiürt mabn 
hans yóty npp mabn 
’iTPty tbn corn ba “jrntn -«narm 00 
nonti neo toni ->w neo 
yoty npp niabrt pío mu tt>tyr* nlabn 
coóna naial nbflrl mabn 
nioj mabn nmn isoi mtoi pVsn labn 
rnV»o mtíbn mana mabn 
yo«y mp mab^i 
p\np mnpb ti\nf mnti mtw> ni?Q 
ñuto ms’fii -cora Coroya yoty 

ibti conloa v 
tón:na rpaial mban mabn 
.intl *royb '« noy r~ nyo fbbao r* 

j— coóna -pab 3 : mbsna tioi' ba 3'n 
Vwi ñuto ’py mtóai t coy baa btmn 
r ibtt cenpisa 

r-rnn láoi ,—inrol pVsn mabn 
R tmo mu uyy ñivo tpon ibbaa «>' 
a in by oitüpba tüttirl by pbon ; mmb 
ba ainab 1 conven mnsa Htito yapb 
-jbon alnab n ioityb muí nso m¡t 
í-Türt pso óty ib y, tí) na loityb 0 » ido 
ibtt co^pifia ibtí nulo ba -ntrai . 

l-i*ottia nao 
rnoip mbtti iso 
^ipn ipo 
iVO 13103 ico 
conam nbtt 'o 
Ccc a mabn 
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mwi misSn 
miaña miaSn 
nV>o r*voSn 
naon S3 miScn no 
pinol nSsnn miaña noii 
onpn non 
mvy*psn imanan Sa noli inri 

mi non 
fm*i P 3 *d now 
onoT neo Nim nrrSo nao - 
í iroo miaSn : pino mu noy rniaSn 
: mov nnw maSn : parry niaSn 
yon miaSn : alt 2 > or mnpo miaSn 
‘SaSn : aSiSi naioi naio niaSn : nnoi 
misSn : onnn orrp miaSn tzrSpo 
maiani nSuo maSn : n^ivn 
mao miaSr» 

noy mi#o w t-ywo oon fSSaa t tn 
: ron© inn novn sS mwp 0S01 
la mioyS sSo 3 '^aoa miaoSs 
«So n -maoa oiayS «So a masSp 
ms onpS n maoa SiaaS yin msyS 
Vis mi#o •««'ai 'mon maon car 

: iSs cafnsa 
porry miaSn 

tamñio nano svn nn« noy murp 
trrpnaa it miro nispi papn fo nrsi 

i iSr 

moy ñrroo maSfi . . 

•noy muro >no nwo 'i fSSaa o» 
: fonü inn noyn «S miso moi 
13 noyS «So a ‘nasSoP to miaoS « 
Sia«S «So 1 13 miaynnS a masSo 
iSsn muton Sa mspi *13 ninoSi 

nSs empica 

aio car mrrao miaSn . 
niroi yon maSn 

mann noia 

\ ’ aSiSi naioi icio misSn 
- ca’Spo r-MaSrt 
onnn onp maSn 
mrayn mabn 
n 3 iani mSao maSn 


ca^iyo pío S«S nSnn o^aor ncb oSoa 

El titulo de la Obra de Albo es : ; 
«npan nm naaan noson canpv noo 
*\or vn Snan c=m*i nan canpy nao 

S" 3 tr meo iaSs 
mwwm no p"oS o"n m aoa cena 
mnn no« nSSinon nSnan *rvn 
«oam Snan n"T rnnnon nSoop 

pos caanaSo 
Tiene al principio el indice de todo 
lo contenido en cada- uno.de sus anoto 
M-Auú*AjLiit , ó Seccione t > y al fin esta 
nota : 

car cmoin nyans woSon nmn 
0S01 cmeSs motan nao 3 « onnS 
tz 3 >ppmo,n ’T S» muonsi misa 
ntan rn«i inso n n«r tcd capacita 
’*r Syi ’im oiann masSo tmontt 
Ss’"anp oiena n>aon mosSoa ’pan 
'nrp Vn«ina n"D 3 
En el Estante iij. F. 15. la Obra 
Niphozoth Jehvdiah Esparcimientos de 
Judá , por R. Jehudah ben Joseph , y la 
Obra Mjpheh^aloth Elohim de R. Izchaq 
Abarban el, de la edición de Venecia. El 
titulo de la primera es : 

orrosn SaS canpm rnirr munea neo 

.onn mp i«a napa 

aquí está quitado un pcdacito de hoja , 

n"oa 3 ' i"5r> »—rji,T nnnoa p«an n"n ieoS 
cavap «m mn 'm'^Sr ips' poio qor 
canoi ca’ocn nsooS coni« mpSn vpi 
nanS 310 po’oi iíS fm p nanS nar 
nion imn nnw '«i m^Ssrn ^trík 
nos imeo ’ñia mnn mpipn caaprn 
.yin m.-Sy cams nopSi .nanS ca^.p; 

: nn©m «Si paSn\rnos 

A los lados de jas quatro coronas , 
que son las armas de Venecia , se lee : 

misan fsir t Sy ocia 
p£>S nsos mao msTan mp 

Contiene cincuenta y dos discursos 
ú Oraciones i de que hay un indice al 

prin- 
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principio , y otro al fin , de cosas nota- u, , corregirlo por K. Simeón Jochí ; y 
bles , que está precedido de esta Nora 1 la Obra de R. Jonah, intitulada Puerta, di 
dirrar ttnra mtíicon t~ ipnSoíI CDStnm ¡A penitencia. El titulo de la primera de 
t-rróo .—inoty nm trm ,t4 im estas dos Obrases: 


rnfi p"©4 no"m r-utü 

: rrran 

Él titulo de la Obra de Abarbanel es: 

4tf7tro iwrh c -rn4s r^4i>©o iso 
Innna U’V tso iota 

7p7*u7 7oy©7 t=np *03 4©o tnosm 
ratv Nipii Viun cnStun nronn 7 oy 
•*t,p"w Aturan pnir» p* 7 Ssntro 
lottn aS 433 *p4&t tzrotu r™oty 3 o©ia 
4sntt>’>4 pu ttnru p"©4 *»oty rnst 
rnK’sm *r>y ns í-nson fwr i** 4y 

Tiene al principio el índice de las 
Secciones : ambas Obras están en carác- 
ter Rabino. 

En el Estante iij. F. 4. Una Obra 
anonyma de Filosofía moral , intitulada 
Sepher Ch^asidi m , Libro de los piadosor. 
Otra también moral , con el tirulo Sepher 
H sA Moser , Libro del que enseña por tra- 
dición : Otra de R. Jahaqob Ben Moseh , 
que trata de lo que deben hacer los Ju- 
díos en cada uno de los meses del año: 
El titulo de la Obra primera es: 

v iO’aiVD r-iD Dina Gs*Torvi *i©o 

N'S np-cs'finwn 

£1 de la segunda 

*1070,1 ICO 

El de la tercera ’ 

Tinos i=hvn éásnn ■unió «in Vino 
ípm lonto 4"r *>i4n .—uno io"33 3py* 
czd 3*73 fju nrnnVi uim p"p umo 
r-uyyon nfcti n 3 idV> iok -yon m 
mn« iV7 r-uttm rrtrtno pitv*» w 

f-ottn 

rpionp n© os*u 
nwip ttxw\ *>r 4y 
En ei Estante iij. E. 2 3 . el libro Zo- 

Tom.I* 


í—ll71 ° 3 »iwd - 7 * 7,103 í~n4iun pun poo 

130 

El de la segunda 

fc)4twi T’onn « ityyty r~ otyn rjyty *^so 
p 4 y strn wir 3719 nttis : 4 "jít r-ur> *01 

yusn Vfi©» wn -pro ,—ni> 

r*>u7yn 4s 4vi --yo 4©ty , — vm tojty 
33^3 7n*iu 4 37ty4 *“pm p4n wro'*> 

KTpm **p© r^m3V3 7*730 tdiü 47 e=)4tt> 
H*i« 7 i 4 vm nwfli «jro> iov>pon7 73 
07 ¿syi 9 o "| 4 on iwtnn n 4 iooo nnn o©i> 
pp r-i© ¡TPtt im34o kvír» rm t=nv 

En el mismo Estante las Exposicio- 
nes de R. Selomoh Bar Zemah ; y el libro 
intitulado CTT 313 4 ’p Qol Bociu , Voz de 
los que lloran, que es un Comentario de las 
Lamentaciones de Jeremías , de R» Selomoh 
Jerse , R. Joel Ben Soib , y R, Abra- 
ham GalaBt. El titulo de la primera de 
estas dos Obras es: 

pllí KJfiüO IfiOl .tpatyo 3 mH *iao 

7©oi 3nto c3*»*7oru 3 tw 4y cznita 

lynia «4 QTTnspy km* yjtoto ptofim 

.“JHTJTUto :C3T>n iv 

Acaba con esta Nota: 

/ 

ttnn 4 // 37to '-os 7 ro« 4 o j—vhpni ’nm 

ino4iym 'cmisan r-uty 4i4« 

T© 7/ o ruty ptwi ty*m4 *>np4 -ji avs 
cm'Ho non p©4 omw 

Y el de la segunda : 

03^313 4tp Tfio 
Sip t=3n¿i tów r 7 ©' wn r*un 

crPttUMn r^»4tt> ^03 -cD^non *03 mi 
r-i 7/ n 4t^ttr* ip-Dio r^ioü3 i 3 ps «k 
snnty 4 kp n'^no 3 - 737 ,4"r ^"ttnn »unn 
^"r ruthi cnn-73S •n // no 3 q 74 ttn 7 4r 
C3n’©3 733ip *n ttnpo t4v© czm3©4 1730 
cqnuvoa Pj?7n03 7ii7p*> 7-in*» Slp THttU 

Ddd ron 
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mrp tznno r^b^oa r-voT pipón inan 
' 'to ¡-ñattr» r-O’S nznno 
:p'ob '>o n"otes r~uiü . — od 

En el mismo Estante , la Obra intitu- 
lada i — úrp blp QolJehov^h , Voz de Dios , 
que es la Traducción Hebrea de R. Je- 
hudah Halevi del libro Cosri. La edición 
' es de Veneciá y su titulo' : 
pnir-' 'n nam caían, n na’ onan isa 
miDis capote caite tenp ntes b"r n¿¿on 

*nte\n 

ba os bmn caianfi oay pteba ron. 
b"t meo Tbn nnrr ón caoiteort 
pan 'r mw 'n eaonn írñs p-mni 
V'uib bnaoa tenpn peb bs onao pono 

na"pnn r^ite 
í— iswia 

En eí Estante ii j. F. p * los Discur- 
sos de R. Samuel, y los de R. Nisim : el 
Comentario del libro de Ester , el li- 
bro Medicina del alma , y el intitulado 
Mano de las decisiones , Obras de R. Abra- 
ham Zahalon j y el libro Lirio de los Va- 
lles , y la. Éxpósicioji del Cántico de los 
Cánticoi por R. Moselí Elsaig. Los titu- 
los de estas Obras son; 
eaonn i— utenno niw ntey tepite 
Din p Vpisir* bsiote nnn"oa bbian 
tso nY'.noa tote y tu bsnte^a bvun 
níww <— nnso p"po ptaiVsisrp b v r 
•p"ob n"otei mns:n fsir t by 
Pon ann nante nwn ntey carite 
rmm temo io£m rT'nbr caro* 
doíi maoi nasbon bat y*i°* nw 
liomn í-nnis pnyna ¡— imnte 

ifi 

}-\biO Hy tema Nitro cannbs y te’ neo 
nn"oa iby^n caían, n man nnos 
an Sn ten< p t"ir> pbror ternas 
npvt r-t"n tote omytea yma ’bya 
m"nbr pbnx pntn nn "'Moa nbtyot 
ímsnruna 

taan/i nan ntes vsn Sssno nao 


p t?"’ pbn» camas n'noa mbyj,i 
carnytea rn'i ’bya an Hti te-s 
pnjp nn ioa ¡mbtyot npm ¡ — i"n toe 

i'Tibr ¡tbnit 
iSwta 

¡— ibyn Cacan nan ntes carsmn v nao 
ten* p n”' pbnií camas n,n"oa 
t-i"n to to ¡— pnetea y tu '’béa an H'rt 
pbnx pnit’ ti "¡— toa mbtyot nptf 

ím'nbf 

i-tsnr\y>i:i 

1m Nitn p totea cd’poyn i — vatontt» 
msa Nitm i£to nyi cabrán qiao qnii 
nby Snan annb caó’tpn n^ r-\b¿a 
nn"i “j’tybs ¡-uyo n"imo iburt 
r^£>»a íatyi o ims ‘msns rnbi¿ ti’Ni 
moa r-r,n f^b ‘msn^ mao a'b^rt 

.r-iin Cann ny 
pn»’ YlniüD cabían caann '"v r-uini 

; fntn¿ 

mS’jfiña 

En el Estante iij. F. 7 , la Obra de R 4 
Jehudah Chauat , intitulada Carro de la 
Divinidad ; y las exposiciones de R. Selo- 
moh Jerse de varios Tratados Taltnüdí- 
cos , y la de todo el Pentateuco. Él ti- 
tulo de la primera es: 

imipbsn 'anyo nso 

« — laitcao io 

imanyo térra . — nlrr» nruo r^onprí 

mipbsn 
lá^nn tnn’S fitesn pna 
ptesn pns f-Mpbsn rmanyo 

Y el de la segunda: 

ímbuo teon l — >yi rmnn >w ny ’ten tc?ñn > ^ 
ímeon rnitto :r-urat an prna osni 
.r-uiottn imiso tebtei ute capabs 
:r~uosi 1 np isnmn ms 
En el Estante iij. F. 8 , La Puerta de 
la recompensa de R. Moseh 5 el libro de 
los Contratos de R. Simeón } la explica- 
ción de los dichos y sentencias de Filóso- 
fos 


Digitized by ^.ooQie 


SIGLO XVI. 


391 


fos antiguos $ el libro de los artículos de 
R. Joseph Albo ; y la Qbra intitulada Luz 
de los ojos. Sus títulos son: 

Y'y"i ["a^paS t — >io"an nyty 
p'^po ptyoty noa aanh mana aoo 
pny’ noa san ca’oany j — ion p 

: t — >"3fr 

nyáoa ennnoa too aso pS í^íh 
crroioiVo ’hiyai ennuaapn eercaana 
^np:n n?a aaaan a asían en'apy aso 
«IDr ma Hnan caana rían carpy aoo 
l t n"yt rniso iaS¡t 

| ntostna no "poh ty"n natya ooaa 
pnn ayx nYnaon nSma twi 
t^tyarp 'man m> naatoa nHtyoo 

/[os* eamabo 

Al fin tiene esta Nota: 

t 

car* jaman nyaas* inoS&n arrai 
tyhín t=D'£hn n<yon naty as* tynnh 
ea’ppmoa *r Hy nyaasti mso 
¡ vnsi ->a"síO n asir» tco eanoitín 
Syi <ora oioaa nasího eaayiyn non 
han "ap oioaa nnon nasíhoa ->paa t 
' nva Sis pro a"aa 
rnioiy eannr Haty canv ais* too nr 
wímst pya py n> iH 

En el Estante iij. F. 10, el Comen- 
tario de los Salmos , y el del libro de Job 
de R. Meir, con el del Profeta Daniel» 
Los títulos de estos dos Comentarios 
son: 

sin 1 ? ezrbn *rtna niHnn tsíd ico 
i eaana Vina rsi 3 [non pst Vnan 

, na"Vt noay tko aamo cabiya 

nsMtnn nYnacni nSrna -pya 
'poVaty 'a nao nattrn [sítj Thy 
*n"noa eaHtyn caannh ai 1 ** a^sío aoo 
pny* ap viSan piDihoa p a^sso 
3 vn *—>y turro r^iai . L n"T nnp?yn Sya 
2 N-iaiph muñí ns*aoS aorni no’ 
o Van naai noso ’ia u aai 


caroista Sa iai"fnty naty ooaa n*S 
ñaua ns^yna no p^oS 

Al fin tiene esta Nota. 

’Ssop n nv a'o-o noa 
enSiy t^ian t ns*'i nhan cahtyai can 
cabsu ai* ia yva fon tyanh nytyn 
cahav naty paya natya 

El título n del Comentarip del libro 
de Daniel es: 

f^tapob jvppan Sstna tyiro aoo nt 
earrofntya nV;an paaa í^ap jvtnya 
aisíi phia pooaos* [otya in*am pty«ao 
loio ayi trahyyn <ytoo -cava paa ay 
coana rían *p»©i pyah 'anoh fiaath 
aioa Snaa hiy^a inyai a^ona craVya 
V'aa p>\y S« nyo a"amo cahy 
ana*» eran» lyoaVi cay^ Hais p-ai 
iais rn iap-> 3010 nayoa cayoa aapa 

tiaynno« tina ¿fií "aaw noy tíP 

[tw "iv oona cava Hah t^iia po 

ntrynn natu n 

En el Estante iij. G. 1 4 , las Obser- 
vaciones de R. Levi Ben Gerson sobre las 

Parascas : Los Escritos morales de rI Be- 

) 

chai : Los fundamentos de la Cabala , de 
R. Joseph Ben Qarnitol : Varios Tra- 
tados de Astronomía ; y diferentes Fábu- 
las moralizadas , al modo de las Fábulas 
de Esopo entre los Latinos : Los títulos 
de estas Obras son: 

maca map« ezrnatt .aaV'an nr'iyin 
>y ooaa : ca-'S’aai ñama Hy naa 
nnn y " 1 oa'^ois í)dt> a"aao psna t 
Y iaatto Sfiitwap ftMyna ¡nsa nhooo 

na’ 

p <pr *»aa enana rían pair *»ayty afiD 
•»aa paaicm enana n*oa p nionap 
Sa poiyoai paya ; n y/ a p cnaia# 
nhapa nono Sam S« nah in’iyyo 

in’aSt^a 

aso 
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: nnbioi mfiipn 3i©nb niroy nao 
fyob : fs*bs3 nixp3 mpns nmaob 
no nynb r*y© nsm aya pnob» 
cyyyh nirtisb ntfn ‘nañ© 1 n©y 

Q’3©bl 

t=3*tiro isnp orí omn ■•an t— >ai 
nnn na oa*u n©©'©^ rwbp 
fo©nn pnsn nb©oo 
hr yn™ 0 Voi©©^ 

Acaba con esta Nota : 

*nsb na© •nmnyn ob©a fS 33 i 
no'bünb iot© *io©b nmn ‘niam 
nos ’¿m¿ onris oneob iór p 
p©n n"n nosbon ccb^rn -ons© 

' *s"3© na© 
i©An©3 srm na 

■o© not* nsio na¿> ••aionpn l n©o 
■oionpn t — >©o mpa 
opy** no33 T"n"» ©wi Yvn mis 
os qs naio jv*in coi ’atíaynfl 
’aiV >©n ihtiso nam 
« orra© n© t"s"o sin tota 

Acaba Con está Nota i 

t 

sobo sriab ro© ob©ai on 

En el Estante iij. F. y. El Trátado 
de R. JMLenachem sobre los ritos y ce- 
remonias de los Judíos ; y el libro inti- 
tulado Pesv$jm y que trata de las obla- 
ciones y sacriñcios. Los títulos de estas 
dos Obras son : 

pitan ron ssnisb pnrm 711b nn# 
cama Y'mo camarín nost sbfiion 

H^jtr mr 'f 

nnn l^n *i©s nonioto cena 
n usraia las^oeon pita nb© oo 

•ron con 1 naibrp 
ino3i nwip iitanrii *r» by 
Se compone de cinco Mjíjm^íruí , ó 
Secciones. 


•n"no psan non *on oonsi carpos 
f©nn nonn bys V'íít na3©s bsn©' 

En el Estante iij. F. 6 . El libro de 
Abarban el Ros Euvuan , Principió de la 
verdad , que trata de los articules de la 
Fe : La Obra Leqvte Jec^ch^a , Colección 
•del olvido , y trata de los ritos que debian 
observar los Judíos en el Sabado : La 
Exposición que hizo R. Moseh Elesqar. dé 
la Obra de R.SemTob sobre la Fe : La Ex- 
posición de la Ley de Moyset , por R. Me- 
nachem : Las preguntas y respuestas de R 4 
-Nisim : El libro Eben Bochen , Piedra dé 
toque : y la Exposición de la Ley , por R k 
.Jahaqob. Los títulos de estas obras, de la 
edición de Cremona de 1557, son : 

nuTOn ’©sn ntn© b roos ©sn neo 
bsa3n3s pnir> tris bsn©o brm i© ron 

V'jtt 

nb © 00 nnn n©s naionp3 osna 
í^©ani {- -nan n"*r ifl’Va qbon 

tes irrobo 

mobnno oipo nwo naow oi> 
: n^'aip «antro ’"y tcrpiosm 

nssi nns© ‘náipb 

np©sbs n©o 'n omn ¿non© nia©n 
naos ai© o© on 3nñ© no by b"r 
loriar 'o'3'q'Vn *Ua ib© niaiosn 

: n3T3b 

nbnan Tyn na ooni 

pian l — >©oo nnn n©s rnwflom 
n ©on wtn ^bipn’S fn oónn 
©*in3 ir >p©is "f corros Y'd nos 
■>jsi is^np» cení© n>nt no© n©n 

: n oya 

*>31 ^ *ioé> 

cosnnb nosn *pn by rmrm by uso 
p 'irit como on ©npn t=ib©n 
r^nc© n¿noo nnbt tso nno 
non mmm fr©s n'bsn3 n^io 

cocino nbvinn 

ruionp3 
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nnonpa 

jos m ;/ i io->Vs ir¿ns ai pho mop 
p"oS a"tí> non n"a 
«raí ’üiip urra ’t Hv 

croa ira psm nowm mhtw 
ca->shiDon wm n'Tihr 
nyia cas ■•nha ana p« 'iot roa 
•— uio raois Hy *o*i Hs *on 
nrvrn ■•typioo hpioo pwi ai cay 
*itt>s irhy maion 'n T 3 
rioan mioihyn *nsh i^mnh ion 
: mo laaaha canso aso O’Oinhi 
nwip «tyjn v 

nm *ioon tote) ms ihhn [na ps 
.nina canina canya cay caMpt 
naionp iv mo p"oh n'ny mateo osia 
*jhon mías mhryoo mnn *iti>s 
;pas moho sryaro Vían n"*i f . icho 
*»i£>aip «rrai n 1 hy 

Sya l m' / r apy iao*ih rmnn tPiYS 
h" r nus raen am p canutan 
msisisi mnoon w cani 
*nD ha typ nuwyii 
rns’jnan no p"sh ty"*i mateo D£m 
nnn nem mhhinon mhnan myn 
sttam Wian n"Y rm&fi mhtaoo 

7os caroaho 

Acaba con esta Nota: ✓ 

ms> 'taróte? masho nashon cahtym 
iba sini 'temóte? . mppiro ,— nai 
Ji1 3 n am ronte? munn ha hy nona 
'‘“Y'nhr te>"sm p camión hya apy> 
w*mh i"r ^ttnon car* wohteo nn\n 
‘~~wn>xr t rio "psh te>"*i mato hihs 
^nn nos nhhinon mhnan Y>vn 
taraob^n moa n"T rmwi mhtooo 
^«h» anuijin rnsi nss n -asir 'o’o 
’pan vp Hsn irjvn mchana owns 
’"®ri iv'-p V'ns r>V>a*iip 010*0 m>aon 
taa-htonhi Hrinrih iaon roma 

Í ®W. /. 


oismh canmyo ^as iw tenpn noo 
nioah paren hsnon mirp y rom ia*>ooi 
na 'pas pin vr pi hsn pnrh «ai 
pasmón can^o hroto tíWi *rnyo 
■>ansh p mrr teroan 'han ifiya 
ismto ioyi h"r nhn pnsn n"oa os 
'pan hs«np> Y'oaa hsw 

En el Estante iij. G. 3 9 , El Seder 
Holam Raba , y el Seder Holam Zota de R. 
Abraham ben David } con el libro de la 
Cabala de Areabad. Sus títulos son : 

nVaoi «oír cahiy moi san cahiy .no 
•• h"r aas'nnh 1— ihapn isoi rn^yn 
m»oa mhvun ns^hoa Tya osna 
rnary inoai uraono wonaos ntyn 
: Y'oa p /x oh nh^tra 

En el Estante iij. F. 2 4 , El libro de 
los Linages de R. Abraham Zacuth , cuyo, 
titulo es : 

ponr aso 

cahty <|ioiVon Y^pi r? ni *° m f rt< atys 
naiaon niai camas m^ntaa camocha 
mmn rnhap rnhtyhty rnrimh h"t ,ioipsr 
nanon par r~v nv m"v iao*i mtyoo 
mairym imhsto mi hs <Yii 5 t caa *h"i 
*nhapn rn htyhrto h"jtr psa snto 3*1 hty 
ohoi hsitin ohoh ca^o-'n na*r rnjtpi 
s*ip¿n S’tyan p¿yi .rnioisn ohoi hsiren 
rnso iiaoryo i\*i moi mSia tysn 
.snnaoio na^reni .s*no rna**teni .cayn 
iyis iros ca-’tyyoi camoa ca^nyi 
.cannoo 'nsoa isjeoa UYnas ms 
pay hodi .pnsn pnn p *1003 o*oai 
.nma v tyhty pinh anp hsaryo ,t¡w ms 
.w'^S; cawp^n can^Tim .ca^rynon 
•cano ma ha m*n anaoi .ynstm 
ca-'snpn na^s ca>pmtn o asano ntyoi 
mm natya ca^no ihs o vaoiatt» 
Dona .ca->pn»n p psty no .moni 
ma’o¿"taoip marr> maryy yaas mr 
cahryn caann u - >ty hhmtüna 

Eee sonn 
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tnVity 'itivov) rf 'nao protón f^finn 
twm r->t< emn *r*yn nron .vu 
Htw mrona ths rwnoa TO'finnS 
*ity*o nfion nto rnisiírn r^vSvvi 
*d pn p'finh na . ifion qtoa n«nn> 
¿moro tzanai vt'i it oníHoh tan 
phvhv .roa osiity no hy qou Tiyt 
aran ¡—«yo iv i— rpjfn fot fo nHapn 
Dñ’ ezriynn rhy qou ron .r-v'y 
* 7 iD”> i£oo nron noaono n"' pro toa 
ron tronn t=onn ann ronty ccSiy 
.S"r n¿aty« roa ron amH ihíwn pnst* 
1 7 nw> ptun «porro ¡— «yyiy 'ron coy 
*noi Y'r ty’Yiont ¡-«yo Y'*ino tz 3 "ro 
nr unn ay vrw dpHnaro crowtun 
afina rr anaa non© ott»o w roa 
ate« trrtynn ,— «rs, roí .eaSiy 310** 
na*»S taro*® t anaa 'roiph owro 
ororo na«Son r'uohtyhi ,mn aoon 
taawyn '©ro nfimna .«tro cohiy no 
a Y'v 'n cov Hnron : ©roí ©ro baa 

: p"fiS tro"© non 

«psap pp eos 

annn phon mns í— \H©oo i—wi *ityn 
«ty¿nni Siam mn con' uNflroty mm 
ron .erro-» ansa rv ¡— i«t iroaSa 
nnah pa©' btntoa miro y©in uroroi 

:fOK 

En estas Obras está enteramente ex- 
plicado todo lo perteneciente al arte Ca- 
balístico ; y aunque no tratan todas de- 
terminadamente de esta materia , como se 
ve por sus mismos títulos ; muchos de sus 
Tratados se dirigen á la enseñanza de este 
arte ; y aun en los que , al parecer , tie- 
nen distinto objeto, se traen, ó por inci- 
dencia , ó de intento , las reglas mas co- 
munes y necesarias para la inteligencia de 
la Cabala en todas , ó en alguna de sus 
parres ; de modo , que por estas mismas 
Obras , y las de los Escritores Rabinos 
Estrangeros , que las han ilustrado , ó que 


han escrito por sí separadamente de la 
Cabala , se evidencia, que han sido los Ra- 
binos Españoles los primeros Escritores, 
y principales Maestros de esta ciencia. 
La traducción de los títulos Hebreos de 
estas Obras está puesta en este Tomo en 
sus respectivos lugares , según los Autores 
que las han escrito 5 y por orden alfabé- 
tico se hallarán al fin en el Indice de 
títulos Hebreos. 


runo n hwo© y 

K. SAMUEL DE MEDINAH, 

Natural de lá ciudad de Medina del Cam * 
po , y contemporáneo de R. Joseph Qaro, 
fue Filosofo, Jurista, Predicador , ó Do-; 
trinero de los Judíos, y uno de los Raba - 
nim , ó Maestros de los Españoles en la 
edad duodécima. De el dice Imanuel Aboab 
en la pag. 3 10 y sig. de la Nomología s 
En Salonique gouernó en aquel tiempo , el 
señor Semuel de Medina , que nos dexó com-. 
puestos Consultos muy importantes : y los 
eáios pasados hizo imprimir en Mantua , el 
señor Semabya de Medina su nieto , un libro 
de algunas Derasot, 6 sermones suyos > á 
que puso por titulo Sepber Ben Semuel . 

Este libro, citado por Aboab , tiene el 
título hfctlO© p *lfiD Sephex Ben Samuel, 
Libro de Samuel , y contiene treinta Ser- 
mones dotrinales , que dixo en la Syna- 
goga en diferentes Sábados , y otras fes- 
tividades de los Judíos. Fue impre- 
so en Mantua , en el año del mundo 
5 3 7 6 , de Cristo 1 6 1 6 , eh un Tomo 
en 4. 0 

Compuso una Obra Jurídica, intitula- 
da : nowm tvhtítt) Seeloth UthmsvbotUj 
Preguntas y Respuestas , en que comentar 
varios Tratados Talmúdicos ¡ y fue impre- 
sa 
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sa en Constantinopla sin nota de año > y 
en Salónica por Abraham Joseph , en los 
años del mundo 535 6 y 53 5 o, de Cris- 
to 15 96 y i 5 oo. 

De estas dos ediciones dá razón To- 
mas Hyde en el Catalogo de los libros im- 
presos de la Biblioteca de Oxford , y Wolfio 
en su Biblioteca Hebrea. 


nn« mvr apv* '1 

R. JAHAQOB JEHUDAH ARICH, 

N"aturalde la ciudad de Lío», nació, según 
parece , á fines del siglo XV , y aún vivía 
por los años del mundo 5 3 1 o , de Cristo 
1550: fue muy estimado de los suyos 
por su pericia en el Talmud , y su estu- 
dio en los libros de la sagrada Escritura. 

Traduxo en Castellano el Salterio: es- 
cribió un Tratado intitulado de los Cberu- 
bines : otro de el Arca del Testamento 5 y 
otro , Delincación del Tabernáculo de Moyses. 

Esta última Obra se compone de qua- 
tro partes : en la primera está la descrip- 
ción del Templo en general : en la segun- 
da trata de su forma y fabrica : en la ter- 
cera habla particularmente de cada uno 
de sus vasos j y en la quarta , de los edi- 
ficios contiguos al Templo. 

Hace mencion. de esta Obra y de su 
Autor Juan Alberto Fabricio en las 
P a gg* 387 y 389 del Tomo prime- 
í0 de la Bibliograppia Anticuaría ; y dice 
9 Uc de ella se han hecho dos edicio- 
nes » una en el año 1547 -, y otra 
cn Amsterdam <;n el de 1 6 , 5 p , . ambas 

6,1 ■ . 

Fue traducida, en Latin por Juan Sau- 
telTO i y dada ¿ luz en Helmstad , en 
ütl Tomo en 4* , en el año 1 5 5 5 cot^ 
^ titulo ; JJbellus tffigiei templi Salo- 
Tom. I. 


monis in quo fabricae ét ornnlum ejusva * 
sorum instrumentorumque , quibus olim ad ■* 
ministrabatur , structura ac forma breviter 
describitur , cujus ortbcgrapbicum typum cui- 
libet curioso visendum exbibet auctor. 

Juan Federico traduxo esta Obra en 
lengua Francesa : Esta versión fue impre- 
sa en Taris , en el año 15*4, con el 
titulo Explications litt erales , allegtriques 
et morales du Tabernacle 5 y adicionada por 
un Anónimo, se reimprimió en Amsterdam^ 
en el año 1543, con el titulo Portrait 
du Temple de Salomón. También fue tra- 
ducida en Alemán por otro Anónimo $ 
y esta Traducción impresa en la misma 
ciudad de Amsterdam , en el año 1547, 
con el titulo Asbeeldinge van den Taber- 
nackel. 

La versión Española que hizo del 
libro de los Salmos , se dió á luz en 
Amsterdam^ en un Tomo en 8°, en el 
año 1571. En esta edición está el texto 
hebreo en una coluna , la Traducción 
Castellana en otra» y al pie tiene unas 
Notas y Paráfrasis también en Castellano, 
y del mismo Traductor: El Titulo hebreo 
de esta edición es : CD’VlVl' ttnp Qodes 
Hulqum , Santidad de las alabanzas : Al / 
principio está la aprobación de Isaac Oro- 
bio , que en ella pone un Catalogo de 
lias. Obras, de Arich ; de .Jas. que tanr- 
bien hace mención Guillermo Surenhu- 
sio en su prefación á la Misnab , con 
motivo de expresar , que . este Arich fue 
el que puso las vocales á la misma Misnab j 
y añade, que dexó MS. una Apología de 
la.. Delincación del Tabernáculo de Mp y- 
ses » y una explicación de los ritos que 
debían observar lós Judíos ,en la oblación 
4 e sus sacrificios : á que añade Basnagü 
cn el Tomo V. de la Historia Judaica ^ 
que comentó en Castellano los lugares ale- 
góricos del Talmud > y que este Comen-. 

Lee 2. ta- 
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tario está intitulado Teatro de las figuras 
necesarias para la inteligencia de los lugares 
mas dificiles del Talmud. 


f,*13 OfTDK "1 

R. ABRAHAM COHEN, 

Sacerdote de los Judíos , nació en la ciu- 
dad de Barcelona , de cuya Synagoga era 
primer Retor en el año del mundo 5 300, 
de Cristo 1 5 40 : fue contemporáneo de 
R. Gedaliah y de R. Joseph Qaro > y era 
tenido de los suyos por gran Talmudista, 
y Filosofo moral. Falleció en la ciudad de 
Barcelona en el año del mundo 53ro, 
de Cristo 1550, según refiere R. Geda- 
liah en la Cadena de laTradicion. 

Escribió una Obra Moral , intitulada 
E 3 7 VOnn *lflD Seeher Hachusidim , Libro 
de los piadosos , en que exorta á la virtud, 
dando reglas para llegar á el estado de 
la perfección j y una Obra Talmúdica, 
con el titulo ana lint rohtttp hv torro 
Peros H**l Seeloth Veth^dmr Ach^. , Co- 
mentario de las Preguntas y Qüestlon del 
Hermano , en que trata varios puntos de la 
Jurisprudencia Judaica. 


rroK fnna "i 

R. AHARON ABIAH, 

Filosofo moral / coetáneo , y acaso pay- 
sano de R. Jehddah Ben R. IzchaqAbar- 
banel , escribió una Obra de Filosofía mo- 
ral , con el tituló Opiniones' sacadas de los 
mas auténticos y antiguos Filósofos que sobre 1 
la Alma escribieron y sus definiciones por el 
peritis simo doctor Aron Afia, Pbilosofo y Me- 
tqfisico cxcelentissmo , con diligencia y bre- 


vedad admirable á común utilidad de los 
curiosos , de uenir en conocimiento de tan 
ardua materia. 

Hace mención de esta Obra Wolfio, 
en la pag. 70 del Tomo tercero de la Bi- 
blioteca Hebrea, porque, la halló citada en la 
pag. 2 1 8 de la Biblioteca Menarsiana ; y 
dice que en esta no se expresa si es Obra 
impresa , ó inedita. De ella se hizo una 
edición en Venecia , en un Tomo en 4 0 , 
en el año 1 5 58 , con la Traducción Cas- 
tellana de Guedella Iahia de los Diálogos 
de Amor de Abarban el, de que yá se ha 
hablado en la pag. 3 7 2 de este Tomoj 
y es de discurrir , que este Aharon Abiah 
fuese también contemporáneo del Guede- 
lla Iahia , Traductor Español de dichos 
Diálogos , Judio Portugués , y pariente de 

R. Gedaliah Ben R. Ioseph Iachua , que 
hace memoria de e'l en la Cadena de la Tr se- 
dición. 

Los Filósofos , cuyas opiniones tra- 
duce y explica R. Aharon Abiah en esta 
Obra, son: Democrito, Archelao, Ana- 
xagoras , Enpedocles , Platón , Xeno- 
crates , Tales Milesio , Diogenes Cíni- 
co , Heraclito , Alcmeon, Hipon, Cri- 

SIAS , PlTAGORAS , ARISTOTELES , AviCENA, 

Avbrroes , Seneca , Calcidio , Philopon, 

S. Agustín , y Fracastorio. 

■— — - j » 

owkok 

AMATUS LUSITANUS, 

Judio Portugués , llamado Juan Rodrigo 
quando ptófesaba la Fd de nuestro Señor 
Jesu Cristo , nació á fines del siglo XV en 
Castel Blando , ciudad del Reyno de Por- 
tugal 1 : fue Me'dico y Cirujano : de edad 
de diez y beho años empezó á exercér la 
Cirugía en tierra de Salamanca : en esta 

Vnir 
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Universidad estudió la Medicina > y gra- 
duado de Doctor en ella , pasó á Lisboa : 
de esta ciudad se fue á Roma , de donde 
huyó temeroso de que se descubriese su 
apostasia > y habiéndose refugiado en Fer- 
rara , á poco tiempo salió de esta ciudad 
para la de Fenecía ; de la que se retiró con 
el fin de avecindarse en la de la Marca de 
Ancona : en esta se declaró Judio ; y de- 
xando en ella todos sus bienes, salió fugi- 
tivo para la de Pesaro ; de donde se au- 
1 sentó , receloso de ser castigado por Apos- 
táta ; y habiendo llegado á Salónica , fa- 
lleció en la Synagoga de esta ciudad. 

Con nombre de Juan Rodríguez de 
Castel Blanco comentó los dos primeros 
* libros de Dioscoridet ; que fueron dados á 
luz con este Comentario en Amberet , en 
un Tomo en 4 0 , por Ja viuda de Martin 
Cesar, en el año de Cristo 1 5 3 ó. 

Con el de Amato Lusitano escribió 
i una Obra intitulada Centurias de Curado - 

! nes Medicinales 5 de las qualcs la primera 
fue impresa en Florencia por Torrentino, 
en 8”, en el año de Cristo 1 5 5 1 j y tie- 
ne al principio un discurso sobre el modo 
de visitar á los enfermos , y sobre las cri- 
sis de las enfermedades : la segunda la dió 
á luz Valgrisio en Fenecía , en i< 5 % en 
1552: la sétima , Guillermo Rouill , en 
León de Francia , en I á% en I 5701 y de 

I 

' todas ellas se formó úna Colección, que fue 

impresa con la disertación sobre el modo 
de entrar el Medico' á visitar á los enfer- 
mos , sobre la crisis de la enfermedad \ y 
dias críticos , ó de tdrmino , en Fenecía , 
I en 8 pór Constantino, en los años t j 5 7 
V 1 5 6 6 5 en León de Francia por Rouill, 
en t 2* , en los años 1 5 60 y 1 5 80 } en 
Pare- alona , en folio , en 1 6 2 8 » en Bur- 
■¡ gos y en 1 5 2 o , por Gilberto Vernoy i en 

\ ParFj , en tres Tomos , en 1 6 1 7 i y en 

Francfort, en folio , en 1646. 
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Comentó los cinco libros de Médica 
materia ele Dioscorides j y en este Comen- 
tario están explicados los Simples en Grie- 
go , Latín, Italiano, Español, Alemán y 
Francés. Fue impreso este Comentario en 
Fenecía , en 8°, por Valgrisio , en 1 5 y 3 j 
y en la misma ciudad, en 4 0 , en 1 5 5 7 por 
Jordán Zillett 5 en Ausburg , en 4 0 , por 
Wendelin Rihel , en IJ54: en León de 
Francia , por la viuda de Baltasar Arno- 
let , en 8 o , en r 5 5 8 » y en esta ciudad 
por Mateo Buen-hombre, en 8°, en 1558; 
la qual edición está enriquecida con las 
Notas de Roberto Constantino , y las 
láminas de los Simples, copiadas de las de 
Fuchsio y Dalechamp. 

Comentó el quarto Fen del libro pri- 
mero de Avicena , por la Traducción He- 
brea de R. Manten u , que corrigió , y 
puso en Latín: y esta Traducción latina 
y Comentario se perdieron en su huida 
de la Marca de Ancona , como e'l mismo 
lo refiere en la introducion de la Centu- 
ria VIII , y en las Curaciones XII, XXIX, 
y LXX 

Traduxo en Castellano la Historia de 
Eutropio, según dice Jorge Abraham Merc- 
klin en el libro Lindenium Renovatam ; y 
repiten D. Nicolás Antonio en la pag. 5 q 
del Tomo 1* de la Biblioteca Nueva Espíe* 
ñola , D. Julio Bartolgccio de Celleno, 
pag. 3 ¿8 del Tomo V de la Biblioteca 
Rabina , y Juan Cristoval’ Wolmo' en 
Tomo 1 * de la Biblioteca Hebrea. 


Sunip DlhlSD 
PAULO CORONEL, 

- ' • ■■•A 

J udio converso , natural de la dudad d¿ 
Segovia , celebre Talmudista , y uno de 
los Rabanim , ó Maestros públicos de loe 

Ju- 
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judíos Españoles , nació , según parece , 
acia el año del mundo 5 2 40 , de Cristo 
1480: fue sugeto de singular erudición 
en las lenguas Latina , Griega , Hebrea , 
y otras Orientales ; y muy estimado de 
los suyos por su penetración en el Tal- 
mud , y demás libros de Expositores Ra- 
binos: Después que abjuró el Judaismo, 
que fue , en sentir de Santiago le Long, 
áda el año de Cristo 1492 , se dedicó 
al estudio de la Teología , y sagrada Es- 
critura , y llegó á ser Catedrático de esta 
en la Universidad de Salamanca > habien- 
do merecido por su acreditada literatu- 
ra , que el Cardenal Ximbnez de Cisneros 
le nombrase, para que con Alfonso de 
Alcala , y Alfonso de Zamora hiciese la 
Traducción latina de los libros del viejo 
.Testamento , que dio á luz dicho Carde- 
nal en su Polyglota. 

Escribió una Obra , intitulada : Addi- 
tiones ad Librum Nicolai tirani de diffe - 
rentiís Translationum , citada como inedita, 
por Fr. Joseph de Siguenza , Monge Ge- 
rónimo , en la Vida de San Gerónimo lib. TV. 
disc. IV y y en el dlse. 3’ del lib. V o . 

Falleció en la ciudad de Segovia , su 
patria, en 30 de Setiembre de 1534, 
quarenta años después que recibió el san- 
to Bautismo. 

Fue sepultado en el Convento del 
Parral de Monges Gerónimos, y su se- 
pulcro tiene este epitafio: 

A$p 1 . tuce . el Muestro Pus lo Coro- 
K el , Clérigo , Cutedrutico en Sulumun- 

¡CU-y TULLECIO tOSTRERO DE SETIEMBRE DE 

D. XXXIV: 

Que trae Diego de Colmenares en 
la pag. 708 del Tratado Vidas y Escri- 
tos de Escritores Segovianos , inserto en 
la edición de la Historia de la insigne 
eiudad de Segovia , hecha en Madrid por 
Diego Diez en .1040, 


De este Escritor tratan D. Nicolás 
Antonio en la pag. 127. del Tomo se- 
gundo de la Biblioteca nueva Española , Pau- 
lo Colomesio en la España Oriental , el 
Maestro Alvar Gómez en la Vida del Car- 
denal Ximenez de Cisneros , Wolfio en la 
Biblioteca Hebrea , y Santiago le Lonq 
en su Disertación sobre las ediciones de las 
Biblias Polyglotas. 


nSphtt un oioiteStt 

ALFONSO DE ALCALA, 

IVIe'dlco, y Jurista de gran crédito entre 
los suyos , fue contemporáneo de Paulo 
Coronel : nació , según parece , en Alcalá 
la Real , ácia el año del mundo 522?, 
de Cristo 1465 : estuvo graduado de 
Doctor en Medicina , cuya facultad exer- 
cia en la Universidad de Salamanca : ab- 
juró el Judaismo en el año del mundo 
5252 , de Cristo 1492, ó ácia este 
tiempo : se aplicó al estudio de la Teo- 
logía , y al de la sagrada Escritura : poseía 
con perfecion las lenguas Latina , Griega 
y Hebrea 5 y por su especial erudición en 
ellas, fue elegido por el Cardenal Xime- 
nez de Cisneros para que traduxese en 
Latin , con Alfonso, de Zamora , los Li- 
bros del viejo testamento , como yá se ha 
dicho. No se sabe con certeza quando 
falleció i pero se discurre fue en Salomare- 
ea y : en el año de Cristo 1 5 40. De el 
hace mención Pau,lo Colomesio en la Es* 
paña Oriental y y Wolfio .en la Biblioteca 
Hebrea. 
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ALFONSO ,DE ZAMORA, 

Oxramático , Filosofo, Jurista, y Talmu- 
dista insigne entre los suyos, nació en la 
ciudad de Zamora , acia el ano del mundo 
j 2 40 , de Cristo 1480; y en el del mun- 
do J 2 5 2 , de Cristo 1492, ó ácia este 
tiempo , abjuró los errores Judaicos , y 
profesó la Fe' de Cristo. Por su pericia en 
las lenguas Griega, Hebrea y Caldea, y por 
su acreditada instrucción en los libros sa- 
grados , le encargó el Cardenal Ximenez 
de Cisneros la corrección del texto He- 
breo en la edición de la Biblia Complu- 
tense , y que traduxese en Latín la Pará- 
frasis Caldea. 

Escribió un Tratado en Hebreo y La- 
tín contra los errores de los Judíos : este 
Tratado tiene el titulo mas Igereth , Car- 
ta ; y con su Traducción interlineal Latina 
se insertó al fin de la Gramática Hebrea , que 
compuso para la enseñanza de los Españo- 
les por orden del Ilustrisimo Señor D. Al- 
fonso de Fonseca , Arzobispo de Toledo, 
y fue dada á luz en el Tomo VI. de la 
edición de la Biblia Complutense ; y sepa- 
radamente eñ Alcalá de Henares , en un 
Tomo en á costa, y en la Imprenta 
de Migue'l de Eguia en el año de Cris- 
to I 5 2 6 . 

Copió las Gramáticas Hebreas de R. 
Moseh y R, David Qimchi ; y puso en 
esta copia , que está MS. en la Biblioteca 
del Escorial , como se ha dicho en la pa- 
gina 8 5 de este Tomo , una explicación 
“rter lineal, en unos lugares Latina, y en 
otros Castellana , de las voces mas difíci- 
les d e ambas Gramáticas. 

Traduxo en Español la Exposición 


que hizo R. David Qimchi de los cin- 
cuenta y nueve primeros Salmos , y el 
prologo que puso á su Exposición > que 
también está MS. en la Real Biblioteca del 
Escorial , como se refiere en la pag. 8 6 de 
este Tomo. 

Traduxo en Latin con Pedro Sírce- 
lo el libro del Génesis , que copió en He- 1 
breo > y en esta copia puso interlineal esta 
Traducción , que está ilustrada con varias 
Notas marginales Hebreas y Latinas , y tie-» 
ne al principio un prologo dilatado , y la 
dedicatoria de ambos Traductores al refe- 
rido Sr. D. Alfonso de Fonseca. Se con- 
serva MS. esta Obra en la Real Bibliote- 
ca del Escorial , en un Códice en folio, 
señalado con el número 3 ; y tiene al fin 
la Nota de haberle escrito Alfonso db 
Zamora , y concluido en Alcalá de Hena* 
res en 26 de Junio del año de Cristo 
1525. 

De mano del mismo Zamora hay 
también en dicha Real Biblioteca un otro 
Códice , en folio , escrito en papel en Al- 
calá de Henares , y concluido en el año 
1532, que contiene una Obra Hebrea, 
intitulada E3\*lhfcí nODfl ISO Sepher Choc - 
math Elohim , Libro ele la Sabiduría de 
Dios , y es una Apología de la Religión 
Cristiana contra los errores de los Judíos. 
No se descubre por el Códice quien es el 
Autor ; y solamente se lee al fin, que está 
escrito por Alfonso de Zamora : pero es de 
discurrir que este sea el Autor , y que en 
esta Obra tratase mas por extenso esta ma- 
teria; ya que de ella había escrito sucinta- 
mente en el Tratadito inserto en el Tomo 
VI de la edición de la Biblia Complutense , 
y al fin de la edición de su Gramática ; 
lo que se confirma, al parecer, con una 
Nota que tiene al principio, en que se lee, 
que fue escrito por mandado del UustrisL- 
mo Señor D. Fr. Juan de Toledo , Obisr 
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po de Cordova , quien sin duda encarga- 
ría á Zamora compusiese esta Obra 5 y 
para ex .-cutarlo mas cumplidamente Zamo- 
ra, le dispuso en dos colimas, dexando la 
una en blanco, con el fin de poner efl ella 
la Traducción que intentaba hacer, para 
que esta Obra fuese uniforme con el otro 
Tratado que ya tenia publicado sobre el 
mismo asunto. 

Otro Códice hay en el Escorial , en 
pergamino y papel , en 4 0 , señalado con el 
num. 3 2 , que tiene el titulo art* trr?TS 
rom 1 nnm roían royo '1 hron 
yes el Comentario y glosa que pusoNach- 
¡man al libro de Job : está escrito en ca- 
racteres Rabinos , y suplidos por mano de 
Zamora todos los lugares que faltaban , 
como lo expresa el mismo Zamora en una 
Nora al fin del Códice. Este fue de Beni- 
to Arias Montano. 


•^■1 . - ■ — ' ■ - — — — 

hvo mNn 

DUARTE PINEL, 

CjTramatico y Matemático , nació en la 
Ciudad de Lisboa á fines del siglo XV 5 y 
escribió una Gramática Latina, que fue im- 
presa con un Tratadito que compuso sobre 
las Calendas , en la misma dudad de Lis- 
boa , en el año de Cristo 1543 , en un 
Tomo en 4 0 con este titulo : Eduardi Pi - 
nelli Lusitani Latinae Gramático* Compert- 
día. Ejusdem Tractatus de Calendis. Pri- 
ma editio. . Uliss ipone : apud Ludovicum 
Rbotorigium Typographum. 1543. 

Diez años después dió á luz en la 
ciudad de Ferrara una Traducción Caste- 
llana de la Biblia, con el titulo : Biblia en 
lengua Española traducida palabra por pa- 
labra de la verdad Hebrayca por muy ex- 
celentes letrados vista y examinada por el 


officio de la Inquisición. Con priuillegio del 
yllustrissimo señor Duque de Ferrara. 

Está dedicada á D. Hercule da Estb 
el segundo: La dedicatoria tiene este epí- 
grafe: Al yllustrissimo y excelentísimo se- 
ñor el señor Don Hercole da Este el segundo ; 
quarto Duque de Ferrara : y la suscripción 
es : Criados de vuestra excelencia Jerónimo 
de Vargas y Duarte Pinel. 

En esta dedicatoria se declaran estos 
por Autores de esta Traducción > y dicen' 
no haberse traducido la Biblia hasta entona 
ces en Castellano 5 y que se imprimía por 
mandado de dicho Duque después , de haber 
sido vista y examinada por sus letrados c- 
inquisidor. 

En el prologo habla uno solos y dice* 
que por el provecho universal hizo tras-* 
ladar la Biblia en Español , haciendo se ■* 
guir en todo lo posible la trasladaron del 
Pagnino y su Thesauro de la lengua Sancta 
por ser de verbo a verbo tan conforme a la 
letra Hebrayca y tan acepta y estimada en 
la curia Romana. 

A el prologo se sigue el Orden del 
numero y nombres de los libros de la Biblia, 
según los Hebreos y Latinos : La Tabla y 
sumario de los capítulos de la Biblia : y e! 
Catalogo de los juezes y reyes que reynaron 
en ysrael y prophetas y sacerdotes mayores 
de sus tiempos : y sumario de los años desda 
Adam fasta año de 4280 del mundo saca* 
do de Sedar holam. 

. Fol. 1. empieza con el libro del Ge* 
nesis i y acaba en el 400-vuelto con el de 
Ester ; á que sigue la Tabla de las Haphta- 
roth de todo el año , con este final : A 
gloria y loor de nuestro Señor se acabo la 
presente Biblia en lengua Española traduzfc 
da de la verdadera origen Hebrayca por muy 
excelentes letrados : con yndustria y del i- 1 
gencia de Duarte Pinel Portugués : estafo* 
poda en Ferrara a costa y despesa de Jera « 
ni- 
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Atmo de Vargas Español : en primero de 
Margo de 1553. Un Tomo en folio, 

■—■ m i w — i — — » mi» ’ 


'pttnv arrraa '1 

R. ABRAHAM HÜSQÜE, 

(Coetáneo y paysano de Duarte Pinel, 
nació en la ciudad de Lisboa ácia fines del 
siglo XV : fue Jurista» y escribió un Tra- 
tado de los Ritos de los Judíos en el dia 
rUtQTl tüfct"! Ros Haáuújih , Principio del 
Mío t y DniflJ C=rP Jom CiPVKiu , Dia 
de las petrificaciones , .que fue impreso en 
Ferrara en el año del mundo 5313 , de 
Cristo i 5 5 3 , en un Tomo en 4 0 . 

En este mismo año y ciudad de Fer- 
rara hizo imprimir una Traducción Espa- 
ñola de la Biblia , con este titulo : Biblia 
en lengua Española traduzida palabra por 
palabra de la verdad Hebraica por muy ex-' 
«tientes letrados vista y examinada por el 
cfficio de la Inquisición » Con priuillegio del 
yilustrissimo señor Duque de Ferrara. 

Está dedicada á Doña Gracia Nací : 
La dedicatoria tiene este epígrafe : Pro- 
logo a la muy magnifica Señora Doña Gra- 
cia Nocí : y esta suscripción : Seruidores 
de vuestra merced. Tom Tob Atias y Abra- 
bamUsque. 

Después del prologo , que es el mis- 
ino que el de la edición de Pinel , está el 
Orden del numero y nombres de los libros de 
la Biblia según los Hebreo t y Latinos : y el 
Catalogo de los juezes y reyes que reynaron 
en Tsrael y propbetas y sacerdotes mayores 
de sus tiempos : y sumario de los años desde 
Adam Jasta año de. 4280 .del mundo saca- 
do de Sedar Holam. 

Hn el folio 1" empieza el libro del 
Cene sis ; y en el 400 v. to acaba el de 
E*ter. En la hoja inmediata se lee : Agla- 
Tom.I. 


ria y loor de nuestro Señor se acabo la pre - 
sente Biblia en lengua Española traduzida 
de la verdadera origen Hebrayca por muy \ 
excelentes letrados : con yndustria y deli- . 
gemía de Abraham Usque Portugués : es- 
tampada en Ferrara a costa y despesa de 
Tom Tob Atias hijo de Leui Atias Español 3 
en. 1 4. de Adar de. 5 3 1 3. ( que corres-: 
ponde á primero de Marzo del año de 
Cristo 1553): y en las dos hojas si-» 
guientes está la Tabla de las Hapbtarotb de 
todo el año. 

Esta edición de Abraham Usque , y. 
la de Duarte Pinel son tan unas entre sí 
en lo material y en lo formal , que una y 
otra tienen un mismo titulo y un mismo 
prologo 5 en ambas hay un mismo orden 
Uel numero y nombres de los libros de la 
Biblia según los Hebreos y Latinos 5 un 
mismo Catalogo de los Jueces y Reyes de 
Israel ; y una misma tabla de las Haphta - 
roth pafa todo el año : ambas tienen una 
misma foliación ; en ambas hay una mis- 
ma división de libros y capítulos 5 unos 
mismos claros ó espacios s unas mismas 
palabras 5 una misma forma de letra , que 
es Gótica i y unos mismos adornos en las 
portadas , y en cada una de las letras ini- 
ciales que hay en todo el Tomo : sin otra 
diferencia, que la de estar dedicada la una 
.por Gerónimo de Vargas y Duarte 
Pinel al Duque de Ferrara ,. con la fecha 
al fin del Tomo pbr los años de Cristo, 
en esta forma : en primero de Marzo de 
1 5 5 3 » y la otra á Doña Gracia Nací 
por Jom Tob Atias y Abraham Usque, 
y con la fecha, también al fin del Tomo, 
por los años del mundo , de esta manera ; 
en. I 4. de Adar de. 5313. 

Hablando Bartoloccio de este Jom 
Tob Atias, en- la pag.7 8 5 y sig. del To- 
mo tercero de la Biblioteca Rubina , cayó 
en el error de decir , que este Jom Tob y 
Fff Abra- 
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Abraham Usque traduxeron , ó hicieron 
traducir , el Testamento Viejo en Espa- 
ñol ; y que esta Traducción se imprimió en 
Ferrary á expensas de Gerónimo de Var-. 
gas, en el año del mundo 5 3 1 3 , de Cris- 
to 1 5; 5 3 , con la dedicatoria á Doña 
Gracia Nací. 

Esta alucinación de Bartolocciq está 
notada por Wolfio en el Tomo primero 
de la Biblioteca Hebrea , quando trata de 
Jom Tob Atias í y repetida en los artícu- 
los de Abraham Usque y Duarte Pinel: . 
pero también se equivocó Wolfio 5 por- 
que queriendo hablar con distinción de 
las dos ediciones que Bartoloccio tiene 
por una sola , dice , tratando de Abraham 
Usque , que la edición de que este cuidó , 
y cuya fecha ésta por los años del mun- 
do , se hizo para el uso de los Cristianos» 
y que la edición de que cuidó Duartb 
Pinel , y tiene la fecha por los años de 
Cristo, se hizo para el de los Judios. 

Vuelve á hablar Wolfio , en la pag. 
450 del Tomo segundo de su Bibliotecd 
Hebrea , de la Traducción Española de la 
Biblia , cuya edición costeó en Ferrara 
Jo\i Tob Atias 5 y padece la nueva equi- 
vocación de decir , que se hizo esta Tra- 
ducción con la idea de que igualmente 
pudiese servir para el uso de los Cristianos 
que para el de los Judios > y que por eso 
se lee al fin de unos Exemplares á expen- 
sas de Atias , y á solicitud de Abraham 
Usque Judio ; y én otros , d costa de Gen* 
nimo de Vargas Español , y por diligencia 
de Duarte Pinel Portugués : y que acaso 
por eso se ofrece en el fin del prologo la 
Traducción de los libros apócrifos , que 
no están en el canon hebreo. 

Del mismo sentir de Wolfio es Da- 
vid Ci emente, en la pag. 446 y sig. de 
la Bibliolh c que curieuse bistorique et criti- 
que , ou <Jat alague r ahorné de livres difici- 


les a trouver , en quanto á que la una de 
dichas dos ediciones se hizo para los Cris- 
tianos , y la otra para los Judios 5 pero 
disiente de él , en quanto á los publica- 
dores ; porqué atribuye la de los Judios á 
Abraham Usque , qué' ‘es la que tiene la 
fecha por los años del mundo , y está de- 
dicada á Doña Gracia Nací ; y á Duartb 
Pinel la de los Cristianos, que es la que tier 
ne la fecha'por los años de Cristo , y está ’ 
dedicada al: Duque de Ferrara. Asi lo. dice 
también . Guillermo Francisco de Burt*,' 
el joven , éft'$u Bibliographie instructitie z . 
ou traite de la comsoisíánci dei livres rares . 
et singulieres : y este añade , que lo mas 
aprcciable es estar apuntados en ambas 
ediciones cort unas estrellitaS los lugares 
del Testamentó viejo, que se tuvieron por 
apócrifos ; que estas Notas se han omitida 
en todas las ediciones posteriores > y que: 
quieren decir algunos , que los pasages, ert 
que los Judios disienteh de los Cristianos, 
están en . la. lina edición traducidos según, 
la mente dé estos , y en la otra arreglados 
al común sentir de los Judios. 

No son estos Autores los únicos qué 
estaii discordes en esta materia > pues 
entre el titulo de la misma edición át Fer-* 
rara , la Nota con que concluye el Tomo, 
la dedicatoria al Duque de Ferrara , y el 
prologo , que es uno mismo en ambas edi- 
ciones , se advierte una grande contradi- 
cion j porque en el titulo y en la Noca se 
expresa , que esta Biblia esta traduzida ert 
lengua Española de la verdadera origen Fíe-* 
brayea por muy excelentes letrados : en la de* 
dicatoria al Duque de Ferrara dicen Geró- 
nimo de Vargas y Duarte Pinel, que ellos 
la traduxeron > y en el prologo habla uno 
solo , sin expresar su nombre , y dice, que 
él la hizo traducir : hay ademas en dicha 
dedicatoria el craso error de expresarse,que 
la Biblia se bolla en todas las lenguas , y que 

so- 
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tojamente falta en la Española j y en el 
prologo se lee : y aun en Cataluña en nues- 
tra España se trasladó y y fnprimió en la 
misma lengua Catalana : y mas abaxo : fu é 
forjado seguir el lenguaje i que los antiguos 
Hebreos Españoles vsaron. 

Esta inconsecuencia , y la variedad 
ton que hablan de dichas dos ediciones 
los Autores ya referidos ,- piden que s£ 
trate este pühtb con alguna reflexión : 
porque es errada la opinión casi comuií 
de que la una de las dos edIeione6 de Fer- 
rara se hizo para los Judíos * y la otrá 
para los Cristianos ; y es falso, que la Tra- 
ducción Española , publicada en dichas 
ediciones , fue la primera que se trabajó 
en esta lengua. 

Que no se hicieron estas ediciones 
con la idea que comunmente se supone» 

Se convence con estar en una y otra tra- 
ducidos del mismo modo * y enteramente 
conformes con el texto hebreo, todos aque- : 
líos lugares en que los Judios disienten 
de los Cristianos > como se evidencia con 
el cotejo formal que he hecho de los tales 
lugares entre sí, en los exemplares de una y 
otra edición dé Ferrara , qué tiene én su es- 
cogida librería el 111 .“° Sr. D.Manuel Lanz 
2>e CasafoniJa ; y con el de los mismos ln* 
gares con los exemplares , que hay en esta 
librería, de la Biblia Complutense , y de la 
de Arias Montano. 

Sería prolijo poner aqui todos los 
pasages en que se nota alguna diferencia t 
peto es necesario producir los mas prin- 
cipales , que son los qué traen Imanuez 
Aboab en la pag. 2 i 8 y sigg. de su No- 
mología y y R. Isaac Cardoso én la pag; 
396 y sigg. de Las excelencias de los He- 
breos , para probar que estos no han sido 
corruptores de los Libros Sagrados. La 
identidad dé la Traducción de estos luga- 
res en la edicioii de Abraham Üsque , y 
Tertí.I. 
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én la de Duarte Pinel , se manifiesta e# 
d cotejo de estas dos ediciones , qué sé 
pondrá después» y la conformidad de es- 
tas Traducciones con la mente de ios jú- 
dios se demuestra con csra relación", qué 
hace de los tales lugares el referido -C ar- 
doso , que es como se sigué: '• ** 

“En el Génesis cap. 2 . dícé la L'áti- 
“ na. Hagamos d el ayuda semejante dsi.Üz 
“ verdad Hebraica no dice bagamos 'sitió 
“ haré i La Latina en Daniel cap. 9. dice. 

“ Después de setenta y dos ■ semanas ■ sera 
“ muerto Kpo. y no será su pueblo el qtte le 
“ ba de negar. La fuente Hebraica' ‘dírel 
“ Sera tajado vngidó y no á el. En ft'Sdyáb 
“cap. 12* dice la Vüigata. Y tacareis 
“ aguas ton’ alegría de las fuentes deí sal- 
ivador. La verdad Hebraica dice. Délas 
** fuentes de la salvación. En el cap. y 3*. 
“dice la Vulgata. Fue ofrecido porque et 

1 quiso. En lo Hebraico. Está angustiado, 

** y no está porque el quise. En el mismo 
“cap. dice. Yberi del. Y la Hebraica di- 
“ ce. Herilos, o Hqga d ellos. La Latina* 

“ Verd -temen longevo. La Hebraica. Verd 
u semen y alongar d días . En Habacu £ cap. 

“ ultimo , la Latina^ dice. Yo me agotaré 
“ en el Señor , y me alegraré en el dios jesu 

“ mío. La Hebraica. En el Dios de mi sal* * 
“ v ación. En Jesayd en el cap* 9* dice el 
■ ** original Hebreo. Niño fue nacido d nos , 

“ hijo fue dado d tíos , y fue el señorío sobre 
“ su hombro , y llamó su nombre el mar a* 

“ villoso, el Dio fuerte, él consejero , el padti 
“ eterno tmVlty *W Principe de paz. La 
“ Latina pone en lugár de llamó sú nombre , 

“ y fue llamado su nombre , en lugar de 
“ ( Vayctá) puso (Vaykáré) pata formar 
“ el sentido que aquel Hiño es maravillo-* 

“ so , consejero , Dios , padre eterno , y 
“ Principe dé la paz rpero én las Biblias 
“ antiquissimas Hebraycas está el Vaykrá 
“ Qy llamé ») y no Vaycare {, y fue llama*» 
Effl . “do,) 
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“ do-, ) y es el sentido de la Profecía , que 
44 el Dios fuerte , el maravilloso , el con- 
44 sejero , el padre eterno Hamo aquel Ni- 
“ ño que es el Masiah Principe de paz, 

44 por la que ha de haver perpetua en su 
44 tiempo , y va prosiguiendo el Profeta, 

** que será el Señorío , y la paz para siem- 
“ pre sobre silla de David , y sobre su 
?* Rey no por componerla , y sustentarla 
en juicio , y justicia. £1 Parafrase Cal- 
IM deo sigue también este sentido , dicien- 
14 do en la traducción , y paraphrasi, Niño 
" fue nacido á nos , y recebirá la Ley so- 
r “ bre si para guardarla, y será llamado su 
44 nombre delante del que hace maravillo- 
“ so el consejo del Dio fortissifno , que 
44 está para siempre Massiah , cuya paz 
4< será multiplicada sobre nos ep sus dias. 

" donde se ve claro , que es Dios el que 
** llama , y es Massiah el llamado , que de 
" otro modo quedaria la construcción de 

M la oración imperfecta , pues ha de haver 

\ 

Edición de Ferraba de Abraham Usqub 

DEL Año DEL MUNDO J 3 I 3. 

Genmsis , cap. a. col. 
haré á el ayuda como escuentra el 


nominativo que llama , y acusativo el 
llamado. 

44 En el V salmo 2 1 . dice el texto He* 
44 brayco. Como León mis manos y mis pies, 
44 Lo Hebrayco puso ntO (Kaari) como 
44 lion. La Latina leyó y puso fia (Karu) 
44 horadaron t por dar alguna alusión á sus 
44 intenciones pareciendo poca diferencia 
44 de Kaari , ó Kaarú....... 

44 Como hayian de quitar , ó varias 
44 los Judios los lugares que les ofenden, 
“menos, y dejar intactos otros que le$ 
44 objectan [mas , como la Profecía de Ja* 
44 hacob , no se tirará el Cetro de Jebudab , 
44 el cap. 5 3. de Jesayah , las semanas de 
44 Daniel , y otros semejantes : quitarían el 
44 hagamos el hombre del Génesis , y el dijo 
44 el Señor d mi Señor del Psalmo 1 20. w 
Hasta aquí Cardoso. 

Estas mismas Traducciones de Cardoso 
son las que adoptaron Usque y Pinbl en, 
sus ediciones , como se ve por este cotejo. 

JpDiClON DE FeXR* 4 MU DE Dv^KTB PlNMt, 

ñu, jtño D¡¡ Cristo 1553. 

2. lín. 6 . fol. 1 . v. t0 
haré a el ayuda coma escuentra el 
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jyuñitL , cap. 9. col. 2. iin. 15. foL 341. 

y después de las semanas sesenta y dos y después de las semanas sesenta y dos sera 
Sera tajado ungido y no a el tajado vngido y no a el 


Isuius , cap. 1 2. col. z. lín. 2 6 , foL 188. 


y apozaredes aguas con gozo de fuen- T apozaredts aguas con gozo de fustetes 
tes de la saluacion déla saluacion 

Iimus t cap. $ 3. col. i, lín. pen. fol. 202. 

pot rebello de mi pueblo llaga a ellos por rehello de mi pueblo llega a ellos 

ISAlsASy 
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Emcion W Usqü*. Epmoft pt Pinml. ■ 

* Ismm> x cap, 5 col, ju .Un. 3, /?. 

i¡ pusiere por enmienda su alma vee- si futiere por enmienda jtu, áfmn. vecra ti * 
ia simiente alongara dias miente alongara diat 

•. , ... , . •- - 'v • • •; !•:: /• - 

Ummcc y cap. \ coi. *. lio* 5 . ante fio, frl ? 7b*; -i 

Yo en. A. me alegrare: agozarmce en Dio . J*o en. A. me alegrare: agozayñefen Uv>- dt> 
de mi saiuacion. mi saiuacion. 

< , . . r ' • r 

r , * . . 'w J . *- \ r » *» r ‘i J Y • * < • ■ ' 

Ifjujts y Czp. 9 . cok, I. Hn. 3. fol* 1.^7* j , . ; : C 

Que níñrt fije nascido a nos hijo fuedado Que nitio fue nascido a not hijo fue dado a 
a nos y fue el señorío sobre . su s ombro no* y fue el señorío sobre tu ortsbroc y UamóC 
y llamo su nombre el maraufiloSQ el con* su nombre el- marasdlloso jl «¡me jera. et i 
sejero el Dio barragan ei padre eterno, Díq barragan, el padre- jterno Sor san 
Sar salom > l°m < ... 'j 

SM.uoXt. x 6 i. i. ltn. 14 -, fol 1 8 1 < vuelto; r 

porque me arrodearon perros compaña E arque me anadearon perras eampatok. 
de entnaiecedores me cercaron: como kon de enmalece dores me cercaron : como Uauz 
mis manos y mis pies mis manos y mis pies. 

Ismjís , cap. xa. col I. Un. x 6 . fol. 18$. 
y apozaredes aguas con gozo de fuentes y apozaredtt aguas con gozo de fuentes 
de la saiuacion do la saiuacion T 

; , , , . f 

DjtNitL , cap. a. col. z. lin. 3 i. fol. 337. 

V en sus dias de ios reyes estos al cuanta- T en sus dios de' ¡os reyes estos aleuantari 

xa el Dio de los cielos reyno que para ra el Dio de ¡os cielos reyno que para. 

sienpre no sera dañado y reyno a pue- sienpre no sera dallado y reyno a pueblo 

blo otro no sera dexado: desmenuzara y otro no teta deseada: desmenuzara y taja • 

tajara todos estos reynos y el se afuma* ra todos estos reynos y el se afirmara para 

ta para sienpre sienpre 

tsMMy cap. 5 3. col* 1. Un. 3a fol; aoa. 


Y el adoloriado por nuestros rebeUos ma- T el adoloriado por nuestros rebellot uta r. 
jado por nuestros delitos ¡ado por nuestros delitos 


Lamlutmioms pe feetutus , Cap. 4. cola. Un. 9. v.ao. fol. 393. 

Esptlto de ñrás narizes vngido de. A. fue Esprito de nras narizts vngido. de A. fin 
preso en sus fuessas : que deximos en su preso en tus fuessas : que deximot en set 
solombra biuiremos en las gentes svlambra ¡finiremos en las gentes 
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Edición os Usóos. Edición de Pinel * 

Súbito i io. col. ». Un. 13. fol. 303. 

A David psalmo A Da/vid psalmo \ 

Díxo. A. a mi señor asiéntate a mi de- Dixo. A. a mi señor asiéntate a mi de- 

recha : fasta que ponga tUS enemigos es* techa : fasta que ponga tus enemigos estaño 

caño de tus pies - de tus pies 

Verdugo de tu fortaleza embiara. A. de Verdugo de tu fortaleza embsara. A. de 
Zion: podes ta entre tus cntfmigos L Z ion : podesta entre tus enemigos 

» 1 . . t „ ' . ‘ . ( ! ? 

Tu pueblo de voluntades (verna) en Tu pueblo de voluntades ( vema ) en dtd- 

día de tu fonsado en hermosuras de san- de tu fonsado en hermosuras de santt- 

tidad de vulua de mañana : a ti rocío de - dad de vulua de mañana : a ti rock de 

tu nascimiento. ■ • ■ tu nascimiento 


Juro. A. y no se arrepentirá 1 tu sacer- 
dote para siempre según y so de Malfci- 
zedek • : 

„Á. sobre tu derecha : llago en día de SU 
furor reyes ; •' • • 

Jugara en ías gentes hínchío de cuerpos i- 
Hago cabeza sobre tierra mucha 

De arroyo eti la carrera beuera : por tan- 
to enaltecerá cabera 



lie la mo<ja concibíen y parlen hijo 

Por esta Voz Virgen- de íá edición de 
Pinel, en lugar de la palabra Mcmja de la 
de Usque, han creído los escritdreS ya cí- 
tados , con otros muchos * qüe la Traduc- 
ción de Usque está arreglada á la mente 
de los Judíos , y la de Pínbl á lá de loS 
Cristianos ; no advirtiendo , que la voz 
M09A en Castellano quiete decir lo tniímd, 
que las voces mVi Nabara , en Hebreo, 
KÓpn en Griego y Paella , ó Adoltscetstula 


Juro. A. y no se arrepentirá : tu sacer- 
dote para siempre según vsO de Mal^i* 
zedet 5 - 

~A. sobre tu derecha : llago en dsa de su 
futor reyes ' < 

Juzgara en las gentes hinchio ¿le cuerpos^ 
llago cabeza sobre tierra mucha 

De atropo en la carrera beütra : por tanto 
enaltecerá cabera 

. fol. 18 ó* lln. 20* 

be ta virgen concibíen y parten bijo 

eñ Latín- ?• y ninguna de estas voces ex- 
cluye la virginidad , aunque su propio y 
rigoroso Significado es el de Una joVeñ, 
ó de tierna edad. 

Lo cierto es , que- en la edición de 
Usque, y en lá de Pinel , está -la Traduc- 
ción Española según la mente de los Ju- 
díos , como ya se ha demostrado i y como 
previene Cassíodoro de Réyna , que har 
blando en el prologo de su Traducción 

de 
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de los libros sagrados , de los grandes yer- 
ros afectados que tiene contra Cristo la 
Traducción de Ferrara en ambas edicio- 
nes , la llama Traducción falaz y astuta • 
mente. viciadas apoyando este su sentir con 
el versículo 4 del cap. 9 de Isaías , que 
Pinel y Usqüb traducen : T llamo su nom- 
bre el marauilloso el consejero el Dio barra- 
gan el padre eterno Sor Salom. De cuya 
Traducción dice Casiodoro db Reyna: 
Esta maldita malicia no ba lugar si se tras- 
lada fulmente como está en el texto , sin po- 
ner el articulo ( el ) sobre ningún nombre , 
como nosotros avernos trasladado : porque 
entonces aunque pese j quien le pueda pesar 
de la gloria del Mesías , el nombre Sar - 
Salom vá con todos los precedentes , de esta 
manera'. T llamó (S. Dios, ó , será lla- 
mado , activa por pasiva , como es fre- 
qüentisslmo uso de la Escriptura ) su nom- 
bre ( S. del Mesias ) Maravilloso , Conseje- 
ro , Dios Fuerte ( o Valiente o Valeroso ) 
Padre eterno , Principe de la paz. Hasta 
aqui Reyna. 

Para mayor convencimiento de esta 
verdad , se trae aqui por entero este lugar, 
y el versículo a o del capitulo 4 de los 
Trenos de Jeremías , en Hebreo , con la 
versión de S. Gerónimo, y la de los LXX, 
la Paráfrasis Caldaica, y su versión Latina, 
y la Traducción Española de los Judíos 
de Ferrara. 

Isaías cap. ix. vers. j . 

frotorr mm tayfm p ■oVi'r* *iV 13 

TOA yw «ha rottL top'i iD 3 ty-hy 

Ct meo IVLAD LASU BES SITHAS LASU- 
VATHEHl HAMISRAH SAL SICMO VAl&ARB SE- 
MO tete ¡OHEZ EL GIBOR ABIHAD SAR SALOM, 

I 

. Versión Pb S. Gerónimo. 

Parvulus enim natus est nobis , et filius 


datus est nobis : et factus est principatus 
super bumerum ejus , et vocabltur nomen 
ejus Admir abilis consiliarius , Deus fortis , 
pater futuri seculi , princeps pacls. 


Interpretación de los LXX. 

f, 0 n Ta.tS'ívt tyerífa á/u v „ ¿ios eJSDn 
tlfitr’ ou ri e'yeiijtQ)) ion' roo ajuou a.v- 

TOtJ. x.aL¡ JCoAéítcU to oroju,<t ttüTOy ytM'yá» 
ÁHS fiou\»í , ctyyeXoí , jauxoLToí <rúf¿£ou- 
Aoí , Jioí ¡%ufoí , \^ovoia,<j-y \s , clp^ar u‘ 
ftiniS , TTATYif too ciíavoi. 

Paralasis Caldaica 


*13 níH T» l rn« ’on nn *vn n*3h n-qa ion 
<— nooS vnby wni« hopi kaH vnnN 
ntiSn mv N’Sflo emp jo moto npn ni; 
W xthun Nrrtyo Nohy t=rp tra* 

inora NiHy 

Amar Nebiia lebeth david are rabb 

JTHIELID LASA BAR 1 THIEHAR LASA VE%A-, 
BEL ORAl&THA SALOMA LBMITRAH VEITHQERI 
SEMEH MIS QflDAM MAPHL 1 HEZ AH ELAHA 
CABRA QytlAM HALEMA MESICHA DISLAMA- 
JSGE HALAS A BlfOMOHO • 


Versión latina db esta Paráfrasis. 

Diclt propbeta domui David , Quoniam 
parvulus natus est nobis , filius datus est 
nobis : et suscepit legem super se ut servaret 
eam : et vocabltur nomen ejus á facie ad-. 
mirabilis consilii Deus , vlr permanens in, 
aetemum , Cbristus , cuius fax multiplica- 
bitur super nos in diebus ejus. 

Traducción Espaúola viciada en las dos 
ediciones de Ferrara. 

Que niño fue nascido á nos hijo fue dada 
a nos y fue el señorío sobre su ombro : y Ua\ 
mo su nombre el maravilloso el consejero el 
Dio barragan , el padre eterno Sar S alora. 


Ver - 
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4 o8 escritores rabinos españoles, 


Vrrsiculo ao. DEL capitulo 4. db los 
Trenos pe Jeremías. 

eumrpmD id 1 » mm rr»o wak nn 

RUACH jiPENU MES1MH IEHOVsAH NILGAD 
HSCH1TH0TH*4M 

Versión de S. Gerónimo. 

Spiritus oris nostri Cbristus Dominas 
captas est In peccatis nostris. 

Interpretación de los LXX. 

rivet //** •W’poffíB'Tou v\fÁ,uv p^pi'T® 5 x,ó/»o$ 
ffwieXíif^i «y tai í JU&<pfofcu $ Tifia». 

PARAFRASIS CALDAICA. 

nn notWD 3’3n mni «mirra toho 

KTO 31 ntW 33 *0*100 rO KlfltOT pT» 

rwm pintooi pn * ,t n3n iirras *inns 

M.ALCJL MESICHM D^HUV^H CH^ÍBIB L^i~ 
HJi CEÑIS MjtTH RV \ACH CH^ilIN DIBJPJN^I VU- 
HUVjlD MITHRABE BIMSJCÜ REBUTH^A DMI^S 
ITHCHJID BEMEZ^AD CHIBOLE HEN DEM^íBE^ASIN 
DEHJVENJH 

Versión de la Paráfrasis. 

Rex Masías qui erat dilectas nobis 
sicút spiraculum spiritus vitas qui est in 
naribus nostris , et erat unctus oleo unctio- 
nis Domini , captas est in rete occisionis 
sceleratorum..... j : 

Traducción Espadóla de ambas ediciones 
de Ferrara. 

Esprito de nras narizes vagido de. A' 
fue preso en sus fuessas. 

Es difícil de averiguar , qual fue el 
principal objeto do Usque y de Pin el en 
publicar en un mismo ano dos Traduccio- 
nes Españolas idénticas del Testamento Vie- 
jo:. pero es de discurrir, qüc fue el mismo, 
que tuvo R. JehudÁ ha-Nasi para com- 
poner la Misnab. Este Judio, al ver que en 


su tiempo se iban esparciendo los Hebreos 
por diversas partes del inundo , temeroso 
de que, por este esparcimiento, hablan 
de olvidar la Ley ¡ escrita que verbal- 
mente les enseñaban sus maestros, quando 
estaban juntos en un lugar, se determinó, 
con consejo y aprobación de los sabios 
Israelitas de aquella edad , á poner por 
escrito en un libro intitulado rutPO M¡s- 
n*íh la declaración de la Ley, y de todos 
sus preceptos: á este modo , pues, viendo 
los Judíos Españoles , que había en Ferra- 
ra y que de resultas de haber sido dester- 
rados de España y Portugal en los años 
1492 y 1497 mas de quatrocientos y, 
veinte mil Judíos , se habían visto estos 
precisados á pasar á Levante , y otros pay- 
ses remotos , y entre sí muy distan- 
tes » recelosos de que por esta dispersión 
habian de olvidar la dottina , que en las 
Synagogas de España se les había enseña- 
do por los Códices MSS. Españoles que 
había en ellas j se resolvieron dichos Ju- 
díos, vecinos de Ferrara, á hacer por estos 
mismos Códices una impresión , que con- 
servase las mismas voces Españolas que 
estaban habituados á oir en dichas Sy- 
nagogas, y que fuera de ellas no estaban en 
uso , por haber sido inventadas 1 con solo 
el fín de declararles, con mayor claridad, 
en su idioma nativo el verdadero sentido 
de sus dogmas : y siendo los mas intere- 
sados en esta Traducción los Judíos Espa- 
ñoles y Portugueses! unidos para este efec- 
to en Ferrara Arraham Usqus a>n Jom 
Tob Atias , y Eduardo Pjnel con. Geró- 
nimo de Vargas, lisongearon e'stos al 
Duque de Ferrara , y aquellos á, Doña 
Gracia Nash con una misma Obfa pero 
con, distintas dedicatorias , por sus fines 
particulares. 

Que esta edición de ferrara se hizo 
por los MSS. antiguos Españoles, se confir- 
ma 
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ma con la autoridad de Ricardo Simón, 
que en el cap. 1 4 de su Disquis. crit. de 
variis BiU.editt. asegura, que los Judíos de 
Ferrara no siguieron en su Traducción Es- 
pañola la versión de Xantes Pagnlno , co- 
mo ellos dicen en el prologo , sino las de 
R. Qimchi , y R. Abraham Aben Hezra, 
y otros Judíos Españoles antiguos , que 
fueron Maestros públicos de la Ley en las 
Synagogas de España. 

Que todos los Judíos tenían obliga- 
ción de tener un Exerhplar de la Biblia en 
la lengua vulgar del Pays en que habita- 
ban , lo expresa Máimonides en su Misneh 
Jhor^íh , Segunda Ley , y Moreh Nebocim , 
Director de los que dudan : Que estos MSS. 
Españoles, y los MSS. Hebreos antiguos 
estaban enteramente conformes con el texto 
Hebreo original ; que de unos y otros ha- 
bía grande abundancia dentro y fuera de 
España ; y que los mas preciosos eran los 
Españoles, ó escritos por Españoles, lo re- 
fieren Unánimes los Autores Rabinos , y 
particularmente Imanuel Aboab en la se- 
gunda parte de la Nomología , pag. 218 
y sig. en el capitulo XIX , que trata en 
fot na de Dialogó , de las muchas traduc- 
t iones t y diferentes , translaciones , y cor- 
recciones y de las Biblias Griegas y Latinas i 
y como en muchas cosas esenciales , discor- 
dan del verdadero ■ Texto sagrado He- 
hrayco. 

En este capitulo, hablando Áboab de 
las Biblias Hebreas , recomienda la de 
Amberes , la Regia de París de Roberto 
Stephano , las- de Véncela de. Daniel 
Bomberg , las Justinianas , y la de León 5 
y dice, “que las de Amberes . asi en 
“ quarto , como en octavo , son muy mas 
“ correctas : que todas las Biblias He- 
'** breas son conformes , y no fueron cor- 
regidas , ni restampadas de diferentes 
“formas, y contrarias..... Que las Bi- 
Lom. i. 


“ blias Hebreas impresas conforman con 
“ muchas Biblias MSS. antiquísimas que 
“ hay en muchas partes del mundo ; 
“Que el Medico Moseh Alatino tenia 
“ una MS. en pergamino , de mas de 
“ 700 años de antigüedad , muy cor- 
“ recta y perfecta : en Venecia tenia otra 
“don Jph Abrauanel escrita en Lisboa, 
“ puede auer 180 años , de estremada 
“ perficion : en Siena , en casa de los Arie- 
“tes , una antiquísima, escrita en España 
“ (de estas dos dice que el las vio). Qué 
“en España auia muchos libros manus- 
“ criptos de rarísima perficion : porque se 
“ pagaua por una Biblia correcta , y dé 
“ buena letra , cien Escudos de oro , y a 
“vezesmas. Después (prosigue) que loá 
“ Reyes don Fernando de Castilla , y dorf 
“ Manuel de Portugal nos desterraron dé 
“sus Estados, todos los libros, que auia sé 
“ esparzieron , según que sus dueños fue- 
“ ron habitar por diuersas partes del mun- 
“ do. Mas particularmente entiendo , qué 
“ en la ciudad de Fez en Africa, y en la de 
“ Salonique en la Grecia i y ansi en tier- 
“ ra sancta , se hallan aun oy algunos li- 
“ bros muy perfectos de los escritos en 
“ España. También me acuerdo , auer oi- 
“ do , como en la ciudad de Constantino-: 
V pía , tiene vn noble Hebreo ¿ llamada 
“ don Tam Ahia , muchas , y muy per- 
“ fectas Biblias antiguas, escritas de mano; 
“ y algunas dellaSj quedaron del Ilustris- 
“ simo señor don Joseph Nassi dignissí- 
“ mo Duque de Nagsia. También hállo 
“ escrito en el libro de las Genealogías ¿ 
“que compuso, el excelente Astronomó 
“ Abraham Zachuto } como en el Reyno 
“ de León en España, auia vna Biblia ma- 
“ nuscripta de rarissima perficion , de la 
; “ qual , ( como de original perfecto ) se 
“ corrigian las erratas y resoluian las dtfc* 
“ das de todos los que escriuian. A est| 
Cgg “ex- 
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44 excelentíssima Biblia llamauan Hilclia, 
44 por auerla escrito vn Rabi Hilel : y dize 
“ el mismo Zachuto , que en el año de 
“ 49 5 6 . en, veynte y ocho del mez de 
“ Ab ( que corresponde al mes de Mayo 
44 del año de Cristo 1196) sucediendo en 
44 el Reyno de León grandissimos trabajos 
44 á los Hebreos que allí estauan , se lleuó 
44 el Pentateuco dcsta Biblia á Toledo, y los 
44 mas libros dclla fueron lleuados á Africa: 

44 y por la cuenta del Zachuto , ha mas de 
44 mil años que fue escrita aquella Biblia.,.., 
44 en todos los lugares de nuestra peregri- 
44 nación, en Asia, Africa , y Europa , los 
44 libros de la Ley , que tenemos en núes- 
44 tras Sinagogas, son manuscriptos en per- 
44 gamino , con muchas circunstancias que 
44 para seren perfectos se deuen obseruar. Y 
44 por gracia del Señor , todos son con- 
44 formes, sin auer de vnos á otros la mini- 
44 ma diferencia.,, Hasta aqui Aboab. 

Es inútil detenernos á referir lo que 
dicen en particular los Autores Rabinos , 
y los Escritores Cristianos doctos acerca 
de los Exemplares antiguos MSS. de la Bi- 
blia en Español , respecto de lo que ya se 
ha insinuado , y de que ahora se dará ra- 
zón de algunos de ellos que aun se con- 
servan en la Biblioteca del Escorial ; por- 
que para probar, que los Judios de Ferrara 
no fueron los primeros Traductores Espa- 
ñoles de la Biblia , basta copiar lo que 
ellos mismos dicen de esta Traducción en 
el prologo y dedicatoria. 

En la dedicatoria al Duque de Ferra- 
ra dicen Gerónimo de Vargas y Do arte 
Pin el : Aunque muchas vezas se ba visto 
( Serenissimo Principe ) que toda obra tra~ 
duzida pierde la grauedad y gracia que en 
ju original tenia , y que lo mismo puede ser 
en esta nuestra traducion : quesimos todavía 
tomar este trabajo tan ageno de nuestras 
¿iteraos viendo que la Biblia se bolla en to- 


das las lenguas y que solamente falta en la 
Española siendo tan copiosa y vsada en la 
mayor parte de la Europa y en algunas pro- 
vincias futra della. 

En el prologo : Por lo qual querien- 
do complazer a mi desseo que siempre fue 
amigo del universal provecho bize trasladar 
la Biblia en nuestro Español pues las otras 
nasciones no se pueden en este beneficio que- 
xar de sus naturales. Porque Ttalla Francia 
Flandes Alemania y Tnglaterra no carescen 
della : y aun en Cataluña en nuestra España 
se traslado y ymprimio en la misma lengua 
Catalana. T como en todas las provincias de 
Europa o de las mas la lengua Española es 
la mas copiosa y tenida en mayor precio : 
assi procures que esta nuestra Biblia por ser 
en lengua Castellana fuesse la mas llegada s 

la verdad Hebrayca aunque para esta 

no faltaron todas las tras l adaciones antiguas 
y modernas y de las Hebraycas las mas an+ 

tiguas que de mano se pudieron bailar 

fue forjado seguir el lenguaje que < los anti- 
guos Hebreos Españoles vsaron. 

De estas ultimas clausulas se deduce, 
que los Editores de la Biblia Española de 
Ferrara no carecieron de las Traducciones. 
Españolas de los libros sagrados , que ha- 
bía ya en aquel tiempo : y aunque no se 
sabe quales fueron las que tuvieron pre- 
sentes , debemos pensar, que ademas de las 
que entonces ya estaban impresas , verían 
también algunas otras de las que aun se 
conservaban ineditas. De unas y otras da- 
te' aqui razón 5 citando los Autores que 
hablan de las que no he visto , y descri- 
biendo con puntualidad las que he reco- 
nocido. 

Galfilas , Obispo de los Godos , fue 
el primero que traduxo la Biblia en Es- 
paña, en la Era 308 , año quinto del im- 
perio de V alente , en lengua Goda , común 
•por aquel tiempo en este' Reyno i con 

mo- 
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motilo - cle haber abozado AtaHarteá , y 
con c'í'tódos los Godós la secta Amana ? 
segyñ ¡rete S. Isidóxo en la Crónica de 

hs Godoi * J ‘ l} 

Apoderados los Morios de' la- im&yof 
parte de- España, déspues que cesó en ella 
d irtrpeíio de los Godos , ün - Obispo de 
Sevilla , * uyb nombre se ignora , tíaduxó 
los lloros' de la sagradá Escritura- en len- 
gua i Arábiga? y ÜespUds de ganaáOiel Rey* 
no dé Granada por iel Rey D; Férnandu él 
Cifótico , Fr. FfcRNANbo' br Taüavéra , 
Mo'nge 1 Getonimb , ' primer Arzobispo de 
Granada i' fue dé parecer qué Sé hiciese 
otra Traducción itabiga, para que los MÓ* 
ros íecfctt convertidos íbesen Mín instru^ 
dosW'íá Religión Cristiana 1 * Mst- lee 
en \k Exhortado* Yqfle puso -Cypriano db 
Valora; ai prindptoAié la traducción- de la 
Bibliá’pdr CassioÚoro deRÍV^a, deque 
be hablará despáel : : . j i - - - > ^ 

Pot Gisberto VóECto en el libro 2 
r de la Biblioteca del estudio Teokgto \ y por 
Juan Enrtoue Hb-rrÍNOBRO eñ SU Tratado^ 
dé las versiones de la Biblia 'i lenguas vul- 
gares , sabemos * que el Judio Españól 
Rabí David QimChi , : que vivió desde et 
año de Cristo i'I^of , ó 1 i 9.2 > hasta el 
de 1232 , tradujo en Español la Biblia? 
como se dixo en esta Biblioteca tratando 
de este Escritor» 

Que esta Traducción de QiMcm , y 
acaso algunas otras versiones Españolas , 
existían en España en el año 1233, se 
evidencia con la prohibición que hizo el 
Rey D. Jaymb dé Aragón de la Traduc- 
ción española de la Biblia , y mandó pu- 
blicar en el Concilio de Tarragona de este 
' mismo año. 

- Esta prohibición es el capitulo 2* de 
los 2 6 de que consta la Pragmática , ó 
Constitución , que con el titulo: Consti- 
tuyo Jacobi Regís Aragonum advenus bae - 
Tom. I. 


■reticos , se léé én la pág: y sig: det> 

Tumo Vil de kt Obra : -Veterurñ Seripto^- 
fttni et Mommientorum Historlcorum am- 
fUu'tma Colléctló ? dada 4 tiró por Edmundo» 

Marlene y jVrsínó DfetíANb en París et* 

- \ . 

* I? S 3 ! » y es “*c(5m° sé- sigue ■: /few , sta J 

túitur , ne áffqhii ltbrosi^rfefiis Vel wVl 'fér> 

stantenti bi Rentando babiOt% 1 Et Sí alicfüiS 
babeat , infr¿-%ch'-' dUs ' fóSt publiéatisH 
nene » hkjusmódl • eonstitulioñit 4 témpora 
untentiae V trádkféoí lo'si-Eplscopo ' éom+ 
búrendésv Quod niel fécétit’ Y Uve elericut 
fiterif , sivé hiiUs \ tanfa^msu^eetus dé 
hurisi, qtebusqüe se pdrgaveñlt , b abe atar, * 
i.l í:. Qü 8 ^stiíUal 'prwidéricía se llevói 
¿ debldo e^ctO j Sin embargo de 1 alguna 

ó algunos- exémplátesr <M$Sí que 'subrepti- 
ciamente Sé; conservasen v se hace patenta 
eon la resolución que tomó el Rey )! Détt 
Alonso X de Castilla ácii^ tiño* 'de Gris-* 
to 1 2 60 , y expresa -et P.-Juan Dp ; Ma-» 
ri ana al fih f'dél cap. ^ del libro t-4- da 
la Histeria - 4 e¡ España v p<W- esta* pálaibras í 
« El fue ( dice hablando del Rey DJ Alon- 
so X) “ el primero de los Reyes de Es- 
^ paña que mandó , qüe las cartas, de ven- 
‘‘ tas y Contratos , y instrumentos , todos 
^ se celebrasen en lengua Española , con 
M deseo que aquella lengua , que era gro- 
“ sera se puliese y enriqueciese. Con el 
“ mismo intento hizo que los sagrados li- 
bros de la Biblia sé ttaduxesen ett len- 
“ gua Castellana.,, 

Esta Traducción , que es pieza irte- 
-dita , está MS. étl ía- Real Biblioteca del 
Monasterio de S. Lorenzo del Escorial > 
•Estante J. Y. 6 , J , 8 y 5 » , ilustrada 
con la historia de los libros sagrados tra- 
ducidos , y con las historias de los Gen- 
tiles por orden cronológico : Conipone- 
se de cinco partes , intituladas histo- 
ria General ; por cuyo titulo confunden 
-varios Autores la Historia y Traducción 
Ggg 2. que 
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que mandó hacer de loslibros sagrados el, 
Rey D. Alonso .X , con la, Historia uni- 
versal que se escribió en tiempo y por, 
orden de este Soberano. De. esta Historia^ 
universal se tratará en su propio lugar i 
cotejando araba* Historias entre sí , para 
que se advierta. la diferencia que hay de¡ 
una á otra : , pero siendo casi .común á tUi 
dos los Historiadores, del Rey D. AroMsO 
la preocupados de ser una sola Obra la 
Histeria universal , y la HUtorif general* 
po estando enteramente acreditada la exisí 
Usncia de esta , por ser muy pocos los Au- 
tores que la citan $ y siendo casi del todo 
desconocida la particularidad ;de que en la 
misma. Histeria. general se, contiene la Traj 
duccion de la Biblia , es forzoso producir 
«1 prólogo de. esta, Historia ». para dar ;á 
conocer su mérito* con los prólogos y ti*» 
talos de los libros sagrados traducidos, y 
con .algunos ,de aquellos lugares, qué mas 
acreditan frer tula Traducción literal déla 
latina de S. Gerónimo. El , titulo de está 
Historia es : 

Primera piarte de la General Histórica 
de eos Libros de la Biblia r de las His- 
torias de los Gentiles qjse el Ret don 
Alonso el sabio mando pasee, contiena 
vende el Génesis fasta el fin de los 
Libros de Mor sen 

Está dividida ea diez y seis libros , 
por este orden : 

. Fol. 1 . 

Aquí se comienza la general y grande ys- 
toria que el muy noble Rey don alfonso fijo 
del muy noble Rey don femando y de l<* 
rreyna doña beatris mando faser 
PROLOGO 

“ Natural cosa es de cobdicíar los 
4 ‘ onbres saber los fechos que acaescen en 
44 todos los tienpos tan bien en el tienpo 
" que es pasado como en aquel en que 


“ están como en el otro que ha de . venir, 

“ Pero en estos tienpqs tres non puede on- 
“bre ser cierto fueras de aquel que es 
4 ‘ pasado. Ca sy es del tpo. que ha de 
“ venir. ; non, pueden saber los onbres 
44 el comiendo ni la fin de las co6as que y 
“ ha avenir, por ende pon lo saben fierra 
“ment< E sy es, del tpo. en que están 
44 maguer saben ios; comien^os'jdc los fe- 
44 chosque en el se iasen porque non.pue- 
44 den saber ,1a fin qual : $era tenerlos que 
“non io saben complida mente. Mas dd 

f 

tpo pasado porque, saben los cpmien^ps 
44 y los acabamientos de Ips fechos* que y; 
“se finieron desimos que alcan§ap ios 
“onbres pqr pste tpo. ^ierta mente ■} el $a- 
*’ ber dé las cosas que fueron. Onde- .pues 
44 que 4 frahfrr del tpe-r que fue efr. (jierto y¡ 
“non de los otros dos tpos asy, qomo! 

44 diximQfr trabajáronse los sabios onbres 
44 de meter en escrito los fechos que son 
“ pasados . para aver xremenbran^a dellos 
44 como sy estopees fuespn que lo supiese rt 
44 los que avien de venir asy como ellos. 

44 E Asieron dcsto muchos libros que son 
“llamados ystorias y gestas en que con- 
staron de los fechos de dios ydp los 
44 profetas y de los santos y otro sy de 
44 los Reyes y de los altos onbres y ¿le las 
“cauallerias y de los pueblos. E dijeron 
44 la verdad de todas las cosas que non 
44 quisieron nada encobrír. tan bien de los 
44 que fueron buenos como de los que fue* 
44 ron malos. E, esto Asieron porque de 
44 los fechos de los buenos tomasen los 
44 onbres enxenplo para faser bien, y de 
44 los fechos de ios malos que rescibiesen 
44 castigo para se guardar de lo non faser 
44 Onde por todas estas cosas yo don' 
44 alfonso por la grada de dios Rey de 
44 castilla de león de toledo de gallisia de 
44 seuilla de cordoua de murcia de jahen y 
44 del algarbe. fijo del muy noble Rey 

“don 
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•* don femando y de la muy noble rreyna 
“doña beatris. Después que ove fecho 
“ayuntar muchos escritos y muchas ysto- 
“ rías de los fechos antiguos, escogi dclloS 
“los mas verdadéfos y los mejores que 
“y sope y fise ende faser este libro. £ 
“ mande y poner todos los fechos seña* 
“ lados, tan bien de las ystoriaS de la bri- 
“ uia como de las otras grandes cosas que 
“acaecieron por el mundo, desde qué 
“ íiie comentado fasta el nro tienpo. 

El primer capitulo del libro primero 
es : De tai cosas que fiso Dios (ti los prime - 
ros seys dias : el ultimo: De lai tr asoné s det 
diluuio 
Fol. 13. 

Aquí se (ómietífd la segunda edad y et 
segundo libro de la ystoria. 

Capitulo primero; De noé y sus fijos y 
del fecho del arca ; Capitulo ultimo; De 
la enemistad natural de tos de sem y de 
jafet contra los de cam y de los scplanoi 
contra los moros 
Fol. 30. v. to 

Aquí se comienza el tercero libró de Id 
general y grand ystoria. 

Capitulo primero : De tai pueblas di 
fafet y de los suyos : Cap. ult. De 7 bar i 
y de sus fijos 
■ Fol. 49. v. w 

Aquí se comienza la tercera heded det 
mundo en el quarto libro desta ystoria. 

Capitulo primero : Del tienpo del co* 
míenlo desta bedad i Cap. ult. De como 
ébrabatrt predicaste vrt Dios en níesopotaniai 
Fol. 6 7. 

Aquí comienza el quintó libro desta 
ystoria. 

Cap. f .* Dé ' e orno niando DÍoS d abra* 
bam qúe saliese de su tierra y de entre suS 
pariente s : Cap. ult. De abrabani y de amar 
lee Rey de gerara 
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Fol. 87. v. to 

Aquí se comienza el sesto libro desta 
ystoria. 

Cap. 1 .* De como naspo fijo a abrabani 
y a su muget : Cap. ult. De la muerte de 
ysmael y de las tierras de sus fijos y de agar 
0 pturd su madre 
Fol. i 09. v. to 

Aquí sé comienza el Seteno libró de Id 
general ystoria. 

Cap. !.“ Diysaacy de trebied y de la 
Su preñes delta : Cap. ult. Det Rey fupiten 
y de la rreyna furto y de los sus linajes 
Fol. 133. 

Aquí si iómiedfd et óctaúo libro de Id, 
general ystoria. 

Cap. r.* De las maldades que fosep 
Vtye a sus hermanos y dé los sueños que soñó, 
en casa de su padre y de tomo fue vendido y. 
lleuado a eglpto : Cap. ult. De . cómo entro, 
facob en tu acuerdo y túuo por perto que 
viuo eta su fijo fosep y tono que verdad erd 
quanto le disten tus fijos sobre está rrason t 
Fol. t Sfi* 

Aquí sé comienza el noveno libro de la 
general ystoria. 

Cap. i* Di como si yud Jacob pard. 
tgípto y demando consejo de aquella correrá 
n Dios y ti mando yf. Cap. ult. De id cuen- 
ta de toi años del mundo y dé adan en Id. 
muerte de fosep* 

Fol. 1^4. 

Aquí si esmtenqd et deseno tibró de Id 
general ystoria ■ t ■ 

Cap. t .* De ta cuenta de lot años de Uk 
ystoria patada y de los desta servUunbré. 
Cap.- ult. Del. acabamiento deste deserto libro 
y del eomienfó del bonsenó libro que iS di Id 
ystoria del libro, Ruado y de tas ystoriaS de 
lós gentiles . 

Fol. 187. 

Aquí se emienda el banteno libro de la 
general ystoria . 

Cap. 
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Cap. i ,* De la rrason de Jacob y de 
otes linajes. Cap. ult. De como se fue moy- 
ten con lot ganados de su suegro para el de- 
sierto. y de como fue olla 
Fol. ato. 

Aquí se condensa el do seno libro de la 
general ystoria 

Cap. i .* De como apares fio nuestro se - 
Kor a moysen en oreb en semejanza de fuego 
y le fablo y. Cap. ult. De la rrason do echo 
el mar verme jo el cuerpo de faraón y de los 
tus muertos. 

Fol. 232. 

Aquí se comienfa el treceno libro de la 
general ystoria. 

Cap. i .” De las nueuas que aduxeron a 
. la Infanta ¿Mía mentue de la muerte del Rey 
faraón. Cap. ult. De amas las egiptas que 
tierras son y en qual parte ¿leí mundo fa- 
cen y que términos han 
Fol. 2 yo. v. t0 

Aquí se comienfa el xiiij. libro de la 
general ystoria 

Cap. i .° De las rr asones del primer año 
del cabdetlado de moysen. Cap. ult. De la 
rrason porque la Reyna dona doluca otorgo a 
las dueñas de egipto casar como es dicho 

■ Fol. 272. v. t0 

Aquí se comienfa ti quinceno libro de> 
la general ystoria 

Cap. 1 .* De la ley de la vendida det ibrea 
que se vende al otro ebreo. Cap. ult. De co- 
mo oro señor mando . a moysen facer elsanto 
olio de lavnfion para consagrar las cosas 
del santuario 
Fo. 303, v. t0 

Aqui se comienfa tí xvj. libro de la 
general ystoria 

■ Cap. 1 ,° Quales maestros mando nto se- 

ñor a moysen qtte tomase para faser la tienda > 
y las otras cosas que y eran menester. Cap. 
ult. De lo que da a entender el candelera 
jegsmt dise josepho. . _ _ .. : • 


PROLOGOS DÉ ESTOS LIBROS. 

Los libros 3* 4* y* 6 ° y 7* no tienen 
prologo; el 2*8* P*y io* se reducen á un 
breve compendio de lo que contiene cada 
libro. 

Fol. 1 26 . v. w 

PROLOGO DEL LIBRO XI. 

" Agora fincan aqui estas Rasones y 
"tórna la ystoria a contar todo el fechó 
w de moysen. de como nas^io el y fué 
“ criado y fiso el después asy como oyre- 
“ des que esta en la ystoria que vos con* 
“ taremos de la briuia en los libros que el 
“ fiso. Pero sabed que en los 9 neo libros 
“ que el conpuso que el libro que cuenta 
M conplidamente todo lo de su n asimiento 
"que el éxodo es. E diremos otrosy de 
" las primeras desta primera seruidunbre 
" en que los fijos de Israel fueron eston- 
ces so el poder de los rreyes faraones 
" en egipto. asy como lo cuenta moysen 
" en el libro ebrayco y geronimo en el- 
" latín y Josefo en su ystoria y los otros 
Vsabios que esta ystoria esponen. E.con- 
" taremos otrosy por Sus tienpos los fecho*, 
"de los gentiles que estonces acaes^ieron 
" y. £ por todas las otras tierras el tpo 
“ del libro de los sesenta y quatro año$ n 
" y las sus ystorias que fablan aquello po- 
"co que es de loS ebreos hermanos do 
" Josep y las que y vienen de los gentiles . 
" se acaban aqui. E acabáronse este año 
"ios primeros liiij.° años desta primera. 
" captiuidad y seruidunbre de isrrael eit 
" egipto. y cumpliéronse en aquel sesep- 
** teño año los. cccxxiiij.* años de quando 
"prometió nro señor dios tierra de car 
" náan por heredad a abraham para el 
"y a los suyos, y de aqui adelante vie-, 
“ ne la ystoria del libro éxodo y las rra- 
" sones de los gentiles que acaes^eroa 
" en este tienpo. 

"Fol. 
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PROLOGO DEL LIBRO XII. 

“ En este libro cuenta moysen y gero- 
“nimo y las otras ystorias de los otros 
“ sabios que destas Rasones fablan de la 
“ visión que moysen vid de la llama en la 
“ mata y del signo fecho en la su mano. 

“ y de como se yua moysert para egipto 
“ con su muger y sus fijos, y peso a dios 
“ por que la muger y los fijos lleuaua 
“ consigo, y enbio á el un ángel con su 
“espada sacada que le matase el un fijo 
“ por ello. E moysert dexolos por ende 
“ y enbiolos a madre y a fijos a casa 
“ de Jetro su suegro padre de sefora su 
“muger de moysen y el fuese solo su 
“ carrera para egipto. E del consejo y el 
“acuerdo que moysen y aaron ovieron 
“ con los mayores de su pueblo sobre rra- 
“ son de la su salida de alia, y de como 
“ moysen y aaron entraron a faraón y 
” de las sus rrasones de faraón y de los 
“ signos que y fueron fechos de amas las 
“ partes y de las dies pestilencias que 
“enbio dios sobre faraón y sobre sus 
“ egipcianos. 

El Libro XIII no tiene prologo; y 
en su lugar está el cántico que ordenó 
Moyses cantase el Pueblo en alabanza 
de Dios , por las maravillas que obrabá 
este Señor en favor de los Israelitas. 

roí. 2 50. v. to 

PROLOGO DEL LIBRO XIV. 

“Moysen saco dé egipto los fijos 
“ de israel andados LXXX años de quan- 
“ do el nashera. y aleáronle ellos ese pri- 
“ mero año de la su salida por su cabdi- 
“ lio y Rescibieronle que los mandase el y 
“ los guiase y los mantórnese, y ellos que 
“le obedeciesen y se mandasen por el. 


“ y fue esto andados los cxliiij.* años pos- 
“ trimeros de la su mas afincada serut- 
“ dunbre. E el primero día de aquellos 
“ cxliiij. 0 años fasta el postrimero año del 
“ cabdellado de moysen contamos la ys- 
“ toria por los años de esa seruidunbre. 

“ mas de allí adelante va contada por los 
“ del cabdellado de moysen fasta que el 
“ murió, y de sy por el de Josué y de sy¡ 

“ por los Jueses de israel de sy por los sus 
“ rreyes y por la su captiuidad de babi- 
“ lonia fasta el segundo año de dario Rey 
“ de persia. E maguer que vos contamos de 
“las ynfantes fijas de los Reyes faraones 
que fincaban por’herederas como eran po- 
“ derosas y mandauan y vedáuan y rrey J 
“ nauan después de sus padres, pero ellas 
“ syenpre tomauan algún varón de la liña 
“ de los Reyes o sy aquel fallescicse catauan 
“ otro del linage que fuese para ello que 
“ Reynase con ellas y físiese justicia y de-' 
“ fendlese el rreyno. E desta guisa fiso 
“ doña thermuth fija del rrey amenofes al 
“ rrey faraón horo. y doña munene fija 
“ del Rey concrcs a doña doluca su tia. 

“ E doña doluca otro sy segunt la ystoriá 
“ cuenta tomo a un su pariente que disicn 
“ darton fijo.de un su tio de doña doluca 
“ a que llamauan belotes. E desta guisa 
“ dise estas rrasones la su ystoria de egipto 
“ en el quinto capitulo del comienco della. 

“ Mas de los nonbres de aquellos dos 
“ Reyes el vno el que murió en la mar 
“ yendo tras moysen y tras los otros 
“ ebreós y el otro el que Reyno en pos 
“ aquel fallamos que los nonbrauan en 
“ las ystorias las vnas de una guisa y las 
“ otras de otra. Eusebio y geronimo y 
“ otros con ellos disen que el farabrí cóh 
“quien moysen y aaron ovieron su cori- 
“ tienda a la su sallida de egipto murió 
“ en pos ellos en la mar que generes ovo 
“ nonbre. la ystoria de egipto dise que 

“ thal- 
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“ thalme y que deste fue fija dona muñe- 
re. y que aquel fue el que murió tras 
“los fijos de isracl en la mar. Del otro 
“ faraón que Reyno luego después de la 
“sallida de los fijos de israel de egipto 
“ disen otro sy eusebio y geronimo que 
r “ acheres lo llamaron, la ystoria de egipto 
“cuenta que ovo nonbre darton y fue 
“sobrino de la Rey na doluca. E deste 
“demudamiento destos nonbres porque 
“los sabios non semejen contrarios vnos 
“a otros desimos nos asy que segunt el 
“lenguaje egipciano y el arauigo que 
“pudo ser que concres y taime que fue 
“vn rrey y ovo estos dos nonbres se- 
“gunt estos lenguajes, y otrosy acher- 
““res y darton y que estos sabios non 
r “ erraron en estos nonbres mas que di- 
jeron todos bien. E nos tenemos por 
■*' cosa aguisada lo que disen estos san- 
“tos padres de la nra ley que el non- 
k ‘ bre de aquel rrey que acherres fue. 
“ y queremos yr por lo que ellos disen 
“ y contar la ystoria del por el nonbre 
“que ellos disen. E fabla este libro otro 
“sy de como se leuantaron las gentes 
“de aquellas tierras contra los ebreos y 
“de como fisieron moysen y los ebreos 
“contra ellos. 

Fol. 303. v. to 

PROLOGO DEL LIBRO XVI. 

(el XV no le tiene) 

, “Fallamos por muchos escritos de sa- 
r “ bios y la Rason lo muestra que non po- 
“drie ser de otra guisa que en toda obra 
“ que por mano de onbre se aya de faser 
.“son y menester al menos quatro cosas, 
.“maguer que muchos de los maestros 
“quando quieren leer sus libros en sus es- 
, “ cuelas demandan en los comienzos dellos 
“y nos untas cosas y otros mas, los vnos 


“«pnco cosas y los otros seys y ay otros 
“que avn mas. Mas estas quatro cosas 
“syn que ninguna obra de mano de on- 
“bre non se puede faser menos de to- 
“ das quatro non venir y son estas, la 
“primera es la cosa de que se deue fa- 
“ser la obra, la segunda la manera o la 
“forma a que el onbre la quiere faser. 
“la tercera es la rrason porque la fase. 
“ la quarta el maestro que la deue faser. 
“E todas estas quatro eran menester ett 
“ estas obras que nro señor mandaua a 
“moysen faser. y avíele ya el demos-* 
“tradas las tres, la r. 8 dellas fue la ma- 
“nera y las cosas de que gela manda- 1 
“ua faser. y por ende le mando de como 
“tomase de los fijos de isrrael de todo; 
“aquel que lo quisiese dar de grado, 
“primicias de oró y de plata y de aran-* 
“bre y de jacinto y de porpola y de 
“biso y de pelos de cabras y de pieles 
“de carneros tintos de color vermejo y 
“de cárdeno y de olio y de especias 
“de buenas olüras y de piedras precio-* 
“sas porque estas fueron las cosas y la 
“materia de que el mando faser que fi-* 
“siese la tienda y todas las otras cosas 1 , 
“la segunda manera fue la forma de. como 
“gelas enseño faser. y por ende le dixo 
“de como labrase la tienda de treynta 
“cobdos en luengo y dies en ancho, y 
“otro sy de la quantía de las tablas dellá 
“que tamañas fuesen de luengo y de an- 
“cho. Otro sy del arca y. de la tabla 
“del propiciatorio o de la piadad que 
“estarie sobre ella y de la mesa y de 
“los altares y dó las vestimentas ' y de 
“como le mando- faser dos. cstajós dett- 
“tro en la tienda y que el pasase la 
“entrada contra oriente. E esta fue la 
“manera y la forma de como gelas eft- 
“seño faser y el talle a que tiro señar 
“gela mando obrar, la tercera cosa fue 

. “la 
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“la rrason porque gola mando faser y 
“esta fue que porque el que sacara el 
“pueblo de isrrael de la captiuidad de 
“egipto y les fasie otros muchos bienes 
“y mercedes y los guardaua y los cata- 
“ua todas las cosas que avien menester 
“y los traye allí por tal que los non fi- 
“siese lasrar al monte para yr de la 
“hueste a el nin se perdiesen algunos y 
“muriesen y por ventura sy pasasen el 
“termino cotado que les el puso donde 
“non entrasen adelante. E mandóle faser 
“esta tienda y pararla cerca la hueste 
“y que vernie el alli a ella a fablar con 
“moysen y enseñarle los mandados y las 
“leyes que enseñase al pueblo. E esta fue 
“la tercera Rason porque gelo mando . 
“faser y este fue el pro.,, 

TOMO 2 / 

Segunda parte de la Historia de la 
Biblia y las Historias de los Gentiles 
que el Rey Don Alonso el Sabio man- 
do faser. Contiene dende el libro de 
Josué hastá la muerte del Rey 
Dauid. 

En el fol. i * v. t0 hay esta Nota: 

E en esta segunda parte ay escritos 
estos finco libros de la briuia. El de Josué, 
el de los Jueses. el de Rud. el primero y 
segundo de los Reyes, y luego de letra en- 
carnada : fasta aquí se cuentan en esta gene- 
ral ystoria las ystorias del testamento viejo 
y comienzan aquí los finco ‘ libros de moysen 
y luego de Josué y de los otros jueses. 

PROLOGO. 

'“Este libro asy como departe maes- 
“ tre pedro y en su ystoria lo suele fa- 
“ser y el Üeua ende el nonbre. E fue 
“Josué aquel cabdillo que metió el pue- 
M blo de isrrael en la tierra de promi- 
Tom. /. 
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“sion y gela pardo después y duro en 
“ su Señorío treynta y siete años asy como 
“lo cuentan las coronícas de eusebio y 
“geronimo en el latín. E ovo este cab- 
“dillo estos dos nonbres. Josué y ihs 
“ñaue y este le dieron del nonbre de su 
“padre que llamaron ñaue, y el otro Jo- 
“sue bednum y en el ebrayco disen ben 
“por fijo, onde bednum titulo es como 
“fijo de num. mas deucse aquí entender 
“num por avuelo o visavuelo o dende 
“arriba en el linage segunt departen las 
“ystorias. Ca fue Josué fijo de nave y 
“non de num. mas vino del linage de 
“num y dixieronlo a Josué como sy 
“oviese sydo nonbre de su padre por el 
“linage que descendie del. E tan bieii 
“ihs como Josué y ihs nave como Jo- 
“sue bednum. todos estos nonbres quie- 
“ren desir Josué y dar a entender a el 
“solo. E sobre esto departe maestre pe- 
“ dro que le dieron este nonbre ihs ñaue 
“a departimiénto de ihs fijo de sirac vis- 
“ nieto de ihs el grande que fue obispo de 
“los ebreos. E fue este ihs fijo de Sirac 
“el que conpuso y fiso el libro que 11a- 
“man eclesiástico de cuyas rrasones avre- 
“des adelante en esta ystoria en su logar. 
«E sabed -que todas las rrasones que en 
“este libro son de Josué el las conpuso 
“segunt los fechos que a el acaesjieron 
“ faser como lo mandaua dios y asy como 
“lo fiso el asy lo oiredes por este libro del 
“ebrayco que el ende fiso. E dende ló 
“traslado después geronimo en el latín y 
“nos del latín en este lenguaje de cas- 
“ tilla, aqui es de saber otro sy vn de- 
“parrimiento que fase d ebrayco so- 
mbre esto en los libros del viejo tes- 
tamento y es este que vos contaremos 
“aqui. que se parten los libros del viejo" 
“testamento en primera y segunda y 
“ tercera. E los libros de la primera hor- 
Hhh “den 
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“den llaman ley á los de la segunda 
“prophetis fcstas los dichos y los li- 
“bros de los profetas, y a los de la ter- 
cera orden dixeron agiograos. de los 
“nonbres destas tres ordenes y de los 
“libros dellas vos departiremos asy como 
“lo departen los santos padres, ley que 
“es el nonbre de la primera orden destas 
“quiere desir tanto como costunbres bue- 
“ ñas y proúechosas dadas de dios y san- 
“tas y puestas de santos y sabios on- 
“bres en escrito para ser guardadas. E 
“para esto nos da enseñamiento la ley 
4 ‘y los libros que son della como man- 
tengamos buena a dios y a nos mesmos 
“y biuamos aquí y adelante en el otro 
“siglo con dios. La segunda destas or- 
“dencs que lieua el nonbre de los profe- 
tas como oystes es de saber que nos fabla 
“y nos muestra adelante los bienes que 
“avernos de aver sy en los mandados 
“de dios que son la ley bien andouie- 
“ remos y como deuemos. Ca el co- 
“mencamiento de venir a dios la guar- 
“da dellos y de las buenas costunbres 
“allegara á onbre a ello. Otro sy di- 
“xeron los profetas los males que avian 
“de venir a los que contra ella fuesen. 
“Onde profecía tanto quiere desir como 
“desidor de tales cosas que han de venir y 
“profectar eso mesmo fastas desir las cosas 
“que han de ser adelante y todo esto 
“que venga por espíritu de dios. Ca los 
“otros que tales cosas que avian de ve- 
“nir fablaron maguer que fuesen sabios 
“adeuinos fueron sy por aspiramiento 
“de dios non dixeron eso que fablaron. 
“E avn la rrason de balan el gentil 
"maguer que oystes que bendixo al pue- 
“blo de isrrael el non quiriendo por 
“dios vino que lo quiso asy. E fue otro 
“balan onbre bueno y sabio pero por 
“ todo esto non fue profecía de dios por- 


“que lo que el profecto non fue dicho 
“por aspiramiento del espíritu santo de 
“dios. Agiografo que es el nonbre de 
“la tercera horden destas tres es pala- 
“ bra que tomaron los sabios y los san- 
“tos padres de dos nonbres griegos, y 
“ el vno dellos es agios y el otro grafio 
“y agios en griego quiere desir en el 
“lenguaje de castilla tanto como dios, 
“onde agios y grafos todos en vno fa- 
“sen este santo nonbre agios que da a 
“entender sustancia que es syn tierra y 
“syn ser criado y que nunca ha de 
“fallescer. Esta sustancia a ral non es 
“otra sy non nro señor dios que nunca 
“fue criado en quien non ha nin ovó 
“ nunca parte de la terrenal fes. y que 
“syenpre es y fue y sera. E crio todas 
“las otras cosas del mundo y es pode- 
roso dellas y las mantiene. E ayunta- 
dos en vno estos dos nonbres agios y 
“grafos fasen este tercero nonbre que 
“diximos que en castellano quiere tan- 
“ro desir como escriptura que fabla se- 
“ ñalada mente de nro señor dios y tales 
“son y de tales Rasones fablan los li- 
“bros que por esta tercera horden son 
“contados, agora vos diremos del depar- 
" timiento que los sabios Asieron del vie- 
“ jo testamento por estas tres hordenes. 

“Departidas maneras fallamos que 
“departen los sabios y los santos pa- 
dres los ordenamientos destas tres hor- 
“ denes. E vnos dellos lo hordenaron de 
“ vna guisa y otros de otra en la ley que 
“es la primera destas tres hordenes como 
“avedes oydo. Cuenta vno de los sa- 
“bios desta ystoria los 9¡nco libros de 
“moysen que son. El primero el ge- 
“nesis. el segundo éxodo, el tercero le- 
“ uitico. el quarto numero, el quinto 
“ vteronomio. que cuenta de cabo en su- 
^kna toda la ley y las leyes de antes 

“to- 
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“todas y otras Blasones. En lá orden de 
“los profetas contaron estos ocho libros; 
“libro de Josué, el de los jueses. el de 
“ samuel. el de malachias. el de ysayas. 
“el de geremias. el de esechiel. el de los 
“dose profetas menores. En la orden de 
“los agiografbs contaron todos los otros 
“libros que ñncan del viejo testamento, 
“pero es de saber en este logar segunt 
“departe maestre pedro que este non* 
“bre de agiografbs que nonbre comunal 
“es de todos los libros de la ley y de 
“los otros que de diosfáblan. donde pone 
“en su ystoria este enxienplo que asy 
“ha nonbre agiografbs todo libro que 
“de dios fabla como todo santo pue 4 
“de ser dicho confesor esto es fasedor 
“de santa vida* Onde tanbien los mar* 
“tires como los otros santos pueden ser 
“llamados confesores por santa vida que 
“mantouieron. y este nonbre ovierotí 
“comunalmente, aquellos libros de la ter* 
“$cra destas tres ordenes, porque disd 
“que ninguno dello6 non ovo ventaja 
“de los otros libros quanto es en el de* 
“sir de dios nin aparaba ninguna en la¿ 
“rrasones. pero departe maestre pedrd 
“sobre esto que en los santos ay vnoá 
“que en algunas aventajas que ovieron 
“en los merescimientos del amor que tra- 
jeron contra nro señor dios* E esto fué 
“como los mártires que padecieron y 
“tomaron muerte por el y por su fe* 
“E llamaron los entre los Santos aparta-* 
“damente a los vnos apostóles a lo$ 
“otros mártires y asy de los otros san- 
“tos a cada vno por sus meres^imientoS. 
“E a vn pone maestre pedro en su ysto- 
“ria y otros de los santos padres que 
“acuerdan con el en este otro enxenpld 
“de la Comdñalcsa de los nonbres de non* 
“brar a muchos por vno. E departen 
“sobre esto como la postrimera hordeft 
Ttm.í. 


“de los angeles fasta . los primeros efl 
“subiendo que son en está manera lia? 
“ mados por este ttonpre ángeles que eá 
“nonbre comunal destos y de todas las 
“otras nueve ordenes de angeles. Pero, 
“estos de la primera hotden qüe mas seña* 
“lada mente son llamados angeles que to* 
“dos los otros de las otras ocho órdenes. 
“E otro sy sobre aquel hordenamiento que 
“ vos diximos El libro del viejo testamento 
“de estas tres hordenes que son leyes y 
“profectas y agiografos que vos conta-* 
“mos que ponían los sabios y los san 4 
“tos padres en la primera orden de lo$ 
“Zinco libros de moysen E nos falla 4 
“mos adelante segunt departe maestro 
“pedro y otros que los griegos y orig¿-¡* 
“nes con ellos que cuentan en la prime 4 
“ra horden con aquellos 9 neo libros dé 
“ moysen a que disen pentateuco estoS 
“otros des el de Josué y el de los JucseS 
“E segunt esto los griegos y los otigiei 
“llaman aquella orden primera destas. treá 
“ebtario y de epta que es en el nro len* 
“guaje de castilla tanto como syete. y 
“teucos por tienpo o por libro, onde cp* 
“tateuco tanto quiere desir como cuer* 
“po o libro que tiene siete libros en sy 
“como da a entender el profecta de moy* 
“sen ^ínco libros en Vn cuerpo que v ara 
“todos al Vno. Mas en cabo de estos 
“dise avn maestre pedro asy y demues* 
“tra buerta rration que qual sea el of* 
“denamiento destos ¡libros, en estas tres 
“hordenes que la yStoria rion Se mudál 
“mas que todavía finca vna. y a esta 
“manera ordenaron los otrds libros adé 4 
“lante en las otras hordenes. E el pro- 
logo deste libro Con lo» departamentos 
“se acabara, y comiénzase el libro 1 dé 
“ Josué, # 





Ühha 


416 ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 


m 5 8. 

vígpi coMUNfjt el nato de los J oes es 
DE IsRRjlEL. 

PROLOGO. 

"El libro de los jueses dé ysrrácí 
Afollamos que ha dos honbres Sobre qué 
"dise maestre pedro ert sü ystoria que 
"se llamaron en el ebrayco sopin. E 
"departe que Sopin quiere desir en el 
" lenguaje de Castilla tanto como libro 
"en que están escritas las írasones de 
"los jueses y el otro ttonbre es este que 
"disen en iatiñ liber judícurrt que dise 
"en el lenguaje de Castilla tanto como li- 
"bro de los jueses. Aquí departe maestre 
"pedro que fueron tomados estos dos 
"nonbres Como de lá materia de que fa- 
"bla el libro de que Son los jueses y las 
"rrasones de- los «US señoríos y de los 
"dellós. pero disen VnoS que es tomado 
"este nonbre desté libro de las personas 
"de los que lo fisleron y fueron estas 
"personas aquellos jueses de isrrael de 
"quien escriuk>‘ Cada Vno dellós su tien- 
"po y quantd fue jues y por lo qüe 
"paso y 10 puso en escrito y es como 
" coronica de este libro, y por esta Ra- 
igón disen que de aquí es honbfado este 
"libro E departe maestre pedro en esté 
"logar pues que ellos fueron dose y cada 
" vno ñso su libro de los fechos que le 
"acaes^íeron quien los torno todos en vií 
r “ libro. E sobre esto disen vnos que sa- 
"muel y otros que esdras. Mas díse 
■" maestre pedro qué Semeja nías verdad 
"que esechías profecta que ayunto en vno 
•‘los prouerbíos de salamon a los libros 
"de los rreyes. Otro sy Sobre las rraso- 
"nes de los jueseS fase maestre pedro ert 
" este logar Vna demanda y departe el 
"luego y dise asy en esta demanda que 


"si fuere demandado que moysen y jo- 
“süe por que non son contados entre los 
"jileSeS de isrrael que es esta la Respues- 
ta y la RaSon que deuemos Responder 
“a ello que verdad es que moysen y jo- 
“ Sue judgáfort el pueblo de isrrael antes 
“cómo lo judgáron después estos otros 
"jueses que vinieron én pos ellos, mas 
“que moysen y jOsue ovieron de mas 
“que los jueses esto que aquí oy redes 
“por qüe non fueron llamados jueses 
“como los otros que estos dos non jud- 
iaron el pueblo de isrrael Solamente, 
“mas que lo judgáron y de mas que lo 
gouerrtaton y lo mantouietort como cab- 
“dilloS y Reyes gouiernart y mantienen 
sus pueblos. Ca dis que estos otros jue- 
“seS que fueron en pós dellós en isrrael 
“que non ouieron ningünt poder rtin hiti- 
“gürtt demedió sobré el pueblo nin fi- 
sieron y al sy non porque eran mas 
ancianos y alcancaíort más y pasaron 
por mas cosas que eran nías sabkiores 
' y por ende qüe el otro pueblo que se 
consejauart Cotí ellos y qué en sus pley- 
- tos y en sus fechos qüe les acaes$icn 
' que vsauart del consejo y de íá Sabidu- 
• ria de aquellos jueses mas que de la 
suya misma, pero avien los jueses esta 
“dignidad y- pódéríó qüe eratt thenidos 
: lós de isrrael de guiarse por tilos y en 
loS pleytos y en los juySioS auien de 
“estar por Id que ellos jüdgauati cómo 
“por SuS alcaldes. E comen Cose la dig- 
nidad de los- jueses dé isrrael- qüando 
“Reynauá el Rey ámíterieS én asiría anda- 
dos xxvi años dél Su Reynado y el Rey 
“^etés en simonía y el rréy danab en argos 
“y el rrey entonto ert athenas y el rréy 
“rrámases en egípto. andados quarenta 
“años del Su Reynado. y de moysen. lxvij. 
“y de abraham. ccxij y de nino'Rey de 
"siria mil 3 5 6 . y del departimiento de 
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"las lenguas u 6 f. y del diluuio de 
144 noe 1285 y de adam 4 oyó. 

Fol. 298. Aquí comienza eí libró de rruth 
' Fol. 30 1'. Aquí sé eomienfá el primero li- 
bró de los rreyei 

Fol. 3 5 j. Aquí comienza el Segundo libró 
de los rreyes. 

£1 libro de Ruth * y el tegundo de leí 
Reyes , no tienen prologo* 

TOMÓ llí. 

Tercera parte dé la HistoíiiA dé LoS 
Libros de .la Biblia y de las Historias 
de los Gentiles qué el ReY don Alonso 
él sabio Mando cónPoner. Contíené 

DENDE EL LlBRO DÉ LOS PSALVlOá HASTA 
tOS PrQPHETAÍ MENORES* 

Fol. 2 .V. td 

Mi. FMO LOGÓ DEL SULTEJtlÓt 

“Tres nonbres cuentan maestre pe-* 
“ dro y casiodoró que dixérotl los sabios 

* latynos y los griegos y loS ebreos eil 
144 estos tres lenguajes á este libró de loS 
44 salmos de datitd. petó cada VrtóS el sd-* 
44 yo en lá suya. V departert que loS latí-* 

nos le llamaron Sylóloquíos de dauid* É 
44 syloloquío quiere desir tanto como solo' 
“ fabla y esto es de solo dios y de la sd 
“ ley y de loS sus mandados * y fabla de 
“ solo muestra otrosy que quiere desir 
44 tanto como que del solo espiritó santo 
“ vino Ío que dauit profetó en los sus sal-* 
44 mos. É departen Sobre esta rrasort qué 
“ IOS OtroS profetas profetaroñ a las Vesetf 
“ por visiones, a las Veses por sueños qutf 
r “ les mostró dios, y qüe profetauart a tier-‘ 

* raS o a gentes ó á «¿ibdadeS* mas dáuíd 
“ de dios solo y de la sü ley dixó sü pro-* 
“fe^ía. y del pecador y del justo, dando 
“ a entender por el pecador a adaiii* por 
“ cuyo peCádó cayó todo el Viftáñal linaje 

* en muerte* por el justo a iKd xpo que 


“ avie a venir en el mundo y nasijer de 
41 muger y saluar y cobrar lo que adam 
44 dañara y perdiera, y por esta rrason 11a- 
“ rtlaron las santas escrituras a adaui viejo 
“adam y a ihu xpo el nuevo adam. É 
** este nonbre soliloquios llamaron los la- 
44 tinos á este libro de loS salmos de dauit 
44 por las rrasones que dichas son* los grie- 
“ gos le llamaron salterio, y muestran otro 
44 sy que fue tomado este nonbre de psal- 
44 lin que dísen ellos en sü griego por ta- 
44 ñer estrumento de cantar o alabanza de 
44 dios mas qüe de Otro canto. É dic- 
rt ronle dé ally este rtotibre loS griegos 
44 por rrason de david que cada que con- 
44 ponía salmo y le acabada tomaüá su yns- 
44 frumento de cantar y loS sacerdotes con 
44 el. y yuan a la tienda del testamento 
44 y enttaüart al arci y cantáüart todos 
r<4 aqüel salmo aderredot della fasiendo 
‘ 4 danca. É dísert avn que a las veses el 
44 Rey daüid que ándaua en Calcas y a vn 
44 en saya en la dantja todo por faser m’a- 
44 yor loor a dios* y . por poner* mayor 
44 actorídad i lo que eí ' faSlé a Setuicio 
rt de dios* f por esto qué éantadati syen- 
* 4 pre el ! Satirio la primera Vos que al san- 

i»’ 

44 tdario ■ le - Hedauan y le’ disien tañiendo 
44 dauid sd éstrünientO. díerort a todos los 
44 salmos este hombre salterio* y quiere 
44 desir segud el lenguaje de castilla, el 
44 yrlstíiímenfó de los Cantares de dauid. 
44 ó los cantares deí estrumento de dauid. 
44 E era ese latín jrtdecaCordo Salterio. 
44 que quiere desir en castellano* tanto co- 
“móeríel salterio de dies cuerdas, ca 
44 esta palabra decacordó* tanto quiere de- 
“sit como dies cuerdas/ y fisole daiiit de 

_ - .a 

4t diéS segurt esponen los santos padfes 
pot rrasort de los dies mandamientos 
44 de que fablo dauid mucho en estos 
“salmos. *E este nonbre salterio dieron 
44 los griegos a este libro' de los salmos 

“de 
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“ de dauid. otro sy pór las rrasones di* 
“ chas, como diximos que los latinos que 
'“le dieran el suyo por las suyas, los 
“ebreos le llaman nablo en su ebrayco. 
“ y nos los latinos otro $y. maguer que 
“los nuestros le llamaron soliloquios de 
“ dauid. pero salterio lo llamamos, y deste 
“ nombre vsamos del desir en los nros lcn* 
“ guajes y non de otro, de la cuenta de 
“estos salmos de dauid disen otrosy 
“ maestre pedro y casiodoro y otros, que 
“ fiso dende tiento y «¿Lnquenta por cuenta. 
“ E esta cuenta departen ellos desta guisa 
“ fasiendo ende estas dos partes ochenta y 
“ setenta, y muestran que por los ochenta 
“que se entiende la octaua hedad. ca 
“son seys las hedades del mundo como 
“ las avernos departido, y estas seys son 
“ de las que beuimos. y la setena disen 
“ que es de los que mueren, la octaua de 
“ los que rresu^itaran. por la otra cuenta 
“ que es de los setenta departen otrosy 
‘“ que se entiende el rpo desta vida que 
r “ corre y se fase toda por syete dias. tor* 
" nandose toda via de cabo al su comien- 
“ to. Onde muestran que con rrason y 
“con derecho fue conpuesto este libro 
r “por estas cuentas de salmos, por que 
“ por las dos partes deltas que son ochen* 
“ ta y setenta como deximos se dan a en* 
“ tender estos mestcres y estas significan* 
“ tas que dichas son. y alabanlas mucho 
“los santos padres en las escrituras para 
“ estas significabas que la ley de la fe de 
“ xpo ha mucho menester. E estas signi* 
“ Acantas y otras mas y muy buenas se* 
“ gunt departen agustin y maestre pedro 
“ y otros se dan a entender por estas do» 
“cuentas de los salmos que son lxxx y. 
“ lxx. mas lo que ende avernos dicho cun* 
“ pía agora para aqui. Otro sy del titulo 
“ de todo el salterio, fallamos que quan* 
do se quemo la briuia en el tcnplo de 


“ihrlm que como se quemo el salterio 
“ que a sy se quemo y el su titulo y otro 
“ sy non puede al ser. E después el obis- 
“po esdras que fue en las escrituras el 
“judio mas decorado que onbre sopiese 
“ que cobro de aver toda la briuia que 
“ fiso al salterio y a los salmos sus titu- 
“ los. mas disen que non los que antes 
“ eran, y el titulo que el dio desta ves al 
“ salterio en su ebrayco trasladólo gero- 
“ nimo en latin como loal del salterio, y 
“ dise aquel titulo desta guisa en el latin. 
“ quiere asy desir en castellano. El libro 
“ de los ygnos esto es de las alabanzas ó 
“ de los soliloquios, esto es de las fablas 
“ de dauid profeta se cbmienqa. los titu- 
“ los de cada salmo es este el salmo de 
“ dauid. y de la entrada del salterio que 
“dauid profeta conpuso y de los süs sal-^ 
“ mos esto que fasta aqui avernos dicho. 
“ cunpla. Agora diremos de aqui adelan- 
“ te las Rasones de los salmos asy como 
“ vienen en cada vno. comentando en 
“ beatus uir. Acabase el prologo del sal* 
“ teño en que desimos asy adelante.,, 

Fol. $. v. t0 

Titulo de la Traducción Castellana 
del Salterio. 

Esté es él té^sljldo del salterio del 

S*íMTÓ PRÓrtTU DjLVID DE LUTItí EN EL 
LÉNGV^JE DÉ C^ÁSTÍLuA. 

Bien aventurado es el varón que non atf 
dudo en el consejo de los malos syn ley, nln 
estudo en la carrera de los pecadores ' nln en 
la sylla de nstsimlento se asento. Mas fue 
la voluntad del en la ley del señor, y en la 
ley del mesura día y noche. E sera como el 
árbol que es plantado ferca do corren las 
aguas que dar a su fruto en su tpo. y la foja 
del non caera. y todas las cosas que fara se 
duran a bien Non asy los malos syn ley non 
asy como este, mas asy como tlpoluo ' a quien 

echa 
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echa el vierito ante la fas de la tierra por 
ende se non leuantan los malos syn ley en el 
juysio. nin los pecadores en el consejo de los 
justos. Porque conosfe el señor la carrera de 
los justos, y la carrera de los malos y syn ley 
peresfera. 

El segvndo Sjilmo qv^íre premverunt 

GENTES. 

Porque murmuraron las gentes y asma- 
ron los pueblos vanidades, adelante estudie- 

ron los rreyes de la tierra 

Y á este modo prosigue la traducción 
Castellana del Salterio , cuyo ultimo salmo 
(qué está en el fol. 3 9. v. t0 ) es: Laúdate 
dominum in sanctis eius : y su Traducción : 

Alabad al señor en los santos del ala- 
badle en el firmamiento de la su verdad 
del alabadle segunt la muchedunbre de ¡a 
su grandes, alabadle en sueno de bosina ala- 

r 

badle en salterio y en fitbara alabadle en 
atamOr y en coro ' alabadle en cuerdas y en 
organo alabadle en esquiletas de cantar todo 
espíritu alabe al señor. t 

Concluido este Salmo se lee inmedia- 
tamente : 

El prologo del traslado de loo 

CjíNT^RES. 

41 Cántica en el latin tanto quiere 
44 desir en el lenguaje de castilla como can- 
44 tar onde esta palabra cánticos tanto dise 
44 como cantares tanbien en esta Rason co- 
44 mo en qualquier otra pero con este de- 
44 partimiento que cántico en estas Raso- 
44 nes tanto es como alabanca y cantar co- 
“ mo alabar por que estos cánticos todos 
44 los conposieron los que los dixeron a 
44 alabanza de dios por las mercedes que 
44 les fásie. E destos cánticos que vos aqui 
44 departimos el primero fiso y sayas pro- 
44 feta y este es el que comienca en el la- 
44 tin. confitebor tibí domine qm yratus 5 


4 1 ? 

“ michi. El segundo fiso Esechias Rey de 
44 Juda y es esse el que disen en el latin. 

44 ego dixi in dimidio dierum meorum. El 
“tercero fiso otro sy anna muger de. el- 
“ cana y es el que se comienza en el latin. 

“ exultauit cor meum in domino. El quar- 
44 to fiso moysen y cantóle maria su her- 
“ mana a la sallida del mar bermejo y 
44 muerto ya faraón y comiénzase en el la- 
44 tin. cantemus domino glorióse ' enim. 

44 El quinto dixo abacuc. y comiénzase en 
44 el latin dñe audiui auditum tuum et ti- 
44 muy. El sesto dixo moysen y es el co- 
44 mienzo del en el latin audite celí q lo- 
44 quor. y como quier que estos cánticos 
44 van escritos en las Rasones de la briuiaí 
44 cada vnos en los logares do los santos 
44 padres los dixeron pero lo vno por que 
44 los Resa la iglia toda via con los salmos 
44 del salterio^ lo al porque los ordena allí 
44 la iglesia de otra guisa que non de copio 
44 van por la briuia ponemos los nos aquí 
44 todos seys en el salterio. 

La Traducción del primer Cántico es 
como se sigue : 

De l^s rosones del primer cántico. 

Confesarme yo a ty señor y magnif estar- 
me be. ca yrado eres contra mi. mas pero 
tornada es la tu saña y conorteste me tu. abe 
dios, el mi saluador esforzada mente fare y 
non avre miedo Ca la mi fortalesa y la mi 
alabanza del señor dios es y el me es fecho 
salud Cogeredes aguas con goso de las fuen- 
tes del saluador. y diredes en aquel dia con- 
fesad vos al señor y llamad el nonbre del 
conos f idos fased en los pueblos los fallimien 
tos del. menbrat vos ca muy alto es el 
nonbre de dios Cantad al señor y alabadle . 
ca sabed que grandes cosas fiso y desidle en 
toda la tierra Exaltóle y alabóle tu la mo- 
rada de sion. ca el santo de isrrael grande * 
as en medio de ty. 

Con- 
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Concluido el Cántico sexto en el fol. 
42 , se lee inmediatamente este prologo. 

De LA RASON POR ¡¿VE ESTAS TSTORIAS SON 
CONTADAS EN ESTE LOGAR DE LA 

TSTORIA. 

“ Como quier que eusebio y geroni- 
“ mo digan que la guerra y la batalla del 
“ destruyroiento de troya fue comentada 
44 andados ^inco años de iabdon jues de 
41 isrrael. y que fue la ^ibdad presa y des- 
“ truyda después andados tres años del 
*' tpo de esebon otrosy jues de isrrael. 
“ pero disc maestre gudufre en la desena 
** parte del libro panteón, que los fechos 
de vlixes y de diomedes que en el tien- 
r “ po del rrey dauid fueron, onde nos lo 
|4 ‘ vno por este tienpo que muestra desras 
44 ystorias aquel sabio, loal por las rraso- 
44 nes de troya y de los gentiles que se fa- 
44 sien muchas vnas en pos otras, de mas 
“que non podicn caber todas en aquel 
44 libro que se farie grande a demas. toui- 
44 mos para aquí todas aquellas Rasones 
44 que de los fechos de los. griegos e de 
44 los troyanos fueron dichas para contar- 
44 las entre las ystorias de los Reyes de 
44 isrrael. y señaladamente después de las 
44 ystorias y de los fechos del Rey dauid 
44 en cuyo tienpo muestra maestre gudofrc 
44 que acaes^ieron.,, 

Fol. 1 1 5. 

A¡¡yi COMIENZA EL LIBRO CANTICA CANTICO* 
RVM ¡¡VE FISO SALAMON 

Besóme con beso de la su boca, mejores 
son las tus tetas que vino huelen muy bien 
por muy buenos vnguentos que traen y san- 
en ellas olio espendido el tu nonbre. y por 
ende te amaron mucho las mantjtbillas trae - 
ene en pos de tu y correremos en pos el buen 
olor de los tus vnguentos. metióme el Rey 
en los sus f Uleros Acaba en el fol. 


nI 1 7 . v. t0 asi : Fasmé oyr la tu vos e fuy 
el mió amado y semeja tu a cabra montes y 
al enodio de los fieruos fijuelo sobre los mon- 
des de las especias que llaman aromadas . x 

Fol. 117. v. to 

A¡¡yi COMIENZA EL LIBRO, DE- LOS PROVERBIOS 
¡¡VE PISO SALAMON. 

Los prouerbios de salamon fijo de dauid 
Rey de isrrael. para saber sapiencia y en- 
señamiento y entender las palabras de sa- 
biduría y Res<¡ebir enseñanza y demostra - 
miento y justifia y juysio y ygualdad y 
que ayan los pequeños argudesa y el manee* 

bo saber y entendimiento acaba en el 

fol. 132. v. t0 la muger que teme a dios 
esa sera alabada, dalle del fruto de las 
sus manos y alábenle en las puertas las sus 
obras. 

Fol. 131. v.*° 

A¡¡yi COMIENZA el LIBRO DF SAPIENCIA ¡¡JTE 
FISO SALAMON. 

Empieza : Amad justicia los que judga- 
des la tierra lo que de dios sentierdes sen- 
tidlo en bondad y buscadle con synplidat de 
coraron ca le fallan le ensayan y le buscan 
para eso : acaba en el fol. 142. v. t0 ca en 
todas cosas gra deseeste tu señor al tu pueblo 
y le bonrreste y non le desprefieste en todo 
tpo y f ueste con el en todo logar. 

Fol. 142. v. t0 

A¡¡VI COMIENZA EL LIBRO DE ECLESIASTMS 
FIJO DE DAVID ReT DE IHRLM. 

Empieza : Vanidad de vanidades dixó 
salomón eclesiastes vanidad ele vanidades y 
todas las cosas vanidad : acaba en el fol. 
147. v. t0 teme a dios y guarda ¡os .sus 
mandados y para esto, es^todo onbre ca por 
todo lo. errado quier sea hueste quier. malo 
adura el en juysio todas ¡as «otas que fe- 
chas son. 

Fol. 
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Fol. Ip9. v. t0 

Aguí se co-mi en fM lm profecía de Joel .. 

Empieza: La palabra del señor que es fe- 
cha a Joel. oyd esto los viejos y ent ende dio en 
las orejas todos los moradores de la tierra. sy 
fecho es esto en los vros dios' o en dias de vros 
padres, sobre esto contadlo a vros fijos y los 
vros fijos a los suyos y los suyos a toda la 
otra generación: y acaba en el fol. 202: 
y Judea por syenpre sera poblada y ibrlm dé 
linaje en linaje y al inpiare la sangre de 
aquellos que non avia alinpiado . y el señor 
morara en syon. 

Fol. 204. 

Apjn Si COMIENf^i EL LIBRO DE TSjITjlS 
PROFETA 

Empieza : Oyd fíelos y perfibe la tu 
tierra con las orejas, ca el señor fablo y dijo, 
fijos crie y exalte y ellos despre fiáronme. Co- 
nosfio el buey al que pensaua del y le món- 
tenle y el asno al pesebre de su señor y is- 
rrael non conos fio a mi nin me entendió el 
mió pueblo del. 

El versículo 1 4 del capitulo 7 está 
traducido asi : Euad que confebira virgen 
y parira fijo y sera llamado el nonbre del 
emanuel. comerá manteca y miel que sepa de- 
nostar lo malo y escoger lo bueno. Y el ver- 
siculo 6° del capitulo 9 * : ca nos es ñas f ido 
el pequeñuelo y es dado fijo a nos y señorío 
fecho sobre el su onbro y sera llamado el su 
nonbre a todas estas maneras, marauilloso 
consejero dios fuerte, padre del siglo que ha 
ele venir, prinfipe de pas. amuebiguado sera 
el ynperio del. y la su pas no avra fin tan- 
to durara, sobre la silla de dauid durara, y 
sobro el su Rey no del. 

Acaba el libro de Isaías en el fol. 
¡235 asi : El gusano dellos non morra y el 
fuego dellos non se amatara, y serán estos 
a f artura de vista de toda carne. Aquí se 
. ‘T’om. I. 
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acaba el libro de y sayos profeta. 

TOMO IV. 

\ 

Quarta parte de la General historia' 
db los Libros de la Biblia v de las 
Historias de los Gentiles que el Rey, 
Don Alonso el sabio mando ordenará 
Contiene den de el Rey Ptholomeo. * 
Philopater hasta el Rey Antio- 

CHO EL GRANDE. 

PROLOGO. 

“ Fasta aquí auemos leuadas las ys- 
“torias de las quatro hedades del murí- 
“do por años departidas assi comoacaes- 
“ Rieron los fechos de cadá vna en sus 
“tien pos primeramente por los años' de 
“los padres de los patriarcas, en pos aque- 
llos por los años de la seruidunbre que 
“avernos departido asas en su lugar quan- 
“tos fueron aquellos que los fijos de isrraét 
“ yoguieron en egipto. En el iij.’ lugar 
“después de la seruidunbre por muy sen 
“e por iosue que fueron cabdillos de 
“isrrael. e en pos estos por los jueses de 
“isrrael. En el iiij.° por los años de los 
“Reyes de isrrael e de Judea en que se 
“acabo la quarta hedat e entro en pos 
“ella la quinta e de aquí adelante yran 
“hordenadas las ystorias desta quinta he- 
“dat por los años de la trasmigración de 
“babilonia en quanto ella duro. E aque- 
llos años fueron tantos como vos de- 
“partiremos adelante en su lugar. E de 
“los años de la trasmigración fasta el 
“ nascimiento de ihu xpo va la cuenta de 
“todas las ystorias por los años de los 
“gentiles que aseñorearon la tierra, pri- 
“ meramente por los años de los rreyes 
“de perssia. En el segundo lugar por los 
“del regno de ma^edonia por rason del 
“ rey alexandre el grande. E en el ter$e- 
“rb por los de los tholomeos de alexan- 

Iü “dría 
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“dría la de egipto En el quarto lugar 
“ por los años de los enperadores de roma 
“que fueron Jullio (jessar e octauiano <jes- 
“ sar agusto su sobrino fasta andados los 
‘‘primeros tres años del regnado dessc oc- 
“ tauiano «jessar agusto de cinquenta e seys 
“años que el Reyno en el ynperio de 
“roma. Ca ! de aquellos tres años adelan- 
“ te . por . los de la cuenta de la era deste 
“ cessar agusto se cuentan las ystorias y los 
“fechos que acaesiperon y. E de los xlij 
'“años del su regnado adelante en que 
-“ pasito ihu xpo van los cuentos de las 
r “ ystorias de los fechos del mundo por 
“aquella era del <¿essar e por el año de 
“la encaroas^ion de ihu xpo E por estas 
“dos cuentas de la era e de la encarnas- 
“(¿ion andan avn oy las cuentas de las 
“cosas que los latinos fasen e escriuen 
>* asi como vos lo departiremos adelante 
“ en las ystorias de la sesta hedat quan- 
“do viniéremos al . año del comiendo de 
“ la era e de la encarnasen de ihu xpo E 
'“sobre las rasones de la trasmigración por 
Át cuyos años van las cuentas de las pri- 
“ meras istorias deste libro diseñólos sa- 
“bios en sus córonicas que andando el 
“primer año de la captiuidat de los fijos 
“de isrracl. passados ya los xi. del reg- 
“nado del rey Sedechias según cuenta eu- 
“sebio y geronimo c las otras ystorias 
“que acuerdan con ellos, vino el re.y na- 
“bucodonosor el primero e entro tierra 
“de judea e llego a ihrlm e dexo y los 
“judíos que quiso e tomo ende todos los 
“otros c leudos e pasólos todos a ba- 
bilonia captiuos. E fasia todos tienpos 
“contra ellos muchas cruelesas e apre- 
“miaualos ademas sobre que dise allimis- 
“mo godofre esta palabra que tan graue 
“rey les era que se tornaua en enemi- 
“ go e quel pueblo de los judíos con dolor 
“c con quebranto que les enbiaron mos- 


“ trar a los romanos e querelíarseles e que 
“se doliesen dellos e diesen y conseio. 
“ Los romanos tornaron y cabera e enbia- 
“ ron alia a s^ipion el africano, e este s^ipion 
“africano ouo nonbre de otra guisa sarion 
“ nassica e fue por mandado del senado e de 
“los «pbdadanos de roma ha aquel rey an- 
“chioco muy bien guisado con su caualleria 
“grande de romanos E luego que llego e 
“ouo sus rasones con el. dixole de parte 
“del senado que de allí adelante non fisie- 
“se ningunt mal a los judíos e el temióse 
“de los romanos e ouo de faser lo quel 
“cónsul le demandaua E por que lo to* 
“uiese e fuesen ende ciertos los roma- 
“nos dio en arrehenes a su fijó a sileuco 
“a scipion nassica. e esto de como fue todo 
“lo cuenta en el primero libro de los ma- 
“ cabeos c vos non desimos aqui mas saluo 
“ende que scipion nassica leuo consigo a 
“ roma en arrehenes a sileuco fijo deste rey 
“anthioco. El octauo año del regnado del 
“ rey tholomeo philopater en estos fechos 
“passo.„ 

Otro Códice hay en la misma Biblio- 
teca, con este titulo de letra moderna en la 
sobreguarda. 

Parte de la Biblia. Contiene los libros 

DE LOS ProPHETAS ( EXCEPTO EL DE EsAIAS ) 
JuniTH, Esdras , Hester , Ecclesiastico, 
Machabeos, Euángelios , Epístolas de 
S. r Pablo, y las demás Canónicas. 

Los libros traducidos en este MS. son ; 

Fol. i . Libro de Daniel. 

Fol. i y. Libro de Jberemias. 

Fol. 3 8 . v. t0 Libro de Barucb. 

Fol. 4 1 . v.* 0 Libro de Abacucb. 

Fol. 42. v. t0 La historia de Juditb. 

Fol. 4?. Libro de Esdras. 

Fol. 60. Libro de Neemias. 

Fol. 69. Aqui se comienza el prologo de 
aggeo propbeta. 

Fol. 
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Fol. 69. Del tiempo e de la materia 
destos propbetai. 

Fol. 6 9. v. t0 aquí se comienza el prologo 
de sacharías propheta. 

Fol. 7 3 . aquí se comienza ti prologo de 
Mal achias propheta. 

Fol. 73. Del nombre del propheta. el 
del tiempo. 

Fol. 7 3. V. to Esta es la carga de la pa* 
labra del señor prqphetada contra Israel por 
la mano e por las obras de Maldcbias. 

Fol. 7 4. Del acabamiento, de las histo- 
rias de los Reyes del libro de ttdras. e do 
neemias. e da lis Reyes que ouieron nombre 
Dorio. 

Fol. 7 4. v.* 0 De las rosones de los pos* 
tremer os dos annos de Ja transmigración de 
Babilonia. & 

Fol. 7 4. y } 9 Del departimiento de lót 
oídos poro son contadas tas byttorias en esta 
bys feria general , . 1 

. Por este espítalo se evidencia > qué 
este Códice e$ el .Torno V, ó ¿Dntinuaciod 
de ty General historia de la Biblia. » qué 
mandó trabajar el Roy D« Alonso xl Sa*- 
bio , y dic.e asi ; §>.•■ - . ' . n . \ l 

“Spbresto el agora aquí á Saber qq¿ 
'“ las historias que dichas aueoios en esta 
“ nra genetal hystotia de coAien^ó dél 
“ mundo e de quando adani/fuchtcho fas- 
“ ta este logar que todas las levamos de- 
partidas por mm Et primotopor las 
“ vida$ de los padres daote .de 4a.ley.Et 
de si por la, servidunbee . de Israel en 
“egfpto. Er empfiSiCsso por ffloysen e por 
“ los otros cabdiellps e jueses de isrraeLEt 
..** de si por los Reyes de Joda.. Et en cabo 
“ por los setenta años de la [transmigra- 
ción de babilonia,: Et es agora aquí 
“ otrossl de saber , Como dixiemos que d st- 
“qui, adelante npnj uSan las hyítorías cort- 
“ tadas por años de hebreos, que ningunos 
“ de sus , fechos. oin.;.de auenimiencos. Ca- 
Tom. I. 
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da que adelante en todas las hystorias 
** non fallamos de los judíos que cobrasen 
“ señorío poro scer pudiesse. Mas uan las 
“ hystorias contadas por los años de los 
/‘Reyes gentiles del Ij e del tercero año 
‘‘ dél Regnado dcste Rey dario fijo' de 
“ ydaspo hasta la incarna^ion de Christo. 
“ Et Regno este dario treynta e seys años. 
“ Ec en el ij* ddlos se acabaron los Ixx dé 
“■la transmigración de babilonia. Et en 
“ esse ij’ año del Regnado de dario se co- 
“ menearon a contar las hystorias por lo¿ 
“ años de los Reyes gentiles. Et entre to- 
“ dos los otros por los del Regnado dé 
“perssia. Et entre essos primera miehtre 
“ por los del Rey dario que viene prime 4 

“rodaqui adelante. " 

, « ' * » ■ , 

Í¡>E (¿Piando comentaron A p i las historias 
Por cuenta de los annos de los Retes ■ 
gentiles, Eir esta . Historia general. 

í “ AndadoS de qiiandó el mundo fui 
“ críado e adam fecho» qitacr® mil ¿ tré* 
cientos £ ¡catarse años, segura los he 4 - 
" breosi Et segbbt los iseténra trasladado 4 ' 
“ res. qiqttro mili 6 ochocientos e dieS. Et 
“ cLenDcrcdeí diluido 1 délsa rpó» dos mili 
“ e quinientos o sessetaa ¿ Qtho sdgünt loi 
*Mntbtco&i Segunt los Ut? trásladadóres. 
“ dos 'miIl¿e-tqu)hiento9 v ^ setentae seys» 
“ Et del departimiento de los lxxij lengua- 
“/ies.-. e ¡dmlaotorre de ' babilonia áte riúll 
“ e quatrocieotos e ¡sefcnÉa « siete segunt 
“ los hebreos. Et del nascimiento de Abra- 
^haitt mHl Ve <tpianoqle(\tos -o * ochenta e 
cinco ségun¿ los hebreos; Segunt los bóc 
“ ttasladádotoesk mili é qmitn^tentói é fích 
uéuta e quatro años. Et dd dd. é del su 
“ Regnado quemontos & qakrenta e dos. so- 
gunt los hefcteéos.segur>t tos fx* trasladado- 
-“res quintemos e cinqtféttta e quatro anos. 

Por él Ptologo dél libro de Esdras, 
•que está en-cl ¡folio 4.9 se convence , qtre 
lii i. pa^ 
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para la Traducción castellana que hay de 
los libros sagrados en esta Historia de la 
Biblia, sirvió de original la versión lati- 
na de S. Gerónimo. 

Este prologo empieza asi : 

“ Domiciano y rogaciano míos amigos 
‘‘ yo Jheronirao uos respondo que aun 
“ non establecí en mi si es mas graue co- 
** sa faser lo que demandades o negarlo. 

44 Ca si uos algo me pedides non es de la 
f *‘ mi sentencia de lo non faser. Et la gran- 
“ des de la carga puesta de susso assi opri- 
41 me las ceruises que mas guisado es dé 
41 caer so el has que non de leuantarme..... 
Fol. 74. v. t0 Del templo dejbrlm. e di 
, otras cosas que acaes fierpn en los ocho años 
del Regnado del Rey Dorio. 

Fol. 7 5 . Aquí se comienza el libro de Ester. 

Este libro tiene dos proíogós , uno 
Sel Traductor Español , y otro de S. Ge- 
rónimo. El Traductor Español explica en 
su prologo el. significado de la voz griega 
Hagiograpbos , y repite lo que dice S. Ge- 
rónimo en el suyo i esto es y que este San- 
to traduxq á la letra del mismo origi- 
nal, hebreo el libro, de Ester ; porque él 
texto griego estaba, muy viciado .por fikbet 
pasado por muchas manos. ; 

Foh 82. Aquí so .comienza el libro del 
¡¡eclesiástico que fisojbu fijo de¿ Siraob . 

• • ' /• -- • »= «• i l : : " 

; ¿Trad.uccipn CasteUana de :la latina" 

, ... > . ©e,Sí, Gerónimo.;,- “ . ‘ 

En el aHo primero de dorio fijo del 
Rty dtMtro e dehlinage, de los. de- rueda, él 
qual inperó sobre el R4yn0.de los caldeos 
en el primero afro: del su Regn# yo daseiel 
entendí en los .libros el cuento > dé los años, 
del qual fue fecha palabra del . señor a ger¿~ 
mías profeta porque fuesen . conplidos los -se- 
tenta años de la destruyfton de ibml. e puse 
mi fas al mi señor dios para Rogarle e su- 

plh 


En el fol. 9 v. t0 hay esta Nota : To- 
dos estos libros de los macabeos e todo lo del 
fasta los euangelios está en otro libro de la 
qninta parte pero en el otro libro esta mas 
eonplidamente e mas capítulos =Baena= 

Este Baena , que puso y rubricó esta 
Nota , es sih duda , según él carácter de la 
letra , del mismo tiempo en que se es- 
cribieron estos Códices ; y es verosímil, que 
fuese alguno de los que traduxeron la Bi- 
blia de orden del Rey D. Alonso. 

Eol .96. Aquí se comienza H primero li+ 
bro de los matbabeos. 

Concluido éste , se leen Tos quatro 
Evangelios , las Epístolas de Santiago , y 
las siete Canónicas , con los prologos del 
mismo S. Gerónimo. 

Para que se eche de ver lo lireraí 
dé ésta Traducción castellana con la La- 
tina de S; Gerónimo f y que casi es iden* 
tica con la Traducción española de los 
Ubros del Pentateuco , que está MS. en 
la misma Biblioteca del Escorial , en uní 
Códice señalado coii «1 numero 3 , del 
que están ráidas maliciosamente algunas 
letras en ciertos lugares i para persuadir, 
•que es Traducción hecha 1 por un ' Judio 
anónimo, r se trae aquí la; del capitulo IX 
idél libro de Daniel , según se lee en uno 
-y otro Códice. • j 

ft*Mxrtnon' tSEtJ tíre río Siatru xstía bu ' x U 

1 ■ RlBLljt ; , ‘jipe TIENE el' UOmEro' 3 , r Bit* 
i. ÉLLái- BC GAÑrtTLÓ XI,. f ; ! 

j ¡ **■ En 'año de vitoca datianes fijo dé 
asuero de -la generación de máday que 
en rregno • sobrel rreynó de los caldeos. 

- “ en año de* vno que entregno yo daniel 
“cntendl. en los libros la cuenta de los 
•“ años 1 que fue la patabra del Señor Con 
‘‘ geremldi «1 profeta para fenchir las 

- “ despoblaciones de ihrlm setenta años et 
44 puse mis rostros al señor dios a bus- 

■ -cae 
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pitearle en ayuno e en santo silicio e en 
penis a. e Rogue al mi señor ■ dios e confe selo ; 
e dixe . yo te Ruego señor dios grande e ter- 
rible tu que guardas la pleytesia t la mise- 
ricordia a los que te aman i a, los que 
guardan los tus mandamientos. pecamos se- 
ñor e fesimoí maldad e nos ouimos mola * 
mente e nos arredramos e apartamos de tus 
mandamientos ejuysios. non obedesf Irnos a los 
profetas tus sieruos. los quales /oblaron, eñ 
el tu nombre a los nros Reyes e a los nros 
principes e á nros padres t a, todo el pueblo 
de la tierra, a ti señor es la justicia, e A 
nos otros es Id confusión de, la fas. asi como es 
oy a los varones de judia t a tos moradores di 
fbrlm e A todo.ysrrael c a tos que. son. ^cr- 
ea del e otos que Sen atexos, de todas las ties^ 
ras. a las quales los echaste, e desterraste pói> 
las sus maldades, en las quales pecaron, con ! - 
ira ti señor, e la confusión ¿de la fas, es a nb‘s 
e a los nros Reyes e a los nros principes é 
a los nros padres qué pecaron contra ti. mas 
A ti señor dios nro es la misericordia e ¡A 
piedad.. cA nos partimos de tie non oymot 
la bos del nro señor dios, para qui andtt- 
diesemos en la tu, ley. .la qual nos puso 
por los profetas sus sieruos, i todo el pue- 
blo de, ysrrael prcuarico. la tu ley e se apar- 
taron porque non oyesen la tu bos,. i cayo 
sobre vos la. maldición, e el aborresf imiento 
fue esta escripia cu d libro de la ley de tftyy- 
jen siento de dios porqué pecamos a el q es- 
tables fio las. sus. palabras, las quales elfabh 
, sobre nos 4 sobredi seras ppinpipes. ley qua- 
les nos judgaron porqué pusiesen sobr( ,pot 
grand mal .qual fue segund.qué es fecho en 
fbrlm seguul que esta esirifa en la ley de 
. muy sen. todo, aquesto mal visto sobre nof.-j 
. non fesimot Ruego delante la tu fas. sefior 
, dios nuestro para, que fuésemos tornados -e 
Refrenados dejas nras mediales e pensase- 
. snos la tu verdad e vela al señor sobre la ma- 
Jifia 4 tryxofa sobre tíos, cq el sefyr es justo 

so- 
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“car oración c rruegos con ayuno c 
“xerga e <¡cnisa, et fise oraron al ser 
“ñor mi dios et- dixe. o señor el fuer? 
“ te el grande et el, temeroso que guar- 
“da la pleytesia e la merced a sus ami- 
“go$ et a los que guardan sus mao- 
“ damientos, pecamos et atoramos et en- 
malecimos tirando nos de tus. manda* 
“mientps e tus juysios, et nort oymos 
“a tus setuidores los profetas quq fabla- 
“rpn por ti* nonbfe a ; nros rreyes et 
“nros ipayqraies et ares antecesores* tuya 
“señpr es la justicia, et a nos la verr 
“guenca dé los rrostros como esté día 
al ; orne de juda et a los moradores, dé 
“ihrlm et a, todo ysfrael* los c erc *nos 
“et los alongados en todas las tierras 
“qué nps echaste, ende por su falsedad 
“falsarpo contra ti, señor a nosotros es 
“4 yergQén^i dé. lqs rrostros a nro^ 
“rreyes et- $uestrps mayorales é a ¿ros 
“antecesores qué pecamps a ti. al . seño* 
nuestro dios son ,4s„ piadades et lps 
“perdones- -qoe rjreupllamps. contra el. , «c 
“pon oymos. la bps . del señor ¿ip di«s 
andar en sus 4ey?s que dipant£ 
“ nos otros ppt m.ano. de sus setnldor^ 
“1°S profetas* ,e todo yrrael pascaron tu 
“ley ct s^ .tiraron .ppt . non oyt t# J>ps 
“et corrió poj: nos la maldición ..#* 1* 
Ooe es.espc^ on la ley de raujg- 
sert sefqidor 4? ',44^ QM.c pecamos .? 
“el* et afitipo qg palera que fkbl ft so- 
, bre. nps et sobre nrps jueses que .nqs 
“judgaron en traher . sobte nos gmpd 
• fisp •. de yuso de lps 

Cielos coma se fjso en ihrlm como \es 
. espto eq la iey .de muysen tpdq aquesta 
mal veno so^re pos ortos et npn, fto- 
,“gan\os g c ara^del señor ¿ro dios 
pa r ? tornar de ¿#93, pecados et creer 
“ C1 Í trt verdad, £t apresuro el señor ppr 
; “ e l trosplo $©l?rc nps otros qu« 

“i u¿ - 
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tobre todas las sus obras qué ti fiso e non oy 
mos la su bos. e agora señor dios nro tu que 
sacaste el tu pueblo de la tierra de egipto con 
mano fuerte e fesiste la tu nombradla segund 
que oy es. pecamos señor e ftsimos maldad 
contra toda la tu justicia. Ruegote señor que 
sea quitada la tu yra e la tu saña de la tu 
fibdad de Jbrím. e del tu santo monte, ca por 
los nros pecados e por las maldades de los 
nros padres ibrlm e el tu pueblo son fechos 
en denuesto a todos los que son en nras ve- 
cindades. pues agora señor dios nro oye la 
orafion del tu sieruo e las sus plegarias e 
muestra la tufas sobre el tu santuario que 
esta desierto * inclina señor dios mió la tu 
■oreia por ti mesmo e oye. abre señor los tus 
oios e vey la nra destruycion e la fibdad so- 
bre la qual es llamado el tu rtonbre. ca non 
nos inclinamos a plegarias delante la tu fas 
por nras 'justificaciones, mas por las tus mi- 
sericordias muchas oye señor e sey amansado 
e atiende señor e fas esto que te suplicamos. 

non te tardes dtoí meo por ti me sirio, ca llama - 

» 

-í do es el tu nonbre sobre la cibdad e sobre el 
tu pueblo t Et como aun yo fablase e Rogase e 
confesase los mis pecado t e los pecados del mi 
'pueblo de ysrrael. ' porque yo diese las mis pie - 
' garios en la presencia del mi dios por el su 
' santo monte. ■ e en 'táhto que yo fáblaua en la 
*mi orafion. abe' do- pares fe presente elevaron 
grdbiel. el qual yó Viera en -visión holanda 
^apresurada mónte en ti cómiertfo e trajeóme 
"en íl’ tienpú del- sacrefifio de la hispirá t fa- 
blo ‘d mi e dixo ( o daniel. agora so venido 
'párate enseñar e- porque entendieses, ca desde 
' el cobtieñfo de las 'tus palabras, solio t fue 
- 'demostrada palabra, e yo Vine á ti lo enseñar 

i t * . 

1 porque 'eres varón de buenos desios. por ende 
' para mientes a la palabra i entiende la vi- 

. I 

sion ea setenta semanas son abreviadas sobre 
el tu pueblo e sobre ta tu fibdad santa, porque 
’ ' sea acabada la preuaricaflon e el pecado aya 
: fine sea destruyda la moldado lía fray da Ja 
“ jus- 


“ justo es el señor nfo dios sobre tor 
“dos sus fechos que fiso et non oymos 
“en su bos et agora señor nro dios que 
“ssacaste a tu pueblo de tierra de egip- 
cio con poderío fuerte et fesiste para 
“ti nonbradia como este dia pecamos 
“et enmales<¿imos. sseñor segund todas 
“tus justicias sosiegue agora tu yra et 
“tu saña de tu villa ihrlm el monte de 
“tu santidad que por nros pecados et pe- 
“cados de nros antecesores ihrlm et tu 
“pueblo son vituperio a todos nros derre-< 
“dores. Et agora oye nro dios la oración 
“de tu serüidor et sus rruegos et alunbra 
“ tu cara sobre tú santidad la desolada por 
“ el sseñor. enclina mi dios tu oreja et oye 
“et abre tu ojo et vee nros solares et la 
“villa que se nonbro tu nonbre sobrella 
“que non por nras justicias echamos 
“nras rrogatiúas ante ti saluo por tus 
“piedades las muchas, señor oye señor 
“perdona señor escucha et fas et non 
te tardes por ti sseñor que tu non- 
“bre se Hamo sobre tu villa et sobre tu 
“pueblo, et aun estaua yo fablando et 
“fásiendo otac^n et confesando mi pe- 
“Cado et el pecado de mi pueblo yrrael 
“et echando mi rrogatiua . antel señor mí 
“dios sobrel monte santo de mi dio» 
“et ¿un yo fabláua en la oración et el 
'“ orné graUiel qué vidé en la Vision en 
“el éomien ;o bolaüa botando allegan a 
'“ mí * a la ora del presente de la tarde 
“et éntendio et fabló Cotnigo et dbto: 
“Üaniel agora iali a té faser entender 
'“entendimiento en el comienco de tus 
rrogatiúas sallo Vna palabra e yo vine 
“a lo rrecontat que noble eres tu et en- 
miénde la palabra et entiende en la vi- 
sión semanas setenta fue tajado Sobre tu 
“pueblo et Sobre la villa de tu santidad 
“para acabar el error et atemar el pé- 
“cado et perdonar el pecado et traher 
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justicia perdurable e sea conpllda la visión e 
la profecía e sea vngido el santo de los san- 
ios. por ende sabe e para mientes desde la 
salida de Id palabra porque otra ves sea edi- 
ficada ibrlm fasta el duque e guiador xpo se- 
rán siete semanas e sesenta e dos semanas, e 
como de cabo sera bedificada la piafa e los 
muros en angustia e apretura de tienpos. e 
después de las sesentas dos semanas sera muer- 
to el xpo e non, sera su pueblo el que lo ba de 
pegar e destruyra la cibdad e el santuario con 
el principe venidero e su fin sera la destruy- 
fion . e después del fin de la batalla sera es- 
tablesfida la destruycion e confirmara la pley- 
tesia a muchos en la vna semana e en meytad 
de la semana fallescera la ostia e el sacre ficio 
e sera aborrecimiento de destruyfion en el 
tenplo e perseuerara e durara fasta el fin e 
fasta ser acabado . 

Que esta Traducción Castellana del 
Códice que tiene el numero 3 es obra de al- 
gún Judio converso, y que difiere de otras 
versiones Españolas del Pentateuco, que es- 
tán MSS. en la misma Real Biblioteca del 
Escorial , se advierte por el modo con que 
están traducidos en ellas todos los lugares 
en que los Judíos disienten de los Cris- 
tianos , como se verá después : y que es- 
tas Traducciones , anteriores todas por 
mucho mas de un siglo á la primera edi- 
ción de la Biblia de Ferrara , sirvieron 
de original á los Judios de esta ciudad 
para dicha edición , se comprueba cote- 
jando los lugares de las dos ediciones de 
Ferrara , correspondientes á los que se pro- 
ducirán aqui de las otras versiones Españo- 
las antiguas , que he visto MSS. en dicha 
Real Biblioteca ; y son las siguientes. 

Un Códice en folio máximo , señala- 
do con el numero 3 , escrito en papel y 
pergamino , con 530 folios , sin titulo , 
y con esta distribución; 
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“justicia de síenpre ct sellar visión et 
‘‘profeta et vngir el santo.de los santos. ct 
“saberas et entenderas .de la ssalida de la 
“palabra para tornar et labrar ihrlm fasta 
“el vngido ser señor siete semanas et las 
“setenta et dos semanas tornara et se 
“labrara de plata et calles en (aqui hay 
“ vn hueco) las oras e después de las se- 
“tenta et dos semanas se tajara el vngi- 
“do et non quedara el et la villa et lasanr 
“tidad dañara el pueblo en$eñorado que 
“verna et su' fin sera enrrobar ct fasta la 
“fin de la batalla sse tajara con estruyi 
“miento et engrandecerá pleytesia con los 
“muchos vna semana et la meytad de U 
“semana priuara sacre fi^io et presente et 
“fasta el cabo de los enconamientos sera 
“estruydo et fasta la fin et el talamiento 
“correrá sobre la esttuy^ion. 

Fol. 1 . Libro de la briuia que es lia ^ 
modo génesis e en ebrayco berexid en el qual 
ay xij capítulos. 

Fol. 3 3 . v. t0 „ Libro segundo de la bri- 
uia que es llamado éxodo en el qual ay xj 
capítulos. 

. Fol. 6 r . Libro tercero de la briuia qsie 
es llamado liuitico en el qual ay x caplos. 

Fol. 7 9. v. t0 Libro quarto.de la briuia 
que es llamado numery en que ay x* capítulos. 

Fol. 105. v. t0 Libro quinto de la bri- 
uia que es llamado deutero nomio en el 
qual ay xf capítulos. 

Fol. 124. v. t0 Libro de Josué principo 
e cabdillo del pueblo de ysrael en el qual ap 
xvi capítulos. y 

Fol. 1 3 9. Libro de los fueses en el qual 
ay xx capítulos . 

Fol. 153. v. t0 Libro de simuel Profeta 
del señor en el qual ay xxxv capítulos. 

Fol. 1 90. Libro de los Reyes en el qual 
qual ay Ix capítulos. 

Fol. 231. Libro de ysayas profeta del 

st- 
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tenor en el qual ay xviij. capítulos. 

Fol. 259. Libro de geremias profeta 
del señor en el qual ay xxviii. capítulos. 

Fol. 295. Libro de esecblel profeta del 
señor en el qual ay vn capitulo. 

Fol. 327. Libro de los dose Profetas 
en el qual ay xij capítulos. 

Estos doce Profetas son bosea , yoel , 
hamos , bobadia , joñas , miga el morasty , 
nabum , babacuquel , f afonía , bagay , saca- 
ría , mal aguí. 

' Fol. 351 .v . t0 Libro de la coronica de 
¡os rreyes en el qual ay xxxiv capítulos. 

Fol. 389. Libro quinte de los salmos de 
dauit en que ay clxx capítulos. 

Fol. 422. Libro de iob e de sus tres 
amigos. 

> Fol. 4 3 6 .v . t0 Libro de los enxenplos de 
salamon en el qual ay xv capítulos. 

Fol. 450. Libro de Canto de los Cantos 
de Salamon. 

Fol. 452. v“ Libro de rrud en el qual 
ay dos capítulos. 

Fol. 454. V. t0 Libro del planto de ge - 
remias. 

Fol. 457. Lybro de vanitas vanitatis 
de salamon que es llamado en ebrayco co - 
beled. 

Fol. 4¿ I. v. t0 Libro del rrey asuero e 
de esster la rreyna en el qual ay vj eapi- 
tulos. 

- Fol. 468. Libro de daniel profeta del 
señor en el qual ay xiij capítulos. 

• Fol. 477. v. t0 Libro de edras escriua- 
m de la ley de dios en el qual ay xiv ca- 
pitulo s. 

- Fol. 491» v. t0 Libro de los macabeos. 
Tiene 20. capítulos : y . finaliza en el 
fol. y 30. último del Códice. 

Traducción del principio del libro 
dd Génesis. 


Fol. 1. 

CAPITULO PRIMERO DE COMO DIOS SISO tí. 
flELO E LJÍ TIERRAS E DE ¿ÍDUH E DE i SV 
LÍNjiJE TjtSTU Nos. 

“En el comiendo crio dios los fíelos 
“e la tierra e la tierra era vana e vasia e la 
“ escuridat sobre la fas del abismo e es- 
“ piritu de dios ventiscaua sobre fases de 
“las aguas e dixo dios sea lus e fue lus e 
“vido dios la lus que era buena e aparto 
“dios entre la lus e entre la ty niebla e 11a- 
“mo dios a la lus dia e a la escuridat 
“llamo noche e fue tarde e fue mañana 
“dia vno. Et dixo dios sea espandimien- 
“to en medio de las aguas e sea apar- 
camiento entre aguas e aguas e fiso dios 
“el espandimiento e aparto entre las aguas 
“que eran diuso del espandimiento e en-» 
“ tre las aguas que eran de suso del es- 
“pandimiento e fue asy e llamo dios al 
“espandimiento fíelos e fue tarde c fue 
“mañana dia segundo.^ 

En el fol. 2 3 3.v. to col. 2.1in.3o. 

está asi traducido el versiculo de Isaías 

i 

Ecce virgo concipiet. 

Por tanto dirá el señor el mismo a 
vos señal abe la uirgen preñada e partra fijo 
e llamaran su nonbre emanuel Manteca e 
miel comerá de su saber aborresfer en la 
mal e escoger en el bien sera despoblada le 
tierra que de aquexas de dos sus Reyes. 

Este lugar de Isaías está en este Có- 
dice en el cap.’ 3 .’ y en este mismo capi- 
tulo está traducido de esta manera el Par- 
vulus natus est nobis , &c. que fijo es nascido 
a nos fijo es dado anos e sera la mayoría 
sobre su ombro e llamara su nombre el que 
es marauilloso e consejero e poderoso barra- 
gan padre de siempre mayoral ele paz. 

En el fol. 2 66 col. 1 Un. 2. está asi 
traducido el lugar de Jeremías Et ego 
quasi agnus mansuetas t que es el versículo 

*9 
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1 9 del cap. I i', que en este Códice se lee 
en el cap. 3, antes de la mitad de e'l : E yo 
como camero e buey que es fray do para de* , 
g ollar e non sabia que sobre mi pensauan 
pensamientos desiendo pongamos ponfoüa en 
su comer e tajar lo hemos de las vidas e su 
nombre non sera mentado mas. 

Las iniciales de este Códice están ilu* , 
minadas : los títulos de los capítulos son 
de vcrmellon : tiene al principio un indi- 
ce muy copioso de todos los libros y de 
cada uno de Sus ^capítulos : la primera ho- 
ja está primorosamente orleada de varios 
colores , y salpicada de estrellitas y otros 
adornos de oro, que hacen una bella vista : 
tiene varias pinturas alegóricas al asunto 
de que se habla en aquel capitulo i como 
en el primero del Génesis , que está figu- 
rado un gallardo joven con una espada en 
la mano en ademan de amenazar y resi- 
denciar á Adan y á Eva i y Adan está se- 
ñalando con el dedo á su muger , como 
escusandose con ella ; ambos al pie de un 
árbol , del que está enroscada una ser- 
piente con rostro de una muger hermo-- 
sa : en otra lamina está pintado Cain en 
ademan de dar la níuerte á su hermano 
Abel j y este está tendido en el sudo, 
como ya difunto ;x en otra el diluvio ge- 
neral i en que se figura estarse ahogando 
varias gentes ; y pintado Noc í que saca 
la cabeza y la mano por una 1 ventana del 
arca , en ademan de tomar el ramo de óli- 
Va, que. le traé.ert.el pico tina paloma» y 
á este modo otras muchas pinturas hiitp- 
cicas , sacadas toda» con el mayor ptiiüor, 
al modo que lo están en los Códices ante^. 
sedentes de las Biblias Español i$yde qué ya 
se ha dado rizón ; pues todos los que con-, 
tienen Traducciones .Españolas -de los li- 
bros sagrados , según el esmeto con que 
están escritos* , parece que . se hicieron 
para el uso de las mismas personas, Red- 
Tom.í. ' 
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les , ó de los sugetos mas respetables . del 
Reyno. 

En EL NONBRE DE DlOS AQUI COMIENZA BB., 
PRIMERO LIBRO DE LA BLIVIA EL QUAL ES 

LLAMADO EN EBRAYCO BERESSIT. E EN 
LATIN GENESI. 

CHUTOLO primero en $jte di se COMO dios' 

CRIO EL flELO. 5. LA TIERRA. E DE LA OBRA 

... *» 

&VE PISO EN LOS SETS DIAS. E EL DIA 
SEPTIMO POLCO 

Empieza : En comienfo crio dios a los. 
cielos e a la tierra, e la tierra ira vana t 
vasia e tiniebra sobre la fas del abismo. 
el spu de dios auentaua sobre’ la fas ¿le las 
aguas. Et dixo dios sea Iusí e- fue lus. 

Al pie de la primera Uaná se lee , de 
letra mucho mas moderna: Embiola a. jiL 
Magestadel Arf obispo de toledq -quiroga In- 
quisidor general , 

Tiene este libro 4 9 capítulos. 

Fol. 2 6. Aquí comience el segundo libro \ 
di la biblia llamado Exodo : tiene 40 ca^ 
pitulos. . . s 

. Fol» 47» Aquí comienf a el . tercero libro 
de la biblia llamado liuitíco: con 27 capit», 

, .Fol. 6 3. Aquí semienta el quartq libro 
de la bibliit llamado numeri : tiene 3 5 ca-- 
pitulos. 

Fol. 8 J. V: w Aquí comienf a el quintó , . 
libro de nidysén Jlamado vtiro nomio : acaba 
fol. 104 asi : aquí se acaba el libro devte- 
ra. nomio. i por. consiguiente los cinco libros 
de moysen, Deo grafías : tiene 3 4 capit» *, 
l Fol. 104» Aquí comienf a el libro de jo* 
este fijo de ñutí', tiene 1 4 capítulos. . ^ 

. Fol. 1. 1 $ ., Aquí comienf a el libro de loi 
fueses : con ,a t capítulos. . 

.Fol. 1 27. Aquí comienf a el libro de 
rrstt : tiene 4. capítulos. 

Fol» 1 2 9. Aquí comienza el primero li\ 
bro de los Reyes : 3 3 capítulos. 

Kkk ' Fol. 
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Fol. 1 4 5 . Aqui comienza el segundo li- 
bro de los rreyes : 2 4 capítulos. 

Fol. 153. Aquí comienza el tercero li- 
bro de los rreyes : 2 2 capítulos. 

Fol. 174. Aquí comienza él quarto li- 
bro de los rreyes : 2 5 capítulos. 

Fol. 191. Aquí comienza el libro del 
paral ipomenon : 2 9 capítulos. 

Fol. 205. Aqái comienza el segundo li- 
bro del paralypomenon : 3 4 capítulos. 

Fol. 222. v. t0 Aqui comienza el prime- 
ro libro de esdra : tiene 7 capítulos , y 
acaba en el fol. 227 asi: Aqui se acaba 
el primero libro de esdra . e comienza el libro 
de nemias : Este tiene 12 capítulos. 

Fol. 2 3 3 * v.*° Aqui comienza el libro 
de ibóbias : con z 4 capítulos. 

•- Fol. 238. v. 10 Aqui comienza el libro 
dejuditbi en dos Capítulos. 

■ Fol. 245. Aqui comienza la estoria de 
ester la rreyna : sin división de capítulos. \ 

Fol. 2 4 9. Aqui comienza el libro de 
lamentaciones del propbeta Jeremías. í 
- Fol. 2 52. Aqui comienza el libro dejobi 
27 capítulos. ; 

Fol. 2 54. Aqui condénsa el salterio dé 
dauld . 

1 Fol. 2 9 6. Aqui consiénta el libro de lot 
prouerbtos de salamon : 3 i capítulos. 

Fol. 305. Aqui comienza el libro llamé- 
Jq éclesiastes y 1 1 capitules.- - 

Fol. 308. Aqui comienza el libro de lot 
cantares de salamon *. 8 capítulos. 

' Fol. 3 I o.Aqui comienza el.libro desa-- 
biduria de salamon : 19 capítulos. 

Fol. 3 1 7-, v . t0 Aqui comienfá el prologo 
que fiso lant geronimo en este libro. 

'■ Fol. 3x 8. Aqui comienza el 1 libro lia* 
modo eclesiástico : 5 2 capítulos. 

Fol. 3 40. T sayas Profeta : 6 6 caplt. 

Fol. 365. v. t0 Aqui condensa el libro 
i profertas de geremias : 5 o capítulos. 

Fol. 3 9 y. Aqui condensa el libro e pro- 


fertas de esecbiel profeta. 

Fol. 416. v. t0 Aqui comienza el libro e 
proferios de daniel profeta : 1 2 capítulos. 

Fol. 424. Aqui comienzan los xij. pro- 
fetas menores, e síguese luego la profecía de 
osea : 1 2 capítulos. 

Fol. 42 7. Aqui comienza la profecía del 
profeta Joel : fol. 428. V . t0 empieza la de 
amos : fol. 4 3 t . la de Obadias 

Fol. 4 3 1. v. t0 la de Joñas : fol. 4 3 2. la 
de micayas : fol. 434. la de abacucb : fol. 

43 5-/4 de fefonias : fol. 4 3 d. la de agay: 
fol. 43 7. la de Sacarías: foL 440. v. t0 la 
de malacbias : fol. 442 . la de nabum. 

Fol. 443. Aqui comienza el primero li- 
bro de los macabeos : tiene 1 6 capítulos. 

Fol. 457. v. t0 Aqui comienza el segun- 
do libro de los macabeos : tiene 1 5 -Capítulos. 

Este Códice es en folio máximo : tiene 
46 8 folios : está escrito primorosamente en 
vitela , con las iniciales de los libros de 
oro e' iluminadas , las de los capítulos ilu- ' 
minadas , y los títulos de los libros y de 
los capítulos de encamado : Está señalado, 
con el humero 4. 

Paste db lA Biblia en Romance t con- 

TtenE los Prophetas.y libros pb 
SAGRADA SCRIPTURA. 

s . - - • ’ 

Estos libros son : , 

Folio I o Libro de y sayas profeta. 

Fol. 3 0. -Libro de Jeremías. 

; Fol. 6 6 . V . t0 Libro de Esecbiel. . 

Fol. ral . Libró de Osea. t. 

■ Fol: i 07. Aquí Comienzan las profecías, 
del propbeta Joel. 

Fol. 108. v. M Comienzan las propbef ios 
del propbeta amos. 

Fol. l i 3. v. t0 Comienzan las propbe- 
fías del profeta. Joñas. 

Fol. 1 14. v. t0 Comienzan las propbe- 
fias de mitayos propbeta. 

Fol. 
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Foí. 1 1 7. V. t0 Comienzan las propbefias 
de nebemias el profeta. 

Fol.i 1 8. v. t0 Comienzan las propbeftas 
del profeta abacuc. 

Fol. 120. Comienzan las propbefias del 
profeta f afonías . 

Fol. 1 2 I. v. t0 Comienzan las prophefias 
de hagay profeta. 

Fol. 122. v. t0 Comiencan las propbefias 
del propbeta sacarlas. 

Fol. 128. Propheftas de Malacbias. 

Fol. 130. Aquí comienza el libro de 
rrut. 

Fol. 132. Aquí comienza el salterio. 

Fol. 1 66 . v. t0 Aquí comienza el libro 
de Job. 

Fol. 187. v. t0 Aquí comienzan los pro - 
turbios de salamon. 

Fol. 192. Aqui comienza el libro de 
coheled , que es llamada-eclesiastes . 

Fol. 197. Aqui comienza el libro de los 
cantares de salamon. 

• Fol. 199. v. t0 Aqui comienzan los plan- 
tos de geremias. 

Fol. 203. Aqui comienza el libro de 
Daniel. 

Fol. 212. Aqui comienza el libro de 
ester la rreyna. 

Fol. 228. v. t0 Aqui comienza el libro 
de paralipomenon. 

Fol. 241. v. t0 Aqui comienza el segun- 
do paralipomenon. Con el qual finaliza el 
Códice en el fol. 2 'y 8. v.*° Es en folio 
máximo 2 está escrito en papel y perga- 
mino , de letra hermosísima, de principio 
del siglo XV , según parece : los títulos 
de los capítulos son encarnados : las 
iniciales todas están primorosamente ilu- 
minadas : el libro de Job tiene cincoí 
preciosas' laminas alusivas al contenido 
de su primer capitulo : la primera ho- 
ja del Códice está excelentemente or- 
leada con un bello texidodc flores de 

Tom.I. 
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oro , y de varios colores , que hacen una 
agradable vista > tiene encima una bella 
lamina , en que está figurado el Profeta 
Isaías , sentado en una silla , mirando al 
cielo , y en postura de estar elevado en 
alta contemplación,: en cada uno de los 
lados de la lamina hay un bellisimo 
adorno de color encarnado , que forma 
las labores de un delicado encage , y en 
el están pintadas de color azul las letras, 
de figura gótica , que componen estos 
dos nombres Isaías Profeta : el fondo de 
la inicial del primer capitulo es de oro, 
y en e'l está pintado un lindo ramo de 
flores de distintos colores. 

El versículo Ecce virgo concipiet , es- 
tá traducido de este modo : Abe uirgen 
confibra e parra fijo e sera llamado su nom- 
bre bimanuel manteca e miel comerá e su 
entendimiento aburrirá el mal e escogerá el 
bien mas en antes que sepa la criatura des- 
echar el mal e conos fer el bien sera dexada 
la tierra de que tu te que xas. 

La Traducción del versículo Parvu •* 
lus natus est nobis , es : Ca niño sera ñas- 
fido a nos e fijo nos sera dado e sera el 
imperio sobre las sus cuestas e llamarse a 
su nonbre marauilloso cohsegero poderoso 
barragan padre perpetuo de déspoto princi- 
pe de paz. 

La versión del capitulo IX de Da-* 
niel es: 

“ En el año primero a adario fijo d¿¡ 
“ asueros del linaje de medea el qué en- 
“ rregno sobre el rregno de los Caldeos. 
“Et en el año primero de su enrtegna- 
“ miento yo daniel pare mientes' en los 
“libros del cuento de -los años que fue 
“ la palabra del señor a geremias el pro- 
“ feta por conplir el estruymiento dé 
“ Jherusalem setenta años. Et di la mi fas 
“ contra el señor dios fasiendo oración é 
“erogando e ayunando e vistiendo duc^ 
Kkk 2 “ lo 
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“ lo c ^cnisa. Et fis oraron al mi señor 
“ dios e manifesté e dixe señor el pode- 
“ roso grande e el temeroso guardador del 
“ firmamiento e de la misericordia a los 
“ que lo aman e a los que guardan sus 
“ mandamientos, pecamos e tornamos e 
“ maluamos e reuellamos c quitamos nos 
“de los tus mandamientos e de los tus 
“ juysios e non oymos a los tus sieruos 
“los profetas los quales fablaron en tu 
“ nonbre a nros rreyes c a nros cabdillos 
“ e a nros padres e a todo el pueblo de 
“ la tierra. A ti señor es la justicia e a 
r “ nos otros la vergüenza del rostro segunt 
“ el dia de oy a los varones de Juda e a 
“los pobladores de ihrlm e a todo ys- 
“ rrael los cercanos e los lexanos en todas 
“ las tierras donde los er.puxaste alia por 
“ sus yerros que erraron contra ty. Señor 
•“ a nos otros es la verguenca de la cara 
“ a los nros rreyes c a los nros cabdillos 
“ e a los nros padres que pecamos a ty 
“ señor nro Dios son las piadades e las 
“ perdónanos pues que rebellamos contra 
“ el. Et non oymos en la bos del señor 
4 ‘ nro dios por andar en la su ley la qual 
r “ dio delante nos por mano de sus sieruos 
“ los profetas. Et todo ysrrael traspasaron 
“ la tu ley e arredráronse por non oyr 
“ la tu bos e diste sobre nos la maldición 
“c ía hira que es escripia en la ley de 
“ moysen sieruo de dios por quanto pe- 
“ camos a el. Confirmo la su palabra que 
“ fablo sobre nos e sobre los nros jueses 
“ que nos judgaron por traher sobre nos 
a tan. grant mal el qual non se fiso fon- 
“ don de todos los fíelos segunt .lo que 
“ fue. fecho en todo ihrlm. asy como es 
“escripto en la ley de moysen de. todo 
“aqueste mal que vino sobre nos e nun- 
“ ca¡ rrogamos delante el señor nro dios 
“ para tornar de los nros pecados nin para 
conos^er la tu verdat. Et apremio et 


“ señor el mal e traxolo sobre nos cá jus- 
“ to es el nro dios por todas las sus obras 
“ que fiso e non oymos la su bos. Et ago- 
“ ra señor nro dios que sacaste al tu pue- 
“ blo de tierra de egipto con poderío fuer- 
“ te e fesiste para ty fama segunt el dia 
“ de oy. pecamos e maluamos señor se- 
“ gunt la tu justedat $esa agora la tu yra 
“ e la tu saña de la tu ^ibdat ihrlm mon- 
“ te de la tu santidat. Ca por los nros pe- 
“ cados e yerros de nros padres el tu pue- 
“ blo son por rretraymiento a todos los 
“ nros aderredores. Et agora oye nro dios 
“ la oraron de los tus sieruos e las sus 
“ plegarias e alunbra la tu fas contra el 
M tu santuario el yermo por amor de ty 
“ señor. Acuesta mió dios . la tu oreja e 
“ oye abre los tus ojos e uee el nro aso- 
“ lamiento e la cibdat en la qual fue Ha** 
“ mado el tu nonbre en somo della. Ca 
“ non por las nras bondades nos somos 
“ omillados a rrogar delante ty mas por 
“las tus grandes piadades. adonay oye. 
“ adonay perdona, adonay rres^ibe e fas 
“ non engorres por amor de ty mi dios. 
“ Ca el tu nonbre fue fallado sobre la 
“ tu ^ibdat e sobrel tu pueblo. Et stan- 
“ do yo fablando rrogando c raanifestan- 
“ do el mi pecado e el pecado del mi 
“ pueblo isrrael. Et poniendo la mi rro- 
“garia delante el señor .mi dios por el 
“ monte santo del mi dios. Et estando yo 
“ fablando en la oraron el varón gabriel 
“ que yo vi en la visión en el comiendo 
“flaco desmayado toco en mi asi como 
“ a la ora de las viesperas e vino c fabla 
“comigo e dixo. daniel agora sali poc 
“ enseñarte entendimiento cu el comienza 
“ de las tus rrogarias salió la palabra e 
“ e yo vengo por denunciar ca cobdi^io-* 
“ so eres e para mientes a la cosa e en- 
“ tiende la visión. Setenta seteno* es par 
“ sado sobrel tu pueblo e sobre la dbdac 
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"del tu santuario para ser acabado el 
4 ‘ yerro e para atamar la culpa e para 
“perdonar el pecado e para venir el ius- 
44 to de amos los mundos e para atamar 
“visión e profecía e para vngir la santi- 
44 dat de los santuarios. Et sabe e para 
44 mientes desde que salió la palabra para 
44 torrnar e rreparar a ihrlm fasta venir el 
“vngido rreal setenta veses siete e setenta 
,4 ‘veses setenta e dos torrnara. Et sera rre- 
44 matada pla^a e barrera e serán ensangus- 
tiados los tienpos. Et después de las se- 
bienta veses setenta e dos determinarse 
44 ha vngido e non lo sera. Et la cibdat 
44 e el santuario danificara con el mayo- 
“radgo que trahera e la su finsera con 
“Rebato e fasta el enfenes^i miento de la 
“guerra avra estanco en los estruymien- 
44 tos. Et sobrepujara el firmamiento á los 
“muchos vna semana e media de la sete- 
44 na pesara el sacreficio e el presente e 
“contra la parte de los enconados sera 
44 para estruyr e r rematar e estancar se dara 
“por estruyr.,, 

Proverbios de Salomón t todo lo de- 
mas de la Biblia hasta el fin en 
Romance. 

Pe esta Traducción Castellana hace 
mención Gesnero en la pag. z 6. del úl- 
timo libro de sus Pandectas ; y dice que 
la mandó hacer el Rey D. Alfonso V. de 
Aragón : Lo mismo repite Jacqbo Usserio 
en su Historia Dogmática Controverslae Ín- 
ter Ortbodoxos et Pontificios de Scripturis et 
S acris vemaculis , en donde cítalas Traduc+ 
ciones Españolas de toda la Biblia que 
mandaron hacer el Rey D. Alonso el Sa^ 
bio, d Rey de Castilla y de León D. Juan 
el II * y el Rey D. AlEonso V de Aragón; 
y la versión Valenciana , de que se habla- 
rá después. 
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Los libros que contiene este Códice 

son: 

Fol. i . Los Proverbios de Salomón. 

Fol. i 3. Los Cánticos. 

Fol. 1 8. v. co Los libros sapienciales. 

Fol. 2 6. v. t0 Ecclesiasticus. 

Fol. 48. v. t0 Ys^atjs. 

Fol. y 4. V. t0 HlEREMljlS* 

Fol. 105. Trenis. 

Fol. 108. Rvch. 

Fol. 1 1 2 . Esecbiel. 

Fol. 143. Daniel. 

Fol. 1 5 4. v. t0 Oseu. 

Fol. 158. v. t0 joel. 

Fol. 1 60. Amos. 

•Fol. 163. Abdias. 

Fol. 163. v. t0 joñas. 

Fol. 1^4. v. t0 Micbeas . 

Fol. 167. Navm. 

Fol. 168. Abacucb. 

Fol. 169. Sophonias. 

Fol. 170. v. t0 Sacarías . 

Fol. 176. Mal achias. 

Fol. 177. Machabeos. 

Fol. 207. v. to Aquí comienza San Mj* 
r heo su euangelio. 

Fol. 2 2 5 . v. t 0 Aquí comienza S. ALía- 
eos su euangelio. 

Fol. 236. v. t0 Aquí comienza san Loa 
chjis su euangelio. 

Fol. 2 5 4. v. t0 Aquí comienza sanJoHuu 
su euangelio. ■■ 

Fol. 2 6 2. v. t0 Los Fechos de los Apostólos* 

Fol. 287. Las Epístolas de san Puvlo 
d los CorintbioSy d ¡os de Galacia , d los de 
Epbeso , d los Cbolonneses , d los de Tbessa * 
Iónica , a Timotbeo , Tito e Pbtlimon , d los 
Hebreos i y desde el fot. 3 3 9. hasta el 
-347 las siete Epístolas Canónicas , á saber, 
una de Santiago , dos- de S. Pedro , tres 
de S. Juan , y una de S. Judas. 

Fol. 3 49. empieza el ' Apocalypsis de 
S. Juan , que el Traductor intitula' Apoca - 
lip- 
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lipso : acaba en el fol. 358, último del 
Códice. Este es en folió máximo : está 
escrito en pergamino , de hermosa letra, 
del principio del siglo XV , según parece, 
y muy parecida á la del Códice anteceden- 
te } con esquisitas laminas al principio de 
algunos libros del Testamento viejo , y de 
las mas de las Epístolas de S. Pablo : Está 
señalado con el numero 6 . 

La Traducción del versículo Ecce vir- 
go concipiet es : He que concibra una uirgen 
e parra fijo e sera llamado so nombre bema- 
nuel. Combra manteca e miel porque sepa 
denostar lo malo e escoger lo boto. Mas ante 
que el ninno sepa denostar lo malo e esco- 
ger lo bono : sera desamparada la tierra que 
tu denostas de sus dos reyes. 

La del versículo Parvulus natus est 
nobls es : Ca ninno es nacido e fijo es a nos 
dado. E es fecho capdellamiento sobre su om- 
bro. e sera llamado so nombre : marauilloso. 
eonseiero. dios, fuert. padre del sieglo aueni- 
dero. capdiello de pos. 

Parte de la Biblia en Romance, dende 

EL CAP.’ VIIJ DEL GENESIS. CONTIENE LOS 

LIBROS DEL PENTATEUCO , JoSUE , JuB- 
ces , Reyes. 

/ ' 

Los tltul os de estos libros son: 

Fol.primero, capitulo v iij. De como man- 
do dios a noe salir del arca e a todas las 
tarnes que estauan con el. e ' del sacrifi- 
cio que noe fiso, a dios, e como lo bendixo 
el señor . , 

Fol. 2 1 . v. t0 Aquí se acaba el libro pri- 
mero de la ley que es llamado génesis e co- 
mienza el libro fegundo que es 'llamado en 
ebrayco elle semud e llamanlo . en latín éxo- 
do que es palabra griega e en nuestro rro- 
mance quiere desir salimiento. 

Fol. 44. Aqui comienza el tedero li- 
bro de la ley de muy sen el qual es llamado 


en ebrayco vaycra e en latín liuitico. 

Fol. 60. Aqui comienza el quarto libro 
de la ley el qual es llamado en ebrayco mis- 
par bañe ysrrael e en el latín numeri. 

Fol. 80. v. t0 Aqui comienza el quinto li- 
bro de muy sen el qual es llamado en ebrayco 
be le badabarim e en griego deutero noemi e 
en latín segunda trasladazion. 

Fol. 9 6. Aqui comienza el libro de Josué 
ministrador de muy sen sieruo del señor. 

Fol. 108. v. t0 Aqui comienza el libro de 
los Jue se s. 

Fol. 123. v. t0 empieza el libro prime- 
ro de los Reyes > y el quarto finaliza en ef 
fol. 157, último del Códice. Este es en 
folio máximo , escrito á principio del si- 
glo XV. en papel y pergamino , de belta 
letra , con 1 j 7 folios : Las iniciales de 
los capítulos están iluminadas : los tirulos 
de los ^mismos capítulos son de encarna- 
do : está señalado con el numero 7. Fal- 
tan los siete primeros capítulos del Génesis , 
y las iniciales de cada libro. 

Parte de la Biblia que contiene den- 

de EL CAP. VII O PARTE DEL SEXTO DEL 
LEUITICO , LOS LIBROS DEL LBUITICO , NU- 
MEROS , DEUTERONOMIO , JOSUE , JuE^ES, 

Ruth , Reyes , Paralipomenon , Thobias, 
Judith , Hester , Esdras , Nehemias , Job, 
y parte del Psalterio Hasta el 
PSALMO SETENTA. 

Faltan los cinco primeros capítulos 
del Levitico , una parte del sexto , y otra 
del Salmo In te Domine spéravi , que es el 
último de los del Códice. Este es en folio 
máximo, de letra, según parece , de fines 
del siglo XIV j y con esta Nota en la hoja 
primera: Embiola d su Magestad el Arzobis- 
po de toledo qulroga Inquisidor general : Está 
señalado con el numero 8. 

Otro Códice hay en folio en la mis- 
ma 
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ma Biblioteca ,. con 450 folios, escrito 
en papel , á principio del siglo XV , se- 
gún parece} muy maltratado, y falto, 
y señalado con el numero 1 7 ; que con- 
tiene estos libros sagrados : El Pentateuco 
desde el cap. VIII. del Génesis , cuyo ti- 
tulo es : Cap. viij .* que /obla de la genera- 
ron de y saque e del parto de rrebecd a lot 
múlisos e de lo que oseo ysac con ablmeleque. 

Fol. 14 6 . Aquí comienza el libro di 
Josué , criado de ntuysen sietuó de dios qué 
metió el pueblo por grafía del soberano diot 
e permisión diuinal en la tierra de pro - 
misión. 

Fol * a % o. Aquí comienza el seteno libró de 
labriuiaqui se norsbra de los Jueses. el qudt 
te sigue en pos del de Josué sieruo del señor. 

Fol. 3 i í . v. t0 Aquí Comienza el libró 
de samuel profeta el que fue presentado d 
til el saferdote para que siruiese d diot. 

A este libro se siguen los de los Re- 
yes , de tos que faltan muchas hojas. ' 

Otro Códice én folio , escrito primen 
rosamente en Vitela , con lás iniciales de 
los capítulos iluminadas , y señalado cori 
el numero 11} con este titulo} 

AquI comí én (Jan Los SANTOS MuANgElIoS 
en Romance los quales son Romaneados 

PpR EL REU¿RENDO DOTOR MAESTRE MAR- 
TIN DE LUÍJENÁ EL MACABEO POR MANDA- 
DO DEL EXtJELENTlSSIMO CAUALLBRO - 

Vníoo Lopes DE Mendo<jA. 

AI principio de cada evangelio está 
puesto Un breve resumen de la vida del 
Evangelista que le escribió : Empieza poí 
el Evangelio de S. Mateo i y después de 
el dé S. Juan están también traducidas las 
Epístolas de S. Pablo. La inicial de Cad^ 
una de estas Epístolas es de oro } y es- 
tán cortadas las de las tres primeras , y las 
de cada una de los quatro Evangelios. 
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La Traducción es literal: y por es- 
pécimen se pone aquí la de los primeros 
versículos del capitulo tercero de S.Mateo. 

Capitulo tercero. 

Én esos dias venó Johan bautista pre- 
dicante en el desierto de ‘Juda i disiente 
penitencia fased que si allegara el Rey no de 
■ los fíelos. Aqueste es el que es dicho por 
y sayas el profeta disiente bos de llamante 
en el desierto aparejad la vía del señor de- 
rechas fased sut sendas. Aquete johan avia 
vestimenta de pelos de camellos é cynta de 
piel traya ftred tut lomói. É su tomer eran 
langostas i miel saluaje. Éstoñfei salía a et 
Jerusalem e toda Judea i toda Región ferca 
del Jordán e bautisauanse en el Jordán por 
el conosfientes tus peccadoi. 

Finaliza el Códice de esté modos 
Aquí se Ocabd la epístola de sant pablo ai 
óbreos que es la postrimera de sus epístolas 
syn fin gras al glorio sis simó nombre en cuya 
tnarauillosd orden superliberal Resplandece 
la subjecfíon a el deuida di todas las cria- 
turas qué es causa de ser ellas aquello que 
ton segund que a el piase el qual es el ñiuy 
Santificado nombré ibu. 

Qpro Códice ed- folio , con 3 2 9 fo- 
lios , éSqrító en papel i de letra moderna 
muy’ pequeña, llenó dé correcciones y adi- 
ciones y 1 señalado; con él humero 9, qué 
condené la Traducción- CastelLana dé los 
quatro Evangelios^:' con su exposición al 
pie de cada capitulo i Empieza asi: 

, 1 

„ ; t ■ 1 ‘J; 1 ■ ' * ■ . . . f- 

PROLOGO ÉN LA NUEVA TRASLACION Y IN- 
TERPRETACION EsPAnOLA DE LOS QUATRO 

sacrosantos euAngelios de Jesu 
Christo. 

‘ * ' / - * • 

. En este Prologo , qdd és muy* dilata- 
do, ; habla el Traductor de, la necesidad 
de la dotrina Evangélica para disipar las 
tinieblas de las heregias , engaños y erro- 
res: 
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jres : pondera la utilidad de que estado- 


trina este' en lengua vulgar ; y dice de^str" 
Traducción: “Llevo por primer presu- 
“ puesto huyr de nouedades , y de todas 
“ las otras cosas que á qualqüier hombre 
“ cuerdo puedatl ser escándalo. Y para in- 
“ terpretar mejor el texto del santo Euan- 
“gelio , y mas sinque ningún hombre 
“ docto ni indocto tenga que caluniar , 

“ sigo en la translación del Euangelio mas 
“ que a, otros los textos griego y latino 
“ que con tan grandes costas y diligencias 
“ mando hacer en Alcalá el R. mo Cardenal 
“ de Toledo don fray Francisco Ximenez 
“ por ser mas corregido y mas apartado 
44 de nouedades que otro. Y aun para in- 
“ terpretar propiamente las palabras del 
“ Evangelio fue menester mirar otros ori- 
44 ginales griegos y latinos y todas las tra- 
ducciones y anotaciones que hasta es- 

“ tos tiempos se han hecho Para de-. 

44 claracion de lo que Christo o su Evan* 
44 gelista quisieron deair sigo, ordínaria- 
44 mente los doctores antiguos, porque co- 
44 mo en tiempo, y. en sanctidad estuvieron 
“mas. cerca de, Christo. es de creer que 
44 acertaron mejor que los que. en todo es- 
1 “ jamos. tan , jejeps del. Bien veo que pú- 
dica *omar mas ljcencia de la: que tomo 
“ en la traslación, del Evangelio.: y no i* 
“ tari'.atado a . la, letra, piles San Gerónimo 
“ en la carra que escriuio a spnia y fusella 
f* dizc. quc la Regla que ha de guardar el 
44 buen interprete ;es poner los. estilos y 
44 maneras de hablar de la lengua de dop- 
■“ de sa'cá' en lás manetas de hablar y pro- 
“'pfiedades dé la lengua eri qUe traslada. 
“ y nó yr atado a las palabras sínó a la 
“sentencia. Mas por lá Reuerencia que 
*‘$e deue a las palabras del espirita iancto 
“ parecióme que era justo que eSre iparti- 
“cular respecto y miramiento sd guarda 
44 trasladando las palabras de .la . sagrada 


44 cscriptura mas que trasladando otra es- 
“ critura alguna que Se guarde quanto 
44 fuere possible no solamente el propio y 
“ verdadero sentido , mas también la in- 
44 tegridad de la letra > pues en las pala- 
44 bras diuinas no auemos de pensar que 
“ sobra nidd ni falta , ni que hay palabra 
“ puesta sin mysterio. y por esto no so- 
camente en esta traslación de los setos 
“ Euangelios no Vsamos de tanta libertad 
44 quanta fuera licito vsar traduciendo otra 
44 obra quálquiera de otro autor, mas auri 
“ las palabras que necessariamentc añadi- 
44 nios por cumplir con el estilo castellano 
44 ( aunque según buéna translación no so- 
“bran) van señaladas con una Raya de- 
44 baxo. para que por aquella raya se co- 
44 nozca que aquella palabra no es dé la 
“ letra del texto Latino, sino que se aña- 
44 dio porque hiciesse perfecta sentencia 
44 en Casté.iano la que sin ello no hicie- 
44 ra. . . . Por lo qual confio en Jesu Chris- 
“ to que el texto del santo Euangelio va 
“ agora no solamente, mas claro y mas in— 
“ telligible que hastá aquí se ha visto en 
44 lengua Española: mas también va en 
“ muchas partes mas claro que el texto 
44 latino, de tal suerte que el sabio que 
“ cotejare esta nuestra traslación con otras, 
“ conocerá fácilmente la diligencia que en 
44 ella se puso, y vera de quanto trabajo 
44 escusa a los hombres doctos f y quan 
44 clara muestra Ja luz de la verdad para 
“ los indoctos. „ 

Para dar uná idea del mérito de esta 
Traducción y Exposición de los - Evange- 
lios , se traeh los primeros versículos del 
capitulo tercero de S. Mateo. 

En aquellos dias vino Juan el baptista 
predicando en el desierto de Judea , y di- 
ciendo , haced penitencia , porque se acer- 
tara el Reino de los cielos. Ca este es , de 
quien profetice Esaias distiendo , voz. del 
que 
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que da vozes en el desierto , Aparejad el 
camino del Señor , hazed derechas sus sen- 
das , T este Juan traya su vestido de pelos 
de camellos , y ceñíase al derredor de sus 
lomos una cinta de cuero , y su manjar era 
langostas y miel siluestre , entonces salía a 
el la ciudad de hierusalem y toda Judea y 
toda la Región de al derredor del Jordán , 
y baptizaualos en el Jordán , confessando 
ellos sus peccados. 

Declaración del Capitulo tercero. 

Después de la buelta de Egypto ,no es- 

criue mas SanMattheo de los becbos de Cbris- 

to basta su edad perfecta , porque en aquel 

medio tiempo era su conuersacion común , y 

no mostraua obras de su diuinidad , sino 

toda humanidad y llaneza y igualdad con 

tos otros hombres , dando a todos admirable 

txemplo en todo genero de virtudes diurnas 

y humanas , solo san Lucas escriue como 

siendo de edad de doze años se quedo en el 

templo de hierusalem entre los doctores de la 

- / 

Ley de Dios , y • según esto lo que san Ma- 
theo aquí dice , que en aquellos dias vino 
san Juan &. no quiere dezir en aquellos 
dias. luego que Christo bol-vio de Egypto , 
sino en los dias y tiempo que san Lucas po- 
ne mas claro díziendo. Al quinto décimo año 
del Imperio de Tiberio Cesar que fue entran- 
do Christo en los treinta años de su edad. Por- 
que este tiempo pareció conueniente a la di- 
urna sabiduría para que el hijo de Dios en- 
camado manifestasse a los hombres la doctri- 
na y riquezas que del cielo traya . T en 
aquellos dias salió primero a predicar san 
Juan Baptista , porque como quando el sol 
se acerca a nro hemisferio antes que le vea- 
mos , nos embia rayos de su luz , y hace un 
albor en oriente , con que nos certifica su ve-- 
nida , y su vezina' presencia , as si el sol de 
Justicia quando vino al mundo , antes que se 
mostrase en publico el fulgentissimo resplan - 
Tom.I. 
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dor de su luz , embio adelantado vn luzero 
celestial como rayo de lumbre , que fue et 
glorioso san Juan Baptista &. 

Declaración de los Threnos o Lamen-* 

TACIONES DE JEREMIAS. 

Sin nombre de Autor : con la Tra- 
dnccion y Exposición del Salmo Miserere 
mei Deus , de Arias Montano. 

La primera de estas dos Obras tiene; 
al principio , con titulo de proemio , un 
discurso sobre la necesidad que tenemos 
de llorar nuestros pecados , y hacer ver- 
dadera penitencia : á este discurso se si- 
gue la Declaración sobre las letras de los 
Threnos ; y concluida , empieza asi la Tra- 
ducción de ellos : 

Cap. I . Si a Hleremias hazia llorar 
con tanta amargura el sentimiento de la des - 
fruición de Hierusalem que seria para vos 
redemptor del mundo ver y conozer la per - 
dicion de mi alma y verla asentada y no en 
la tierra sino en el abismo de los peccados 
assentada y tan de assiento descuidada i tan 
sin miedo como si vos no tuviesedes ojos pa- 
ra mirar ni manos para castigar : y acaba 5 
porque con la venida de vra gracia cobraran 
lumbre mis ojos y consuelo mi corazón y re- 
sucitara mi alma obrando nueva vida en vos 
en quien esta la vida de los que biuen acor- 
daos Señor de todo esto i pues dezis que mo- 
ráis . en los que moran en la tribulación mi- 
rad que muchos son mis gemidos y mi cora - 
zon esta lastimado y congojado. Ltus Deo 
yn eternum. 

La segunda Obra tiene este titulo r 
Declaración del Psal. 5 o. Miserere mei Deus 
ex B. Aria Montano. 

Empieza : Haued merced de mi Señor 
Dios según tu gran misericordia. 

En las causas que no pueden tener le- 
gitima defensa , el consejo acertado es acudir 
al principe soberano que puede juzgar y 
LU per- 
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perdonar , y suplicarle por el perdón , to- tar de Dios aquel sacrifficio que fue la con- 
meneando la suplicación con poner delante clusion de quanto staua antes por figurado 
la manifestación del poder y la condición ordenado, fin del salmo miserere mei. 
natural para perdonar con la costumbre y Es , según parece, de letra del mismo 

uso deste poder y condición. Entra de el Arias Montano: el Códice es en 4. 0 y está 
pidiendo misericordia , que es la voz mas ef- escrito en papel: la Declaración de los T re- 
fie az para mouer un animo generoso , maní- nos es de distinta letra : está en el Estante 
fiesta el poder , llamándole señor Dios. La iij & ip. 

voluntad y vso de perdonar dtziendo según Esta misma ^declaración esta en el Es - 

fu gran misericordia. Dando a entender que tantc nj. I 4* ^ un Códice en 4 • de di— 
la gran misericordia en Dios no ha de estar ferentes letras , revisto y corregido por el 


ociosa , y que esta se emplea en los hombres 
y reluze y se exercita en el perdón de los 
grandes peccados , y en esto muestra su gran- 
deza. Es este vn pilar a que los santos se 
arriman para esperar el socorro de dios, y 
esto vsan muchas uezes porque lo tienen ex- 
perimentado , pidir a Dios que muestre el la 
grandeza de su misericordia en el perdón de 
los grandes peccados , Porque resulta de aquí 
gloria al mismo Dios , y confirmación y exer- 
cicio de su proposito y intentos , que es san- 
tificar a los hombres , que no quieren quedar 
priuados de tanto bien y se conuierten a el. 

T según la muchedumbre de tus Mise- 
rat iones remata mi rebello. Ó* 

A este modo procede Arias Monta- 
no en cada uno de los versos de todo el 
Salmo; traduciéndole primero literalmente, 
y declarándole después en lof mismos tér- 
minos que el antecedente : el ultimo versí- 
culo está traducido y expuesto de esta ma- 
nera: 

Entonces aceptaras sacrifficio ofrendas 
y olocaustos entonces pondrán vecerros sobre 
tu altar 

Quiere significar que los sacrificios an- 
tiguos no eran aceptos por si mas en virtud 
de aquel sacrifficio qué Christo le bauia de 
hacer de si mismo y que quando fuese hecho 
se consumirían todos los ritos zerimonias y 
sacrificios viejos y de ay adelante serian 
perpetsto y perpetuamente revocado , en el Al- 


lí. Fr. Joseph de Siguenza'j Mongc Geró- 
nimo , de quien se hablará en su lugar. 
Este Códice tiene el titulo : 

Libro primero de la segunda parte de la.’ 
HISTORIA DEL Rey DE LOS REYES Jhs X LS 

HERI ET HODIE IPSE ET IN SECULA. 

Concluido este libro, se leen estas obras: 

En el fol. 60. v. t0 y sigg. la Ex- 
posición del mismo Siguenza del Cántico 
Magníficat anima mea Dominum. 

En el fol. 8 2 . v. to y sigg. la del Cánti- 
co de Simeón Benedictus Dominus Deus Is- 
rael quia visitavit et fecit rredemptionem 
plebis suae. 

En el fol. 9 4. y sígg. La genealogía 
deste Principe souerano fe su xpo en quanto 
hombre según lo que tratan y texen S. Lu- 
cas y S. Matheo : es la Exposición de los 
Evangelios de estos dos Evangelistas. 

En el fol. i 5 2 y sigg. Declaración del 
P salmo 50 Miserere mei Deus ex Doctore 
Aria Montano. 

Fol. 1 5 o. y sigg. Exposición del Evan- 
gelio de S. Juan In principio erat verbum. 

Fol. 1 5 8 . Exposición del P salmo no- 
uenta. Qui habitat in adjutorio Altlssimi. 

Fol. I 9 1. y sigg. In Benedicti Ariae 
Montani Apostólica testimonia Argumentum. 
a Petro de Valentía. 

A excepción de esta última obra , 
que es la única de este Códice que está 

en 
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en latín , y de la exposición del Salmo. 
Miserere mei Deas ; todas las demas son 
piezas trabajadas por el P. Siguenza , que 
observa el misino método qué Arias Mon- 
tano ; esto es , traduce en Castellano li- 
teralmente ct texto, y después pone fct 
exposición ó declaración de el. 

Discursos sobre el Ecclesiastes de Salo- 
món SEGUN LA VERDAD DEL SENTIDO 

LITERAL. 

tt 

Es Obra de un Anonymo , que si- 
gue el mismo método que Arias Mon- 
tano y Sigüenza; esto es , traduce literal- 1 
mente el texto , y después le explica > de 
esta manera: 

CAP. i. 

I. “Palabras del Apañador hijo de 
•“ David Rey de Hierusalem.“ Nada de na - 
'das dixo el Apañador , nada de nadas , y el 
todo nada. 

“Quatro modos de enseñar haí en 
“los Antiguos muy usados. ... el Quarto 
“que es el metodice vsa aquí Salomón 
“ como sapientísimo filosofo, y quiere 
“monstrar una proposición admirable, y 
“reduciéndola a sus principios ponella en 
“genero , para que sin engaño , y con 
“mucho orden se sepa. La proposición es: 

Todo quanto hay en el mundo , y alas bom- 
Át bres pone cuidado y fatiga , es nada. Y por 
t “que todas las palabras de este sapientí- 
simo Rey tienen mysterio es bien irlas 
“considerando. Dice pues : Verba Coheletb. 
“La palabra dabar no solo significa pala- 
bras , sino la consideración , el pensa- 
miento, la historia , y realidad de las 
“cosas , y es muy diferente de la palabra 
“ amar , y de otras voces que significan 
“p a l abras, voces , ó hablar. La palabra 
44 coheletb está en genero femenino, y quie- 
“ re decir : apañante , ó allegante , la que 
Tom. 1. 
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“apaña, la que .recoge o allega: y as sí 
“en la fuerza .hebrea la mente (ó lo que 
“ los Poetas llaman la Musa- ) .dentro de si 
“dixo estas palabras después de muy pen- 
“sadas : y no solo son palabras, sino rea-» 
“lidad de cosas, y verdad de historia. Y, 
“porque esta mente , y musa deste Poeta 
“se sepa que autoridad tiene , añade .Ben 
“ David , hijo de David Rey de Hicrusa- 
“len. Ben quiere.decir Hijo , y Casa, por- 
“que sin duda la casa no és solamente las 
“paredes , sino los hijos y familia , porque 
“el Padre es una como cantera de donde 
“salen las piedras, que son los hijos para 
“edificar la casa, a esto alude Isaías quan- 
“do dice : Attendite ad petram unde excisi 
“ estis , aludiendo a Abrahan. Y S. Pedro: 
“Tanquam lapides viví aedificamini domut 
Espirituales. Salomón pues fue el edificio 
“todo de su padre David (esta es la razón 
‘‘porque no se llama Abel Ben Adan , por- 
“que no se edifico nada del sino lloro y¡ 
“planto , como su nombre lo significa» 
“de aqui también se llama en lengua Cas- 
tellana Albanir el edificador de Abanim ) 
“assi en la Casa como en el reino, porque 
“ fue Rey no solo de Judeá sino de Israel. 
“La mente pues deste hijo de David Rey 
“poderoso, y sabio dixo estas palabras, 
“que soiil historia verdadera collegidas y 
“recogidas de la larga inducion y expe- 1 
“rienda que como tan poderoso , y sabio 
“tuvo : Las palabras son : Nada de nadas. 
“&c. Esta es la Proposición universal que 
“pretende probar por todo el libro con 
“admirables discursos , razones , y expo- 
“riendas ; y assi viniendo a la execucion, 
“y exerdeio dice luego en el verso 3. 0 : 

3 “ Que aventaja o que resta al Adan 

“ de todo su lacerio , que laceraba debajo del 

- Asi va prosiguiendo sus discursos por 
todos los Capítulos y versos de 1 ellos : y 

Lll 2 - con- 
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concluye de este modo en el folio 143: 
finís ecclesiastae. Es un Códice en 4 .* de le- 
tra moderna, con ' 1 4 '3 folios. Está entre 
los MSS. de/la Real Biblioteca del Monas- 
terio de S. Lorenzo del Escorial. 

Dada yá razón de las Traducciones que" 
he visto MSS. de los libros sagrados del 
viejo y nuevo Testamento; la daré' ahora de 
las Traducciones impresas, que también he 
visto de los mismos libros. 

La mas antigua es la de todos los libros 
del viejo y nuevo Testamento, que hizo en 
lengua Valenciana el hermano de S. Vicen- 
te Ferrer el R.P. Bonifacio Ferrer, Doc- 
tor en Sagrada Teología, y en ambos Dere- 
chos, y General de los Cartujos, y fue im- 
presa en Valencia en el año 1478; como 
se lee ¿n la última hoja de elia , que se 
guarda en la Cartuja de Portaceli , Rey- 
fío de Valencia , de que sacó una fiel co- 
pia Don Francisco Asensio , de la Real Bi- 
blioteca de S. M. y se inserta aqui á la le- 
tra, por ser un monumento rarísimo, y el 
que mas acredita la antigüedad de esta 
Traducción Valenciana. 

APOCALY PSÍS. 

** sobre la aplea de la térra: e cercolare 
los castells 

deis sants ela ciutat amada. E de ualla 
per deu 

foch del cel e deuora a ells: e lo diable 
qui dece- 
bía ells fon trames en lo stany de foch e 
» . d’ sofre 

ofi e la bestia e los falsos pphctes serán 
turmé 

tats día e nit cn los setgles deis setgles. E 
viu 

una gran cadira blanca e lo seent sobre 
ella del 

esguad del qual fugi 1.a térra q lo cel ; e 
loch no 


fon trobat per ells. E viu los morst grans e¡ 
petits stants en la presencia de la cadira; 
e los 

libres foren vberts: e lo altre líber fon 
■ vbert • - 

lo qual es. libre de vida. E foré iutiats 
los morts ' ’-j • r 

per aquelles coses que eren scrítes en los 
libres 

segons les obres de ells. E dona la mar 
los morts 

seus qui eren en ella : e la more e lo in 
fern dona - •- . 

ren los morts seus qui eren en ells : e 
son iutiat 

de cascuns segons íes obres de ells. E lo 
infern 

e la mort foren tramesós en lo stany del 
foch. 

Aquesta es la mort segona e lo que no 
fon tro- 
bat scrit en lo libre de vida: trames foij 
en lo 

stany del foch. E viu cel nou e térra no 
ua car 

lo primer cel e la primera térra sen ana$ 
e la 

mar ia no es., 
e Yo ioan viu la 

ciutat santa iherusalem noua d 
ual lant del cel apparellada pee 
deu : axi com sposa ornada al seu marit. 
E oi veu gran 

del thro dient : veus lo tabernacle de den 
ab los 

homens : e habitara ab ells. E ells poblé 
de ell 

serán : e ell deu ab ells sera deu de ells» 
E torea- 
ra deu tota la grema deis vlls d’ ells : d 
mort pus 

no sera ne plor ne clamor ne dolor sera 
pus; lgs 

quals 
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quals cóses prlmefes Sen anaren. E díx 
lo qui 

sehia en lo thro: vet que noues fa$ totes 
les co 

ses. E dixa mi : scriu : car aqüestes paules 
molt i 

ion feels veres.' E díx á mu fet és. yo s& ak 
pha e o: principi e fi. yo donare de grat al 
. sede - ' - 

lant de la font de la aygua viua. Qui ha- 
ura ven 

<jut: posseira aqüestes coses : e sere a aquell 
deu: . 

e aquell sera a mi fill. Mas ais temero- 
sos e ais 

increduis e ais abominables e ais homicí- 
des e 

ais fornicadors e ais encantadors e ais ido- 
latres 

e a tots los mentirosos: la parte deaquells 
sera ' ■ 

en lo stany ardent de foch e de sofre: 
la qual 

cosa es la mort segona. E vench vn deis 
set an 

gels hauéts les phiales plenes d* les set 
plagues 

Üarreres: e parla ab mi dient: vine é mos- 
trare 

9 tu la sposa muller del anyell. E leua 
mi en sp 

St en un mót gran e alt: e mostra a mi la 
ciutat 

santa jhrlm deuallat p deu del cel: hauet 
la cía 

xedat ¿’ deu. E la lu della sémblát a pe- 
dra preci 

i>sa : axi co a pedra d’ íaspis axi co eres- 
tall. E haui 

A mur gra c alt hauét. xij portes : e én 
l’s portes 

dotze ágels: cnoms scrits qui sont los nos 
deis 
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dotze tribs. de Jsrael. A orlent tres por- 
tes : a a x - 

qüilo tres portes : a austre tres portes : ea 
occi , ! 

Idenr treá portes. E lo mur .de la ciutat día-' 
uent ¡ 

dotze fonáraents : e en elisios dotze; non» 
deis 

i 

dotze apbstols e del anyell. E lo qui par-* 
laua a * ; ; , , 

mi hauia mesura vna canya de or: pee 
que me- 
dís la diitat e les portes de ella e lo mur* 
E la 

ciutat es posada en quadre : e la longuea 
de ella 

es tanta quanta e la amplea. E mesura la 
ciu- 
tat de la caya de or per stadís dotze miliar 
la 15 

guea e la amplea e la altitud de ella eguals 
son. 

E mesura los murs de ella de sent qranta 
qtre 

cubits per la mesura del home la qual es 
del án- 
gel. E era lo edifíci del mur de ella de 
pedra ia- 

spis : e ella la ciutat or munde semblanr 
a vidre 

munde : e los fonamets del mur de la ciu- 
tat tots 

ornats de pedra preciosa. Lo fonament 
primer 

íaspis: lo segon saphyr: lo tercer calcedoníus: 
lo quart smaragde : lo cinquent sardonix: 
lo sise 

sardius: lo seten crysolítus : lo huyte be- 
ryllus: 

lo noue thopazius : lo dee chrysopassus : 
lo onze 

hiacyntus : lo dotze amethistus E dotze 
por- 
tes: 
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tes : dotze perles son j> cascucs. E cascués 
por- 
tes eren de sengles perles : e la pla<ja de 
la ciutat 

or mande axi com vidre mott luent. E 
temple 

no viu en ella : car lo senyor deu omnl- 
potét es 

temple de aquella e lo ayell. E la ciutat 
no ha 

fretura de sol ne de luna: que luen en ella. 
Car 

la daredatde deu illumína a ella: e la 
candela de 

ella eslo anydl. E irán les gents en ía 
lum de 

ella : e los reys de la térra portaran la 
gloria 

sua e la honor en aquella^ E les portes 
de ella 

no serán tancades per lo dia : car nit 
no sera al 

li. E portaran la gloria e la honor de 
Ies gents 

en aquella. No entrara en ella res 
sutzeu o ía 

tnt abominado e metira: si no los qui 
so scrits 

en lo libre de la vida del anyell, 

e Mostra a mi vn 

riu de aygua viua resplandcntaxi 
com crestall proceint de la seilla de 

deu del anycll. En lo mig de la plaza de 
ella : e 

de la una parte e altra del riu lo fust de 
vida por 

tant dotze früyts : per cascuns mesos re- 
ten so 

fruyt : e les fulles del fust a sanitat de 
les gérs. 

E res maleyt no sera pus : c la seilla de 
deu e del 


ahyel serán en aquella: e los seruents 
de ell s- 

uiran a aqucll :. e veuran la fac de ell; 
e lo notn 

de ell scrit en los fronts de ells. E nit pu9 
no 

sCra : e no hauran fretúra de lum de can 
déla ne 

d* lum de sol : car lo senyor deu illumína- 
ra aqlls: ' 

e regnaran en los setgles deis setglcs. 

E dix a 

mi : aqüestes paules , fidelissimes son e 
verdade- 

res. E lo senyor deu deis spirits deis pro* 
phetcs 

ha trames lo ángel seu mostrat ais seruéts 
seus 

les coses : que cóue tost esser fetes. E veus 
que 

vinch iua^osament. Benauenturat es la 
qui 

guarda les paules de lu pphecia d’aquest 
libre. 

E yo íoan qui oí e viu aqüestes cóses< 
E puix, 

que les hagul oides e vistes : caygui per-» 
queado 

res dauartt los peus del ángel : qui mostrar 
ua a 

mi aqüestes coses. E dix a mi : guarda 
nou faces. 

Seruent so ensemps ab tu e ab los frares 
teus 

prophetes : e ab aquells qui seruen Ies 
paraules 

de la prophecia de aque$t libre. A deu 
adora. E 

dix a mi : no sagelles les paraules de la 
prophe- 
cia de aquest libre. Car lo temps es prop. 
Qui 

nou 
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nou noga en cara : e qui en les sutzu- 
rcs es en sut 

zeeixca en cara : e qul iustes sia iustt- 
ficat en cara 

e lo sane sia santifícat en cara. Ueus qué 
vinch 

rots : e lo guardo meu es ab mi ; retrea 
cascu se 

gons les obres sues yo so alpha e o : 
primer e 

darrer: principi e fí. Benauenturats son 
los 

que lauen les stoles sues en la sanch del 
anyell. 

per que sia la potestat de ells en lo fusC 
de vida: 

e per portes entren en la ciutat. De 
fora los 

cans a j ents veri e los luxuriosos los 
homici 

des e los seruint a les idoles: e tot a- 
quell qui 

ama e fa mentira, yo iesus be trames lo 
ángel 

meu ^ testificar aqüestes . coses a uosal- 
tres en 

les esglesies. yo so rael e linatge dé da- 
uid : stela 

resplandent e matutina. E lo spos e la 
sposa di 

en : vine. E lo qui ou : diga vine. E qui 
ha set 

.vinga. E qui vol prenda de grat aygua 
de vi- 
da. Car fa$ testimonia tot oint les 
paraules 

de la prophecia de aquest libre. Sí al- 
gu haura a 

iustat aqüestes : aiustará deu sobre 
aqll les pía- 

gues que son scrites en aquest libre : e 
si algu 

haura diminuit de les paraules dd la 
prophecia 
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de aquest libre : toíra deu la part de ell 
del libre 

de vida e de la ciutat sancta : e de 
aqüestes coses 

que son scrites en aquest libre. Diu hdí 
lo qui 

testimonia dona de aqüestes coses. En** 
cara Uinch 

íots : amen. Uine senyor iesus. La gra-* 
cia del 

senyor nostre iesucrist sia ab tots vosaltres 
Amen.,, 

“Gracies infinides sien fetes al^ 

OMNIPOTÓT DEU ' E SENYOR. 

NOTRE ' 

Jesucrist : e a la humil e sacratíssíma ver-* 
ge maria mare sua. Acaba la biblia molt 
vera ' e catholíca : treta de vna biblia del 
noble mossen beréguer viues de boíl ca- 
ualler : la qual fon trelladada de aquella 
propria que fon arroman^ada en lo mo- 
nestir de portaceli de lengua latina en la 
nostra valenciana per lo molt reuerend 
mícer bonifaci ferrer doctor en cascun 
dret e en facultat de sacra theologia : e don 
de tota la Cartoxa : germa del benauen- 
turat* sanct vicent ferrer del orde de pri» 
cadors : en la qual translacio fbren altres 
singulars homes de sciencia. E araderre- 
ramet aquesta es stada diligentment corre- 
gida ' vista ' e regoneguda por lo reuc- 
red mestre jaume borrell mestre en sacra 
theologia del orde de pricadors : e inqui- 
sidor en regne de valcda. Es stada em- 
premptada en la ciutat de valencia a des- 
peses del magnifich en philip vizlant mer- 
cader de la vila de jsne de alta Alemáya? 
per mestre Alfonso femadez de Cordouá' 
del reg' de Castella' e per mestre lamberf 
palomar alamay mestre en arts : cometa- 
da en lo mes de febrer del any mil qua- 
trecents setata set : e acabada en lo mes 

de 
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¡de Mar$ del any mil. CCCCLXXVIU. „ 

De esta edición habla muy equivo- 
cadamente Santiago, le Long en la pag» 
[352 del tomo 1 0 de la Biblioteca Sacra , 
impresa en París en el año MDCCXXIII ; 
y en la pag. 1 4 5 y sig. de la edición de 
Leipsic del año M.DCC.IX , quando trata 
de las Traducciones Españolas. 

“La Biblia (dice) traducida de el 
“ Latín p<Jr un anonymo á la lengua Va - 
“ lenciana , á cuya traducción se dice que 
f “ asistió S.Vicente Ferrer ( quien por man- 
“ dado del Rey de Castilla y de León D. 
“ Juan el IL volvió á España en el año 
“ 1 407 , y en ella se detuvo dos años ) 
'“ si es cierto lo que refiere Cypriano de 
“ Valera en la prefación á la traducción 
“Española que el hizo, de el Hebreo ( ó 
“ por mejor decir hizo imprimir de nue- 
“ vo) y se publicó, en Amsterdam en el 
“ año 1 60 2 , en donde dice que esta tra- 
** duccion Valentina hacia ya entonces 
“ mas de cien años que se había dado á 
“ luz en fol. Real &. Asi lo refiere Nicol. 
“ Ant. in Vet. Biblioth. Hispana parte 2 . 
“ pag. 2 60 : y esta traducción fue la que 
“ vió Cypriano de Valera como el lo de- 
'“ clara por estas palabras. Los libros im 
“ presos en Espannol que yo be visto , son 
V los siguientes La Biblia in lingua Va”. 
14 'lenciana : con licencia de los Inquisidores , á 
“ cuya translación assisfio S. Fíncente Ferrer. 
“que ha mas de ciento y tantos amos que se 
44 imprimió en folio de papel real. &c. 

. , ■ . “ Ciento y treinta años hace , poco 
*} mas ó menos ( dice Federico Furio , Va- 
i‘ ¿entino , en su Bononia , ó tratado de los 
V: Libros . sagrados impreso en el año 
“15 5 5 ) que se traduxo la sagrada Es- 
“ critura ( esto es , acia el año 1408 ) en 
44 lengua Valentina > y 40 años hace ó 
“cerca de ellos, ( esto es , acia el año 
44 .1 51 y ) que se hizo de ella una reim- 


“ presión mucho mas liermósa ; De estas 
“ hace también mención Conrado Gesne- 
“ro, diciendo en las Particiones Teologi- 
44 cas tit. 2. pag. 5. Biblia Catalonica (que 
“ es ia misma que la Valentina) olim proct* 
“ sa fuisse (mox omnia concrematd) : y Furio 
“ prosigue babebant fere reliquae Hispaniae 
“ nat iones etiam Biblia in suam quaeque lin- 
“ guam versa. „ Hasta aquí Le Long. 

Con la hoja que acaba de copiarse, 
cuyo original se conserva , como un pre- 
cioso monumento de la antigüedad , entre 
los MSS. de la Cartuja de Porta celi , del 
Reyno de Valencia , queda suficiente- 
mente demostrado , que ni esta Traduce 
cion Valenciana es la Versión Española 
que mandó hacer de la Biblia el Rey Dj 
Juan el II ; ni fue obra de un anonymo; 
ni puede decirse con ..certeza , que en ella 
tuvo alguna parte S. Vicente Ferrer ; pues 
por la nota , con que finaliza dicha hoja, 
solamente consta, que á su Traducción con* 
curtieron también con el hermano de S. 
Vicente Ferrer otros varios sugetos de es- 
pecial; sabiduría.; y no se hace mpnciort 
alguna de este Santo , que falleció en el 
año de 1419, ¿orno refiere , con los "Es- 
critores de su vida , el P. Juan de Ma- 
riana en el capitulo 1 2 del libro XIX de 
la Historia de España : y si Valera vió 
(como el dice ) esta Traducción Valen- 
ciana , debía haberla leído con reflexión 
para no preocupar á otros. . 

En el año del mundo 52-57 , de 
Cristo 1497 cinco años después que 
los Judíos fueron desterrados de España, 
sé dió á luz el Pentateuco en lengua Es- 
pañola en la ciudad de Venecia ; y pasados 
cincuenta años , esto es , en el del mundo. 
5 507 , de Cristo 1547, fue impreso en 
la de. Cónstantinopln, en Español, con carac- 
teres hebreos ; y reimpreso en la misma 
ciudad con caracteres latinos en el año 

del 
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deí mando ? ? 1 2 Y Cristo 1552. 

Que estas tres ediciones lo son de 
una misma Traducción Española , y que 
esta es la antigua de que usaban los Judíos 
Españoles en sus Synagogas antes de la ex- 
pulsión , lo expresa Wolfio en lapag.450 
y sigg. del Tom. 2 .° de su Biblioteca : y 
que la Traducción del Pentateuco , impreso 
en Constantinopla en i 5 4 7 , es idéntica 
con la que se publicó en Ferrara la prime- 
ra vez en 1553, está ya demostrado por 
el erudito Santiago le Long con el co- 
tejo que produce del cap. 2 o. del Génesis , 
según se imprimió en Constantinopla , y 
según le dieron á luz los Judíos en Ferra- 
ra i notando entre una y otra edición al- 
gunas ligerisimas diferencias de frases y 
uso de varias voces, sin que altere lo subs- 
tancial de la traducción , v. g. Pigrinó en 
la de Ferrara , por moró qu'e se lee en la 
de Constantinopla: maridada por amar ¡da- 
da : mucho ppr mugo , y otras á este modo: 
y que los Judíos de Ferrara no hicieron 
¡otra cosa con los demás libros del viejo 
Testamento, que publicarlos según estaban 
ten los Exemplares MSS. que poseían de los 
que sacaron de España, lo evidencia la uni- 
formidad de voces y frases de cada uno de 
los libros sagrados en dicha edición con 
los del Pentateuco , y en cada uno de es- 
tos con el todo de ella ; pues desde el 
principio al fin hay una suma igualdad 
en el estilo , en el me'todo , en la divi- 
sión y partición de los periodos y capí- 
tulos , en el uso de voces antiguas Espa- 
ñolas , con otras fabricadas según el genio 
de la lengua Hebrea , y solamente usadas 
en las Synagogas de España , en donde 
tuvieron su origen , como siente Ricardo 
Simón en el cap. 4. de sus Disquisiciones eri - 
ticae de variis Bibliorum editionibus\ y por lo 
que es desaprobada esta traducción de Fer- 
rara de R.Jehudah de León, y de R. Isaac 
Tom. 1 . 


> XVÍ. ‘44j> 

81 fe 

db Acosta en sus réspéctiVaS versiones Es- 
pañolas , que se mencionarán en su lugar* 
Diez años antes que publicasen en 
Ferrara Abraham Usqub y Do arte Pinbl 
la Biblia en lengua Española , esto es , en 
el año de «Cristo 1543, dió á luz Fer- 
nando Jarava , en un Tomo en 8’, en 
Amberes la Traducción Española que el 
hizo de los siete Salmos Penitenciales , del 
Cántico de los Cánticos, y de las Lamenta- . 
clones de Jeremías: Tres años antes, esto es, 
en el de i 5 40, fue impresa también en Am- 
beres , en un Tomo en 8,° la Traducción Es- 
pañola que hizo el mismo Jarava del libro 
de Job y de los Salmos del Oficio de difuntos. 

De rodo el Salterio, traducido en Cas- 
tellano , con las Letanías de los Santos, por 
un Anonymo , hay una edición muy anti- 
gua , en letra Gótica , y sin nota de año, 
en la Biblioteca Colbertina , según refiere 
le Long , quien discurre que esta edición 
se hizo en la ciudad de Toledo. 

En el mismo año de 1 J43 imprimió en 
dicha ciudad de Amberes Estevan Mierd- . 
mann la versión Española del Testamento 
nuevo que trabajó Francisco de Encinas 
DR iANDRo,y dedicó al Emperador Carlos V. 

De esta versión Española de Encinas, 
que por ser tan rara se estima ya como un 
precioso MS , hay un Exemplar en la Real 
Biblioteca del Monasterio de S.Lorenzo del 
Escorial, que está dispuesto en esta forma; 

Portada del Libro. 

El NVErO T ESTAMENTO DE NUESTRO ReDEÜT - 
tOr , r Salvador Jesu Christo , trado - 

C1D0 DE GRIEGO EN LENGUA CASTELLANA , 

por Francisco de Encinas , dedicado . 

A la cesárea Majestad, 

“Habla Dios. Josué. 1 . 

No se aparte ti libro de esta leí de tu 
boca antes con atento animo estudiaras en el 
df di a y de noche '.para que guardes : y bagas 
1 Mmm son- 
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eonforme a todo aquello que está eii el escri- 
to. porque entonces harás prospero tu camino , 
y te gobernarás con prudencia. M.D XLI1Í. 

En el reverso dice asi: Lo que Dioi 
manda que haga el Res. Deut. XVII. 

Esto bar'á el Reí , quándo estubieri 
tentado en la silla Real de su Reino, escribi- 
rá al libro de esta ley en un volumen en pre- 
sencia de los Sacerdotes y Levitas, i tendrá 
este libro cabe si siempre : y leerá en el todos 
los dios de su vida : para que aprenda a te- 
mer al señor 1 Dios suio , i á guardar todas 
las palabras de esta ley , ya poner por obra 
estas ordenanzas, y no se ensalzo su cora- 
zón sobre sus Hermanos , ni decline de estos 
preceptos a la diestra ni a la siniestra : para 
que pueda prolongar* tos dios de su Reino el, 
y sus hijos en medio di Isrrael. 

DEDICATORIA 

Al invictísimo Monarcha Don Car- 
los y. Emperador semper Augusto , 
Reí de EspaAa &Cw 

- Francisco de Enzinas, Gracia , salud 
r paz* 

• “ Muchos , y muy varios parescereS 
ha ávido en este tiempo, sacra Magestad, 
si sería bien que la sagrada escritura se 
volviese en lenguas vulgares, y aunque han 
sido contrarios, todos los que eri ello han 
habkdo , han tenido buerf zelo , y chris- 
tiano, y razones harto probables. Yo 
(aunque no condéna los paresceres en con- 
trario ) he seguido la opinión de aquellos 
que piensan ser bueno y provechoso á la 
República christlana, que por Hombres doc- 
tos , y de maduro juicio y en las lenguas 
bien exercitados , se hagan semejantes ver- 
siones: asi para instrucción de los rudos, 
como para consolación de los avisados, que 
huelgan en su lengua natural oir hablar 
á Jesu Christo , y á sus Apostóles aque- 
llos mysterios sagrados de nuestra rcdemp- 


tion , de ios quales cuelga la salud, bien, 
y consolación de nuestras animas. Pero así 
por satisfacer a los que son de contrario 
pafescer , como por que á ninguno parej- 
ea esto , cosa o nueva o mal medra , quie- 
ro aquí en pocas palabras dar a V. M. ra- 
zón de este mi trabajo ; pues a ello soi 
muy obligado, asi por ser en lo temporal 
el mayor de los Ministros de Dios i mo- 
narcha de la christiandad ; como por ser 
Señor y Rey mió , a quien yo como va- 
sallo soi obligado a dar cuenta de mi ocio, 
y negocio ; y también por decir la ver- 
dad , por ser V. M. en las cosas que to- 
can a la religión christiana , pastor tan di- 
ligente y zeloso de la honra de Jesu Chris- 
to i del provecho espiritual de su Repú- 
blica. Tres cosas son , Sacra Magestad , las 
que me han movido a esto : La primera es, 
leyendo muchas Veces en los hechos de 
los Apostóles , vi como los judíos y gen- 
tiles con todas sus fuerzas se lebantaban 
contra el Reino de Christo y que entonces 
comenzaba á florecer; y como no pudie- 
sen impedille asi por los grandes milagros 
que S. Pedro y los otros apostóles hazian, 
como por la doctrina celestial que enseña- 
ban , presos S. Pedro y S. Johan , entraron 
en consejo, para ver que se haría de ellos, 
y de los demas, y de esta nueva religión 
que predicaban. Después de varios pares- 
ceres levantóse el mas honrrado de todo 
el senado llamado Gamaliel , el qual avia 
sido maestro de S. Pablo, dixoles que mi- 
rasen bien en este negoció porque era mui 
imporrante , y traxoles ciertos exemplos 
de algunos que pocos dias antes haviatl 
hecho sectas , y enseñado nuevas doctrinas, 
y dentro de breve tiempo ellos y sus doc- 
trinas tuvieron mal fin. después de muchas 
palabras, concluyo en esta manera: por 
tanto mi parescer es, que dexeís estos 
hombres , y hagan lo que quisieren. Por- 
que 
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que si estas cosas que enseñan es doc- 
trina nueua , y del mundo , ó nueua in- 
vención de hombres que con novedades 
se huelgan , ella y ellos peresceran presto. 
•Y si de Dios viene esto , hago os saber» 
que ni vosotros , ni hombre del mundo 
podra impedir que no vaya adelante. Por- 
que hacer otra cosa paresceria querer pe- 
lear contra la voluntad de Dios , y lo que 
el tiene determinado que se haga. Estas 
palabras he pensado con migo muchas ve- 
ces S. M. Y como he visto que ya pasa 
de veinte años que anda esta pelea , y 
muchas veces , y con mucha diligencia 
han procurado algunos hombres , movidos 
con buen zelo, que no se imprimiesen se- 
mejantes libros. Y aunque han sido muy 
favorecidos nunca han podido prevalecer, 
mas antes cada dia pierden tierra , y sa- . 
len nuevas , y nuevas versiones , y esto en 
todos los Reynos y tierras de Christianosj 
y que ia callan algund tanto los que 
contrario parescer tenían , y leyn seme- 
jantes libros, y se aprovechan no poco 
dellos , y todos paresee que dañ en esto. 
Paresceme que se cumple lo que Gamaliel 
dixo , y que esta es cosa , de la qual , si 
bien se hace , no poco se servirá a Dios} 
y por tanto , después que muchos años he 
esperado el fin de esta rencilla , y veo 
que tiene buen fin , y que cierto Dios se 
sirve de ello , heme movido ío también 
a hacer algo en este negocio , y aprove- 
char en lo que pudiere a los de mi nación, 
y si no cumplidamente a lo menos algund 
tanto. Porque es sentencia mui verdadera, 
que en las cosas grandes y dificultosas, 
el querer solo , y provar es cosa digna de 
mucho loor , y de tener en mucho.,, 

“La segunda razón S. M. que me ha 
movido ha sido la honrra de nuestra na- 
ción Española , a la qual muchas otras tra- 
tan mal de palabras., y se rien de ella 
‘Votn. I, 


en este caso. Y aunque al varios pafesce-* 
res todos los notan en esto , o de floxos, 
o scrupulosos , o de supersticiosos. Y nin-c 
guno he visto que en esto los escuse dd 
quantos estrangeros he hablado. Y aun'* 
que el provecho espiritual del próximo , y 
servicio de Dios sean las cosas que sola- 
mente han de mover al Christiano , mien- 
tra que somos de carne , y andamos en- 
esta lucha de la carne , y la razón , mu- 
chas vezes la honrra nos hace hacer mas f 
que de paso , lo que ninguna razón nos po- 
dría persuadir, es asi que allende de todos 
los Griegos, y de todas las otras gentes 
del mundo que conosCen la redempcion 
de Jesu Christo los quales en su lengua 
leyn la sagrada Escritura , no ay ningu- 
na nación en quanto yo sepa , a la qual no: 
sea permitido leer en su lengua los libros 
sagrados , sino a sola la española. En Ita- 
lia ay muchas versiones , y mui varias , y 
las mas han salido de Ñapóles Patrimonio 
de V. M. En Francia ay tantas que no se 
pueden contar. En Flandes , y toda la tier- 
ra que V. M. tiene de esta parte, del Reí-' 
no muy muchas he visto yo , y cada dia 
salen nuevas y en las fnas insignes Cib- 
dades della. En Alemaña asi en la tierra 
de los Catholicos como de los Protestantes, 
ai mas que agua. Lo mismo nos cuentan 
de todos los Reinos dd gloriosissimo Rey. 
Don Fernando Hermano de V. M. En In- 
glaterra y Escocia y Hibernia lo mismo ay. 
sola queda España rincón, y remate de 
Europa. A la qual no se io porque esto le 
es negado , que es a todas las otras nacio- 
nes concedido. Y pues en todo presumen 
ser los primeros , y con razón , no se por- 
que en esto , que es lo principal , no son 
ni aun los postreros, pues no les falta in- 
genio ni juicio , ni doctrina , y la lengua 
es la mejor ( a mi juicio) de las vulgares a 
a menos no ai otra mejor. 

Mmm i u La 
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. “La tercera razón que me ha per- 
suadido a tomar este trabajo es , que si 
fuese cosa mala , o que acarrease algún 
mal , pienso io , que pues V. M. ha hecho 
untas leys después aca que estas sectas se 
han levantado huviera o V. M. o el Papa 
mandado que ni se hiciesen tales libros, 
ni se imprimiesen y puesto grandes penas 
a los que el contrario hiciesen, lo qual a 
quanto io se , nunca hasta el presente dia 
se ha hecho : pues en todo lo demas se 
han hecho tantas leys , y se ha puesto ( á 
Dios gracias) tanta diligencia. Por lo qual 
me persuado no ser malo , ni en ello ha- 
cer contra las leys de V. M. ni del summo 
Pontífice, Ni tampoco carezco de exe tu- 
pio , pues ai tantos libros semejantes en 
todas lenguas y naciones. Porque propie- 
dad es de hombre poco cuerdo (como di- 
ce el poeta comico) no tener nada por 
bien hecho , sino lo que ío hago , y pen- 
sar io solo acertar , y todo el resto errar 
lo qual acontcsce en este negocio, porque 
allende de las reglones de Europa , las qua- 
les (según dicho tengo) están en este pa- 
rescer , si miramos las historias antiguas, 
hallaremos todos ser de esta opinión. A 
los Judíos aunque pueblo rudo , y de co- 
razón muí duro , segund dice Christo , etl 
su lengua vulgar les fue dada su ley aun- 
que dificultosa de entender, por las figuras 
que avía en ella del Mesias. „ 

“Después de bueltbs de Babilonia, 
porque mas entendían la lengua siriaca 
que no la hebrea , usaban de sus parafra- 
ses caldeos a los quales llamaban thargum, 
sucedieron a estos los Christíanos , y fue- 
les escrito casi todo en Griego que enton- 
ces era lengua vulgar en el oriente, las 
otras naciones luego la Volvieron en su 
lengua : como Aegiptios , Arabes , Persas, 
Aetiopes , Latinos , y en aquella lengua 
cantaban , como lo afirma §. Hieronimo en 


el epitafio de Paula . el qual también a 
sus vngaros la volvió en lengua ungara. 
los latinos luego usaron de la latina, en la 
yglesia latina duro esta costumbre por mas 
de 5 oo anos hasta Phoca , y Heraclio 
Emperadores , y Gregorio Magno Papa. 
Perdióse después esta costumbre que la 
sagrada Escritura se leiese en lengua, que 
todos la entendiesen , no porque no fuese 
mui bueno , sino porque entrando gentes 
estradas en Europa perdiese la lengua la- 
tina en el vulgo , y comenzaron a hablar 
otras. Y el uso de la Iglesia quedóse co- 
mo de antes, la qual costumbre dura has- 
ta nuestros tiempos : mas esto solo en es- 
tas partes de Europa : en Grecia los Chris- 
tianos que ai guardan la costumbre an- 
tigua, también en Africa , y en Aegipto, 
y Aetiopia , Siria , Palestina , Persia , In- 
dia oriental &c. i todo lo demas del orbe, 
de manera que ni es Cosa nueva , ni solo 
io soi de este parescer , ni puede ser cosa 
mala lo que tanto tiempo dura en la Igle- 
sia de Dios , y tantas naciones aprueban, 
y la Iglesia catholica tiene por bueno. Y 
si alguno piensa esto ser malo , por el pe- 
ligro que ai al presente de las herejías , no 
por ser leidas las sagradas escrituras en¡ 
lenguas vulgares , sino por ser mal enten- 
didas de muchos e interpretadas contra 
la declaración , y doctrina de la Iglesia, 
que es columna y fundamento firme de 
verdad , y por ser ensenadas , y tratadas 
por hombres malos , y por fuerza traídas 
a sus malos paresceres , como lo enseña 
S. Pedro hablando de las Epístolas de S. 
Pablo , de las quales usaban mal entonces 
asi como en este tiempo los herejes para 
confirmar sus falsos paresceres. „ 

“ Estas causas S. M, me han movido 
a querer tomar este trabajo , de lo qual 
he querido dar a V. M. cuenta larga. Por- 
que allende de ser la causa justissima , y 

san- 
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santíssíma , es sin ninguna dubda mui 
digna del trono Real de V. M. digna de 
su conoscimiento , digna de su juicio , dig- 
na de su aprovacion , y digna de su de- 
fensión. y pues se que los corazones de 
los buenos Principes son regidos por Dios, 
como lo afirma Salomón , espero en Dios, 
que V. M. tendrá por bueno este mi tra- 
bajo, y .que con su autoridad le defende- 
rá , y amparara , y querrá que lo bueno 
sea siempre de todo el mundo favoresci- 
do , y en tanto mas favorescido en quan- 
to el bien que de ello se espera en la Re- 
pública , no son riquezas ni honrras , ni 
bienes temporales , sino provecho espiri- 
tual , y honrra de Jesu Cristo . el qual 
prospere á V. M. en esta jornada , y em- 
presa , que entre manos tiene, y en las de- 
mas. Y después de luengos Reynos en la 
tierra le haga consigo reinar en el cielo, 
amen. De Enveres , premero de Octubre 
del año de 1543.,, 

Christo habla con los hombres 

MORTALES, 

** No es mí heredero el que no quiere leer 
£1 mi testamento que io le he dexado 
Seralo mui menos sino quiere hacer 
Lo que por escrito yo mismo he mandado. 
Mas lo uno y lo otro bien considerado 
Quiero mas pocos que hagan de hecho 
Lo que con mi sangre deje io notado 
Que muchos que lean con poco prove- 
cho. „ 

PIUS PP. SEXTUS, 

DILECTO FtLIO ANTONIO MARTINÍ 
AUGUSTAM TAURINORUM. 

Dilecto fili saíutem ec. In tdnta libra* 
rum c olluvle , qui Catbolicam Religionem 
teterrime oppugnant : et tanta cum anima - 
rum pernicie per manus etiatn ineperitorum 

cir- 
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“ Si crees , ó hombre que andabas errad# 
Que io soi aquel que por ti padesci, 

Que estoi á la diestra de Dios asentado, 
Rogando á mi Padre contino por ti. 

En mi testamento contempla en el suelo 
Leiendo , y obrando mi justo mandado 
Si quieres volar derecho hasta el cielo 
Dexando a este mundo traidor y malvado.,, 

Esto contiene este libro desde la Por- 
tada hasta empezar con el Evangelio de 
S. Mateo: tiene 347 folios ; y finaliza 
asi : el que da testimonio de estas cosas dice : 
cierto io vengo en brebe. Amen, también ven 
Señor Jesús, la gracia de nuestro Señor Jesu 
Cbristo sea con iodos vosotros. Amen. 

Fin de todo el nuevo testamento de núes i 
tro Redemptor y Salvador Jesu Christo. 

ES Aí. 

Oid vos Cielos, presta mui attentos los 
óidos tu o tierra, porque el Eterno Dios es 
el que ba hablado. 

Estas razones que tuvo Francisco de 
Enzinas para traducir en lengua Española 
el Testamento Nuevo , se ven el dia de 
hoi autorizadas por N. SS. Padre Pío Papa 
Sexto , en el Breve despachado en S. Pedro, 
de Roma en 1 7 de Marzo del año pasado 
de 1778, elogiando el zclo del Sr. Anto- 
nio Martini en haber puesto en lengua Ita* 
liana los libros del viejo y nuevo Testa-* 
mentó , y dándole gracias por los Exem-* 
piares que le regaló de esta Traducción. 
El tenor de este Breve es como se sigue 5 

PIO PAPA SEXTO. 

oí NVESTRÓ ¿iM*4D0 HIJO ANTONIO MjiRTWt 

TVRIN. 

“Amado hijo , salud &c. Piensas con 
rectitud en tener por cosa acertada, que en- 
tre la confusión de libros que hacen tan 
dura guerra á la Religión Católica , y con 

tan- 
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sircumferuntur , optime sentís , si Cbristi 
fideles ad lectiqnem divinarum litterarum 
magnopere excitandos existimas. lili enim 
sunt fontes uberrimi , qui euique patere 
debent ad bauriendam et morum , et do - 
ctrinae sanctitatem , depulsis erroribus , qui 
bis corruptis moribus , et temporibus late 
disseminantur } quad abs te factum affir- 
mas y cum easdem divinas litteras ad ca - 
ptum cuiusque vernáculo sermone redditas 
in lucem emisisti ^ praesertim cum profi- 
tearis , et praeteferas , eos addidisse ani- 
madversiones y quae a sanctis P atribus 
pepetitae , quodvis abusus periculum amo- 
ve ant. In quo a Congregationis Indicis li - 
gibus non recessisti , ñeque ab ea consti - 
tutione y quam in bañe rem edidit immor- 
talis Porttifex Benedictus XIV , quem nos 
et in Pontificatu Praedecessorem sane ad- 
mirandum , et cum in eius familiam feli -' 
citer asciti fuimus , Ecclesiasticae erudi - 
tionis Magistrum optimum babuisse glo- 
riatnur. Tuam igitur non ignotam doctri- 
nam cum eximia pietate conjunctam col- 
laudamus , et tibi de bisce libris , quos ad 
nos transmittendos curasti , gratias , quas 
debemus , agimus , illas etiam , si quando 
possimus y cursim perlecturi. Interim Pon - 
tificiae nostrae in te benevolentiae testem 
accipe Apostolicam Bcnedictionem , quam 
tibi y dilecte Fili y peramanter impertimur. 
Batum Romae apud Sanctum Petrum XVI. 
1 Calendas Aprilis MDCCLXXVIII. Ponti- 
ficatus nostri anno IV. 


tanto daño de las, almas andan en manos 
de los menos instruidos , deben ser anima- 
dos los Cristianos con todo esfuerzo á la 
lección de la sagrada Escritura : porque es- 
ta es la fuente abundantísima que debe es- 
tar abierta , para que todos saquen de ella 
la santidad de las costumbres y de la do- 
trina , con el abandono de los errores que 
se siembran difusamente en estos tiempos 
con la corrupción de las costumbres. Pun- 
tualmente lo executas así con haber dado á 
luz la Escritura sagrada , traducida en len- 
gua vulgar parala inteligencia de todos» y 
mucho mas bien, por haber sido tu princi- 
pal designio la adición de las Exposiciones 
de los SS. PP. que son las que enteramente 
disipan qualquier abuso. En esto ni te has 
apartado de las leyes de la Congregación 
del Indice , ni de la Constitución que so- 
bre esta materia publicó el Papa Benedicto 
XIV. de inmortal memoria, nuestro ante- 
cesor en el Pontificado , y nuestro maestro 
de disciplina Eclesiástica , quando era- 
mos Su familiar; de que nos gloriamos. 
Alabamos tu bien conocida dotrina y 
tu singular piedad j y te damos las debi- 
das gracias por estos libros que nos has 
embiado , y que leeremos quando poda- 
mos. En el Ínterin recibe , hijo amado, 
por muestra de nuestro afecto , la bendi- 
ción Apostólica que te damos con espe- 
cial amor. Dado en Roma en S. Pedro á 
17 de Marzo de 1778. año IV. de 
nuestro Pontificado. 


Está refrendado por Felipe Bonamicí, Secretario de Cartas latinas de S. S. 


* En el mismo año de 1 5 4^, en qüe 
Encinas dió á luz en Amberes su Traduc- 
ción Española del Testamento nuevo , se 
publicó en León de Francia una obrita, 
también en Español , y escrita en verso, 
con este titulo ; Retratos ó tablas de las 


historias del Testamento Viejo , hechas y di- 
buxadas por un muy primo y sotil artífice. 
Juntamente con vña muy breue y clara ex- 
posición y declaración de cada vna del las en 
Latín y con las quotas de los lugares de la 
sagrada escritura de donde se tomaron , y la 
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mesma en lengua Castellana , para que todos 
gozen dellas . En Lion de Francia , so el 
escudo de Colonia. Año 1543. Es un 
Tomo en 8 o menor , de que he visto 
un Exemplar en la librería del Il. mo Señor 
Casafonda. 

Esta Obra es un precioso y breve re- 
sumen de los pasages mas señalados de los 
libros del antiguo Testamento : Su Autor 
fue Francisco Frellon , que , la describe 
con puntualidad en dos prologos castella- 
nos , el uno en verso , y el otro en prosa : 
La edición es única y rarisima , y está 
adornada con laminas : Es obra poco d 
nada conocida ; pero muy útil para la ins- 
trucción de la juventud en los principios 
de la Historia sagrada : por lo que nos 
persuadimos á que no desagradará á los 
eruditos , que una Obra Católica de tanto 
mérito , y que nunca se ha impreso en 
España , se reproduzca aquí , i lo menos 
en Castellano , para la enseñanza común ; 
omitiendo el Latín , y el prólogo Caste- 
llano en prpsa , por evitar prolixidad. 

Al Chrístiano lector en recomendación 

del libro Francisco Frellon. 

** El ojo corporeo que buelua y Varia 
De súbito en pactes diuersas su vista, 
Podra apacentar se de nueua alegría ' " 
En estos retratos de tapicería, 

Que inflama en amor que al cielo conquista, 
Que caso que fuesse de muy seca arista 
El corazón que a tarde se engaña, 

Podra remirando labor tan estraña * 
u Un santo debuxo pintar en su lista: ’ 

“ Aquí los enxeraplos hazañas historias 
De los Patriarchas y santos Profetas, 

Aqui las visiones y claras memorias, 

Aqui los triumphos , miraglos , Vitorias 
De los que tubieron las vidas perfeta$. 


Y las figuras ocultas secretas 
Quel testamento ya viejo contiene, 

Este tapiz tan breue las tiene 
Como del viuo sacadas muy nefas. „ 

“ Serán te dechado materia y espuela 
Un cierto y seguro y fiel exemplario, 

Sy de su mano amor las singla 
Por ende Christiano lector no te duela 
Tomar una muestra de tal promptuario. 
Aquí esta texido en este sacrario 
De estofa mas rica que plata ni oro 
De graues historias vn grande thesoro. 

De la Ley vieja y su santuario. 

“ De tapicerías de estrañas pinturas 
Desnuden sus salas los paños de flandes, 
Vayan a fuera profanas figuras, 

Nymphas, Cupidos , Junones y horruras, 
Phyiis y Dido pequeños y grandes. 
Ingenio sotil ya no te desmandes 
En fábulas vanas perdiendo tu trama, 

Que incitan los ojos y soplan la llamí 
Aunque muy cauto y solícito andes. „ 

“ Sean tus paños de historias texidos 
De santos enxemplos que aqui veras puestos. 
Tus salas y quadras palacios bruñidos 
De paños de castas historias vestidos; 
Combiden los ojos a santos propuestos 

Y assy gomaran placeres honestos 
Ellos mirando y hablando sin mengua 
No terneras tropiece la lengua 

En cuentos de dioses assy deshonestos. „ 

Hasta aqui el prólogo. L4 Qbra en 
Castellano es como se sigue : 

Génesis I. 

“ Cria Dios primero el Cield 
Y planetas que alli están 
Dia y noche , fuego y hyelo, . 
Plantas, mar, bestias y suelo, . 
Después á Eua de Adan. a 
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Génesis I. bt II. 

44 Por la serpiente induzida 
L,a madre Eua á Adam conuicrtí, 
Á que del árbol de vida 
De la fruta* prohibida 
Gusten , y gustan la muerte. * 
Génesis III. 

44 Confusos de su pecado: 

Van huyendo con auiso, 

Un Cherubin esforzado 
Con vn estoque inñammado 
Les defiende el Parayso. tTl 
Génesis III. 

“ Ara y caua Adan la tierra 
De su trabajo viuiendo , 

Eua que causó tal guerra 
Subiecta al varón se atierra 
En pena y dolor pariendo. „ 
Génesis VII. 

'* Entra Ncre Fatriarcha 
Mandado por el Señor 
Con su familia en el arca 
Librando se con tal barca 
Del diluuio y su furor. n 
Génesis XI. 

“ Nemrod gigante edifica 
La gran torre de Babel , 

Dios confunde y multiplica 
La lengua que mal se explica 
Por su confusión cruel. „ 

Génesis XVIII. 

“ Del hijo que prometió 
Dios al buen viejo Abrahan 
. Su muger Sara burlo, 

El iusto Abrahan suplico 
Por Sodoma y por su afan. „ 
Génesis XXII. 

44 Dios su sieruo Abrahan tienta 
Pide á Isach por sacrificio, 

Ya que le tiene en la afrenta 
La Justicia y Fe le exenta 
- Bien como hecho el seruicio.» 


GENESIS XXVII. 

44 Por la astucia maternal 
Hurta Jacob a su hermano 
La bendición paternal, 

Y Esau de engaño tal 
Hazc vn llanto soberano.* 

GENESIS XXXVIL 

“ A Joseph de la cisterna 
Do sus hermanos le echaron 
Sacan prenda al padre tierna. 

Mas por prouidencia eterna 
Ysmaelitas le mercaron., „ 

Génesis XLI. 

“ Ya libre de sus fatigas 
Interpreta a Pharaon 
Sueños que tu Dios le instigas 
De aquellas vacas y espigas, 

Y queda en gouernadon. f2 
Génesis XLVIII. 

44 Jacob llegando a su fin 
Haze hijos adoptiuos 
Bendizíendo en muy buen fia 
A Manasses y Ephrain 
Hijos de Joseph natiuos. * 

Exodi i. 

44 Joseph" muerto y sepultado, 

El buen pueblo de Israel 
Viue opprcsso y mal tratado, 
Pharaon queda engañado 
De aquel edicto cruel.» 

Exodi IIL 

“ Dios se muestra por visíonl 
A el buen pastor Moyses, 

Y a domar el coraron 
Del tyrano Pharaon 

Le cmbia el Señor despueS. * 
Exodi V. 

44 Quanto mas Moyses y Aarod 
Trabajan por ablandar 
Al pertinaz Pharaon, 

Tanto en mayor opresslorf 
Haze al triste pueblo estar.», 

Exo-» 


Digitized by ^.ooQie 


* 


SIGLO XVI. 


Exodi XIIII. et XV. 

“Pharaon con mal consejo 
Persigue los Israelitas, 

Y abriendo se el mar bermejo 
Ellos passan , y el mal viejo 
Muere y sus gentes malditas. „ 

Exodi XVL 

“El pueblo después se va 
Para el desierto de Sin : 

Del commer quexando ya, 
Codornizes y manna 
Llucue Dios vna sin fin. ¿ 
Exodi XIX. 

“ Junto a Sinay no menos 
£1 pueblo sus tiendas para, 

Y en sus encumbrados senos 
En relámpagos y truenos 

El señor se les declara. „ 

Exodi XXV. 

“Arca y mesa y candelero 
Para la santa oblación 
Haze el pueblo del cordero, 

Y mete en la mesa entero 
El pan de Proposición. „ 

Exodi XXXIV. 

“Al monte con deuodon 
Por las tablas de la Ley 
Sube el maestro de Aaron, 

4 

Da el Señor percepción, 

Huya al Gentílico grey.,, 
Levitici I. 

“Instruye Dios en su officío 
Al zeloso Moysen 
Los modos del sacrificio. 
Conque le haga seruido. 
Deque queda instruto bien.* 
Levitici VIII. 

“Por divina inspiración 
Ante el pueblo Moyses 
Con santa veneración 
Consagra al facundo Aarort 

Y a sus dos hijos después.^ 

Tom. /« 
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Levitici X. 

“ Nadab y Abíu murieron 
De las llamas abrasados 
Que. contra el Señor hizíeroií, 

Y fue porque le ofrecieron 
De ciertos fuegos vedados.,, 

Levitici XIX. 

“ Dios a Moyses enseña 
Los mandamientos morales, 

Y de ahy no se desdeña 
Con mano no cahareña 
Dar le los ceremoniales. ^ 

Numeri I. 

“Escogen con mano fiel 
Moyses y Aaron aquí 
De las tribus de Israel 
Gente de guerra : mas del 
Prefieren los de Leui. 

Humeri II. 

“ Ordenan Moyses y Aaron 
Los principales contados 
Por diurna preccpcion 
El asiento y estación 
De las tiendas inspirados. ,4 
Nvmeri XVL 

“ Por diuina permission 
Se trago biuos la tierra 
A Dathan , Core , Abiron : 

Porque su murmuración 
Hizo contra Moysen guerra. ,, 
Numeri XXI. 

“ La Israelítica gente 
De las serpientes mordida. 

Puesta en alto otra serpiente, 

Hecha de arambre fulgente, 
i Mirando cura su herida. „ 

Numeri XXXI. 

“ Vencidos los Madianitas 
Parten con Moyses y Aaron • 

La presa los Israelitas. 

Matronas no quedan quitas, 

Las virgines sin lision. „ 

Nnn DeíH 
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“ Moyses en «l desierto 
Repite la historia en vezes 
De sos hechos y concierto: 
Constituye muy experto 
Consigo al pueblo iuezes. I? 
Deoter. IV. 

“ Enseña" la disciplina 
Moyses aquí a su grey 
De; la sagrada dotiina 
Dada por mano diuina 

Y preceptos de la Ley „ 
Deuter. XVIII. 

“Moyses orden limitado 
A los Sacerdotes da : 

Christo aqui es prophetizado, 

Y que Antichristo maluado 
Después se leuantara. „ 

Josué XII. 

“Josué buen capitán 

Y su exercito sforcado 

A los Reyes tras Jordán 
Sangrienta batalla dan , 

En que los han degollado. “ 
Judicum I. 

“ Judas duque de la grey 
Los Cananeos venció, 

Y Adonibezec rey 
Porque era contra su ley 
Los pies y manos corto. „ 

Ruth II. 

“ A Ruth que venido hauia 
Al campo por respigar 
Viendo Booz su lozanía 
Sin lo que* cogido hauia 
De nuevo le manda dar. „ 

I. Regum I. 

“ Porque Hely a Dios lo pidió 
* Añila que nunca paria 
Al buen Samuel concibió, 

El qual después gobernó 
El pueblo y su monarchia. „ 


“Saúl por Rey es vngido 
Del propheta Samuel, 

Cierto señal recebido 
Cerca donde esta metido 
Aquel cuerpo de Rachel. „ 

I. Regum XVII. 

“ De las armas desarmado 
Dauid que Saúl le dio 
En Dios solo confiado 
Con su honda y gayado 
Al gran Goliath mato.,, 

L Regum XXIII. 

“A Dauid fue denunciado 
Los Philisteos hauer 
A Ceila ya oocupado 

Y el de Dios aconsejado , 

Se Ies quita de poder. „ 

IL Regum I. 

“A Dauid nueua llego 
Que el rey Saúl muerto hera, 

Y al que se vanaglorio 
Diciendo que le mato 

El manda que luego muera. „ 

EL. Regum VIII. 

“A los Philisteos fieros 
El buen Dauid los vendo, 

Y ahunque heran buenos guerreros 
Pusiendo leyes y fueros 
Tributarios los dexo. „ 

II. Regum XI. 

“ A Vrias manda traer 
Del exercito Dauid, 

Después lo haze boiuer 
Con carta que manda hazer 
Que lo maten en la lid.,, 

II. Regum XII. 

“ Nathan a Dauid reprehende 
Con dichos de semejanza, 

Dauid luego que lo entiende 
En grande dolor se enciende 
Viendo con razón lo alcanza. „ 
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IL Regum xmi. 

“ Vna muger con dolor 
Que tenia de Absalon 
Huuo con Dauid fauor 
Para que con mucho amor 
Le concediese perdón.,, 

II. Regum XX. 

“Amasa querría dar 
Guerra a Seba crudamente, . 
Llego Joab con mostrar 
Que lo queria abracar 

Y mato le malamente. „j 
DI. Regum I. 

“ A Dauid Rey del Jordán' 
Que temblaua de vejez 
Abisag donzella dan 
Porque le aliuie el afan 
Del frió cón su niñez. „ 

IIL Regum V. 

“Hyran rey con sus criados 
A Salomón paz embia, 

Y el con los mesmos inbiados 
Pide leños appropriados 
Para el templo que hazia. a 

ni. Regum XIIII. 

“Hyeroboan rey embio 
Su muger al buen Abia, 

Y quando ella boluio 
A su hijo tal hallo 
Como el propheta dezia. 

|n. Regum XVIII. 

“Helias varón muy fiel 
Haze del cielo venir 
De fuego muy gran tropel 
Por mosrrar a Israel 
A que dios ha de seruir. „ 
Iffl. Regum II. '• 

“ Helias fue arrebatado 
Al cielo en arco fulgente, 
Ossos han despedazado 
Unos niños que han burlado 
De Elíseo el muy prudente. „ 


lili. Regum XI. 

“ Athalia muerta cruel 
Por medio de Ioiada 
Fue hecho rey de Israel 
Joas niñyo, y lluego ante el 
AMathan muerte se da. „ 
lili. Regum XVI. 

“Achaz rey idolatrando 
,Un su hijo sacrifica, 

Hierusalem lamentando 
Dos reyes la van cercando, 
Achaz su mal comunica. „ 

Iin. Regum XXIII. 

“ Josias rey sin egual 
En los reyes de Israel 
Lee en el libro legal 

Y echa por tierra a Baaí 

Y torna en poluo a Bethel.,, 

L Paralip. I. 

“Repite se breuemente 
Sin zozobras y letijos 
La genealogía y puente 
Desde Adam y essotra gente; 
Hasta Jacob y sus hijos. „ 

I. Paralip. X. 

“Saúl se mata notando 
Los Philisteos lo aquexan, 

Y todos los de su vando 
Sus armas van consagrando 
Al templo , y allí las dexan. , ?¡ 

I. Paralip. XVI. 

“El rey Dauid humillado 
Ante el arca del Señyor 
Ceba el pueblo allí juntado. 

E instituye con cuydádo. 
Menestriles de lohor. „ 

II. Paralip. I. 

“ En la cunbre Gabaon 
Donde fue a sacrificar, 

Alcanzo el rey Salomón 
De Dios vn notable don 
De sciencia para juzgar. „ 


Tom. I. 
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II. Paralip. VL 

“ Hechas gracias y oración 
A Dios por mas que cumplido 
Bendize el rey Salomen 
Toda la congregación 
y ruega a Dios les de oydo. „ 
II. Paralip. XII. 

“ Hauiendo a Dios oluidado 
Israel con mal exemplo 
El rey de Egipto ha marchado 

Y consigo se ha llebado 
Todas/ las ioyas del templo. 

II. Paralip. XXXII. 

“ Por los ruegos de Hezechía 
El Rey de Juda y su tierra 
Dios vn Angel les embia 

Y al rey de Assirios desuia 
Que les corría la tierra. „ 

I. Esdrae I. 

“Cyro por Dios inspirado. 
Libro a Juda con fauor, 

Y a Hierusalem ha embiado 
Todo quanto fue llebado 
Por Nabuchodonosor. n 

II. Esdrae I. 

“Nchemias contemplando 
■ La destrupcion de Israel 
Muchos dias lamentando 
Condoliendo y ayunando 
Ruega a Dios se apiade del. ^ 

III. Esdrae I. 

“ En memoria y confession 
De Dios nostro summo bien. 
Iosias hijo de Amon 
Haze gran celebración 
De Pascuaen Hierusalem. 
Toriae I. et II. 

“Entre Assiriqs captiuado 
Thobias con si conquista, 

Y a la pared arrimado 
Adurmiosse , y despertado 
Hallo se quito de vista. „ 


Iob I. 

“Sathan (Dios lo assi queriendo) 
A Job mil males va dando 
La hazienda destruyendo, 

Los hijos de muerte hiriendo , 
Iob alaba a Dios penando. „ 

Iob XV. 

“ De sabio y justo varón 
Eliphaz a Iob arguye, 

Cuénta le la maldición 
De los malos sin razón 
Essa misma le atribuye. „ 

Iob XXXVIII. et XLII. 

“ Dios habla a Iob y le arguye 
Por vn modo no entendido, 

Su iusticia le concluye 

Y después le restituye 
Doblado de lo perdido. 

Esther I. et II. 

“ El rey Assuero mostrando 
Su grande gloria y poder 
Un combite celebrando 
A Vasthi muger dexando 
El , coge de nueuo a Hester. „ 
Iudith X. 

“ Iudith hauiendo pidido 
De Dios ayuda y memoria 
Ricamente se ha vestido 

Y ante Holofernes ha ydo 
Con fin de hauer del victoria.,, 

Iudith XIII. 

“ Holophernes embeodado 
Iudith de Dios socorrida 
La cabeca le ha cortado 

Y a su pueblo presentado 
Con victoria no creyda.,, 

Psalm. I. 

“Dauid con la gracia y don 
De Dios describe y aduiertc 
Los bienes del buen varón, 

Y también la maldición 
De los malos y su muerte. 
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PsALM. LII. 

“ El Psalmista esta irtipaciente 
Contra las gentes Judias, 

Y locos llama y sin mente 
Los que niegan impíamente 
Chrísto no ser el Messias. „ 

PsALM. CIX. 

“Chrísto esta en la Trinidad 
Cabe el padre y a su diestra, 

Dios padre la dignidad 
Misterio y eternidad 
Del sacerdocio le muestra. ÍH 
Canticor. L 

“ Con habla marauillosa 

Y en vn modo misterioso 
Chrísto habla con su esposa 
La Iglesia linda y hermosa, 

Y la Iglesia con su esposo. „ 

Isaiae I. 

“ Por peccados de Israel 
Esayas a Dios llama 
Porque era sieruo tan fiel 
Que viendo ofender a el 
Muchas lagrimas derrama. 

Isaiae VL 

“ Vio la gloria del Señor 
Esaias viejo honrrado, 

. Y luego con gran dolor 
Conocio ser peccador 

Y de Dios fue perdonado.,* 

Isaiae XXXVIII. 

“ Ezechias que ya el mal 
A la muerte le tenia 
En vn relox muy igual 
Recibe de Dios señal 
Que sin duda escaparla. „ 

Ezech. I. 

“ Animales muy temidos 
Vio en visión Ezechiel 
De vn carro muy assidos 

Y cerca el trono metidos 
Donde esta Dios de Israel. „ 


XVI. 4.61 

Ezech. XL. 

“ A Ezechiel demostrado 
Eue en visión muy claramente, 

Que el templo ya derrocado 
Seria bien restaurado 

Y la ciudat iuntamente.,, 

Ezech. XLIII. 

“ La gloría de Dios vio entrar 
En el templo Ezechiel, 

Tomo se mida al altar 
Porque fuese sin errar 
Qual conuenia ser el. ,, 

Ezech. XLVII. 

“ Ezechiel vio salían 
Aguas del templo y sus puertas, 

Vio la tierra que ternian 

Y como la partirían 

Y otras cosas mucho ciertas.,, 
Danielis HII. 

44 Por no querer adorar 
La estatua soberuiosa 
Mandan los niños hechar 
En la fornaz a quemar, 

Pero no les daña cosa. „ 

Danielis VII. 

“ Vision de quatro animales 
A Daniel fue mostrada, 

La figura de los quales 
Fue de quatro principales 
Partes del mundo notada.,, 

Danielis VIII. 

“ Hun camero y vn cabrón 
Vio Daniel contender , 

No entendía la visión, 

Mas diole el Angel razón 
Con que la pudo entender. ,, 
Danielis XI. 

“ Los Reyes le soti mostrados 
Que Egipto y Grecia ternia 
' Y Siria , y le son nonbrados 

Y los vandos declarados 
Que con Persianos auria. v 

Da- 
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Danielis XIII. 

“ Susanna con falsedad 
De dos viejos fue accusada, 
Daniel vista la maldad 
Conuence los con verdad 

Y da les la pena dada. 
Danielis XI 11 I. 

“ Porque prouehido fuessci 
En el lago de leones 
Daniel , y no muriesse. 

Dios quiso el Angel traxesse 
A Abacuch con prouissiones. li; 
Osee I. 

“ Hubiendo muger tomado 
Oseas que fornicaua 
Dio claro significado 
Que el pueblo muy porfiado 
Malamente, ydolatraua. „ 

Joelis I. 

“ Q je cierto a Hierusaleití 
La destruycion se le allega 
Joel dizc , y que hagan bien, 
.Y al cuerpo abstinencia den 
A los Sacerdotes ruega. „ 
Amos I. 

“ Contra Tyro y Idumeos 
Contra los hijos de Ammon 

Y contra los Philisteos 
Amos ahunque con rodeos 
Demuestra persecución. „ 

Jonae I. II. et III. 

“Esta Joñas affiigido 
Porque hauia predicado 
Hauer de ser destruydo 
Niniue , y no ha sallido 
Lo que hauia publicado. 
Habacvc I. 

“ Quexase con tristes llantos 
Abacuch visto Aaron, 

Porque a los buenos y santos 
Los malos les dan quebrantos 

Y cruel persecución, „ 


Zachariae I. 

“ Con huná habla muy modesta 
Al pueblo muy sabiamente 
Zacharias amoniesta 
Que. hagan la vida honesta 
Siruiendo a Dios lealmente^^ 
ti. Machab. Y. 

“ Quando otra vez conquista* 

Quería a Egipto Antiocho 
Por Hierusalem pasar 
Vieron cosas despantar 
Que ahun el pensallas no es poco.,,. 
Lugduni , sub scuto Coloniensi apudfot 
et Franc. Frellonios frates. 1543. 

En el año de Cristo 1550 imprimió 
Sebastian Grypho, en León de Francia, una 
Traducción Española de los Proverbios de 
Salomón : otra del libro de Iebosuab hijo de 
Siracb > y la que hizo de todo el Salterio 
• Juan Roffer.se. Las tres ediciones son en 8* 
De estas he visto la de los Proverbios 
de Salomón. Su titulo es : Los Proverbios 
de Salomón declarados en lengua Castella- 
na conforme a la verdad Hebraica. En 
León , en casa de Sebastian Grypho , año 
de M.D.L. 

Es un Tomo en 8* menor, con 99 
hojas , y sin dedicatoria ni prologo. Em- 
pieza asi : Salomón hijo de Dauid , Rey de 
Israel escriuio estas sentencias , para que d' 
ellas aprendan los hombres , que cosa sea la „ 
verdadera sapiencia , el castigo y discipli- 
na , la inteligencia y la prudencia , la jus- 
ticia , y la rectitud , y donde puedan bailar 
los ignorantes mancebos el gusto de la cier- 
ta sciencia y la vtilidad de los prudentes y 
maduros consejos. -» 

Tres años después , esto es , en el de 
Cristo 1553 , se imprimieron en Ams- 
terdam en 8 o , en casa de Juan Steelsio, los 
Salmos traducidos en lengua Española , y 
perifraseados por Cornelio Snoi , natural 
de Gouda. 

En 
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En el ano i 5 5 6 se dio á luz una 
Traducción Española del Testamento nue- 
vo, con este titulo : El Testamento Nuevo 
de nuestro Señor y Salvador Jesu Cbristo. 
Nueva y fielmente traduzido del original 
Griego en romance Castellano. En Venecia, 
etf casa de Juan Pbiladelpho M.D.LVI. 

No se lee en esta edición el nombre 
del Traductor } pero se sabe que fue Juan 
Perez , porque asi lo dice Cypriano db 
¡V alera en la Exhortación , que puso por 
preliminar á la reimpresión de la Traduc- 
ción de la Biblia por Casiodoro pe Rey- 
ha , de que e'l cuidó. 

En el reverso de la Portada está el 
orden de los libros del nuevo Testamento con 
el numero de los capítulos , y el de las Epís- 
tolas de los Apostóles. Síguese la Dedicato- 
ria á nuestro Señor Jesu Cristo , con este 
epígrafe : Al todo poderoso Rey de Cielos y 
tierra Jes, u Cbristo : uerdadero Dios y hom- 
bre , muerto por nuestros pecados \ , y resuci- 
tado por nuestra iustificacion > glorificado y 
sentado a la diestra de la Magestad en los 
Cielos : constituido Juez de biuos y muertos'. 
Señor y bazedor de toda criatura , sea glo- 
ria , honra y alabanza en siglos de siglos. 

A la Dedicatoria , que ocupa poco 
mas de dos hojas , se sigue un Prologo 
muy dilatado que tiene nueve hojas ente- 
ras , en el que se empeña el Traductor en 
defender, que los Libros Sagrados deben 
estar traducidos en lengua vulgar. El titulo 
de este Prologo es : Epístola en que se de- 
clara que cosa sea nuevo Testamento y las 
causas que uvo de traduzirlo en romance. 

En esta edición , compuesta de 746 
pagg. está puesto al principio de cada ca- 
pitulo un epígrafe, ó sumario, de lo conte- 
nido en e'l ; y en las margenes se leen va- 
rias notas con diferentes señales ; porque 
unas sirven para declaración del mismo tex- 
to t otras para cumplimiento de sentencia , 


y otras por guardar la propriedad del ro- 
mance : de lo que da razón el Traductor 
en un aviso , que pone en la ultima hoja, 
antes de la . Corrección de algunas faltas de 
la impresión. Es un Tomo en 8* menor. 

En el año 1557 dio á luz Pedro 
Daniel en Venecia los Salmos , traducidos 
en Español por Juan Perez. Esta edición 
tiene esta portada : Los Psalmos de David 
con sus Sumarios en que [ se declara con bre í 
vedad lo contenido en cada Psalmo , agora 
nueua y fielmente traduzido s en romance 
Castellano por el doctor Juan Perez , con- 
forme a la verdad de la lengua Sancta : 
Psalmo LXXXV. Muéstranos Señor tu mi- 
sericordia , y danos tu Salud. En Venecia en 
casa de Pedro Daniel. M.D.LVII. Está de- 
dicada á la Ilustrisima y Serenísima Señora 
Doña María de Austria , Reyna de Hun- 
gría y de Bohemia. En la Dedicatoria ha- 
ce Juan Perez un discurso sobre la dig- 
nidad del Cristiano , y necesidad que este 
tiene de conocerse perfectamente á sí mis- 
mo, para llegar á conocer á Dios , y con- 
seguir la bienaventuranza, prometida á los 
verdaderos discípulos de nuestro Sal- 
vador. 

A la Dedicatoria se sigue un discurso 
del mismo Perez , con el titulo : Declara- 
ción del fructo y vtilidad de los Psalmos 
para todo Cbristiano. 

Está dividida esta Traducción en cinco 
libros : el primero contiene los quarenta 
primeros Salmos , desde el Beatus vir has- 
ta el Beatus qui intelligit : El segundo tie- 
ne treinta y uno : empieza por el Quem- 
admodum desiderat cervus i y acaba en el 
Deus iudicium tuum Regi da : En el terce- 
ro hay diez y siete : el primero es : Quam 
bonus Israel Deus > y el ultimo : Miseri- 
cordias Domini in deternum: El libro quar- 
to tiene otros diez y siete : empieza con 
el Domine refugium , y acaba con el Con- 
fia 
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fitemini Domino : £1 libro quinto contiene 
quarenta Salmos : el primero es : Confite- 
mini Domino quoniam bonus j y el ultimo; 
Laúdate Dommum in sanctis suis. 

Siguese la Tabla de los Salmos por 
orden alfabético ; y una Nota en que se 
explica el significado propio , y los ofi- 
cios de la voz Sela , que está puesta al fin 
ide muchos versos de los Salmos. Se com- 
pone de 1 1 8 hojas : en el principio de 
cada Salmo hay un resumen de el en Es- 
pañol* , al que siguen , como por epígrafe 
de aquel Salmo , las primeras voces latinas 
de su primer versiculo: y en toda la Tra- 
ducción hay varias Notas marginales muy 
sucintas ., para declaración del texto. 

Santiago le Long en la pag. 3^4 
del Tomo 1 0 de la Bibliotbeca Sacra , edi- 
ción de París de 1723, dice , que hay 
tres Traducciones Castellanas del Testa- 
mento Nuevo ; una de Francisco de En- 
zinas , que es rarísima » otra de Joan Pb- 
rez j y otra de Cassiodoro de Reyna ; 
pero que son tan unas entre sí , asi en la 
versión del texto como en las notas, según 
resulta del cotejo que el hizo de ellas, 
que casi se pueden regular las tres por 
una sola 5 pues no hay entre ellas mas di- 
ferencia que la trasposición , ó ligera va- 
riación de algunos vocablos ; y el faltar 
..algunas notas en la de Cassiodoro db 
Rbyna. 

En el año 1963 dio á luz en París 
Gerónimo de Marnbf , en un Tomo en 
16* una Traducción Portuguesa de los 
Salmos del Oficio de nuestra Señora , de 
los del Oficio de Difuntos , de los siete 
Salmos Penitenciales , y de la Pasión de 
nuestro Señor Jesu Cristo , según refiere 
Santiago le Long. 

En el año del mundo 7 3 2 9 , de 
Cristo 1 169 1 hizo Joseph ben isaac 
ben Joseph Jebbtz en Strasburg una edi- 


ción de los libros de los Profetás Isaías y 
Jeremías, en un Tomo en 4® , en dos co- 
limas i en la una está el texto Hebreo , y 
en la otra la Traducción Española con ca- 
racteres Hebreos. De esta edición da no- 
ticia Wolfio en la pag. 137 y sigg. del 
Tomo IV de su Biblioteca Hebrea , copian- 
do con letras Hebreas el principio de la 
Traducción , para dar un espécimen de la 
edición j y con letras latinas los cinco pri- 
meros versículos del libro de Isaías , co- 
tejados con la Traducción de la Biblia de 
Ferrara , para hacer ver , que los Judíos 
de esta ciudad no hicieron otra cosa , que 
reimprimir en Español la Biblia que ya se 
había impreso en esta lengua. 

El titulo de esta edición es : 
cmtyyi .nyaisno ttnhiun phnn Hache- 

LE& HaSALOS MEHAARBAHAH V ¿HES R¡ My 

La parte tercera de los veinte y quatro li- 
bros : Empieza : 

minta rm ttm v un# 1 ? pp 

v e=r>A*nn« entra* oiS novoip 

TH rW”Tp fKT© ’P tDlItOKpK 

riten# Vi «ron S-n m#n *0 ten -p*n 
wo’K pp nw#Vi# fs n v tzmttnn 
I#Tnfl orno noS# hn nro nS Pp « 
m#P ntn# ■« ntra mttp tai# y#* 1 ? 

Esto es : Con ladino , ( como sí 
dixera , en lengua Castellana ) / agora 

NOS HA PAIRES IDO COMENSAR DE LOS Ne - 

bum Ac harón im ( Profetas menores) t 

ACABADOS ÜJPB SERRÍN QJ 7 ERIENDO EL DlO 

rarvc ( esto fes, bendito ) se hara el res- 
to del Arbaah vehesrim ( de los veinte 
y quatro ) r si a$jti adelante con esto ~ 

l CON LA MEZA DEL ALMA TODOS PODRAN 
LEER UNO CADA DIA I OTRO CADA NOCHE Ó'C. 

En el mismo año del inundó 5329, 
de Cristo 1769, se publicó una Tra- 
ducción Española, que hizo de toda la Bi- 
blia Cassiodoro. de Reyna , natural de 
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Sevilla , y vecino de Francfort, por los anos 
de Cristo í 557 > adonde se retiró huyen- 
do de España por causa de Fe, como otros 
muchos, que por aquel tiempo prevarica- 
ron por el trato con los Protestantes. 

El titilo de esta edición es: v 
La Biblia que « , los sacros Libros del 
vicio y nuevo Testamento. Trasladada en Es - 
pañol. eaViyS tnp’ UTiHk xn La Palabra 
del Dios nuestro permanete para siempre. 
Isai. 40. M. D. LXIX. Tiene al principio 
un Prologo Latino , que sirve de dedicato- 
ria , y está dirigido á los Soberanos , Elec- 
tores , Principes , Condes , Barones , Ca- 
valleros y Magistrados de toda Europa , y 
especialmente á los del Sacro Romano Im- 
perio, en que habla de las obligaciones de 
los verdaderos Principes Cristianos ; to- 
mando por asunto de su. disertación la ex- 
plicación de la visión primera del Profeta 
Ezechiel , y concluyendo con la súplica de 
que protejan esta Traducción que les pre- 
senta. 

El epígrafe de esta dedicatoria es: 

Ad Sereníes. Illustriss Generosos, Nobi- 
les , Prudentes : Reges , Electores , Princi- 
pes , Comités , Barones , Equites , atque Ma- 
gistratus ciuitatum cum totius Europae, tum 
in primis S. Rom. Imperii. 

Praefatio Hispanici Sacrorum Biblio- 
rum Interpretis , in qua ex prima visioné 
Ezecbielis Propbetae disserit de officio pió - 
rum Principum Euangelium Cbristi veré et 
ex anima profitentium : ae simul versionis 
huiste patrocinium et tutelam , quanta potest 
reuerentia atque animi submissione , eis com- 
mendat. 

Ocupa siete hojas : en el reverso de 
la primera está una lamina abierta en ma- 
dera , que representa la referida visión , 
según se describe en el cap. 1 . de dicho 
Profeta : en el reverso de la quinta hay 
otra lamina, también en madera , en que 
Tom.I. 


4-6 j 

está figurada la destrucción de Tyró y eí 
castigo de su Rey: La inscripción de esta 
lamina es: Suppliciuni Regis Tyrii : y la. 
de la antecedente: Figura visionis Ezecb. 
cap. i .° praesenti praefationi accommodatat > 
y la firma del Traductor es en esta forma:- 
Sacratissimae dignitatis vestrae obseruantlss .. 
C. R. ésto es , Casiodoro. Reyna. 

, Concluida esta dedicatoria , está en- 
la pag. inmediata el prologo de dicho Ca- 
siodoro de Reyna, con este titulo: Amones- 
tación del Interprete ¿le los sacros -Libros al 
Lector y á toda la Iglesia del Señor , en que,' 
da razón de su translación , ansí en general 
como de algunas cosas especiales, v 

Dá principio á esta Amonestación 
con una apología por las versiones de los 
libros de la Escritura sagrada en lenguas 
vulgares » apoyando la utilidad de tales 
Traducciones con el decreto del Concilio 
Tridentino , por el qual se permite , que 
con consejo del cura ó del confesor , pue- 
dan los Obispos , ó Inquisidores , conceder 
licencia para leer la Biblia en lengua vul- 
gar 5 para lo qual copia en el reverso de 
la portada la regla tercera y quarta dada 
para este fin por los PP. de dicho Conci- 
lio : pasa después á dar razón de su Tra- 
ducción ; y dice que en ella no ba seguido 
en todo y por todo la vieja Translación La- 
tina , que está en el común uso . . . aunque la 
consultamos (añade) como á qualquiera de los 
otros exemplares que tuüimos. . . . sino que 
procuró acercarse a la fuente del texto be- 
breo. . . siguiendo comunmente la translación 
de S anotes Pagnino , , que al voto de todos los 
doctos en la lengua Hebraica es tenida por la 
mas pura que basta aora ay. En los lugares 
(prosigue) que tienen alguna dificultad por 
pequeña que sea , ni á esta ni á otra ningu- 
na hemos dado tanta autoridad , que por su 
solo affirmar la siguiessemos , antes hemos 
tenido recurso al mismo texto Hebraico , y 
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conferidos entre si los diuersos pareceres , he- 
nos vsado de nuestra libertad de escoger lo 
que nos ba parecido lo mas conueniente , sin 
obligarnos en esto d una versión mas que d 
otra , pues que siendo los pareceres dife- 
rentes , de neeessidad aviamos de seguir el 
uñó solo. Y para satisfazer en este caso d 
todos gustos r en los lugares de mas impor- 
tancia añedimos en el margen las interpreta- 
ciones diversas que no pudimos poner en el 
texto , para que el lector tome la que mejor 
le pareciere , si la que nosotros ouieremos se- 
guido , no le contentare : 

De la vieja translación Española del 
viejo Testamento impresa en Ferrara , ^ nos 
auemos ayudado en semejantes necessidades mas 
que de ninguna otra que basta aora ay amos 
visto y no tanto por auer ella siempre acer- 
tado mas que las otras en casos semejantes r 
quanto por damos la natural y primera sig- 
nificación de los vocablos Hebreos , y las de- 
ferencias de los tiempos de los verbos como 
están en el mismo texto , en lo qual es obra 
de mayor estima , ( á juicio de todos los que 
la entienden ) que quantas basta aora ay: 
y por esta tan singular ayuda , de la qual 
las otras translaciones no ban gozado , espe- 
ramos que la nuestra por lo menos no sera in- 
ferior á ninguna de ellas . Fuera de esto tie- 
ne también grandes yerros: algunos afectados 
en odio de Christo : como en el cap. 9 de 
Isayas ver. 4. donde trasladé ansi : Y llamó 
su nombre el Marauilloso , el Consegero : el 
Dio Barragan , el Padre eterno , Sar-Sa- 
lom. añidiendo de suyo con malicia Rabbini- 
ca este articulo {el) en todos estos nombres , y 
no en el postrero Sar-Salotrr. siendo otramente 
assaz diligentes los autores de ella en no dexar 
los tales artículos quando el texto los pone , 
y en no poner lo que no bollan en el. Mas en 
este lugar este sacrilegio al parecer tan pe- 
queño no les es de poca importancia para de- 
fenderse en su pertinacia : porque se vee cla- 


ro y que todos aquellos nombres . son títulos 
clarissimos del Mesetas y algunos de loi quales 
testifican abiertamente su naturaleza diuina f 
y poniendo et articulo (el) en cada vno de los 
precedentes y callándolo en el postrero , da á 
entender que los precedentes todos son nom- 
bres de- Dios y y el vltimo solo del Messias... 
Esta maldita medida no ba lugar , si se tras- 
lada fielmente como está en el texto sin po- 
ner el articulo (el) sobre ningún nombre , co-í 
mo nosotros auemos trasladado... '■ 

Y para dar razón en particular de su 
Traducción , dice : con ' toda la diligencia 
que nos ba sido possible auemos procurado 
atarnos al texto sin quitarle , ni añidirle. 
Quitarle y nunca ba sido menester. . . Añidir 
ba sido menester muchas veces : unas , por 
dar alguna mas claridad d la sentencia , que 
otramente quedaría ó dura , ó del todo inin- 
telligible : lo qual con todo esso pretendemos 
asur becbo con tanta templanza , que en 
ninguna de las versiones que auemos visto 
(sacada sola la Española de Ferrara ) aya 
menos añe diduras de estas , ni mas cortas las 
que ay , que en la nuestra , ni mas diligen- 
cia en auerlas señalado todas de otra letra 
que la del texto común , para que el lector 
las conozca todas , y tenga libertad para 
aprovecharse de ellas , si le parecieren ser 
al proposito , 6 dexdrlas del todo ( como ¿ 
diligencia humana que puede errar 6 acertar) 
y seguir el hilo de su texto, sino le qua - 
draren , porque en ellas á ningún juyzio 
queremos ni deuemos perjudicar. Otra suerte 
de addiciones se bailarán y mayormente en 
Job en algunos P salmos , en los libros de 
Salomón , y comunmente en todos los libros de 
los quales no hay texto Hebreo , y ansimismo 
en el nuevo Testamento , que son no de una 
palabra sola , mas de muchas , y hartas ve- 
ces de sentencias enteras . de estas sera otro 
juyeio que de las precedentes : porque son 
texto , y las pusimos ó causa de la diversi- 
dad 
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dad de los textos , y de otras versiones por de ti dr ación de las cosas. . . de manera ( corH 

no defraudar de ellas d nadie , mas entre ta- cluye en esta parte ) que todas nuestras an * 

les virgulas |^| para que se conozcan: aun- notaciones son , 6 diversas interpretaciones, 

que en el libro de Job (si algunas ay) y en en los lugares ambiguos , como ya arriba he* 

los P salmos , y libros de Salomón , las pusi- mos declarado , 6 el Hebraísmo , donde es del 

mos de otra letra que de la común. En el todo absurdo en Español : 6 declaración del 

Ecclesiastico y Sabiduría , y en las historias Hebraísmo donde es algo difficil. 
de Thobias y Juditb procuramos retener lo Al principio de cada capitulo hay. 

que la vieja translación Latina pone de mas un Sumario de lo contenido en el : De es* 

en muchas partes y hacer contexto de ello tos Sumarios dice : no pretendimos tanto ha* 

con lo que estova en las versiones Griegas..,. cer summarios que se quedassen siempre por 

En el nuevo Testamento nos pareció leer , como argumentos que sirviesen para la 

ser esta diligencia mas necessaria, por quan - inteligencia del capitulo , y las mas de las 

to en los mismos textos Griegos ay también vezes toda la disposición de el , y la conne* 

esta diferencia en algunas partes , y todos xión de las sentencias, 

parece que sonde igual authoridad. Algunas La obra nos ba durado entre tai 

vezes hallamos que la vieja versión Latina manos enteros doce años. Sacado el tiempo 

añade sin ninguna autoridad de texto Grie - que nos han llevado 6 enfermedades , 6 via*' 

go y y ni aun esto quesimos dexar , por pare- ges , ó otras ocupaciones necesarias en nues- 
cernos que no es futra del proposito , y que tro destierro y pobreza , podemos affir * 

fue possible auer tenido también texto Grie- mar , que han sido bien los nueue , que no 

go de no menos autoridad que los que aora hemos soltado la pluma de la mano , ni af- 

si bailan. floxado el estudio en quanto las fuerzas ansí 

Expresa después los motivos que tuvo del -cuerpo como- del animo nos han alcanzado. 

para retener algunos vocablos antiguos , Parte de tan luenga tardanza ha sido la fal* 

hasta entonces no usados en las Traduc- ta de nuestra erudición para tan grande obra, 

clones Españolas de la Biblia ; por exem- lo qual ba sido menester recompensar con 

pío , el nombre hebreo Jehovjh 5 con cuyo casi doblado trabajo : parte también ba sido 

motivo habla del origen de la superstición la estima que Dios nos ba dado de la misma 

Judaica en no pronunciar este sagrado obra y el zelo de tratarla con toda limpie - 

nombre ; y los nombres Conciertos , Pactos , za ; con la qual obligación con ninguna eru - 

y Alianzas , que los Setenta y la V ulgata dita ni luenga diligencia se puede asaz sa* 

traducen Testamento : y las voces Reptil , -ti facer. La erudición y noticia de las len- 
Esculptil , y Esculptura , de que él usa con guas, aunque no ba sido ni es la que quisie- 

frecuencia en su versión: y dice luego, ha- ramos , ba sido la que basta para (como ya 

blando de sus Annotaciones , que como arriba hemos tocado ) entender los parece- 

la escuridad de la Escriptura ( donde la ay ) res de los que mas entienden , y conferirlos 

viene comunmente.. .. ó de las cosas que se entre si, para poder escoger lo mas conue - 

tratan , 6 de las palabras y formas de decir rúente conforme al sentido y noticia que Dios 

con que se tratan , 6 de ambas juntamente..,, nos ha dado de supaldbra. Auemosnos ayudado 

puso dos suertes de annotaciones , unas, que del juizio y doctrina ansí de los biuos como de 

siman á la declaración de las palabras , fi- los muertos , que en la obra nos han podido dar, 

guras , 6 formas de hablar : otras, para la alguna ayuda , consultando las mas versiones 

Trn.L O 002 que 
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que basta aora ay , y muchas vezas los com- 
ment arios. Tampoco nos han faltado las ex- 
periencias y exercicio de muchas de las cosas 
de que tracta y hace principal estado la di- 
urna Esvriptura , que de hecho es la mayor y 
mas sustancial ayuda (no faltando las otras ) 
para su verdadera intelligencia. Con todo eso 
no entendemos que lo auemos alcanzado to- 
do • # r # 

Está sencilla relación de Casiodoro de 
Reyna hace ver la precipitación con que 
leyó Ricardo Simón el prologo del mismo 
Casiodoro > pues expresando este tan por 
menor todas las particularidades que hay 
que notar en su Traducción , y manifes- 
tando muy suficientemente el grande tra- 
bajo que tuvo en reconocer para ella los 
originales , y las versiones que cita , á de- 
mas de las consultas que hizo para el pro- 
pio fin con los hombres mas instruidos 
que había en su tiempo > y ademas tam- 
bién del estudio que el mismo Casiodoro 
confiesa que tenia hecho en la Escritura 
sagrada í se propasa á decir dicho Ricar- 
do Simón en el capit. 41 de su Histoire 
critique du Nouveau Testament , que Casio- 
doro no siempre acierta en su Traducción: 
por que como por si mismo no consultaba los 
originales , se vio obligado á servirse princi- 
palmente de las notas de la Biblia Latina de 
León de Judá y de las que hay en las anti- 
guas Biblias Francesas de Ginebra* 

Esta edición de Casiodoro es un Tomo 
grueso en 4" real : está en dos colunas : la 
foliación es por las mismas colunas : y tie- 
ne tres distintas numeraciones : la primera 
desde el libro del Génesis hasta fin del Ee- 
elesiastico en r 4 3 8 colunas : la segunda 
desde el libro de las profecías de hayas has- 
ta concluido el libro de los Macbabeos en 
5 44 colunas ; y la tercera desde el Evan- 
gelio de San Matbeo hasta fin del Apocalypst 
de S.juan en 508» 


El prologo del libro del E eclesiástico 
está al fin del mismo libro: y el titulo de. 
la Traducción de los libros del Testamen- 
to nuevo es : El nuevo Testamento , que es, 
los escriptos Evangélicos y Apostólicos. 

Esta misma Traducción , sin la de los 
libros del Testamento viejo r se dio á luz, 
sin nombre de Autor, en el ano de Cris- 
to 1 5 9 6 con esta portada: 

El Testamento Nuevo de Nuestro Señor 
fe su Cbristo. Luc. 2. 10 .He aquí os doy 
nuevas de gran gozo , que será á todo 
el pueblo. En casa de Ricardo del Campo. 
MD.XCVL 

Es un Tomo en 8 # , con 742 paginas: 
Tiene al principio un Prefacio , que em- 
pieza : Jesucristo nuestro gran Pastor : y 
acaba: y asi sean salvos por medio de aquel, 
que es nuestro único y soto Saluador : al qual 
con el Padre , y con el Espíritu santo sea 
honra y gloria para siempre jamas , Amen. 

Por este Prefacio se descubre , que la 
Traducción es la misma de Casiodoro db 
Reyna , revista por Cypriano de Valera; 
porque en el está recomendada la lección 
de los libros sagrados en lengua vulgar, y 
citadas las Traducciones que se han hecho 
de ellos , en los mismos términos , y con 
las mismas palabras , aunque con mas con- 
cisión , que en el prologo que puso Va- 
lera en la reimpresión de la Traduc- 
ción Española de toda la Biblia de Ca- 
síodoro de Reyna , que d dio á luz en 
el año de Cristo 1602 , como se dirá 
después. 

De la Traducción de Casiodoro de 
los libros del Testamento nuevo hizo una 
reimpresión Elias Huttero , en Nuremberg, 
en el año MDXC1X , en la colección que 
publicó de varias Traducciones del mismo 
Testamento con este título : Novum Testa- 
mentan Dominí nostrifesu Cbristi Syriacé, 

¡taliel , Ebraicl , Hispanice , Groe el , Galli- 
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ciy Latirá , Anglice , Germanice , Danice,' 
Bobemice , Polonicé , íí labore Eliae 

Hutterl Germani. Noribergae MD.XCIX. 

Este mismo Huttero dio á luz la Bi- 
blia en Hebreo , con la singularidad de 
que, para que se distingan las letras radica- 
les de las serviles, están las radicales como 
en qualquiera otra edición hebrea ; y las 
serviles con solos los perfiles negros. 

En el año de Cristo 1 602 publicó 
Cypriano de Valera en Amsterdam , en 
un Tomo en folio , la Traducción de Ca- 
siodoro de Reyna de los libros de uno y 
otro Testamento, con este titulo : La Biblia, 
que es , Los sacros Libros del vicio y nuevo 
Testamento. Segunda edición. Revista y con- 
ferida con los textos Hebreos y Griegos y 
con diversas translaciones. Por Cypriano de 
Valera. La palabra de Dios permanece para 
siempre. Esayas 40. 8. En Amsterdam , 
en Casa de Lorenzo Jacobí. M.DC.II. El 
Prologo tiene este titulo : Exhortación ai 
Cbristiano Lector a leer la Sagrada Escrip - 
tura. En la qual se muestra quales sean los 
libros Canónicos , 6 Sagrada Escriptura , y 
quales sean los libros Apocbrypbos. 

Después de recomendar Valera en 
esta exhortación la lección de los Libros 
Sagrados en lengua vulgar , y ponderar su 
utilidad, da esta noticia de las versiones.de 
la Biblia : Assi en tiempo passado se divul- 
gó en las tres lenguas mas principales y mas 
comunes , que entonces se usaban en el mun- 
do : que eran la Hebrea , Griega y Latina. 
Después los hombres píos y doctos movidos 
de un sancto. zelo de hacer, bien á los de sus 
naciones , la trasladaron en sus lenguas 
vulgares. Assi leemos que S. Ieronymó la 
trasladó en su lengua, materna , que era la 
Dalmática : S. Juan Cbrysostomo' la trasla • 
dó en lengua Armónica. Ulpbilas Obispo 
Godo la trasladó en lengua Gótica : Juan 
Obispo de Sevilla la trasladó en lengua Ara- 
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bica : Metbodio en Esclavonica : En tiem- 
po de Eltestano , que reynó , en. lo que abora 
llamamos Inglaterra avrá sus poo años , 
la Biblia se trasladó en lengua Británica, 
que era la lengua que entonces se usava en 
aquella Isla . . . , Pero dexadas las historias 
de otras naciones , vengamos á nuestras his- 
torias de España : porque los exemplos do- 
mésticos son los que mas mueven. Quando los 
Godos se apoderaron de España ( que ba ya 
como 1200 años ) la sagrada Escriptura 
fue trasladada ( como ya avernos dicho ) por 
Ulpbilas en lengua Gótica , para que los 
Godos , gente barbara y infiel se biziessen 
domésticos , y se convirtiessen á la fe de 
Je su Cbristo , como se convirtieron. Casi 
400 años después cessó el imperio de los 
Godos en España apoderándose de la mayor 
parte della los Moros que pasearon de Afri- 
ca. Reynando pues los Moros en España, 
un Obispo de Sevilla trasladó la sagrada Es- 
criptura en lengua Arábica , para que los 
Moros supiessen qual era la Religión Cbris- 
tiana. Setecientos años y ' mas después de la 
perdida de España , el Rey don Fernando 
ganó el reyno de Granada : y assi los Mo- 
ros que no quisieron tomarse Cbris fíanos , 
fueron totalmente cebados de toda España : 
y tos que se convertieron , se queiaron en 
España. Para que pues estos Moros rezien 
convertidos fuessen bien instruydos en la 
Religión Cbristiana , el primer Arzobispo de 
Granada , frayle Jeronymó , fue de parecer 
que la sagrada Escriptura se trasladasse en 
lengua Arábica , porque de la otra trasla- 
ción , que díximos becba quando los Moros 
entraron en España , ya no avia memoria 
de ella. Á este tan pió intento se opuso don 
Francisco Ximenes Arzobispo de Toledo: que 
era el todo en todo en toda España . .... Los 
libros impresos en Español que yo be visto , 
son los siguientes : La Biblia en lengua Valen- 
ciana con licencia de los Inquisidores , á cio- 
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ya traslación asslstió S. Fíncente Ferrer : 
que ha mas de ciento y tantos años que se 
imprimió en folio de papel real. El Testa- 
mentó viejo sin los libros Apocryphos im- 
preso año de 155 3 . en Ferrara palabra por 
palabra como esta en Hebreo , que es un gran 
tbesoro de la lengua Española. La Biblia 
de Cassiodoro de Reyna impressa en Basilea 
año de 1 569. Francisco de Enzinas Bur- 
gales trasladó año de 1542. el Testamen- 
to nuevo , y lo presentó al Emperador don 
Carlos en Brúcelas : El doctor Juan Perez 
año de I556. imprimió el Testamento nue- 
vo , y un Julián Hernández llevó muy mu- 
chos destos Testamentos , y los distribuyó 
en Sevilla año de 1557. A Juan Perez. 
Cassiodoro y Julián yo los conocí , y traté 
familiarmente. Año de I ^96. imprimimos 
el Testamento nuevo : y ahora sacamos otra 
vez á luz la Biblia Española. Estas impre- 
siones he yo visto. 

Hace mención después , con singular 
elogio, de la Biblia Complutense que dio á 
luz el Ern. mo Sr. D. Fr. Francisco Ximenez 
de Cisneros , y de la Regia , impresa en 
Amberes por orden del Rey D. Felipe II, 
de que cuidó el sapientísimo Benito Arias 
Montano : da razón en particular de ca- 
da uno de los libros de la sagrada Escri- 
tura , dividiéndolos á su modo en Canó- 
nicos y Apocryphos ; y tratando de la 
Traducción que de ellos hizo Casiodoro 
de Reyna, dice de ella: Avernos tomado 
la pena de leerla y releerla una y muchas 
vezes , y la avernos enriquecido con nuevas 
notas . y aun algunas vezes avernos alterado 
él texto Quanto á lo demas , la ver- 

sión , conforme á mi juyzio , y al juyzio de 
todos los que la entienden , es excelente : y 
assi la avernos seguido , quanto avernos podi- 
do , palabra por palabra. . . . ovemos quitado 
todo lo añidido de los 70 interpretes , ó de 
la vulgata , que no se halla en el texto He- 


breo. Lo qual principalmente aconteció en 
los Proverbios de Salomón. ... . Avernos 
también quitado las acotaciones de los libros 
Apocryphos en los libros Canónicos. . . . En 
los libros Canónicos avernos añidido algunas 
notas para declaración del texto. Las quales 
se hallaran de otra letra que las notas del 
primer Traductor. . . . Estas notas de Va- 
lera están de letra cursiva. 

Para dar á luz Valera esta Traduc- 
ción de Reyna , corregida en los términos 
que previene , tardó 20 anos , como e'l 
mismo lo expresa en dicho Prólogo : To , 
dice , siendo de % o años comencé esta obra : 
y en este año de 1 5 o 2 , en que ha plazido 
á mi Dios sacarla á luz soy de 70 años. . . 
De manera que be empleado 20 años en ella. 

Concluye Valera su Prólogo , exhor- 
tando á la lección en los libros de la sa- 
grada Escritura > y pone la subscripción de 
esta manera : Vuestro Hermano en el Señor. 
C. de F. esto es , Ctpri^no de Fulera. 

A este Prologo , que ocupa cinco ho- 
jas y media , se sigue la amonestación de 
Casiodoro de Reyna , que está al prin-, 
clpio de la edición del ano 15 69 , y que 
ya se ha extractado : y en el reverso de la 
ultima hoja de esta amonestación hay un 
Catalogo de los nombres de todos los libros 
de la Biblia , y quantos capítulos cada uno 
contenga , y en que folio cada uno comience . 
Esta edición está dividida en tres partes: 
la primera , que contiene los libros Canó- 
nicos del Testamento viejo, tiene 268 
hojas : la segunda , que comprehende los 
libros Apocryphos , según que Valera 
los nombra en su Prólogo , 6 7 hojas ; y 
el Testamento nuevo 8 8 j finaliza el To- 
mo, que es en folio, con la Interpretación 
de algunas palabras , y nombres propios , He- 
breos , Cbaldeos y. Griegos , la qual servirá 
para entender muchos lugares de la sagrada 
Escrrptura. 
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En el año de Cristo i 606 se dio á 
luz una Traducción Castellana de los Sal- 
mos, con este titulo : 

Los P salmos de David , Metrificados 
en lengua Castellana por Juan le Quesne. Con- 
forme d la traducion verdadera del texto 
hebreo. í. Cormtbios XIIII. Orar i con el es- 
píritu, mas oraré también con entendimien- 
to: cantaré con el espíritu, mas cantaré tam- 
bién con entendimiento. M.DC.VI. ■ 

En el prologo exhorta el Autor á leer 
la Sagrada Escritura, singularmente los Sal- 
mos de David , porque en ella se contiene la 
doctrina que se ba de amar mas que todas 
las otras, la qual predicaron los propbetas, 
la qual supieron los patriar chas por espíritu 
santo , la qual el hijo de Dios , quando 
decendió á la tierra, y moró entre los hom- 
bres , declaró: y por ella mostró abiertamen- 
te que es lo que auemos de cuitar y lo que 
aue.mos de bazer: elogia la dotriná de los 
libros sagrados , y después dice : Pues lue- 
go aprended la Ley de Dios , leedla y enten- 
dedla , leed su voluntad singularmente en los 
P salmos de David llenos de diuina alabanza , 
y ballareys que mas blanda es que el olio , 
mas preciosa que el oro , mas pura que la 
fina plata. . . . Por tanto viendo la España 
carecer sola en la Cbristiandad de los P sal- 
mos de David en lengua vulgar metrificados , 
mouido para que el vulgo entienda y sepa 
como por ellos dánse alabanzas á Dios , al 
mejor que pude di al tiempo parte d ellos 
metrificados , vistos y corrigidos conforme a la 
traducion verdadera d' el texto hebreo , y sobre 
la misma música de los Psalmos franzeses, pa- 
ra que a vista de ellos quien quisiera los can- 
tas se y dies se alabanzas entendidas al Señor. 

Al principio de cada Salmo tiene en 
prosa el resumen de el ; y empieza en esta 
forma : Los Psalmos de David . Metrifica- 
dos en lengua Castellana por Juan le Quesne. 
Beatus vir qui non abiit. Psalm. I. El pió 
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cuyo perpetuo estudio es en la Ley de Dios 
será eternalmente prosperado. El impío pere- 
cerá con todos sus caminos y empresas. . 

'* I 

‘‘Felice está ciertamente el varón 
Que no anduvo en consejo o rason 
De impíos; ni fue senda de. peccadores, 

Ni se assentó cerca de burladores. 

Antes en Dios su voluntad aurá: 

Y dia y noche en su ley pensará.,, 

“ Y como árbol muy hermoso será 
Plantado junto a arroyos ; que dá 
Siempre su fruto en su tiempo oportuno: 
Cuya hoja assi no cae en dia alguno, 

Y todo lo que tal varón hará, 

Florecerá siempre y prosperará. 

“Los malos no: sino semejarán 
el tamo al viento. Y no leuantarán 
Impíos por tanto en juyzio llamados: 

Ni malos aun , con justos congregados.; ~ 
Porque conoce el justo , Iehóua, 

Y el reprouado en fin se perderá.,. 

Después del Salmo CXXXIII. se leen 
los Mandamientos de Dios. Exodo XX. cuya 
primera Estrofa es: 

“Yo soy tu Dios, el Altissimo, 

O Israel , que te arranque' 

De la tierra de Egypto , y mismo 
De casa de sicruos saque'.,. 

Después de los Mandamientos, que es- 
tán en doce quartetas , se lee el Cántico de 
Simeón . Luc. 2 . en esta forma: 

“ Señor , aora en paz 
Tu sieruo dexarás, 

Conforme al dicho tuyo. 

Porque por tu virtud 
Mis ojos tu salud 
Han visto ; 6 Señor mío. „ 

“Salud la qual tq hás 
Aprejado mas 
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escritores rabinos españoles. 


A todos muy notoria. 

Para resplandecer, . 

Lumbre a las géntesser, 

Y de Israel la gloria. „ 

Es un Tomo en 8° menor, sin folia" 
don : No tiene prologo ni dedicatoria 5 ni 
está expresado d lugar de la edición , ni 
el nombre del Impresor. 

En el año del mundo $371, de 
Cristo 1 6 1 r , se reimprimió en Amster- 
dam la Biblia de Ferrara con este titulo: 
Biblia en Lengua Española , traducida pala- 
bra por palabra de la verdad Hebrayca por 
muy excelentes letrados . Vista y examinada 
por el officio de la Inquisición. Con privile- 
gio del illustrissimo Señor Duque de Ferrara. 
Es un Tomo en folio, con 293 hojas : en 
el reverso de la portada está el Prologo ó 
Dedicatoria de YomTob Atias y Abraham 
Usque á Doña. Gracia Naci ; y después el 
Prologo de la edición de Ferrara del año 
1553: Concluye la edición con esta 
Nora : A loor y gloria del Dio fue refor- 
mada. La impression de la Biblia f errare s- 
ca. Sin mudar letra de su original en Ams - 
terdam. A 20. de Fiar 5 3 7 1 • 

Seis años después , esto es , en el del 
mundo 5377 , de Cristo 1 6 1 7 , se vol- 
vió á reimprimir esta misma Biblia en Ve- 
necia, en un Tomo en folio , y con el mis- 
mo titulo que la antecedente. 

Un año antes, esto es, en el del naun- 
do 5 3 7 5 , de Cristo 1 6 1 6 , imprimió en 
Lisboa Pedro Crasbeeck , en un Tomo en 
folio , la Parapbrasis de los Fsalmos de Da- 
vid : reduzidos al Pbrasis , y modos de ba- 
ilar de la lengua Española , en el sentido que 
los dixo el Propbeta según que los entienden 
losSanctos. Por F. Don Antonio de Caceres y 
Soto Mayor , Obispo de Astorga , del Consejo 
del Rey nuestro Señor , y su Confessor. Diri- 
gido á la Catbolica Magostad del Rey nuestro 
Señor Don Pbilippe III. de este nombre. 


La descripción de esta Paráfrasis', la 
de los Morales de S. Gregorio sobre el libro 
de Job , traducidos en Castellano j la de la. 
Exposición y Traducción del mismo libro de 
Job , del P. Maestro Fr. Luis de León; la 
de la Exposición parapbrastica del P salte- 
rio de David ,v del P. Maestro Fr. Juan 
db Soto ; la de la Declaración de los siete 
Psalmos Penitenciales , del P.Maestro Fr .Pe" 
dro de Vega , Religiosos Agustinos la 
délas Epístolas y Evangelios de todo él ano, 
por el P. F. Ambrosio de Montesinos ; la 
de la Explicación del Hynmo que cantaron 
los Niños en el Homo de Babilonia , del P. 
Fr. Pedro db Abreu, ambos Religiosos del 
Orden de S. Francisco ; la de la Exposición 
de los siete Psalmos Penitenciales , del Ex- 
celentísimo Señor Don Antonio de Peral- 
ta, Marques de Falces; la de la Exposi- 
ción Parapbrastica del Psalterio , y Cánticos 
del Breviario , del Maestro Joseph de Val- 
divielso; la de los Consejos de la Sabiduría, 
de Don Manuel Ribeteo ; la de los mis- 
mos Consejos , por el P. Fr.THOMAS Croset, 
Recoleto Franciscano; la de la Harpa de Da- 
vid, y las de otras Varias Exposiciones y Tra- 
ducciones de los libros sagrados en Español , 
por diferentes Autores Católicos , se pon- 
drán en sus respectivos lugares, quando se 
trate de los Españoles que las han escrito; 
porque ahora solamente se dá noticia por 
metjor de las Versiones y Exposiciones Es- 
pañolas , que han sido trabajadas , ó en que 
han entendido de algún modo sugetos Ra- 
binos y Heterodoxos ; y por mayor , de 
las mas apreciables que han dado á luz en 
Español varios Escritores Católicos. 

En el año de Cristo 1625 se hizo 
en Amsterdam una edición del Salterio , en 
Español , con este titulo : 

Los Psalmos de David y otros. Amster - 
dam, en casa de Jacob Wacbter. M.DC.XXV. 

En la segunda hoja: Ephes. y . 1 8 . 1 9 • 
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¥ no os emborracheys de vino , en el qual 
ay di s solución : mas sed llenos del Espíritu. 

Hablando entre vos otros con P salmos^, 
y con bymnos , y canciones espirituales canu- 
tando y alabando al Señor en. vuestro . c cora- 
zones,. 

Coloss. ^ ( I ' 6 • 

La palabra de Chrlsto habite en vosotros, 
en. abundancia , en toda sabiduría , enseñan- 
do os y exhortando os los. unos. d. los. otros, 
con psalmos y bymnos , y canciones espiritual 
les con gracia cantando en vuestros corazones 
al Señor . 

A la vuelta de esta segunda hoja* 

Heb. 13 . 15 . 

Ansí que ofrezcamos por medio de ¿l d 
Dios siempre sacrificio de alabanza , es a sa~ 
ber , fruto de labios qtie confiessen á su npm -1 
kre. 

Fol. i. # 


'Primero Libro de los Psalmos , según 
SOS Hebreos., 


t 

“ Este Libro que David y otros Pro-! 
'“phetas inspirado? por el Espíritu santo 

'“compusieron } contiene un epitome de 

"“toda la Escriptura sagrada, es. un espe- 
'** jo en -que vemos la gracia de DioSj 
■“ es la anatomía de todo el hombre per- 
“que en el, el Espíritu santo descubre to- 
“ dos los aífectos que pueden y suelen per- 
turbar el Espíritu de un hombre , y lue- 
“go pone los verdaderos remedios con- 
tra tales enfermedades espirituales. En 
“ el ay notables exemplos de las promessas 
de Dios , y de sus admirables obras para 
** con los suyos y de los severos castigos 
“que Dios ha exercitado contra los im- 
“ píos , y tem , de la Fe y crédito que de- 
“ vemos dar á sus promessas , de nras da - 
“quezas, paciencia, constancia y de su 
■“ manera de librarnos de las adversidades, 


“ del legitimo uso de los bienes que Dips 
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“nos ha dado, del Kazimíentode gracias pot 

“ nuestra prosperidad , y de todo nro dever 

“paia con Dios., y para con los hombres, 

‘de su firmeza, para con nosotros en Chris-i 

“ to : del qual á cada passo se halla en 

“ este Libro admirables propfiecias con, que. 

“ los fieles se consuelen, y confirmen , y 

“los incrédulos se entristescan y desma- 

“ven. Los Hebreos llaman á este libro, 

“Libro de loores o de canciones. Los in-i 

“ terpretes Griegos y Latinos lo llamaron; 
• / 

“Libro de Psalmos , teniendo cuenta con 
“ la música con que se cantavan. Porque 
"David ordenó que se cantassen júntameos 
“ te con boz humana y con algún instruí 
“ mentó músico : la qual manera de m u s j- 4 
“ C4 en Griego se llama Psalmo. „ 

PS AL M. I 

El pió ( cuyo perpetuo estudio es en la. 
Ley de Dios ) será eternalmente prosperado < 
El impío perecerá cqn todos sus camines y 
empresas. 

Bienaventurado el varón , que no im* 
duvo en consejo de malos , ni estuvo en ca+ 
mino de p tocadores , ni se as sentó en silla. de. 
burladores. . 

Mas antes en la Ley de f chova es su 
voluntad : y en su Ley meditará de dia y dé 
noche. 

Es un Tomo en &.° menor, cotv 3 30. 
pagg. y finaliza con el SalifioCL. Gace- 
ce de Prologo y Dedicatoria; y tiene nu- 
merados los versículos en cada Salmo. , 

En el año de Cristo j 6 2 5 se reíftH 
píimio en Amstcrdam la Traducción EsptH 
ñola de los libros del Testamento nuevo, 
con este título : El nuevo Testamento que. 
«, los Escriptos .Evangélicos . y Apostólicos 
Revisto y Conferido con el texto t Griego. Por 
Cypriano de Valera. En Amsterdam en casa 
de Henrlco Lorenft. 1625. Es un Tomo 
$n con y 55 . pagg. No tiene el Prolog 

.• 1 Vpp gq 
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go , ni el orden de los Libros del nuevo del año l¿ 96 : la Traducción es iden- 
7 'estamento con el numero de los Capítulos , ni tica en ambas ediciones : pero son diver- 
las citas y notas marginales, que se leen en sos los epígrafes de los capítulos, como se 
la edición del mismo Testamento nuevo ve por este cotejo. 

Edición de Ricardo del Campo * Edicioh de Henrico Loren^i 

DE I 5 j?6. ■ D£ 1625. 

Pag. t. 

El sancto Evangelio de Jesu Cristo Be sancto Evangelio j>e nuestro SeHok 
según San Matheo. Jesu Christo , según 5, Mattheo. 


Sumario s>el Capitulo primero. 

j, “|jesus es aquel Mexias y Redemp* 
tor que fue prometido á los Padres. 
18. el nacimiento de Jesu Christo. „ 

Pag. 9 6 . 

Sumario del cap. /. des. Evangelio 
de So Marcos. 

i . “Juan baptiza. 6 . Su vestido y sil 
mantenimiento, p. Jesús es baptizado» 
2 2 . Y tentado. 1 4. Predica el Evan- 
gelio. 16. 1 9. y 21. Enseña en las Sy- 
nagogas. a 3 . Sana á un endemoniado. 
a 9. A la suegra de Pedro. 32. A mu- 
chos enfermos. 40. Y á un leproso ., t 

Pag. 1 5 y. 

Sumario del cap. I. de S. Lucas. 

x . “Prefación de S. Lucas. 5. Zacha- 
ilas y Elisabeth. 1 5. Qual avia de ser 
- Juan Baptista. 20. Zacharias incrédulo 
es hecho mudo. 2 6 . El Angel saluda á 
• Maria y le anuncia el nacimiento de 
Christo. 3 9. Maria visita á Elisabeth. 
. 46. Cántico de Maria. 6 8. Cántico de 
Zacharias en que anuncia el Mexias pro- 
metido ^aver ya venido. J 6 . El officlo 
de Juan. Wj 


Pag. 


Sumario del capitulo primero. 

El linage y decendencia de Christo de los 
P adres según la carne. 11 , Su concepción 
por el Espíritu Sancto , y su nacimiento de 
una Virgen conforme á la propheciá de el. 

Pag. r 00. 

Sumario pel cap, I, del Evangelio 
de S, Marcos. 

De la predicación y baptismo del Bap- 
tista y de su austeridad de vida. 2 , fe sus 
es baptizado de el, y después tentado. 3. La 

• vocación de Pedro , Andrés , y los hijos de 

Zebedeo. 4. Predica en las Synogas de 
Galilea. T sana enfermos de diversas enfer- 
medades. s 

Pag. 158, 

Sumario del cap. I, de S. Lucas. 

Prefación del Evangelista . 2 . El con - 
cebimiento milagroso del Baptista y su of- 
Jicio es denunciado d Zacharias su padre 
de parte de Dios. 3 . El concebimiento de 
Christo por Espíritu Sancto , su nombre , 
su offeio y la perpetuydad de su Reyno &c. 
es denunciado d la Virgen. 4. Visita d 

* Elisabeth la qual le dá grandes alaban fas 
' por aver creydo. 5 . Alaria alaba al Sennor 

por aver visitado su pueblo , recitando sus 
■ maravillas 6 . Nace el Baptista. 7. Su pa- 
dre recibe su habla y y baze gracias al Sen - 
¡ ñor par aver cumplido sus promessas em- 
bija • 
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Pag. * 5 5 - 

Sumario del c*ap. I. de S. Jvan. 

i . “ Aquella palabra engendrada de 
Dios antes de los siglos. 2. La qual 
siempre estava con el Padre. 1 4. Se 
hizo hombre. 5 . y 7. A que fin Juan 
aya sido embiado de Dios. 1 5. Su pre- 
dicación quanto al officio de Mexlas. 
Up. y 20. El testimonio que dio del á 
lps sacerdotes. 40. La vocación de An- 
drés» 42. de Pedro, 43. de Philipe. 
4 y . Y de Nathanael. „ 


Versión de este c^apitvloj 

l. “En el principio era la Palabra r y 
la Palabra era acerca de Dios : y aque- 
lla Palabra era Dios.,, 

5. “Esta era en el principio acerca de 
Dios. „ 

■3 . “ Todas las cosas por esta fueron he- 
chas : y sin ella nada de lo que es he- 
cho, fue hecho.,, 

4. “En ella estava la vida, y la vida era 
la luz de los hombres. „ 
y. “Y la luz en las tinieblas resplandece: 

mas las tinieblas no la comprehendieron.,, 
< 6 . „ Fue un hombre embiado de Dios : el 
qual se llamava Juan.,, 

Estos Epígrafes , o Sumarios, cíe capí- 
tulos de la edición del ano 1 52 y son 
Tom. I. 


Edición de 16 2 y . 

Mandóle su Messias y predize el officio del. 
Baptista para con el Messias &c. 

Pag. 2 5 r . 

Sumario del cap. L de S. Juan. 

Declara la eternidad y divinidad de la 
Persona de Cbristo. 2. La venida y officio 
del Baptista , d sab para que tesfificasse 
de Cbristo. 1 . Buelve d la descripción de 
la Persona de Cbristo. 1 1 . Prosigue en 
el officio del Bapt. 1 . Buelve d la persona 
de Cbristo declarando en su summa su offi- 
cio para con los hombres , que es ser el en - 
tero cumplimiento de las promessas de Dios,' 
y la natural imagen del Padre ( Heb . 1.2.) 
en el qual lo vean y conozcan los hombres 
para ser bien aventurados. Ab.i 7. 3. n . 
Buelve á proseguir el proposito del officio 
del Baptista declarando en particular los 
testimonios que dio de Cbristo. III. El se- 
gundo y tercero testimonio. lili. El quar-> 
to test, por el qual Andrés , Pedro , Pbh 
lippe , y Natbanael vienen d Cbristo. 

Versión de estb capitulo. 

En el principio ya era la Palabra: y 
la Palabra era acerca de Dios , y Dios era' 
la Palabra. 

'2. Esta era en el principio acerca de 
Dios. 

3 • Todas las cosas por esta fueron hechas: 
y sin ella nada de lo que es hecho, fue 

hecho. 

'4. En ella estava la vida y la vida era la 
Luz de los hombres. 

5. T la Luz en las tinieblas resplandece: mas 
las tinieblas no la comprehendieron. 

6 . Fue un hombre embiado de Dios , el qual 
se llamava Joan. 

los mismos que tiene ía edición de la Tra- 
ducción de Cassiodoro dé ReYna del 
Ppp 2, año 
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año i j 69 , y la del de 1 6o 2 que revio 
Cypriano de Valera: la versión es uná mis- 
ma en estas tres ediciones, c idéntica con la 
del año de i 5 9 6 > á excepción de que 
en esta quitó Valera tales quales palabras 
que Casiodoro de Reyna añadió , y puso 
de letra cursiva en $u edición , para mayor 
explicación de lo que traducía ; las quales 
volvió á poner el mismo Valera en las dos 
reimpresiones que hizo de la Traducción 
de Reyna enlósanos 1602 y 1625. 
De esta Traducción y de su Autor , de su 
Editor Cypriano de Valera, de la Tra- 
ducción del Testamento nuevo por Fran- 
cisco de Enzinas , de la del mismo Tes- 
tamento , y de los Salmos de David por 
Juan Perez , y de la del Pentateuco por 
Menaseh Ben Israel , trata D.Juan Anto- 
nio Pellicer y Saforcada , de la Real 
Biblioteca de S. M. en su erudito Ensayo de 
una Biblioteca de Traductores Españoles . 

En el año del mundo 5387, de 
Cristo 1627, se dió á luz en Amsterdam 
en un Tomo en 8® , con 2 j 2 hojas , el 
Pentateuco , traducido en Español por Me- 
naseh Ben Israel ; y quatro años después, 
esto es , en el del mundo 5 3 9 r , de Cris- 
to 1631 , traduxo en Español R. David 
Cohén Carlos el Cántico de Salomón. Esta 
Traducción está MS. en la Haya , como 
parece por el Catalogo , ó Biblioteca de Ano - 
nymos de ella , impreso en el año de Cris- 
to 1 7 2 8. 

En el del mundo 5390, de Cristo 
,1 6 30, se reimprimió la Biblia Española 
de Ferrara en un Tomo en folio, sin no- 
ta de lugar ni de impresor , con este ti- 
tulo : Biblia en Lengua Española , traduzi- 
da palabra por palabra de la verdad Hebrai- 
ca , por muy excelentes letrados. Vista y 
examinada por el Oficio de la Inquisición. 
Con Privilegio del Illustrissimo Sennor Du- 
que de Ferrara. El Prologo, que está en el 


reverso de la portada, es el mismo que el 
de la edición de Ferrara : después está el 
Orden de las Hapbtarotb : el Orden de los 
Libros ele la sagrada Escritura según los 
Hebreos y los Latinos : los Sumarios de los 
capítulos : el Catalogo de los Jueces de Is- 
rael i y la Suma de la Cronología sagrada 
del viejo Testamento : y en la ultima hoja 
del Tomo , que es la 2 5 3, se lee : A loor 
y gloria del Dio fue reformada. A 1 5 .de 
Sebatb 5 3 00. 

Por esta edición se hizo otra de la 
misma Biblia , también en Amsterdam , en 
casa de Gillis Joost , en un Tomo en folio 
con Ó05 paginas , en el año del mundo 
5 405 , de Cristo 1^46. 

De estas dos ediciones da exacta no- 
ticia Wolfio en la pag. 1 7 5 y sigg. del 
Tomo IV de su Biblioteca Hebrea , criti- 
cando á Le Long por la equivocada rela- 
ción que hizo de ellas ; y repitiendo lo 
que ya tenia dicho en el Tomo 2% esto 
es , que Juan Caleon dió á luz en Venecia 
en 4* , en el año de Cristo 1637, la 
Biblia en Hebreo, con la Traducción Espa- 
ñola de las voces mas diñeiles puesta en 
el margen 5 dice, que R. Jacob Lumbroso en 
su edición de la Biblia en Hebreo , hecha 
en Amsterdam en 1639 , puso en Espa- 
ñol , en las Notas con que la adicionó , 
las voces y frases hebreas mas obscuras ; 
y que estas frases y voces en Español se 
insertaron por un Anonymo en el libro 
intitulado rvohtU ptyn neo Sepher Che- 
se£ Selomoh- , Libro del deseo de Salomón, 
dado á luz la segunda vez por Juan Ca- 
ion, por mandado de Pedro y Lorenzo 
Bragadino, en Venecia, en el año del mun- 
do 5 3 7 8 , de Cristo 1 6 1 8 , y dedicado 
por R. Gedaliah Corduero á R. Salomón 
de Xerez. 

En este libro , cuyo titulo y dedica- 
toria j>uso R. Gedaliah , están los libros 

sa -i 
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sagrados con este orden : El Pentateuco : 
Los libros historiales : Isaías : Jeremías : 
Ezequiel : Profetas menores : Salmos : Pro- 
verbios de Salomón : Libro de Job : Da- 
niel : Ezra y Nebemias. En esta edición, y 
en la primera que se hizo de este libro, 
según parece en Venecia en el año del 
mundo 5348, de Cristo 1588, están con 
caracteres hebreos quadrados , y sin voca- 
les , las frases hebreas mas difíciles de ca- 
da capitulo , y la Traducción Española de 
ellas con caracteres Rabinos : de modo, 
que no es edición Hebreo Española de los 
Libros sagrados ya referidos , sino sola- 
mente de las voces y frases que hay de 
obscuro ó dudoso sentido en cada uno de 
dichos libros. 

El titulo entero de esta edición es : 
mí nHo Sa pnyn siro nohty ptyn nao 
tvS piüVi ttnpn ptuho snpon Que 
Wolfio traduce asi en Latin : Líber De- 
siderium Salomonis , quo voces quaeque obs - 
cursores totius Codicis Sacri ex lingua San - 
cta in vernaculam ( Híspanle am ) convertun - 
tur : Y en Castellano : Libro de Ladino de 
los vierbos caros de toda la mifara , intitolado 
Kodesch vtl potius Cheschecí [ de Sckelomo : 
que después explica en Latin el mismo 
Wolfio de esta manera : i. e. Líber in quo 
Hispanice explicantur voces difficiliores to- 
tius Scripturae sacrae , inscriptus : Kodesch 
de Scbelomo. El método de esta Obra es 
como se sigue: 

Capitulo primero del Génesis. 

criar de prinsipio en 

( wp ttbS'Dins p« ) tro rrttrp 

vaguedat i vanidat 

( ntnKWT ) roí inn 

esuphlon o ebulon 

( tsHñwN 1# fttVoK ) nsmo 

espandidura 

C mrr'ttfiO'K ) y^pn 


apanladas sean 

( pbo ) rtp> 

apani amiento a i 

( ntt ) mpoSi 

er molieses 

( npov>SioT« ) «ttnn 

abe la i 

(■>3« «S n* ) <\wm 

A este modo están traducidas todas 
las voces hebreas de difícil ó dudoso sen- 
tido en cada uno de los libros ya dichos i 
porque la idea del editor no fue dar á luz 
toda la Biblia en lengua Española , sino 
formar una colección de todas aquellas 
palabras que necesitaban explicación , pa- 
ra que los Judíos Españoles entendiesen 
con perfecion la Biblia , aunque no tuvie- 
sen proporción de leer la Traducción Es« 
pañola de Ferrara. 

En el año del mundo y 4 1 o , de 
Cristo 1650, dieron á luz Efraim Bue- 
no y Joñas AbravAnel los Salmos de; 
David en Castellano , con este titulo : 

Psalterio de David : en Hebrayco di- 
cho Thebylim , transí adado con toda fideli- 
dad verbo de verbo del Hebrayco : y Repar- 
tido como se deue leer en cada día del mes 
según vso de los Antiguos. Amsterdam. 
Enstampado por Jo: Trigg. Pór el Doctor 
Efraim Bueno , y Joña Abravanel. Amo 
5 4 1 o ( que es el de Cristo 1 6 5 o. ) 

Pag. 3. empieza asi : Día primero. 
P salmo primero. Byen Aventurado el varón 
que no anduvo en consejo de malos , y en 
carrera de pecadores no estuvo : y en assiento 
de escarnecedores no se assento. Mas solo en 
ley de. A* su voluntad : y en su ley medi- 
tara , día y noche. 

Concluido el Salmo t 50 en la pag. 
343* se sigue Tabla o Index de los P sal- 
mos. El numero primero enseña el del Sal- 
mo , el segundo a que hoja lo hollaras : y 
finalizado este Indice , están estas quatro. 
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décimas de Joñas Abrayanel en elogio, 
de David. 

“ Cantó David sacros himnos 
Dictados de un sacro genio 

Y su Profetico ingenio , 

Sacó números divinos ; 

Tus hijos que peregrinos* 

Viven en duras cadenas, 

Con tantos males y penas, 

De la patria desterrados, 

Como los cantos sagrados, 

Cantaran en las agenas?^ 

“ Sobre ríos de Babel , 

Las harpas dexan colgadas, 

Que las canciones sagradas, 

Pide el Bárbaro cruel; 

Entre Edom, y entre Ismael, 

Que se reputan por santos, 

Ya no nos piden tus cantos, 

Mas almas piden por pechas, 
Donde el canto , son endechas, 

La armónica voz , son llantos. 

9 * Que a seren justas razones, 

Es a mi estado indecente, 

De Clon viulendo ausente; 

Cantar alegres canciones; 

Y aunque libre de afliciones, 

Y de la prisión estrecha, 

Tan sola para mi hecha, ~ 

Jamas te pondré en olvido 
iY quando lo hiziere , pido, 

Que se olvide mi derecha. „ 

r< ‘ Fraga la ciudad materna,* 

Tu santuario edefica. 

Tus maravillas publica, 

Que tu palabra es eterna ; 

Tus corderillos gobierna , 

Con pastor al patrio nido, 

Y ally tu pueblo escogido. 


Cumplidas sus esperanzas, 

Cantaran tus alabanzas, 

Con los . Salmos de tu ungidó.,, 

' J.A. 

En estas letras está cifrado el nombre 
del Autor de estas decimas Joñas Abrava- 
nel , que alude en ellas á la captividad de 
Babilonia.Es un Tomo en i 2. 0 Cada Salmo 
está por sí ; y en el margen tiene señalado 
el dia en que se debe rezar ; de suerte que 
los 150 Salmos están distribuidos por los 
30 dias del mes. Los versículos de cada 
Salmo están seguidos , sin otra división 
que el empezar cada versículo con letra 
mayúscula. No tiene dedicatoria , ni pró- 
logo. 

Del Pentateuco , traducido por Me- 
naseh ben Israel , se hizo una reimpre- 
sión en Amsterdam , en el año del mundo 
5415 , de Cristo 165 5 , en un Tomo 
en 8* con este titulo : 

Humas , o cinco libros de la Ley Di - 
vina. Juntas las Apbtarot del año. Con una 
perfecta glosa , en forma casi de Parapbra- 
tes , llena de Prodiciones , y Explicaciones 
de los Antiguos sabios. Obra nueva , y de 
mucha utilidad , principalmente para los que 
no entienden los commentarios Hebraicos. 
Con dos Tablas nuevas. La una para saber - 
se , quando se lee una sola , ó dos Parasiot. 
La otra , de las W. Parasiot , Se^alim , Za- 
cbor , Para , y A-bodes , con su Calendario. 
Compuesta por el Hacbam Menasseb Ben 
Israel , y por su orden impresa. En Ams- 
terdam , Año 5415. (de Cristo 1615.) 

Está dedicada á Conrado Beuningio, 
Embaxador de Amsterdam , cerca de la 
Rey na de Suecia , á la que elogia por su 
prudencia , justicia , fortaleza , templanza, 
nobleza de linage , y singular afabilidad. 

En el Prólogo dice , “ que deseando 
“ explicar difusamente en Romance toda 
“ la sagrada Escritura , determinó darla á 

luz 
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“luz compendiosamente en dos volumen 
“ nes pequeños : es á saber , el Pentateuco, 
44 y Profetas primeros , en uno ; y los pos -■ 
•“ treros y libros Hagiograpbos t en otro : de 
44 cuya obra da al presente, el Humas con 
44 sus Apbtarot , sin una palabra, de menos, ni 
44 de mas: que el estilo, de. la, gloses. nue- 
vo: por que en el argumenta ha hecho una 
44 Paraphrases ( aunque, no continuada ) de 
“ todo, el capitulo , con muchísimas, tradi-. 
44 ciones , y las explicaciones que mas al 
44 literal se ajustan , según an echo mu-. 
44 chos escriptores , y particularmente 
44 Ocelos y Jonatan. en sus. Paraphrases :. 
44 que van los versos, de la Biblia numera- 
44 dos, y al mismo paso los de la glosa pa- 
44 ra la mayor facilidad : que tuvo parti- 
44 cular cuydado de hace? una conexión y 
44 conligancia 4 no solo entre los cinco li- 
44 bros , mas en Iqs. mismos capítulos, para 
“ que sea mas. fácilmente entendida, la in- 
44 tención de. Moseh : que para 1 a per- 
44 fecta chronologia de. los tiempos decla- 
' 4 * ra, donde fue mas necesario , quando su-' 
44 cedieron las cosas ; que como estas y 4 
44 Parasiot del Humas, si bien se leen en 
44 espacio de un año , tal vez se lee sola. 
4 . 4 una, tal vez dos, en razón, del año visies- 
44 to, ó de 1 2 Lunas , pone al fin una tabla 
44 para, saber el orden que se tiene ?n esto : 
“ que en el fin de las Aphtarot da también 
44 otras reglas para saber el tiempo, en que 
44 se leen Sekalim,Zachor, Para, y A-hodes, 
44 y con que Parasiot : que en esta obra. 
44 trabajó 1 y horas cada dia en- todo un 
44 invierno : y que estaba en animo de 
44 proseguir de esta suerte en el restp de 
44 la Biblia. „ 

Esta razón que da Menaseh de su 
obra , se debe entender de la segunda par* 
te de las dos de que consra este libro ; 
porque en la primera , que ocupa hasta la 
pag. 451, solamente se contiene la Tra- 


ducción literal Española del Pentateuco > 
según la publicaron los Judíos de Ferraras, 
sin mas diferencia,, que la de no estar nu- 
merados los versículos, en la eje Ferrara t 
como, lo están en la de Menaseh , y te- 
ner esta substituidas, algunas voces moder-» 
ñas por otras, antiguas de los. de Ferraran 
como en el capitula 2° del Génesis : Aca- 
báronse los Cielos por Atemaronse : En el 
3 0 T la. serpiente era astuta , mas de todo, 
animal del campo : en lugar de : Y el cule-. 
bro era artero mas de todo, animal, del campal 
En el 4 0 Y el hombre conoció 4 Hava su 
muger : y concibió : por: Y el hombre en 
nodo á Hava su muger : y encintóse : Y 
otras á este modo de. poquísima conseqiien-, 
cia : de forma, que la versión de estos cin- 
co libros es una mera reimpresión de la 
de los de Ferrara. 

Concluida esta versión en la pagina 
451 , se. lee la Tabla de las Parasiot + 
esto es , el orden que. debe guardarse en 
los años de 12 y 13 lunas, para la lee-* 
(ñon de una o mas Parasiot. , ó lecciones s 
Síguese una piececita intitulada : Armo ■* 
nia Mosaica , en la que explica los nom- 
bres hebreos con que son conocidos los 
cinco libros del Pentateuco : describe las 
Parasiot de cada uno de ellos : pone uti 
resumen de lo. contenido en cada parte, 
Parasiot ó lección de cada libro ; y ha- 
bla del estilo en que están escritos los del 
Pentateuco : en estos términos: 

44 El Escritor mas antiguo , y qué 
solo empeco, su historia de la criación del 
mundo , fue Moseh,.., Abraca su histo- 
ria ( según verdadera Chronologia de los 
tiempos ) años 2488 desde el exordio 
del mundo , hasta la entrada de los hi- 
jos de Israel en la tierra santa,,., Está 
dispuesta toda la obra en cinco libros.,,. 

44 El primero , que vulgarmente lla- 
man , Génesis * deriva et nombre del pri-í 

jnej; 
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mcr vocablo jrtWO Bereíít , En prin- 
cipio crió Dios &c Tiene este primer 

libro XII. Parasioc. I-a primera verifica la 
criación del mundo : pruevala la segunda, 
con la portentosa relación del diluvio : 
siendo infalible, que solamente lo puede 
aniquilar , o reduzir á breves aromos , el 
que le dio el ser. Luego en la tercera 
de Abraham , muestra el cuy dado y muy 
particular providencia que tiene con ios 
justos , y como se les revela en grado 
de profecía : y assi empegando deste Pa- 
triarcha , prosigue la admirable historia 
de sus decendientes , Ishak, Jahacob, y 

Joseph , hasta sepultar Jahacob en 

Hebron , y sus hijos en el miserable cap- 
tiverio de Egypto. En este libro , no se 
haze mension de Moseh : porque la ley, 
es vn Mapa vniversal del mundo , que por 
puntos señala , empegando de Adam , 
todas las 70- naciones, hasta llegar por 
Sem , á la preclara y ¡Ilustre progenie 
de Israel , y finalmente al nacimiento de 
ÍMoseh, de donde empieza el ordinario 
estilo , y habló .A. á Moseh &c. „ 

“ El segundo libro del Exodo , se 
llama moty Semot , Nombra. Contiene 
XI Parasiot. Llamante los Antiguos sabios 
nSttOTI 1QO libro de la Redención , por 
ser su principal assumpto , la redención 
del pueblo de Ysrael de Egipto. Procede 
con admirable estilo. Refiere el origen 
de su entrada en aquellas rierras , como 
en espacio de 210. años , de 70 al- 
mas , aumentaron en tan infinito nume- 
ro , que solos los que llegaron á con- 
tarse , que fueron los varones de 20. 
hasta 6 o años , pasaron de 600. mil. 
Declara , como fueron gravemente mo- 
lestados de los Egypciosj como él Se- 
ñor cumpliendo su palabra , los libró 
de aquella esclavitud castigándolos con 
{antas suertes de males. Como después 


les dio la ley en 1 o Mandamientos , .... 
y finalmente como dispuso su immensi- 
dad , le hiziessen vna casa o Tabernácu- 
lo en la tierra , simbolo de toda la ma- 
quina vniversal del mundo , para habi- 
tar en el , y mostrar que aunque mora 
entre Angeles , y en el cielo tiene su 
sylla , no dexa de mostrarse en algún 
modo , á aquellas que quiere amparar 
y protegir : como sea immenso por essen- 
cia , presencia y potencia. De suerte que 
en este libro , alcansaron Ysrael en la 
salida de Egypto , salvación temporal y 
Espiritual , en la misma forma que espe- 
ran la redención futura. „ 

“ El tercero del Levitíco , se llama, 
de su origen Vjiik.rjí T llamó , y 

de los Antiguos C 3 VD mili Uy de los 
sacerdotes : porque fabricado el Taber- 
náculo en el precedente , methodicamente 
se prosigue en este , con los sacrificios 
que se avian de ofrecer en el , y sus 
particulares cerimonias. Luego trata de 
santificar los sacerdotes , ministros de tai 
Casa , mandándoles , que no se irn inun- 
den por muertos , que guarden otra se- 
veridad mas que vulgar en sus vestidos, 
que no se profanen por matrimonios ,- 
ni defrauden la gravedad del rostro, tres- 
quilando el rincón de la barva : exclu- 
ye el viejo , o defe&uoso , por indignos 
á tanta Magestad. Finalmente , para que 
libres de cuydados domésticos , puedan 
mejor acudir á sus oficios y ense ñam ien- 
to de la ley , manda al pueblo , los 
honren , y alimenten de sus bienes. Tra J 
ta también La ley del ; leproso, y todas 
las suertes de immundicias, que prohi- 
bían á todos la entrada en el sacro 
Templo. Contiene este libro X Para- 
dor.,, 

“El quarto se llama Tn 03 B^uid- 
**** , en el desierto ¡ es todo quasi his- 

to- 
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tonal. Contiene X. Parásiot. En las j. 
primeras , se disponen los reales , y alis- 
ta el pueblo para las futuras guerras. Re- 
látanse todos los trabajos y infortunios , 
que padecieron en el desierto , sus Jor- 
nadas , el fin que tuvo el querer ex- 
plorar la tierra , la causa porque vaga- 
ron por el desierto , espacio de 40 años, 
y finalmente el triste sucesso que tuvo 
la dicension de Korah , y sus sequazes. 
En las otras 5. se refieren las guerras 
con Sihon y Hog, potentissimos reyes, 
lo que passaron con los Mohabitas , 
Midianitas , Balak , y Bilham ; como se 
repartieron las tierras conquistadas entre 
los dos tribos y medio , y como Mo- 
seh en su vida , señalo los términos, eu 
la tierra Santa. „ 

“ Es el ultimo finalmente tZTH3T De- 
íurim , Palabras : en el trata Moseti 
( como cercano á la muerte) de repre- 
hender el pueblo : adviértele todos sus 
pecados, y la piedad con que Dios se 
uvo. con ellos , recomendándoles muchas 
vezes, que observassen la ley. DespueS 
desto , explica con varias circunstancias, 
diversos preceptos ya recomendados ert 
los precedentes libros , y por fin se des- 
pide del pueblo , vaticinando lo futuro 
de su historia , y lo bendize. Contiene 
XII. Parasiot , y son entre todas LIV. 
con que dio fin á la obra. 0 

Síguese el Libro de las Apbtarotb di 
todo el afío y Sabatot ,• Ros bodes Fiestas So- 
lemnidades , y ayunos , que celebra el pueblo 
de Israel , según el uso del K. K. de Hespa - 
Ha. Cifradas por sus números : con yma Ta- 
bla para mayor inteligencia. En Amsterdani 
Afío 5414 ( que corresponde ai de Cris- 
to 1654). 

Empieza con las 5 4 Apbtarotü Ora- 
ciones para todo el afío , sacadas de los cinco 
libros del Pentateuco > que concluyen en lá 
Tone. I, 
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pag. 8 ? . Siguense las del Sabat , víspera 
del dia primero del afío , y luego las de Se- 
f^alim, Zacbor , Dias de Pesabim , 6 Pasquas, 
las de Sebuotb , Tisba Beab , Dia primero y 
segundo de Ros Asana : Dia y tarde de Ki- 
pur : Dias de Cabafías y Pasqua de Deteni- 
miento , en 127 pagg. , con una Tabla de 
las Parasiot , y Apbtarot de todas las fiestas, 
solemnidades , y ayunos del afío , siguiendo la 
orden de los meses , para que con mas faci- 
lidad se bollen. Unas Reglas por las qualei 
se puede fácilmente saber , con que Parassiot, 
se leen en el segundo Scepber , las 4. Pa- 
ras siot , que se llaman , Sefytlim , sidos : 
Zacbor , Acuérdate de lo que te bizo Hama - 
lek, ¡ Para , vaca bermeja : y A-bodes , el 
mes el este , &c. : T un Calendario para 
se saber , quando se lee vna sola Parassd , ó 
dos , y estas 4. Parasiot de arriba. 

En el año dei mundo J421, de 
Gristo 1661 , dio á luz Joseph A-thias 
en Amsterdam , en un Tomo en 4 0 , la 
Biblia de Ferrara , revista y corregida por 
R. Samobl de Cazbrjes. El titulo de esta 
edición es : Biblia en lengua Española. Tra- 
dusdda palabra por palabra de la veriací\ 
Hebrayea , por muy excelentes .letrados . Vis- 
ta y examinada por el Offício de la Inquisi- 
ción. Con Privilegio del Ilustrissimo Señor 
Duque de Ferrara , T aora de nuevo corre- 
gida en casa de Jos epb Atbias y por su ordeti 
impresa. En Amsterdam Año 5 4 2 I . 

En el Prólogo describe Athias muy 
por menor esta edición ; cuyas principales 
ventajas sobre todas las ediciones anterio- 
res de la Biblia en Español., explica dé 
esta suerte : “ Procure que excediese á 
“rodas las demás que oy se venden , 

“ en lo essencial de la misma versión. 

‘‘ Restituyendo á su antigua pureza U 
“ traslación de los de ferrara > aplau^ 
“dida de propios y estraños , . y oy se 
“halla tan otra de lo que devio de ser 
Qqq “ quan« 
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“ quando primero se traduxo, que es me- 
“ noscabo de toda nuestra nación , que 
“ siendo esta obra suya , paresca con in- 
41 finitas faltas de palabras , de periodos, 

44 de versos enteros , y lo que tnas es , de 
44 taotas construcciones improprias y igno- 
44 rantes como te mostrare' en todos los 
44 exemplares , que de presente corren* 
“(Reparo que ya havia hecho nuestro 
44 famoso Haham Menasse ben Israel. . . . . 

44 en el prologo de su pentateuco.) De- 
44 fectos tan considerables no se deven atri- 
44 buir á los primeros authores de la tra- 
ducción , pues en todo se mostraron 
44 fieles, y peritissimos intreperes de la di- 
44 vina palabra , pero si al descuydo de 
44 los segundos impressores , y los mas, 
44 que de mano en mano lo han sacado á 
44 luz , ó por mejor dezir deslustrado cada 
44 vez mas con nuevas desatenciones, nas- 
44 cidas verisímilmente de tener solo la 
“mira en despachar en poco tiempo , y 
44 evitar el gasto y assi ni dan lugar á los 
44 correctores para repassar lo impresso , 
44 las vezes , que se requiere , ni buscan 
44 personas doctas en la lengua original , 
“ que sepan conferir con ella lo que se 
“va haziendo. Desee remediar estos in- 
44 convenientes si pudiesse a trueque de 
44 toda costa, y D. me deparo al no 
44 menos sciente ¿n las letras divinas , que 
“ curioso y diestro en poner en su punto 
44 la perfección de todo , lo que tomava 
“ entre manos , el Haham R. Samuel de 
Casseres de gloriosa memoria , á cuyo 
44 desvelo devo y deves en lo apüradissi- 
44 mo deste nuevo Exemplar de la Versión 
44 ferraresca, lo que empleo todo el pussi- 
ble cuidado assi Cotejándola primero una 
.** y mas yezes con la Verdad Hebraica , 
“ como no dexando proseguir oja ninguna 
44 sin tres , y quatro revistas , y otras tan-' 
44 tas pruebas , hasta quedar del todo sa- 


44 tisfecho , como lo puedes estar , de que 
“ el mas fino censurador , no hallará que 
44 escrupulear en toda ella , ni una minima 
44 palabra que discrepe , o disuene del ori- 
44 ginal Hebreo, ni una sola letra que mude 
“ sentido por sobrada falta , o trocada. 

44 A esta tan substancial mejoría aña- 
44 di por segundo saynete de tu apetito el 
44 tamaño del volumen tan manual , y 
44 acomodado para poderlo traer contigo 
44 sin mucho trabajo , y llevarlo por qual- 
44 quier camino con poco embarazo. 

44 Procure' por tercera via saborear tu 
44 voluntad , no solo numerando á la mar- 
“gen los versos de cada capitulo , pero 
44 haziendo distinguir cada ver$o en perio- 
44 dos conforme á los acentos Hebraycos 
44 poniendo en lugar dellos , las virgulas 
44 correspondientes á la fuerza de Cada qual 
44 de los quatro tahamim , que llamamos 
44 Separantes , lo qual facilita mucho la 
44 inteligencia de las sentencias , como ex- 
44 perimentarás. 

44 Y porque á obra tan cumplida , y 
“ cabal en todo , lo que puede tocar al 
44 texto , no faltase todo lo mas indicia!, 

44 que pudiesseS hallar anexo á otras , y te 
44 hiziese al caso , deligencie prímera- 
44 mente la corrección de una tabla, que 
44 anda errada en cierta biblia , y emen- 
44 dada la puse al fin desta , para saber 
44 puntualmente si quietes quando , y que 
44 Parasioth se leen juntas en una semana. 
44 Assi mas hallarás otro Index para las 
44 Parasioth de las fiestas , y una reparti- 
44 don de toda la Biblia én el modo , que 
44 la tepassan los devotos desta loable 
44 uzan<-a.' No puse tabla de las Aphtaroth 
44 de todo, el año , porque todas las apun- 
44 te' en la margen de cada Parasa , assi 
44 hotdínarias como de dias soienes , y de 
44 mas te note' adonde acaban con un (has- 
44 ta aqui) que assi mismo veras en la mar- 

“gen 
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“ gen. Y finalmente ya saties, que el sanc- 
“ to nombre del Señor Tetragramaton 
“acostumbran nuestras Biblias cifrar con 
“ una. A. con dos puntos. Tan poco ig- 
“ñoras como cosa repetida por muchos 
•“que donde hallares : estos dos medios 
“ circuios ( ) lo que se pone dentro de- 

“ Uos , es fuera de la letra Hebraica y so- 
“ lo por facilitar el sentido &c. „ 

Concluido este Prólogo , se lee la 
u Repartición de la Biblia , á saber , los 
'“ Prophetas y Escritos repartidos en 54 
“ partes, como el numero de las parasiot, 
“ para leer con cada una, semana por se- 
mana , lo que conresponde de Prophe- 
tas y Escritos , y assi leer toda la Biblia 
“ en un año , gozando cada dia de las 3 . 
*“ liciones importantissimas , Ley , Prophe- 
’“ tas, y Escritos , con que vendrá á medí- 
P tar en la Ley perfectamente. 

Después está el “Catalogo de los 
Juezes que jusgaron á Israel y prophe- 
f “ tas y sacerdotes mayores de sus tiempos, 
•“ y sumario de los años desde Adam has- 
“ta año de 4280 del mundo, sacado de 
jf Seder Holam. 

Tiene este Tomo 1325 paginas 5 y 
Sai fin : “ Tabla de las Parasiot. Para sa- 
“ berse , quando se leen dos Parasiot jun- 
“ tas , se deve observar si el año es de 
“ 1 2 lunas ó de 13 y en que dia cayó 
** Ros-hodes Tebet. 

, A esta Tabla se sigue otra “ de las Pa- 
“ rasiot de todas las fiestas , Solemnidades, 
y ayunos del año, siguiendo la orden de 
los meses para que con mas facilidad se 
“ hallen , y adviértese que no se án notado 
*“ aqui las Aphtarot , por quanto lo están 
r “ juncto a las Parasioth de las fiestas , que 
en nesta tabla se haze mención. „ 

En el año del mundo 5431, de 
Cristo 1 6 7 1 , se imprimió en Amster- 
dam una Traducción Española que hizo 
lom. A 


>41 


de los Salmos R. [Jahacob Jehudah , 
con el titulo : 

trrWrn ttnp 

'Alabanzas de Santidad. Traducción de 
los Psalmos de David por la misma Pbrasis , 
y palabras del Hebraico : Ilustrada con su 
parapbrasis que facilita la inteligencia del 
texto , y Anotaciones de mucha Doctrina , sa< 
cadas de los mas graves Autores. 

Dirigida al Ilustrissimo Señor 
Ishac Sénior Teixeira, residente de S. Mages ■» 
tad, la Reyna de Suedia por el Habam Taba * 
cob Yebuda León Hebreo Autor de las obras del 
Retrato delT abernaculo de Moseb, y del Te m* 
pío de Selomo , y todas sus circunstancias, en 
Amsterdam año 5431. ( de Cristo 1571) 

En la, Dedicatoria, que es á Ishak 
Texeira , residente en Hamburgo , hace 
un paralelo el Autor entre los cuidados 
terrenos y los espirituales j y se lastima de 
que los mas se dejen llevar de aquellos, 
abandonando estos ; y dice que son pocos 
los que se dedican á la vida espiritual i 
añadiendo que “ninguno se aplico con 
“mas esmero después de Moseh Rabenu, 
“ que el Real Psalmista , quien alabó á 
“Dios de muchos modos , cantando sus 
“maravillas en suaves metros , que lison- 
jeando el gusto a lo sensitivo alentas-' 
“sen el espíritu á lo Divino 5 y que tra- 
“ducido de la Sagrada en sus lenguas goza 
“gran numero de Naciones este Tesoro, 
“y algunos siglos ha la Española , mas no 
“con aquella puntualidad que pide la ajus- 
“ tada interpretación de las voces , y ajus- 
“ tamiento á la Paraphrasis de lo Hebraí- 
“co , pareciendoles bastante la verdadera 
“correspondencia de la traducion á la 
“sustancia del original escrito:,, Esto dice 
fue la causa de sus desvelos en querer per- 
feccionar esta Obra quanto le fuese posi- 
ble > concluyendo con decir que ninguno 
le “ pareció mas digno para su dedicación 
Qqq 2. “ quq 
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*| que el Señor Texeira , por su zelo eficaz, las quales llamamos Tabamin. La segunda 
4 ‘ ardiente , tanto en la rectitud como en luego enfrente , la traducion del texto He - 
44 la caridad, y demas frutos que brota un brayco y verbo ad verbum , con todos los su- 
“ corazón amoroso de Dios.,, pimientos necessarios para la conexión de los 

Después de la dedicatoria está en conceptos : los quales para que sean conoci- 

lengua Portuguesa la aprobación que die- dos señalamos con letra diferente : La terce- 

ión de esta Obra , por orden de la Acá- ra es , el Parapbrasis T que con las mismas 

dcmia r los Hahamim Ishac Aboab y Mo- palabras del texto Hebrayco , declara su ver - 


seh Rephael de Aguilak ; y la licencia 
que concedieron parala impresión los Aca- 
démicos Abraham Henriques de Granada,. 
Aharon Capadosse , Iahacob Herguas 
HeNRIQUES , IsHAK DEL PRADO , Dr. IsHAK 
Orobio de Castro , David Abendana, 
Jahacob Franco da Silva, Siguense va- 
rios Epigramas en lengua Hebrea, con dos 
Sonetos en Castellano; uno de Daniel Levi 
de Barrios , y otro de Jahacob de Pina» 
y un Epigrama Latino de Isaac Gómez- 
Sossa , todos en elogio del Autor, 

En el Prologo, reprobando la versión 
u Española de la sagrada Biblia, hecha por 
un Gentil (que sin duda es la de Casiodo- 
ro de Reyna ) , y la de Ferrara ; aquella 
por fundarse en el sentido del concepto- 
solamente , sin reparar al estilo del idio- 
ma; y esta por estribarse en la usual ver- 
sión de las palabras , y en el sentido or- 
dinario de las letras conjuntivas , y servi- 
les; sin reparar al sentido del concepto,,, 
dice que le pareció escoger entre estos 
dos , un tercero estilo de versión , obser- 
vando la verdadera significación de las pala- 
bras Hebraycas , y juntamente su estilo na- 
tural ; y supliendo á las del texto alguna 
vez , con algunas interposiciones , para for- 
mar la conexión y ligamento del concepto r 
para alcanzar por este medio el conocimien- 
to del intrínseco sentido de la Ley. 

Para este efe&o , divide su Obra en 
quatto partes. La primera contiene en una 
coluna el texto Hebrayco con sus versos nu- 
merados’-, sus puntos y pausas musicales , á 


dadero sentido ampliamente , y con sus mar- 
cas d las veces , que responden a las marcas 
de las notas de abaxo , y si acaso por ser. 
forzoso , difiere alguna vez la traducion , 
del texto Hebrayco ; se señala con una H. 
que significa Hebrayco. T la quarta son las 
notas de las cosas que necesitan de explica 
clon , 6 de cosas importantes : las quales son 
señaladas con sus letras , que responden a 
otras semejantes que son puestas en los luga- 
res convinientes del Parapbrasis , y a las 
vezes para explicación del verso 6 del con - 
cepto , se pone una marca de dos letras , q. d, 
que significa quiere dezir. 

Dá después razón de las reglas que! 
el ha observado para esta Traducción y 
Paraphrasis ; y para darla cumplida de las 
personas que compusieron estos Salmos, 
tiempo en que se escribieron , motivos 
que huvo para escribirlos , y significación 
de sus diferentes títulos, copia en estos 
términos las palabras de R. David Quimhí, 

4 ‘ Dixeron nuestros Sabios que David, 
Rey de Israel escribió este libro por me- 
dio de diez insignes varones , que son 
Adam , Malquísedek , Abraham , Assaf, 
Hernán, Yedutun, Moseh, y los tres hi- 
jos de Corah , que son Assir , Elcaná y, 
Abiassaf. Quiere decir que estos diez per- 
sonages compusieron aquellos Psalmos, que 
tienen el nombre de cada uno dallos en 
su principio: y por quanto hay algunos 
que carecen del nombre de su Autor , 
como es el Psalmo 9 2 y otros; dicen que 
este Psalmo lo compuso Adam , el qual 

ha- 


Digitized / ^.ooQie 



SIGLO XVI. 


Kavíendo sido criacEo en el Viernes, día 
sexto de la criación del mundo , luego en 
el dia del Sabat, lo hizo para dar gracias á 
Dios , por haverle perdonado su pecado; y 
el mismo Adam le puso el titulo d,£ Psalmo 
de cántico para el dia del Sabat. Dicen mas, 
que el titulo del Psalmo Etban el Esr ahita, 
es de Abraham ; y que el lo compuso , ó 
por el se dixó. Y que el Psalmo', Dicho de. 
A. a mi Señor , Malquisedeq , Rey de Sa- 
lem , lo hizo : y que el Psalmo , Oración 
1 de Moseh, &c. que es de Moseh. , y no de 
otro; y que assi como Moseh dividió el 
libro de la ley en cinco Libros , assi tam- 
bién David repartió en cinco Librós sus 
Psalmos ; y que estos Psalmos se compu- 
sieron con diez títulos diferentes de ala- 
banzas ; que son , Nissuah , N'gun , Sir , 
Zimrá , Halel , Hesquel , Tehila , T eslía f 
B eraba , Hodaa : y que este libro de los 
Psalmos fue dicho con espíritu de santi- 
dad , por cuya razón lo constituyeron en 
tales Escrituras sagradas : por eso aque- 
llos que compusieron estos Psalmos , se 
llaman también Prophetás , como se ve 
en David , que lo llama la Escritura , va- 
rón de Dios. Y por los hijos de Assaf , 
y Hernán , y Yedutun , dice el texto , los 
Prophetás con Harpas. Y asi este libro de 
los Psalmos lo compuso David , y escrivió 
junto con ellos los Psalmos de los Psalmís- 
tas susodichos. De manera que tanto unos 
como otros los entregó á los Cantores del 
Sacro Templo , para cantarlos todos , en 
alabanzas al Dios de Israel , como dice: 
Entonces dió David para loar a. A. en poder 
de Assaf y sus hermanos , &c. Y es dicho, 
Al vencedor sobre Yedutun Psalmo de Da- 
vid , que lo compuso David , y lo dió 
jYedutun , para cantarle. „ 

“ También hay algunos Psalmos, que 
compusieron sobre algún sucesso que tuvo 
Israel contra sus enemigos , de los quales 


48 y 

Dios los escapó. También hay algunos 
Psalmos, que sirven de oración o de loores 
á Dios , sin en ellps se hacer mención de: 
algún sucesso : De modo que los Psal- 
mos, cuyo titulo es De David, ó aque- 
llos que no tienen titulo , es cierto que 
los compuso David , si bien hay algunos 
que tienen por titulo Le David : que sig- 
nifica por David, y no de David, como; 
el Psalmo, de Respóndate. A. en dia de an- 
gustia , y el Psalmo , Dicho de. A. a mi 
Señor. „ 

“ Y también esetivió David entre es- 
tos Psalmos la oración que tenia Israel por 
.tradición, ser de Moseh, conforme es el 
titulo del Psalmo. Y también escribió co* 
sas futuras , que después de su tiempo 
sucedieron , como lo de la captividad da 
Babilonia en el Psalmo 137. y demas 
consolaciones de otros captiverios diferen- 
tes ; y en quanto á los títulos de los Psal- 
mos ; unos por Neguinot , otros por Nebí-* 
lot , otros por Guitit , otros por Sossanim , 
y por otras maneras diferentes; no es co- 
nocida á nosotros la diferencia que havia 
entre estos títulos uno de otro en la Mu- 
sica que cantavan los Levitas , si bien 
nuestros Sabios dicen , que el titulo Nis- 
suah y el de Nigun , significa tratar de co- 
sas del tiempo del Massiah ; y el titulo 
Masquil era dado á entender por interpre- 
te : y quando dize : De David Psalmo , 
significa , que después de ser del Espíri- 
tu divino assistido , dezia aquel Psalmo : 
y quando dize, Psalmo de David , significa, 
que haviendo ya comenzado el Psalmo , 
era entonces del auxilio divino exortado. „ 

Y en el §. siguiente , que es el ulti- 
mo del prologo añade: Por lo qual esta mi 
obra , que con particular atención y cuidada , 
yo compuse en tiempo de siete meses , en los 
momentos que del exercicio de mi Colegio mt 
vagavan , diferente de lo que á la edad de 

se- 
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sesenta y siete años convenia : espero que te 
sea agradable y tanto por el singular artifi- 
cio de su disposición y compostura ; como por 
el provecho y utilidad que della te resul- 
tará.... 

Para idea de la Obra pondremos la 
.Traducción del principio del Salmo prime-' 
ro , y la del Salmo XIV,. 

P SALMO 1, 

Pag. r\: 

“ Autor ninguno se halla que ¿ecíare 
el tiempo en que David compuso este 
Psalmo ; ni la causa de haverlo introdu- 
cido por primero : mas á mi ver es 

A este modo al principio de cada uno 
iexplica el contenido de el , y todas las 
circunstancias Vsi de su composición , 
como del tiempo , y demas partícula-' 
ridades. 

Principio del Sulmo. 

ft Las bienaventuranzas son del varón 
41 que no anduvo en consejo de malos. „ 

Puru phrusis. 

Las a bienaventuranzas son deí glo- 
rioso b Varón que no anduvo a ajuntarse 
en el consejo de los c malos. 

Anotaciones. 

R 'Aunque la palabra Asre se vulgari - 
'xa bienaventurado , no¡ es as si su verdadero 
sentido ; sino bienaventuranzas , y se dize 
en plural y porque la felicidad del hombre no 
consiste en una sola cosa , sino en gozar de 
muchas juntamente , que son todas las que se 
necesitan para la conservación de la vida 
humana , y para la satisf ación de su persona : 
y al fin para poder alcanzar la gloria eterna. 
b Es nombre colectivo , que comprende tanto 
hombre que muger , y significa persona de 
virtud , ó de hecho y de estimación. c 


PSALMO XIV. 

ft Quéxasse David de la común cor j 
rupcion del mundo , y la describe con sus 
orígenes, y causas , que son Atheysmo, 
locura y impiedad de lo qual Dios libra- 
rá á los Justos. n 

Interp retucion. 

r 

Ál vencedor de David : dijo el vil en 
su corazón no hay Dios : por esso se daña- 
ron y y hirieron abominar obra , y no hay 
hacedor de bien. Mas. A. desde los cié* 
los y mira sobre los hijos de hombre , para 
ver si bqi entendido , ó requiriente a Dios . 
Lo todo se retiro, y a una se espumaron : no 
haciente bien , y no hay también uno solo. 
Sino saben todos obrantes de iniquidad , los 
Comedores de mi Pueblo , como si comieron 
pan y porque a A. no llamaron. Por esso. 
allí se espavorecieron de pavor, porque Dios 
en generación de justos. Mas vosotros el 
consejo del afligido hacéis avergonzar , quan- 
do dixe que. A. es su Abrigo. O quien dies- 
te de Sion , salvación de Israel en bolver. A . 
la captividad de su pueblo : se gozara Jacob, 
y se alegraste Israel. 

P RJPHRJISIS. 

“ Psalmo de David , dado al Maestrd! 
'de la Música, para cantarle los Levitas en 
el templo : dixo el vil en sú corazón : No 
hay Dios : por esso todos los hombres se 

dañaron , y hizieron abominar sus obras, 

* 

de tal manera , que no hay hacedor de 
algún bien. Mas A. desde los Cielos, mira 
sobre los hijos de los hombres : para ver 
si hay algún entendido , que sea requirien- 
te a Dios. Mas ve que lo todo, a se reti- 
ro del camino de la virtud a una todos 
se espumaron. b con que no hay hace- 
dor de bien alguno , y no hai tampoco 
H. también uno solo. Sino saben todos los 

9 uc 
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¡que otiran iniquidad que los que comen 
nú Pueblo , lo comieron como pan j y 
es porque el pueblo mío. a. A, su Dios 
no Hablaron a que contra sus enemigos 
les assistiese y de sus aflicciones los sal-' 
vasse ? Por esso allí en su humilde esta- 
do se espavore^ieron de gran pavor , por 
causa de sus enemigos , porque Dios asis- 
te solamente , en la generación de los jus- 
tos de su pueblo , quando llaman por el, 
para salvarlos. Aunque vosotros , los ini- 
quos de las gentes , el consejo del afligi- 
do hacéis avergonzar , quando dice que. 
A. es su abrigo, o quien c diesse que fues- 
se efectuada por aquel benigno Dios, cu- 
ja gloria resplandece de Sion la salva- 
ción de Israel , en bolver. A. a su patria, 
la Captividad de su Pueblo , se gozase 
eternamente Jahacob, y se alegrasse Israel 
cumplidamente. „ 

t 

Anotaciones, 

a 'todos íoi hombres. ^ El espumar té 
toma por el corrompimiento de las obras de 
los hombres , as ti como la espuma et la es- 
coria , y lo inútil de ella . c Es dicho del 
Psalmista. 

Con esta obscuridad y materialidad 
están traducidos y explicados todos los 
Salmos en esta edición , que es un Tomo 
en 8* con 458 pagg. de que he visto urt 
Exemplar en casa del Sr. D.Vicente Blasco. 

En el año del mundo 5441 , de 
Cristo 1 6 8 1 , se dio á luz, en la misma 
ciudad de Arnsterdam , el Paráfrasis comen- 
todo sobre el pentateuco por el illustrissimo 
Sr. Isbae aboab H. del KK. de Arnsterdam 
estampado en caza de faacob de cordova , 
5441. 

La Dedicatoria es á tos Señores Par - 
nassim y Gabay del K. K . de Talmud To- 
rab. Jfabacob Enriquez , Presidente. Abra- 
ham Mtndez de Silva. ■ Moseb de Matatya 
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Aboab. Abrabam de Jeudd toro. Daniel fe- 
surun Espinosa. Abrabam Tellez. IsbaS^ 
Mendez Peña , Gabay , y Josepb Jesurun 
Lobo , Asistente de Gabay : á quienes ofre- 
ce esta obra en reconocimiento de los fa- 
vores que le han hecho. 

Síguese el Prologo en que dice , que 
la mayor parte de lo contenido en esta 
Paraphrasis está Sacado de los mas famo- 
sos Autores de que constaba su Biblio- 
teca ; y aun de todos , añade , que escogió lo 
mas acendrado y llegado á lo literal ; en que 
se adelantó al Historiador fósepbo en las An- 
tigüedades , pues este escribió lo Histórica 
como para los Romanos , y el escribe Histó- 
rico y Legal como para sus hermanos , y sin 
salirse del Sagrado idioma : que no se tenga 
por superfina alguna palabra que parezca ¡o 
es , porque en ella consiste algún concepto 1 
ni tampoco se estrañe el estar duplicada di- 
versas veces alguna particular circunstancia 
en algún Precepto , como por exemplo en los 
Sacrificios decir Una y muchas veces que el 
holocausto del continuo de todos los dios pre- 
cede d los demos sacrificios , porqtse si el Se- 
ñor asi lo dijo no es mucho que el asi lo re- 
cite : y que espera ver bien logrado su tra- 
bajo y dispendio por dar en esta Paráfra- 
sis una lección con la qtsal pocas , ó ningu- 
nas serán las dificultades que se pueden ofre- 
cer , que no se halle su solución muchas ve- 
ces eii una sola palabra que acaso parecerá 
estar por demas ; que et el primer provecho 
que se sacará de esta lectura ; y el segundó 
será , que h aviendo obligación de 'leer la 
Porassa todas las semanas cada Verso dos 
Veces , y una por el Paráfrasis Caldatcó í 
cort cuya obligación se cumple leyendo el Co- 
mento de Ras i en lugar del Paráfrasis Cal- 
deó j por quanto ni todos saben leer ni lo 
uno ni lo otro , porque no lo aprendieron, 
confia que todos los Habamim sean de sis 
mismo dictamen en que la lectura de esta 
Pa- 
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Paráfrasis y Comento baga el mismo efecto 
que la del Comento de Rasl : y por ultimo 
ofrece dar á luz otro Tratado intitulado 
Pbilosopbia Legal. 

Al principio de cada libro de los del 
Pentateuco pone un resumen de todo su 
contenido, con la explicación de los nom- 
bres con que es conocido el mismo libro, 
asi en Hebreo como en Griego ; en esta 
forma ; 

Pag. I . GeNesIs capítulo i. ParassAh í. 

“La Sagrada Escritura consta de 
cinco libros, llamados del Hebreo nipón 
min ilDÚin H^iuisu Humease Torjí , y 
del Griego Pentateuco : el primero se no- 
mina en el Sacro Idioma JT’W'D Beresit , 
y en Griego Génesis , que vale lo uno, 
Bn principio , y lo otro Generaciones , res- 
pecto de que en el sedescriven el principio 
de todas las cosas ( á saber) la criación 
del Universo , y de quanto le adorna de 
cosas inanimadas , y sensibles : las diez 
Generaciones , que procedieron de Adam 
hasta Noah , que escapó por el Divino fa- 
vor en la maravillosa Arca del horrible 
Diluvio , con su muger , con sus hijos , y 
nueras , y con los animales que encerró 
por el Sagrado mandamiento. Sigue la 
descripción de las Generaciones desde Noah 
hasta el Patriarca Abraham , que fueron 
también diez , y la historia de Loth , la 
de los Patriarcas Ishac , y Jahacob , la de 
sus doze hijos , la del govierno de Joseph 
que los recibió en Egipto. „ 

Consta este libro de doce Parassab , 
compuestas de 50 capítulos. 

Pag. 1 8 i . Exodo capítulo primero, 
Parassa primera. 

“ El segundo libro se llama ntotü TflD 
Sepher Semot , libro de los nombres de 
los hijos de Israel que entraron en Egip- 


to : y en el Griego Exodo ; por la salida 
de los dichos , y como haviendo los hijos 
de Israel degenerado de la virtud de sus 
Ilustres Padres , profanando del Señor el 
Firmamento en Egipto , dándose á sus ri- 
tos , y abominaciones , padecieron moles** 
toso captiverio : esclamaron al Señor , y 
los sacó del : Pondera que el Señor les 
dió su Sancta Ley en el Monte de Sinay, 
instrumento , y causa de todo su bien cor- 
poral , y espiritual , hablando con ellos 
fazes con fazes , y por haver cometido el 
pecado del becerro , perdieron la gloria 
que havian alcanzado : y que con todo el 
Señor por entercecion de Moseh no dexó 
de tratar de su beneficio , y remedio para 
no retirarse dellos , supuesto que pecado- 
res , y assi ordena la obra Sacra del Ta- 
bernáculo , y sus vasos , el culto hecho 
por los Sacerdotes á fin de tornar su Di- 
vinidad á su compañía. „ 

Contiene este libro desde la Parassa 
XIII , que es la primera de e'l , hasta la 
XXIII, en XXXX capítulos. 

Pag. 303. Levitíco Parassa xxív. 
Capitulo primero. 

“ Empieza el libro llamado entre los 
Hebreos *iñD Sepher Vutcrm , to- 

ma el nombre de la palabra con que em- 
pieza , y Levitíco porque la mayoc jtarte 
del , toca al culto de los Sacerdotes hijos 
de Levi : contiene los géneros de los sa- 
crificios , donde , y como se deven hazer: 
y de la unción de Aaron , y sus hijos; del 
estrenamiento de los dichos , donde suce- 
dió la desgracia de Nadab , y Abihü 5 y 
de los Animales , Aves , Peces , i m mun- 
dos , y los que no lo son ; de la muger 
que pare , de su immundicia, y expiación ; 
de la lepra de la carne , y vestidos : de la 
expiación de la lepra , y de la casa , de 
otras im mundicias ; dd Culto del Diá de 

las 
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las Perdonancas , con otfos preceptos , y 
prohibición de los incestos : de muchos 
fundamentales preceptos : quasi un breve 
compendio de todos : de la pureza de los 
Sacerdotes, y de sus defetos : de los ani- 
males incapazes de sacrificar , y los otros 
'de sacrificar con la observancia de las. 
Pascuas : de la holganza de la tierra en el 
año séptimo , y en. el de cincuenta llama- 
do Yobel, del pacto constituido con Is-' 
rael , con bendición , y maldición , y de 
los botos. „ 

Contiene este libro desde la Parassa 
XXIV hasta la XXXIII en XXVII Capí- 
tulos. 

Pag. 401. Números Parassa xxxiv. 

Capitulo i. 

“El Libro quarto del Pentateuco, 
nombrado *13103 10D Sepher B^midb^r, 

( Libro en el desierto ) porque empieza 
como el Señor habló á Moseh en el de- 
sierto de Sinay , y comunmente Números , 
por tener por principio numerar , y des- 
crivir á los doze Tribus que destribuye 
por mandado del Soberano Señor , en 
quatro Escuadrones con sus Estandartes: 
a que se sigue la elexcion que se hizo del 
Tribu de Levi para el menisterio, y guar- 
dia del Sagrado Templo : el estrenamien- 
to del Santo Tabernáculo ; los presentes 
de los doze Principes á el dedicados : el 
costoso quadernis por murmüracion del 
Pueblo : la elexcion de los setenta Viejos 
que tomaron el nombre de Sanedrim : es 
castigada 'Miryam por haver mormurado 
de su hermano Moseh: los Exploradores 
sacan fama mala de la Sancta Tierra : mo- 
tín de Korah , y su espectaculoso castigo : 
vence Moseh á los dos poderosos Reyes : 
peca Zima , es alanceado por el Zeloso 
Pinhas. Relatanse los succesos de Bilam, 
y sus Prophecias : la segunda reseña para 

Tom. I. 


la repartición He la Santa Tierra: délos 
sacrificios festivos : acaba con las jornadas 
de los hijos de Ysrael , hasta llegar al 
distrito de la Santa Patria : y muestra su 
universal descripción. „ 

Contiene este libro desde la Parassd 
XXXIV hasta la XXXXIII en XXXVI 
Capítulos. 

Pag. 51 j . Deuteronomio Capitulo i< 
Parassa xxxxiv, 

“ Llamase el quinto Libro en el Sa-< 
grado Idioma t=PT3in ílh» ISO Sepher 
Ele Adeb^arim , ( Libro de Estas las Pala- 1 
bras ) por empezar assi el Libro , en Grie-' 
g© ( Deutéronomio ) que es lo mismo que los 
Sabios llaman mtn ftíttHO Repetición de la 
Ley , porque no solo se repite el Decálogo, 
pero otros Preceptos para mayor inteli- 
gencia : Reprende Moseh á Ysrael de su” 
ingratitud: Ora al Señor para entrar en la 
Santa Tierra : Buelve á encomendar la ob- 
servancia de la Ley , con Bendición, y 
Maldición : Y assimismo las tres Pascuas : 
Que se constituyan Juezes en todas las 
Ciudades : El como se deven governar en 
las guerras : Encomienda las primicias : 
Constituye de nuevo el Divino Pacto con 
Bendición , y Maldición : Pronostica los 
trabajos que padecerán por transguerirlo : 
y restauración en fin de los dias : Intro- 
duze por orden del Señor á Jehosua en 
su lugar : Acompañando su despedida con' 
la Misteriosa Canción : Bendize á los Tri-i 
bus : Muéstrale el Señor toda la Santal 
Tierra : Milagrosamente muere allí , y es 
enterrado por la Mano Piadosa del Señor; 
sin poderse hasta oy descubrir su sepul- 
tura : y dan fin los cinco Libros d? la 
Santa Ley. 

Comprehende este Libro desde la Pa* 
rassa XXXXIV hasta la XXXXXIV en 
XXXIV. Capítulos. 

Rrr Este 
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Este es el resumen que hizo Áboab de en principio crió &c. es que todos los^ 
cada uno de los libros del Pentateuco ; y nombres que á su Divina Magestad se 
para que se forme alguna idea del método atribuyen , son por sus efectos , porque á 
que observa en $u : Paráfrasis , se traslada su ser no hay nombre , ni carácter , que 
aqui el principio de la: del versículo i * de lo pueda significar y es la causa , porque 
cada libro: díze. En principio crió Dios , porque sus 

Principia de la del Génesis.. efetos son ,. los que le dan el nombre. „ 

“ Antes del Tiempo , Materia , For— De esta manera contimia la Parafrasisr 
ma, y Lugar > todo - estaba en Dios , infi- de cada uno de los- versículos de todo el 
nito , incomprehensible , immutable , im- Génesis. 

passible , ímniortal , y invisible ; sabio, La. del primer versículo- del Exodo 

justo , bueno y perfecto > puro ,. espíritu, empieza de este modo :: 
y luz incircunscripta : solo 1 reynaba en si “ Para mayor admiración de la gran 

mismo r contentándose solo- en si t pues moltitud que en- tiempo de duzientos y 
solo bastava para si : y como Summo- dies años salió de Egipto , empiessa ha- 
Bien, quiso comunicarse , dando ser de ziendo nueva muestra de sus primeros 

nada á todo sc'r , consistiendo la pcrfec- Genitores, que fueron solamente doze , di- 

cion de las criaturas en el conosdmiento ziendo : Estos son los nombres de los 
de su Causa , y actos á ella agradables, hijos de Ysrael que vinieron á Egipto con 
Y por ser único medio para conseguir esta Iahacob , cada qual con su casa vinieron* 
perfección la- virtud Divina: , y de sus- Rehuben , Simhon , Levi , Yehuda , Ysas- 
preceptos , que demuestra su santa Ley, lo- har , Zebulun , y Binjamin , Dan r y 
primero que al mundo propuso , y enseñó,. Naphtali , Gad , y Asser., Primero nombra 
como fundamento principal de sus articu- los hijos de las señoras f después los 
los , fue la existencia del que le havia dado de las esclavas ; assi que fue toda la 
principio y «er , y assi empieza diziendo.,,. alma salientes del anca de Jahacob seten- 
“ En principio crió Dio s d los Cielos ta Almas , con Joseph, y sus hijos que 
y d la tierra ; El principio del tiempo, que estavan en Egipto ; hace mención destos 
es el primer momento indivisible ,- al qual aparte , porque en quanto ellos vivieron » 
«o antecedió- tiempo- Crió , de nada hizo- por respeto suyo los Egipcios no ofendie- 
algo r del qual después se formó el mun- ron r nt maltrataron á sus hijos ; pero si» 
do , dando ser á lo que no lo tenia, y este tanto que murió Joseph , y sus hermanos» 
Señor y Criador es txrnSfct Elohiu , lo y toda aquella. Generación délos Egipcios 
mismo r que Serftr de todos los poderes ,. que reconocían lo mucho que debían a 
forma de todas las formas, que tienen $er r Joseph, ,,. 

y duración sin fin » como los Angeles , In- Principio de la Paráfrasis del versículo 

teligencias separadas , por cuya causa se r* del Levitico- 

llama Dios de los Dioses, Deydad supre- ‘‘Estando ( como queda dicho ) ef 

ma de todas deydades , que por el son » y Tabernáculo cubierto de ta Gloriosa Nu* 
existen. , y be , y lleno- de la Divinidad del Señor 

“ Y la causa porque se antepone la que en el asistía , Moseh no quiso como 
criación al nombre del Señor , y no cm- pudo entrar sin concederle licencia como 
pieza el Texto Sacro diziendo. El Señor quien quiere entrar i hablar á el Rey; y 

assi 
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assi llamó el Señor á Moseh , y le habló 
de Tienda del Plazo , porque ya de asien- 
to asistía en el la Divinidad , y le dixo 
que hablassc á los hijos de Ysrael , dizien- 
doles , ansí Hombre , ( nombre que tam- 
bién comprehende la muger ) que offre- 
ciere de vos , no escluye en esta palabra 
al Gentío , porque también podía offrecer 
sacrificios al Señor : no siendo macula- 
dos , pero escluye al renegado , que deste 
no se puede aceptar , pues que siendo 
obligado al Divino Culto lo dexó por otra 
dehidad , y assi este ya no es de vos... „ 

Principio de la Paráfrasis del versículo 
l° de los Números. 

“ Quando el Soberano Señor se ma- 
nifestó en el Feliz , como glorioso Monte 
de Sinay , consta venir acompañado de su 
Angélica Corte, Moseh lo apuntó , el Rey 
David mas lo explicó : Moseh dixo , Y 
vino con miliarias de santidad : pero Da- 
vid mas se declaró diziendo Carroza ele 
Dios miliarias de miles de Angeles : „ 

Principio de la Paráfrasis del versículo 
i* del Deuteronomio. 

“Estas son las palabras que habló. 
Moseh á todo Israel , en parte del Jarden, 
en la llanura , enfrente Suph, entre Paran, 
-y entre Tophel , y Laban , y Haseot , y 
Di-Zahab. Como es cierto que estas pala- 
bras no las dixo Moseh en los lugares 
Hombrados , fuera de que haya entrfe ellos 
algunos que jamas lo fueron , y encuentra 
lo que dize que las dixo en el año de qua- 
renta, es el caso; que este verso es un 
compendio-, -y. titulo de todo lo que Mo- 
seh dixo en este libro tocante a rrepre- 
hender al Pueblo , y estos lugares , y 
nombres assi lo manifiestan , parte dellos 
manifiestos , y parte dellos ocultos , por- 
que en ellos ofendieron al Señor , y dize 
•assi. Estas son ías palabras qüe habló Mo- 
seh reprehendiendo á los hijos de Ysrael, 
Tom.I. . 
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primero por eí desierto , porque le ofen>* 
dieron , luego saliendo de Egipto , en eí 
desierto de Sin , quando dixeron : Quiett 
nos diera morir sobre la olla de carne , eq 
la llanura por el pecado de Pehor „ 

Es un Tomo en folio con 6 3 4-paggí 
y está en la Librería de los RR. PP. Mew 
cenarios Calzados de esta Corte. 

En la misma ciudad de Amsterdam t 
año del mundo 5455, de Cristo 1 6 9 y, 
imprimió Mosseh Días la Traducción Es-< 
pañola del Pentateuco de Joseph Franco 
Serrano , con este titulo : Los cinco Libros 
de la Sacra Ley. Interpretados en lengua 
Española , conforme a la divina Tradicion t 
y Comento de los mas celebres Expositores . 
Con los seyscientos y treze Preceptos , colo- 
cados cada uno junto al lugar donde Dios 
los prescrive , y en la forma que enseña la 
D. Tradición recebida de Mosseh , y apren- 
dida de nuestros Sabios de gloriosa memoria. 
Por Tosseph Franco Serrano , Professor de 
la S. Lengua , en el Kahdl Kados de Tal- 
mud Torah. Impreso en Amsterdam en casa 
de Mosseh Dias. Año 5455. ( que corres- 
ponde al de Cristo 1695.) 

La Dedicatoria es : A los muy nobles , 
prudentes , y magníficos Señores , Pamasim 
y Gabay del Kahdl Kados de Talmud To- 
rah , Isbac Mendes Peña , Presidente. Aba- 
ron Alvares. Abrabam ' Pereyra. Yahacob 
Aboab Ozorio. Tosseph Mocata. Mosseh Re- 
phael Salom. Selomoh Curiel , Gabay , ( esto» 
es Secretarlo 

Síguese la Aprobación , y Hascamah 
(esto es , Licencia ) del Haham Morenu vi 
Rabenu R. Jahacob Saspostas Ab Bet-Din , y 
c abeca de la noble Congregación deí Talmud 
Torah. Con los Señores Hahamim de Bet-, 
Din . 

La aprobación está en Hebfeo , coa 
caracteres quadrados : su fecha es en 2 y 
de Elul , de y 4 5 4 , que corresponde al 
Rrr 2 mes 
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gnes de Junio del año de Cristo 1694 : “haver bien ponderado las palabras del 

está firmada por Jahacob Sasportas , Se- “Texto , y alcanzado su concepto con- 

t-EMOH de Oliveyra, y Daniel Belilhos > “forme á la divina tradición en lo Le- 
cuyos nombres están puestos con carac- “ gal , y en lo Histórico según el co- 
teres Rabinos : y al pie hay un resumen “ mentó mas literal de los Expositores , 
de dicha aprobación , en Castellano. “ las interpreto con los vocablos mas pro- 

En el Prohemio, que ocupa cinco “pios, y voces mas particulares que la 

hojas y media, dice: “que siendo im- “lengua Española tiene para exprimirlo, 

•“posible á los que no entienden el Tal- “supliendo á las propuestas palabras, con 

mu d , Mehiltá , Siphrá y Siphrc' , y “ aquellas que tassadamente consiente la 

« mayormente á los que ignoran el He- “ Ley de interprete , de letra gripha. Y 

« breo , el entender la Diuina Ley por “ en los passos que por la dificultad y 

“ qualquiera de las versiones en que es- “ delicadeza dellos , no es possible expri- 
41 tá traduzida 5 por quanto unos tradu- “ mir el intento del Texto con una sim- 
xeron los Sacros libros en lengua Es- “ pie interpretación , lo suplo con adicio- 
* pañola palabra por palabra del Hebreo, M nes a la margen. Los argumentos de 
r “ y los obscurecieron : otros los tradu- “ los capítulos están en forma clara , 
“ xeron en forma de interpretación, acia- breve , y compendiosa. Cito las orige- 
r “ rando con palabras de letra gripha, y “nes de los Comentos y Dinim. Tam- 
M adiciones a la margen , el sentido que “ bien me pareció que para la perfeta 

•’les pareció ser real y verdadero > era* “inteligencia de la D, Ley, convenia 

“prendió en beneficio de los Judios Es- “poner los Preceptos della Junto al lugar 
“ pañoles y Portugueses , y de el de los “ donde tienen su origen. Estos procure 
“que no son versados en el Talmud “ponerlos en termino sucinto y claro, 
“y sus Expositores, traducir en Espa- “Asi que, viendo yo en algunos Pre« 
“ ñol los S. libros de la D. Ley en la “ ceptos y Adiciones desta Obra , que la 
“ forma mas inteligible , consultando el “ brevedad con que se tratan , podía cau- 
» Talmud, Mehiltá, Siphrá y Siphre', y “sar tropiezo, los amplifique' con sus 
“ sus Expositores , y los demas Comen- “ números correspondientes en el fin del 
“tarios de los S. libros, y principales “libro, pon algunas circunstancias que 
« Dictionarios, y Grammaticas de la S.lcn- “ me faltaron por inadvertencia. „ 

“ gua í comunicando siempre con los mas Pone después un Catalogo de los 

“ doctos y versados en el Talmud de Expositores , y Comentarios de que se va* 
la Sinagoga de Amsterdam, y con Ja- lió para esta Obra i y una breve noticia 
“ hacob , Mosseh » y David lmanuel de d?l contenido de cada uno de los libros 
“Pinto, asistentes de la Yesibáh , ó del Pentateuco j ; con lo que se concluye 
“ Academia de esta ciudad : que tardó en el Prologo, 
esta obra quatro años : que la revieron Los Expositores de que se valió para 

“ y aprobaron los Hahamim ^ esto es, Sa* esta Obra , son : el R. Abraham Abe^ 
“ bios ) Mori ve Ribi Ishak Aboab , y Hezra, R. Aharon Halevi , R. Amaguid, 
“Mori ve Ribi Yahacob Sasportas, por RabenuBahye , R, David Kimhi , R. Eli- 
« cuyo conseja la hizo irriprimir : y que yahMizrahi , R. Ishak Haramah , R, Jo- 
♦» ¿ispuso en esta forma ; “Después de sbph Karo , R. Lbvi bbn Gerson, R. Ho*< 
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BADIAH DE BaRTENORA , R, MoSEH BAR 

Maymon , R. Selomoh bar Ishak , llama- 
do comunmente Rasi , R. Moseh bar 
Nahman , R. Hobadyah Saphorno , y R. 
Don Ishak Abrabanel : y los Comenta- 
rios que tuvo presentes , son : Beth Jo- 
seph : Beresit Rabah : Gubmarah > Kor- 
ban Aharon : Min-hat Cohén ; Mehil- 
ta : Misnah : Migdal Hoz ; Mihlal 
Yophi : Mihlol : Moreh Nebocim : Pir- 
re Abot ; Paraphrasis Caldayca ; y 
Queseph Misneh : de las quales , y de sus 
respectivos Autores se trata en esta Biblio- 
teca en sus lugares propios. 

El mc'todo de Joseph Franco Ser- 
rano en su Traducción, es como se sigue; 

Pag. i . Genesys cap. i, Parassah i. 
Epitome de la criación del Universo , 

“ En principio , crio Dios los Cielos 
y la Tierra. Estava la Tierra sin forma 
cubierta de nieblas , y el espíritu de Dios 
moviéndose sobre la haz del Agua. Di- 
xo Dios : Haya luz , y la huvo ; y vien- 
do Dios quan buena y provechosa era 
ésta Luz, la separó de la escuridad lla- 
mándola dia , y á la escuridad , noche. 

' Y fue un dia , dividido en dos partes i 
■ una , la noche desde la véspera 5 y otra , 
el dia desde el alva. „ 

A l margen , 

1 

“ ( 3*iy Here* significa también No- 
che , y tarde » y aqui es preciso tradu- 
zir Vespera , por ser el oposito de ( npa 
Sotuer ) que en e$te lugar vale por 
C Vlty S^íhjir ) Alva , que son los prin- 
cipios de lás dos partes de que consta el 
dia natural y por eso dize el S. Texto 
nns CDT> Un dia ) y no ( ptWl OT» 
El primer dia ) como mas propio confor- 
me al estilo que en lo subsequentc usa , 


que es ( Mtt) ‘ntnStü Segundo tercero ) &e» 
para dar a entender que un dia natural 
consta del dia y de la noche cuyos prirt-< 
cipios son la vespera y el alva. „ 

En esta forma prosigue la Traduc- 
ción y Exposición en cada uno de los li- 
bros del Pentateuco. Es un Tomo grueso . 
en 4. 0 con 708 pagg. Concluido el Deu* 
teronomio en la pag. 708 , se leen, en 
once paginas, los Dinhn tocantes a los Pre- 
ceptos > que son las adiciones que previene 
en el prologo haber puesto al fin del Libro, 
amplificando , y supliendo lo que pos 
inadvertencia omitió en las adiciones mar- 
ginales de la Obra : Después hay dos 
Notas ; la una es ; “Puntos necesarios para 
la exacta inteligencia de algunas Adi- 
ciones. Item , la enmienda de algunas erra- 
tas que ha succedido en ellas : „ Y la otra: 
“Advertencia de algunos puntos tocantes 
á la interpretación del S, Texto : „ á que 
se sigue , en cinco hojas , el Index Alpha- 
hético de los seyscientos y treze Precep- 
tos, Está en la Real Biblioteca. 

En el ano del mundo J4Ó7 , de 
Cristo 1705 , & hizo en Amsterdam, en 
un Tomo en 8* , una edición del Pen- 
tateuco , traducido en Español por R. 
Isaac de Cordova , con el Oracional de 
este para el uso de los Judíos ; y en 
la misma ciudad y año sé dió á luz una 
Exposición del Génesis > escrita en Espa- 
ñol por Moseh PE Isaac Díaz , con 
este titulo: 

Meditaciones sobre la Historia Sagrada 
del Génesis Con una varia elección dé ' Co- 
mentos , los mas proprios a la Inteligencia 
del S. T. ilustrados de varias ponderaciones 
y moralidades. Por Moseh de Isbae Dios. En 
Amsterdam AHo 5465. ( que es el- de Cris- 
to 1 70J ) En casa del Autor. i 

La dedicatoria es : Al muy noble y 
magnifico Cavallero > el ScHor Selomoh de 

Me - 
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Medina : á quien celebra por lo esclareci- 
do de su linage > y por lo heroyco de sus 
.virtudes morales y políticas. 

Aprobó esta Obra R. Selomoh de 
Oliveyra Teologo , Predicador y Cabe- 
za de la Academia de los Judios de Ams- 
terdam. A la aprobación , que está en Por- 
. tugues, se sigue el prologo; en que dando 
el Autor á su Obra el titulo de Breve jui- 
cio de historia sacra , explica primeramente 
lo que es la Ley ,' describe sus excelencias , 
y recomienda su lección : expresa que estas 
Meditaciones lo son de los Sabios antiguos , 
y que el hace en ellas únicamente el oficio de 
glosador y amplificador : y comparando des- 
pués la Ley Divina d un Arbol , dice , que 
tul como el Arbol se compone de corteza , ho- 
jas , fiores y frutos ; asi la Ley Divina está 
compuesta del cuerpo de lo literal , de la hoja 
de lo significativo , de la flor del concepto, 
y del fruto de la doctrina ; cuyos quatro 
sentidos procuró unir en la narración de la 
historia sagrada juntando el exterior del cuer- 
po con el interior del espíritu , de modo que 
fuese tan literal el concepto como concep- 
tuoso lo literal , enlazando para esto la his- 
toria con da moralidad 3 y la declaración con 
la doctrina con la mayor, conexión que le fue 
posible . 

Pag. i ; Empieza la Obra con este ti- 
tulo : Meditaciones sobre la Historia Sagra- 
da del Genesys , Epitome de la Criación del 
Hombre. Componcse esta Obra de XII. 
Paras sab, y 4 9 Capítulos; en los quales 
¿se contiene, en..? a o. paginas, la Historia 
sagrada desde la creación dd hombre has- 
¿a.lq muerte del Patriarca Jacob. El méto- 
do que observa el Autor es : poner primé- 
jrament^ el texto, y después la explicación 
¡de su sentido Jiteral y alegórico; luego de- 
clara las varias interpretaciones, glosas, y 
comentos de '.los Sabios antiguos ; y por 
.último expone hts cuestiones que estos han 


suscitado sobte su inteligencia ; aplicándo- 
las la solución mas arreglada á la cone- 
xión que entre sí puedan tener por res- 
pecto á alguno de los modos de enten- 
der el texto sagrado ; en esta forma: 

Pag. I .Epitome de la Criación del Hombre. 
En esta Parassab describe Díaz la dignidad 
del hombre , tratando de sus preeminencias 
y dominio sobre las demas criaturas ; hace 
varias reflexiones sobre la voz Hagamos de 
que usó Dios quando lo crió > expone las 
diversas interpretaciones que se han dado 
á dicha voz ; y admite , como mas confor- 
mes con el texto sagrado , las de Abraham 
Pereyra , y de Maimonides : forma un 
breve discurso sobre la creación de la mu- 
get , y bendición que dió Dios á Adam y 
áEva; apoyado todo con la dotrina de 
R. Selomoh , y de Aben Ezra : y otro so- 
bre haber bendecido Dios y santificado 
el Sábado, ó día sétimo /porque en e'l cesó 
de toda su Obra de la creación. - 

Pag. I 4. Segunda descripción especial 
del hombre y la muger. Trata de que el 
. cuerpo del :hombre. fue formado del pol- 
vo de la tierra i habla en particular de 
cada uno de los sentidos corporales , de 
cada upo de los miembros deT cuerpo hu- 
mano , y de roda su estructura interior y 
exterior : de el alma y de sus propieda- 
des ; de su inmortalidad , ' de su dominio 
sobre el cuerpo , y de todas sus funciones: 
de la unión del alma con el cuerpo , y 
de los efectos de esta unión : hace una 
menuda descripción del Paraíso ; habla del 
fin para que Dios , colocó en el al primer 
hombre : del precepto que le impuso de 
no comer del árbol de la ciencia : de las 
calidades de este árbol : de los daños que 
resultaron por el quebrantamiento de este 
precepto : de que Dios . crió á la muger 
para ayuda y compañera del hombre : de 
que esta fue engañada por la serpiente, 
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comió deí árbol prohibido , e hizo comer 
de el á Adam: de la sentencia que dio 
Dios á Adam y Eva por este delito : y de , 
que ambos fueron echados del Parayso. 

Pag. 73, De Cayn y Hebel. Trata de 
la calidad de los sacrificios que ofrecie- 
ron á Dios Cayn y Abel : de la admisión 
de el de este, y reprobación de el de aquel: : 
de la muerte y sepultura que dio Cayn á 
su hermano Abel : de como fue castigado 
de Dios por. este delito : habla asimismo, 
de los descendientes de Cayn hasta la sé- 
tima generación de Lemeh : de las dos 
mugeres que este tuvo , llamadas Adá y 
Silá : de los dos hijos que tuvo de Adá , 
que fueron Yabál , primer inventor de los 
pastos, en tienda, y forma conveniente ; y 
Yubál , inventor de los instrumentos mú- 
sicos : de los que tuvo de Silá , que fueron 
Tubal Cayn , inventor de la herrería , y 
una hija llamada Nahama : y del pecado 
de Lemeh en dár la muerte á Cayn y á 
Tubal Cayn. 

Pag. 87. De Set , y sus generaciones. 
Habla del tiempo en que nació Set , de 
qüien dice que puso nombre á las estre- 
llas , é inventó los caracteres hebraicos: 
trata de Enos, hijo de Set , dando razón de 
que por este tiempo tuvo principio la ido- 
latría : de los años que vivieron Adam , 
Set, Hanoh , Metuselah, Lemeh, yNoah: 
de la edad que este tenía quando engen- 
dró á sus hijos Sem , Ham , y Yephet, que 
fue cien años antes del diluvio : y de los 
pecados de los hombres, porque castigó 
Dios ál mundo con el diluvio. 

Pag. 1 o 1 . Noab Parassab II. En esta 
trata de los delitos de los hombres , y de la 
virtud y justificación de Noe , y su zelo 
por la conversión de los pecadores: y des- 
cribe el arca que Dios le mandó hacer para 
preservarle del diluvio con que tenía dis- 
puesto castigar las culpas de los hombres. 
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Pag. top. Cap. VIL Habla del tiempo 
que tardó Noe en fabricar el Arca del 
número de animales limpios é inmundos 
que recogió en el Arca por orden de Dios: 
describe el diluvio , discurre sobre su dur 
ración , y expone los pareceres de. los 
Sabios antiguos acerca del mes en que co- 
menzó. 

Pag. 1 1 j . Cap. VIII. De la salida de 
Noe con su familia del Arca, después qucí 
cesó el diluvio : del orden con que salie- 
ron así los racionales como los irraciona- 
les que en ella habia : del altar que fabri- 
có Noe para el Señor , y sacrificio que en 
él ofreció en acción de gracias : y de quan 
acepta fue á los ojos de Dios esta oblación. 

Pag. 123. Cap. VIV. Habla de la ben- 
dición que dió Dios á Noe y á toda su fa- 
milia! y con este motivo discurre sobre 
la Providencia general y particular de 
Dios: trata de los siete preceptos que les 
estableció el Señor para su gobierno: del 
pacto que Dios hizo con Noe: de los tres 
hijos de Noe llamados Sem , Ham y Ye- 
phet: de la embriaguez de Noe: del aviso 
que de ella dió Kenaan á su padre Ham: 
de la imprudencia de Ham , y acción re- 
verente de Sem y de Yephet para con su 
padre Noe: de la maldición que este echó 
á Kenaan : del cumplimiento de esta malr 
dicion en los Guibonitas y Kanancos : de 
la bendición que dió Noe á sus dos hijos 
Sem y Yaphpt : y de que la muerte de Noe 
sucedió quando Abram tenia 5 8 años de. 
edad. 

Pag. x 34, Cap.X. Describe la propa- 
gación , y origen de las gentes y pueblos 
desde Noah después del diluvio , y el mo- 
do con que se distribuyó la tierra éntre 
los descendientes de Noe : trae la historia 
de Nimrod , primer Monarca del mundo: 
dá tazón dé los hijos y descendientes de 
Sem ; y hace varijtf reflexiones sobre el 
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tiempo en que sucedió la división de la 
tierra. 

Pag. i 4 t . Cap. XI. Trata de la ciudad 
y torre que empezaron á fabricar los hijos 
de Ham en Babilonia : de la confusión de 
las lenguas en castigo de la soberbia dé 
dios en esta empresa : déla preeminencia 
de la lengua hebrea sobre todas las len- 
guas.* de la edad en que Sem engendró á 
Arpahssd: de los años que pasaron desde 
d diluvio hasta el nacimiento de Abram: 
de que con este tuvo comunicación Noe 
por espacio de 5 8- años, y alcanzó rodos 
los Patriarcas: de la significación de los 
nombres Abram , y Saray , que es lo mis- 
mo que Padre . excelso , y Princesa ó Se- 
ñora : de la prisión de Abram por orden 
de Nimrod , y de que Dios libró milagro- 
samente á Abram del Ur , ó fuego de los 
Caldeos , en que Nimrod le havia echado 
porque no quiso adorar sus falsos Dioses: 
de que Abram fue el primero que abier- 
tamente publicó no haber mas que un 
solo Dios hazedor de todo; y que si algu- 
na cosa buena alcanzamos no es por nues- 
tras fuerzas , sino por su voluntad : del 
levantamiento de los Caldeos contra Abram 
por esta predicación: y del viage de Abram 
á la tierra de Kenaan. Con lo que se 
concluye la Parasab II. esto es , todo lo 
que comprehenden las dos primeras partes 
del Génesis , que son las que incluyen la 
historia de los primeros dos mil años del 
mundo hasta el 5 & de la vida de Abram, 
en que empieza la tercera parte del Gene- 
-sis; esto es, el principio del mundo, ori- 
gen del genero humano , su caida , su rea* 
tauracion por la linea de la sucesión de 
Set, la destrucción del mundo por las aguas 
del diluvio , y su reparación y aumento 
por los tres hijos de Noe. 

Pag. 151. Abram. Parasab III. Cap. 1 2 . 
Trata de la promesa que Dios hizo» á 


Abram quando le mandó ir a la tierra de 
Kenaan : de la llegada de Abram á Se- 
chem , del altar que allí erigió, y del sa- 
crificio que ofreció á Dios en acción de 
gracias por los beneficios recibidos , y por 
la visión que allí tuvo del mismo Dios; 
de la tienda que plantó en el monte : de 
la salida de Abram de la tierra de Kenaan, 
y su ida á Egypto : del medio de que se 
sirvió Abram para que su muger Saray 
fuese tenida por su hermapa , y de coma 
fue descubierto este disimulo por el Rey 
Parhó; y de que Abram se ocupó en 
Egypto en enseñar á los Egypcios la As- 
tronomía , la Política , y los preceptos dé- 
la ley divina. 

Pag. 16 3. Cap. 13. de la vuelta de 
Abram desde Egypto á la tierra de pro- 
misión con su muger Saray , y Lot sur 
sobrino : del razonamiento de Abram con 
Lot , y de la ida de este á Sedom , por 
haberse separado de Abram su tío. 

Pag. 168. Cap. 1 4. De la guerra de 
Kedorlaómer con los Reyes de Sedom , y, 
victorias que consiguió de ellos: del modn 
con que Abram sacó á su sobrino Lot deí 
poder del Rey Kedorlaómer, y recobró 
los cautivos : de los parabienes que die- 
ron á Abram por esta acción el .Rey de 
Sedom , y Malkisedek , Rey de Salem y 
Sumo Pontífice : del reconocimiento de 
Abram para con Malkisedek , dándole los 
diezmos de los despojos que habia reco- 
brado : ' y de la generosidad de Abrame 
para con el Rey de Sedom. 

Pag. 173. Cap. XV. Del consuelo que 
dió Dios á Abram , éxtasis y coloquios 
con que le favoreció después de estos su- 
cesos : de la creencia y esperanza que 
tuvo Abram en Dios : de la significación 
de los animales que pidió Dios á Abram 
en sacrificio , en ratificación de la pro- 
mesa que le hizo de que tendría suce- 
sión 
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síon , y poseería la tierra de Kanaan. 

Pag. i 8 2. Cap. 1 6. “De la propues- 
ta que hizo Saray á su marido Abram 
acerca de qué tomase por muger á su es- 
clava Agar ; de la condescendencia de 
Abram y resultas que ruvo el haber asen- 
tido á lo propuesto por Saray : de la apa- 
rición del Angel á Agar en el desierto 
quando iba fugitiva de la casa de Saray su 
señora , de la promesa que la hizo de una 
copiosa generación; y de que la anunció ten- 
dría un hijo, cuyo nombre seria Ismael.,, 
Pag. 1 8 8. Cap. 1 7. “Del nacimiento 
de Ismael : de la aparición de Dios á 
Abram, siendo Ismael de edad de trece 
años , renovando el pacto que con él te- 
nia hecho de darle copiosa sucesión, con 
la adición de que esta seria no de gente 
plebeya , sino de Personas Reales y escla- 
recidas , y que en confirmación de esto no 
se llamase en adelante Abram , sino Abra- 
ham , que significa padre de multitud de 
gentes : de los requisitos de esta nueva 
alianza entre Dios y Abraham : del pre- 
cepto de la circuncisión: de la bendición 
que dio Dios á Saray , mudándola este 
nombre , que significa mi Señora particu- 
lar , en el de Sara , que es lo mismo que 

X N 

Señora universal de muchas gentes , al modo 
que el nombre Abram denota Padre al- 
to , que atendía al movimiento de las es- 
trellas , y Abraham Padre de fonsado de 
Pueblos ; y de la promesa que hizo á Sara 
de que tendria un hijo : de la risa de 
Abraham por esta promesa, gracias que 
!dió á Dios por ella , favores que el mismo 
Dios le ofrece en prolongar la vida de 
Ismael , y concederle numerosa é ilustre 
descendencia; y de la alegoría del nom- 
bre Ishac que le mandó poner al hijo que 
le había de nacer: de la circuncisión de 
Abraham , de la de su hijo Ismael, y de 
la de todos los domésticos y dependientes 
Tom, /. 
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de la casa del mísmo Abraham. “ 

Pag. 1 96. Abraham , Parassab -IV. 
C ap. 1 8 . “De la aparición de Dios á Abra- 
ham en las encinas de Mamre' en premio 
de la puntualidad con que observó el pre- 
cepto de la circuncisión : del hospedage 
que hizo Abraham á los tres Angeles qüe 
se le aparecieron en trage de peregrinos: 
del vaticinio de estos Angeles al futuro 
nacimiento de Ishac : de la risa de Sara at 
oir semejante anuncio , y de la diferencia 
que hubo entre esta risa y la de Abraham' 
quando Dios le hizo la misma promesa: de 
como fue revelado por Dios á Abraham el 
exterminio de los Sodomitas: de las súpli- 
cas que por estos hizo Abraham á Dios.,, 
Pag. 205. Cap. 1 9 . Destruicion de Se- 
dom. “Trata del hospedage que dió Loe á 
los Angeles que llegaron á Sedom en tra- 
ge de peregrinos : de la irrupción de los 
Sedomitas en la casa de Lot para sacar 
de ella á los huespedes : del partido que 
Lot propuso á los Sedomitas para apaci- 
guarlos : de las cegueras con que Dios cas- 
tigó por medio de estos Angeles á los Se- 
domitas : de como Lot , su muger y sus 
dos hijas fueron libertadas de la ruina del 
incendio de Sedom : de la llegada de 
Lot á Sohar , y del azufre y fuego que 
llovió sobre Sedom y . Amorá : del casti-„ 
go de la muger de Lot por haber mirado 
el incendio de Sedom : de la embriaguez 
de Lot , e' incesto que cometió con sus 
hijas ; y de los hijos que estas tuvieron de 
este incesto llamados Moab y Amon. „ 

Pag. 212. Cap. 20. “De la llegada de 
Abraham con Sara su muger á Guerar : 
de la justificación del Rey Abimeleh, y de 
la aparición que tuvo de Dios en sueños 
para no tocar á Sara : del razonamiento 
que pasó entre Abraham y Abimeleh : de 
la buena acogida que este Soberano le 
hizo en su Reyno ; y del prodigio suce- 
Sss dl- 
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dido ea casa de Abimeleh en confirmación 
de la inocencia de Sara. „ 

Pag. 217. Cap. 2 1 • “Del nacimiento 
de Ishac: del destierro de Agar con su 
hijo Ismael de la casa de Abraham por 
mandado de Agar : de la aparición de un 
Angel á Agar en ef desierto : de la pro- 
mesa que este Angel la hizo en nombre 
del Señor : de como Agar fundó su do- 
micilio en el desierto de Paran : de la des- 
treza de Ismael en el arco y la flecha: de 
$u buena correspondencia con su padre 
Abraham , y de su boda con muger Egyp- 
(ia 5 y de la alianza del Rey Abimeleh 
con Abraham.,, 

Pag., 224. Cap. 2 2. Del sacrificio de 
Abraham. “Trata de la obediencia de Abra- 
ham al precepto de Dios en llevar al mon- 
te á Ishac para el holocausto : de la de Is- 
hac en ofrecerse gustoso al sacrificio ; del 
favor del Cielo con que fue honrado Abra- 
ham al ir á executar el sacrificio : de la 
muerte de Sara: del nacimiento de Ribcá: 
del de los ocho hijos que parió Milka, 
y del de los quatro deRchumá. “ 

Pag. 237, Sara , Parasab. V. Capitu- 
lo 2 3. “Trata de los elogios de Sara, años 
que vivió , y sepultura que dieron á su 
cadáver.,, ‘ 

Pag. 242. Cap. 24. “De las disposi- 
ciones de Abraham para el casamiento de 
su hijo Ishac con Ribca : de la virtud y 
bellas prendas de Ribca: de lo acaecido 
al que fue á pedirla para esposa de Ishac* 
y de como se efectuó el casamiento.,, 
Pag. 25 j. Cap. 25. “Del segundo 
matrimonio de Abraham con Keturá: de 
su Testamento: de su muerte: de su se- 
pultura ; y de los hijos que tuvo Ismael.,, 

Pag. 2 60. Ishac, Parasab , VI. “De los 
elogios de Ishac , y de su muger Ribcá: 
de la esterilidad de esta por espacio de 
20 años: délos dos hijos que concibió 


y parió , que fueron Esau y Jacob > y de 
la venta que hizo Esau de la primogeni- 
tura á Jacob. „ 

Pag. 2 69. Cap. 2 6. “De las peregri- 
naciones de Ishac : de su habitación en 
Guerar : de su paso á Beersebá , y de la 
visión que alli tuvo de Dios : y del me- 
dio de que se valió Abimeleh para que 
Ishac admitiese la alianza que le pedia. “ 
Pag. 281. Capitulo 2 7. Ishac bendice ■ 
á sus hijos. “Habla de la falta de vista de 
Ishac nacida de su vejez : del ardid de 
Ribca para que Ishac diese la primogeni- 
tura á Jacob y no á Esau: de las tres ben- 
diciones que echó Ishac á Jacob, porque 
le tuvo por Esau : de la reconvención de 
este á su padre Ishac , y de la bendi- 
ción ó vaticinio que le dió Ishac en re- 
compensa de la bendición que le pedia. “ 
Pag. 292. Capitulo 28. “Del viage 
de Jacob á la Mesopotaqúa : de los su- 
cesos de este viage > y de la visión de la 
escala. „ 

Pag. 3 o j. Capitulo 2 9. “De la hermo- 
sura de la pastora Rachel : del llanto de 
Jacob al verla la vez primera : del enga- 
ño de Laban para con Jacob : del des- 
consuelo de Lea á vista del mayor aprecio 
que hacia Jacob de Rachel j y de los qua- 
tro hijos que tuvo Lea , que fueron Re- 
huben, Simón , Levi, y Jeudá.,, 

Pag. 3 1 4. Cap. 30. “De la embidia de 
Rachel por la sucesión que tenia su her- 
mana Lea: del nacimiento de Dan y Naph- 
tali , hijos de la esclava Bilhá , dada por 
Rachel á Jacob por segunda muger: del na- 
cimiento de Joseph,hijo de Rachel y de Ja- 
cobs y de los sucesos de Laban con Jacob.,, 
Pag. 322. Capitulo 31. “De la huida 
de Jacob de la tierra de Laban con Ra- 
chel , y razonamientos que pasaron antes 
de la partida entre Laban y Jacob. „ 

Pag. 3 } 1 . Capitulo 32, “De los An- 


/ 

/ 


Digitized by ^.ooQie 



SIGLO 7 XVI. 


4 99 


geles que acompañaron á Jacob hasta la 
entrada de Kenaan. „ i 

Pag. 333. Jahacob , Parasab VIII. 
“ De la embajada que embió Jacob á Esau 
su hermano : de la lucha de Jacob con el 
Angel 5 y señal que le quedó á Jacob por 
memoria de esta lucha* “ 

Pag. 346. Cap. 3 3. “Del encuentro 
de Jacob con su hermano Esau, y platicas 
que tuvieron entre sí. „ 

Pag. 34 p. Capitulo 34. Sebem viola tí 
Dina. “Trata de lo acaecido en Salem por 
haber querido Simón y Le vi, hijos de Ja- 
cob, vengar el agravio hecho por Hamor, 
Soberano de aquella tierra, á Piná , her- 
mana de ellos. „ 

Pag. 355. Cap. 35. “De la muerte 
de Deborá y de Rachel. „ 

Pag. 3 6 1 . Capitulo 3 6 . “ La historia 
de los hijos de Esau. „ 

Esta llega hasta la pag. 3 £4} y en 
la siguiente empieza nueva numeración , 

en esta forma. 

. ✓ 

Jjícob r Jos em , Parasab p. Cap. 37. 
Jacob y Josepb. 

Pag. 1 4. Cap. 3 8 . Jeudá y Tomar. 

Pag. 31. Cap. 3 9 • Josepb tn casa dt 
Poti/ar. 

Pag. 2 7. Cap. 40. Josepb en la tarcel. 

Pag. 3 1. Parassah X. Josepb interpre- 
ta el sueño de Parhó. 

' Pag. 4 5 . Cap. 4 2 . Josepb en su Trono. 

Pag. 5 1 . Cap. 4 3 • Hermanos de Josepb. 

Pag. 5 6. Cap. 44. Del mismo asunto. 

Pag. 60. Oración de Jéúdab. Para- 
sab XI. 

Pag. 6 4. Cap. 4 y. Declarase Josepb 
á sus hermanos. 

Pag. 69. Cap. 4 6. Vlage de Jacob á 

Egipto. 

Pag. 7 6. Cap. 47. Di Josepb euen- 
ta i Parhó de la venida de su padre y. fa- 
milia , y llevó consigo cinco de sus berma* 

Tom. L. 


nos , que puso delante de Parhó. 

Pag. 8 1. Jahacob Parasab XII. Picio t 
Jacob i Josepb le entierre. 

Pag. 8 5 . Cap. 4 8 . Muerte de Jacob. ' 

Pag. p 2 . Cap. 4 9. Jahacob bendice 
i sus hijos : Trata de la sepultura de Jacob; 
y acaba de este modo en la pag. 120; 
Con esto damos fin al primer libro del Gene- 
sis , si assi se nos permite dezir de una his- 
toria , jamas bastante ponderada i de un li* 
bro que jamas se le bailó fin. Dividírnoslo 
en tres edades. La primera , de Adam basta 
Noab. La segunda , de Noab basta Abrabam. 
La tercera , de Abrabam basta la muerte de 
Josepb. Las dos primeras duraron dos mil 
años , que fueron de vanidad. La tercera ¿ 
310 años de la predicación , y publicación de 
una primera Causa. Tres partes , que se re- 
ducen á una ; del establecimiento del pueblo 
electo , á cuyo fin la criación , y todo lo 
demas són digresiones , y exordios ; prologas 
para llegar al intento del esperado y escogi- 
do pueblo de Dios , de quien con tanta ad- 
miración ba de tratar en los siguientes librosi 
En cuyo proseguimiento , espero en Dios me 
asista en la contemplación de su Ley sancta y 
diziendo con el Propbetá Rey , Descubre mis 
ojos en tu Ley , para que cuente tus mara- 
villas. Que ruego , ó señor , sea en gloria de 
su Sanctissimo nombre , para siempre alaba- 
do , Amen. 

Es Un Tomo en 4.* mayor > de que 
he visto un Exemplar en la librería del 
señor D. Vicente Blasco. 

En el año de Cristo 1 708 se dio á 
luz en Amsterdam una Traducción Españo- 
la del Testamento nuevo , con este titulo^ 
El Nuevo Testamento de Nuestro Señor Je su 
Gbristo , Nuevamente sacado d luz y corre- 
gido y revisto por D. Sebastian de la Enzi- 
na t Ministro de la Tglesia Anglicana y Pre- 
dicador de la 1 Ilustre Congregación de los 
Honorables Señores tratantes en España. 

Sss 2 Luc. 
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Luc. 2 . io. He aquí os doy nuevas de gran 
gozo , que sera a todo el Pueblo. En Ams- 
teldam , impresso por J acobo Borstio Librero 
CID ID CCVIII. 

Es ün Tomo eh 8 o con 491 paginas: 
Tiene una Prefación , que empieza : Jesu 
Cbristo nuestro gran Pastor , dice Juan. 8: 
47. El que es de Dios las palabras de Dios 
oye : por tanto vosotros no las oys , porque 
no soys de Dios. En esta Prefación extracta 
Enzina la Amonestación , ó Prólogo , de 
Cypriano de Valera, en lo perteneciente 
á la utilidad de las Traducciones de los 
Libros sagrados en lenguas vulgares ; y 
después pone el Orden de los libros del nue- 
vo Testamento , y el de las Epístolas de los 


Apostóles , según está en la edición de Va- 
lera. La Traducción es idéntica con la 
de Reyna , publicada por Valer a en el 
año i 5 9 6 i sin otra variedad, que la ma- 
terial de haber omitido Enzína en su edi- 
ción los epígrafes de los capítulos , y ha- 
ber puesto al pie de las paginas algunas 
de las Notas marginales de la impresión 
de Valer A. También es idéntica con la 
Traducción de Juan Perez í bien que 
en la edición de la de este no están sepa- 
rados los versículos , como en la de En- 
zina ; y hay una ú otra variante de po- 
quísima consideración , como se ve por 
este cotejo : 


CAPITULO H. DEL EVANGELIO DE $. MATHEO. 


VERSION DE JvAN PeRE¿ , DE LA EDICION 
de VeneciA por Philadelpho 

DE 1 5 5 6. 

Siendo pues Jesús nascido en Beth-* 
lem ciudad de Judea en el tiempo del rey 
HerodeS , he aquí Sabios de Oriente vi- 
nieron á Híerusalenl * dizíendo i Donde 
esta el Rey de los Judíos que es nascido ? 
porque emos visto su estrella en Oriente^ 
y hemos venido á adorarlo. Mas el rey 
Herodes oydo esto , fue turbado , y toda 
Hierusalem con el. 


y ersion de D. Sebastian de lA EnzinA* 

DE LA EDICION DÉ AmST ERDAM 
DE í 708. 

1 Y como fue nacido JesuS en Betblebent 
de Judia en dias del rey Herodes : be 
aquí * Magos vinieron del oriente á Je - 

rusalém. 

4 Diziendo : donde está el Rey de los Judíos, 
que ba nacido ? Porque su estrella avernos 
visto en el oriente , y venimos á Adorarlo . 

$ Y oyendo ésto el rey HerodeS turbóse ,y 


toda Jerusalem con el. 

/ 

CAP. í. DE LOS ACTOS DE LOS APOSTOLES. 


• Versión de Joan Perez^ 

“En el primer libro auemos dicho* 
b Theophilo , de todas las cosas que 
Jesús comento á hazer y enseñar* has- 
ta el dia que fue rebebido en lo al- 
to , después que por el Espíritu sancto 
uvo dado mandamientos á los Apostóles 
que auia elegido. u 


Versión de D.Sebástian de la Enzina. 

i En el primero libro avernos , o Tbeopbi- 
lo, hablado de todas laS cosas que Je- 
suS comento a hazer y d enseñar. 

4 Hasta' el dia que , aviendo dado man- 
damientos por Espíritu sancto d los 
Apostóles , que escogió , fue reccbido 
arriba. , 


Ver- 
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Versión de Jtr^tN Pere¿. 

“ La reüelacion de Jesu Chrlsto , la 
qual Dios le ha dado para manifestar á sus 
sieruos las cosas que conuiene que sean 
hechas presto : y las declaro , auíendolas 
embiado por su Angel a Juan su siervo el 
qual ha dado testimonio de la palabra de 
Dios , y del testimonio de Jesu Christo, 
y de todas las cosas que ha visto. „ 


Versión í>e D.SeEAstIan de la Enzina. 

I Revelación de JesU Christo , la qual 
Dios le dió pard manifestar d sus siervos 
las cotas , que conviene , que sean hechas 
presto : y las declaró , embiandola por 
su Angel d su siervo fuan. 
i El qual ba dado testimonio de la palabra 
de Dios, y del testimonio de Jesu Christo t 
y de todas las cosas que ba visto. 


En el ano del mundo 5 4 So , de 
Cristo 1 7 20 , se hizo en Londres una her- 
mosa edición de los Salmos , traducidos 
en Español , en verso , por Daniel Israel 
López Laguna. Esta edición , que por sus 
particularidades debe describirse muy por 
menor , tiene el titulo í 

Espejo fiel de vidas que contiene tos 
Psatmos de David en verso Obra Devota, 
Util , y Deleytable Compuesta por Daniel 
Israel López Laguna. Dedicada di muy Be - 
nigno y Generoso Señor , Mordejay Nuneí 
Almeyda. En Londres con Licencia de los 
Señores del Mahamad , y aprovacion del 
Señor Habam. Año 5480. (que Corres- 
ponde al de Cristo 1720). 

En la Portada está estampada Una la- 
mina, abierta en bronce por Abrabani Lo - 
pez de Oliveira , que representa al Profeta 
David sentado en un solio , tocando el 
harpa , y en ademan de estar cantando el 
Salmo Domine labia mea aperíeS , que está 
figurado salir de su boca. 

Precede á esta Portada , y está enfren- 
te de ella, Una bella lamina abierta en 
bronce por el mismo Abrabam López Oli- 
veira , dividida en once quarteles , que, 
distribuidos en quatro ordenes , represen- 
tan un Gerogliñco en esta forma : En el 
I o de los tres quarteles del orden primero 
hay dos NÑ en el a’ una T¡ y en el 3* 


ürt Espejo : En el quartel 1 d del segundo 
orden hay una D , en el 2” una Vid , en 
el 3“ un Az , y en el 4 0 un Fiel : En el 
quartel i* del tercer orden una Fragua $ y 
en el i" una Corona : En el quartel i° del 
orden quarto un Delfín $ y eh el 2 cuyo 
lema es Israel , está figurado un joven lu- 
chando con un Angel. En el medio de la 
orla, que rodea este Gerogliñco, se lee en 
la parte de arriba esta breve explicación 
de A: 

En este Espejo 
De Vidas Fiel 
Fragua Corona 
Del Fin Israel. 

Y al lado opuesto i esto es , en el medio 
de la misma orla, por la parte de abajo: 
Explicación del Geroglifico i 

Esta explicación está en dos Octavas 
reales » y en medio de ellas hay ürt dibujo^ 
en cuyo Centro se leen estas voces hebreas 
trrhnn rnttl , esto es , Cántico de alaban- 
zas. Encima de la orla hay una decima 
alusiva á la disposición del mismo Gero- 
glífico : Esta décima está partida en dos 
partes , y en el medio están puestos en 
hebreo , en dos colunaS , los preceptos 
negativos, 

La Décima es í ' ' 

“ Dos ÑÑ y una T- miro 
Seguir la luz de este Espejo i 

De 
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De quien consigue el reflexo 
La D. que se pone á tiro 
V no sin misterio admiro 
Que á una Vid. á un Az. y un Fiel, 
Presta lenguas el pincel 
Siguiendo Fragua y Corona 
A un real Delfín que pregona 
La Victoria de Tsrael. „ 

Las dos Octavas que están al pie de 
la lamina , y explican el Geroglifico son : 

“Que las NN. y T. son las Naciones 
.Terrenas, nos advierte aquesta Emblema 
En cuio Espejo haziendo reflecciones 
Todos alavan la Deidad Suprema 
La derramada oveja entre Leones 
Es la D. que arde $ar$a, y no se quema 
Divina Salamandra, pues se inflama 
Ardiendo Fénix en Gloriosa llama. 

‘“A la Vid Ysrael es comparado 
Por el real Poeta Santo en Psalmo ochenta. 
El Az. de copas bien delineado 
De Aharon el Incensario representa. 

El Fyel es el Rey firme , y esperado 
De aquel que un Dios, un culto, y Ley fre- 
quenta, 

Pues con Fragua del Templo (en Yeheskel) 
La Corona Delfyn es de Tsrael. „ 

En el reverso de la Portada se leen 
tres Decimas de Daniel López Laguna , 
intituladas Petición ; en las que explica ser 
td i 3 los Preceptos de la Ley de Mofees , 
cuyo numero expresa componen las letras 
hebreas de su nombre y apellido. 

Síguese la aprobación de R. David 
Nieto , Rab del K. K. de Londres , en la 
que elogia sobre manera á Daniel López 
Laguna , y recomienda la utilidad de esta 
Obra para los Españoles y Portugueses 
que no entienden la lengua Hebrea. La 
fecha de esta aprobación es ; Londres X, 


H t Shan 547 9. (que corresponde al mes 
de Marzo del año de Cristo r 7 1 9 ). 

Después está la licencia para la im- 
presión , en hebreo ; y á esta se sigue una 
lamina grabada en bronce por el dicho 
Abraham López de Oliveira ; con este 
lema : Dedicatoria en Geroglifico. Dezima 
muda. 

En la hoja inmediata está la Expli- 
cación del Geroglifico : el qual está compre- 
hendido en esta Decima. 

“Sin que Afán al mundo de, 

Espejo Fiel aqui busca, 

Corona Del-fin que lusca 
Con paz , Esperanza , y fee, 

En este Portal sere; 1 
Fiel Gira-sol de Fortuna, 

Hasta que vea Coluna, 

De mano Real Gener-osa, 

Que realce la de' Amor-osa 
, A la de este Espejo Luna. „ 

Esta misma Decima es la que está 
significada en la Lamina que la precede 
con solas las letras iniciales , de las quales 
cada una ocupa un quartel de dicha lami- 
na; y en los restantes están representa- 
dos un Fanal , el Mundo , un Espejo , un 
Peso , una Corona , un Delfín , una vela 
encendida , un Compás , la Esperanza , la 
Fe significada en un n Reseb , una Hasta, 
el Girasol , la Fortuna , una Mano , la 
Osa , y la Luna ; de modo que toda la 
lamina está compuesta de diez ordenes y 
sesenta quarteles ; y asi corresponde en 
todo con dicha Decima , que después está 
glosada , también en Decimas , por López 
Laguna , quien concluye su Glosa con un 
Soneto acróstico dirigido á Mor deja y 
Almeyda. 

Siguense unas decimas acrosticas de 
Laguna en obsequio de David Nieto, con 
un Anagrama de este nombre y apellido : 
Líense después unas decimas del mismo 

La- 
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Laguna en elogio de su amigo Jahacob 
Henriquez Pimentel , alias D. Manuel 04 
Umanes , que fue el Corrector de esta 
Obra : A estas décimas se sigue' un Epi-t 
grama Latino de David Chaves en ala- 
banza de LAquN-A), y de su. Qbra: Otro 
en verso Castellano , al mismo ñn , de 
Abraham Gómez SilveírA': Otro de un 
anónimo , que celebra á .Laguna cp» un 
anagrama que forma del nombre de este , 
y dice ser pariente suyo despqcs hay del 
mismo anónimo una décima* también en 
aplauso de Laguna, y un anagrama en 
verso latino: Un Soneto de Jacob Hen- 
RiquEz Pimentel al Autor : Un Soneto 
con tres acrósticos , que incluyen el nom- 
bre del Autor , el titulo del libro , y el 
del que hizo el Soneto , que fue Abraham 
Pimentel : Dos Sonetos de Abraham En- 
kiquez Pimentel ., de los quales el uno es 
en elogio de Laguna , y el otro en el de 
su obra. Un Soneto de Mordejay NunEZ 
Almeyda : Otro de David Henriquez j Pi- 
mentel : Otro en Ingles de Samson Gui- 
deon. Una decima de Moseh de Manuel 
Fonseca PmA. Un Soneto de Jahacob 
López Laguna , sobrino del Autor : Otro 
de Manuel Fonseca Pi 5 a : Otro escrito 
en Ingles por Abraham Bravo. Un Sone- 
to y unas Octavas , en lengua Porruguesa, 
del Dr. Y. de Sequeira Samuda : una dé- 
cima de Doña Sarah de Fonseca PmA y 
Pimentel. Un mote con su glosa de Doña 
Manuela NuñEz de Almeida , madre del 
Mecenas del libro de Laguna,: Una dé- 
cima de Doña Bienbenida.Cohen Belmon- 
te , hermana del dicho Mecenas ; y qua- 
tro decimas sin nombre de autor. 

, Después está la fee de erratas , con 
una Nota , que la precede , del que cui- 
dó de la impresión 5 á la que no asistió su 
mismo Autor por su acelerado viage á la 
J amaye». Síguese la aprobación de Jaha- 
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cob ( Henriquez Pimentel, $lj&s. -^.Manuel 
de Humanes , quien en ella aplaude en 
gran manera ia erudición y literatura de 
Laguna ,. y da razón de que estp lacOgv* 
puso en la famayea v después se lee ia 
Prefación que puso á esta.: Obra Abraham 
de Jahacob Henriquez Pimentel , ;que 
dice , que Laguna gastó en trabajarla 2 3 
años : sigueose los. Eccot del Autor, y el Pró- 
logo que este puso en Décima^, á su Obra. 

. ' Esta está dividida en clncó Libros, 
de los quaies el primero contiene desde el 
Salmo 1° hasta el XLL inclusive : el 2* 
desde el XLII. hasta el LXXII : el 3 0 des- 
de el LXXIII. al LXXXIV ¿yen el fin de 
este libro tercero pone esta advertencia: 

“ Desde el Psalmo noventa hasta el de 
Ciento, 

Según es tradición cierta entre nos. 

Son de Moseh, el mas fiel varón de Dios.,, 

El libro 4 0 comprehende desde el Salmo 
XC. hasta el CVI : y el libro 5* desde el 
CVII. al CL. 

Al principio de cada. Salmo pone 
Laguna un breve resumen ó sumario de 
e'l. Estos sumarios están en versó , como 
toda la Obra. Para espécimen se pondrá 
el del primer Salmo 5 copiando las prime- 
ras estrofas de aquellos Salmos en que 
Laguna varía de metro. 

Resumen del Salmo primero. 

“ En Psalmo primero anuncia 
David , la gloria cumplida , 

Al que del Arbol de Vida 
Las Excelencias pronuncia: 

Y al que cual Esau renuncia 
Legitimas preheminencias, 

Por rusticas conveniencias 
El recto Juez lo despoja 
Del summo bien , y lo arroja 
Del mundo a las inclemencias.,.' 

Es-- 



5°4 


ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 


' Estrofa primera del primer Salmo. 
Madri O A les. 

« Oh! quan feliz , y bien aventurada 
Es el recto Varón , que acompañado 
De la clase de impíos nunca anduvo. 

Ni en la carrera estuvo 
De torpes pecadores , 

Ni entre el conclave infiel de Aduladores 
Admitió el vil assiento, 

. Huyendo del contagio de su aliento ! „ 

PSALMO V. 

Endechas. 

“ Mis dichas escucha 
Monarca Supremo , 

Lo intrínseco admite 
De mi pensamiento. 

Escucha las voces 
De mi clamor tierno , 

Mi Rey y mi Dios , 

Que á ti orar pretendo. 

PS ALMO VL 

Endechas de endecasílabo 

“ No airado me reprehendas 
Con tu furor Dios mió , 

Ni dotes , pues te llamo, 

Que tu ira execute en mi castigos* 
Clemencia , Dios eterno 
Porque ya enflaquecido I 
Tu Medicina espero 
Descoyuntados ya los huesos míos. 

PSALMO VIH. 

Liras. 

“‘Supremo Dios quan fuerte 
Es en la tierra tu inefable nombre; 

Pues tu gloria se advierte. 

Colocaste en los Cielos, porque asombre, 


Ver que la boca vierte 
Del niño que aun gorgea (contra el hombre, 
Que vengativo ultraja la pureza,) 

1 Establecida , eterna fortaleza. „ 

PSALMO IX. 

, Décimas* 

«Loarte Señor prometo. 

Cual candidas Avecillas, 

Cantando tus maravillas 
Con corazón mas petfecto. 

Se alegrará mi intelecto, 

En ti Psalmeando tu nombre, 
Porque al Mundo entero asombre, 
Ver cejar mis enemigos, 

Tropezando en sus amigos, 

Hasta perder su renombre. 

PSALMO XI. 

Décimas de Pie Quebrado , 

« Si en mi Dios confiado 
Triunfante vivo, 

Aunque intente la cnbidiat 
Sacar mi nido, 

Del monte, 

Del sagrado orizonte. 

Se indigna, 

Sin que qual golondrina 
Me arroje, 

Del pensil que me acoge. „ 
PSALMO XIL 

Redondillas. 

** Salva Señor por tu nombre, 

Pues ya del globo terreno 
Faltan los fieles , y el bueno, 

De entre los hijos del hombre. 

Solo vanidades habla 
Varón con su compañero. 

Siendo el mordaz lisongero 
Quien por mas docto se entabla. 

PSAL- 
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O C T JÍV A s. 

“Quien gran Señor habitará en tu tienda, 
Quien vivirá en el monte de tu gloria? 

Solo el que sigue la perfecta senda, 

De justedad según tu sacra historia 
Y el que hablare verdad según la entienda 
En su fiel corazón limpio de escoria, 

N.o forjando quimeras con su labio, 

Que á su próximo puedan ser de agravio.,, 

PS ALMO XIX. 

RTET^iS. 

•“Los cielos son recontantes 
La gloria del que los guia, 

Y que obras son de sus manos 

Con lenguas de luz publican. < 

El alto decreto aplauden 
Obedientes dia á dia, 

Y noche á noche sus astros ¡ 
Denuncian sabiduría. „ 

. PS ALMO XXVII. 

CANCION REUL. 

“Si es el Señor supremo 
El norte luz y guia, 

De la que espero salvación eterna, 

De quien cobarde temo ? 

Quando en defensa mia , 

De Dios la fortaleza me gobierna í 
Aunque de su caberna, < 

Sin ver que Dios no duerme 
' Salgan para ofenderme 
Quadrillas de malignos, 

Presumiéndose dignos 
De turbar mi reposo, 

Mariposas serán en su destrosso. ,„ 


Tom. 1 % 


X V T. yo, 

p salmo x xx. 

Romance. 

“Te ensalzare' gran Señor. 

Porque oy me encubras feliz, 

Sin permitir que se alegren 
mis enemigos de mi. „ 

PS AL MO XXXII. 

Tercetos. 

.1 :• 

“Este Psalmo ó Maskil , que significa 
Sacra doctrina , Real , considerable. 
Debe siempre cantarse, pues explica 
Quan bienaventurado es el loable 
Varón , que de perdón alcanzó el sello, 
Y libre de pecado se hizo amable. ,, 

PSALMO XXXIII. 

Esdrvjvlos, 

“ Justos cantad al Altissimo, 

Pues solo al recto son validos 
Los que un animo sincero 
.Dirige á Dios dulces cánticos 

Con Harpa , Vihuela, y organo. 
Pues lo consiguen los Paxaros, 

Dad alabanzas al ínclito, 

Con Psalmos de ingenios candidos. „ 

PSALMO XLII. 

CANCION. 

“ Assi como la Cierva 
Brama entre claros , líquidos cristales, 
Cuyo raudal preserva 
Su vida , con frescuras cordiales, 
Assi yo entre los males 
Que lloro fugitivo, 

Siempre anhelando vivo, 

Por ti , mi Dios supremo. 

Pues logrando tu auxilio, á nadie temo.,, 

Ttt PSAL- 
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PSALMO XLVI. 

Verso herotco. 

“ El Soberano Autor de Tierra y Cielo, 

Es nuestro amparo , asilo y fortaleza 
Cuyo favor y ayuda en nuestra angustia. 
Nos otorga piadoso, inmensas vezes. 

Por esto , nunca estragos temeremos, 

En moverse la tierra aunque resvalen 
Al profundo del Mar los Obeliscos, 

Y aunque al bramar sus ondas rugidoras, 
Hagan temblar los encumbrados montes} 
Que no teme quien funda en Dios su alienro. 
Rigores de Agua, Tierra, Fuego, y Viento.,, 

PSALMO XLV 1 IL 

gp/sr/u^í. 

•“Engrandecido y loado, 

Es mi Dios en la Ciudad, 

Que es de su alto trono, estrado 
En su Templo , y real Sagrado 
Monte de su Santidad. „ 

PSALMO LXXX. 

Romance lírico.. 

w Alto Dios que entre Kerubes, 

Eterno ostentas' tu silla. 

Favoreciendo á tu Pueblo, 

Del Mundo en las Monarchias. , y 

PSALMO LXXXV. 

Qujrtetos. 

u Darte gracias gran Dios de los Cielos, 

No escusa tu Pueblo , pues ya se apiadó. 
De tu Tierra, su agrado, bolviendo 
De su cautiverio tu amado Jacob. 

PSALMO CXXI. 

Soneto* 

u Los ojos alzare' á los Montes santos. 


Para alcanzar mi auxilio, pues se encierra, 
En manos del que Autor de Cielo y Tierra, 
Nunca nos desampara en los espantos. 

No dormirá, ni se adormece, en quantos 
Peligros, nos combaten de hambre y guerra 
El Pastor de Israel , que al que destierra 
Por culpas , lo acrisola con quebrantos. 

Si Dios tu diestra auxilia al verte en 
calma. 

Siendo tu escudo firme , y fiel Coluna, . 
Triunfante alcanzaras la eterna gloria. 

Nunca podrá ofenderte Sol , ni Luna, 
Porque al salir y entrar guarda tu Alma, 
La Deidad que es Suprema, Sola, y Una. „ 

PSALMO CXXX 1 IL 

Coplas. 

** Es tan suave entre hermanos , 

La Union , concordia , y Amor, 

Qual sacro azeytc que unge, 

La frente , y barba de Aharon. ,, 

Es un Tomo en 4.* de marquilla , cort 
285 hojas } y está en la Librería de los 
RR. PP. Mercenarios Calzados de esta 
Corte. 

En el año del mundo ^482, de 
Cristo 1722, se imprimió en Leyden 
una Paráfrasis de los Profetas mayores, es- 
crita en Español por R. Isaac de Acosta, 
y publicada con este titulo : 

Conjeturas Sagradas sobre los Prophe- 
tas primeros Colegidas de los mas celebres 
Expositores , y dispuestas en contexto Para • 
phrastico ; por el H. R.Tshac de Acosta, Las 
dirige á los muy ilustres y magnificos S. Se- 
ñores Parnasim y Gabay del K.K. de Nephu- 
sotb Teuda. En Leyden , en Casa de 'I bomas 
Van Ge el. 5 48 2 . ( que corresponde al año 
de Cristo 1722). 

Esta dedicada á Tahacob Pereira B ron- 
don , Presidente. Tshac da Silva Cardoso : 
Isbac R/ de Silva : y Daniel Henrriques 
Je 
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de Sousa , Gabay : En la dedicatoria ma- 
nifiesta Acosta su reconocimiento á los fa- 
vores que había debido , por espacio hasta 
entonces de 2 4 anos , á dichos Académi- 
cos 5 y expone haber sido su principal 
obgeto, en la composición de esta Obra, el 
aprovechamiento de los de su Nación , y 
la corrección de sus pecaminosos defectos 
á vista de las tragedias que han padecido, 
y e'l refiere en esta exposición de lá His- 
toria sagrada: La fecha de esta dedicatoria 
es : Fecho en este su Medras del TT. d 28. 
'Menabem de 5481. ( que corresponde al 
año de Cristo 1721). 

Siguense dos aprobaciones : La pri- 
mera de David Nieto , con este epígrafe: 
Censura , y Aprobación del Excelentissimo 
Señor H. R. David Netto 5 Ab Beth Din 5 v 
• 'Moré F sedek , , en el KK. de Sobar Hasa~ 
tnairn , en Londres : su fecha es : en Lon - 
dres , 1 2 Shan 54825 y la segunda: 
Aprobación del muy Tlustrey Doctissimo Sén- 
ior H. H. M. V. Ailion Ab Bet Din Ros 
Jessiba y Insigne Cabera deste K. K. de T. T. 
De Amsterdam : su fecha es: hecho en Ams- 
terdam a 1 5 de Tamuz Ano 5483 (de 
Cristo 1 7 2 3) : En ambas censuras es elo- 
giada en gran manera esta Obra de Acosta» 

Está después la Delincación , y objeto 
r de la Obra , que sirve de Prologo : en ella 
'dice Acosta “ que las Paraphrasis fueron 
f “ siempre estimadas por dos razones : La 
“una, porque siguiendo metódicamente el 
r “ Texto original , absuelven brevemente 
las dudas , y aclaran con sucintas pala- 
bras lo mas obscuro de su sentido : La 
“ otra , porque escritas en Idioma vulgar 
“aprovechan rtias comunmente á todos 5 
“ siendo pocos los cursados en el sagrado 
r “ Idioma', y previene , que por esta ultima 
“ razón están todas las Paraphrases de los 
r “ Judíos en Caldeo , bien que con carac- 
“ teres hebreos , por haber sido el Cal- 
Tom. I. 


“deo lengua vulgar entre ellos por su 
“transmigración á Babilonia, y en aquel 
“tiempo la Paráfrasis de Onquelos servía 
“para explicar con ella en las Synagogas 
“el Texto sagrado , para la mejor inteli- 
gencia y mayor claridad de los que no: 

> “entendían la lengua santa: que esto se 
“dexó de hacer , porque con las nuevas 
“Transmigraciones se hizo menos inteligi- 
ble la lengua Caldea que la Hebréa: que 
“floreciendo después los Judíos con los 
“Arabes en España , se escribieron tam- 
bién en lengua Arábiga algunas Para- 
“ phrases , y otros libros de grande erudí- 
“ cion con aplauso de los doctos Arabes 
“sus Reyes , y algunos fueron traducidos 
por R. Yeudá Aben Tibbon.,, 

Que siguiendo esta Maxima R. Ishd \ 
Aboab , sacó d luz el año 5441 .su Glosa 
Parapbrastica sobre los cinco Libros ; en len - 
gua Española : y haciendo de esta Glosa 
los mas subidos elogios por lo ingenioso' 
de su disposición , y por lo lacónico y 
elegahte de su estilo , hasta decir que es 
lo mismo leer la Glossa ( de Ishac Aboab ) 
que la Paraphrasis Caldea , ó el Comento de. 

^ R. Selomó : pasa á dár razón de su Obra , 
que intitula Congeturas Sagradas 5 y dice, 
“que atendiendo á que el Traductor de la 
“ Biblia Española de Ferrara tradujo tan en' 
“ rigor á la Letra, que ademas del escabroso 
“ estilo que causa la improporcion de algu- 
“ nos adverbios y términos de una lengua 
“ con otra , obscurece de tal modo el sen- 
“ tido en algunas partes , que ó no puede 
“ entenderse la orácion , ó su sentido es 
“ muy diverso del que debe ser 5 quiso 
“ dár al Público , á imitación de Aboab, 
“ y desde adonde este paró, un genero de 
“ Paraphrase sobre los Prophetas primeros, 
“ de modo que aclarando la lectura , indi- 
“ vidualíce la Historia y resuelva las difi-; 
“ cultades. „ 

Jtt 2] Pa- 
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Para esto pone primeramente en len- 
gua Española el verso que ha de expli- 
car ; y quando hay dos ó mas versos, que 
tratan del mismo asunto, los pone seguida- 
mente, y al pie del último coloca la Pa- 
raphrasis , ó explicación de todos ellos : en 
esta Paráfrasis trae mucha moralidad y 
dotrina acomodada á la sentencia ó sen* 
tencias incluidas en los versos sobre que 
recae la paraphrasis 5 formando también 
algunos discursos sobre varios puntos his- 
toríeos , c introduciendo otras veces dife- 
rentes conceptos nada vulgares , según la 
materia de que trata: en la Traducción Es- 
pañola, que hace del Texto hebreo, atiende 
Únicamente al sentido., y no cuida de lo 
¡material de las palabras , excepto quando 
Juzga necesaria la traducción literal para la 
mayor declaración del mismo Texto: y fun- 
dado en que todas las opiniones (á excep- 
ción de las que autoriza la tradición ) son 
colegidas del Texto sagrado; de estas mis- 
mas opiniones , ó toma las que juzgó mas 
literales , ó forma c'l otras que le parecen 
mas conformes al mismo Texto ; por lo 
que dio á su Obra el titulo de Congeturas 
j agradas ; expresando , que tenia ánimo de 
exponer en la misma conformidad los li- 
bros de los demas Profetas» 

Concluido el prólogo , empieza la 
Obra en la pag. 1 . con este titulo : Conje- 
turas sagradas sobre el Libro de jebosuab : 

En el cap. 1 .° de este libro “ se expone 
la memoria que hizo Dios con Josué de 
la muerte de Moisés; el Precepto que le 
impone de que pase el Jordán con el 
Pueblo ; la promesa que le hace de favo- 
recerle como á Moisés ; las demarcacio- 
nes que señala á los Israelitas en la tier- 
ra de promisión ; los repetidos avisos que 
da á Josué acerca de la mas exacta ob- 
servancia de la divina Ley , para no ser 
.vencido de sus contrarios > la disposi- 


ción de Josué para que el Pueblo se pro- 
veyese de lo necesario para pasar el Jor- 
dán; su precaución en hacer ratificar á 
las tres Tribus (esto es á el Reubenita, 
á el Gaditá, y á el medio Tribu de Me- 
naseh ) , antes de pasar el Jordán , la ca- 
pitulación y concierto que con ellas ha- 
via hecho Moisés ; y la revalidación que 
estas Tribus hicieron de esta capitulación, 
con la palabra que dieron á Josué de 
serle tan obedientes en todo como á Moi- 
sés , con tal que fuese en cosa aprobada 
de Dios. „ 

Pag. 6 . Cap. II. “Trata de los dos 
Exploradores ( esto es Pinhas y Caleb ) 
que embió secretamente Josué desde los 
Sitim , ó llanos de Moab > para que die- 
sen vista al País y á la Ciudad frontera 
de Xericó ; de la llegada de estos Ex- 
ploradores á Xericó ; posada que en esta 
Ciudad tomaron en casa de Raxab, mu- 
ger publica , que los escondió en un apo- 
sento; del recado que la embió el Rey 
de Xericó para que los hiciese salir de 
su Casa , porque eran Exploradores f de 
la respuesta de Raxab, y dd ardid de 
que esta usó para ocultarlos ; de las pre- 
cauciones que se tomaron por orden de 
el Rey de Xericó para prenderlos : del 
razonamiento que Raxab tuvo con di- 
chos Exploradores , y mercedes que les 
pidió, asi para ella como para sus pa- 
dres y deudos , quando entrasen los Israe- 
litas en aquella tierra ; de la oferta que 
ellos la hicieron no solo de conservar- 
les la vida , sino también de instruirlos 
en la verdadera Religión ; del medio de 
que se valió Raxab para dar escape á di- 
chos Exploradores; de las prevenciones 
que estos la hicieron para su resguardo y 
el de los de su familia, para quando entrase 
el cgercito de los Israelitas en aquella ciu- 
dad; de la vuelta de los Exploradores; y 

de 
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de el informe que dieron a Josué de 
quanto les havia pasado en su viage. „ 

Pag. 1 1 . Cap. III. “ De la madru- 
gada de Josué > de su marcha con el Pue- 
blo á las margenes del Jordán , eñ donde 
pasaron la noche 5 de la disposición de 
Josué en quanto á que los Sacerdotes lle- 
vasen el Arca del Señor delante del Pue- 
blo i reglas que prescribió á este en su 
marcha > y del milagro de la separación y 
suspensión de las aguas del Jordán para 
que le pasasen á pie enjuto los Israelí-, 
tas. 99 

Pag. 15. Cap. IV. “De las doce 
piedras , que para mayor ostentación de, 
este prodigio mandó llevar Josué sobre» 
el ombro á cada uno de los doce Varo-, 
nes , que por Tribus habia elegido para 
acompañar el Arca en el paso del Jordán», 
deja detención de esta Arca , y la de los 
doce Varones que la acompañaban en 
medio del Jordán, hasta que acabaron de 
pasar los Israelitas , y Josué concluyó la 
platica que tuvo con estos, renovándoles 
la memoria de las condiciones y clausulas 
con qüe Dios los ponia en posesión de 
aquella tierra , y los daños que se les se- 
guirían sino expugnaban sus moradores: 
del lugar que tomó el Arca delante del 
Pueblo , Luego que los Israelitas pasaron 
el Jordán , y como iba acompañada de 
cerca de quarenta mil hombres 5 del mi- 
lagro que sucedió con los Sacerdotes que 
llevaban el Arca , al mandarles Josué que 
subiesen del Jordán ¡ y de la unión de 
las aguas de este que se habían separado 
para el paso de los Israelitas 5 del día en 
que estos subieron del Jordán , y del en 
que se circuncidaron ; y de que Josué hi- 
zo levantar en el Guilgal las doce Pie- 
dras , que llevaron sobre sus ombros los 
doce varones, para demostración de haber 
pasado el Jordán á pie enjuto los Israe- 
litas. „ 


Pag. 20. Cap. V. “De la cónster-’ 
nación de los Reyes del Emoreo y del 
Quenahaneo, por el milagro obrado por 
Dios con los Israelitas en el paso del Jor- 
dán ; de la segunda circuncisión de los hi- 
jos de Israel } de que estos posaron en el 
lugar llamado por Dios Guilgal , que es . 
lo mismo que remisión 5 deja celebración . 
del Pesahj de la aparición del Angela 
Josué i y de la sumisión pon que este 
obedeció sus ordenes. „ 

Pag. ay. Cap. VI. “Dé lo expug- 
nable que era la ciudad de Xericó por las 
fortificaciones que tenia : del orden que 
dió Dios á Josué para la conquista de es- 
ta ciudad : del cumplimiento dé este, or- 
den por Josué, y de las prevenciones que 
para su exacta observancia hizo al Pue- 
blo : de la milagrosa toma de Xericó : de 
lo que favoreció Josué á Raxab , en reco- 
nocimiento de lo que esta havia hecha 
con los exploradores 5 y de la maldición 
que echó Josué al que intentase reedificar 
la ciudad de Xericó. „ 

Pag. 3 2 . Cap. VII. “ De la contra* 
vención de los Israelitas al precepto de 
Josué, en quanto á que no tomasen de la 
Anathema : de los varones qué embió 
Josué desde Xericó a el Hay para explo- 
rar la tierra : de la respuesta que le die* 
ron : de la victoria de los del Hay sobre 
los Israelitas : del sentimiento de Josué 
por este contratiempo : de las quejas que 
da á Dios por el : de la indignación de 
Dios por el pecado de los Israelitas : de lo 
que Dios mandó executar á Josué para el 
descubrimiento de los delincuentes : de la 
confesión que hizo Haxan del delito que 
habia cometido : de como fue apresado y 
quemado Haxan , y con el sus hijos e hi- 
jas y quantos bienes tenia. „ 

Pag. 40. Cap. VIIL “ De lo que Dios 
ordenó á Josué para tomar el Hay : de 

las 
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las disposiciones 3 e Josué para su cumpli- 
miento ; de lo acaecido en la toma de el 
Hay , quema de esta ciudad , y muerte 
de su Rey : de el Ara edificada por Josué 
en el Monte de Hebal : de que fueron es- 
critos los preceptos de la Ley de Moyses 
en las doce Piedras $ y de que Josué leyó 
á todos la bendición y maldición y todo 
quanto contenia el libro de la Ley. „ 

* Pag. 4 &. Cap. IX. “ De la coliga-* 
Clon de los Reyes de Tierra Santa contra 
los Israelitas : del ardid de que usaron 
los Guibhoniras para tener paces con los 
Israelitas » y de la maldición qne Ies echó 
Josué por su estratagema , condenándolos 
á que sirviesen entre los Israelitas los mi- 
nisterios mas humildes. 

Pag. 5 i . Cap. X. “ De el sitio que 
pusieron á Guibhon los Reyes coligados: 
del auxilio que contra estos pidieron á 
Josué los Guibhonítas : de la condescen- 
dencia de Josué, aprobada por Dios con el 
visible milagro de las piedras que llovie- 
ron sobre los perseguidores de los Guib- 
honitas , y la pasada del Sol y la Luna 
hasta que se logró la victoria : de la vuel- 
ta de Josué y de los Israelitas á el Guil-, 
gal : de la huida de los cinco Reyes , que 
fueron el de Jerusalen , el de Hebron , el 
¡de Yarmuth , el de Laxis , y el de Heglon, 
a la caverna de Maquedá. „ 

Asi prosigue hasta el cap. 24, qué 
fes el ultimo de Josué , en que se pone su 
muerte , y la del sumo Sacerdote Elha- 
zar ; y del mismo modo en cada uno de 
los libros de. los demas Profetas , hasta la 
pag. 906 , en que concluye su Obra con 
la relación de haver fenecido el Rey no de 
Jeuda 133 años antes que el de Israel , ha- 
biendo permanecido por espacio de 5 I 4 y 
tenido en su creciente quince Principes , por 
linea recta hasta el Rey Selomo que se vido 
en su plenitud : y otros quince Reyes en su 


decadencia que terminaron en TsidqülyaU. 

Las Parafrases son muy apreciables i 
porque en ellas , ó declara fundamental- 
mente la historia que indica el Texto , ó 
cuenta los antecedentes que hacen al caso 
para entender mejor el sentido del mismo 
Texto i ó explica las situaciones de los 
Pueblos , y los nombres de las Regiones, 
ciudades , villas y lugares , dando el sig- 
nificado de las voces hebreas , ó de nom- 
bres de hombres , ó de pueblos , ó de sa- 
crificios s ó pone las noticias topográficas, 
describiendo los lugares de que se habla 
en el Texto , y estendiendosc á especifi- 
car las menudencias , que de algún modo 
contribuyen á dar alguna luz á la historia; 
ó dando reglas para vivir con la mayos 
conformidad y observancia de la ley ; 
con muchas reflexiones morales , noticias 
históricas de los desiertos , valles , pobla- 
ciones , causas de milagros , y otras ad- 
vertencias muy propías de los asuntos dq 
cada Paráfrasis. La Obra finaliza : Sen - 
dito el Soberano Principio de todos los Prin •* 
cipios , sin Principio ni Fin , que me dej tí 
ver el deseado fin de esta Obra. Todo sea 
por gloria suya , Amen. 

Es un Tomo en 4® mayor , con poól 
paginas 5 y está en la Librería de los RR, 
PP. Mercenarios Calzados de esta Corte. 

Por este mismo tiempo, en que se die- 
ron á luz estas Congeturas Sagradas , se 
publicó, en unTomo en 8° con 3 66 pagg. 
Sin nota de lugar , ni año de la impresión, 
el Poema de la'Reyna Ester , Lamentaciones 
del Profeta Jeremías, Historia de Rut , y otras. 
Poesías, que escribió en verso Juan Pinto 
Delgado. Estas preciosas Obras , que poc 
lo sublime de su estilo , por la variedad 
de sus metros , y por la elegancia de sus 
locuciones han merecido la aceptación de 
los doctos , están dedicadas al Cardenal de 
Ricbelieu , Gran Maestre } Supremo , y Su - 
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perintendente general de la navegación y 
comercio de Francia i y por ser Obras muy 
raras , y únicas en su linea , será agrada- 
ble el espécimen de ellas. 

Poema de la Reyna Ester. 
Descrivese la Monarchia de Assuero, 

IA GRANDEZA DE SU OPULENCIA , Y CAZA, 
EL BANQUETE DE SUS LLAMADOS , COMO MAN- 
DO LLAMAR A LA ReYNA VaSTY Y ELLA 
DESOBEDECIO , EL VOTO DE SU REPUDIO , Y 

LEY ESTABLECIDA GENERALMENTE 
SOBRE EL CASO. 

Señor , que obraste , en milagroso espanto 
Altos designios de tu santa Tdea , 

A ti lleuanta , como luyo , el canto , 

Porque a tu gloria el instrumento sea : 

T aunque , atrevida , en su labor presuma 
Será trompeta de tu voz. mi pluma. 

El alma mía en éxtasi resuelve , 

Que con tu fuente refrigére el labio., 

O con la braza de tu ardor , que buelve 
Justo el inmundo , el ignorante sabio’. 
Confiado diré de alto sujeto , 

En mi nuevo loor y tu antiguo efeto. 

Que si tu llama en mi tibíesa reyna , 

Si anima el coraron tu voz sagrada , 
Será mi canto la piadosa Reyna , 

Que á Jacob libertó de fiera espada , 
Quando el bolver de sus beninos ojos 
Negó su sangre al mundo por despojos . 

En Suran la Metrópoli reynaua 
El Monarca As sueros , cuya silla 
Heredada de Cyro , gouernaua 
Climas diuersos , que su s cetro humilla : 
TT dellos el tributo , en larga copia 
"Desde la Tndia ofrece la Etiopia . 

Gouierno abraga de provincias ciento 


Que ueynte y siete aumenta con su Tmperio ■ 
Los años tres , que confirmó su assiento , 

T de Tuda setenta el cautiuerio , 

Quando Nabuc , para mandado exemplo 
Hizo materia de su llama el Templo. 

Del árbol de su fausto sumptuoso 
Ramos , y flores brota su grandeza , 

A cuya sombra forma delicioso , 

De arrogante poder soberbia meza : 

T la jactancia , que su honor prouoca , 

De Persia y Media Principes convoca. 

Divulga al mundo en publica appar encía 
De la humana delicia el gran tesoro , 

T por sus piedras pierde , en competencia t 
El sol los rayos , quando uence el oro ; 

T el resplandor , que su hermosura embia, 
La noche aclara , escure tiendo el dia. 

El blanco parto , que la noche ofrece 
T engendra el sol , fecundo en el rodo , 
Artificiosa en su labor parece , 

Mas al engaño lo desmiente el brío 
Porque a la vista que d su espanto llega , 
Concede el lustre lo que el cuerpo niega. 

Seis cazas corre el sol , viendo la luna , 
En vezes seis , su claridad prestarle , 

Que manifiesta el Rey , en su fortuna , 
Quanto su gloria pudo dilatarle » 

A la fama ofreciendo su ornamento 
Sujeto ilustre de sus lenguas ciento. 

Sublime en cantidad , sublime en modo , 
Prodigo , al mundo su combit e aplaza , 

A su meza eonvoca el pueblo todo 
En los balcones de su huerta y caza ; 
Siete veces tendió la noche el velo , 

T siete el sol hizo su giro al cielo . 

Adorna el oro , en quadros diferentes^ 
De exquisita labor altos donceles 

Pin- 
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Pintados jaspes , marmoles luzientes 
El pórfido remata en chapiteles : 

T en los extremos dos el arco sube , 
Qual no formó para el serial la nube. 

Rugen las puertas , donde el artificio 
Rubio metal en laminas descriue , 
Granadas armas muestra el frontispicio , 
Que con el mundo en la memoria viue j 
Las ventanas , do el sol su luz dilata , 
Cristales son en circuios de plata. 

Yncorruptible cedro ornando el techo , 

La obra enreda lazo artificioso , 

Granadas de oro , y de rubí su pecho , 
Son á la vista obieto deleitoso ; 

Y los racimos , que el deseo incitan , 

Con dulce engaño el mismo fruto imitan « 

Labrada plata en losa el pauimento , 
Que br o si ado tapiz cubriendo offende , 
Entre colunas sube el alto assiento 

Y un cielo de saphyras se suspende : 

En trono de marfil , con arte obradas 
Varias , se miran , piedras engastadas. 

El texido , guzano , entre las hebras 
Hijas de sol , y mas que el sol luzientes , 
Forma ciudades , montes , rios , quiebras , 
Prados alegres , cristalinas fuentes 

Y en la batalla el campo diuidido 
El uno vencedor , y otro vencido 

El leño alado rompe los cristales , 

Y en las espumas largo surco imprime 
En campo igual las ondas desiguales 
Parece una que baxa , otra que opprime > 

Y porque el viento entre sus liensos prueue , 
El ayre finge espirito que mueue . 

En mezas , que dilatan su destrito , 

Y en hevano formó pintura el diente 
De manjares el numero infinito , 


Desde el occaso offrece el Oriente : 

Y en áureo vaso , que el licor concede , 

Obra prolixa á la materia excede. 

Aue no sulca el ayre con su huelo 
Ni exquisito animal la tierra cria , 

Ni fruto ojfrece el mas templado cielo , 

Ni suaue licor la caña embia ; 

Que no sirua en despojo á su grandeza, 
Tributo alegre de abundante meza. 

En nubes de humo suben los olores , 

Que produze Sabá , que Arabia offrece , 

Y el denso cuerpo niega , en sus uapores , 

La luz al sol , que el rayo le escurece { 

Y entre las brazas , donde aliento exala , 

Lo esparze el viento *, sacudiendo el ala. 

Hiere las cuerdas la maestra mano , 

Que al cielo imita en bueltas de su espbera í 

Y en armónico labio el cisne humano 

Tal vez sigue el compaz , tal vez le espera i 

Y el son , que roba el alma a los oyente 4 
Vno se escucha en bozes diferentes. 

Este el cauallo en la carrera adiestra , 

Y con su lansa en el amigo enbiste , 

Este , atrevido , sigue la palestra 

Y , con furor , otro furor res i (te , 

Ayroso el otro , porque el son no pierda. 

El passo imita de templada cuerda. 

En cóncavo metal el grave estruendo, 

Que al alma infunde un hórrido desmayo, 

Al son parece , de su golpe horrendo , 

Ecco del trueno , y emulo del rayo : 

Y otro , que , el ayre penetrando , hiere. 

Sube violento , y con sonido muere . 

I 

Ley era al hombre , que el licor gustado j 

Libre dexasse el vaso , y libre ordena i 

El alvedrio el Rey , que en todo estado 
Queda por ley la voluntad agena : 

AI i 
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j\77 premio , como un tiempo , merecía 
Quien propio daño , vencedor , devla. 

Con ponpa igual en meza sumptuosa , 
Parfy /<* Reyna su combite ofrece , 

'Lucen estrellas como en noche hermosa , 
T el sol humano en ellas resplandece : 

T entre los dias , que d su gusto entrega 
'Paseado el sexto , el sétimo se llega. 

Alegre el Rey en amorosa llama , 

'Que el vino aumenta , y el discurso obliga., 
La Reyna , al punto , á su presencia llama. 
Porque su voto la apparencia diga : 

JT el gran deseo que en la' buelta agrada. 
Por siete Eunuchos forma su embaxada . 

Niega á su petición la Reyna efeto, 
‘Mas atrevida , en su rigor , que sabia. 
El perdiendo el amor , si ella el respeto, 
'Arde en las llamas , que encendió su rabia i 
Y como el daño en su pasión resulta , 

\ Sabios del tiempo en el dolor consulta . 

A los cautiuos de fuda refiere 
( Ayrado el Rey ) la tra$a de su intento , 
Mas nadie . el cargo , temeroso , adquiere 
Si tiempo breue muda el pensamiento' i 
T lo que un punto en premio se resuelue. 
Otro en la penai, > sin piedad ¿ se buelve. 

Si el Rey ( dizian ) d morir condena, 
La Reyna, agora en el licor turbado , 
Pacifico el furor , dará su pena 
El injusto castigo al no culpado 
T si su afrenta ,< al fin , no restituye. 

El dominio Ymperial se disminuye. 

Qual iusta ley (. les dize 'yen tanto agrduio 
'Dará á mis ojos justa recompensa ? 

Viendo ofendido , y castigado , sabio y 
Contra inmenso poder la culpa Inmensa ? 
Que si á silencio mi desprecio obligo , 

Tom. /. 


Mi castigo sera negar castigo. 

Dicen. Quando , señor , nos fue contrario 
El dia , que en Sion el fuego vimos , 
Assolado por tierra el Santuario , 

Nuestra s ciencia de jusgar perdimos i 
Moab y Amon que nunca vio destierro t 
fusgue la causa de su pena y yerro. 

A ti no solo ( Memucan responde , 
Consultado el Rey ) la Reyna ofende i 
Mas agravio común la ofensa esconde , 

Que con su exemplo divulgar pretende > 

Que al bonbre humilde a quien respeto deve. 
Se atreuerá quien á su Rey se atreve. 

En duro yugo , en fiera competencia 
Olvidará , con el temor , su nombre , 
Perdiendo el dueño el alta preminencia , 
Por la ley concedida al primer hombre ; 

Y quien podra , de ofensa diferente , 
Mudar el mal , que tu valor consiente ? 

De oy mas se guarde , como eterno fuero , 
Porque tu fama al tiempo se dilate , 

Que , 6 sea al mundo este el error postrero , 
O de su agravio la vengansa trate ; 

La que , atrevida , niegue la obediencia , 
Vea humilde repudio en su licencia. 

En Media y Persla , como ley , se escriua. 
Que en el juicio siempre esté presente , 

La Reyna dexe su corona , y viua , 

Y en trono, altiuo otra mejor se siente i. 
Verá tu scetro , con honroso efeto , 

Su gloria misma en el común respeto. “ 

Grade es tu Reyno , y tildo igual tu imperio, 
A tu grandeza tu temor se iguale ; 

Y , lo que sirue al hombre en. vituperio , 
Honra será , quando tu honor señale 3 
Que en tu valor ,■ y en tú porder contemplo 
Del olvidado amor eterno exemplo. 

V w Con 
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Con el aplauso t con que el Rey le escucha . 
La c abeca inclinó , mirando graue , 

Y la passion , que entre las ondas lucha t 
Alcansa el puerto , como en mar la nave > 

Y de su intento efetos aperciue , 

Y como lengua de su Reyno escriue. 

Porque pueda el varón con dulce fugo 9 
En la razón , executar su fuero , 

Pues su libre poder al cielo plugo v 
Quando de tierra lo formó primero s 
Que siendo parte de su mundo interno y 
Amada y al fin , se humille a su goviemo. 

LAMENTACIONES 

Del Profeta Jeremías* 

Señor , mí voz imperfecta 
Nacida del corazón , 

Que á vano error se sujeta t 
Oy siga con tu Propheta 
El llanto de tu Sion.,* 

“Si del polvo á las estrellas , 

Del mundo en lo mas remoto* 
Mostró sus vivas dentellas ; 

El menos , y el más devoto 
Llore conmigo , y con ellas. ^ 

“ Concede He alto tezorof , 

Tu luz á mi ciega vista » 

Tu sciencia en lo que ignoro * 

Porque * en ageno, mi lloro. 
f A propias culpas resista. „ 

“Si. veo en el llanto imó 
La parte de humor, que encierra 
Tú fuente inmensa r confio 
Que será como el rodo , 

Que fertiliza la tierra, „ 

“Y aunque sin alas me atrevo 
A tanto huelo , y me espante 


El ver , que mis labios muevo* 
Ynspira en mí canto nuevo 
Porque en mis lagrimas cante.,, 

Como esta assentada la ciudad , grande 

DE PUEBLO 5 FUE COMO BIUDA GRANDE EN 
LAS GENTES, SEnORA DE PROVINCIAS; 

FUE POR TRIBUTO. 

Qual ¡desventura, ó ciudad. 

Ha buelto en tan triste estado. 
t Tu grandeza , y magestad ? 

Y aquel Palacio sagrado 
En estrago y soledad? . 

• “ Quien á mirarte se inclina , 

Y á tus muros , derrocados * . 

Por la justicia divina > 

Que no veá, en tus peccados. 

La causa de tu ruina? , rj 

“Quien te podra contemplar % 

Viendo tu gloría perdida, 

.Qú? no desee que un mar 
De llanto sea su vida , 

Para poderte llorar ? M ’ 

** Qual peccado pudo tanto, 

Que no te conosco agora? 

Mas, no ad vertiendo, me espanto 
Que tu fuiste peccadora , . 

Y quien te á juzgado santo. n 

j. . * ; .. i 

“ En offenderle te empleas 
Ya por antigua costumbre 

Y en errores te recreas,: 

Y asi no es mucho, que Veas 
Tus libres en servidumbre. 

“Tus Palacios, y tus puerta! 

Fueron materia á la llama, 

En essas calles desiertas , 

Por émulos de tu fama. 

En tus miserias abiertas. „ 

“Por 
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“ Por tus píalas, y rincones 
Miro , por ver si passea 
Alguno, de tus varones , 

Porque crea á sus razones y 
Quando á mis ojos no crea. ^ 

“ Mas vano es este deseo y 
'Que animales sin razón 
Sin dueño , balando veo , 

Que , no articulando el son y 
Certifican lo que creó. ,, 

“ Aunque se encienda mi pecho 
Llamando siempre, callaron 
Tus hijos , en su despecho : 

Como sus Dioses le arí hecho. 

Que por su engaño llamaron. ,, 

“ La causa , porque -caíste ¡ 

Y porque humilde baxaste 
De la gloria , en qué te viste ¡¡ 

Fué la verdad , que dexaste y 
La vanidad , que siguistej 0 

“ Ya no eres la Priricezá 
Dé todas otras naciones y . 

Ya tu altivez es baxezá y 
Tu diadema, y tu grandeza . > 

Se ábuelto en tristes prisiones, 

“ Ya tu Palacio Real 
Humilde , cubre la tierra 
£n exequia funeral , 

La paz antigua es la guerra y 
. Y el bien antiguo. es el mal., y - 


XVI. íi* 

La honra y qué te adornó, ; 

Mas tus hijos perecer , 

Que el Señor los entrego 
Al más tirano poder.,, ’ 

Como se puede alentar 

Tu pueblo , entre su gemido y 1 

Llegando a considerar 

Lo que siguit á querido? 

Lo que á querido dexar ? „ 

* 

“ Llorando dize. Ay de mi ! 

Donde estoy? donde me veo? 

O quien me á traído aqui ? 

Tan cerca lo que. poseo j 

Tan lexos lo que perdí.,, ; 

** Lloren , al fin , entre tanto , 

Q^e no descansa su mal , 

Y obliguen al cielo santo j > 

Que no puede ser el llanto 
A sus delitos igual. „ , 

HISTORIA DE RUT > 

M O A B I T A. 

La conversión , y bondad . 

De la estrangera Moabita 
Mi pluma , aunque humilde , incita y 
Para cantar su humildad. ,, 

C r J 

“ Señor si en el mundo tantas 
Se miran tus maravillas , 

, Quando los montes humillas , 

Quando los valles levantas. „ 


“Si fuiste al Señor contraria 
De los peccados el fruto , 

En tu cosecha ordinaria , 

A sido el mismo tributo , 
-Por quien te ves tributaria. „ 

“No solo viste perder 
Tom. I. - 


“Si de instrumento menor 
Tomas , piadoso , el sujeto , 

Para mostrar en su efeto 
Lo que sublima tu honor, „ 

“ Concede , Señor que escriva 
La , que abracando tu ley , 

Vvv 2 Fue 


i 
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Fue su frúto un santo Rey , 

Su memoria al mundo altiva. „ 

/ 

“ Si de tu espirito das 
Al débil aliento mío , 

Mi canto, en tu ser conño. 

Que no se olvide jamás. „ I 

14 Al tiempo , que era Jsraei 
Por jueces governado r 
Siendo su daño el peccado 
Su llanto el refugio en el. „ 

44 Después que passó el Jordán , 

Con segunda maravilla , 

De nuevo heredó su «lia 
Quien fue su nombre Abezan. „ 

44 Faltando en el hombre el zelo , 
Que alcansa el eterno fruto , 

El campo negó el tributo. 

Sus influencias el cielo. „ 

44 Al centro le contradíze 
La espiga en lo que señala , 
t Qual hombre , a quien no se iguala 
La obra con lo que dize. „ 

44 Es heno, que inculto , y vano 
En el tejado creció , 

Que el hombre, en lo que juntó. 
No pudo cargar su mano.,, 

“ Falta el gusto , y sobra el daño , 
Que quien* el sustento olvida 
Del alma , en su misma vida , 

Lo niega á la vida el año. ,, 

i 

44 La tierra , en su ingratitud 
Muestra el mal , el bien encierra. 
Que mal produze la tierra, 

Si muere en flor la virtud.,. 


44 El verde honor , que én el prado ' 

En oro el tiempo resuelve , 

Piedras son , si en piedra buelve . 

Al coraba su peccado. w 

“El labrador ve perder 
Su esperansa , entre el espanto, 

Y , pues no sembró con llanto. 

Siembra su llanto al coger.,, 

44 Varón dé Judá , que entiende 
Del cielo la voluntad , 

A los campos de Moab 
Bolver sus años pretende. „ 

CANCION 

Aplicando misericordias divinas y db-» 

PECTOS PROPRlOS A LA SALIDA DE EdPTO 
ASTA LA TIERRA SANTA. 

“En ejte ñero Egipto 
De mi peccado , donde el alma mía. 
Padece la tyrana servidumbre 
Del tesoro infinito 
De tu divina lumbre, 

A mi noche , Señor , un rayo embia. 

Sea tu santa inspiración mi guia > 

Que , entre la luz del amoroso fuego , 

Me llame en el desierto , no cursado 
De mundana memoria: 

Alli desnudo , por tu causa , el ciego 
Velo de error , el habito passádo, 
Dichoso suba a contemplar tu gloria : 
Donde mí ser , por milagroso efeto, 

En si transforme el soberano objeto. „ 

Es un Tomo en 8 o con pa- 

ginas. 

En el año del mundo 5485 , de 
Cristo 1 7 2 0 , se hizo en Amsterdam una 
impresión de la Biblia de Ferréra , con 
este titulo: 


Si- 


Digitized by 


Google 



SIGLO XVI. 


Biblia en lengua Española traducida de 
¡a verdad hebraica , por muy excelentes le- 
trados , y aora nuevamente imprimida por 
David Eemandes , y 'corregida por D. R. Is- 
bac de Ab. Díaz. Absterdam año 5485. 
de Cristo 172 6 .) 

Está dedicada á los muy ilustres , No- 
bles , y Magníficos Señores Administradores., 
y The sor ero de la Santa Tesiba de Guemilut 
Hasadim : Sr. Ishac de Prado Presidente: Sr, 
Moseb de Abraham Pereira : Sr. Isbac de Se- 
lomo: Abrabanel Souza: Sr. Ishac de Medina : 
Sr. Imanuel de Mordebay : Nabamias de Cras- 
to , Tesorero. 

Siguese una Advertencia , en que 
dice , “ por no haber bastantes Biblias para 
44 nuestros Hermanos venidos de España , 
44 y Portugal , tomo ocasión de reimpri- 
44 mir la famosa Biblia Castellana del fa- 
44 moso Athias con los mismos caracteres 
44 y formata mui manual para todos; „ y 
añade , „ que siendo mejor la Biblia de 
44 Athias que quantas hasta entonces ha- 
44 vian salido , y aun mejor que la de Fer- 
“ rara , le pareció elegir esta , y no otra , 
44 con todo que tuvo que corregirla mu- 
“chos yerros de letras, muchas faltas de 
“ palabras , y aun versos enteros como 
44 también de palabras antiguas que no es- 
41 taban en uso , y sobre todo la impro- 
piedad de palabras; porque solo aten- 
44 dian al valor de la palabra Hebrea , sin 
44 atender al sentido , después da algu- 
nas escusas de no poder esplicarsc bien 
el valor Hebreo , no por falta del texto , 
sino por falta del entendimiento humano : 
y dice “ que pone en el principio y fin 
44 dé las Parasoth , Profetas , y Escritos los 
44 versos que se dicen en el principio de 
44 cada uno , en Hebraico r con caracteres 
44 Españoles , y finalmente el orden del 
44 Tamid de Profetas , y escritos de cada 
44 uno de los dias de la semana, como se 


7*7 

44 ve señalado al margen por los num<$- 
44 ros I. II. III. &c. que denotan el dia de 
44 la semana.,, / 

Concluido el Prólogo , está un Catá- 
logo de los Jueces de Israel desde Adán 
hasta Rab Abdemi. ‘ 

/ 

Espécimen db la traducción. >■ 
Génesis Beresith cup. i. 

44 En principio crio Dios : á los Cié-' 
44 los y á la tierra : Y la tierra era vana, 
44 y vacia, y escuridad sobre faces de Abis- 
44 mo: y espirito de Dios, se movia sobre 
44 faces de las aguas : y dixo Dios séa luz: 
44 y fue luz. Y vido Dios á la Luz , qüe 
44 buena, y aparto Dios : entre la luz , y 
44 la escuridad. Y llamo Dios á luz dia : y 
44 á la escuridad llamo noche y fue tarde-, 
44 y fue mañaha dia uno. Y dixo Dios: 
“sea espandidura en medio de las aguas: 
44 y sea apartan entre aguas , á aguas , y 
“hizo Dios á la espandidura , y aparto 
44 entre las aguas que debajo de la espan- 
44 didura y entre las aguas , que de arriba 
“de la espandidura: y.fheassi: y llamo 
44 Dios á la espandidura , cielos , y fue 
44 tarde , y fue mañana : dia segundó.,, . 

Es un Tomo en folio , y está en la 
Librería de los RR. PP. de la Escuela Pia 
de esta Corte. 

En el año del mundo 5522 , de 
Cristo íy 6 2 , se hizo en Antsterdam una 
edición hebreo española de todos los li- 
bros del Testamento viejo , dispuesta en 
dos colunas , en la una el texto hebreo, 
y en la otra su correspondiente Traduc- 
ción Española, por Abraham Mendez db 
Castro, que puso en cada una los núme- 
ros de los capítulos y versos , y entregó 
á Aharon de Mosseh de Chaves , Gabay, 
esto es , Secretario Regente del K. K. Se- 
pharedim , ó Academia de los Judíos E$- 

pa- 
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pañoles de Amsttrdam , para que solicita- veces alguna palabra intir ( ) linear 
se su impresión 5 de la que se encargaron para mator clareza. 
los hermanos Proops, que la iraprimie- C£*U 

ron con todo cuidado , en buen papel , y é3Tlt£WON3 

con las matrices de Joseph Imanuel y Abra** En casa y á costa de Josepb , Jacob, 

ham Athias , y reviendo ellos mismos las y Abrabam de Salomón Proops. Estampado* 
últimas pruebas. res y Mercaderes de Libros , Hebraicos , y 

La portada principal de esta edición es: Españoles , en Amsterdam. Ano 552*. 

dT 3 ir )31 nrPfcrai min A este modo están las otras tres por- 

tZDnioy >aP3 tadas de esta Biblia j variando solamente 

. Biblia. En vos colunas Hebraico t el primer renglón de ella, que es el ti- 
EspMol. - tulo de los libros traducidos en aquella di- 

fIPNin IIOlO visión ó parte estas son quatro : la pri- 

f-MTDtü "’l'DO nm’DlD no'or» "n mili mera contiene los libros del Pentateuco l 

‘i-MOUTOl riimno O'roi ■np •nrrrrt la segunda , los Propbetas primeros : la ter- 

fnmpum „ Tnm US rimia ruioi cera, los Propbetas postreros : y la quarta* 

ennh INin C 30 ip 03 lOtüin ClPOytsnl los H^iograpbos. £s un Tomo en folio 

En la primera coluna el oRiaiN^L grande, con dos numeraciones: la una, 

Hebraico , con tod^is las perfecciones en que comprehende desde el Génesis hasta ei 

las letras , puntos r taamim , con las i i de los Reyes , tiene 332 paginas j y 

Annotaciones de Or Tora, poniendo cada la otra , que contiene desde los Profetai 
coza en su lugar. postreros hasta el 1 1 de las palabras de loi 

■tttyn TIOIO dias , 350. pagg, 

7-1SD3 nSo > 11£0 flttto Nipón npnvn La Traducción es casi tan literal do* 

>13 *ppH mmNl invn Ovn Utyp 31 mo la de la edición primitiva de Ferrardi 

ttfiS nNOnh miNin npnvn iN^inS y está arreglada á la mente de los Judíos: 

nr*N POP pao rpnS CU'Oyfi '71 -yio yit» Por exemplo de lo casi literal se pone el 

fpyn rrnn fyoS hlpy >Nim pa ro’n principio del capitulo del Levitico , por ser 

Nupn pyH 1113 uno de los lugares en que se advierte al- 

En tu seóvnda colunia la tradvc* guna diferencia entre una y otra Tra- 

cion en la lengua EsPAñoLA i i busca- duccion i y en prueba de que esta está aco- 

jtos la palabra mas pROPRiA en aquella modada al sentir de los Judíos , se trac 

lengua , para exprimir el sentido t > el el versiculo j del cap. 9 • de Isaías , según 

texto , para lo qjsal aüadimos a las están en una y otra edición, 

LEVITICO, CAPITULO PRIMERO, 

Versión de Amsterdam de 5 5 22, Versión dé Ferrara de 5313, 

de Cristo í 7 62. * de Cristo 1553. 

“Y llamó á Moseh : y habló. A. á el, T llamo a Moseb p fablo. A a el de 

de tienda del plazo por dezir. Habla á tienda de plazo por dezir Pabla a hijos de 

hijos de Israel , y dirás á ellos i hombre Israel y diras a ellos hombre quando fizie- 

quando llegare de vos llegacion á. A.: de re allegar de vos al legación a. A; de la quar 

J a tro - 
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la quatropea, de las vacas, y de las ovejas, 
llegareis á vuestra llegadon. Si aleación su 
llegacion de las vacas; macho perfecto lo 
llegará, á puerta de tienda del plazo lle- 
gará á el , por su voluntad delante. A „ 


tropea de las vacas y de las ouejas faredes 
allegar á vuestra allegacion Si aleación su 
allegaclon de las vacas macho sana la faga 
allegar : a puerta de tienda del plaza faga 
allegar a el por su voluntad delante. A. 


YSAIAS CAPITULO ? VERSICULO 5. 

Versión jdb Amstbrdjsm. Versión de Ferrara. 

“ Que niño fue nascido á nos, hijo fue Que niño fue nascido a nos hijo fue 

dado á nos, y fue el señorío sobre su hom- dado a nos y fue el señorío sobre su ombro : 
bro : y llamó su nombre el maravilloso, y llamo su nombre el maravilloso , el con - 
el consejero, el Dios poderoso, el padre seiero el Dio barragan el padre eterno Sor 
eterno, Sar-Salom. Salom. 

De esta edición he visto un Exemplar en la librería del Ilustrisimo señor Ca- 
safonda. 


En el año del mundo 552 ó , de 
Cristo 17 66 , se imprimió una Traduc- 
ción Española de la Paráfrasis Caldea del 
Cántico de los Cánticos , con este titulo : 

Parapbrasis Caldayca , en los Cantares 
de Selomoh , con el Texto Hebraico y La- 
dino ; traduzido en Lengua española. Como 
también los Apopbthegmas ele Abotb , ó Pe- 
rakim , que acostumbran dezir , en las Con- 
gregaciones de Israel , los seis Sabatotb que 
ay entre Pesah , y Sebuotb. Por despeza 
de los Señores David de Ab. Haim de Meza, 
y Josepb Acoben Bel infante, corregido de los 
errores tbypograpbicos , por R. Isbac de Eliau 
'Acoben Belinfante. con Licencia de los Seño- 
res del Mobamad , y Aprovacion del Señor 
H.H. Impresso por Gerb. foban J anson , en 
casa de Israel Mondovy. Año 5 5 2 6 . ( que 
corresponde al de Cristo 17 66 ). 

En el reverso de la portada hay esta 
Nota: Séptima impression. Advertencia al 
devoto Lector. Acostumbran nuestras Con- 
gregaciones en la Pascua de Pesah , basta la 
de Sebuotb , leer la Parapbrasis Caldayca , 
de los divinos Cantares de Selomoh , como 
Jambien los Peraftfm que traduxo el docto 


R. Mosseb Belmonte en lengua Española : 
y nos los bolvimos á estampar , con la en- 
mienda y curiosidad pos s ib le , para en la Te- 
bab cantar estos Sacros Himnos , los Discí- 
pulos de R. David Guerman, Rabi del Quar- 
to Medras de las Escuelas de T. T. en Ams- 
terdam , R. H. Adar, Año 552 6 . 

Para espécimen de esta Paráfrasis se 
pone aqui el Cántico 1 7 , por. ser uno 

de los mas breves: 

/ 

trrnra tatOTn errna wna nnp 

BER0TH1M RUH1TENV ^iR^iZlM B^TTHENV %OQOTH 

Vigas de nuestras casas Alarzes , nues- 
tros corredores Boxes. 

Dixo Selomoh el Propheta , quanta her- 
mosa casa de Santuario de. A ■ el fraguado 
por mis manos de madero de Sedro , pero 
será mas hermosa la Casa Santa , que es apa- 
rejada para ser fraguada en dias del Rey 
Massiab , que sus envigaduras serán Alar- 
gas de Guerto de He den , y sus Vigas , se- 
rán Boxo , Axiprés , y Brasil. 

Acaban estos Cantares en la pag. 7 5 ; 
y en la 77. empiezan asi los Perakim. 

pnD 
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fmn pe 

nuN TODO 

huntü’ ha onois erpen Sa onp 

PERAKIM. 

Los quales se dicen los Sabatot , an- 
tes de todos los Peraquim. 

•yttnrrb moni “>y>oo rmn bap nwo 
•cd-noii •O’KOaH trapri 'tn¿pt*7 ytwm 
no« tnn 'rfirun no¿3 ’imkS nnoo 
rroynt Tna cd^iho rin -czpiai ntnhty 
mwb ityyi tdih caroSn 

Moseh qjbbel thorjh missinm. vme- 

JjiDtAH L1H0SVJH. VIHOSV^AH LIZ^ESIM. VZE- 
QfiNlli LINBI1M. UNEB1IM MES^DU^AH LEIANSE 
CENESETH HjlGGEDOLJH. HEM OMRU SELOSjiH 
DEBjtRIM. H^tVOV METHVNIM R^iDDIN. VEH^l- 
H^tMIDU TH^ALMIDIM H-ARBEH. V*AH~A5CV SE- 
LMG ÍJTHORvAH. 

Mosseb recibió Ley de Sin ay , y entre- 1 
gola á Jeossuab , y Jeossuab í los viejos , y 
los viejos á los Prophetas , y los Prophetas 
la entregaron á varones de la Congrega la 
grande. Ellos dixieron tres cosas , sed espe- 
rantes en el juyzio , y bazed estar 'Discípulos 
muchos , y bazed vallado á la Ley. 

Los Perakim son seis ; contienen la 
tradición de la ley por la sucesión de los 
Legisladores , y los dichos de estos según 
la serie de la ley por tradición. Es un 
Tomo en 8.* menor , con 144. pagg. 

A esta descripción de las Traducciones 
y Exposiciones Castellanas , que he visto 
de los libros del viejo y nuevo Testamen- 
to , no acompaña aquí la de la versión 
Bascongada del Testamento nuevo de Joan 
Lizarraga de Briscous , y lá de la Biblia 
Americana de Joan Eliot , porque no he 
tenido proporción de verlas. 

A estas noticias de las Traducciones 
Castellanas de los Libros sagrados y de 
sus ediciones , no será importuno aña- 


dir la de las versiones Latinas , que hi- 
cieron de los mismos libros varios doc- 
tos Españoles y algunos Estrangeros , pu- 
blicadas en la edición de la Biblia Poly - 
glota del celebuc Cardenal D. Fr. Fran- 
cisco Ximenez de Cisneros y en la del 
sapientísimo Benito Arias Montano ; 
quienes por ellas se adquirieron las 
alabanzas de los mayores Sabios , no 
solo entre los Católicos , que eran los 
que mas de cerca debian conocer su 
acendrado mórito ; sino aun entre los 
que están fuera del gremio de la Iglesia: 
de lo que es buen testigo , entre otros 
varios , Cypriano de V alera en la Ex- 
hortación que pone al principio de la 
Biblia Española de Casiodoro de Reyna. 

Del Cardenal de Cisneros dice así 
el erudito Gabriel Lobo Lasso de la 
Veg<v. en su Obra , Baronet , y hombres 
doctos eminentes y insignes en letras , natu- 
rales de España , que está MS. en la Real 
Biblioteca del Escorial. 

. „ Fray Francisco Ximenez de Cisne- 
ros de la Orden del Seráfico Padre San 
Francisco, fue natural de, Tordelaguna 
villa en España, que cae en el Arzobispa- 
do de Toledo ¡ de donde por su gran vir- 
tud , y erudición vino á ser Arzobispo , y 
Cardenal de Santa Balbina, Chanciller ma- 
yor de Castilla , Inquisidor general : junto 
con gran costa y trabajo varones doctos 
y versados en letras para ynterpretar la 
Biblia que llaman Complutente , que tiene 
la interpretación latina , hebrea , griega y 
caldea , obra excelente , que trae consigo 
la aprobación y estima que los doetós pu- 
blican tan dignamente: gobernó los Rey- 
nos de España con gran providencia , 
igualdad , valor , y cordura , por las au- 
sencias y muerte de los gloriosos Reyes 
Católicos don femando y doña Isabel, cuya 
hechura el fue : gano de los Moros la fron- 
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tcra y tenencia de Oran , y otras , asistien- 
do a su conquista por su persona : cuyas 
apelaciones eclesiásticas vienen á la Iglesia 
de Toledo, como á su Metrópoli: fundó 
con explendidas dotaciones la Universidad 
y Colegio de Alcalá de Henares , y otras 
memorias de aquella Villa, favoreciéndola 
mucho : hizo otras notables y admirables 
cosas ; y la que mas le ilustra á mi pa- 
recer es , que habiéndole la Reyna Doña 
Isabel hecho merced del Arzobispado de 
Toledo, cuyo Confesor era , de su vo- 
luntad, sin sciencia ni pretensión soya, rio 
le admitió ni quiso de ninguna manera , 
aunque el Rey y Reyna se lo pidieron 
con grande instancia muchas veces , hasta 
que fue compelido por la obediencia de 
su prelado. Escribió también ur\ Tratado 
de Angeles que está en la librería Com- 
plutense.,, 

Este Eminentísimo y zelosisimo Pre- 
lado , conociendo la necesidad que tie- 
nen todos los Eclesiásticos de leer y en- 
tender los libros de la sagrada Escritura , 
de que había grande descuido entre los 
Teologos de su tiempo , por carecer la 
mayor parte de ellos del conocimiento de 
las lenguas Hebrea, Griega y Caldea; de- 
seoso de que en la Universidad y Cole- 
gio mayor de San Ildefonso de Alcalá , 
que había fundado para Teologos, se es- 
tudiase la Teología por la Escritura , Con- 
cilios y Santos Padres ; y reconociendo, 
que para aprenderla con fruto era necesario 
ocurrir al texto hebreo para los libros del 
antiguo Testamento , y al griego para los 
del nuevo; emprendió dár al público una 
Biblia Polyglota , poniendo en ella el tex- 
to hebreo del modo que se lee en los 
Códices MSS. antiguos , la versión griega 
de los Setenta , la Latina de S. Gerónimo, 
llamada comunmente la Vulgata , y la Pa- 
ráfrasis Caldea de Onkelós sobre el Pen- 
Tfitu. I, 
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tateuco ; juntando una traducción literal á 
la s Griega hecha por los Setenta. Para 
esta Obra recogió de la Vaticana, y otras 
celebres Bibliotecas de la Europa , mu- 
chos Códigos MSS. Griegos , Hebreos , 
Caldeos , Siriacos , Arabes , Góticos y: 
Latinos , que le costaron sumas inmen-r 
sas; no reparando dár quatro mil duca- 
dos por siete exemplarés Hebreos; Llar* 
mó para trabajar esta incomparable Obra 
á los hombres mas doctos y peritos en 
las lenguas Orientales , á Alfonso de Za- 
mora , Paulo Coronel y Alfonso db 
Alcala , Maestros que fueron, de gran 
nombre entre los Rabinos quando seguían 
el Judaismo , que entendieron en la Tra- 
ducción de los libros Hebreos del viejo 
Testamento: y á Antonio Nebrj ja , Die- 
go López de ZuñiGA, Juan de Vergara, 
Demetrio Lucas Cretensb,- de nación 
Griego, y Fernando de Valladolid, co- 
nocido vulgarmente por elPiNciANo, Pro- 
fesores de lengua griega y latina, que 
traduxeron los libros griegos del nuevo 
Testamento. Todos estos grandes hom- 
bres estuvieron trabajando por espacio de 
quince años continuos, desde el de r y o a! 
hasta el de i 5 1 7 , dándoles el Cardenal 
premios competentes , y costeando los sa- 
larios de los Impresores, y demás personas 
que fueron á buscar por diversas Regiones 
y Provincias los exemplares antiguos , y 
todo aquello que fue necesario para dár á 
lüz la Biblia ; cuyo coste y gastos as- 
cendieron á cantidades que no tuvieron 
cuento. 

Felizmente correspondieron los efec- 
tos de todos estos trabajos con la mente 
del Cardenal Ximenez ; por haber logra- 
do este dignísimo Prelado , quatro meses 
antes de su fallecimiento , ver concluida la 
edición de la Biblia , por que tanto había 
anhelado. 

Xxx Es- 


Digitized by C.OOQ lé 


ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 


*22 

Esta Biblia Polyglota , que ha sido la 
norma y pauta por donde se han gober- 
nado todos los Sabios , asi nacionales co- 
mo estrangeros , que se han dedicado á 
hacer semejantes ediciones de la Biblia , 
se compone de seis Tomos en folio : los 
quatro primeros contienen el Testamento 
viejo i el quinto comprehende el Testa- 
mento nuevo ; y el sexto los Diccionarios y 
Gramática que después se referirán. 

El Tomo primero tiene este titulo : 
Vetus Testamentum multiplici lingúa nunc 
primo impressum. Et imprimís Pentateu - 
ebus Hebraico et Caldaico idiomate. Adjust - 
eta unicuiquc sua Latina interpretatione. 

Siguese un Prólogo del Cardenal 
Cisneros , dirigido á la Santidad del Papa 
León X : En la primera parte de este 
Prólogo dedica su edición el Cardenal al 
referido Pontífice 5 y en la segunda da 
razón del método y orden que ha obser- 
vado en ella i que es el siguiente. Divi- 
de en tres partes el viejo Testamento j en 
el Pentateuco ó Libros de la Ley ; en los 
libros Agiograpbos ó Sagrados , y en los 
Libros Propbetales : La primera de estas 
tres partes , esto es el Pentateuco , está en 
Hebreo , Caldeo y Griego , con sus res- 
pectivas versiones ; de modo que el texto 
Hebreo tiene la Traducción latina de San 
Gerónimo : el texto Caldeo una versión 
latina , casi literal , hecha por sugetos 
instruidos en la lengua Caldea > y el tex- 
to Griego una Traducción latina interli- 
neal. Las otras dos partes , que son los 
Libros Sagrados y Profetales , están en He- 
breo y Griego , con sus correspondientes 
Traducciones latinas : á que se añade , que 
el texto de los libros no Canónicos está 
solamente en Griego , con dos versiones 
latinas > una es la de S. Gerónimo , y otra 
es interlineal. 

Cada llana tiene tres colunas : de es- 


tas , en la que está á la izquierda del que 
lee , está el texto Hebreo : en la del me- 
dio la versión latina de S. Gerónimo > y 
en la otra el texto Griego de los LXX , 
que está acompañado de una Traducción 
latina interlineal , palabra por palabra , y 
puesta encima del texto : ademas de estas 
tres colunas hay al pie de cada llana 
otras dos colunas 5 de las quales la una 
contiene el texto Caldcó , y la otra su 
versión correspondiente latina. 

Está asimismo dispuesta en esta edi- 
ción con tal orden la correspondencia de 
las palabras traducidas con las dicciones ori- 
ginales y. que en cada colima del texto He* 
breo y Caldeo se encuentra sobre cada 
una de sus dicciones una letra pequeña 
Romana , según el orden del alfabeto , la 
qual letra está asimismo puesta sobre la 
voz latina que corresponde á la Hebrea, ó 
Caldea, que tiene por señal aquella mis* 
ma letra Romana : y ademas de esto , etf 
aquellas voces Hebreas, cuya significación 
es equivoca , por tener las tales voces va- 
rias significaciones , á la letra Romana , 
con que está señalada , se la añade un 
puntico debajo , para que por este distin- 
tivo se llegue á conocer , que la voz la- 
tina que la corresponde en su respectiva 
coluna , se debe tener mas bien por trans- 
laticia , que por enteramente propia y 
literal. 

En quanto al texto Griego es de ad- 
vertir , que para su mas perfecta edición 
tuvo presente el Cardenal Ximenez los 
exemplares mas antiguos y mas correctos, 
que le envió de la Biblioteca Vaticana et 
Papa León X : á los que se añadió la co^ 
pia que le envió el Senado de Venecia, 
fielmente sacada del Códice correctísimo 
del Cardenal Besarion > y los muchos y 
esquisitos Códices , que por sí adquirió 
el Cardenal Ximenez 4 e diversas partes , á 

cos- 


Digitized by 


Google 


SIGLO XVI. 


costa de sumo trabajo * gran dispendio, 
y no menor diligencia. Asimismo) la ver- 
sión latina de S. Gerónimo está cotej'adá 
con muchísimos exemplares MSS. de es- 
pecial antigüedad 5 y principalmente con 
i los de la Biblioteca de la Universidad de 

, Alcalá , escritos en letras Góticas , que ya 

* pasaban de ochocientos años al tiempo de 

| esta edición 5 y estaban escritos con tanta 

legalidad , que ni en una tilde se notaba 
algún defecto 5 sin embargo de que en 
algunos habia alguna variedad en los 
nombres propios , respecto de I09 origi- 
nales de uno y otro Testamento : estos 
tales nombres los dexó el Cardenal Cis- 
neros según se encontraban , con la mira 
de que no hubiese dificultad en hallarlos 
en el tratado de las Interpretaciones , que 
el tenia dispuesto por orden alfabético, 
según el modo común de escribirse los 
tales nombres : en cada uno de ellos po- 
ne el Cardenal no solo los mismos nom- 
bres , como regularmente se escriben ; si- 
no también según están á la Ierra en sus 
originales. Y por ultimo es de notar, que 
en el libro de los Salmos la Traducción 
común latina , de que usa el Cardenal , 
está puesta por interlineal sobre la Traduc- 
ción griega de los LXX Interpretes ; por- 
que casi conviene con ella palabra poí 
palabra ; pero la que hizo S. Gerónimo, 
según el texto Hebreo , está puesta en 
medio de las dos colunas. 

Dada asi razón por el Cardenal Xi- 
menez de lo que tuvo por conveniente avi- 
sar tocante á su edición de la Biblia , po- 
ne inmediatamente las reglas necesarias 
para hallar la raiz de las voces Hebreas 
en un Tratadito, cuyo titulo es : De arte 
inveniendi radicem sive primitívum cujus - 
que dlctionis He b ral cae : A este Tratadito se 
siguen dos Prefaciones , ó Prólogos , escri- 
tos por el mismo Cardenal , pata explicar 
Tom. I. 


523 

mas bien en ellos el objetó principal de 
sus trabajos : el primero de estos dos Pró- 
logos es : Prologue in novum Testamentum : 
et dé causis quare tn eo ápices graeci sunt 
praetermissi : y el segundo : Prologue in 
Hebraicum , Chaldaicumque dictionarium $ 
atque Grammaticam Hebraeam cum ínter - 
pretationibus proprlorum nominum : A es- 
te segundo Prólogo se s'gue un breve dis- 
curso intitulado : Modi intelligendi Sacram 
Scripturam : Después está la carta de Sj 
Gerónimo á Paulino , sobré todos los li A 
bros sagrados , con este epígrafe : Incipit 
bpistola beati Hkronymi ad Paulinum pres- 
byterum de ómnibus divinae bystoriae libris : 
y concluida esta , que consta de ocho ca- 
pítulos , está la Prefación de S. Gerónimo 
al Pentateuco de Moyses* 

En el Tomo primero de los seis dé 
esta edición se contiene el Génesis * 
el Exodo , el LevItico , los Números 
y Deuteronomio : en él segundo , el 
libro de Josui , y los de los Jueces* 
Ruth , Reyes , y Paralipomenon : en el 
tercero * Esdras , Nehemias , Tobías , Ju- 
dith i Esther , Job , el Psalterio , I09 
Proverbios de Salomón , el Ecclesiastes* 
el Cántico db L09 Cánticos , el libro de 
la Sabiduría , y el Ecclesiastico : en el 
quarto Isaías , Jeremías , Trenos , Ba- 
ruch , Ezbchiel , Daniel , Oseas * Joel, 
Amos , Joñas , Micheas , Naum , Abacuc, 
SophonIas > Agceo , Zacharias , Mala- 
chías , y los libros de los Macabeos. Al 
fin de este Tomo , que es el ultimo de los 
que contienen el Testamento viejo * se ex- 
presa el lugar en donde se hizo la edi- 
ción , sugeto que la costeó , impresor que 
la imprimió , y año en que se finalizó , en 
estos terminas : 

Explicit quarta et ultima pare totius 
veteris testamenti hebraico grecoque et lati- 
no idiomate nmc primum impressa in bac 
Xxx 2. pre - 
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freclarissima Complutensl universitate. Dé 
mandato et sumptibuí Reverendissimi in 
Cbristo potril et domhi : Domini F. Fran - 
chci Ximenez de Cimeros tituli Sánete Bal- 
bine sacrosancte Romane Ecclesie presbyteri 
CardinaJh Híspante , Arcbiephcopi Toletanl, 
et bispaniarum primatis : ae regnorum Ca - 
stelle Arebicancellarii. Industria et solertia 
honor abilis virt Arnaldi Guillelmt de 3 ro- 
cario artis impresione Magistri. Anno Do- 
míni millessimo quingentésimo décimo sépti- 
mo mensis Julii die décimo. 

El Tomo V. que tiene la partícula* 
rulad de no tener acentos ni espíritus, 
comprehende el Testamento nuevo , esto 
es , los Evangelios de S. Mateo , &c. su 
titulo es : Novum Testamentum grece et 
latine noviter impressum : y al fin del To- 
mo se lee : Ad taudem et gloriam Del et 
Domini Jesu Cbristi boc sacrosanctum opus 
novl Testamenti et Librl vite Grecis Latí - 
nisque cbaracteribus noviter impressum atque 
studiosissime emendatum felici fine absolu - 
tum est in preclarísima complutensl uni- 
versitate. De mandato et sumptibus , &c. 
como está en el Tomo quarto. Anno Do- 
mini millessimo quingentésimo decimoquarto 
mensi Januarii die décimo , y aquí es de 
notar, que la voz noviter que se halla pues- 
ta en el titulo y en el final de este Tomo, 
se debe entender por nunc primum , por 
haber sido esta la vez primera que se im- 
primió el Testamento nuevo en Griego y 
en Latín. 

El Tomo VI contiene un Diccionario 
Hebreo de todo el viejo Testamento : otro 
de los nombres que en uno y otro Tes- 
tamento están puestos , por defecto de los 
Copiantes , de modo algo distinto á el en 
que se registran en el Griego y Hebreo, y 
en algunas Biblias nuestras antiguas , am- 
bos por orden alfabético : Una Gramática 
Hebrea compuesta por Aleonso da Zamo- 


ra : La explicación de los nombres Cal- 
deos , Hebreos y Griegos del Testamento 
nuevo : Una Gramática Griega muy su- 
cinta , y un Diccionario Griego. 

Como no fue muy copiosa esta im- 
presión de la Biblia Complutense , á poco 
tiempo se hizo tan rara , que por ningún 
dinero se hallaba algún exemplar de ella: 
de que noticioso el magnánimo y religio- 
sísimo Rey el Sr. D. Felipa II , llamado el 
Prudente , con el deseo que tenia de la 
perfección y aumento de nuestra santa 
Religión , hizo reimprimir en Amberes la 
Biblia Complutense , con las mejoras que 
se insinuarán aquí ; nombrando para esto 
al incomparable Doctor Benito Arias 
Montano , su Capellán , natural de Fre- 
genal de la Sierra , Cavalleró del Orden de 
Santiago , sugeto doctisimo y eruditísimo 
en todo genero de letras , y que poseía 
con perfección trece lenguas ; el qual ayu- 
dado. de otros sugetos sabios y polyglo- 
tos , y con el auxilio de muchos y bien 
corregidos Códices MSS , habiéndose 
consultado la disposición y partes de esta 
Obra con el Consejo de la general Inqui- 
sición , con los Doctores de la Universi- 
dad de Alcalá , y con los de las de Lo- 
vayna y París , dio á luz la misma Biblia 
Complutense en nombre del Rey D Felipe 
II , y con la aprobación del Papa Pío V, 
y su sucesor Gregorio XIII , no solo res- 
taurada , sino aumentada en muchas par- 
tes , y enriquecida notablemente j y fue 
impresa en Amberes en la Imprenta de 
Cbristoval Plantino , desde el ano 1569 
hasta el de 1572. 

Esta Polyglota , llamada de Juan Ge- 
rardo Vossio Miraculum Orbis , conocida 
por la Biblia Regla , y por la Biblia del 
Rey de España , por haberla costeado el 
Rey D. Felipe II i por la Biblia de Arias 
Montano , porque este Sabio cuidó de su 
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corrección y edición > por la Biblia de Am- 
beres , por haberse impreso en esta* ciudad* 
y por la de Plantino , porque este fue el 
que la imprimió > se compone de ocho To- 
mos gruesos en folio > de cuyo contenido 
da esta razón Arias Montano en el Pró- 
logo del Tomo priiüero , después de la 
Dedicatoria. 

“ Se han reconocido ( dice ) con 
"la mayor diligencia los Códigos MSS. 
44 que sirvieron para la edición de la Bi~ 
44 blia Complutense , y se han cotejado 
"con toda exactitud con otros varios 
" exemplares muy correctos * que he ad- 
" quirido de Roma , Venecia , Constanti- 
44 nopla y Alemania para esta edición $ y 
44 sin detenerme á hablar de la hermosura 
44 de los caracteres ( cuyos punzones abrió 
144 el celebre Guillermo le Be, qué para 
44 este efecto pasó de Paris á Amberes) ni 
" á expresar el buen orden, con que se han 
r * 4 colocado las voces en los lugares que laS 
44 corresponden ? por lo que mira á el tex- 
44 to hebreo , este está puesto en dicciones 
44 puras y clausulas bien divididas i y unas 
44 y otras dispuestas con el me'todo y buen 
" orden que se requiere : acompaña al 
44 hebreo el texto griego con una Traduc- 
44 cion latina literal : á esta se añade la 
44 Vulgata , atribuida por lo común á S. 
44 Gerónimo , y está puesta entre el texto 
44 hebreo y el griego : y al pie se lee la 
44 Paráfrasis Caldea de Onkelos á los cinco 
44 libros de Moisés * con una Traducción 
44 latina al lado. Están asimismo puestos 
44 en esta impresión todos los demas libros 
44 de la Escritura que no se incluyeron en 
44 la edición de Alcalá > y se leen en esta, 
" parte de ellos , con la Paráfrasis de Jo- 
44 natas hijo de Uziel á los Profetas meno- 
44 res , parte con la de Josef el ciego , y 
44 con las de otros Autores antiguos : y es- 
44 tos tales Ubros traducidos palabra pos 


palabra en lengua latina , y corregidos 
y emendados con sumo cuidado por los 
Códices MSS. Españoles y Venecianos, 
44 son : los Libros de las Historias , que se 
44 dicen Profetas primeros : la exposición de 
44 ios quince segundos : el Psalterto, , y los 
44 libros de los Proverbios » y asi , en esta 
44 edición está el Testamento viejo en He- 
44 breo , Caldeo , Griego y Latin j y el 
4t nuevo en Siriaco * y en lengua Griega 
44 y Latina : y para la utilidad de los que 
44 carecen del conocimiento de las lenguas 
44 orientales , se ha traducido de tres mo- 
44 dos en Latin el texto hebreo del Tes- 
44 tamehto viejo : el nuevo está escrito de 
44 dos distintas maneras 5 en Siriaco , con 
44 caracteres Siriacos * y ¿n Siriaco cotí 
44 letras hebreas con puntos : y tiene ál 
44 lado una Traducción latina * hecha 
41 con todo esmero por Guidon Fabricio 
* 4 Boderiano. ,, 

Hace despueS Arias Montano un 
grande elogio de las bellas prendas y es- 
pecial habilidad de Cristovál Plantino ; y 
refiere con sencillez lo mucho que le ayu- 
daron para eSta obra, desde que Se prin- 
cipió hasta su conclusión , los eruditos 
Francisco RaphelEngío , Guidon Fabrí- 
cio y su hermano Nicolás * Agustín 
HuNNÉO , CORNELIO GoüDAN , JüAN HAR- 
lem , los .Eminentísimos Cardenales Espi- 
nosa , Gránvela y Sirletó * el P. Fn 
Juan Regla , Monge Gerónimo y Con- 
fesor del Emperador Carlos V , Andrés 
Mas , un tal Clemente , Ingles , Doctor 
en Filosofía y Medicina , Guillermo Can- 
tero , y Daniel Bomberg > de cada uno 
de los quales forma un sucinto elogio, 
dando cuenta eft e'l de lo que cada uno 
cooperó por sí , para qüe esta impresión 
fuese en todo perfecta , y conforme á la 
mente del Soberano que la costeaba. 

Esta es , por mayor, la descripción que 

ha-! 
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hace Arias Montano de su Polyglota 5 y 
para que mas bien se eche de ver , quan 
exactamente desempeñó la comisión que 
puso á su cuidado el Rey D. Felipe II , 
para cuyo cumplimiento le hizo pasar á 
Amberes ; como también para que con mas 
facilidad se venga en conocimiento del 
me'rito particular de cada uno de los Sa- 
bios , que contribuyeron á hacer mas re- 
comendable el del mismo Arias Monta- 
no ; se pone aqui una puntual noticia de 
todo lo contenido en ella , copiando los 
títulos de cada una de las piezas de que 
se compone. 

El Tomo i° de los ocho de esta 
edición tiene este titulo : Biblia Sacra 
Hebraice , Chaldaice , Graece et Latine Pbi - 
lippi II. Reg. Catbol. pletate et studio ai sa- 
tro- sane toe Eccleslae usum. Christopb. Plan- 
tinus excud. Antuerpias : Empieza con una 
Disertación de Arias Montano que sir- 
ve de prólogo , y tiene el titulo: De 
Divinas Scriptúrae dignitate , linguarum 
usu , et Catbolici Regis eonsilio: Síguese 
después otra , trabajada por el mismo 
Montano : In qua de totius operis usu 
dignitate et apparatu ex ordine disseritur : 
y luego se leen los tres decretos expedi- 
dos en los meses de Abril y Setiembre de 
1568 al Duque de Alva, á Cristoval 
Plantino , y álos Doctores de la Univer- 
sidad de Lovayna , con el fin de que to- 
dos contribuyesen á que esta edición sa- 
liese con la magnificencia correspondiente 
al pensamiento de S. M. C. Empieza des- 
pués el Pentateuco en los términos que 
queda explicado i y al fin del Deuteronomio 
está esta nota firmada de Benito Arias 
Montano : Quinqué Mosis libros Hebraice, 
Graece , et Latine cuna paraphrast Chaldaica 
et Latinis versionibus , sumrna diligentia a 
Plantino excusos , Benedictas Arlas Mon~ 
(antes , ex Pbilippi Catbolici Regis mandato - 


Legatus , a se cum Complutensi et correctis - 
si mis aliis exemplaribus collatos , recensuit 
et probavit. Antuerpias Calend. Martiis, 
COIDLXIX. B. Arias Montanas ciA^jT 
esto es Thuluid , Discípulo : voz que pone 
por modestia en el fió de cada Tomo, an- 
tes de la rubrica. 

El Tomo segundo empieza con una 
Disertación de Arias Montano, intitulada: 
Beneiictl Arias Montani Hispalensis In Cbal- 
daicarum Parapbr asean Libros & interpre- 
ten iones Praefatio : contiene desde el li- 
bro de Josué hasta el II. riípx\f¡oro/u.íyar} 
y concluye con la Oratio Manassae Regis 
Juia , quae ñeque in Hebraeo ñeque in Groe - 
co b abetar. 

El Tomo 3 .” tiene el titulo errairo 
HOTO AriorPAí>OI. Sancti Libri. Em- 
pieza con el libro 1 de Esdras , precedido 
del prólogo de S. Gerónimo : á el libro 
segundo de Esdras se sigue el de Nebe* 
mias 5 y asi este, como los dos de Esdras , 
están en Hebreo con la versión latina de 
S. Gerónimo , y en Griego con la de los 
Setenta. Siguense los libros 3 .’ y 4.* de 
Esdras , solamente en Latin ; el libro de 
Tobías en Griego , con la versión de S. 
Gerónimo á un lado , y la de los Setenta 
al Otro , y el prólogo de S. Gerónimo : 
después está en los mismos te'r minos, el li- 
bro de Judit : á este se sigue el de Es- 
ter en Hebreo con la versión de S. Geró- 
nimo; en Griego con la de los Setenta; 
y en Caldeo Con la de Arias Montano: 
al principio tiene el prólogo latino de S. 
Gerónimo : está después el libro de Job 
en Hebreo y Griego , con las versiones de 
S. Gerónimo y los Setenta , como el li- 
bro de Ester ; y en Caldeo , con la versión 
latina que corrigió Arias Montano, como 
parece por este epígrafe que la precede: 
Cbaldaicae Parapbrasis trans latió in *libr.,m 
Job : ex Biblioteca Complutensi ; ad He* 
braeam 
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brdeam et Cbaldaicam veritatem á B. Aria 
Montano correcta. Tiene al principio dos 
prólogos ; el uno , secundum transí ationem 
LXX i y el otro, secundar» Hebraicum : al 
qual sigue Argumentum in librum Job : des- 
pués el prólogo de S. Gerónimo in Psal- 
terium septuaginta ; luego el libro de los 
P salmos , el -de los Proverbios , el Eccle- 
siastis y el Cántico de . Ivs Cánticos : todos 
estos libros están en Hebreo , Griego y 
Caldeo.? y por lo- perteneciente al Cal- 
deo , la Paráfrasis latina de cáda uno de 
dios la corrigió Arias Montano por los 
MSS. de la Biblioteca Complutense i pero 
d libro Ecclesiastis le traduxo el mismo 
Arias Montano, como se expresa en el 
titulo de la versión : Interpretatio Latina 
parapbrasis Cbaldalcae Libri Ecclesiastis In- 
terprete Benedicto Aria Montano Hispalensi. 
Siguense en el mismo Tomo el libro de. 
la Sabiduría y el Eclesiástico en Griego , y. 
con dos versiones latinas ; de las quales 
una es la de S. Gerónimo. 

El Tomo IV tiene el titulo 

cD’innH npo<í>HTAi tste- 

POI. Pkophetjíe posteriores. Contiene los 
Profetas Isaías y Jeremías en Hebreo, Grie- 
go y Caldeo , con sus respectivas versiones 
latinas; y el Profeta Barucb en Griego 
con sus dos versiones latinas , como los 
otros libros yá citados : después está el 
Profeta Ezecbiel en Hebreo, Griego y Cal- 
deo, con sus correspondientes versiones 
latinas, como los demás libros: el Profeta 
Daniel en Hebreo y Griego, con las Tra- 
ducciones latinas de S. Gerónimo, y de los 
LXX. Oseas , Joel , Amos , Abdias , Joñas 
Mtcbeasy -Naum , Habacuc , Sopbonias , Aggeo, 
Zacbarias , y Malacblas , en Hebreo , Grie- 
go y Caldeo , con sus tres versiones lati- 
nas. Los dos libros de los Macabeos en 
Griego f y las Traducciones latinas de S. 
Gerónimo y los LXX, á sus dos lados : si- 


5*7 

guese el libro 3 .° de los Macabeos en Grie* • 
go y Latín , con este epígrafe. Líber ter 
t'tus Macbabaeorum , qui in latino non babe • 
tur 5 y concluido este libro 3 se le» esta • 
Nota : Hanc quartam et ultimam totius > 
veteris Testamenti partem , Hebraice , Groe - 
ce et Latini curh parapbrasi Cbaldaica , et 
Latinis versionibus , Benedicti Ariae Monta - > 
ni , ex Pbilippi Catbolici regis'- mandato Le- , 
gati opera y cum Complutensi et correctissí- 
mis aliis exemplaribüs collatam , et approba -. 
tam , summa diligentia Cbrhtopborus Planti - . 
ñus exeudebat Antuerpias , Pridie D.Johatf 
nis Baptistae anno Domini M. D. LXX. 

El Tomo V tiene este titulo : -THS 
KAINH2 ATA0HKH2 AIIANTA. Novum 
Jesu Cbristi D. N. Testamentum : empieza, 
con la Carta dedicatoria de Guidon Fabri-. 
cío al Rey D. Phelipe II : y á esta sigue el 
Prólogo del mismo Fabricio in NoviTesta- 
menti Syriaci Latinam interpret ationem: con- 
cluido este Prólogo, empieza el Evangelio, 
de S. Mateo , al qual siguen los de S. 
Marcos , S. Lucas y S. Juan, todos en 
Siriaco , copiados de los Códigos MSS. 
en letras Siriacas , y traducidos en lengua 
latina por Guidon Fabricio ; como pare- 
ce por el epígrafe que precede á cada uno 
de ellos , que es en esta forma : Guidone 
Fabricio Exscriptore et Interprete ; y en la 
llana de enfrente están los mismos Evan- 
gelios en Griego y en Latín , de la Tra-' 
duccion de S. Gerónimo. Siguense los He- 
chos de los Apostóles , y después todas las 
Epístolas de S. Pablo , con la otra Canó- 
nica de Santiago y la de S. Pedro ; todo 
lo qual , además de estár en Siriaco , en 
Griego y en Latin, está también en Si- 
riaco con caracteres hebreos por el citado 
Guidon Fabricio. Siguense luego la pri- 
mera Epistola Canónica de S. Juan en Si- 
riaco, Griego y Latin; y la 2 . a y 3 . a 
solamente ea Griego y en Latin; y del 

mis- 
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mismo modo están la Católica del Apóstol plicata. Andreas Masius sibi , suae memoriae 
S. Judas con el Apocdlypsis de S. Juan. juvandae causa colligebat. 4. Dictionarium 
El Tomo VI.* tiene dos portadas: una Syro-Cbaldaicum i Guidone Fabricio Bode- 
pertenecicnte á la Traducción de los libros riano collectum. 5 . GrammaticaCbaldaea, por 
del viejo Testamento , y otra á los . del el mismo Fabricio. 6. Epitome Tbesauri Lin- 
nuevo: está dividido en dos partes : la guae Sonetos, Auctore Sánete Pagnino Lucen- 


primera , empezando por la derecha del 
que lee , es : Hébraicórum Bibliorum vete- 
ris Testamente latina interpretatio , opera- 
olim Xantis PagnM Lucensis ; nune vero 
Benedicti Ariae Montará Hispalensis , Fran- 
cisci Rapbelengii Alnetani , Guidonis , et Ni- 
colás Fabriciorum Bod'erianorum fratrum col- 
lato studio ad Hebraicam dlctionem diligen- 
tissime expensa : Censorum Lovaniensium 
judíelo examinata , et Academias sufragio 
compr abata : Ad Regii sacri operis commodi- 
tatem et apparatum. 

Y. la segunda , que es la primera del 
Tomo , empezando á leerle según el or- 
den regular que tienen todos los libros 
griegos y latinos , es : Novum Testamentum 
Graece cum Vulgata interpretatione latina 
Graeci contextúe lineis inserta : quae quidem 
interpretatio , cum d Graecarum dictionum 
proprietate discedit, sensum , videlicet , ma- 
gis quam verba exprimens , in margine libri 
est collocata ; atque alia Ben. Ariae Montani 
Hispalensis opera i verbo reddita ac diverso 
ebaracterum genere distinctaj Lovaniensium 
vero Censorum judicio et t otitis Academiae 
calculis comprobata 5 in ejus est substltuta 
locum. Antuerpias ? Excudebat Cbristopbo - 
rut Plantinus M. DLXXII. 

El Tomo VII comprehende las Obras 
siguientes: 1 . a Lexicón Graecum , et insti- 
tut iones linguae Graecae ad sacri Apparatus 
instructionem: 2. a Qrammatica Linguae Sy- 
riacae. Inventare atque Auctore Andrea Ma- 
sio : 3 .* Syrorum Peculium , boc est voca- 
bula apud Syros Scriptores passim usurpata : 
Targumistis vero aut prorsus incógnita : aut 
in ipsorum vocabulariis adbuc • non satis ex- 


si. 7. Tbesauri Hebraicae Linguae olim d 
Sánete Pagnino Lucensi conscripti , Epitome .' 
Cui . accessH Granmatices Libelhts ex opti- 
mis qulbusque Grammaticis colleetus. An- 
tuerpias excudebat CbristópborUs .Plantinus 
MJD.LXXII. 

- . El Tomo VIII. comprehende Jos Tra- 
tados siguientes: Communes -et Familiares 
Hebraicae Linguae Idiotismi , ' ómnibus Bi- 
bliorum Interpretationibus ac praectpue La- 
tinas Santis Pagnini versioút accomodati , ai-’ 
que ex variis doctorum virorum labor ¡bus 
et observationibus selecti et explicati , Bene- % 
dicti Ariae Montani Hispalensis opera ad Sa- 
erorum Bibliorum Apparatum. 

Líber Joseph , sive de Arcano Sermone, 
ad Sacri Apparatus instructionem , d Bene- 
dicto Aria Montano Hispalensi concinnatus. 

Líber Jeremiae , sive, De Actione , ad 
sacri Apparatus instructionem , Benedicto 
Aria Montano Hispalensi Auctore editus. 

Tbubal-Cain , sive de Mensuris s acris 
Líber tribus voluminibus distinctus. De Cu- 
bito. De Satbo. De Sido. Benedicto Aria 
Montano Auctore. 

Phaleg , sive de Gentium Sedibas pri- 
mis , orbisque terrae situ , Líber. Benedicto 
Aria Montano Auctore. 

Orbis tabula. Benedicto Aria Montano 
Auctore. 

Cbaleb , sive , De terrae promissae par- 
titione. ■ 

Cbanaam , sive De duodecim Gentibus. 

Exemplar , sive De Sdcris Fabricis Lí- 
ber. Benedicto Aria Montano Hispalensi Auc- 
tore. 

Aaron , sive , Sanctorum vestimentorum 

,or- 
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ommentorurhque sttmtna descriptio : ad sa- 
trl Apparatus instructionem. Benedicto Aria 
Montano Hispalense Expositore. 

Nebemias , sive de antiquaejerusaiem 
sita , volumen d Benedicto Aria Montano 
Hispalensi descriptum . 

Daniel , sive De saeculis Codex integer ¿ 
Benedicto Aria Montano Hispalensiy rationem 
ex s acris nominibus subducente , conscriptas . 

' Index Biblicus , qui res eas , de quibus 
in sacris Bibliis agitar y ad certa capita Al- 
pbabeti ordine digesta revócalas summa bre - 
vítate complectitur. 

Catalogue Lihrorum Canonicorum ve - 
teris et novi Testamenti , ex cap. XLVII. 
Concilii tertii Cartbaginensis celebrati circa 
annum Domini CCCC. 

Hebraea , Cbaldaéa , Graeca & Lati- 
na nomina virorum, mulierum , populorum , 
idolorum , urbium , Jluviorum, montium, cae- . 
terorumque locorum quae in Bibliis utriusque 
testamenti leguntur in veteri interprete , cum. 
aliquot appellativis Hebraicis , Cbaldaicúy 
et Graecis vocibus : adiecta eorum exposi- 
tione et explicatione. Locorum praeterea de- 
scriptio ex Cosmographis. 

Variae Lectiones et Annotatiunculae qui-* 
bus Tbargum , id est Chaldaica parapbrasis, 
infinitis in locis illustratur et emendatur , 
( Obra de Francisco Raphelbngio.) 

Variarum in Graecis Bibliis Lectionum 
Libellus á Guilielmó Cantero concinnatus s 

Illustriss. D.Sirleti S. R. E. Cardinal is 
Annotat iones variarum Lectionum in P salmos, 
ad sacri Bibliorum Apparatus instructionem . 

Tabula titulorum totius novi testamen- 
ti Syridci. Obra de Gvídon Fabricio. 

Variae Lectiones in Latinis Bibliis édi- 
tionis Vulgatae , ex vetustjtsimis Manuscrip- 
tis exemplaribus collectae , et ad textum He- 
braicum , Chaldaicum Graecum et Syriacum 
examinatae , opera et industria aliquot Theo- 
logorum in Academia. Lovaniensl. £1 Prólo 
Tom. I. 


go de estas varias Lecciones es de Jua» 
de Harlem ; y con ellas se concluye la 
edición de la Polyglota de Arias Monta* 
no : de la que hay un Exemplar en la 
Real Biblioteca de Madrid , impreso en 
vitela , y dividido en quince Tomos grue - 
sos , en folio máximo. 

De los libros sagrados del Testamen* 
to viejo en Hebreo , Griego y Latín , se* 
gun se Imprimieron en la edición de Alca* 
lá hecha á expensas del Cardenal Cisne* 
ros ; y de los del Testamento nuevo en 
Griego y Latín , « según se publicaron 
en la de Arias Montano , se hizo una 
reimpresión en Heidelberg , en el año 
i 5 8 6; la que se repitió en los años 1599] 
y I 6 1 6 y con este titulo: Sacra Biblia , He- 
braico y Graece et Latine. Cum annotationi 
bus Francisci Vatabli Hebraicae linguae quon*> 
dam Pro/essoris Regii Lutetiae. Latina interés 
pretatio dúplex est, altera vetus altera nova.\ 
Omnia cum editione Complutensi diligeriter- 
collata , additis in margine quos V atablas m 
suis annotat ionibus nonnumquam omiserat 
idiotismis , verborumque difficiliorum radi 
cibus. Editio postrema multo quant ■ antebac: 
emendatior : cus etiam nunc aecessit , ne .quid 
in ea desiderari posset , Novum testamentum, 
Graecolatinum Ben.' Aribe Montani Hispa-, 
lensis. Ex Officina CommelinianaM.DCXVI . ; 

Componese esta Biblia de dos Tomos, 
en folio mayor, muy abultados, con- cafáoí, 
teres pequeños en el griego y en el. h<K 
breo 5 y en los libros en que no hay . he-i 
breo i con el carácter griego de mayor- 
grado : es conocida comunmente por la* 
Biblia de B atablo, por las notas que tiene; 
al pie de cada llana., y se atribuyen á esto 
Catedrático, que fue,. de lengua hebrea ; ei^ 
Parisi siendo en la realidad dichas notas utt 
compuesto de las explicaciones que el hacia 
del Texto hebreo en el Aula á sus disci-r 
pulos , y de las adiciones que á ellas puso 
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sy discípulo el Conde Bertin, á quien ha- 
bia encargado Roberto Stbphano , que 
apuntase las dichas explicaciones de Bata - 1 
blo;. y como Bertin estuviese tocado de los 
errores de Calvino , que por aquel tiempo 
se iban estendiendo por la Branda, interpo- 
ló estos errores entre las notas de Batablo, 
con cuyo nombre las dio á luz el dicho Ro- 
berto Stephano, en la forma que acaba de 
decirse, en el año de I 5 4 % , con la VulgatA 
y otra nueva Traducción latina anónima} 
y esta es la edición que se dice de Zuricb, 
por haberse publicado en la ciudad de este 
nombre en dicho año. 

. No es del caso referir lo acaecido 
entre Batablo y los Doctores Teologos de 
Taris con Roberto Stephano por la infi- 
delidad de este para con Batablo } y por 
lo que mira á la impresión , bastará de- 
cir , que aunque no consta quien fue su 
publicadot , no Será desacierto presumir 
sería el mismo Impresor Gerónimo Comme - 
lino } porque es notorio , que este estuvo 
instniido en las lenguas Griega y Latina} 
aunque no Se sabe si tuvo algún conoci- 
miento de la Hebrea } y en está edición 
ño tuvo Otro trabajo , que el de reimpri- 
mir la Biblia Complutente por lo pertene- 
ciente á los libros del Viejo Testamento, y 
1¿ de Arias Montano por lo tocánte al 
Testamento nuevo } poniendo laS Notas 
atríbuídas >í Batablo , y arreglándose á la 
impresión que de ellas habia hecho yá en- 
tonces Roberto Stephano i bien que igual- 
mente : se podrá discurrir , que ai reim- 
presor Gerónimo Commeliho acompañó pata 
esta edición Federico Sylburgío} porque es 
«osa bien Sabida, que este estuvo ocupado 
por álgurt tiempo ert reveer y Corregir- 
los Autores Griegos y Latinos , que so- 
lían dár á \uzVecbel y Commelino , según 
refiere Melchor Adam, ert la vida que es- 
cribió de el mismo Sylbvrgio. 


Como quiera que sea , la averigua- 
ción de quien fue el publicador de la Po- 
líglota , que se dice de Vatablo , nada 
conduce para nuestro intento} que es única- 
mente el hacer ver ser esta Biblia una mera 
reimpresión de la Complutense por lo res- 
pectivo á los libros del Testamento viejo, 
y de la de Arias Montano por lo to- 
cante al Testamento nuevo } y dár al pú- 
blico esta noticia , para que los que carez- 
can de las Polyglotas Complutense , y Plan- 
tina , sepan que las ediciones de Heidel- 
berg , que se han citado, son reimpresio- 
nes de dichas Políglotas. 

A imitación del Cardenal Ximenez 
De Cisneros costeó en París Miguel lb 
Jay, Consejero de Estado del Rey de Fran- 
cia, una nueva edición de la Biblia Polí- 
glota ; y queriendo, que esta excediese en 
todo á las de la Biblia Complutense y de 
Arias Montano , cuyo texto reimprimió, 
corrigió este de los defectos que advirtió 
en el en una y otra edición } y aña- 
diendo en la suya el mismo texto en las 
leriguas Samatitana y Arábiga , dio á luz, 
en diez Tomos, una Biblia, en siete lenguas 
Cón este titulo : Biblia Hebraica , Samarl - 
tana , Cbaldaica, Graeca , Siríaca y Latina t 
Arábica. Quibus textui Originales totius Sa- 
cras Scripturae quorum pars in editiont 
Complutensl , dtinde in Ántuérpiensi Regiit 
■ iumptibui extai : Hurte integrt ex manu - 
scrlptis toto feré orbe quaétitis éxemplaribus 
exhibentur. Lutetiaé Parisiorum excudebat 
Antonias Pitre. MDCXIV. 

De los diez Tomos de que se com- 
pone ésta ápreciable edición de Le Jay, 
en los seis primeros está reimpresa pala- 
bfá por palabra la Biblia de Arias Mon- 
tano } con Sola iá diferencia de haber 
puesto Lé Jáy algunas adiciones en el 
Tomo V } de modo , que los quatro pri- 
meíos contienen el Testamento viejo en 
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Hebreo, Caldeo, Griego y Latín, en los 
mismos términos , y con el mismo orden 
fon que le publicó Arias . Montano : EL 
Tomo V i que está dividido en dos volú- 
menes , comprehendc el Testamento nue- 
vo en Griego , Latin y Siriaco , como se 
lee en el Tomo V de la edición de dicho 
Montano ; sin otra variedad , que la de 
haber puesto las quarro Epístolas Canó- 
nicas y el Apocalypsi en Siriaco , y el 
nuevo Testamento en Arábigo ; y aun en 
la disposición del mismo Tomo no hay: 
otra novedad , que la de estar al pie de 
Cada llana la versión Arábiga con su Tra- 
ducción latina , ocupando el mismo lugar 
que tiene el texto Siriaco en la impresión 
de Arias Montano y en los quatro 
Tomos restantes está el Testamento viejo 
en Siriaco y en Arabe , con sus respecti- 
vas Traducciones latinas } y el Pentateuco, 
y la versión Samaritana con una sola 
Traducción, latina. 

Aunque esta Pqlyglota no se acabó 
de imprimir hasta el año de 1645 por 
varios acasos. ( cuya inspección no es por 
ahora de nuestro asunto ) , ya estaba em- 
pezada su impresión en .el de 1 6 2 8 5 en 
el que. envió Le, JaY desde París algunos 
pliegos del. Tomo í° t de ella al P. Añores 
de León , .del Orden de los Clérigos Me- 
nores , , natural de la, ciudad de Zamora, 
Jtombre . doctísimo , muy versado en las 
lenguas orientales , y, uno de los primeros 
^ugetos • que tuvo este ..Orden Religioso , 
ilustres por su erudición, y literaturas para 
que en vísta. de ellos, le expusiese dicho 
Padre lq que sentía de la nueva edición 
que costeaba de la Biblia. Condescendió 
gustoso el P ? León á la suplica de Le Ja y; 
t y con fecha de 10 de Julio del año de 
162% le escribió desde Madrid , en res- 
puesta, una, carra muy erudita , avisán- 
dole de las precauciones que debia tomar 
Tont. /. 


para reimprimir con acierto , y en utili- 
dad del Público , la Biblia de Arias Mon- 
taño , que empezaba entonces á publican 
haciéndole ver los descuidos que se notan 
en esta , y dándole cuenta de lo que el 
tenia trabajado para hacer una nueva edi- 
ción de la Polyglota. 

Insertóse esta carta del P. León en la 
Obra Antiquitates Eccltsiae orientalis , dls- 
sertationibus epistolicis enucleatae , nunc ex 
ipsis Autograpbis editae. Londini 1682/ 
desde la pag. I 3 u de la primera numera- 
ción : y también se puso en la Obra Fran- 
cesa Discours Historique sur les principales 
Editioni des Bibles Polyglottes. Par l ’ Au~ 
teur de la Bibliotbeque S acríe /desde la pa- 
gina ; pero omite esta los exemplos 
de los textos Hebreos , Siriacos y Grie- 
gos , que trae el P. León , para con- 
vencer las equivocaciones , que se pade- 
cieron en algunos, pasages de las Bi- 
blias de Alcalá y de Artiberes. Y aunque 
por estar ya impresa pudiera muy bien 
omitirse aquí su reproducción , contentán- 
donos con citarla > nos parece muy del 
caso publicarla de nuevo , para dar á co- 
noceí et grande fondo de sabiduría que 
por ella Se descubre en el P. León $ y para 
manifestar el desinterés con que proce- 
demos ert la relación de la Biblia Com* 
píntense ,• y de lá de Arias Montano, 
que hatl llenado tatito el gusto de los Sa- 
bios estrangeros ,y'jnerecidode ellos acep- 
tación tart universal que no solamente las 
han tomado por modeló y pauta para for- 
mar, otras iguales * sino que se han gloriar 
do de reimprimirlas ; conforme las produ- 
jeron IpS mismos Españoles , colmando p 
estos de los mayores elogios. 

Titulo , y resumen de la Carta , y la 
misma carta , según está en la Obra Anti- 
quitates Ecclesiae orientalis . 
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ANDREAS DE LEON ZAMORENSIS, 

Cl. VIRO 

MICHAELI LE JAY; 

RéGIA BlBLlORVU AnTUERPIENSÜM EDÍTId 
QUAB MAGNAM PARTEM EXTAT IN BiBLIIS . 

Parisién si bus , castigatür IN plurMIS 
locis , ParapHrasis Chaldaica ad antiqua 

EXEMPLARIA M.SS. REFORMATUR , SPECIMEN 

.novae Editíonis Bibliorum Antuerpien- 

SIUM CORRECTlORIS , CUI BlBLIA PONTIFI- 
CIA non vero Regia nomen 

FUTURüM ERAT. 

Ardéntem temporis aestu , ftbrls vexa* 
tione , doloribus podagrae invenerunt me li- 
terae Dominatsonis vestrae ; folium Latinis , 
Graecis , Hebralcisqut Hcbraice et Cbaldaice 
literis editum inspexi > etnimum regium irt 
regali sumptu miror : opus mirificum ad 
eonversionem infidelium orrmium laudo. Sed 
advertat Dominath vestra vulgatam editio * 
nem Latinara , prout extat in Bibliis Regiis, 
non posse typis mandar i: Seatet ertsm plu * 
rimis mendls , contravenís etiam pontificis 
Deeretum t ut in Prarfatione vulgatae edi * 
tionis d Clemente VItL et Paulo V \ doetis- 
sitnorumque consensionem , nec etlam es)ul- 
gari textos Graecut eum transí atione Latb 
■na sub exconmunieatlonis poena d Sixto V. 
prout eontinetur in i editione 70.. ab ipt» 
Pontífice Maxim exactissime d víris doctis- 
- times correcta , Anuo Dominl 1 588. De 
. Parapbrasi Cbaldaica, quam Rabbhni Tbar- 
gum appellant , quid loquar ? vitiota et cor- 
■rupta nimis , degenerases ab tilo primo nitore 
et candor e ; plena Tbalmudicis fabulis , fos- 
óle t atibas > sacrtlegis focdata , in quo con- 
veniunt orrmts : ipse Cardinaiis Xfounius 
ut in Praef atiene Complutensi , qui Penta - 
teucum tune in lucem prodidit , vindica - 
tum d mendis et erroribsu , et reliquos libros 
post edltionem Complutensem corrigere et 


emendare fecit , quos vldi in Complutensi 
Collegio Pergamenls Cbartis exaratos , exa- 
ctissime correctos , quodque Irrepserat in 
textu Thargumico ab implo Rateé videlicet 
Rabbi Salomone Jarcbi : bac editione HOSVI 
exclusum in margine textos : in versione vero 
Latina Dictione addltio , quae cofocldit eum 
Cbaldaica. Exemplaria ista non dbtinuit imo 
ñeque vidit , recóndita enim erant , Arias 
Montanas , ut testatur Rapbelenglus in va J 
riis lectiotsibus bis verbis. Proverbia vero , 
Cántica et Threni , quia ex Complutensi Bfo 
bliotbeca , nisi Bíblica editione jam absolssta 
baberi non potuermt i exemplar Venetiis ex - 
cusum , idque satis eorruptum nobis imitan -» 
dum proposuimUí : qna circumspectione , cía w 
moreque omnium Dóctorum valido et con-* 
stanti adversas Parápbrasim istam Reg. Bibh 
Cbaldaieam , suspectam illam semper et ubique 
babui j máxime ' Romae , et Pisauri , qua irt 
Chítate ex comiefione Pontificis adversas 
illos multoties sermonem contexui : ipsi ver 
Tú se et proterviam drmis ex práedicta Pa* 
raphrasi assumptis defendebant summisqut 
laudibus Rtgem Pbilippstm II. ad coelum 
extollebant , qui ipsorum ritus , ceremonias t 
implutnque Tbalmud sais impensis excussiti 
ad quod adducebant Cántica , Tbrenos , Ec- 
clesiattem , Job et’ $ 5 Isaiae. In tanta cutir 
morum pernitis it -el ade , divino concilio fa- 
etum putdviy otnnia - exemplaria istias Para- 
pbrasis Chal dale ae, quam ipsi pro vulgata ad 
textus Hebraei expositionem b abere inten- 
dunt i evolvere ? a rtfotumqtu et fptum eona- 
tum tilias expositioni intendere ■: Inter prat- 
' cipua et exactUsisna mibi oecurrit exemplar 
Syritce conscriptum , quod erdt apud joan- 
<ntfh Baptistam Raimundum, traditum a Gre- 
gorio XIII. ad eum • Ínter alid quam plurima 
exemplaria esb oriente missa » ut testantur 
testimonia autbentica quae penes me sunt : 
-exemplaria ista sunt integra et incorrupta, 
■ quae mala manas Rabbinica cbaracteris ig- 
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etara vitiare tion potuh ; et curtí conserven- Dixlt Domínus 5 comes Códices Conveníante 
tur in primo lllo nitor t , mirum in modum Syrus separatim legit dictionem , ,T*TO > 03 , 
Cbrlstianae Religión i favent 5 armaque for- Rabbini eonjunetim ,TH 0 1 03 quod saepe 
tía ad Rabbinorum Haerrticorumque ocies fit , Isa. 1.1 2. püf Venet. fin kS 

rrvel andas. Adducam exemplum in Ptalm. f no id est , ne conculeetis , et 1 9. v. lo. 
lop. vcrs. 7. vulg. De torrente in via> Hno Venet. uno , 51. 1 9. 
bibeti in Hebraeo textu nW OTU SfUT P 3 TK pO> Venet. plt*> VOTO , Jet. 6. 1 $. 
in Cbaldaeo DIfiO l Dp> f flSlK tfrmtO N 03 et 1 2 . 1 2. in cap. I 5 . ver. 1 o. Sic in- 
da. ore Prophetae in via doctrinam acci- quit Rapbelengius in variis lectionibut 
piet. Quae major ¡mpietas de Christo fctohl h ven. rectius nontn pro quo sepa - 
Domino ? ut a Profeta accipiat legem ratim scrlbo >ttn HO in Ezk. 27* 6. 
sicut puras homo. In nostro vero extm - Osea 13. 14. Judith. 5. 16. 1. Sam. 
plari Q- 9 .X 1 | — w ¡ Hebrai - 12. 6. et 19. 24. 2. Sam. 17. 2. et in 

cis literis *1H T3T ab ore excel- quamplurimis loéis , bac separ atroné dietio- 

si doctrinam accipier , sicut ipse dixit num et mutatione literarum similium in si — 
Joann. 7. v. 16. Mea doctrina non est miles , dolóse totam Cbaldaicam Parapbra - 
mea , . sed ejus qui misit me , 3 pro y shn vitiarunt impii Rabini s ita ut nullum 
multotíes sumitur , et i contra, Ut in Ho- pene sit testimonium d Christo Domino et ab 
sea 9. ver. 1 6. 3’Jt pro XO ¡rt exemplari Aposto! i s citatum in Testamento novo , quod 
Véneto invenitur ¡TfcQT , Job, $. vcrs y., non sit adulteratum detortumque ad eaptl- 
In aliis exempiaribus inveni H>33 expon!- vitatém 5 nec Propbeeia de natal i , passioñe, 
turquí ab ore florido doctrina ejus adora-* marte , resurrectione Domini , quam non ob- 
bitur:h3p boc significat , Gen. 8. ver. 21.. caecarent impútate Rabblnica , atque Tbal- 
0 ha Tbarg. fonatbani i» primó ver su bu - mudiea f abula everterent ; sicut praesepe 
jfts Psalmi ibi vulgato, Dixit Dominas Do*< Domini Adonidis simulacro , locum eructe . 
mino meo , sede-, &c. Hebr, mn> £ 0 ( 0 ; Veneris ¡tatúa , resurrectionis situm fovis 
DVJ’ÍTkH q. d. de se ipso exponit escritas effigie obscurare conati iuñt i sed quis con- 
ipsa , Matt. 22. 44. Luc. 2o. 42; Acc. tra Deurtt ! Virtus tonta calígine obscurata 
2. 44. Rabbini , ut secundam personaos, refulget : ut Lucianas , ©*o« íleo firr^auñét. 
dsvinam sibi infensam atgwnentumqsse Do—, tnrupaiúi’ Virtuteque desee , comité fortuna: 
mini servatoris dissolverent , ita común » virtus enim eligit quod est optimum. Quod 
punt Parapbrasim *>OH rp’TO'OQ Dixit si non ssseeedit , tomen in rebus praeclaris 
Dominus in 1 verbo suo, tíalat, Ijb. 8. eap.\ sleest in magnis, etiam volulste pulchrum esti 
34. sequendo exemplaria correcta , ita legit. sin ssseeedit ut mibi h inventóme exempla -. 
>¿0>H 3JYP TO>oS nVT. TOfct ; Dixit iDeuti rium prima ¡sus debetur , virtutí tastiquam 
yerbo suo sede, ad dexterám meam, H pro egregiifaemoris duci\ próxima fortsmae quae. 
3 fere semper pro eodem usyrpantur , ut. virtutí sstbservierit. f atnjam, Deof avente et 
Prov. 2.10. *^3SS lego *pS3 Tbrent x • 8. desee yomnia loca adülterata d saerUegis Rab - 
So3 cotnp. Sl£?h in nostro vero exemplari blnls demonstfant mysteria tt Sacramenta. 
Syro Ca JL A.^Qí OL iy* iO magna Cbrisii Domini legisqUt suae Evan-. 

Hebraeis literis mo nsDS boc gelicae , ita ut suomet gladio interficitur ca - 

est, Domino meo , Heroi suo seu posses* puf Góliatb ; et ne bis immoret , universam 

sori suo , dextera me^ , &c. in n Parapbrasim Cbaldaicam vtterls lestamenti 
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ad primunt candor em redactan et Latiné 
redditarn tradidi Paulo V. s muí que et noví 
Testamenta textum Syriacüm correctum, Lati- 
ne quoque redditupí , cqm Apoíatypsi . tribus - 
que Epístolis et Historia adulterad , -quise de~ 
sider antssr in Regiis Bibliis : Pont if ex- vero, 
commisit baee omnia Cardinali Be llar mino , „ 
qui convocavít Maronitarum Neopbítarunt 
J\Lagistrum corrector em Orientalium Lingua- 
rum , omnesque Rabbinos , Rabbenos , More - 
nos et sapientes qui adhué permanent in 
perfidia, sua , ut recogrioscerent . exemplaria 
incorrupta , in ver ít ate que acquiescerenti cui 
minime potuerunt adver sari, licét noH pan- 
el temporís spatium * illis coneessum futrir, 
ut adverter ent et notarent , si quid .in teX- 
tu Tbargumico novaren vel tpsius corruptos 4 
extitissem : sed nec minimun quidem inve- 
nientes . quod dissentir et ab íntegrítate tex- 
tus , nec quod ad suae infidelitatis scopuni 
tender et j et eum boc, rninime d vertíate He- 
braica discrepat textuS > nec d vulgata Lati- 
na translatío 5 qtíibus ómnibus praevisis et 
maduré consideras h , mibi facultad. . contesta . 
fuh ut typis mandar etut opus d me tlabo-:. 
rátum : Pontifex que obtulit expensas mió - \ 
que nomine prodíret inducen, dttmmodo rion 
appellarétut Biblia Regía sed Pontificia i ad- 
deret urque textus Arábicos stsstuí cum vit- . 
sbne Laf ind: quod . egO ar dente# desidera- 
Bam. Nec precibui gloria , netutilitatemd- 
tfu in Hispaniam ¡i/ení tradsdiquex opera 
'Regí Pbilippo lili qui mibi désignavit orí- 
naos redkus , ir t ad.hperis '■ imprassionrrú. mu-* 
nificentissime expensas y sed marte Regh jnent 
et voluntas mutátur y magnuí territdf asta 
sumptus v quo factum fuit , ut vettienté Bar- 
berino Cardinali, Pontsficis nepote •, legato qué 
ex í adere ad Phillppum IV. Regent ornnld 
boté Hit retul i ; promisitque mibi si iradidis- 
setn opera , quam primunt ad urbe ni ac ceder et 
typis mandar t : hac corifidentia tradidi $ to- 
mos Bibliae Regias cum cmendatione textus 


et versionts in margine , notulis et nstmerie 
et cum caeteris praedictis quae desiderantur 
in Bibliis Regiif-, quae omnia extant apud Pa* 
trem generales» Religionis meae ; doñee ego 
d Pontífice ad boc oput vocatut Romane 
adeam > quod exequi aegritudine et aetatd 
cvnfectus minime possum. Multa alia musa 
fació ■, ne Domistationesrt vestrasts délas sem , 
Cui persuaderé atqsse • ad credendttm descere 
veiiem, ne opus boc incoeptum prosequatur^ 
triumpbabunt enim Judaei , et patebit eis adi - 
tus ad suam infidel it atem , steminl doctorüm 
erit acceptum , .Ecclesiae scandalosum ; si- . 
quidem sub artathemate inditum ab ipso Pon- 
tífice ne typis mandetur, Ego Dominationi 
Vestrae spondeo intra breve tempui ir adere 
osrmia opera mea , boc eonditione et ¡ege, 
ut et. nomine meo divulgentur , et ordinetur 
oput sicut desigríatum reperietur ■ in pagina- 
istq : elargitionem'. voluminum liberal itat i et 
magnificentiae Domlnationis vesfrae reVinquo.- 
Veiiem advertenduni curtí, Versiorttm ínter - 
linearem Bessedicti ■ Ariae Montaní allquot 
errores contínere\ quos notavi otnneS- v. V 
Psálmú i'o 9. v. 4. nhv drtvH friD nrw> 
ScMicet - tu és -• sacetdos in 
Seculum sccundum ’ morem ¿M<ichisedeo 
Arias ita vertít , ' supes 1 persumWedm , 5 ist 
qm * non solum apparef audacia temeraria in 
itfringertda Apostolb explánátiorté ad Hébr.- 
j. -ver. 5l seeündunt otdinent Mddiise* 
dec v sed língkae - imper itia, Joet ením est. 
paragogseusn , -utdictmus , skut vel sied^ 
tí i- &¡Ci irt fistguá GraecA ( debé decir 
btatda) ’jn3l *# In regimine íVpT mos seti 
títtjái Car vero in Psalrtí. t f , ver. x o. 
interprefatur. y BepuichrudTi, ut coincidat 
cúm Haereticii í it in P salmo i 7. vers. 6 . 
easident infernuntí éxponit ? Ultra progredi 
minirne voleo , quia anale de corpore et ani- 
mo. Parcat Úominatio sua mibi et aegro 
et affiieto 5 erroribus , quos confíteor pluri - 
mos, quia currenti enlamo-, paucUtimum tem- 
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Orientales , Hebrea, Caldea, Griega, Ará- 


foris spatium fuit mibi datum : responsum 
expecto , et translationem Latinam Arable am, 
ut ¡usuróte perlegam , si forte dissentiot d 
textu Arábico Hebraeo et d fide. Salve , Vale, 
Vive. Matriti 2 9. fulii 1528. Andreas 
de León Zamorensis Clericorum regularium 
minor. 

Deseando saber el paradero de esta 
grande Obra del Padre Andrés de León, 
y poder dár alguna noticia mas circuns- 
tanciada de su mérito, se han buscado 
con diligencia las que pudiese haber en 
las dos Casas que tienen en esta Corte los 
RR. Clérigos Regulares Menores ; y so- 
lamente se ha encontrado en el libro de 
entierros una Nota., que dice , que falle - 
ció en Madrid por el mes de Febrero del año 
16 42 , y está enterrado en la Casa de di- 
chos PP. conocida por del Espíritu Santo : 
En . vista de lo qual escribieron estos á 
Roma , por si en aquella ciudad se encon- 
traba la Obra de dicho P. León , ó habia 
de este sabio algunas noticias mas indivi- 
duales de su erudición y literatura: en 
cuya respuesta les embiaron de Poma la 
razón que se sigue ; que al punto entre- 
garon al Sr. Casafonda , por cuyas instan- 
cias la habían pedido. 

“ El P. Andrés de León .nació en Za- 
mora el ano 1571, estudió en Saloman - 
ta , jó- hizo gran progreso en las Ciencias, 
se ordenó Sacerdote , y después entró en 
la Religión eí ano 1 Ó03 : fue Novicio dh 
Valladolid , donde profesó el ano t Ó04, 
dia 30 de Noviembre: consta , que cerca 
el ano 1 60% leyó en Sevilla publicamen- 
te Matbemáticas. Poco después , según el 
P. Tiumara , vino á Roma , Vocal al Ca- 
pitulo General VIII , que se celebró en esta 
Casa d tS. Lorenzo el dia t 8. de Octubre, 
año 1 6 1 o : aquí se detuvo algunos años i 
y como en este tiempo se estudiaban en 
esta Casa con gran aplicación las lenguas 


biga , y Persa; con fundamento se cree, 
que el P. León estudiase con perfección 
dichas Lenguas, baxo los Maestros mas 
acreditados que pagaba la Religión para 
instruir sus estudiantes ; los que el 28 de 
Mayo del 1 6 1 3 , en la tercera fiesta de 
Pentecostés , celebraron en esta Iglesia una 
pública Academia en las cinco Lenguas, 
á la que concurrieron Príncipes, Emba- 
jadores , Prelados , y veinte y dos Carde- 
nales , que aplaudieron con las mas signi- 
ficantes expresiones , la abilidad , y apro- 
vechamiento de los estudiantes ; y aun- 
que el P. TiuMARA.no exprese los nom- 
bres de los recitantes ( excepto el que hizo 
de interprete Latino) se congetura uno 
fuese el P. León : no habiendo podido ha- 
llarse presente , por ocupación indispensa- 
ble del dia, el Sr. Embaxador de Españá 
D. Francisco de Castró, S.E. hizo gravísi- 
ma instancia á fin de que se repitiese, quizá 
por el gusto de oir su nacional. No consta 
expresamente los apos que se detuvo eh 
Roma-, parece volvió á España cerca el 1 6 1 
año en que el Colegio de S. Carlos de Sala- 
manca (poco antes fundado) se incorporó 6 
la Universidad; y entre los primeros qué 
leyeron públicamente i los nuestros la Teo- 
logía , se nombra el P. Andrés de León, 
con grande elogio. En este Archivo de S L . 
Lorenzo , solo hay un pleito , ó pieza de 
autos, seguido entre los Coronistas del 
Reyno , Pedro de Valencia , y Juan Ra- 
mírez , contra la gran Obra del P. León 1 , 
á la que los referidos hicieron algunas no- 
tas , ó advertencias , como ellos dicen : 
este pleito empezó el 1 6 1 7 , y siguió 
hasta el 61 8 : en el se ve' que el Con- 
sejo remitió la dicha Obra á la Univer- 
sidad de Alcalá para censurarla ; esta nom- 
bró varios Catedráticos de todas faculta- 
des y lenguas; los que dieron sus apro- 
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baciones , que se insertan en este pleitos 
instaron los Conmistas , que no habiendo 
perito en la lengua Caldea , no se debia 
por el Claustro dár la aprobación , no pii- 
diendo decidirse si las respuestas que el 
P. León daba á las advertencias , ó notas , 
eran verdaderas. La Universidad remitió 
el todo al Rmo. Fr. Luis de Aliaga , Pomi- 
nicano , Confesor del Rey , y Inquisidor; 
este la cometió al Arzobispo de Monteli* 
baño Fr.Juan Bautista Herronita , que se 
hallaba en Madrid , peritísimo en la len- 
gua Caldea , la que había exercitado y en- 
señado en Roma , por mas de 20 años; 
este aprueba la Obra y la Versión Caldea) 
dice ser Obra grande , y de gran utilidad, 
y declára las notas, ó advertencias por in- 
subsistentes , y falsas, muy bien .respondi- 
das por el P. León , (estas notas , y res- 
puestas no se copian en el pleito ) excep- 
to algunas pocas voces, que el Arzobispo 
emienda para mayor claridad. No se aquie- 
taron los contrarios ; la Universidad re- 
cogió todas las censuras , se vieron en un 
Claustro; y no obstante de ser todas favo- 
rables , se resolvió no convenia , por va- 
lias j circunstancias , dár la aprobación. 
Consta del dicho pleito , que toda la Obra 
se habia aprobado por esta Santa Inquisi- 
ción de Roma , con las aprobaciones de 
Jos mas peritos en las cinco lenguas ; que 
el Sr. Embaxador Castro dió aviso á la 
Corte, que. el Papa la quería imprimir 
con el titulo d¡e Biblia Pontificia i que el 
Cardenal Perón , Francés, sugeto.de la 
mayor literatura ( de aquel tiempo , ¡ha- 
bía convenido con cinco Libteros ,. en 
, Francia , imprimirla ; que el Rey Phb- 
iipe III. 0 asignó 200 ducados anuos al P. 
.León, y el imprimir laObra á su costo. La 
última hoja del pleito, es Ufla carta de los 
referidos Pedro de Valencia v Juan Mo- 
remo Ramírez escrita en. Madrid á los 30 


de Septiembre de 1 6 1 8. al P. León , di- 
ciendole se venga presto á la Corte , que 
quieten ser amigos de tan gran Literato, 
que todo se acomodará con grande honor 
suyo , y de su Obra : aqui no hay otra 
noticia , ni de donde poderla recavat. 

El P. Francisco García de Palacíos, 
en su Ateneo Minorita manuscrito, hace 
gran elogio á la literatura del P. León , y, 
sus Obras ; y concluye , que mas de un 
año antes de morir * vivió en un riguroso 
retiro , no se vió fuera del quarto , sino 
en los actos de Comunidad , ni habló coit 
otro, que con su Confesor ; y Citando al 
P. Villafranca , dice , que quemó todos 
sus papeles antes de su muerte; que en 
edad de cerca de 70. años falleció en el 
Espíritu Santo de Madrid el 2 1 de Febre- 
ro de 1 6 4 2 . 

La Carta inserta en la Obra Anti- 1 
quitates Ecclesiae Orientalis , por ser del 
1528 , dá motivo á creer, que, ó no 
habiendo concluido el asunto en Madrid, 
ó enfadado de las dilaciones, enviase á 
Roma Su Obra para imprimirla ; pero no 
hallándose en esta Casa noticia alguna de 
dicha Obra , es presumible , que alguno 
de los Generales , ó Capitulares Españoles, 
se la volviesen á España. „ 


Viotp *1 

R. SAMUEL USQUE 

^Contemporáneo , paysanó , y acaso pa- 
riente del Abraham Usque editor de la 
Biblia de Ferrara , nació en la ciudad de 
Lisboa i en la que se hizo celebre enrre los 
suyos por su instrucción en el Talmud , y 
por su aplicación al estudio de los libros 
sagrados. Se ignora el año en que nació, 
y el dé su fallecimiento ; y solamente se 

sa- 
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sabe , que escribió en Portugués una Obra 
histórica , intitulada StiW C3TU Nuhom 
Israel , Consolación de Israel , que fue im- 
presa por Abraham Usqub en Ferrara en el 
año del mundo 5313) de Cristo 1553, 
con esta portada : 

^AOiS Is RtAELt 

Consolapam as tribulacoens de Tsrael com- 
fasto por Samuel Usque. Empresso en ferra- 
re en casa de Abraham aben Usque 5313 
da criafam 2 J de Setembro. 

El Prólogo tiene este epígrafe : Da 
ordem e razam do Livro prologo. Aos Sénio- 
res do desterro de Portugal. 

En este Prólogo expresa el Autor, que 
Su idea en esta obra fue consolar á los Ju- 
díos sus contemporáneos , en la pena que 
sentían por haber sido desterrados de Por- 
tugal , con la memoria de otras mayores 
que habian sufrido sus antepasados : y pa- 
ta esto se propone referir todas y cada 
una de las calamidades y trabajos que en 
todas las edades han padecido los Judios ; 
valiéndose para las mas antiguas de lo que 
dexaron escrito sobre este punto los Es- 
critores fidedignos entre ellos , que cita 
al margen > y para las que no tienen tanta 
antigüedad , de los dichos de los ancianos 
que se hallaron en ellas : concluyendo es- 
ta relación con hacerles presente la feli- 
cidad final que Dios les tiene prometida. 

Cada una de las tribulaciones que 
cuenta está acompañada de la profecía, en 
que Samuel Usque pensó estaba profetiza- 
do aquello mismo que e'l refiere , ó algún 
otro trabajo casi idéntico por todas , ó 
ijiuchas de ?us circunstancias. 

En la mayor parte de esta obra in- 
troduce Usque al Patriarca Jacob con 
nombre de Tcjuo , y en trage de pastor; 

Tom. I. 
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llorando el mal de íos que fueron sus hi- 
jos por la sangre , por la ley , y por el 
espíritu , hablando muchas veces en nom- 
bre de todo el Pueblo de Israel ; al qual , 
Tcjbo supone que le consuelan los Pro- 
fetas Nahum y Zacarías , á quienes nom- 
bra Nomeo y Zicjireo } con hacerle presen- 
te, que á los trabajos y calamidades pasa- 
das sucederán los alivios, que anuncian las 
profecías que ellos le refieren. 

Está dividida esta obra en tres Diá- 
logos , en esta forma : Fol. 1 . “ Dialogo 
“ pastoril sobre cousas da sagrada escritu- 
“ ra. Ycabo. Numeo. e Zicareo. Ynter- 
“ locutores. „ 

Fol. 87. “ Dialogo segundo no qual 
“ se trata , a redefica<jao da segunda casa 
“ c todo seu sucesso tee ser por Titos des- 
“ truida , e a consolado de tal perda.„ 

Fol. 157. “ Dialogo terceiro no qual 
“ se trata desde a perda da segunda casa 
“ destroida pellos romanos quatas tribula- 
“ $oés padeceo . Ysrael tee este dia e ao 
“ pee todas las profecías que nellas se am 
“comprido, e últimamente sua consola- 
“ $áo assi humana como diuina. „ 

En este ultimo Dialogo cuenta Us- 
que lo sucedido con los Judios en España) 
reinando en ella Sisebuto Rey de los Go- 
dos : Lo acaecido en Francia por el mis-* 
mo tiempo : Lo que les ocurrió en Toledo 
de resultas de la muerte del Rey D. Ro-* 
prigo : Lo que experimentaron en l£ 
misma ciudad el año del mundo. 4923, 
de Cristo 1163: Las providencias que 
por' este tiempo se tomaron contra ellos 
en varios- pueblos de España y Francia i 
Los diferentes sucesos que les acaecieron 
en la Persia en el año del mundo 49 2 4, 
de Cristo 1154: Lo? que por este tiem- 
po les ocurrieron^en Alemania. \ Los de 
Francia por los años de. Cristo ,1183 i 
Los de Ñapóles en el año 1240 ; Los de 

Tiz /»- . , 
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Inglaterra qúe empezaron en el siguiente : 
Los de Flandes por este mismo tiempo : 
Los de Alemania por los años de 1262: 
Los de Francia y España en el de 1 3 2 o : 
Los de Italia y Francia del año siguiente : 
Los de Alemania y Francia del año 1346: 
Los de España del de x 3 » y los de 

los años 1455 y 1 45 6 : Los de este 
mismo Reyno en los años x 4 8 8 y 

1492 : Los de Portugal desde el de 

1493 al de 150 6 : Los de Ñapóles de 
este mismo tiempo : Los de Constantino - 
pía del año 1542: Los de Salónica del 
año 1545: Los de Bohemia del año si- 
guiente : Los de Italia del año 1 j 5 1 : 
y los de Pesaro del año 1553; y con- 
cluye en el fol. 318. v. t(> con un llanto 
que supone hace Jacob por los infortunios 
que acaba de referir : Este llanto tiene el 
titulo : Ultimo lamento sobre todos los ma- 
les de Israel paseados e presentes. 

A este llanto se siguen en el fol. 2 30 
los consuelos que dan á Te abo , ó Jacob, 
los Profetas Nahum y Zacarías , apellida- 
dos en esta obra Numeo y Zicareo , por 
medio de la exposición de las profecías 
que traen para este intento. Esta pieza tie- 
ne el titulo : “ Consolo humano ñas tri- 
44 bula^oes de Ysrael : „ y concluida se lee: 
“ Ultima consolado ét diuina com todas 
las prophedas dos bes que Ysrael espera 
44 por verdadeiro remedio et comprida sa- 
tisfa^am de todos seus males: „ que fi- 
naliza en el fol. 3 8 1 . 

El mismo método observa Usqub en 
cada uno de los tres Diálogos de su Obra » 
de modo que primero cuenta Jacob las 
desgracias padecidas por los Judíos , y 
después se lamenta de ellas ; y á el llanto 
que forma ocurren los Profetas Nahum y 
Zacarías f templándole con los consuelos 
que prometen las profecías, en contrapeso 
de aquellos infortunios que les .refiere , y 
llora* - - 


Los Capítulos del Dialogo primero 
son : i° “El origen y vida pastoril del 
44 pueblo de Israel. 

2* “ Vida espiritual en traxe pastoril* 

3° “ Gaza de cierbos. 

4° “ Origen de Israel y fábrica del 
44 templo. 

5° 44 Las tribulaciones de Israel en 
44 compendio. 

6° 44 Los primeros sucesos de Israel eq 
44 la tierra santa. 

7 0 44 Vida de los malos en traxe de ca-> 
44 zadores de conejos y liebres. 

8° 44 La caza de los cierbos figurada 
44 en la vida que traen los hombres de? 
44 mala conducta. 

9° 44 Llanto por la perdida de los dies 
44 Tribus. 

10 o 44 Consuelo en el cautiverio de 
44 los diez Tribus. 

11* 44 Origen de la idolatría. 

1 3 * 44 Consuelo humano en el cautín 
44 verio délos diez Tribus. 

1 3* 44 Consuelo divino en este cautín 
44 verio. 

1 4* 44 De los Reyes de Judá. 

: 1 5 • 44 Caza de Garzas , apropiada á loa 

44 Reyes de Judá. 

1 5* 44 Llanto de Israel sobre la prime** 
44 ra casa. „ 

Los del Dialogo segundo son : i*“Ef 
44 consuelo en la perdida de la primer# 
“casa. 

2* 44 Bienes que faltaron en lá casa se* 
44 gunda. 

3* 44 Suceso de la casa segunda. 

4* 4< Los lugares de la sagrada Escritura 
“que trocaron los que copiaron la Ley. 

5* 44 Fabrica del Templo segundo. 

6° “ Llanto en la perdida de la según** 
“ da casa. 

'7’ “Consuelo en la perdida deja se* 
44 gunda casa.,, 

Es 
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Es unTomó en . 8* con 281 folios, 
y tiene al fin una tabla de los Tratados de 
.dichos tres Diálogos ; que es la misma que 
produce Wolfio en la pag. 1072 y sigg. 
del Tomo I 1 L de 9U Biblioteca. 

De estos Diálogos he visto un Exem- 
plar en la librería del Sr. Bayer. 


ttorS rrnfp "1 4 

R. JEHUDAH LERMA,' 

CZ/uyo lugar , y año de su nacimiento 
se ignora , fue filosofo , Jurista , Exposi- 
tor y Talmudista muy acreditado entre 
los suyos 5 escribió una Obra Talmúdica, 
con este titulo : ílllfT» COtlS Lecheu Je- 
hvdjiH) Pan dejuddi que contiene varias 
exposiciones ó Comentarios del Tratado 
jTOtt Pntgjz Aboth , Capítulos de los 
Padres , y fue impreso en Sabioneta , por 
Tobias de Púa , en el ano del mundo 
5314, de Cristo 1554» y en Fenecía 
en el de 5 41 3 , de Cristo 1 6 5 3. 

De esta Obra se valió Zeef Wolf , en 
sentir de Wolfio , para la exposición que 
hizo del mismo Tratado Pin Aboth ; en 
la que puso por entero el Comentario de 
Lerma acerca del Alma* 

Compuso otra Obra, también Taimo* 
dica , intitulada: rmrv JV 3 Mbls - 

tuth Beth Jehudah , Rifiduo de la Casa di 
Judá } que fue impresa en Fenecía por 
Juan Caleon en el año del mundo 5 407, 
de Cristo 1647, con una prefación de 
R. Simeón Ben Gerson. 

De Jehudah Lerma tratan ÉartO- 
toccio y Wolfio en sus Bibliotecas t Bar- 
tolocci o le apellida fiOTV H^r^m^h ; á 
que se opone Wolfio , afirmando que sii 
apellido es Lerma , y que fue hijo de R. 
Samuel , conocido por el Español . 

Tom. /. 
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R. Jehudah Ben Bilham, , 

jNatural de la ciudad de Toledo , Gra- 
mático y Talmudista , escribió un libro, 
cuyo titulo es : Hipon íqvP Jumóme 
, Acentos de la Escritura j que 
fue impreso en París por Roberto Stephano 
en el año del mundo 5 3 2 5 , de Cristo 
1555 : y otro en particular de los libros 
de Job , Proverbios y Salmos , intitulado ; 
n"o« conso a 'ovv t^h^me g¡mel Se- 
bHURiiíy Acentos de los tres libros , traducido 
en Latin por Juan Mercero, c impreso por 
Roberto Stephano en París en 1566. 

De ambas Obras dan razón Juan 
Buxtorfio en la Biblioteca Rabinica,y Wol- 
fio en la Hebrea ; en cuyo Tomo 1 0 po- 
ne á Bilham por Escritor del siglo XVI ; y 
en el 3* duda, si este Bilham fue el que 
escribió de acentos en el siglo XI , y está 
citado por Aben HezRa en su Comentario 
i los Salmos. 

■ ■ 1 » m , ■■ ■ 

fiano pnio *p tima* n 

R. ABRAHAM BAR IZCHAQ 
MARMON, 

Originario del Rey no de Granada , in-' 
signe Cabalista , floreció á fines del sigla 
XVI j y escribió una Obra intitulada *iflo 
ir*ian Sefher Hubberith , Libro del Tes-' 
tomento > citada , en sentir de Wolfio , e» 
él Catalogo de los libros Cabalísticos da- 
do á luz por Apéndice del libro Jez.irá en 
Mantua , en el año del mundo 5 3 2 2 , de 
Cristo t 5 6 2 5 é impresa en Amsterdani 
por Mordecbai Ben Samuel en el año 5 408; 
de Cristo 16 48 , con el titulo rvi3 
firmón Berith Hmmmenuch^h , Testamento 
Zzz 2 de 
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¿e paz. De esta Obra y de su Autor tra- 
tan Buxtorfio , Bartoloccio y Wolfio 
en sus Bibliotecas. 


DW W * 1 

R. JOEL EBEN SOHEB, 

•Originario dei Reyno de Aragón , Tal- 
mudista y Expositor , ' floreció á ñnes del 
siglo XVI ? y escribió un Comentario del 
Salterio , con el titulo fnSílfl fctlii Noru 
Thehilloth , Terrible en alabanzas } que 
fue impreso en 4" en Salónica , en el año 
del mundo $ 3 2 9 , de Cristo i $69. 

De este Comentario dá noticia Plan- 
tavIcio en su Biblioteca i y dice, que con- 
tiene varios Sermones dotrinales , y que 
trata de la Oración , y de su eficacia para 
alcanzar mercedes de Dios í pero en unas 
partes se le atribuye á R. Moseh Almosni- 
no, y en otras á Nun Saibí por lo que 
discurre Wolfio, en la pag.467 del Tomo 
1 .* de su Biblioteca , que el nombre NoM 
Saib es supuesto , y está equivocadamente 
tomado por el Ben Soeb de R. Joel. 

Este escribió otra Obra intitulada 
roto iVliy Hovjlth SMatn, Holocausto 
del Sobado ; que Contiene diferentes Ser- 
mones dotrinales para los Sábados? y fue 
impresa en Venecia ert el ano del mundo 
$ 3 37 > de Crista 1*77, 

" Con el nombre de R. Joel Aben 
ShoaiBH hace mención de este Escritor 
.Tomas Hyde en la pag. 3. del Catalogo di 
los libros impresos ¿le la Biblioteca ele Ox- 
ford", y dice , que en ella hay una edición 
de la Obra Sacrificio ¿leí Sobado , hecha ert 
Venecia en el ano i $ 8 2 : y otra , también 
de Venecia , del año 1 6 1 1 , que Compre- 
hende el Comentario de R. Áben SchóaÍBíí, 
el de R. Abraham Galante , y el de R. 


Ben Simeón ben Jocha! á el libro de 
los Trenos según la dotrina del Zobar. 

El Comentario de Joel está citado 
por Wolfio con el titulo eratl typ Qot 
, Bocim , Voz de los que lloran , como Obra 
escrita por Abraham Galante , adicio- 
nada por Joel , c impresa en Venecia en 
el ano del mundo 5 3 4 9, deCristo 1 $ 8 p? 
pero Tomas Hyde afirma , que Joel , Ga- 
lante y Simeón ben Jochai comentaron 
cada uno por sí el libro de los Trenos ? y 
que estos tres distintos Comentarios se die- 
ron á luz en Venecia, en un Tomo en 4*, 
en el año de Cristo 1611. 


frittti ntpo '*1 p Htnttn "1 
R. ISRAEL BEN MOSEH NAGARA, 

ecino de la ciudad de Damasco, y 
originario de España , fue Talmudista t 
Matemático , y Poeta celebre entre los su- 
yos. Escribió en Verso un libro intitula-* 
do Siti© 1 niTOT Zemikoth Ísrjíel , Can- 
ciones de Israel , para el uso de las Sy- 
nagogaS de Italia* Está dividido en tres 
partes la primera Contiene preces y cán- 
ticos para cada dia : la segunda algu- 
nos poemas para cada uno de los Sába- 
dos del año > y la tercera los poemas 
Correspondientes á los Novilunios , dias 
solemnes y de fiesta. De este libro se 
hizo Una edición ert 4.* en Venecia , en el 
año del mundo 5 3 5 P , de Cristo t $ 99: 
de ella dá noticia Wolfio en la pag. 
7 1 i del Tomo i ‘ de su Biblioteca , aña- 
diendo , que Bartoloccio cita otra edi- 
ción del mismo libro hecha en Sapbet , 
ciudad de la Galilea Superior , por Abra- 
Hám Sen R. Íshác en el año de Cristo 
t $ 8 7 , en 4 0 ; y que Eleaser ben Ishac 
Zultah hizo imprimir el mismo libro en 

ca- 


Digitized by L.ooq le 



SIGLO XVI. 


caracteres quadrados y puntuados , aumen- 
tado con io 8 hymnos, y con el librito 
del mismo Autor, cuyo titulo es npTHPO 
harD Misch<a%ath Beth^ísel, Desprecio del 
mundo , en Venecia en 4* en el ano de 
Cristo 1580, en el de 15 99 1 y en el 
de 1 600 por Juan de Gara. 

• Completó esta Obra Nagara con otra 
intitulada qor JVTfcttü SeerithJoseph, Re- 
siduo de Josepb } en la que puso algunas 
canciones y preces que habia omitido en su 
Obra principal : De este complemento se 
hizo una edición en Venecia > y en esta ciu- 
dad dio á luz Isaac Gerson , en un Tomo 
en 4", en el año de Cristo 1 600, un Tra- 
tado de Nagara , intitulado Stflttr» 

Memb Israel , AguaS de Israel i que Con- 
tiene varios Cánticos , algunas oraciones, 
y cartas escritas en un estilo elegante , y 
distribuidas en seis partes en esta forma: 

Parte 1 , a fithtrM vzMe Aguas 

de la salud : 1. a fnniiO ‘•O Me Mekochoth, 
Aguas de las paces : 3 . a *0 Me Me - 

xitua , Aguas de la disensión : 4. a ^3 

Me M^azor , Aguas de la defensa: 5 a ifl 
SflT Me Z^íeuíh , Aguas de oro : 6* >0 
Me Amurim , Aguas amargas . 

Tuvo Nagara un hijo llamado tam- 
bién Israel , como parece por la relación 
que del hace el citado Wolfio en la pag. 
ó 3 4 del Tomo 3 a de la Bibliot. Hebrea t 
el quat escribió una Obra intitulada mrof 
trrwi niCTAi mino «tro Sttutn Zb- 

MiROTtí Israel vzhV m^íchzor vpiotiM pe- 
aiRiit , Canciones de Israel , y el Mácheos*, 
y preces en versos é bymnosi y fue impresa 
pot Eliesef benjsaac Ascbkenasi , en la ciu- 
dad de Saphet , en el año del mundo 
5347, cíe Cristo 1587, en un Tomo 
en 4/ 

De esta Obra entresacó algunas pie- 
zas Juan Krlner , y las dió á luz en 
Francfort en el año del mundo 5472, 


541 

vle Cristo 1 7 1 1 , en un Tomo en 4." 
Lo mismo executó R. Chaíim Mosche 
ben Abraham ; c insertas con el librito 
ntüO pe Jemin Moseh , Derecha de Moy- 
ses , escrito sobre la misma materia, se im- 
primieron en Amsterdam en el año del 
mundo 5 47 8 , de Cristo 1 7 1 8. 


tnw» Snn 

ROHEL JESÜRUN, 

!Pot otro nombre , Paulo de Dina , na- 
tural de la ciudad de Lisboa , floreció á 
fines del siglo XVI , y aun vivia en el 
año del mundo 5384, de Cristo 1624: 
Escribió un Prólogo al Dialogo compues- 
to , en verso * en lengua Portuguesa sobre 
los siete Montes sagrados que se ven en la 
Casa de Jacob 2 nombre que tuvo en algún 
tiempo una Synagoga qué habia de Judios 
Españoles en Amsterdam. De este Prólogo 
produce algunos versos Daniel Levi de 
Barrios en la pag. 2 4 de su Obra La Casa 
de Jacob como refiere Wolfío en la pag. 
I o 1 4. del Tom. 1* de la Biblioteca He- 
brea j y repite en la 988. del Tomo IB. 


*IÍflO piKI 'n 

R. RUBEN SEPHARDI, 

E s » es, Español , escribió un libro Ca- 
balístico , intitulado noH^fl *1£>D Sepher 
Hjcelim-íh , Libro de la vaciedad » el qual 
está citado, con otro del mismo Autor, 
Cüyo título es jnStPfl 'O Sepher H^sul- 
ch^iñ , Libro de la Mesa , en el fin del 
libro Jezira de la edición de Mantua : y 
un lugar de el está también citado por 
Moseh Botril en el cap. í . de la sección 1 o 

del 
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del dicho libro Jezirá, según previene Wot- 
»io en la pag. 101 2. del Tomo 1 y 9 8 y 
. del III.° de la Biblioteca Hebrea. Fue impre- 
so en Mantua en el año 5322 , de Cris- 
to 1 j 6 2 , como refiere Bartoloccio en 
la pag. 3 60 del Tomo IV. de la Bibliot. 
Rabinica. 


own'w ntyo '*1 

R. MOSEH ALTHARA 9 , 

INÍatural de la ciudad de Fenecía, flore-* 
ció á fines del siglo XVI, y traddxo en 
lengua Española un libro , cuyo titulo es: 
Libro de mantenimiento de la alma , en el 
qual se contiene el modo con que se ba de 
regir el Judio en todas sus ostiones , traduzh 
do dal hebraico al Spagnol por Mose Altaras . 
an. 5 3 69 (de Cristo 1 609 ) en 4°, y en 
el fin se lee esta Nota. Acabóse la presente 
obra al loor del D. bendito a % del mes de 
Tamuz. , que es la luna de Junio del anno 
de 5 $6 9 de la criación. In Venetia MDCJX, 
Apprcsso Baldissera Bonibelli. 

De este Traductor dá razón R.Ishac 
Atias en el principio del libro intitulado 
Tesoro dos preceptos , impreso en Fenecía en 
i 4." en el año del mundo 5387, de Cris- 
to 1 6 2 7 > y Juan Cristoval Wolfio pro- 
duce el prólogo , y sección primera de la 
referida Traducción, en la pag. 7 3 8 y sig. 
del Tomo 3“ de la Biblioteca Hebrea : en 
.donde dice ser este libro traducido por 
Altaras un Compendio de la Obra Arbji 
Tvrim , Quatro Ordenes , ó Sulcban Arucb, 
y en Español Mesa del alma , citada en la 
edición , que se hizo en Salónica de la ver- 
sión Española de Isaías y Jeremías en e -1 
año del mundo 5 3 2 9 , de Cristo 15 69, 
en un Tomo en 4.’ 
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R. JOSEPH BEN JEHOSUAH, 

Historiador de gran nombre entre lo* 
Judíos de su tiempo , vivia por los años 
del mundo 5314, de Cristo 7 5 y 4 5 y 
escribió un libro , cuyo titulo es : **oi 

’DSoH O'OVl DlBRE LB~ 

Mjíue z^írph^th, Palabras de los dios de los 
Reyes de Francia > que contiene la Histo- 
ria de las guerras que tuvieron entre sí 
los Reyes Turcos y los de Francia i la de 
las expediciones que hicieron los Cristia- 
nos y Turcos en la Tierra Santa , y la de 
las calamidades y destierros que padecie- 
ron los Judíos en Francia y España desde 
el año de Cristo 623 hasta elde 1 5 y 39 
con un resumen de las Crónicas escritas 
desde Adam hasta el año del mundo 5314, 
de Cristo 1 j 5 4 : Se imprimió en este aña 
en Fenecía en 8 o en casa de Cornelio Adel- 
kind ; y al principio del libro se leen va- 
rios epigramas , compuestos en elogio de 
la Obra y del Autor , por R. Zerachia9 
Levi , como dice Bartoloccio en la pag* 
807 del Tomo 3 0 de su Biblioteca > y aña- 
de , que este Escritor es celebrado de Jo- 
seph ben Gorion por el Coronista mas 
exacto y excelente de quantos hasta su 
tiempo habian tenido los Judíos. 

De este R. Joseph trata Wolfio en los 
Tomos I.° III. 0 y IV.° de su Biblioteca } y 
dice, que nació en el año de Cristo 1497, 
como e'l mismo lo refiere al principio de 
su Obra Dibre Haiiamim : que esta se com- 
pone de dos partes ; la primera llega á 
la pag. 1 y 2 , y concluye con la relación 
de lo sucedido en el año 1 5 20 5 y la se- 
gunda, que finaliza en la pag. 358, pro- 
sigue la historia desde el año 1320 hasta 
el de 1 5 5 3 : que la fecha está por los 

años 
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años de Cristo : que en la pag. a . de la 
parte primera pone el principio del reinado 
de Maboma en el año 513: que Joseph 
Scaligero le moteja de insulso, porque 
refiriendo los destierros, calamidades y tra- 
bajos que habían padecido los Judíos, omi- 
tió el destierro de Portugal del año 1497; 
y que Salomón Probs, impresor en Amster- 
dam , pensaba en el año 1724 en dár á 
luz este libro rarisimo con la historia de 
Joseph ben Gorion ; tomo lo cxecutó en 
el año 5 490 , de Cristo 1730, en un 
Tomo en 8.* 


ttm p qor> '1 

R. JOSEPH BEN VIRGA, 

Talmudista de gran crédito entre los su» 
yos , floreció á fines del siglo XVI > y es- 
cribió una Obra intitulada qov 
Seerith Joseph , Residuo dejosepb 5 que es 
un complemento de la Obra JTD'Vl 

Huucoth Hol^ím , Caminos del siglo , es- 
crita por R. Jehosüah Halevi , traduci- 
da en latin e ilustrada con Notas por 
Constantino l’ Empereur , y publicada 
con el titulo Clavis Talmúdica , complectens 
Formulas , dialéctica et Rhetorica priscorum 
Judaeorum. 

Este complemento de R. Joseph fue 
Impreso en Andrinopoli , en el año del mun- 
do 5 3 1 4 , de Cristo 15 5 4 » y reimpreso 
en Mantua en 5 3 5 3 , de Cristo 1593, 
en un Tomo en 4. 0 De esta Obra y de 
su Escritor tratan Bartoloccio y Wolfio 
en sus Bibliotecas Hebreas ; y Tomas Hyde 
en el Catalogo de los libros impresos de la 
Biblioteca de Oxford. 


•fio p 'n 

R. SELOMO BEN MELEC, 

(xramatico , Jurista y* Expositor celebre 
entre los suyos , vivia á fines del si- 
glo XVI 5 y escribió una Obra intitula- 
da '>£V> S*1DO Michl^íl Jophi , Perfección 
de la hermosura : que es un Comentario 
literal de toda la Sagrada Escritura , sa- 
cado de los mas insignes Interpretes Ju- 
díos , y principalmente del Comentario , 
Gramática y Diccionario de David Kimqij 
pero dispuesto de manera, que primera- 
mente se dá razón de las voces, de su sig- 
nificación , y de su composición por los 
preceptos y reglas gramaticales > y des- 
pués se explica el sentido literal con bre- 
vedad y energía, al modo Judaico. Se 
ha impreso esta Obra en Comtantinopla 
en el año del mundo 5314, de Cris- 
to 1 5 j 4 ; en Salónica en 5 3 2 7, de Cris- 
to 1567; en Amsterdam en 5 '421 , de 
Cristo 1 6 6 1 } y en esta misma ciudad 
en 5445 , de Cristo 1685: todas estas 
ediciones son en folio ; y las dos últimas 
tienen además al lado del texto de Salomón 
ben Melec una explicación de Jacobo 
ABENDAñA escrita con caracteres Rabinos, 
en la que este produce las interpretacio- 
nes asi alegóricas como literales de otros 
distintos Expositores 3 y con especialidad 
los mismos lugares de Kimqi , que no 
copió Salomón aunque los cita. Con esta 
adición de ABENDAñA se hizo una edición 
en Constantina en el año 1554, que exis- 
te con la de Amsterdam de 1 66 i en la 
Bibliot. Bodlejana , como consta en la pag. 
130 del Catalogo de los libros impresos 
de esta Biblioteca. 

De esta Obrase han entresacado, é 
impreso varias piezas, traducidas en lengua 

La- 
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Latina. Toda la exposición del Cántico, 
puesta en este idioma por Cristoval Mo- 
nitor, se dio á luz en 4* en Aldorf , en el 
año de Cristo 1 6 5 9. Los Comentarios á 
Josué fueron publicados en latin por Ni- 
colás Koeppen en 4 0 en Gripbiswald , con 
varias disertaciones que formó para la mas 
perfecta inteligencia de algunos lugares de 
dichos Comentarios. El Comentario del li- 
bro de Rut le dio á luz Juan Benito 
Carpzovio en Leipsic , en 4" en 1703, 
El del libro de Ester se publicó en He- 
breo y Latin en la misma ciudad de Leip- 
sic en 1 7 1 1 ; y el de la Profecía de Jo- 
nos en Francfort en 4’ en i69j> con 
solo el texto Hebreo. Todos los quales 
Comentarios se leen en las referidas edi- 
ciones , acompañados de los de otros va- 
rios Interpretes con que las enriquecieron 
sus publicadores 5 de quienes hace memo- 
ria Juan Cristoval Wolfio en la pagina 
1075 del Tomo primero de la Biblioteca 
Hebrea i con D. Julio Bartoloccio de 
Celleno , y Juan Buxtorfio en sus 
respectivas Bibliotecas 5 citando otra Obra 
del mismo argumento y titulo , escrita 
en Hebreo por R. Samuel Sirsa en el año 
de Cristo 1 490. 


ívshv p p fiK’S pnif’ "1 

R. IZCHAQ LEON BEN ELIEZER 
BEN SELOMOH, 

^Conocido vulgarmente por el León Es- 
PAñoL , por ser originario de la ciudad de 
León en España, floreció en el siglo XVI 5 y 
escribió un Comentario al libro de Ester, 
intitulado ; iTIOfct JlhAO , Megjl^th Es? 
tex , Volumen de Ester i en que resuelve 
las dudas , y responde á los reparos que 
Moseh B44 Nachman puso al libro de 


Preceptos que escribió Maimonídes. Se 
dió á luz este Comentario eu Venecia en 
4 0 por Juan de Gara , en el año del 
mundo 5325, de Cristo 155 $, como 
dice Bartoloccio en la pagina 890 
del Tomo tercero de su Biblioteca i y, 
se reimprimió en la misma ciudad en el 
año del mundo 5 3 5 2 , de Cristo 1592, 
como refiere Wolfio en la pag. 577 del 
Tomo .1° de la Biblioteca Hebrea i en don- 
de dice , que de c'l Sb formaron unas Ex- 
cerptas, que se imprimieron en Amsterdam 
en 4° en el año del mundo 5420, de 
Cristo 1 6 60 » y que también escribió 
ciertas historias recogidas de los Medras - 
cim y Aggjídoth , que fueron impresas 
en Venecia en 8 o j y una Obra intitulada 
Din "IDO Sepuer Chjd^ís , Libro nuevo, 
que contiene varias observaciones nuevas 
sobre los libros del Talmud. 

De esta hace mención PlantAvicic* 
en su Biblioteca Rabina , 


mar 

ZACUTH, ’ 

Fue tercer nieto del Zacut primero , o 
Cabeza de la familia noble de Judíos que 
huvo de este apellido en Portugal j de la: 
qual fue también el celebre Matemática! 
Abraham Zacut , cuyos descendientes ab-* 
jurando el Judaismo abrazaron de corazón 
la Fe de Cristo i bien que algunos de ellos, 
apostatando de esta, se volvieron á ence- 
nagar en los errores Judaicos. 

Uno de los que asi lo executaron, 
como refiere Bartoloccio en la pag. 807* 
y siguiente del Tomo 2 . de su Biblioteca 
fue el Zacut de que aora se trata , el 
qual nació en la ciudad de Lisboa en el 
afio del mundo 5335, de Cristo 1 j 7 % .. 

Des- 
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Desde los primeros años de su juventud 
d¡ó muestras de un agudo ingenio en el 
estudio de las Humanidades : en el de la 
Filosofía y Medicina se aventajo tanto, 
que acabada su carrera de estudios en las 
Universidades de Salamanca y Coimbra , de 
edad de i 8 años , recibió el grado de 
Doctor en la de Sabagun : pasó luego á 
Lisboa , en donde exerció la Medicina 
por espacio casi de 30 años 5 y en el .de 
Cristo 1625, de edad de cincuenta, 
apostató de la Religión Cristiana , y 
abiertamente siguió el Judaismo por es- 
pacio de 1 7 años, hasta el de 1542 en 
que falleció á los 6 7 de su edad : En 
todo este tiempo permaneció en Lisboa 
cxerciendo la Medicina , de cuya facultad 
escribió los libros siguientes , que fueron 
impresos con este orden : Tres libros De 
Praxi Medica admiranda , dados á luz por 
Enrique de Lorenzo en Amsterdam en 8" 
en 1634. Diez libros De Medicorum prin- 
cipum historial de los quales el i° le dió 
á luz en Amsterdam la primera vez Juan 
Federico Stam en el año 1 629 i y aumen- 
tado después y emendado por su Autor, le 
imprimió en la misma ciudad Enrique de 
Lorenzo en 16375 en cuyo año y el de 
1638 dió á luz también este impresor 
en dicha ciudad los seis libros restan- • 
tes ; en 1641 imprimió el 7 0 y el 8", 
y en 1642 el 9° y el 10 o . De todos 
estos libros se hizo una Colección des- 
pués del fallecimiento de Zacut , que di- 
vidida en dos Tomos en folio, dieron á luz 
en León de Francia Juan Antonio Huguen- 
tan y Marco Antonio Ranaud en 16495 
y después la reimprimieron estos mismos 
en dicha ciudad en 1657. Escribió tam- 
bién, un otro libro , cuyo titulo es : Introi- 
tos ad Praxin et Pbarmacopoeam , que se 
imprimió en Amsterdam en 8 o ' en el año 
1 6 4 x : y otras varias piezas De oculorum 
Tora. /• 
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morbisy de las quales se hizo una Coleccíoni 
en Ley den , en 4’, en el año 1638. 

Todas estas obras se imprimieron eií 
Ley den y en folio, en los años 1649, 
1 6 5 7 Y 1667. En el primer Tomo de 
esta Colección están los seis libros de Za- 
cut, que contienen la Historia de los Mé- 
dicos mas sobresalientes 5 y en el princi- 
pio de dicho Tomo se lee la vida del Au- 
tor escrita por Lujs Lemoso , quien en ella 
refiere , que Zacut escribió también la 
Historia de los Ciruj’anos mas afamados, 
y la del gobierno de los Principes 5 con un 
Tratado de los errores de los Médicos mo- 
dernos , y un Epitome de la dotrina es- 
cogida de Hipócrates y Galeno. 

En la Biblioteca de Oxford están to- 
das las obras de este Zacut en dos To- 
mos , de la edición de León de Francia de 
1 65 7 * Los tres libros de Praxi Medica , 
de la de Amsterdamy en 8 o , de 1634. Los 
quatro libros de las Historias Medicas , de 
la de Amsterdam , en 8 o , de 1 63 75 y el H- 
bro 5 0 y 6 o de las Historias Medicas , de 
Amsterdam , de los años 1638 y 1 6 3 9 , 
como parece por el Catalogo de dichá Bi- 
blioteca formado por Tomas Hydb. 

De Zacut y de sus Escritos trata 
Wolfio en los Tomos primero y tercero, 
de la Biblioteca Hebrea 5 y Santiago Bas- 
nagb en el Tomo IX de la Historia Ju+ 
daica. 


nnop n wTm 

RODRIGO DE CASTRO ,- ’ 1 

Judio Portugués , natural de la ciudad df 
Lisboa y Doctor ert Filosofía y Medicina, 
pasó desde la Universidad de Salamanca, 
en donde habia estudiado , á la ciudad de 
Hamburgo en Alemania 5 en la que se 
Aaaa man- 
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mantuvo cxerciendo de Medico , desde el 
año de Cristo 15 96 hasta el de 1627 
en qué falleció. 

Escribió en lengua Latina una Obra 
De universa morborum mulierum Medicina , 
que consta de dos partes : una teórica, 
que es la que contiene la historia , y lo 
perteneciente al conocimiento del sexo de 
las mugeres , con la anatomia de todos sus 
miembros > y otra práctica , en que se es- 
pecifican las curaciones de cada una de 
sus enfermedades. Fue impresa en Colonia 
en folio , y en Hamburgo en 4' , en los 
años 1Ó03, 1616 7 1628 y í 662. 

Otra , también latina , intitulada : De 
Officiis Medico- Politkis , sive de Medico- 
Político , que se dió á luz en Hamburgo 
en los años 1 6 1 4 y 1662 en un Tomo 
en 4* i y un Tratado sobre la naturaleza 
y causas de la peste que huvo en Ham- 
burgo en el año 1 5 9 6 > que fue impreso 
en 4 0 en esta ciudad en el año 1597, 
con este titulo : De Natura et causis pestis, 
quae anno MDXCFI, Hamburgensem urbent 
affiixít. 

De este Judio , discípulo que fue de 
Abraham Zacut , tratan Juan Moller en 
Ja Homonymoscopia í Santiago Basnage en 
la Historia Judaica ; D. Nicolás Antonio 
en la Biblioteca nueva Española ; y Juan 
Cristoval Wolfio en el Tomo i” de la 
Biblioteca Hebrea . 


*- 

pSnsr prnt> p &nrW *1 

R. ABRAHAM BEN IZCHAQ 
ZAHALON , 

y/Vstronomo r Poeta , Filosofó moral , y 
Jurista de grande crédito entre los suyos , 
florerióá fines del siglo XVIí y dexó es- 
critas las obras siguientes : 


Una intitulada : tüSih ttfilO IflO 
Sepher m^arpue ljíknephes , Ubro de la 
medicina del alma : en la qual se propone 
la medicina para el alma, por medio de la 
conversión y de la penitencia : Esta Obra, 
que es una explicación y adición de los 
Cánones Penitenciales de los Judios , es- 
critos por R. Ishac Luria , fue impresa en 
V mecía en 4’ en el año del mundo 5 3 5 y, 
de Cristo 15 9 y . 

Otra , cuyo titulo es : tS'lírm T 
J^D Chjírvzim , Mano de los vigilantes ; en 
que trata del modo de arreglar el Ca- 
lendario de los Hebreos , Cristianos é Is- 
maelitas , y también describe el ingreso 
del Sol en los quatro puntos Cardinales 
desde el año del mundo 5 3 5 4 , de Cris-í 
to I 5 94 , al de 5 3 8 1 , de Cristo 1 6 2 1. 
Fue Impresa en Fenecía en 4 0 en el ulti- 
mo año. 

Otra , intitulada : CZPnStt Vtü' Jesiau 
Elohsu , Salud de Dios: que es un Comen- 
tario literal , alegórico y moral del libro 
de Ester* 5 y está tomado de las Interpre-* 
taciones de varios Autores. Se dió á luz 

I . 

por Juan de Gara en Fenecía en 4* en el 
año 1621. Bartoloccio , en la pag. 3 3 
del Tomo primero de la Biblioteca Rabí - 
nica , cita otra edición mas antigua , hechaf 
en Fenecía por el mismo Juan de Gara en 
4 0 en el año y 3 5 5 , de Cristo 1 5 9 7 ; y 
añade , que ademas de las Obras referidas 
escribió sobre la conjunción y oposi'ciott 
de los Astros , desde el año del mundo 
5 3 5 6 y de Cristo 1 5 9Ó , al de % 3 6 5, 
de Cristo 1 60 5 : cuya Obra se imprimió 
también en Fenecía por el mismo Juan de 
Gara en 4* en dicho año 1621. 

De este Escritor , y de las Obras re- 1 
féridas , tratan Hottingero , R. Schabba- 
tai , Planta vicio , Buxtorfio , y Wqlfio 
en sus respectivas Bibliotecas. 

. *ior 
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t>tn« ifotv qov 

JOSEPH SEMAH ARIAS, 

vivía á filies del siglo XVI, y prin- 
cipios del XVII , originario de Portugal , y 
vecino de Amsterdam , fue Historiador, 
■Matemático y Talmudista insigne entre los 
suyos. De sí mismo dá esta noticia en la 
dedicatoria de la Traducción Española 
que hizo de lá respuesta que dio Josefo á 
Apion : En el nombre tube la dicha de ser 
Josefo ■, en la Nación Hebreo , en lo militar 
la honra de ser Capitán.. Esta Traducción, 
que es la única pieza que se conserva de 
este Judio , se publicó con este titulo; 

Respuesta de Josepbo. Contra Apion Ale - 
x andrino. Traducida por el Capitán Joseph 
Stmah Arias. Dedicada al Doctissimo Señor 
Tsbac Orobio de Castro Catedrático de Me- 
dicina , en la Universidad de Sevilla. T en 
la de Tolosa , Projfessor , Medico y Conseje- 
ro , del Rey de Francia. Impresso en Ams- 
terdam en casa de David Tartas. Año 1587. 

Después de la dedicatoria á dicho 
Ishac Orobio de Castro , que ocupa dos 
hojas no cabales ¿ está puesta , en lengua 
Portuguesa , una aprobación de Ishac 
Abuab da Fonseca , con este epígrafe : 
Apr ovación del Magniffico y Venerable Se- 
ñor , Ishac Abuab da Fonseca , Insigne Pre- 
dicador , Doctor y Maestro en la primer 
Cátedra , de la Sagrada Theologia : y la fe- 
cha de esta aprobación es como se sigue : 
Peyto em Amsterdam 2 de Junbo 5 447. 
Tsbac Abuab da Fonseca : en cuya fecha 
está expresado el mes según el estilo de- los 
Cristianos , y el año conforme al cóm- 
puto de los Judíos : y después se lee un 
breve Prólogo del Traductor en lengua 
Española. 

Ni en este prólogo, ni en la dedica- 
Tom. J. 
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toria da alguna razón Arias Hel fin qud 
tuvo para dar á esta Traducción una 
distribución de capítulos tan voluntaria, 
como la que en ella se advierte $ res- 
pecto del texto original , y de las Tra- 
ducciones que de el se han hecho ; pues 
todas están conformes con su original , y 
ninguna tiene semejante división ; ni habla 
palabra dei exemplar que tuvo presente 
para su Traducción ; y solamente dice ser 
esta la única que hasta entonces se había 
publicado en Español : error en que igual- 
mente cayó su elogiador y censor Abuab 
da Fonseca , quien da bien á entender en 
su aprobación, que era muy corto el cau- 
dal de erudición que poseía. 

Dividió Arias la Traducción del li- 
bro primero de la Respuesta de Josepbo en 
doce capítulos ¿ y la del libro segundo en 
diez ; y aunque en el estilo es natural , es 
tan libre eñ la Traducción , que en mu- 
chos lugares , pasando de los limites de 
Traductor hace oficios de uñ mero com- 
pendiador de la Obra de Josefo , que pro-* 
mete traducir; este poco arreglo ál texto 
original hace mas estimable la versión Es- 
pañola , que de la misma Obra dió á luz 
dos siglos antes el Coronista Alfonso db 
Palencia j y para que se haga patente el 
mayor aprecio que merece la de Palencia 
respecto de la de Semah Arias , se ponen 
aqui las primeras lineas de la respuesta de 
Josefo en Griego, con la versión Española 
de ambos Traductores, y la Latina de 
Gelenio , para que con el cotejo de esta 
puedan cerciorarse de la verdad los que 
no entienden la lengua Griega. 

Principio del libro primero de Flavio 

JoSEPHO CONTRA ApION. 

IxcLvaS fin vTfOÁ&fiCívti ) , Jta» Pía. tyiZ 
orep! tw a.pyguo\(ryí&v ovy^pxfüií , . x.pxTtq-e 

CLVpfUH íTTAQpíiAlTí , TOÍ i ítTívfyflíHQii XUTii 
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m<7ro»>ix.ev«w <parepo» , Tipi tow , yé»ou» jyt«r 
T ui IovJIolÍuv , orí xa/ «jratAeuÓTa'JÓK tí xa/ 
tw* '7rp»rw ¿‘7ró<7'a0 , if 4%o iJiiaSf xat TÉpt 
-ríi/ yfifttr «/ xvr ty>(JLii xa-rmno-e» , '«r 
•7rt'i r tdLXi t %jÁÍm vtui ¡<fopt a./ •a'Épie^owar » tx* 
Tax Tt&f iptiK lífonv (&ú£\ot y JUaL t’AÍ 
eMwwíí; «paiivrí •t/xt'ypa-'l/apzíK. 

Versión latina de SÍegísmundo <jelenio> 

DE LA EDICION DE GlNEBRA HECHA POR, 

Pedro de lA Rouiere, en 1 5 i i . 

Sufficienter , arbitro r , rt per* llbrot 

jlntiquitatum , e/tf/wí virorunt Epapbro- 
dite r legentibui eos , <*/w#í noz/ro 
nere Judeorum , £»/<* íí vetustíssimum esty 
et prímarrt originen! domestican! babuit. 
Quinqué millium enim annorum numérorunt 
bistoriam continenteni , ex nostris sacris lí- 
bris Graecó sermone conscrípsí. 

Traducción Española dé JosepH Semaeí 
Arias. 

Pare cerne virtuoso Epapbroditd , que mos- 
tré claramente en la Historia que escriuí ert 
lengua Griega , lo que se passo ert el espacia 
de muchos siglos , y que consta por nuestras 
Santas Escrituras , que nuestra Nación Ju - 
dayca es muy antigua , y qué no trabe stS 
origen de otro pueblo. 

Mas porque muchos dart crédito d las ca- 
lumnias de algunos que niegan esta antigüe- 
dad , fundados ert que los mas celebres His- 
toriadores Griegos no bablarort de nosotros f 
me obliga d tomar la pluma , pora bacer co- 
nocer su malicia , y desengañar d quantos se 
ban dejado llevar de cbímeras , haciendo ver 
lo mas brevemente que pudiere , d las per- 
sonas que aman la verdad , qual es la anti- 
güedad de nuestra Nación. T traere para 
autborizar lo que díxere , los mas celebres 
y antiguos Escritores Griegos. 


Traducción Espaííola de Alfonso db 

pALENCIA , DE LA EDICION DB SEVILLA , HB -r 

cha por Menardo Ungüt Alemán, V 

Lanzalao Polono bn 15 9*. 

Segund yo pienso ó Epapbrodito varón 
muy complido de riquezas abastadamente 
por los libros de las antigüedades oue ma- 
nifestado a los que los leyessert el antiguar de 
nuestro linage de los Judíos quanto es el mas 
viejo : et como tono la primer consciencia 
approprtada. E de nuestros libros sacros pu- 
se en escripto historia que contiene numero 
de cinco mili años. Pero quando yo veo que 
muchos miran a la blaspbemia pronunciada 
por algunos sandiamente . et que no creen 
las cosas quí yo tengo escripias de la anti- 
güedad ; pensando ser mentirosa ert ello 
nuestra gente, pues que los nobles btstorio- 
grapbos entre los griegos de ninguna memo- 
ria fazert dignos a nuestros mayores . Assl 
que por todas aquestas cosas pense ser con- 
uenible que breuemente escriuiesse lo seguien- 
te : increpando a los que la verdad con- 
tienden desechar. E tienen Voluntad de sos- 
tener la mentira desacordada. E assi mes- 
mo pense juntamente emendar la ignorancia 
de otros : y enseñar a todos los que de nues- 
tra antigüedad abrazan la verdad . Pero en 
lo que díxere vsare de tales testigos que son 
iudgados fidedignos entre los griegos en saber 
de toda antigüedad. 

Pudieran traerse! aquí varios lugares 
en que Semaeí Arias r olvidado de que era 
Traductor y procedió como Compendiador; 
pero se regula por superflua esta diligen- 
cia 7 respecto de que qualquier curioso 
con- facilidad puede reconocer las edicio- 
nes que se han citado ; que todas están 
en la Real Biblioteca. 
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SIGLO XVL 


towkS pny* p canta* '*i 

R. ABRAHAM BEN IZCHAQ 
LANIADÓ, : 

Originario de España , y vecino de Ve- 
necia , fue Jurista y Expositor celebre en- 
tre los suyos , y discípulo de R. Josbph 
Qaro : se ignora el llagar de su nacimien- 
to } pero se discurre fue en la ciudad de 
Sapbet , porque. allí empezó la carrera de 
sus estudios, á la dirección de Qaro , que 
fue su primer Maestro : de Sapbet pasó á 
Soba t y de allí á Venecia , en donde íaller 
ció : por la edad en que floreció Qaro y 
y porque las dos Obras de Lanudo se pu- 
blicaron á principios del siglo XVII y po- 
nemos su muerte por este tiempo y ó acia 
fines del siglo XVI; pero no cpnsta, si es- 
tas se dieron á luz viviendo aun el* 

Una de las dos Obras que dexó es- 
critas , y es muy estimada de los Judíos, 
tiene el titulo csíTDfct fatí M^íceh Abku- 
¿tjiii y Escudo de Abrahant i en ella trata 
de algunos misterios de la Ley de Moy- 
Ses i de la Circuncisión y Matrimonio y Li- 
mosna , Confesión , Penitencia , y Llanto 
que hadan los Judíos por sus difuntos; 
está dividida en diez y siete partes y ó Tra- 
tados» y la imprimió en Ve necia Daniel Za- 
netí y corregida por R. Isaac Gerson , en 
un Tomo en 4 0 , en el ano del mundo 
$3óa , de Cristo t 6 oi. 

La otra es una Exposición del Cánti- 


H9 

eo de los Cánticos : ésta intitulada nmpl 
q 03 H NEgypoTH^ H^cesepu, Puntos de plata; 
fue impresa Jen JjVenecia„ por Pedro y Lo- 
renzo Bragadinos, en el año del mundo 
$ 3 7 9 \ de Cristo 1 6 1 9 , en un Tomo 
. en 4.* 

Corrigió esta edición R. Moseh ben 
Samuel Lanudo : este hizo el segundo 
Prólogo} puso el texto de la Obra con 
puntos ; é insertó el Comentario de Ras- 
cHi y con el Targum traducido por un Es- 
pañol , en esta forma : Cantares y ltvaures y 
(be dicho Scbelomo el Propbeta , Re de Is- 
rael con Spirito de propbesia , delante Sénior 
de todo el mundo , J chova. ... 

De esta Obra trata Plantavicio ert 
SU Biblioteca Rabtna ; y dice, que es un Co- 
mentario de algunos Tratados del Talmud; 
por lo que es criticado de Wolfio en la 
pag. 6 3 del Tomo 1. a de su Biblioteca i y 
Volviendo á hablar Wolfio de la misma 
Obra de Laníado en la pag. 40 del To- 
mo 3 0 , añade y que este Abraham Lanu- 
do expresa en el Prólogo y que había co- 
mentado también el Pentateucos que estaba 
en ánimo de publicar este Comentario , y 
trabajar después los del Salterio , libro de 
Job y y de Daniel. 

De este Escritor trata Plantavicio, 
BartoloccIo y Wolfio en sus Bibliotecas : 
este le trae por Italiano, sin duda porque 
residió por mucho tiempo en Venecia y en 
donde murió. Buxtorfio nada dice de e'ii 
pero cita la Obra Magen Abraham y atri- 
buyéndola á distinto Autor. 
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ESCRITORES RABINOS 

ESPAÑOLES 

DEL SIGLO XVII DE LA IGLESIA. 

SeHttr» fa ñiwo 'i 

R. MENASEÜ ÉÉN IsRÁÉL, 

Judío Portugués, nació en la dudad de lá Obrá déí Conciliador*: üriá Blbiiotecd 

■Lisboa en el afio de Cristo 1605: desde su Rdbiná : uná Suma di la teología Judas - 

tierna edad se dedicó al estudio de la Re* r¿ : un Compendió del libro del Tir-> 

tórica, en que hizo notables progresos: es* mino de la vida , que escribió también 
tuvo instruido en las lenguas Hebrea, Ara- di nlismo mas por extenso en lengua Lá- 
biga , Griega , Latina , Española y PortU- tina : el libro Esperanza de Israel : Los 

guesa i de edad de 1 8 años fue nombra- Problemas sobre la creación : los tres libros 

do por Predicador de la Synagoga 5 minis- de la Resurrección de los muertos : el de lá 

terio que exerció por espacio de veinte y fragilidad humana , y inclinación del borri - 
cinco anos con los mayores aplausos : efl bre á el picado : una Obra ritual , en letí J 
el año 1541 le hicieron miembro de lá gua Portuguesa , con el titulo: Tbesouro dos 
Academia , ó Escuela de los Judíos Espa* Dinim : y otras diversas Obras, que el ciíá 
ñoles en Amsterdam 5 y en ella poco des* con esta generalidad , sin expresarlas. 

.pues fue condecorado con el carácter de Estas son las noticias literarias qu¿ 

Maestro, esto es, Habam , que es lo mis* dá Menaseh de sí mismo en las Obraá 
mo que Expositor del Talmud : Escribió que he reconocido , y áhora sé describí- 
mas de 300 cartas eruditas á diferentes doc- rán : Pero á estas noticias añade Wolfio láS 
tos de Europa sobre materias literarias: seguientes en los Tomos 1% y 4' de su 
Compuso y dixo mas de 450 Sermones, ó Biblioteca Hebrea , tomadas del libró He 
Predicaciones ( como el dice ) en la Syna-» Termino Vitde , escrito en Latín por MenA- 

goga de dicha ciudad de Amsterdam , en seh , y de la Relación dé Daniel Levi dé 

la que estableció á sus expensas una Inr- Barrios. 

prenta } y en ella imprimió tres Biblias He* “Que Menaseh fue hijo de un Judio 
breas, tres Humasim, 6 Pentateucos He- Portugués llamado Josepb : que despües de 
breos, y uno Español con notas margi- castigado tres veces por la Inquisición, es- 
nales 5 varios libros de rezo para uso de caló sü cárcel , y ocultamente se retiró á 
los Judíos, con otros muchos pertenecien- Amsterdam con su muger Raquel Soeiro y 
* tes á sus ritos y ceremonias: Escribió un su familia: que en Amsterdam aprendió 
libro intitulado de la Divinidad de la Ley Menaseh la lengua Hebrea ; y fue instrui- 
de Moyses : unas Notas a las Antigüedades do en el Talmud por Isaac Usiel: que para 
Judaicas de Flavio Josefho : la continua- poder subsistir con alguna mayor comodi- 
cion de la Obra de este hasta su tiempo; dad, se vió precisado á aplicarse al comer- 
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cío ; para lo que envió á comerciar al 
Brasil á su cuñado Efraim Soeiro ; y por 
último, que el año de 1 6 5 6 pasó á In- 
glaterra con su familia y los principales 
Mercaderes Judíos, encargado de los nego- 
cios de su Nación, y á instancias del Ty- 
rano Olivier Cromwell , quien poco después 
expelió de Inglaterra ignominiosamente á 
Menaseh , que pasó á Magdeburg , en don- 
de falleció en el año de 1 6 5 7 , á los 5 3 
de su edad.,. 

Estas son las noticias que 1 nos dá 
.WoLFio > pero mas circunstanciadas las trae 
el mismo Menaseh en sus Escritos , como 
ahora se dirá. De estos he visto yo los 
siguientes: 

Menusseh ben Israel Conciliatof , sivt 
De eonvenientia loeorum S. Scripturae , quae 
pugnare ínter se videntur. Opus ex vetustis, 
et recentioribus ómnibus Rabbinis , magna in- 
dustria , ae fide congestum. esto es Concilia- 
dor ó De la conveniencia de los Lugares de la 
S. Escríptura , que repugnantes entre si pa- 
recen. Obra ansí délos antiguos., coarto mo- 
dernos sabios , con grande industria, y fe 
eoligida. Con tres Tablas, una de los libros 
de los antiguos sabios ; otra de los tugares 
de la S. Escríptura que se explican ; tercera 
de las cosas mas notables. Francofurtí , Auc- 
torls impensis cío lo cxxxit. 

En el Prólogo dice Menaseh, que di- 
vide esta Obra en tres partes, á imitación 
de la división que tienen los Sagrados Li- 
bros, á saber : ¡TYin Tor^í , Ley 1 , 

Nebihim , Profetas > CJOiro Cetvbiü , 
Escritos, ó libros hagiographos; que de es- 
tas tres partes presenta la primera , que es 
la que trata de (as materias pertenecientes 
á la Ley > ofreciendo dár esta misma par- 
te en lengua latiná , y sacar á luz las otras 
dos, con otras Obras que tenia entre ma- 
nos i y dá noticia de haber' compuesto el 
uño antecedente '(esto es el de 1 6 3 1 ) una 
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Gramática Hebrea , repar tida en quatro li- 
bros, é intitulada ,*nVD HOtü Be- 

rvríA , que quiere decir Labio puro. 

Expone el trabajo que tuvo por al- 
gunos años en recoger todos los textos de 
la sagrada Escritura , que al parecer son 
entre sí repugnantes i y que atendiendo á 
las causas de que podia provenir esta con- 
tradición , los procuró conciliar por medio 
de la lección en las Obras y dichos de los 
antiguos Sabios y modernos 5 y que asi 
ilustró con una razón natural , y dulce ex- 
plicacion , todos los Maharim y sentencias 
de los antiguos pertenecientes á esta ma- 
teria j que para lo que halló escrito por 
los modernos , buscó algunos de los antú 
guos que primero lo hubiese dicho, y 
aplicó la sentencia al primer Autor: que 
en muchos lugares corroboró las sentencias 
y dichos de los modernos , no solo con 
razones, mas aún con varios textos de lá 
sagrada Escritura : que ha sido fiel Inter» 
prete de R. Selomoh , R. Abraham Aben 
Ezra , y R. Moseh Gerondense ; y que 
ha añadido en muchos lugares su proprio 
parecer y conciliación i como también hizo 
exactos discursos en otros, donde no ha- 
blaron ni los antiguos ni los modernos'; 
y que puso esta Obra en lengua Española 
para la utilidad de sus paysanos los Espa- 
ñoles , que por la mayor parte carecían de 
la inteligencia de la lengua hebrea. 

Concluido este Prólogo, se lee en len J 
gua latina la censura que hace de esta 
Obra Abraham Zacut , Judio Portugués, 
que elogia sobre manera á Menaseh, dán- 
dole el primer lugar entre todos los Es^ 
crúores que le -precedieron , asi Talmudis- 
tas como Cabalistas, por haber sido «l 
primero que puso en compendio,. con un 
bello orden , todas las questioneS Concer- 
nientes á los libros-' dél Pentateuco , que es- 
taban esparcidas en " Varios y Escondidos 

lu- 
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lugares de ía Sagrada Escritura ; y dispues- de los Estados Generales , y los Señores de 

tas de este modo , las concilio con las au- la Cámara de Amsterdam , de Zelandia, de 

toridades de los Teologos mas eminentes, la Mosa, de Westfrisia, de Groeningen y de 

breve , puntual y elegantemente : el epi- Ommelanden , con los Asesores de los muy 

grafe de esta censura ó aprobación es: Sa- interesados en el capital de la Compañía.,, 

pientissimo Viro Domino Menasseb Ben Israel . A estos les lisongea con la memoria de las 

sacrorum librorum eruditísimo interpreti , conquistas de la Ame'rica , y con la espe- 

sdutem 5 y su fecha Amstelodami die ultim. ranza de que el Rey de Portugal Don 

Mtnsis August. Anno 1632. Joan IV, por su restauración al Trono, 

En la pag. z empieza la Obra por la les continuarla la paz por que tanto an- 


conciliacion de los lugares del Génesis : en 
la pag. 127 comienza la de los del Exodo : 
en la pag. 253 la de los del Levitico: en la 
pag. 2 9 7 la de los Números i y en la 335 
la de los del Deuteronomio , que concluye 
en la pag. 3 7 9. Siguese el catalogo de 
los libros que se citan en esta Obra , con 
una tabla de las questiones que contiene, 
dividida por libros ; con otra de las cosas 
snas notables , distribuida por orden alfa- 
bético : es un Tomo en 4 0 , y de el tiene 
un exemplar el Sr.BAYER. 

En la Real Biblioteca está completa 
testa Obra de Mbnaseh , cuyo Tomo 2* 
está intitulado : Segunda Parte del Conci- 
liador d de la conviniencia de los lugares 
de la S. Escriptura , que repugnantes entre 
si parecen.. A los Nobilísimos , muy Pru- 
dentes , y Inclitos Señores del Consejo de las 
Indias Occidentdes,. Autbor Menasseb ben 
Israel , Tbeologo , y Pbilosopbo Hebreo. En 
Amsterdam , en casa de Nicolaus de Raves- 
teyn An. 5041, y debe ser 5 4 1 o , (que 
corresponde al de Cristo i 6$o.) En la . 
portada tiene una lámina abierta en ma- 
dera , que representa á un peregrino con 
su bordon y esclavina , y en la circun- 
ferencia esta inscripción : Apercibido coma, 
bv Romeiro. 

Siguese la dedicatoria; en cuyo prin- 
cipio nombra “á cada uno de los Seño- 
res que componían el Consejo de las In- 
dias Occidentales , que rerao los Debutados 


' helaban : y hablando de e'sta , usa de la 
siguiente expresión : la qud siendo yo Lusi- 
tano con animo Bataveo , me será gratis si- 
ma : T quanto d asumpto de la obra , pro- 
sigue , que no sea historia , es fundado en 
Historia , y sacra , y en la sucesión de fue-* 
ces y Principes que por espacio de 8 4 
años obtuvieron el ceptro entre el puebla 
Hebreo. ... y en que no ay dguna dijeren* 
cía entre Cbristianos á Judíos. Firma la de- 
dicatoria asi : Este su affieionado criado , 
Menasseb ben Israel. 

En el Prólogo dá cuenta de su vía* 
ge al Brasil en estos términos : partién- 
dome agora de la fiorentissima Batavia d 
tan longinquas partes del Brasil , juzgué i 
Obligación , despedirme de los míos con esta 
Tratado Tbeologico : cuyo beroyco assumpto 
es la explicación de la divina Historia : y 
dando razón de este Tratado, dice, quej 
aunque le advirtieron seria muy corto ef 
provecho que sacaría de su edición , poc 
ser un libro que por sus muchas questioi 
oes Cronológicas mas era para persona^ 
doctas que vulgares; y por estár escrito en 
lengua Española para tan raros curiosos» 
atropelló por todo solo por atender al bien 
público : que. en estas Conciliaciones ha 
tocado quasi todas las Historias sagradas 
en 400 Questiones , de las quales el volu- 
men primero tiene 1 80 , el segundo 13 a, 
y el tercero ( que aun 00 se había publica- 
do ) 8.8 : que habiendo dexado sin expli- 
ca-- 
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cacíon algunos textos dificultosos, por ha- 
ber sido su único obgeto conciliar solamen- 
te los passos que al parecer son repug- 
nantes , forma aparte un libro en que 
compendiosamente se explican dichos tex- 
tos: hace después un breve discurso so- 
bre los muchos lugares obscuros que hay 
en los libros de la Sagrada Escritura, y va- 
riedad de su estilo ; y luego pasa á referir 
las Obras que ha dado á luz, en esta forma: 
Siendo de 17 años empecé por la Gramática 
Hebrea llamada Sapha Berurá, la qual escri- 
ta de mano , anda de mano en mano , entre la$ 
de muchos. Dtspues desto intenté luego esta su- 
prema obra del Conciliador, asumpto beroyco, 
y solamente por mi tentado y seguido, y sa- 
qué á luz la primera parte. Hice poco des- 
pués el libro de la Creación en la len- 
gua Latina , en el qual según la opinión de 
los Hebreos trato de todas las criaturas , des- 
de la materia prima , hasta las divinas Sce- 
phirot. Imprimí después en la lengua vul- 
gar y Latina III. Libros de la Resurrección 
de los muertos , del dia del Juizia, y futu- 
ro secuto. Siendo después persuadido del 
doctisslmo y celebérrimo Señor Jo. Beverovl- 
cio Senador Dordrectiano , á que dies se mi 
parecer sobre aquella qüestion del Termino de 
la vida , que generalmente propuso por sus 
tartas á todos los sabios eminentes destas 
partes , respondí en la lengua Latina en 3. 
libros. Rscrevi después notas en Phocilides 
Poeta Griego , que abora se imprime , y fi- 
nalmente esta segunda parte , es la ultima 
obra. Hize en este tiempo juntamente mas 
de 350. Predicaciones , en la ilustre por sus 
estudios , y preclara por los doctos y hones- 
tos hombres de que gozó , sume amadores de 
las letras , Synagoga de Neve Salom , en 
espacio de i 8 años , que tuve alli los mas 
honrosos oficios , subiendo de la cuna ( como 
dicen ) a Predicador , y lente del Talmud , 
que es la nuestra Tbeo¡og\a. Y puesto que 
Tom. /. 


yo jamás hice caso de escrtvír P radicación 
nes , por me parecer , que allí se habla' ¿mas 
vulgarmente con el vulgo , füy en mi juven- 
tud tan dado a la Retorica , y facundo en la 
lengua Lusit anica , que quando tenia 1 y 
años , eran ya muy gratas , aplaudidas , y 
bien recibidas mis Condones. Respondí tam- 
bién d mas de LQ. Epístolas de hombres doc- 
tos de toda Europa , sobre muchas preclaras 
dudas , y que st iones , con otras obrezÜlas , 
Ocupado fuera desto en mi Typographla He- 
brea , que yo introduxe en estas partes , y 
en ella con caracteres proprios , saqué d luz 
tres Biblias Hebraicas , tres Humas sim He- 
braicos , y uno Español con marginales notas. 
Demás desto , libros de Reza , y otras muchas 
cosas sacras. Todo lo qual aunque sirue de 
merecimiento , y gloria , me ha no poco con- 
sumido , y gastado el tiempo , que pudiera 
en mejorados estudios emplearse solo. Tengan 
también entre manos el libro intitulado de l<t 
Divinidad de la Ley de Moseh , mi Heroyca. 
historia , ó continuación de las Antigüeda- 
des de El avio Josepbo basta el presente tiem- 
po: y otro de notas en todas las obras di 
este insigne Autor. Libros en que pongo to- 
dos mis estudios , y las mejores obras. Hasta 
aqui Menaseh acerca de sus Escritos > con 
cuya relación finaliza el Prólogo, 

En la pag. 1 . empieza esta segunda 
parte del Conciliador con las Qiiestiones en 
el libro de Jeosuah : siguense las de el 
de los Jueces 3 y luego las de el de Sa- 
muel , que terminan en la pag. 8 ó. En 
la siguiente se lee la dedicatoria , que hizo 
Menaseh de sus Cuestiones en el libro de 
los Reyes, 4 *á los Judios Españoles residentes 
en el Recife de Pbernambuco David Sénior 
Coronel , Doctor Abrabam de Mercado , fa- 
bacob Mucate , e Ishac Castaño ; „ y estas 
Cuestiones se concluyen en la pag. 1 68 . 

En la 169 se lee un Prólogo en que 
dice Menaseh , “ que después de haber 

JSbbb da- 
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'dado á luz ía primera parte de su Conci- 
liador , llegó á sus manos la Paráfrasis 
Arábiga de R.Scehadiah sobre el Pentateu - 
(o i y que habiéndola leido con suma cu- 
riosidad , porque estaba instruido en la 
lengua Arábiga } con lo que tomó de ella 
aumentó muchísimas Questiones de las con- 
tenidas en dicha primera parte del Conci- 
liador , en un exemplar de ella , que tenia 
guardado, para quando se volviera á im- 
primir de nuevo , ó en la lengua Latina ó 
Española : y que juntamente añadió las 
nueve Questiones , que produce en esta se- 
gunda parte, para que los Judíos sus nacio- 
nales tengan recopilado en un volumen lo 
mejor que se ha escrito sobre tantas y tan 
excelentes materias.,. Estas nueve Questiones 
son pertenecientes al Génesis , Exodo y Levi- 
tlco 5 están rotuladas Adiciones á la primera 
parte i y al pie de cada una está notado el 
libro adonde corresponden, y lugar que de- 
ben ocupar en el. Síguese un Catálogo de 
los Autores Hebreos, y otro de los Griegos 
y Latinos que cita Menaseh en la segunda 
parte del Conciliador : una Tabla de las 
Questiones que se contienen en ella ? y otra 
de las cosas mas notables , dispuesta por 
orden alfabe'tico. 

Concluida esta, se lee esta Portada: 
Tercera parte del Conciliador 6 de la convi- 
niencia de los Lugares de la S. Escritura , que 
repugnantes entre si parecen. A los muy No- 
bles y Magníficos Señores , Haberim de la 
Tesiba , Autbor , Menasseb Ben Israel , Tbeo- 
logo , y Pbilosopbo Hebreo. En Amsterdam, 
en la Emprenta de Semuel Ben Israel Soeiro. 
Año 5410. Tiene esta Portada la misma 
lámina que la de la parte segunda. 

Sigue la dedicatoria á los Haberim de 
la Tesiba ( esto es , Gefes , ó Gobernadores 
de la Escuela ó Academia de los Judíos) 
jfosepb de los Ríos , Abrabam Nuñez Enri- 
ques , Abrabam de Chaves , Isbaí^ Belmonte , 


Josepb Bueno de Mesquita , Isbaí^ Israel de 
Faro , Isbaí^ Ergas , Abrabam Teles , David 
Aboab , y Abrabam da Vega : en ella forma 
un discurso sobre la necesidad y obliga- 
ción de meditar en la Ley i habla de los 
premios que recibirán los Israelitas que 
cumplan con esta obligación } y de la es- 
trecha cuenta que se tomará en la ot;ra 
vida á los que no se empleasen en este 
exercicio : dice que ellos, ( esto es , los Ju- 
díos á quienes el dedica esta tercera parte) 
fueron los que establecieron la Jesiba, ó 
Academia , en la que el explicaba cada 
día un capitulo del Texto sagrado , sobre 
el qual después se qüestionaba por los de- 
más Acade'micos ; y elogiándolos por su 
zelo , les dedica esta tercera parte de su 
Conciliador , en reconocimiento de haberle 
nombrado por Habam , esto es, Sabio, ó 
Maestro , de dicha Yesiba. 

En el prólogo pondera la grande pena 
que tuvo por la temprana muerte de su 
hijo Joseph ben Israel , á quien elogia de 
virtuoso y sabio : y dice , “ que recobrado, 
de esta pesadumbre , por medio de la me- 
ditación en la Ley, á imitación del Profeta 
David , volvió á dár una vista á sus bor- 
radores , y fue ordenando en beneficio 
público algunas Obras que esperaba en¡ 
breve dár á luz 5 una de las quales fue esta 
tercera parte de su Conciliador , que le cos- 
tó no pequeño trabajo 5 porque como se* 
acordar diversos textos , no solamente 
atendió en ella á conciliar los lugares , sino 
que también formó materias , muchas de 
ellas de tanta calidad, que con poca mas 
industria podrian pasar por Tratados se- 
parados i y explicó muchos pasos que to- 
can á controversias , pero sin tocar las du- 
das que se pueden oponer contra., sus ex- 
posiciones : que para complemento de toda 
la Obra faltaba la quarta y última parte so- 
bre los libros Hagiographos, que en breve 

da- 
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daría á luz : que ademas de estos libros^ 
tenia entre manos la historia de los Judíos, 
ó continuación de Flavio Josepho hasta los 
tiempos mas modernos^ las Notas sobre 
todas las Obras de este mismo Flavio : el li- 
bro de la Divinidad de la Ley de Mosseb : una 
Biblioteca Rabinica : una Suma de la Teolo- 
gía Judaica, y otras diversas Obras que su- 
cesivamente iria publicando. „ 

A este prologo se sigue la Tabla de 
las cosas mas notables de esta tercera par- 
te , por el orden de las Qüestiones i estas 
son sobre varios lugares de los libros de 
Isaías , Jeremías , Ezechiel , Amos , Ha- 
cay, y Zacarías , las quales concluyen 
en la pag. i 8 p > y desde la i po á la 
so 8 están puestas las adiciones, que debían 
incluirse en la segunda parte del Concilia- 
dor , en los libros de Josué, Samuel , y pri- 
mero y segundo de los Reyes i y después 
está la tabla de Qüestiones , ó aparentes 

contradiciones, que.se contienen en la ter- 

/ 

cera parte del mismo Conciliador. 

Finalizada esta tabla , se lee esta por- 
tada : Quartay última parte del Conciliador 
6 de la conviniencia de los lugares de la Sa- 
grada Escritura, que repugnantes entre si 
parecen. Dirigida á los muy Nobles , Pru- 
dentes y Magníficos Señores , Deputados y 
Parnass'tm del K. K. de Talmud Tora. Autbor. 
JMenasseb Ben Israel Tbeologo y Philosopbó 
Hebreo. En Amsterdam. En la Imprension 
de Semuel Ben Israel Soeiro. Án, $411. 

£ que corresponde al dé Cristo 1651) 
Tiene la portada la lámina yá referida. 

La dedicatoria es á Jahacob Sénior , 
Abraham Israel Pereyra, Jahacob Atias, Abra- 
bam del Prado , Jahacob Barrassa, David 
Abendana , y Elisa Abarbanel : á quienes 
dice , que en toda la Obra del Conciliador 
se hallará lo mas acendrado de los sabios 
Judíos en 464 aparentes contradiciones, 
que contienen con harto artificio todas, las 
Tom. I. 
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qüestiones y controversias tocantes á \i 
Religión $ con que fácilmente se puede des- 
cubrir el sentimiento de los Judíos en tafl 
diversas materias. 

Síguese la tabla de las de la quar-* 
ta parte del Conciliador , por el ordeh de 
las Qüestiones , las quales son sobre di- 
versos lugares de los Salmos Proverbios , 
el libro de Job , el de los Cantares , el de 
Rut, las Lamentaciones , el Ecclesiastés , Es- 
ter, Daniel , Hezra, Nebemias,y Paralé 
pomenon : con una Tabla de las Qüestiones 
ó aparentes contradiciones contenidas en 
los libros de esta última parte , que ocupa 
desde la pag. r. hasta la 201 de la última 
numeración del Tomo 2° de los dos de 
gue se compone la Obra del Conciliador. 

Desde la pag. 124 hasta la 1 5 p de 
la primera numeración de este Tomo 2*, 
puso Menaseh un Compendio de la Obra 
que escribió sobre el Término de la vlda\ 
y en la introducción de el dice de este 
modo : Sobre esta materia he escrito tres 
libros en respuesta de una carta que me 
escribió el muy ilustre Senador Dordrecb - 
tiano , y celebérrimo Medico Job. Beverovi- 
cio : empero porque aquellos libros se es- 
tamparon en la lengua Latina , y no han 
venido á notitia de los míos , be queri- 
do transferir aqui en lengua vulgar cosas 
mas necesarias á nuestra qüestion , omi- 
tiendo lo demás por omitir prolixidad. Aho- 
ra > pues , aquellos que quisieren informar- 
se bien del todo , estén un poco atentos , 
que yo les prometo bailen la materia metó- 
dicamente dispuesta , y la conclusión agrada- 
ble. Y en la pag. 1 5 p recapitula su do- 
trina en esta forma : Con que concluimos la 
presente Qüestion , mostrando que la vida del 
hombre tiene un cierto término', que éste se 
considera según la complexión y temperamento 
del cuerpo , ó según aquella fuerza que recibe 
de los Astros al tiempo de la concepción , 6 
Bbbb z ñas - 
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ñas cimiento : 0 según otros generalmente se 
considera por la edad del pasado y presente 
seculo : Que este termino de qualquiera mo- 
do que se considere , es moble : Que la vida 
se puede abreviar por varios modos : d saber , 
por Providencia , Natura , y Caso : Que se 
puede ansimismo prolongar , teniendo esta 
virtud , ó la observancia de los preceptos , o 
la meditación de la Ley divina : esto es , la 
Theorica, y la Practica í Que el hombre li- 
citamente puede usar de los medicamentos en 
sus enfermedades : Finalmente , que supuesto 
que Dios ab eternamente supo lo que cada 
uno avia de vivir , quedó a quada qual li- 
bertad de mejorar su fortuna por los mere- 
cimientos. 

La Obra latina sobre el Termino de 
la vida , tiene este titulo: 

t=r>WI TO 

Mentís seh Ben Israel , 

De Termino Vitae. Libri tres. Quibus vete- 
rum Rabbinorum , ac recentium doctorum , 
de hac controversia sententia explicatur. 
Amstelodami. Typis et sumptibus autboris. 
An. i 6 3 p. 

En la dedicatoria , que está dirigida 
á los Señores D. Juan Panbusio , D. Luis 
de Iaersfelt , y D. Antonio de Surcí ^ , pon- 
dera Menaseh “ lo arduo del objeto de que 
se propone tratar en este libro , y quan 
peligroso es para un Judio haber de ha- 
blar de la conveniencia de la praescientia 
con el libre alvedrio del hombre : mani- 
fiesta , que emprendió la composición de 
este libro por las persuasiones de Juan Be- 
verovicio Medico y Senador de Pordrecht: 
y que en el nada dice que se oponga á la 
Religión Cristiana ; porque muchos de los 
Doctores de ella han sido en esta disputa 
de la misma opinión que Jos mas de los 
Rabinos. „ La fecha de esta dedicatoria 


es : Amstelodami , An. CID IOCXXXIX, 
XXV, Junii. 

Síguese el prólogo ; en el que , des- 
pués de dar razón de cada «no de los mo- 
dos que hay de interpretar la Escritura 
sagrada , promete dividir su obra en tres 
partes : enseñando en la primera que la 
vida humana tiene su cierto termino , y como 
se debe entender este termino según los au- 
tores antiguos , y los modernos : demos- 
trando en la segunda si este termino es fijo y 
ó indeterminado ; y manifestando en la ter- 
cera , de que manera se compadece la prede- 
terminación con el libre alvedrio. 

Hay después dos catálogos de los 
Libros y Autores Hebreos, Griegos y La- 
tinos citados en esta Obra : á que sigue la 
carta de Juan Beverovicio á Menaseh 
Ben Israel , para que se encargase de este 
trabajo. 

El primero de los tres libros , en que 
se divide esta Obra , se compone de seis 
secciones : el i° de ocho » y el 3°, cuyo 
titulo es : De Praescientia , et libero bomi - 
nis arbitrio , de doce : y por conclusión 
“ dá gracias á Juan Beverovicio por ha- 
berle encargado la composición de esta 
Obra ; y celebrando la erudición de Beve- 
Rovicio , y la de Juan Pico de la Miran- 
dula , y el deseo de ambos de instruirse 
en las cosas de los Hebreos , dice de sí 
mismo : que ' el desde su infancia ha ama- 
do siempre el aprender ; que de todos to- 
maba con gusto qualquiera instrucción ; y 
que hasta entonces , que tenia la edad de 
xxxv años , jamas le faltó quien le ense- 
ñase : pero que yá , como olvidado de si, 
se ocupaba en ser Mercader , exercicio tan 
molesto por las penalidades y trabajos que 
en el experimentaba , como desabrido , 
porque le distraída del estudio : pero que 
no tenia otro arbitrio, porque su pobreza 
le habla conducido á semejante estado; 

pues 
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pues su padre Joseph ben Israel fue des- 
poseído de todos sus bienes por la Inqui- 
sición de España , porque era Judio ; ha- 
biendo sido antes atormentado fuertemen- 
te por tres veces ; de cuyas resultas per- 
dió su salud robusta , y á escondidas se 
pasó con su madre Raquel Soeiro , Señora 
de ilustre linage , á aquellas Provincias, 
como á refugio de la libertad y de la con- 
ciencia , en donde fue instruido en el He- 
breo por R. Isaac Uziel, á quien le suce- 
dió en cf puesto que este dexó vacante 
por su fallecimiento : que después se casó 
con una llamada Raquel , de la familia de 
Abravanel, que los Judíos juzgan es ori- 
unda de David 5 que de esta Raquel tuvo 
dos hijos Josepb y Samuel , y una hija Ha- 
rpada Gracia : que por ser cortos los sala- 
rios de la Synagoga , envió al Brasil á su 
hermano Ephraim Soeiro , por ver si por 
c'I le pintaba mejor el comercio , y hacia 
alguna fortuna , para poder aplicarse pías 
libremente á las divinas letras : y si esto 
le sucedía , esperaba publicar algunas co- 
sas , por donde pudiese echarse de ver su 
descanso , principalmente en el Hebreo y 
Arábigo : pero que en el ínterin no dexa- 
ba de ocuparse en las cosas caseras, y 
negocios de la Synagoga, y de su impren- 
ta : y si le quedaba algún tiempo de des- 
canso * todo lo empleaba con sus amigos. „ 
Síguese el Indice de los lugares de la sa- 
grada Escritura , que se explican en esta 
Obra : luego está la fe de erratas ; y con- 
cluida esta , se lee : 

"Etto? Noxtixo» , sive Carmen intele- 
ctual e , Autore Dom. Jacob Roe di es, Hebraeo , 
Mathematico , Pbilosopbo , et Medicinas 
Doctore. 

A «ste epigrama , hecho por Rosales 
en obsequio de Mf.naseh, precede la de- 
dicatoria que de el hizo en prosa el mis- 
mo Rosales á Juan Beverovicio , con mo- 
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tivo de haber sido este el que induxo á 
Menaseh á que trabajase la obra Del ter- 
mino de la vida : y después del epigrama 
están las notas marginales con que ilustró 
su mismo epigrama el dicho Rosales. Es 
un Tomo en 1 2*, y está en la Librería 
del Sr. Bayer. 

Menasseh ben Israel , 

De la Fragilidad Humana , y Inclinación 
del hombre al peccado , Parte primera. Di- 
rigida a los muy Nobles , Prudentes , y Mag- 
níficos Señores , Parnassim del K. K. de 
Tbalmud Tbora. En Amsterdam a 1. de 
Shan y 5402. Por industria, y despeza del 
Autbor. 

Es un Tomo en 8 ’ mayor, impreso 
en i° de Abril del año de Cristo 1542. 

A esta portada se sigue : “ Gratula- 
“ 910 de Menasseh Ben Israel , en nome 
“ de sua Na^aó , ao celsissimo Principe de 
“ Orange Frederique Henrique , na sua 
“ vinda a nossa Synagoga de T. T. em 
“ companhia da Serenissima Raynha Hen- 
“ rica María dignissima Consorte do Au- 
“gustissimo Carlos Rey da grande Bri- 
“ tannia, Franca e Hibernia. Recitada em 
“Amsterdam , aos xxii. de Mayo de 
“5 40 2.,, 

Dedicó Menaseh esta Oración gra- 
tulatoria á 'los Señores Doctor Abraham 
Ferrar , Abaron A-coen , Jeosuab Tesurun 
Rodríguez, y Moseb de Mesquita , Jabacob 
Coen Enriquez , y Abraham Franco , que 
eran los Gefes , ó Directores de la Syna- 
goga que tenían los Judíos Portugueses en 
Amsterdam. 

Esta Oración tiene por epígrafe: 
“ Augustísima Henrica María Raynha da 
“ gram Britania , Serenissima Princesa Ma- 
“ ria , Celsissimo Principe Frederique Hen- 
“ rique , Illustrissimo Wilhelmo , e todos 
“os mays presentes Nobilísimos e Am- 
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44 plissimos senhores. iy 

Compara Menaseh la alegría que 
tuvieron los Judíos Portugueses al ver en 
su Synagoga á estos Principes , con la ale- 
gría y aplauso con que recibieron todos 
los Judíos en Jerusalen á Alexandro el 
Magno : celebra después al Principe Fede- 
rico por su justicia , y por su fortaleza j y 
comparando al padre y hermano de este 
Principe con el Sacerdote Matatías , que 
libró á la Judea de la tirania de Antioco, 
y con Judas Macabeo , y los dos herma- 
nos Jonatan y Simhon , que alcanzaron 
la libertad de su amada patria, dice “que 
44 á vista de los favores qüc deben á S. A. 
44 los Judíos Portugueses, no reconocen ya 
“ por patria suya ni á Portugal ni á Espa- 
“ña , sino á Holanda; pues la, conserva- 
ción de ellos pende únicamente de la 
“ protección que en S. A. tenían bien ex- 
44 perimentada : y en señal de su gratitud 
44 se ofrece á si mismo, y á todos sus pay- 
44 sanos, para los mayores riesgos, por el ser- 
44 vicio de este Principe y el de los Estados 
44 Generales. „ 

Concluida esta Oración , que está 
escrita en lengua Portuguesa , se sigue la 
dedicatoria que Menaseh hace de su obra 
á los Diputados y Parnassim de la Sinagoga 
de Amsterdam , que eran David Vaz , Ja 
cob Gabay Enriquez , Rafael Pénso , Isbae 
Nieto , Isbae Coronel , Isbae Mucate , y Da- 
vid Abendana. Esta dedicatoria se reduce 
á elogiar ei desvelo, con que los Retores 
-de la Synagoga procuraban el alivio de 
.todos los necesitados , y medios que toma- 
ban para evitar la ociosidad y miseria de 
los Ju.lios sus paysanos : á dar gracias á 
•dichos Retores porque le continuaban los 
beneficios, que había empezado á recibir 
en la Synagoga desde que le hicieron 
miembro de eila en el año anterior ; y á 
ofrecerles este libro en s^ñal de gratitud. 


La fecha de esta dedicatoria es : Amsterd 
dam á 2 de Sivan , An. y 40 2 , 

Síguese la aprobación que dieron de 
esta obra Daniel de Cazeres * y Aharon 
Serfati ; y después está el prólogo , en el 
que dice Menaseh 44 que siendo su animo 
dividir en varias partes la Suma de toda 
la Teología Judaica ; tuvo por acertado 
tratar primeramente de la Naturaleza Hu- 
mana , probando con razones evidentes la 
fragilidad del hombre , y como por natu- 
raleza es inclinado al vicio. Para esto des- 
cribe al principio la fragilidad de la Na- 
turaleza humana ; trata después de los va- 
rios caminos por donde se puede incurrir 
en pecado ; y del cuidado con que debe 
vivir el hombre para no caer en vicios : 
habla luego de la misericordia de . Dios 
para con los hombres , en darles lugar para 
hacer penitencia ; y por ultimo, de los me- 
dios de que los hombres se deben valer 
para conseguir la salud espiritual. „ 

Divídese esta Obra en dos partes; 
La primera , que consta de siete Trata- 
dos ó capítulos , empieza en la pagina 1 . 
y concluye en la 3 6 : y la segunda, que 
se compone de nueve capítulos , empieza 
en la pag. 3 7 , y finaliza en la 83: 
Los títulos de los Tratados de cada una de 
estas dos partes son los siguientes : 

Parte, primera. Pag. t. Muestrasse 
por la authoridad de la sagrada Escriptura y 
que es proprib del hombre el pecar , y que no 
se baila alguno , que no peque. 

§. I. Pag. 6 . Pruevasse por la authoridad 
de las diurnas letras , y ant’gos sabios , que 
es pecado el cometido en el pensamiento , aun- 
que no sea reduzido a acto. 

§. II. Pag. 1 1 . Muestrasse que también 
peca el hombre con el pensamiento , aunque 
no lo aya reduzido a acto. 

§. III. Pag. x 8 . Tratase de las prero- 
gativas con qut Dios crió a Adam , y como 

des • 
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después las vino d perder todas : con que 
quedó mas sugeta la humana especie al pecado. 

Los §. IIIL y V. son sobre el mismo 
asunto. 

Pag. 2 6 . Muestrasse , como los descen- 
dientes de Adam , fueron siempre de mal en 
peor , inclinándose al vicio. 

§.VI. Pag. 3 2 . Muestrasse ser esta mis- 
ma la opinión de los dntigos y modernos sabios. 

§. Vil. Pag. 37. Parte segunda. Pro- 
ponense las objecciones y que se pueden oponer a 
la verdad que probamos en la primera parte. 

En el §. VIII. y en Ips seis siguienres 
va respondiendo á cada una de las seis ob- 
geciones que el mismo se propone contra 
su dotrina. 

Pag 72. Muestrasse qual sea la dife- 
rencia que ay del justo al malo , siendo que 
todos generalmente pecan. 

§.XV. Pag. 7 6 . Muestransse las causas , 
porque siendo el hombre compuesto de cuerpo y 
alma , se inclina mas que d la uirtud al vicio. 

§. XVI. Exbortasse d la virtud , y con- 
cluyes se la obra 

En toda ella se vale Mbnaseh de 
las autoridades de los Rabinos Españo- 
les Ishac Arama , Aben Ezra , D. Joseph 
Jahia , R. Joseph Kimhi , R. Ishac Coen, 
R. Moseh Gerundense , R. Lev! Gerson, 
R. David Kimhi , y R. Mehir Arama, 
entre las de otros varios Rabinos estran- 
geros » y de las de S. Gregorio Nazian- 
zeno , el Sr. S. Agustín , el Doctor Sto. 
Tomas , Cicerón y Aristóteles : y asi 
dice en el prólogo : no solamente estoy ra- 
zonablemente informado en nuestras cosas , 
mas aun en lo que escriuieron Griegos y 
Latinos. 

Que Menaseh tuvo la instrucción 
que aquí confiesa, lo acredita muy bien en 
toda su obra; en cuyo prólogo explica, 
“ que aunque en ella demuestra ser pecado 
el cometido por yerro ó ignorancia , como 
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también el que se comete en el pensa- 
miento , aunque no se ponga por obra , de 
que infiere no hallarse hombre alguno por 
advertido , justo , casto y humilde que 
sea , que tal vez no haya incurrido en 
alguna falta , ó de palabra , ó. de pensa- 
miento , ó de obra , voluntariamente , ó 
por ignorancia ; no por eso dice , que es 
fuerza que el hombre peque gravemente; 
sino lo que quiere decir es, que sola la 
total perfección se halla en Dios ; y que 
asi tal vez podrá caer el hombre en peca- 
do ligero , porque destos tales no se ha 
escusado hombre terreno. Prueba este pen- 
samiento con los defectos que se imputan en 
la historia de los Reyes de Judá al Rey 
Assá, por haberse confiado en el Rey de 
Aram , haberle enviado los tesoros sagra- 
dos del Templo , y en su enfermedad no 
haber consultado á Dios : con Jeosaphat, 
que ayudaba á los Reyes de Israel y con- 
sagraba con ellos : y con Hizkiahu , cuya 
respuesta al Profeta no agradó á Dios : y 
por conclusión pone el versículo del Sal- 
mo de David : No entres ó Señor en juizJo 
con tu siervo , que no se justificará delantt 
de ti ningún viviente. Y después de haber 
explicado de este modo qual fue su desig- 
nio en escribir este libro , se lisongea de 
que quisiera que sus obras alcanzasen uni- 
versal aplauso ; aunque este modo de pen- 
sar sea opuesto al del filosofo Bias , al de 
R. Moseh Maimonides en su Moreb Nebo- 
cim , y al de Lipsio en su Constancia : pe- 
ro que si su Obra no tuviese la aceptación 
que el apetece , se consuela con que R, 
Joseph Albo , R. Schem Tob , y Areabad 
escribieron contra Maimonides : Tertu- 
liano murmuró de Platón , y le llamó 
Cocinero de hereges ; S. Clemente Alb- 
xandrino se burló de Aristóteles : Quin- 
tiliano trató baxamentc de las sentencias 
de Senbca : Caugvla tuvo en poco 4 

Ji- 
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Tito Lmo : Platón mandó en su Repú- 
blica desterrar á Homero : y á Virgilio 
llamaron otros ladrón de versos ágenos.,. 

De este mismo Menaseh es una Obra 
Ritual escrita en lengua Portuguesa , c im- 
presa con este titulo: Tbesouro dos Dinim 
Que o povo de Israel , be obrigado saber , e 
observar. Composto por Menasseb ben Israel . 
Amsterdam. Armo 5 47 o * ( < l ue correspon- 
de al de Cristo 1710). Un Tomo en 8.° 
mayor. 

Está dedicado este libro á los Rabinos 
Abrabam Ferrar , Tmanuel Franco , Abra- 
bam del Prado , David Abarbanel Dormido ■, 
Jahacob Bueno , Jahacob Atias , y Jahacob 
del Soto , Pamassim de el Kaal Kados de 
! Talmud Tora. En la dedicatoria , después 
de elogiarlos por su prudencia , por su jus- 
ticia , por su fortaleza y por su templanza, 
les dice , “ que empleó en componer esta 
obra, por espacio de dos anos, aquellos ra- 
tos que le dexaban libre las publicas y pre- 
cisas ocupaciones de su ministerio : que la 
trabajó de orden de los Parnassim que en- 
tonces gobernaban , y que la dió á ver á 
los Hacbamlm ( esto es , Sabios ) principal- 
mente al Sr. Saúl Levy morteira. ,, La 
fecha de esta dedicatoria es : Amsterdam 
15.de Hiyar, An . 5 40 5 . (que corresponde 
al mes de Febrero del de Cristo 1 6 4 5 ). - 

Síguese la petición de Menaseh á 
los citados Académicos para imprimir 
esta obra > la censura que de ella die- 
ron Saúl Levy Morteyra , y David Par- 
do ; y la licencia de los referidos Acadé- 
micos para la impresión. 

Después está el prólogo, en que Me- 
naseh da razón de su Obra. Esta consta 
de cinco partes: en la primera , cuyo ti- 
tulo es : Tratado cío madrugar pella menbam 
e outras eireunst anclas', trata , en 2 4 capí- 
tulos, de cada uno de los vestidos de los 
judíos , y del orden con que se los han de 


vestir por la roahana : de las oraciones 
que deben rezar después de vestidos ? y de 
los tiempos en que se . ha de decir cada 
oración : de las bendiciones de los Sacer- 
dotes : de los dias en que se ha de leer el 
Sepber Tord , esto es , el libro de la ley : 
del respeto á la Synagoga » y de las oracio- 
nes de todo el dia. 

En la segunda , Intitulada : Tbesouro 
dos Dinim Parte segunda Em que se com- 
prende a forma de observada de todos os 
preceitos mor ay s da divina Ley , d que to- 
do ó Israelita be obrigado : habla, en 3 9 ca- 
pítulos, del estudio de la Ley divina : de la 
obligación de ensenar á los hijos : del res- 
peto que se debe tener á los maestros , y a 
los Sabios : del ayuno y de la limosna : de 
las calidades que han de tener los buenos 
Jueces : de las ventas y compras : del robo, 
y usura : de las promesas y juramentos : 
de la idolatría : de las supersticiones 5 de 
la obligación de visitar los enfermos : de 
los Médicos : de los lutos por los difun- 
tos ; y del modo de amortajar y dar se* 
pultura á los muertos. 

En la tercera , cuyo titulo es : The-* 
souro dos Dinim Parte terceira Das f estas e 
jejuns , de todo o armo , que o povo de Is- 
rael be obrigado guardar : trata, en 1 2 o ca- 
pítulos, de cada una de las festividades de 
los Judíos : de los ritos y ceremonias de es-> 
tos, según la mayor , ó menor solemnidad 
del dia : de los ayunos que tienen en todo 
el año : de los manjares de que deben abs- 
tenerse 5 y de las horas determinadas para 
tomar alimento. 

En la quarta , que e9tá intitulada: 
Tbesouro dos Dinim Parte quarta Das comi- 
das licitas , e illicitas : com as bencoens , e 
circunstancias tocantes d esta materia : trata, 
en y 3 capítulos, de los manjares de que 
podían comer los Judios , y de todos los 
que les estaban prohibidos : del modo de 
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aderezar y guisar Iós primeros antes de po- 
nerlos á la mesa : de lo que deben hacer 
los Judíos antes de empezar á comer , y x 
como deben portarse durante la comida ; y 
de las bendiciones de la mesa : y al fin de 
esta quarta parte pone Menaseh una bre- 
ve exhortación , sobre la moderación con 
que los hombres deben portarse en todas 
sus acciones exteriores. 

En la pag. inmediata se lee : Thesou- 
ro dos Dinim Ultima parte Na qual se com- 
tem todos os preceitos , ritos e ceremonias que 
tocaíi a huma perfeyta Económica Dedicada a 
os muy nobres e magníficos Senhores Abrabam 
e Isbac Israel Pereyra. Composto por Menasse 
Ben Israel. 

Siguese la dedicatoria , en la que Mo- 
«eh , hablando con Abraham é Ishac Pe- 
reyra , les hace presente , “ que habiendo 
compuesto los quatro primeros libros (que 
son los que quedan referidos ) tuvo por 
cosa precisa dár también á luz esta última 
parte, en que, en tres Tratados, están com- 
prehendidas todas las leyes de la Econo- 
mia ; y que á costa de un no pequeño 
trabajo , por las muchas ocupaciones que 
tenia , quitándose algunas horas de sueño, 
las dispuso metódicamente, según acostum- 
bran los Filósofos; de modo que el primer 
Tratado abrazase todo lo perteneciente al 
matrimonio; el segundo todo lo que mira 
al buen regimen de un padre para con sus 
hijos; y el tercero todo lo que conduce al 
acertado gobierno de los criados y ha- 
cienda: y haciendo memoria del honor 
qué debió á los dichos Abraham é IsHAk 
Israel Pereyra quando le nombraron Pre- 
sidente de la Yesiba ( esto es , Escuela ó 
Academia), que ellos establecieron en Ams- 
terdam con los grandes caudales que lle- 
varon de España; les dedica esta Obrita 
en reconocimiento de los favores que de 
ellos tenia recibidos desde aquel tiempo.,, 
Tom. I. 


XVII. 5¿r 

La fecha de esta dedicatoria es • Amster - 
dam 12 de Tamuz , An. 5 407. (que cor- 
responde al mes de Abril del año de Cris- 
to 1^47.) 

Después está el prólogo , en el que 
dá cuenta Menaseh de ser esta Obrita el 
onceno libro de los que había escrito ; sin 
contar mas de 4 5 o Sermones , que había 
predicado con sumo aplauso en los 2 5 años 
,,que entonces hacia que tenia el ministe- 
rio de Habam de Kaal (que sin duda es 
lo mismo que Predicador de la Synagoga); 
y mas de 300 cartas, que había escrito á 
diferentes sabios , y personas de distinción, 
sobre materias muy diversas y muy difí- 
ciles; y que también tenia entonces entre 
manos estas cinco Obras: 1. La tercera 
parte del Conciliador. 2 . Las Notas á todas 
las Obras de Flavio Josepho. 3. La Bi- 
blioteca sagrada de todos los libros que 
hasta su tiempo se habian impreso en- 
tre los Judíos, con la critica de ellos, y 
noticia del tiempo en que se escribieron. 
4. De la Dhinidad de la Ley de Moyses 
contra los Ateístas ; y la $ . la Historia da 
todos los sucesos de los Judíos , empezando 
desde donde concluye su historia Flavio 
Josepho, hasta el tiempo en que vivia Me- 
naseh ; quien prosigue diciendo “ que en 
estas Obras vierte toda su erudición ; que 
aunque deseaba con ansia publicarlas, co- 
mo sus muchas ocupaciones se lo impe- 
dían , se ofrecia á irlas dando á luz anual- 
mente , si hubiese alguno ú algunos suge-* 
tos que le quisiesen ayudar : E sejame licito 
dicer ( añade con sobrada satisfacción ) que 
noli se achara para este effeito fácilmente , ne 
quf tenba noticia de mais lluros , nem con - 
becimiento de dez linguas como eu. „ 

Concluido este prólogo , pone un 
breve discurso dirigido á las señoras Por- 
tuguesas , exhortándolas á que dejando los 
libros profanos con que solian divertirse 

Cccc los 
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los días de fiesta , se ocupen en leer este . 
libro que las presenta , respecto á que todo 
lo que en el se contiene pertenece única- 
mente al buen gobierno de una casa , y 
todo está sembrado de preceptos morales, 
y documentos útiles , apoyados con au- 
toridades de la sagrada Escritura, y con 
la dotrina de los sabios : y discurriendo! 
sobre los diversos fines, que suelen tener los 
Escritores quando publican alguna Obra, 
dice de sí mismo sentpre aspirey a gloria, 
t quanto a nimbas obras , nati mt pude nun- 
ca queixar por mal vendidas da fortuna , 
con tudo sejame concedido agora este crédito., 
que sempre tive o escapo , ao proveito albeyo, 
c muyto mais nestas últimas obras dos Di- 
nim : e isto , . . . . comenzadoo este anno a 
lj. de ve- Adar , e acabando em 13. de 
Nissan ndlguas horas da noite. La fecha de 
este discurso es : Amsterdam 12 .de Ta - 
onuz, An. 5407. 

Síguese la petición que hizo á los Ge- 
fes de la Academia para la impresión de 
esta Obra, y la censura que de ella dieron 
Saúl Levi. Morteira , y David Pardo : y 
después empieza el primero de los tres Tra- 
tados , de que se compone esta última par- 
te de la Obra del Tesoro de los Dinim 6 
Preceptos. Este Tratado tiene dos partes: 
en la primera, que consta de veinte y ocho 
capítulos , trata de las preeminencias del 
matrimonio ; de sus varias especies ; de los 
requisitos que deben tener los contrayen- 
tes ; de la edad competente para el matri- 
monio ; de las ceremonias del dia en que 
se celebra} de las bendiciones; de las car- 
tas de dote ; y de las obligaciones respecti- 
vas entre el marido y la muger; y al fin del 
último capitulo pone la nota, de que tenia, 
escrito este mismo tratado en lengua La- 
tina , ilustrado con muchas cosas de Au- 
tores gentiles ; y ofrece , que en el publi- 
cará los Epitalamios que le embiaroa en 


distintas lenguas los Habamim ( esto es Sa- 
bios ) de Venecia , y algunos eruditos de 
Amsterdam y de Hamburgo , con motivo 
de haberse celebrado en el año antece- 
dente la boda de su hija Doña Gracia 
Abarbanel. En la parte segunda , que cons- 
ta de 1 2 capítulos , habla de las obliga- 
ciones de la muger casada , la viuda , la 
cuñada , y la repudiada. 

El Tratado segundo tiene nueve capí- 
tulos , que tratan de las obligaciones del 
padre de familias para con sus hijos; de las 
de los hijos para con sus padres ; del modo 
de testar; y de como deben portarse con 
los peregrinos: y el Tratado tercero con- 
tiene, en trece capítulos, las reglas que debe 
observar el padre de familias para con los 
criados , y animales que tenga en su casa, 
y para la buena administración de su ha- 
cienda : y dá fin á toda la Obra con esta 
expresión : Load. A. que bueno que para 
siempre su merced : después de la qual está 
la tabla de todo lo contenido en este li- 
bro , que es un Tomo en 8 o , y está en la 
librería de los RR. PP. Mercenarios Calza* 
dos de esta Corte. 

htntü’ mpo 

Esto es, Esperanza de Israel. Obra con 
suma curiosidad compuesta por Menasseb Ben 
Israel , Tbeologo , y Philosopbo Hebreo. Trata 
del admirable esparzimiento de los diez Tri- 
bus, y su infalible reducción con los demás i 
la patria : con muchos puntos, y Historias cu- 
riosas , y declaración de varias Propbecias, 
por el Autbor rectamente interpretadas. Di- 
rigido á los Señores Parnassim del K. K. del 
Talmud Tora. En Amsterdam. En la Impren- 
sion de Semuel Ben Israel Soeiro. Año 5410, 
(que corresponde al de Cristo 1650) 
Tiene al principio el retrato de Mena- 
seh , abierto por un tal Salom en Italia en 
el año 1642, siendo Menaseh de edad 
de 3 8 años. Al 
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Á1 píe de este retrato se leen estos 
dos dísticos : 

Doctrina htc votüit , voluitque Modestia pingi. 
An poterit vultus charta referre dúos ? 

Hos oculos , baec ora vide. Conucnit utrinque : 
Illa suos vultus dixit , et illa suos. 

Y por ellos celebran algunos eruditos 
de modesto á Menaseh » pero no se com- 
padece esta modestia con lo que el dice de 
sí mismo en el prólogo de la 3 . parte del 
Tesoro de los Preceptos , que concluye con 
estas expresiones : “ E se jame licito dicer, 
“ que nao se echara para este effeito facil- 
tt mente , ne qué tenha noticia de mais li- 
“ uros , nem conhecimiento de dez linguas 
“como cu. „ 

Síguese la dedicatoria, que está dirigida 
á Josepb da Costa , Isba Jesurun , Miguel 
Espinosa , Abraham Enriquez Faro , Gabriel 
de Rivas altas , Isbaf^ Belmonte , y Abraham 
Franco , Deputados y Pamassim del K. K. 
de TalmudTora de Amsterdam. En esta de- 
dicatoria dice Menaseh, “que habiéndo- 
se divulgado en los años pasados la rela- 
ción de Aharon Levi , alias , Antonio dh 
Montesinos , le pidieron acerca de ella su 
parecer varios sugetos eruditos , á quienes 
satisfizo por entonces brevemente. Mas 
como de nuevo le obligase una persoha 
de gran calidad y letras de Inglaterra á 
que sobre ello escribiese mas largo , hizo 
en lengua Latina este Tratado con algún 
cuidado , por ser las materias que en el 
trata dificultosas y raras , y no haber nin- 
guno escrito exactamente sobre ellas. Dá 
luego razón de los motivos que tuvo para 
ponerá este Tratado el titulo que se ha 
referido 5 y concluye con pedir á dichos 
Acade'micos reciban con benigno semblante 
este pequeño servicio que les ofrece.,. La fe- 
cha de esta dedicatoria es : Amsterdam d 

\ 

x 3 de Sebat. An. 5 4 x o. ( equivale al mes 

Tom. /. 


de Noviembre del año de Cristo 1 6 5 o). 

Leese después el prólogo , en el 1 que 
dice , “ que notándose tanta variedad en- 
tre los Historiadores sobre la origen de 
los Americanos, ó primeros pobladores 
del nuevo Orbe , e Indias Occidentales , 
se ocupó en examinar con suma curiosidad 
quanto se había escrito hasta su tiempo 
sobre aquella materia ; y no hallando cosa 
mas verisímil , ni mas conforme á la ra- 
zón , que la relación de Montesinos , ad- 
mite esta como mas probable > mostrando 
que los primeros pobladores de la Ame'rica 
fueron parte de los diez Tribus, y que 
después les siguieron c hizieron guerra los 
de Tartaria » por lo que de nuevo se vol- 
vieron á ocultar detrás de las cordilleras: 
también intenta probar , que asi como los 
diez Tribus fueron expelidos varias veces de 
sus tierras, asi están esparcidos por diversas 
provincias, quales son la America, Tartariaj 
China, Media, rio Sabático, y Ethiopia: 
que dichos diez Tribus no volvieron al 
segundo Templo » y que aún observan la 
Ley de Moyses con todos sus ritos y ce- 
remonias : á que añade por último , que 
estaba escribiendo la historia de los Judíos, 
desde el año en que concluye la suya Jo- 
sepho > y que sin embargo de las muchas 
y varias noticias , que tiene recogidas para 
la composición de esta Obra, de libros He- 
breos , Arábigos , Griegos, y Latinos , y 
aún de otras varias lenguas , suplica á los 
doctos le comuniquen las relaciones verda- 
deras y calificadas, que puedan adquirir de 
algunos sucesos memorables. 

Siguense dos catálogos : el primero 
de los Autores y Libros Hebreos > y el se- 
gundo de los Autores de diversas Naciones 
que se citan en esta Obra ; y este último 
está por orden alfabético. 

Leese después en 16. pagg. la Rela- 
ción de Aharon Levi, alias, Antonio db 
Cccc 2 Mon- 
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M.oNTEsinos: y en la pag. i 7. empieza lá 
Obra' de Menaseh í en cuya breve intro- 
ducción expone al Caballero Ingles , que le 
encargó examinase la relación de Montesi- 
nos, lo arduo de esta empresa, por de- 
pender solamente de saber la origen de 
los Indios del nuevo mundo , que es un 
punto' obscurísimo » y serle á Menaseh 
repugnante el discurrir por opinión , ha- 
biendo empleado hasta entonces su pluma 
en materias tan sólidas como las pertene- 
cientes á la Ley S pero que en medio de 
eso , por darle gusto , emprendía trabaxar 
este discurso , en que ofrece tocar las va- 
rias opiniones que ha habido sobre el ori- 
gen de dichos Indios , mostrar las regio- 
nes que pueden habitar los diez Tribus, y 
concluir con la reducción de ellos á la pa- 
tria ; sobre cuyo último punto dice , ser 
este el único de que tratará con infalibi- 
lidad , por fundarse , no en opinión , sino 
en la revelación de los Santos Profetas} 
pero que en medio de eso no le ventila- 
rá en forma de disputa , sino refiriendo 
cándidamente , como e'l acostumbra en sus 
escritos , su opinión Judaica. 

Dá principio á su Obra rebatiendo 
las opiniones de Alexo de Vanegas, Arias 
Montano , Jonatas Ben Uziel, R. Joseph 
Coen , y Francisco de Ribera, acerca del 
primer origen de los Americanos } pone 
después la opinión de Montesinos , que 
sigue como mas probable ; procurando fun- 
darla en el libro 4" de Esdras , y apoyarla 
con la autoridad que cita del cap. 1 8. del 
libro 3* de las Antigüedades del P. Ma- 
lvenda , y con varias relaciones de suge- 
tos que han hecho víages á la America. 
En la pag.4¿ empieza la segunda parte de 
su Obra ,• esto es , á dár razón de los di- 
versos tiempos en que sucedió el cautive- 
rio de los diez Tribus , de la extensión de 
sus colonias, y de su constancia en la ob- 


servancia de la Ley de MoyseS , con to- 
dos sus ritos y ceremonias} y desde la 
pag. 8 5 hasta la 1 1 4 trata de la reduc- 
ción de estos diez Tribus á la Tierra Santa» 
y concluido en dicha pag. este terceto Tra- 
tadito, deduce de los tres, de que se com- 
pone su Obra, estas conclusiones: “Que 
las Indias Occidentales fueron antiguamen- 
te habitadas de parte de los diez Tribus, 
que desde la Tartaria pasaron por el Es- 
trecho de Anian , ó de la China , y que 
aún viven ocultos en las partes incógnitas 
de la dicha Ame'rica : Que los Tribus no 
están solamente en un lugar, sino en di- 
versos: Que estos no volvieron en el se- 
gundo templo : Que aún se conservan en¡ 
su Religión Judaica ; y que es fuerza se 
cumpla su reducción á la Patria. 

A estas conclusiones se sigue la Con* 
ilusión de la Obra > que se reduce á recapí- 
tular brevemente lo relacionado por Mon- 
tesinos , y poner un grande acopio de 
autoridades de diferentes Autores , en apo- 
yo de ser la mas probable la opinión de 
este } esto es , que los primeros poblado- 
res de la Ame'rica fueron parte de los diez 
Tribus } y que después los de Tartaria les 
siguieron , y hicieron guerra ; por lo que 
de nuevo se volvieron á ocultar detras de 
las cordilleras. 

El viage de Antonio de Montesinos 
fue desde el Puerto de Honda á la Provin- 
cia de Quito : tardó en volver dos anos y 
medio } y después de este tiempo aportó 
á Amsterdam en 1 8 de II ul del ano del 
mundo 5 404 , que corresponde al mes 
de Junio del año de Cristo 1544: este 
Montesinos , que entre los Judíos era 
conocido por Aharon Lev! , fue hijo de 
padres honrados y distinguidos : su padre 
se llamó Luis Montesinos; y e'l nació en 
la ciudad del Reyno de Portugal llamada 
Miraflor : de religión fue Judio : en su via- 
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ge á Indias gastó quanto tenia, y quedó 
reducido á suma pobreza : de edad de 40 
años emprendió este viage : á la vuelta 
de e'l se detuvo seis meses en Amsterdam: 
desde esta ciudad pasó á Parnanbuco , en 
donde vivió dos años y medio; al cabo de 
los quales falleció de edad de 45 años y 
medio. Cuenta su historia Menaseh Ben 
Israel en lapag. 41. y sig. del libro Es- 
peranza de Israel ; y dice que e'l le conoció 
y trató en Amsterdam. 

Con el Exemplar , que hay en la Real 
Biblioteca , de este libro de Menaseh está 
enquadernada la Traducción Española de 
una Apología , que escribió en lengua In- 
glesa Eduardo Nicolás , haciendo ver á 
sus paysanos los Ingleses las opresiones y 
calamidades , que en todas las Naciones 
habían padecido los Judíos, y quan dig- 
nos eran de que , revocando en Inglaterra 
las leyes y decretos que se habían pro- 
mulgado contra ellos , se les recibiese otra 
vez en este Reyno ; permitiéndoles la li- 
bertad para el comercio. Esta Apología 
ocupa ocho hojas , y su titulo es : Apo- 
logia por la noble nación de los Judíos y hi- 
jos de Israel. Escrita tn Ingles por Eduar- 
do Nicholas. E impresa en casa de Juan 
Fiel , en Londres , Año cío cIcxlix. No cons- 
ta quien fue el Traductor de esta pieza, 
pero el estár unida á la Obra de Menaseh, 
la materia de que trata , el tiempo en 
que se escribió ,, y , sobre todo, la unifor- 
midad de su estilo con el de Menaseh, dán 
suficientes pruebas de haber sido este el 
que la traduxo. Es un Tomo en 8. # 

Menaseh Ben Israel De Creatlone Pro - 
blemata XXX : Cum summariis singulorum 
JProblematum , et indice locorum Scripturae , 
quae hoc opere explicantur. Amstelodami , 
Typis et sumptibus Auctoris. cId locxxxv. 

La dedicatoria está dirigida á David 
de Wilbem , Consejero del Principe de Oran- 
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ge , y Senador de Brabante , á quien cele- 1 
bra por su literatura y bellas prendas ; y 
haciendo memoria de los muchos favo- 
res que le debe, en reconocimiento de ellos 
pone á sus plantas esta Obra. La fecha 
de esta dedicatoria es: Amstelodami. An. 
cío Iocxxxv. Postr Id. Majas. 

Síguese el prólogo , en el que hacién- 
dose cargo Menaseh de los errores en que 
incurrieron Sadok y Baytos acerca de la 
inmortalidad del alma, por no haber pe- 
netrado el sentido de la proposición de 
Antigono , que dixo non esse serv'tendum 
Deo spe praemii vel mercedis t “se dexó ven- 
cer de los ruegbs de varios doctos , y se 
dedicó , en los ratos que debía conceder 
al descanso , á componer estos Problemas 
sobre la creación del hombre , exponien- 
do la dotrina de los sabios antiguos, y 
abriendo el paso, para que otros mas des- 
ocupados se anirhasen , con su exemplo, 3 
tratar de esta misma materia con mayor 
acierto, por medio de la lección en las 
Obras de aquellos Escritores , que ocupan 
el primer lugar en la estimación de los 
Judíos después de los Profetas : añade, 
que estaba en ánimo de escribir otras va- 
rias Obras; una de las quales seria una 
Disertación sobre la resurrección de los 
muertos : y dá cuenta de los grandes aplau- 
sos que mereció, durante los doce años 
que hasta entonces se habían pasado des? 
de que empezó á exercer en la Synagoga 
el ministerio de la predicación , que fue 
á los diez y ocho años de su edad : de 
que se deduce, que e'l nació en el año de 
Cristo 1 Ó05 ; porque juntando á este nú- 
mero los 1 8 años que tenia quando em- 
pezó á ser Predicador en la Synagoga , y 
los doce que había yá empleado en este 
ministerio quando escribió esta Obra , que 
fue el año 1635, sale forzosamente que 
e'l nació en el de 1 6 05. 

Con- 
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5 dó 

Concluido el prólogo, se lee un Epi- 
grama latino , compuesto en loor dé 
Menaseh por C. Barleó : al qual epigra* 
ma se siguen quatro Sonetos Españoles* 
precedidos de este titulo Latino : Car - 
thma Hispánica ab amicis autbóris hujus li¿ 
bri scripta : de estos Sonetos, el prime- 
ro es de Himanuel Nbhamias : el segundo 
de Mosseh Pinto: el tercero de Joña Abra* 
vanel ; y el quarto de Daniel Abravanbú 

En la pag. I . empieza la Obra : Su 
primer Problema es : Vtrum ut articulus 
ereditu necessarius mundum babuitsc princi- 
pium : y concluye en la pag 137. con 
d Problema An tnundus sit aeternus , vel 
corruptibilit ? á que se sigue el Indice 
de los Problemas , y otro de los lugares 
de la sagrada Escritura , que se citan en 
ellos: después está la fe de erratas» y por 
último , un Epigrama latino, compuesto 
por un Anónimo en alabanza de Mb- 

NASEH. 

En el año siguiente , esto es , en él 
de Cristo 1636, dio á luz Menaseh la 
Obra que escribió acerca de la Resurrección 
de los Muertos ; que es la que promete con 
titulo de Disertación en el prólogo de los 
Problemas , como yá se ha referido. Esta 
Obra , ó Disertación, se publicó con este 
titulo : 

Menas seh Sen Israel De Returrectioní 
Mortuorum Libri III. Quibus animae immor- 
t alitas et corporis resurrectio contra Zadu- 
eaeos improbatur : caussae Ítem miraculosae 
resurrectionis exponuntur : de que judicio 
extremo , et mundi instauratione agitur : Ex 
S acris Literis , et veteribus Rabbinis Am- 
stelodami , Typis et sumptibus Auctoris . 
cío locxxxvi. Tiene por lema en la portada 
el verso 1 1 . del Salmo 8 5 en hebreo , en 
un quadro dispuesto en esta forma ; 


n ¡ 
V 

no! 


o 


o 

ir in 


de modo * que lo mismo se lee de la de-* 
recha á la izquierda, que de alto á baxo; y 
al pie del quadro el mismo Salmo en La- 
tín ; esto es : Veritas e térra orietur. Psalm. 
85. 11. En iguales términos está en la 
portada de los Problemas» con sola la di- 
ferencia de que la versión Latina está en- 
cima del dicho quadro , ó figura quadrada» 

Está dedicada esta Obra á los Caba- 
lleros Lúrenzo Reael , y Alberto Conradl 
vander Surch , Senadores de la República de 
Amsterdam j y en ella demuestra Menaseh 
ser la creencia de la inmortalitad del alma* 
y resurrección de los muertos la basa , y 
principal fundamento de los catorce artí- 
culos de la Ley Divina > hace ve'r la per- 
fección de esta , y sus excelencias , res- 
pecto de las leyes establecidas por lo* 
hombresi y concluye con exponer de quan- 
ta importancia era tratar de intento este 
punto , y destruir enteramente la dotrina 
de los Saduceos. La fecha de esta dedica- 
toria es: Amstelodami cío iocxxxvi. xx. P!r- 
bruaril St. N. 

Síguese el índice de los 1 6 capitulo* 
de que consta el libro primero : luego se 
lee un epigrama Latino , hecho por un 
Anónimo en elogio de esta Obra , con 
Otro en lengua Hebrea, trabajado por Ger- 
brando C. F. Ansloo , discípulo de Mb- 
naseh , que está precedido de este epígra- 
fe: Echo Hebraea ad Rabbinorum doctissi - 
tnum Menas seb Sen Israel , sive Carmen 
constans duabus syllabis et jathed , et dua- 
bus syllabis 5 cum libros suos de Resurte • 
ctione mortuorum ederet : y otro escrito en 
lengua Latina por Antonio Zilio con este 
título ; Epigramma in Tractatum Clarissimi 

v¡- 
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viri Menas sis Ben Israel , De Resurrectione 
mortuorum : al qual Epigrama se sigue un 
catálogo de los libros que han escrito los 
Judíos en lengua Española , que son : el 
Tesoro de los Preceptos de Ishac Athias ; y 
el que sobre este mismo asunto compuso 
en Portugués el Medico Abraham Ferrar: 
la Nomología de R. Imanuel Aboab : la 
Obligación de los corazones , Obra traducida 
de la lengua Hebrea á la Española por R. 
David Pardo : el Tratado del temor Divi- 
no , traducido igualmente del Hebreo en 
Español por R. David Coen : el Concilia- 
dor de Menaseh , enriquecido con XXX. 
Qüestiones mas que en el Latino : el Chu- 
mas y ó Pentateuco Español , ilustrado con 
notas marginales por Menaseh, 

Concluido este catálogo , empieza en 
la pag. i . el primero de los tres libros de 
que se compone la Obra De Resurrectione 
Mortuorum , y acaba en la pag. i 3 3 . En 
la 1 3 7 comienza el libro 2° con este ti- 
tulo : Menasseh Ben Israel , Líber II. De 
causis miraculosae resurrectionis : tiene 2 2. 
capítulos , y termina en la pag. 241; y 
en la 245 empieza el libro 3", cuyo ti- 
tulo es : Menasseh Ben Israel , Líber III. 
De Mundo eorum , qui d mortuis resurrexe- 
runt : consta de 1 1 capítulos , y conclu- 
ye en la pag. 3 46 > y después está el In- 
dice de cosas notables de toda la Obra, 
dispuesto por orden alfabético. 

Con las dos Obras yá referidas de 
Menaseh , esto es , con los Problemas , y 
los libros de la Resurrección , está enqua- 
dernada la otra , que compuso , intitulada 
Ski®’ mpO Hoc est , Spes Israel is.Autbo- 
re Menasseh Ben Israel , Theologo et Pbiloso - 
pho Hebraee. Amstelodami. Anno 1650. 

Esta Obra fue escrita dos veces por 
Menaseh , una en Lengua Latina , y otra 
en lengua Española: en ambas lenguas 
se imprimió en Amsterdam en un mis- 


mo año , que fue cí del mundo 5410, 
y corresponde al de Cristo 1550: en 
la edición que de ^lla se hizo en Español 
hay demás la dedicatoria , de que carece 
la edición Latina ; y en esta dedicatoria 
expresa el mismo Menaseh haber sido el 
el que la escribió en Latin. Esta Obra La- 
tina y las dos anteriores forman un Tomo 
en 8°, que está en la Real Biblioteca. 

También escribió dos veces Menaseh 
la Obra de la Resurrección de los Muertos , 
una en lengua Latina , y otra en lengua 
Española : En esta se publicó con este ti- 
tulo : 

Menasseh Ben Israel de la Resurrección 
de los muertos y libros III; en los quales con- 
tra los S adúceos , se prueba la immortaliiad 
del alma , y Resurrección de los muertos. 
Las causas de la milagrosa Resurrección se 
exponen. T del juizio final , y Reformación 
del mundo se trata. Obra de las divinas le * 
tras , y antigos sabios colegida. En Amster •* 
dam , en casa , y á costa del Autor. Año 
5169 . déla criación del mundo. 

Síguese la dedicatoria , cuyo epigra* 1 
fe es : Amplissimo y doctissimo Señor Hen- 
rique Hoefiser Unico hijo del Recebidor de las 
entradas de la Aduana , de los ilustres Se- 
ñores Estados generales de las Provincias uni- 
das ; y maestro de la misma escritura , en 
la ciudad de Amsterdam : en ella dice, ci- 
tando la autoridad de Josepho , “que en 
el principio del segundo Templo habia yá 
entre los Hebreos tres suertes de Philoso- 
phia: de los Esseos, Saduceos, y de los 
que llama Phariseos : los quales se diferen- 
ciaban entre sí , no solo en las opiniones, 
mas aún en el modo y costumbre de vi- 
vir: “habla después del sistema particular 
de estos Filósofos : hace mención del quar- 
to modo de ( filosofar que inventó Judas 
Gauleo : habla de la extinción de esta úl- 
tima filosofía con la muerte d c Jacob y Si- 
món, 
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mon , hijos de este Jodas: dá razón del nue- 
vo modo de vivir , inventado por Baño , de 
quien aún apenas quedó memoria: expone 
que en algunas partes de Egypto se hallan 
aún algunos Esseos, conocidos vulgarmente 
por Karaim , esto es, Versistas, porque sola- 
mente atienden en los libros Sagrados á lo 
literal del texto 5 y haciéndose cargo de lo 
mucho que habia cundido el sistema de 
los Saduceos, por ser el mas adequado 
para los que quieren dejarse arrastrar de 
los apetitos lascivos , se determinó á escri- 
bir este libro ; el qual no solamente trata 
de probar la inmortalidad del alma , mas 
de exprofesso exactamente la Resurrección 
negada de los Saduceos.,, La fecha de esta 
dedicatoria es : Amsterdam i . de Abril , 
CDD. CXXXVI. 

Síguese el prólogo , en que dando ra- 
zón de su Obra , dice de este modo : Lebl 
con atención 2 6 . libros de los antigos sa- 
bios , muchos de los modernos 5 con diligen- 
cia consideré sus sententias , júntelas , dispú- 
solas con ordenado metbodo , no dexando 
'qüestion que no tratasse , siendo yo el pri- 
mer Hebreo que ba tratado de exprofeso esta 
materia de la Resurrección. . , . y mas abaxo 
prosigue: Este libro ha sido mi voluntad darte 
en vulgar romance , porque quiero escrevir en 
beneficio de los de mi patria > y aún ele todos 
aquellos que desearen inquirir la verdad , y 
no creo merecer por ello reprehensión : por- 
que bailo escrito que los discípulos de Jere- 
mías comunicaron nuestras cosas i Platón: lo 
mismo hizo Simbon el justo á Aristóteles. 
Hallo también que los mas insignes Hebreos es - 
cribieron sus libros en la lengua vulgar , como 
hizo R. Moseh de Egypto su Directorio en 
la lengua Arábiga , Pbilon Hebreo en la len- 
gua Griega , Donjehuda Abrabanel en la Ita- 
liana , y otros infinitos , cada una en su ver- 
nácula. . . . Tocante á la división de la 
Obra , advierte que la repartió en tres 


libros : en el primero trata de probar en 
1 6 capítulos la Resurrección , y responder 
á todas las obgeciones que se pueden 
oponer contra ella : en el segundo habla, 
en 2 2 capítulos, de las quatro causas de la 
Resurrección , á saber , la eficiente , formal, 
material y final $ y en el tercero, trata, en 
1 2 capítulos, del mundo y de la Resurrec- 
ción , con todas las qüestiones pertenecien- 
tes á esta materia j á saber , del fin y res- 
tauración del mundo y del juicio final. 

A este prólogo se sigue un Epigrama 
en Hebreo, compuesto por Ishac Aboar 
en elogio de Menaseh; y varios Sonetos 
en lengua Española , que están precedidos 
de este titulo : Versos hechos en loor de la 
presente Obra , por muy claros y ilustres in- 
genios , ansí en la Medicina , como Pbiloso- 
pbia y Humanidad , amigos del Autor : Estos 
fueron el Doctor Joseph Bueno , Abraham 
Pinto , Himanuel Nehamiah , Daniel 1 
Abudiente , David Sénior Henriquez , 
Mq$eh Pinto , Doctor Refael Levi , 
Ephraym Bueno , y Joña Abarbanel. 

Concluido el Soneto de este, empieza 
la Obra de Menaseh en la pag. 1 . y finaliza 
en la 1 8 7 j y después está la tabla de los 
capítulos de cada uno de los tres libros de 
que se compone dicha Obra. Es un Tomo 
en 1 6 * de letra muy pequeña , y está en 
la ,Real Biblioteca : La portada del libro 
tiene el mismo lema en Hebreo y Latín 
que la edición Latina , de que yá se ha 
hablado! y está puesto en los mismos tér- 
minos, sin otra diferencia que la de estár el 
texto Latino traducido en esta edición en 
lengua Española al pie del quadro, de esta 
suerte: Verdad de tierra florecerá. Psal. 8 5 . 

De la Traducción Española que hizo, 
de los libros del Pentateuco , y se publicó 
con el titulo Humas } ó cinco Libros de la Ley 
Divina , yá se ha dado razón quando se 
trató de las Biblias Españolas. 

'1 
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Tphwo ntyo 'n 

R. MOSEH METOLEDO, 

llamado asi , ó porque fue natural de 
esta ciudad , ó por su larga residencia en 
ella , nació á principios del siglo XVII ; 
hizo grandes progresos en las Ciencias ; y 
fue Filósofo y Talmudista muy acreditado 
entre los suyos : de España pasó á Francia » 
¡de allí á Amsterdam , en donde le admi- 
tieron por miembro de la Academia que 
tenian ios judíos en .esta ciudad ; de la 
4jue se retiró para avecindarse en V enecia, 
en donde escribió en Español una Obra 
de Filosofía moral ,que dió á luz Francis- 
co Vicceri ; en un Tomo en 8° con este 
titulo : 

: rrSitPO freno nmn 

Chjzoroth Moseh Metqledo. 

La Trompeta ele Mose De Toledo El 
Sordo de Hierusalaim. Dedicada al Hono - 
raudo Señor Abrabam ¿Le Mose Macbiorró. 
Diuidtda en siete voces ■ ,' con los Dinim de 
la Tepbila , y Casa de la Oración. T una 
detsotUsima declaración de la Semab Kedvsa 
T. Amida. In Venetia , MDCXXXXIII,- 
Appresso Francesco Vieceri. Con licenza de' 
Superior i, . 

En et reverso de esta portada se lee 
un Sumario de siete de los Tratados , ó 
Capítulos , en que está dividida esta Obra, 
que son : 

¡i Del aprendimiento de la Ley. 

12.” De la Penitencia. 

De tolerar los trabajos con paciencia, 

'4/ De honrar la casa de la Oración. 

5. " De la atención en la hora de la 
Tepbila. 

6. ° Del deuido acatamiento a los Sabios. 

7. * De doctrina y corrección de los hijos. 

Este ..Sumado tiene por titulo.;. 

Tom.l, 


rnhip nsotyn , esto es , Siete Foces 5 y al 
pie de el se lee esta Nota : Quise advertir 
a el curioso letor que del librico que me cap- 
tikaron llamado amonestaciones &c. me apro - 
becbe del , o treinta Reglas solamente 
en este libro. 

Síguese la dedicatoria , en que Mosfi 
de Toledo “ agradece á Abrabam de Mose 
Macblorro los favores y liberalidades , que 
el y demas Judios desvalidos habían expe- 
rimentado en su casa de su generosidad y 
largueza; en reconocimiento de lo qual 
le dedica esta Obra : „ después están las 
aprobaciones de los Rabanim Venecianos 
Juan León Modená , Simón Luzzato , y 
Gracia Dio Saraual ; á que se sigue la pre- 
fación» en que el (Autor se propone pro- 
bar con los lugares de la sagrada Escri- 
tura * que trae y explica para este efecto, 
que el Pueblo de Israel es entre las Naciones 
como el Corazón entre los otros miembros del 
cuerpo humano : El epígrafe de esta prefa- 
ción es : Prefación en que se muestra Israel 
pueblo peculiar a su Dio, 

Concluida esta prefación en la pag. 

2 2 , empieza en ia siguiente el prólogo , 
ep el que Mose da cuenta del viage que 
hizo á Francia ; de los pasaportes que lle- 
vó ; de que en Amsterdam le hicieron 
miembro de la Academia que allí había ; y, 
de que, por haberse perdido en la embar- 
cación un librico que tenia escrito de filo- 
sofía moral, compuso el presente, sin otro 
objeto que el bien espiritual de sus próxi- 
mos : da razón de que tenia dos hijos; 
y en. suma , todo el prologo se reduce 4 : 
una apología en favor de su conducta , 
contra lo mal que sentían de ella sus, 
émulos ; Finaliza este prologo en la pag, 

2 8 ; y en la 2 9 empieza la Obra , que 
consta de estos j 5 capítulos. 

I.” De la obligación de Talmud tora. 

¡ Pag. 3 9, Qapit. segundo , De la Tesuba, 
Pddd Pag, 


Digitized by 


Google 


57 ° 


ESCRITORES R ABINO$ ESPAÑOLES. 


Pag. 6 2 , Capítulo tercero , De como en 
Jos trauajos se deue el hombre conformar con 
la voluntad Diulna. 

Pag. 8 i . Capitulo quarto. De la santi- 
dad de la Casa de la Oración. 

Pag, 9 5 . Capitulo quinto. Y a ora con 
el Auxilió diuino fomentare con parte de los 
dinim. De Tepbila. 

Pag. | 17. Capitulo sesto. De la Semab 
su declaración y deuida atención. 

Pag. r 2 9. Capitulo VIL Del lugar si- 
tuado pan# Ja Oración. 

Pag. 163. Capitulo VIII. De como se 
deue escombrar el corazón para la Oración. 

Pag. 1 8 4. Capitulo IX. De como se de- 
ue ajuntar la Amida , d el redimlen d Israel. 

Pag. 1 9 1 . Cap. X ; De la entrada a la 
Amida. 1 

Pag. 1 9 3 . Cap. XI. De la Amida con 
vna Denota Declaración. 

Pag. 220. Cap. XII. En que siguen los 
flinim de Tepbila. 

Pag,' 247. Cap. XIII. Del gouiemo fa- 
miliar del hombre en su casa. 

Pag. 2 72. Cap.XIV. Orden de Tepbila 
de Minba. 

Pag. 277. Cap. XV. De la bonra que 
se deue a los sabios y maestros de la Ley. 

Pag. 2 9 4, Cap. XVI. De como se deuen 
criar los hijos. 

Acabado este ultimo capitulo , se lee 
esta Nota : Y bendita bonrra de. A. de su 
lugar , que me saco del mió , con dobladas 
Redempt iones r y me dio Sabut para compo- 
ner este pequero bolumen que se escribió y 
acabo en Rosbodes Sebat en el año de 5 404. 
( que es el de Cristo 1 644 ) en el generoso 
ospedaxe del Honorando señor mió Abrabam 
de Mose Macbiorrot ni su gualardon délos 
Cielos Amen. 

Siguese la tabla de los capítulos dejL 
Libro 5 con otra de las cosas memorables 
en el , la qual está dispuesta por orden al- 


fabético, ; y un Index de los versos que lle- 
ban alguna Declaración , y parte dellos con 
algún sentido Alegórico del vmilde composi- 
tor del Libro. Es un Tomo en 8° con 30 r 

f 

paginas , y está en la librería del Señor. 
Bayeiu, 


mry p prw p qor> 't 

R.JQSEPH BEN IZCHAQ BEN HEZRA, 

P ariente de R. Abraham Aben Hezra, 
nació , según parece, ácia ñnes del siglo 
XVI. Se ignora el año en que falleció ; y 
no se tiene de c'l ótra noticia , que la de 
que fue uno de los Talmudistas mas fa- 
mosos de su tiempo 3 como la acreditan , 
sus mismos Escritos. 

Uno es el Compendio que formó de 
parte del libro Jurídico qop tt>KT Ros 
Joseph, Cabeza de Josepb , compuesto por 
R. Joseph Iscapha , que trata del tributo 
anual que los Judíos debian pagar al So- 
berano ; y del modo de executarlo , según , 
la practica de cada Reyno. 

Este Compendio tiene el titulo *109 
-|So NtPD Sepher Melec Libro . 

del tributo del Rey 5 y fue impreso en Sa- 
lónica , en un Tomo en folio , en el año 
del mundo 5351 , de Cristo 1 60 r . 

El otro es un Libro jurídico , intitu- 
lado , qov roojty Hjzemotu Joseph , 
Huesos de Josepb ; que es una explicación- 
del Tratado Talmúdico Quidusim , en que 
se ponen los ritos y ceremonias de los Ju- 
díos en sus casamientos ; con todas las le- 
yes de la Gemara pertenecientes á esta ma- 
teria , ilustradas con las exposiciones de 
Raschi , R. Alphes, Maimonides , y otrosí 
^celebres Rabinos 5 y por apéndice , varias 
reglas para la mas fácil inteligencia de la 
Gemara', y la exposición de los trece modos 

que 
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que tenían los Judíos de declarar su Ley. 
Fue impreso en Salónica en el año del 
mundo 5 3 6 1 , de Cristo 1 5 o 1 j y en 
Berlín en el del mundo 5 4 5 9 , de Cristo 
1 699 : ambas ediciones en folio. Por 
ellas critica Wolfio, en lapag. 5 jp del 
Tomo i* de la Biblioteca Hebrea , á los 
que con Buxtorfio sintieron , que esta 
Obra era un libro de Qüestiones Jurídi- 
cas-, y á los que refieren , siguiendo á 
Plantavicio , que es un Tratado acerca 
de las ceremonias que han de guardarse en 
el modo de dar sepultura á los cadáveres. 
Bartoloccio en la pag. 8op y sig. del 
Tomo III de la Bibl. Rabin. copia el titulo 
Hebreo, que tiene esta Obra , y le añade 
la versión latina ; la qual se trae aqui para 
vindicar á Bartoloccio de la crítica que 
le hace Wolfio , acerca de que tuvo este 
libro por una explicación del Tratado 
Quiduslm , siendo asi que su titulo no ex- 
presa otra cosa. La Traducción latina que 
hizo Bartoloccio del titulo de esta Obra 
CS : Atzmdth Joseph seu elucidado in Cod. 
Kiddujcin de Nuptiis d principio usque ad 
finem ipsius , compilata ex dictis Gbemarae , 
Kasci , Tosaphot , Rau Alphes , Mosis Maij- 
monis : Horróse , et filii eius Auctoris Tu - 
rim , et aliorum juris consultorum , qui de 
bac materia tractarunt. Excus. Thessalanicae 
anno 361. min. supp. ( Cbristi 1601.) 
in fol. 


vd ©Sk noHtp 

R. SELOMÓH * ELESMI , 

J" udio Portugués , natural de la ciudad de 
Lisboa y Filosofo moral , y coetáneo , se- 
gún parece , de R. Joseph ben Izchaq ben 
Hezra , floreció á fines del siglo XVI y y 
principio del XVII, con gran nombre en-' 
Tom. J. 


XVII. s 7 t 

tre los suyos por su Instrucción en la Fí- 
losofia moral , y en la Jurisprudencia. 
De el no se conservan otros Escritos , que 
un Tratado, que compuso de Filosofía mo- 
ral para la enseñanza de sus discípulos , 
con este titulo : noton mAK Igemeth 
h ji*. y Carta exortatoria 5 que fue, 
impresa en Constantinopla , en 8® , en el año 
del mundo 5 3 69 , de Cristo 1 609 } y 
reimpresa en Berlín y en 8®, por Joseph 
ben Benjamín, en el año del mundo 5473, 
de Cristo 1713. 


n 'n 

R. JAHAQOB DE CAZERES, 

Poeta y Jurista , traduxo en Español, en 
verso, una Obra mística, escrita en Francés 
por Guillermo Salustio Bartasio, en que 
se traen varias consideraciones acerca de 
la creación del mundo , repartidas para 
los siete dias de la semana. Esta Traduc- 
ción tiene el titulo : Los siete dias de la se- 
mana sobre la creación del mundo.-, y fue im- 
presa en Amsterdam , en el año de Cristo 
1 6 1 2 , en un Tomo en 8°. De este Tra- 
ductor trata Wolfio en la pag. 513 del 
Tom. 1® de la Biblioteca Hebrea ; y discurre, 
que éste Jacob era padre del Daniel de Ca* 
zeres que aprobó el Conciliador de R. Me- 
naseh ben Israbl, de que ya se ha hablado. 

StMIV p 3 pV> 

R, JAHAQOB BEN HUZIEL', 

Uno de los mas famosos sabios de U 
Persia , floreció en el Africa , y fue Maes- 
tro en Fez del R. Ishac Alphasi , repara- 
dor de la Academia de Cordova , como 
Dddd a re- 
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refiere Imanuel Aboab en la pag. 273 de algunas Excerptas en el Tomo IX de la His- 
la Nomología. Fue Doctor en Medicina > y torta Judaica. Zacut trata de Montalto 

escribió en lengua Española un Poema be - en su Obra De Medicorum Principum Hi - 

roteo en alabanza de David , que se im- storia ; y D. Nicolás Antonio hace me- 

primió en Venecia en el año de Cristo moría de e'l en el Tomo 2. de su Biblio - 

1624, según refiere Wolfio en la pag. teca Nueva , citando dos Obras que escri- 


6 1 o. del Tomo 1" de la Biblioteca He- 
brea, 

a — ■ «— ■ — ■ 1 1 ■ 

irtomio irrSs 

ELIAS MONTALTO, 

Judio Portugués, llamado Felipe y Pilo- 
teo Eiiano, nombres que tomó para ocul- 
tar su judaismo , llegó á ser , por su habi- 
lidad en la Medicina, tan estimado de la 
Reyna de Francia Marta de Medicit , que 
habiéndole nombrado por su primer Me- 
dico , sacó permiso del Rey para que el 
y su familia tuviesen en Francia el libre 
uso de su Religión : y quando falleció, que 
fue á 1 ó de Febrero de 1 6 1 6 , mandó 
la misma Reyna que fuese embalsamado 
su Cadáver , y sepultado en Amsterdam ? 
adonde le llevaron su hijo Moteh Montaltú 
y R. Saúl Levi Moriera. 

De e'l hace mención Menaseh Ren 
Israel en su Obra Esperanza de Israel > y 
dice * que fue primer Medico, y Conse- 
jero de la referida Soberana. También 
trata de Móntalto Daniel Levi de Bar- 
rios en la Vida de Isaac Uziel , y en la 
Relación de los Poetas , según dice Wolfio 
en la pag. 103 y sig del Tomo III. de su 
Biblioteca ; dando noticia , por la Relación 
de Basnage , de que escribió en Portugués 
una Obra intitulada Livro fayto per lo ¡Ilus- 
tre Elias Montalto de G. M. em que mostra 
a verdade de diversos textos e casos , que 
allegaon as Gentilidades para confirmar suas 
teletas : de la quai el mismo Basnage trae 


bió de Medicina. 

Una de estas Obras se dió á luz en 
Florencia , en el año 1 606, con este titulo: 
Pbilippi Montalto Lusitani Mediclnae Docto - 
ris Optica intra Pbilosopbiae , et Mtdieinae 
aream , De visu , de visus organo , et obiecto 
tbeoriam accurate complectens. Ad Sereniss « 
Hetruriae Principem D. Cosmum Medicem, 
Florentiae , apud Cosmum Jtmtam. 16 1 6. 
Está dividida en cinco libros } el primero 
es : De visus praestantia , deque oculi fa- 
brica et natura ; y el último : De visus ob- 
iecto. Tiene al principio , después de la 
dedicatoria y prólogo , un índice de los 
Autores que cita en la Obra 5 y otro , al 
fin , de materias ; ambos por orden alfabé- 
tico. Es un Tomo en 4.* 

La otra Obra es : Pbilotbei Eliani 
Montalto Lusitani , Christianissimi Gallia- 
rum , et Navarras Regis Ludovici XIII , et 
Cbristianissimae Rsgentis Consiliarii , et Me- 
did ordinarii, Archipatbologia. In qua inter- 
nar um eapitis qffectionum es sentía, causae , 
signa , praesagia , et curado accuratissima iu- 
dagine edisseruntur. Lutetiae , apud Franct * 
scumjacquin. M.DC.XIIII. Se compone de 
diez y ocho Tratados : El primero es : De 
Dolore , y el último ¡ De Apoplexia. Tiene 
al principio, después de la dedicatoria, 
un indice de los Tratados y de sus capí- 
tulos} y otro al fin , de cosas notables, 
ambos por orden alfabético. Es un Tomo 
en folio menor. 


*1 
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nremo nS Sis» t 

R. SAUL LEVI MORTERA, 

^Comisionado por la Reyna Marta de 
Medicis para dár sepultura en Amstcrdam 
al cadáver de Montalto, fue Alemán; 
estudió en Venecia ; era uno de los Par- 
nasim de la Academia de los Judíos en 
Amstcrdam , y el mayor enemigo que 
han tenido los Cristianos. De el trata 
Wolfio en la pag. i ooo y sigg. del To- 
mo i* de su Biblioteca , produciendo 
la Poesía Castellana que compuso Bar- 
rios en elogio suyo ; y citando una Obra 
que escribió contra los Cristianos , intitu- 
lada ntyo mw Thormth Moseh , Ley de 
Moyses , y estimada de ios Judíos por la 
mejor de quantas se han escrito sobre esta 
materia. Esta Obra es , en sentir de Wol- 
fio , la misma que cita Antonio Collins 
con el titulo ; Providencia divina de Dios 
eon Israel , e' idéntica con la que refiere 
Basnage haber visto MS. en Castellano, 
y de la que produce algunos lugares en 
SU Historia Judaica. 

De esta Obra he visto un Exemplaf 
!MS. en 4* mayor, con 499 folios, en la 
Biblioteca de los RR. PP. Mercenarios Cal- 
zados de esta Corte : Su titulo es : Trata- 
do de la verdad de la Ley de Mosseb , y 
Providencia de Dios con su Pueblo. Por el 
Excelentissimo Señor H. H. Saúl Levy Mor - 
tera. 

Se compqne de 66 capítulos , y tiene 
al principio la tabla de ellos. Es una Apo- 
logía por la Ley de Moyses ; y en ella quie- 
re hacer ver su Autor , que los milagros 
y visibles prodigios con que en lo antiguo 
favoreció Dios á los Israelitas , se están re- 
pitiendo de continuo , aunque invisible- 
mente, en beneficio de todos los Judíos; 
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y haciendo un cotejo entre la Ley Mo- 
sayea y la Cristiana , habla de esta con el 
mayor vilipendio , ultrajando en particu- 
lar cada uno de sus dogmas mas principa- 
les , ridiculizando sus ritos , ceremonias y 
sacrificios, y blasfemando de sus mas sa- 
grados mysterios ; de modo , que puede 
decirse ser este libro una Colección de las 
calumnias , y oprobrios que contra la Re- 
ligión Cristiana han proferido los Judíos 
mas proterbos. 


twSatott) T 

R. SAMUEL JACHI I A, 

^Contemporáneo de R. Saúl Levi Mor- 
tera , y acaso sa compañero en la Aca- 
demia que tenían los Judíos Españoles en 
Amsterdam , fue Predicador de los Judíos; 
e' hizo imprimir en Hamburgo en un Tomo 
en 4* , en el año del mundo 5 3 8 9 , de 
Cristo 1 6 2 9 , treinta Sermones que com- 
puso en Español , y eran unas pláticas do- 
trinales para que los Judíos ocupasen en su 
lección los dias festivos. 


3 rra* htmoy 'i 

* 

R. IMANUEL ABOHAB, 

Originario de España , y vecino de 
Amsterdam , Jurista de gran nombre en- 
tre los suyos , acrediró su pericia en el 
Talmud y la Gemara , con la Obra que 
compuso en el año del mundo 5 3 8 5 , de 
Cristo 1 ó 2 5 ; y se dió á luz , después 
de su fallecimiento , en el año 1 6 2 9 , en 
la misma ciudad de Amsterdam , con el ti-" 
tulo: Nomología ó discursos Legales , com- 
puestos por el virtuoso Habam R. Imanuel 
Aboab 
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Aboab de buena memoria. Estampados a eos * 
ta , y despeza de sus herederos , en el año 
de la trtation 5 3 8 5> , ( que es el de Cris* 

tt> 1629.) 

Divídese esta Obra en dos partes : en 
la primera intenta Aboab probar la verdad 
y necesidad de la exposición de la Ley 
Mental ; y en la segunda pone la narrati- 
va (como di dice en el prólogo ) de la serie 
y catálogo de los Profetas y Sabios anti- 
guos Judíos. Es un Tomo en 4* con 322 
pagg: tiene al principio un prólogo, que 
ocupa quatro hojas 5 y en el dá Aboab 
una razón cumplida de su Obra, del mé- 
todo que ha observado en ella , y de las 
precauciones que tomó antes de darla á 
luz , para que fuese útil al Público ; y al 
En una tabla de sus capítulos : Estos son 
.2 5 en el libro primero, y 30. en el se- 
gundo. Sigue Aboab en toda la Obra la 
dotrina de Maimonides : y como su prin- 
cipal obgeto es demostrar la necesidad de 
la Ley Mental $ lo executa en la primera 
parte, con la explicación de siete puntos 
principales , que expresa en la pag. 2 7 y 
siguiente , con el titulo : Fundamentos , por 
los quales se prueba la necesidad de la Ley 
Mental 5 y en la parte segunda trata del 
principio y progreso de esta Ley > con el catá- 
logo y la sucesión de los Profetas y Sabios, 
que en diversos tiempos enseñaron al Pufblo 
de Israel. 

Ésta Obra es muy estimada de los 
Judíos. MfiNASEH Ben Israel la celebra en 
el principio del libro de la Resurrección de 
los Muertos : lo mismo executa R. Isaac 
Cardoso en las Excelencias t le los Hebreos : 
y de ella tratan Theofilo Spizelio en la 
Corónide Pbilologica , que puso á el libro Ar- 
cana Bibliothecarum Sacra detecta ; Barto- 
toccio en la Bibliot. R abina i D. Nicolás 
Antonio en el Apéndice de la Bibliot. nue - 
va Española y y Jvan Cristoval Wolfio en 


el Tom. i* de la Bibliot. Hebrea $ con JvMt 
Alberto Fabricio , que la cita en las pagg. 
381 y 4 2 ó del Tomo t * de la Bibliogra • 
pbia Antiquaria. De ella he visto dos Exem- 
plares > uno en la Real Biblioteca; y otro 
en la de los RR. PP. Mercenarios Ciliados 
de esta Corte. 


’ipo'N n NntrnáD pnr 

JUAN BAPTISTA DE ESTE, 

ecino , y acaso natural , de la ciudad 
de Lisboa , nació á fines del siglo XVI. Su 
principal estudio fue en los libros de la 
Escritura sagrada , en la Gemara y en el 
Talmud , y en sus Glosadores y Comen- 
tadores : y desengañado de los errores de 
óstos en sus Comentarios , abjuró el Ju- 
daismo , y profesó la Religión Cristiana. 

Expuso en Portugués el libro de los’ 
Salmos i y esta Exposición , cuyo titulo 
es : La Consolación Cristiana de un desdicha- 
do Judio : fue impresa en Lisboa , en un 
Tomo en 4.* en el año de Cristo i 616. 

Cinco años después, esto es, en el de 
1 6 2 1 , se imprimió en la misma ciudad, 
también en 4% un Dialogo Catecbistico , que 
compuso entre un Rabino y un discípulo 
suyo i alegando el uno los lugares de la 
sagrada Escritura , y contraponiendo el 
otró las exposiciones e interpretaciones que 
han dado á los tales lugares los Rabinos 
de mayor nombre. 

Citan estas dos Obras Wolfio en la 
Biblioteca Hebrea , y D. Nicolás Antonio 
en la Nueva Española. 
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mi n fna pnsri p *m 'i 

R. DAVID BEN IZCHAQ COHEN 
DE LARA 

^Jació en, la ciudad de Lisboa á princi-, 
pío del siglo XVII; y falleció en la de, 
HatnburgOj en el año de Cristo 1674 ,-con 
grandes indicios de haber abjurado el Ju- 
daismo y profesado la Religión Cristiana. 
Fue Gramático , Jurista , y Filosofo moral 
muy acreditado entre los suyos.. Traduxo 
en Latín , e' ilustró con Notas, la. Obra de. 
Aben Hezra, intitulada rivnát 'i. Hy nrn 

Chiddab H*al DALETH 0TH1I0TH > 
Ehevi „ , Enigma de las quatro letras 1HN ; y 
esta Traducción. fue impresa con el texto, 
hebreo en Leyden , en 4’ , en el año de 
Cristo 1558. 

. .Escribió . un Diccionario Talmúdico-; 
Rabino muy copioso , en que expone la 
conexión y correspondencia de las voces 
Talmúdicas y . Rabinas en las lenguas Cal*' 
dea , Syra , Arábiga , Persiana , Turca , 
Griega , Latina, Italiana, Española , Por- 
tuguesa , Francesa , Alemana , Saxona, c 
Inglesa : tardó, quarenta años en compo-. 
ncr este Diccionario , que intitulo irq 
Cethsr Cehvn^h, Corona de los San- 
tos. Hacen mención de e'l Matías Fede- 
rico Beckio en el Targum , ó Perífrasis de- 
las Cbronicas ; y Juan Leusden en el libro 
Pbílologus mixto- Hebraeus : La primera 
parte de el , esto es , hasta la letra iod , la 
imprimió en Hambargo , en un Tomo en 
folio., Jorge Rebenlin en el año de Cristo 
11657? y compendiada por un Anónimo ,, 
fue impresa, en un Tomo en 4% en Ams- 
terdam , en el año 1538, con el titulo 
111 l>y Hir David , Ciudad de David ; 
como previenen Hottingero en su Bi-^ 
blioteca Oriental ■, y Wolfio en los To- 


mos I* , IIP y y IV* de la Hebrea. 

Traduxo en Español los Cánones Eti- 
cos de Maimonides ; y esta Traducción la 
imprimió en 4 0 en Hamburgo Jorge Reben-, 
lin en el año del mundo y 4 2 2 , do 
Cristo 1 52 2 , con este titulo: Tratado 
de Moralidad y Regimiento de la vida de 
Rabbenu Mose de Egypto , por David de 
Lava. Abraza esta obrita los cinco pre- 
ceptos afirmativos , y los seis negativos , en 
esta forma: 

s 

, I .* El ymitar el Sennor Dios. 

1 .° Seguir y abrazar la conversación de 
lós que le aman , y temen. 

3. 0 Amar el próximo. 

c 4 0 . Amar el estrangero 3 que viene al gre- 
mio de la Ley . ■ 

' y .° No tener odio á el próximo. 

- . 5 .* Reprehenderle de sus culpas. 

7. 0 No avergonzarle. 

8. ° No afligir a los imposibilitados . 

9 . No ser chismero. 

.10. No vengar. 

:i 1. No guardar rencor. . , 

Traduxo, también en Español, el 
Tratado de Maimonides sobre los artículos! 
de la Divina Ley; y de esta Traducción se 
hizo una edición en Amsterdam , en un 
Tomo' en 4 0 , en z 6 y 4. También se impri- 
mió en Leyden , en 4 0 , en el año 1 5 oo , la 
Traducción Española que hizo del libro», 
del mismo Maimonides acerca de la Penii 
tenda l y la que trabajó del Tratado del 
Amor de Dios , compuesto por el mismoj 
Autor con la dotrina del libro rrtüSI 
floan Rzsith Chocm^íh , Principio de la 
Sabiduría , fue impresa en Amsterdam ,, 
en un Tomo en 4% en el año de Cris- 
to 1 5 3 3. 

De esta Traducción he visto un Exem*. 
piar en la librería de los RR. PP. Mer- 
cenarios Calzados de esta Corte: Su tí- 
tulo es: 

Tra- 
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Tratad» del Mentor dmtho , extractó 
del dotthstmo libro llamado Resiit hobmd , 
tr adatado nuevamtñte del Hebrayeo > a núes * 
tro Vulgar Idioma, Por David hijo de Ishac 
Coi' tt de Lord. En la nabilisiima Ttslbd de 
Amkurgo que al presente se frequenta en 
tasa dei señor fahacob Baruth , que el Dio 
prospere. En Amstelredam tn ana de Menas* 
feh len Yostph ben Israel. Año 5 3^3' (<] ue 
Corresponde al de Cristo X 6 3 3 *) 

Esrá dedicada esta T raduccion á Da r- • 
vid de Lima , á quien celebra Lara por 
sus virtudes , dones natutatcs , y bienes 
de fortuna i y dice , ser este Tratado del 
Temor Divino el primero de ios que compo- 
nen el libro intitulado Ressit 'Hobmd ( esto 
es , Principio de la Sabiduría ) que ha que- 
rido traducir para despertar con 1 a espuela 
del temor dios que -adormecidos , se entrega- 
ron al sueño de los fingidos bienes deste mun- 
do : hace -asimismo memoria de los favo- 
res quá ordinariamente recibe dd dicho 
David de Lima ; y se firma de este modo : 
Criado de V.Md. David Caen de Lora. 

En d reverso de esta dedicatoria se 
Ice un Soneto , compuesto en lengua Espa- 
ñola por Jossei’h Francés , en elogio dd 
Traductor y de la Traducción. 

Síguese el prólogo , que se reduce á 
manifestar Coen, que su único obgeto en 
dar á luz esta Traducción fue el procurar 
la salud espiritual de sus próximos. 

Componcse este Tratado de 42 ca- 
pítulos , todos sin titulo , á excepción del 
primero que tiene el siguiente : • 

Cap. primero. Que trata en declarar que 
cosa sea el temor divino y su difinicion. 
En los dos siguientes trata de la existencia y 
grandeza de Dios , y quan digno es de 'ser 
reverenciado y temido. 

En el 4 0 5* 6 * 7’ 8* y 9*. Délas cau- 
sas que estimulan y excitan el temor intrin - ■ 
seco. 


En el X y XI. De los motivos que hay 
para temer todo genero de pecado aunque sea 
venial , y pon descuidó. 

En el XII y XIII. De la gravedad del 
pecado que se comete por descuido , ó yerro. 

En el XIV. De la vigilancia de los jus- 
tos para no caer en pecado . 

En el XV. De los medios de que se debe' 
valer el hombre para sujetar la voluntad y 
refrenar el apetito sensual. 

En el XVI. De las comparaciones de que 
asaron los antiguos para explicar lo que es 
el pecado en diversos egemplos de la sagrada 
Escritura. 

En el XVII. Del cuidado que debe poner 
el hombre para refrenarse de pecar , por si 
ataso se llena la medida de sus pecados con . 
uno salo que amada d los y acometidos. 

En el XVIII y XIX. De los diversos 
modos con qtse el pecador ofende d su Criador-, 

En d XX. Que la consideración de la 
muerte es freno para no pecar. - ' 

En el XXI. De los daños que el hombre 
se ocasiona en el cuerpo y en ti alma con el 
pecado. 

En d XXII. Que no debe ti pecador ton-' 
tsnuar en el pecado , porque no le baya Dios 
castigado al instante que petó. 

En el XXIII. De la estrecha obligación 
que tiene el hombre para no pecar. 

En el XXIV. De la velocidad del tiem- 
t°> y su ninguna consistencia , estabilidad ^ 
ni firmeza. 

En el XXV. De que el hombre no debe 
ofinder d Dios , con la vana esperanza de; 
que el Señor le perdonará. 

En el XXVI. Que Dios todo lo tiene pre - 
sente , y nada se le oculta. 

En el XXVII. Que el hombre será medt J 
do con la medida que midiere. 

En el XXVIII. Que Dios proporciona la 
pena con las obras. 

En el XXIX. Que una de las cosas que 

al 
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al hombre deben causar más temor de ofender 
a Dios es considerar en si la fragilidad de su 
ser , y miseria con que d la muerte ba de 
pagar tributo . 

En el XXX, XXXÍ, XXXII y XXXIÜ» 
De la estrecha cuenta que ba de dar el boni- 
bre en la bora de su muerte de tedas las ac- 
ciones de su vida. 

En el XXXlV. De las graves penas del 
infierno . 

En el XXXV. Que el hombre necio se 
abstiene de petar por miedo del castigo , pero 
el prudente y discreto por la injuria que hace 
d la Magostad divina. 

En el XXXVI, XXXVIÍ y XXXVIIt. 
Que el verdadero temer de Dios consiste 
en servirle , guardando sus preceptos con Id 
mayor exactitud. 

En el XXXIX y XL. Que el temeros 9 
de Dios debe solicitar la gloria y exaltación 
de su nombre. 

En el XLI. Que honra d su Criador aquel 
que le imita , siendo piadoso , justo y recto 
en sus operaciones . 

Y en el XLU. De la obligación de respe * 
tar y honrar dios siervos de Dios. 

Con lo que se concluye este Tratado» 
que tiene 210. paginas. 


ÍTTYt* p3 EztffÜK 'i 

ÍL ABRAH AM COHEN ERREM, 

Insigne Cabalista , y discípulo de ft. Is- 
rael SerüQ , nació en la ciudad de tdsbod 
á fines del siglo XVI , según parece > resi- 
dió por mucho tiempo en Marruecos i y 
de allí pasó á Viena f en donde falleció en 
el año de Cristo \ 6 %i* 

Escribió en Latín un libro Cabalísti- 
co , en que trata de Dios y de sus^ fai- 
nos atributos j fue traducido , á petición 

Toirt. 1. 


suya , en Hebreo por R. Isaac Aboab con 
el titulo CDVlhtt no Beth Eíohím , Casa 
de Dios ; y esta Traducción se dió á luz 
en Amsterdam , en el año del mundo 5415, 
de Cristo i 6 £ 5 » 

Está dividida fen Siete partes > ó Tra- 
tados > en que está explicada toda la do- 
trina de los Cabalistas» Algunos pasages 
de esta Obra se insertaron, en Latín, en el 
Tomo 2* de la Cabbala denudata , impresa 
en Sólisbál ( en 4578} y en el Tomo 1* 
de esta Cabala se puso , también en Latín» 
Un compendio de otra Obra Cabalística 
de Herrera , intitulada Q'Otyn “jytD Su- 
U un HusuMuni , Puerta de ios Cielos i que 
sirve de introdüccioh pata la misma 'Ota- 
Id i y es un cotejo del sistema de esta con 
el de la Filosofía de Platón» 

El extracto de este epitome , según 
tefierc Wolfio en la pag. 66 del Tomo 1* 
de áu Biblioteca , le produxo Juan MiqueL 
Lancío en el capitulo III» de la diserta- 
ción, qué formó sobre el carácter primitivo 
de los libros Hebreos i y siente » que la 
Filosofía de los Gentiles trae su origen de 
la Cabala de lós Judios : opinión que si- 
guieron antes de el otros varios » y seña- 
ladamente Juan Jorge WacHtér , el Escri- 
tor del Platonismo descubierto , y el del 
ExámeH general de la Cabala Filosófica. 

Escribió Herrera » etl Sentir del mis-, 
tito Wolfio i Uñas Súmulas en Español», 
dispuestas según ei me'todo de Aristóte- 
les j que fueron impresas, etl ün Tomo en 
8 ° i córi esté titulo 1 Ábrabt Cohén de Her< 
reta epitomé y compendio dé la Lógica o Dia- 
léctica , en que Sé éxpone y declara breve, y. 
faiil mente Su esencia , partes y propriedades t 
preceptos i regías y uso. Se compone está 
Obra de siete libros) en el primero habla 
de los Términos * en el . segundo , de la 
Enunciación ; en el tercero , dé la Defini- 
ción , división y método > en el quarto , del 
Eeea Sy* 




/ 
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Syloghmo ; en el quinto, del Syloghmo de - 
monstrativo 5 en el sexto , del Syloghmo 
dialéctico i y en el sétimo, del Syloghmo so- 
fistico : á que se sigue un Catalogo de' las 
definiciones , descripciones , y términos varios 
de que se usa en la Teología Escolástica , en 
la Metafísica , y en la Filosofía Natural y 
Moral. No se expresa en esta edición el 
ano , ni el lugar en dónde se publicó. 


’rütrTDtí p nwo 

MOSEH BENGIDHON ABUDIENTE, 

^Jatural de la ciudad de Lisboa , y veci- 
no de Hambtírgo , nació á principio del si- 
glo XVII ; y aun vivía en el año de Cristo 
1684: es celebrado de Daniel Levi db 
Barrios de Poeta insigne entre los de su 
tiempo. Escribió en Portugués una Gra- 
mática Hebrea , que se dio á luz en Ham- 
burgo , en un Tomo en 8" , en el año de 
Cristo 1635, con este titulo : Gramma - 
tica Hebraica , Parte primeira , onde se mos- 
tram todas as regras necessarias assim para a 
intelligencia da lingua , como para compor e 
escrever nella em proza e verso , com a ele- 
gancia e medida que convem. Está dividida 
en quátro partes : En la primera trata del 
modo de leer , del verbo y de sus especies : 
en la segunda > de la conjugación de los 
verbos , y de las varias diferencias que 
hay de estos : en la tercera, de los Nom- 
bres y Adverbios; y en la quarta, del mo- 
do de formar el estilo , asi en verso como 
en prosa. , 

Compuso una Elegía en obsequio de 
R< Josias Pinto , que fue impresa en Ams - 
terdam , en ^1 año 5433 , de Cristo 
1573, según dice Wolfio en la pag. 
748 del Tomo 3* de la Biblioteca Hebreas 
y una Obra en Español , intitulada; Fin 


de los Dias publica ser llegado , et fin de los 
Dias pronosticado por todos los Profetas ; é im- 
presa en Helmstady en un Tomo en 8"; de 
que hace mención el mismo Wolfio en la 
pag. 907 del .Tomo 4 0 de dicha Biblioteca. 


Dtt'Oáp 3pV» *\ 

R. JAHAQOB CANSINOS, 

J^fricano , Interprete del Rey D. Felip* 
IV , en la plaza de Oran , y viznieto de 
J acobo Cansino , que sirvió varias Embaxa- 
das en tiempo del Emperador Carlos V, 
fue Judio converso ; y traduxo en Espa- 
ñol , en el año 1567, la Obra Hebrea 
de R. Moseh Almosnino , sobre los extre- 
mos y grandezas de la ciudad de C ’onstanti- 
nopla. Esta Obra se compone de tres libros; 
el primero trata de las cosas que hay en 
extremo en la ciudad de Constant inopia: por 
excmplo: hablando de las estaciones del año, 
dice : El primero de los extremos , que ha- 
llé en lo mas universal , es el tiempo.... Ha- 
ze tanto en verano como en invierno , cada 
qual en su proporción , con extremo , ó calor 
intensa , ó frió riguroso ; y en las mas ue- 
zes , en muy poco espacio de tiempo , en muy 
pocos dias de intervalo , asi en el invierno 
como en el verano , sale un dia muy caluro + 
so , y otro frió 5 y a vezes en un mismo dia ; 
de manera que por instantes se mudan los 
tiempos de uno en otro. El libro segundo y. 
tercero traen la historia de Sultán Solimán 
hasta su fallecimiento. . 

La Traducción Española de esta Obra 
se dió á luz con este titulo : Extremos y 
Grandezas de Constantinopla compuesto por 
Rabí Moysen Almosnino , Hebreo , traduzi- 
do por Jacob Cansino , vasallo de su Mages* 
tad Católica , Interprete suyo , y Lengua ert 
la plaza de Oran &c. Con privilegio , ert 

Mu- 
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Madrid , en la Imprenta de Francisco Mar- , de nossos Sabios muy necessarh ao Judaismo- 

tinez , año 16 3 ¡8. Es un Tomo en 4'. ; eom a Tabeada deltas segindo 4, Parasiotb,'* 

% En el prologo expresa Cansino los no fin estaon anntxaf as des tinosous das pe- 

méritos de su hermano Aaron, de su padre vas , traque encorrem os transgressores , t ou- 

Mayen , de su abuelo Isaac , y de su visa-* tras copiosidades. Impresso em Amsterdam 

huelo Jacob , en servicio de los Reyes de de Paulas Aertser de Ravesteyn. 

í spaña , en los empleos de Interpretes y Por industria e despesa de Abrah. Pharar, 
Embajadores á Fez , y í Marruecos, desde Judio do desterro de Portugal i : an. f 3 8 7 

elailo : 15y6dl.de 1633 *' '• «h 4 0 (de Cristo 162 j.) ’/ 

De este Traductor tratan D, Nicolás : , Tiene al principio el indice de todos 

Antonio en la Biblioteca nueva. , Daniel Jos preceptos , según el orden de las Par 

Tevi de Barrios en la Historia Judayca, y rascas i y concluido , empiezá la exposi- 

Wolfio en los Tomos y 3 0 de la Biblioi don en la pag. 44 : en ella sigue d me, 

iodo y dotrina de Maimonides. 


yv£> eprros -y 

R. ABRAHAM FERAR , 

edico en la ciudad de Lisboa , y aca* 
so natural de ella , nació , según parece , £ 
fines del siglo XVI t y en 'el año del mun- 
do 5 3 99 1 de Cristo 1 6 3 9 , era uno de 
los Parnaslm , o Ge fes de la Academia 
que establecieron los Judíos Españoles en 
Amsterdam , de resultas de sus expulsiones 
de los Reynos de Castilla y Portugal ; por 
lo que dixo de $ Barrios , en la pag. 5 3 
de la Relación de los Poetas Españoles , se-« 
gun refiere Wolfio en la pag. 5 9 de la Bfa 
bl lotee a Hebrea: 

Judio del destierro Lusitano 
(Abraham Farar en el lenguage Hispano 
Los preceptos pintó de la Ley fuerte,) 
Que coge lauros y er.sennanzas vierte.,, 
aludiendo en ellos á la exposición que hizo 
Ferar, en Portugués, de los 6 1 3 Preceptos 
de la Ley de Moyses 5 y fbe impresa en 
'Amsterdam, en un Tomo en 4*, en el aña 
¡ J 3 8 7 , de Cristo 1 6 % 7 , con este titulo : 
Declararon dos 6 13. encomendando* de 
nossa Sancta Ley , conforme a Expos issaon 
Tom. I. 


r ■ De Abraham Ferar y dé su Exposí? 
cion hace mención Menaseh ben Israel 
en la obra De la Resurrección de los muertos, 
y en el libro De la Fragilidad humana. 



J . ipnaoiS 3py’ 'n 

R. JÁHAQOB LUMBROSO, 

Doctor en Medicina , floreció á princb 
pió del siglo XVII , y ocultó su Judaismo 
durante su residencia en la Toscana ; d? 
donde se retiró á V mecía, para vivir descu? 
biertamente como Judio, 

Hizo la prefación , y formó el Comen- 
tario Gramático , esto es , el Tratado de las 
vocales y acentos , y reglas mas necesarias 
para leer el Hebreo , que se puso al prin- 
cipio de la edición hebrea de la Biblia, im? 
presá en Fenecía por Juan MartineU , en 
el año 1639; en la que están explicadas 
en Español > con caracteres hebreos , las 
voces que hay mas dificíles , ó de séníidq; 
dudoso, ep |os libros de la sagrada Escri- 
tura } como se ha diclio hablando de las 
Traducciones Españolas de la Biblia, 

Esta edición es muy esrimada de los 
Judíos orientales , según refiere Ricardo. 

Eeee a. Si- 
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Simón en su Obra Disquisiciones Criticat. 
Enrique Juan de Baashuysen entresacó, 
en sentir de Wolfio , las pertenecientes á 
los Salmos 5 y compendiadas por el , y 
agregadas á los Comentarios Rabinos las 
publicó en Hanao , en un Tomo en i a”, 
en el año de Cristo 1712. 

Con el nombre 1 de R. Jehudah dd 
B.ARRips esta noticia de Lumbroso en la 
Relación de los Poetas Españoles , según 
expresa Wouio en la pagina 513 óe lá 
Biblioteca Hebrea : El Doctor Juda Lum- 
broso , ilustre Prelado , Presidente del Cotir 
se jo del gran Duque de Poscana , se reti- 
ró á Venecia por guardar la Ley sancta , 
donde profesando la Medicina , escribió en 
defensa de la Ley un tomo de mas de ducien- 
tos pliegos contra Hugo Grocio , Catedrático 
en la Universidad de Utrecht : Felipe Lim- 
borch hace también memoria de e'l en su 
Comentario á los Hechos de los Apostóles , di- 
ciendo, que una de las obras, cuya dotrina 
rebate en este Comentario y es la de Lum- 
broso , intitulada Propugnaculum judaismi, 
que aun está inedita , y se la confió para 
su uso el Doctor Isaac Orobio. 


URIEL ACOSTA, 

P ortugues, natural de la ciudad de Porto t 
llamado Gabriel quando seguía á Jesu 
Cristo , fue de noble linage , é hijo de 
padres cristianos , aunque descendientes de 
Judíos. Instruido en el dogma de la Reli- 
gión Cristiana , y adornado con los estu- 
dios propios de un joven ilustre , se dedi- 
có al de la Jurisprudencia > sin descuidar- 
se en la continua lección de la sagrada Es- 
critura y libros espirituales , y en la prác- 
tica de varios exercicios piadosos ¡ y de 


edad de a 5 años obtuvo la dignidad de 
Tesorero .en la Colegiata de- Porto > de 
que hizo dejación por haberse resuelto á 
seguir la Ley de Moyses , y dexar la Re- 
ligión Cristiana : pensamiento que comu- 
nicó con su madre y hermanos ; en cuya 
compañía se embarcó para Amsterdam , 
abandonando. la suntuosa casa que su pádrfc 
había edificado en Porto , y demas bienes 
que poseía en esta ciudad, ; 

Luego que llegó á Amsterdam se cir- 
cuncidó 5 y á pocos días empezó á repre- 
hender lá conducta de ios Judios de aque- 
lla ciudad , y notarla de poco conforme 
con los preceptos de su Ley ; de que re- 
sentidos los Judios , le segregaron de sú 
comunicación , y hasta sus mismos her- 
manos le abandonaron. ' 

En vista de esto , determinó escribir 
un libro que le sirviese de apología contra 
las operaciones de los Judios , negando 
en e'l la inmortalidad del alma : antes que 
Acosta concluyese esta Obra , se publicó 
por los mismos Judios un Otro libro, es- 
crito por qn Medico ( de quien luego se 
dará razón ) , cuyo obgeto era el tratar de 
la Inmortalidad del Alma ; y en el esta- 
ban reprobadas las proposiciones que 
Acosta vertía en el libro que tenia cojn- 
puesto ; pero viéndose Acosta desprecia- 
do de los Judios , y que su dictamen era 
desechado de todos , escribió segunda vez 
jun librito al mismo intento que el prime- 
ro j y luego que le dió á luz , fue delata- 
do Acosta , y puesto en una cárcel 5 de la 
que salió con protesta , después de haber 
pagado una gran multa que le impusie- 
ron. 

Con estos sucesos mudó de dictamen ; 
.se retractó de todo lo que había proferido 
contra los Judios > y se acomodó á seguir 
las máximas que ellos observaban en su 
modo de. portarse en Amsterdam ; pero 

co- 
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como en secreto no fuese su conducta 
arreglada á los ritos y ceremonias judai- 
cas , de que se apartaba en cosas muy re- 
parables dio cuenta, de esto á los Judíos 
un primo hermano suyo, que tenia en casar 
por esta delación fue echado Acosta nue- 
vamente de la Congregación de los Ju* 
dios , y penitenciado y azotado , antes de 
Volver á conseguir la reincorporación en 
aquel Cuerpo : resentido Acosta de- tan* 
tas afrentas , intentó quitar la vida al pri- 
mo hermano suyo , que le había acusado ; 
pero como se le frustrase su pensamiento* 
exccutó en sí mismo el castigo que prepa- 
raba á su contrario , dándose la muerte por 
el mes de Abril del año de Cristo i 6 40. 

Todas estas noticias , hasta Iá últi- 
ma reasunción de Acósta en la Synago- 
ga de Amsterdam , }as da el mismo en la 
obrira latina que escribió con el titulo : 
Exemplar humanae vitae. Esta obrita se 
compone de dos partes : en la primera re-? 
fiere Acosta toda la escena trágica de su 
vida> protestando varias veces, que en nada 
excede su relación de los términos de una 
historia verdadera : y en la segunda , con 
motivo de declamar contra la infame per- 
fidia de ios Judíos de Amsterdam y se pro- 
pasa , en la invectiva que hace contra 
ellos , á proferir algunas proposiciones, con 
las quales impugna las revelaciones divi- 
nas , y ultraja la Religión revelada > pro- 
ru tupiendo directamente en algunos dichos 
injuriosos á la Religión Cristiana. 

Este desacato de Acosta precisó á 
Felipe de Limborch, á que publicase el di- 
cho librito Exemplar humánete vitae al fin 
de la obra compuesta por el mismo Lim- 
borch y intitulada : De ver i i ate Religionij 
Christianae amica collatio cum erudito fu- 
daeo , é impresa en Gouda por Justo de 
Hoeve , año de 16875 porque siendo el 
animo de Limborch en escribir esta obra, 
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el calificar la verdad de la Religión Cris- 
tiana con la demostración de la falsedad 
de los. argumentos , con que los Judíos la 
impugnan 5 graduó el librito de AcostA 
por obra propia de su obgeta, y digna de 
toda reprehensión : y asi, después depro- 
ducirla en los términos que la escribió su 
autor, recapitula las insulsas y perversas 
proposiciones de Acosta : , y por partes 
las examina y destruye en una docta di* 
sertacioñ , cuyo titulo es: Philippi d Lint- 
borch brevis refutatio árgumentorum quibus 
Acosta omnem Religionem revelatam impug-r 
nat : y se lee en el fin de la citada, obra 
de Limborch , inmediatamente después 
del librito de Acosta r y antes del indice 
de los lugares de la. sagrada. Escritura, con 
que se finaliza el Tomo. 

Queda dicho , que antes de dar á. luz 
Acosta la primera vez su libro contra la 
Inmortalidad del Alma , le salieron al -en- 
cuentro los Judios de Amsterdam , sus ri- 
vales , con la publicación de un otro libro 
en que se defendía lo contrario , haciendo 
ver la insulsez de los pensamientos .de 
Acósta. 

Este ultimo libro , ó refutación del 
de Acosta., fue escrito en lengua Portu- 
guesa por R. Semuel de Silva , e im- 
preso en 1 2" en Amsterdam por Paulo Ra- 
yes te y n , ^n el año del mundo 5 3 8 3 , de 
Cristo 1623, con este titulo : Tratadq 
da immortalidade da alma composto polo 
Doutor Semusl da Silva , em que tambem se 
mostrq a ignorancia de certo contrariador 
de nosso tempo , que entre outros muytos er- 
res deu ueste delirio de ter. para si et publi- 
car , que a alma do bomem acaba junta- 
mente com q corpo. Y aunque aqui no 
expresa Silva quien es el sugeto contra 
quien escribe, le nombra á las claras en 
la pag. 1 3 7, por medio de este apostrofe; 
Mas torno me d ti f ego et incapas Uriel : 

Com* 
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Componte el libro de Silva de dos 
■partes : la primera contiene , en siete capí- 
tulos > todas las razones con que se evi- 
dencia la inmortaiinad de el alma ; y en 
los ¡diez capítulos de la segunda están des- 
truidos todos los argumentos de que se 
vale Acosta para negarla. 
e:, v ; . .De; estos dos Escritores Judíos Espa- 
ñoles Síi. va y Acosta , y de sus respec- 
tivos Escritos , tratan largamente Juan 
Muller en los Prolegómenos al Judaismo 
descubierto ? Juan Clerk en el Tomo VII." 
de ia Biblioteca Universal > y Wolfio en los 
.Tomos 1 1* y 3 0 de la Biblioteca Hebrea : 
Este dice en la pag. 1 1 1 6 del Tomo 3 0 , 
que el MS. que Acosta tenia prevenido 
para darle á luz , estaba escrito en lengua 
Portuguesa, y tenia el titulo: Examen de 
las Tradiciones Farisaicas. 


. . - lornp *1 

' R. IZCHAQ QARDOSO, 

ortugucs , nació en la ciudad de Lisboa 
á los principios del siglo XVII ; fue Me- 
dico , y exerció esta facultad en Vallado- 
lid y Madrid , mientras profesó la Fe' de 
Cristo ; en cuyo tiempo tuvo el nombre 
de Fernando; pero después que Volvió á 
seguir los errores Judaicos , que antes ha- 
bía abjurado, se retiró á Venecia , y se in- 
corporó en la Academia de los Judíos de 
esta dudad ; de la que pasó á la de Ve- 
rana , en donde falleció. 

Escribió un libro Defebri tyncopali , 
que fue impreso en Madrid , en 4° , en 
ei año 1534. 

Un Tratado, en Español, sobre la uti- 
lidad del agua y de la nieve , y de la 
bebida caliente y fría , dado á luz en Ve- 
rana, en folio , en 1 ó 3 7. 


Otro sobre el origen y restauración 
del mundo, impreso en Madrid , en 8°, 
en 1 6 3 3 . 

Una Obra , intitulada: Fhilosopbia 
libera , impresa en Venecia , en folio , en 
1^33, que se compone de siete libros. 
Está dedicada á los Senadores de la Re- 
pública de Venecia > y en la introduc- 
ción trae su Autor la historia de la Filo- 
sofía , y la serie de los Filósofos antiguos 
y modernos hasta su tiempo. , 

También compuso un libro de las Ex- 
celencias de los Hebreos , que fue impreso en 
Amsterdam por David Castro de Tartas , en 
el año 1 679. 

De c'l y de su Autor hace mención 
Juan Alberto Fabricio en la pag. 424 
de la Bibliographia Antiquaria , cap. X. que 
trata de las Fiestas de los Judíos ; en donde 
le describe con toda exactitud. 

He visto un Exemplar de esta Obrá 
en la librería de los RR. PP. Mercenarios 
Calzados. Su titulo es: 

Las Excelencias de los Hebreos. Fot. 
el Doctor Isbac Cardoso. Impreso en Amster- 
dam en casa de David de Castro Tartas . 
El Ario de 1679. 

Síguese la dedicatoria á Jabacob de 
Pinto i en que expone Cardoso , que des- 
de el tiempo de Nebubadnezar anda espar- 
cido el Pueblo de Israel en las Naciones, 
expiando los pecados suyos y de sus pa- 
dres en la transgresión de la Ley santa, de 
unas Naciones maltratado , de otras heri- 
do , y de todas despreciado : describa 
después las altas preeminencias que Dios 
concedió á este Pueblo; y habla de lo 
desconocido que se halla de las gentes, 
por verle ahora tan despreciado y abatido: 
por lo que propuso contar las excelencias 
que ilustran el Pueblo de Israel , con las 
tribulaciones que padecen por su esparci- 
miento > para que se eche de ver mas bien 

lo 
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lo fuerte de estas , en contraposición de 
lo grande de aquellas : y que para dár á 
luz una Obra , como esta , se vale de 
la protección de Jaacob Pinto , por estar 
este tenido en el concepto común por 
uno de los sugetos mas ¡lustres de su Na- 
ción > y prosigue , colmándole de elogios 
por sus virtudes morales, y generosidad 
con que sustenta la Yesiba , que erigieron 
sus mayores para Seminario de los Judios 
sabios y de arreglada conducta. La fecha 
de esta dedicatoria es : Verona i 7 . Marzo 
, de 5438. (que corresponde al de Cris- 
to 1578.) 

Concluida esta dedicatoria , empieza 
inmediatamente la Obra con este titulo , y 
con este orden: 

Primera Excelencia de loi Hebreos , Pue- 
blo escogido de Dios. 

Pag. 2 3 . Segunda Excelencia de los He- 
breos , Gente Una. 

Pag. 3 5 . Tercera Excelencia de los He- 
breos , Separados de todas las Naciones. 

' P a &- 5 i • Quarta Excelencia de los He- 
breos , Tres propriedades naturales suyas. 

Pag. 8 7 . Quinta Excelencia de los He- 
breos , La Circuncisión. 

Pag. 1 o 1 . Sexta Excelenciá de los He- 
breos , El Sabatb. 

Pag. 123. Séptima Excelencia de los 
Hebreos , Ley Divina. 

Pag. 28 6. Octava Excelencia de los He- 
breos, La Propbecia. 

Pag. 3 o 2 ¿ Novena Excelencia de los He- 
breos, Tierra Santa. 

Pag. 31 6. Décima Excelencia de los He- 
breos , Testigos de la Unidad de Dios. 

En estas diez Excelencias vierte Car- 
Poso toda la dotrina Judaica: explica cada 
uno de los ritos y ceremonias de la Ley 
de Moyses: habla de sus festividades y 
ayunos : de los preceptos afirmativos y 
negativos : de cada uno de los libros de 
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la sagrada Escritura: de las comidas lici- 
tas e' ilicitas : de las mugeres y del ma- 
trimonio : de el divorcio : de los juicios: 
de los jueces : del santuario y sacerdocio : 
de la limpieza é inmundicia : de las fiestas 
y pascuas : de la piedad y de las limosnas: 
de la justicia y gobierno: del derecho civil, 
y del derecho criminal ; pero todo arregla- 
do á la mente y máximas de los Judios. 

Finalizada la decima Excelencia de los 
Hebreos , empieza la segunda parte de la 
Obra , con esta portada : 

Las Excelencias y colunias de los He- 
breos. Por el' Doctor Isbac Cardoso ; y en la 
hoja inmediata , que es la pag. 333 , dá 
principio á las que e'l llama Calumnias con 
este orden: 

Primera Colunia de los Hebreos , Falsas 
adoraciones. 

Pag. 33 9. Segunda Colunia de los He- 
breos , Mal Olor. 

Pag. 345. Tercera Colunia de los He- 
breos, Cola y Sangre. 

Pug. 349. Quarta Colunia de los He- 
breos , Orar tres veces al dia contra las 
Gentes. 

Pag. 357. Quinta Colunia de los He- 
breos , Persuadir las Gentes al Hebraysmo. 

Pag. 367. Sexta Colunia de ¡os Hebreos, 
Infieles á los Principes. 

Pag.' 377. Sétima Cadmía de los He- 
breos , Impíos y Crueles. 

Pag. 390. Octava Colunia de los He- 
breos , Corruptores de los Libros Sagrados. - 

Pag. 399. Nona Colunia de los He- 
breos , Disipadores de Imágenes , y Sacrilegos. 

Pag. 408. Decima Colunia de los He- 
breos , Que matan niños Cbristianos para va- 
lerse de su sangre en sus Ritos. 

Con lo que dá fin Cardoso á su Obra 
en la pag. 431 5 y es de notar, que la 
relación de estas diez Calumnias no es 
otra cosa , que una Apología en fa- 
vor 
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Vot de los Judíos, oponiéndose á lo que 
contra ellos han escrito los autores Cristia- 
nos , que se dedicaron á refutar sus erro- 
res. Es un Tomo en 4* con 431. pagg. 

De esta Obra , y de los demás Es- 
critos de Cardoso, tratan D. Nicolás An- 
tonio, Bartoloccio y Wolfio en sus Bi- 
bliotecas , y Basnage en 1 a Historia judaica. 


10^5 qor> p irrtytf 1 

JOSIAS BEN JOSEPH PINTO, 

tfudio Portugués , conocido vulgarmente 
por Hariph , nació en la ciudad 
‘de Lisboa , á los principios , según pare- 
ce, del siglo XVU: füe Talmudista muy 
acreditado entre los suyos; y escribió una 
Obra intitulada tZJMiy “TINO Meo* He* 
kmm y Luz de los ojos , que , en sentir de 
Wolfio , es un Comentario á las Relacio- 
nes ó Aggadotb del libro Hen Jacob , Ojo 
de Jacob ; y con la exposición de Raschi 
í este mismo libro, se imprimió en Venecia 
en folio, en el ano del mundo 5 403 , de 
Cristo 1543. 

Tratando Plant Avíelo , en la pag.5 8 6 
de su Biblioteca , de la Obra err\W UNO 
Meor Henaim , Luz de los ojos y dice ser 
esta tina de lis tres partes , en que está 
dividida la Traducción hebrea , que hizo 
R. Azareas De Rosi , del libro griego de 
áristbas acerca de los Setenta Interprete ñ 
que la segunda parte de esta Traducción 
.tiene el titulo czrip? nrm Hade rato 
Ze¡u¡m2í y Honra de los ancianos > y la ter- 
-cera ru^ “HO» Oure Binah, Palabras de 
la Sabiduría : que en estas tres partes se 
tratan doctamente puntos dignos de saber- 
se . sobre la VerSicm de los LXX ; y se 
expone la causa de las diferencias que hay 
entre .esta Versión y el texto .hebreo ; y 


que de ella se hizo una edición en Mantua. 

Expuso Pinto las Parascas del Penta- 
teuco > y esta Exposición fue impresa por 
Juah Caleon en Venecia , en folio, en el año 
del mundo 5 3 8 8 , de Cristo 1628, con 
el titulo ppiTO qOD Cesepu Mezv^a^ , 
Plata purificada. 

Otra Exposición hizo mas sucinta de 
las mismas Parascas , intitulada *Q3A qo3 
Geseph Nicbak , Plata escogida ; que fue 
dada á luz en Damasco , en el año 5 3 6 5 , 
de Cristo 1 6 1 5 ; y en Venecia , en el de 
5388, de Cristo 1628, ambas en fo- 
lio , como refiere Wolfio , que trata de 
este Autor y de sus Obras en los Tomos 
I o y 3* de la Biblioteca Hebrea. 


\ 

\ 

t=r”n p fi*mn pny 'i 

R. IZCHAQ JESURUN BEN 
ABRAHAM CHAIIM, 

Filosofo moral , y Jurista celebre entre 
los suyos. Presidente que fue de la Acade* 
mia de los Judios Españoles en Hatnburgo, 
floreció en el siglo XVII ; y escribió una 
Obra Jurídica, intitulada nvtnn E^AO 
Panim Chadasoth y Faces nuevas ; en que 
recopila todas las Leyes de los Judios , es* 
tablecidas después de la publicación del 
libro epv tn Beth Joseph , Casa dejo •* 
sephy siguiendo el método de la Obra 
Akba Ti/rim , Quatro Ordenes : y esta Co- 
lección fue dada á luz en Venecia , en un 
Tomo en 4*, en el año del mundo 5 41 1, 
de Cristo 1 6 5 1 , como refiere Wolfio en 
la pag. 645. del Tomo 1® de la Bibliote- 
ca Hebrea i en donde dice , que Jesurwn 
compendió las Obras Jurídicas Orach Cha* 
vm y joRE Dea y en un libro, que inti- 
tuló nopn Üph Leqet Ha(¡jemah , Colec- 
ción de harina , y fue impreso en Amster* 
dam 
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iam , en un Yomtf en 8® , feh el año de 
Cristo 1707. 

Escribió r en Portugués una Obra de 
Filosofía moral , intitulada : 

JJuro da Providencia "Divina , composto 
pello Haham Yshaq Yeturun. No anno 5423. 
(que corresponde al dé Cristo 1 6 6 3 .) 

Tiene al principio un breve prólogo, 
en que dice Jbsurun , “ que la providen- 
cia divina se experimenta visible c invl- 
siblemente , y que los pecados de los Ju- 
díos son. los que á ellos mismos les sirven 
de impedimento, para no gozar ahora vi- 
siblemente de la providencia de Dios , 
como gozaron de ella en los primitivos 
tiempos los Israelitas ; por lo que se re- 
solvió á componer esta Obra, haciendo en 
la primera parte de ella varias considera- 
ciones acerca de la Providencia de Dios; y 
exponiendo en la segunda el premio, á que 
es acreedora cada una de las virtudes que 
en ella se especifican ; como por el con-* 
trario , el castigo que merece cada uno de 
los vicios que se reprehenden : acompa- 
ñando á cada uno de los 2 4 Tratados , 
de que consta esta segunda parte , un 
breve discurso relativo á la materia sobre 
que se discurre en aquel Tratado ; apoya- 
do todo con la dotrina de los Sabios an- 
tiguos que cita al margen , y con casos 
prácticos , para que nadie pueda alegar es- 
cusa ; procurando explicarse en toda la 
-Obra con la mayor brevedad que le fue 
posible.,. 

Síguese la Tabla de los 1 6 capítulos 
de la primera parte de esta Obra ; y la 
de los 2 4 Tratados de que se compone la 
segunda. 

En el primero de los 1 6 capítulos 
explica que' cosa es Providencia 1 y trata 
de si es igual con todos , y- en todas par- 
tes ; En el 2* prosigue con el mismo asun- 
to; y habla de los premios y castigos , y 
Tam. /, 


de la diferencia qná hay Sntre justos y 
pecadores; en el 3" discurre sobre la ro-< 
pentlna mudanza de hallarse caídos los que 
estaban en altura , y sublimados los quó 
tenían puestos Infimos : en el 4’ sobre el 
elemento de la tierra, y lluvias que le ba-t 
jan del cielo; el 5" sobre el elemento del 
ayre : el 6 0 7° 8° 9° y 10 o sobre el pade-< 
cer de los justos , y felicidades de los pe-* 
cadores ; el XI o sobre como el bien puede 
ser instrumento para el mal : el XII o , XIII% 
y XIV o contienen las respuestas á la dudí 
propuesta en el capitulo antecedente : el 
XV o es un extracto de una respuesta , que 
dió Maimonides á un Filosofo , acerca de 
los males del mundo , en general y en 
particular: y en el XVI" pone la quarta 
especie de males nacidos de los pecados ; 
y aquí es de notar , que este Autor llama 
quarta especie de males á aquellos, que el 
hombre se acarrea por su propria elec j 
cion ; esto es , por no portarse con reetw 
tud en sus acciones ; y llama quarta , por 
alusión á las tres clases de males, que ex-< 
presa Maimonides , en su respuesta al Filo-' 
sofo, que hay en el mundo ; quales son , ó 
por parte de la materia, ó por querer domí-# 
nar los unos á los otros, ó por las acciones 
de cada uno ; y aunque con esta última 
tiene mucha conexión la que añade Ishac 
Jesurun , se diferencia en que este se es- 
tiende á hablar de los efectos del desagra- 
decimiento y olvido , que tiene el hombre 
de los favores que recibe de Píos luego 
que los disfruta y posee. Con lo que se 
concluye la primera parte de esta Qbra en 
la'pag. 6 4, 

En la ó 5 empieza la parte segunda 
con este titulo : Parte segunda. Do lluro 
que comtem 24 Tratados repartida em 2 
partes , a primeira do premio daquela ver-* 
tude , a segunda da pena de seu contra •> 
rio , donde se ernfire a proutdencia diui- 

Fíff na^ 
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na , e hun descurto breue no fin de cada 
hum. 

El método que sigue el Autor en cada 
Tratado es, poner primeramente los sucesos 
en que se ha visto verificado el premio de 
aquella virtud , de que e'l vá á tratar : des- 
pués los otros casos, en que se ha adver- 
tido el castigo, que ha merecido el vicio 
opuesto á ella : y unos y otros son los mis- 
mos que refieren los Sabios antiguos, y 
están apoyados con textos de la sagrada 
Escritura > y por último , el discurso que 

V 

di forma acerca de la misma materia > de 
modo , que cada Tratado está dividido en 
tres partes ; y aunque todos son alusivos 
al principal obgeto del Autor , que es tra- 
tar de la Providencia Divina , será bien 
especificar aquí el titulo de cada Trata- 
do , y el asunto del discurso que sobre el 
forma este Autor. 

T r atado I." Del temor que se debe tener 
al Criador. 

Discurso V Sobre que ¿ste temor nace 6 
de la esperanza del premio , 6 del miedo del 
castigo. 

Tratado 2." Santificar el nombre de 
Dios. 

Discurso 2.® Sobre que el hombre debe 
ofrecer cada dia su vida por el nombre 
de Dios , santificándole en todas sus ac- 
ciones. 

Tratado 3 ° Justificar los juicios divinos. 

Discurso 3 .* Sobre los dos modos con que 
Dios castiga , y que ambos están fundados 
en piedad y misericordia. 

Tratado 4.® De la confianza en Dios. 

Discurso sobre el grande poder que tiene 
esta confianza. 

Tratado 5 .* del valor de la Oración . 

Discurso. Quan poderosa es la Oración , 
y quáles las circunstancias que la deben 
acompañar. 

Tratado 5.® De la humildad en la obser- 


vancia de los preceptos de la Ley. 

Discurso. Sobre el modo ¿le portarse el 
hombre para llegar á comprebender los divi- 
nos preceptos. 

Tratado 7. De la solicitud en observar 
estos preceptos. 

Discurso sobre la necesidad que hay de 
tener esta solicitud. 

Tratado 8 .* Del honor debido á la Ley 
y á los Sabios. 

Discurso , sobre este mismo asunto. 

Tratado 9° De la obediencia á los dichos 
de los Sabios. 

Discurso , probando esto mismo. 

Tratado I o. Del cumplimiento de las pro-* 
mesas , y juramentos. 

Discurso sobre la diversidad de jura • 
mentas , su valor , y el de los votos. 

Tratado XI. Del guardar el dia Sabadoi 

Discurso sobre las festividades de los 
Judíos , haciendo vír ser el Sábado la mayor, 
de todas. 

Tratado XII. Del amor del próximo. 

Discurso sobre que en el verdadero amor 
al próximo consiste la observancia de toda 
la ley. 

Tratado XIII. De la humildad. 

Discurso sobre que esta virtud es la basa 
fundamental de todas las virtudes. 

Tratado XIV. Del conservar almas de 
Israel. 

Discurso acerca del grande premió que 
tiene quien da la vida á una alma de Is- 
rael, y el grande castigo de quien se la quita . 

Tratado XV. De la limosna y de la ca- 
ridad. 

Discurso sobre los premios de estas ¿los 
virtudes. 

Tratado XVI. De la vergüenza y de la 

honestidad. 

Discurso elogiando estas virtudes. 

Tratado XVII. Honrar al padre y á la 
rpadre. 

Dis- 
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Discurso sobre lo muy acepta que es i 
Dios la observancia de este precepto. 

Tratada XVIII. De la buena lengua. 

Discurso exponiendo los bienes que trae 
consigo el hablar bien, y los malas que atar- 
rea el vicio (puesto,. 

XIX. De la comida licita. 

Discurso sobre las dos comidas del hom- 
bre , esto es , la corporal y la espiritual. 

XX. Del juzgar con rectitud. 

Discurso en que se demuestra , que la jus- 
ticia es el pilar sobre que se sostiene el mundo. 

XXI. Huir del robo y de la usura. 

Discurso sobre las varias especies que 

hay de robos , siendo una de ellas la de no 
asistir al próxima , y la otra la usura. 

XXII. De la reprehensión. 

Discurso acerca de la grave obligación que 
tienen los hombres de reprehender y oponer» 
se á los pecados. 

XXIII. De la Penitencia. 

Discurso y acerca de la diferencia que hay 
de pecados á pecados. 

XXIV. Propiedades y amar de la tierra 
Santa. 

Discurso sobre las excelencias y gran- 
dezas ele ella. 

Con lo que se concluye esta Obra, que 
es un Tomo en 4* con 202 paginas} y 
de ella hay un Exemplar en la librería de 
los RR, PP. Mercenarios Cateados de esta 
Corte, 

pN'py pny* 'i 

R. IZCHAQ ATIAS, 

V edno de Amsterdam , fue hermano , 6 
pariente, del ce'lebre Impresor de esra ciudad 
Josbph Atias, que falleció en el año de' 
Cristo 1 700 ; y de la misma familia de 
R. Sblomoh Atias , Expositor del libro de 
Tom. I. 


los Salmos , y de R. Samuel , Comentador 
de la Obra Mano fuerte de MaiMonides : 
dexó acreditada su Instrucción en la M'tsna 
y en el Talmud , con la Obra que escri- 
bió en Español , y publicó con aprobación, 
y á instancias de los Haebamim , ó Sabios 
de la Academia de Amtterdam , en esta 
ciudad , en el año del mundo 5 409, de 
Cristo 16^9, con este titulo : ■ 

Thesora de Preceptos a donde se incier- 
ran las joyas de los seyseientos y treza Pre- 
ceptos , que encomendó el Señor d su Pueblo 
Israel. Con su Declaración , Razón , y Di- 
nim , conforme á la verdadera Tradición , re - 
cebida de Mosb : y enseñada por nuestros sa- 
bios de gloriosa memoria. Dividido en dos 
Partes , la primera de los Afirmativos , y 
la segunda de los Negativos , ton dos tablas 
muy cupiosas. Por el excelente y doctísimo 
Señor R. Isbae Atias, Su memoria para ben- 
dición. Estampado la primera vez en Vene- 
tía con aprovaclon general de todos los seño- 
res Haebamim , y agora nuevamente , en la 
Offitina de Semuel ben Israel s\eyro. En 
Amsterdam. Año 5 409. 

Tiene al principio un prohemio , que 
ocupa seis hojas , y en e'l dá razón muy 
cumplida de su Obra , ponderando la ne- 
cesidad que tiene el hombre de observar 
los. Preceptos Divinos » y la que tienen los 
Judíos de una declaración por entero de 
cada uno de los preceptos afirmativos y, 
negativos de la Ley de Moyses , por care- 
cer de todos los libros que antiguamente 
escribieron los Haebamim , ó Sabios , sobre 
esta materia i y ser muchos Iqs que por 
no entender la lengua Hebrea , están pri- 
vados de la dotrina de la Qemara , y de 
exposición de sus Comentadores, 

Síguese una introducción de los Pre- 
ceptos, que es una historia sucinta de la 
Tradición ó Ley de Boca } en que habla - 
de los Tanalm , A laamarim , Qfteonm , y 
Fíff a. de- 
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(demás Sabios Rabinos que formaban el 
Tribunal supremo , dicho Saribtdrins de 
los que compusieron la Mtsna , Qemara y 
Talmud', tiempo en que se escribieron es- 
tas Obras , y con que' fines ; y concluye 
dando razón de los Rabanlm de España) y 
nombrando los Rabinos Españoles de ma- 
yor crédito , que escribieron sobre estos 
mismos Preceptos, 

« Componcse esta Obra de tres partes; 
La primera contiene , desde ei folio i al 
j 5 9 , la explicación de los preceptos afir- 
mativos de la Ley; la segunda, desde el 
ful io 70 al 124, la de los negativos 5 y 
la tercera , desde el folio 124 vuelto al 
,12 9, la de los Preceptos de los Talmu- 
distas , ó Expositores de la Ley, Siguensc 
dos catálogos , por orden alfabético , uno 
de los Preceptos afirmativos, y otro de los 
negativos ; un Indice de cosas notables; y 
“ia Repartición 4 e ¡a Biblia. Conviene s. los 
Prophetas y Escritos, repartidos en 54 
partes , como el numero de las Parassiot ; 
para leer con cada una, semana por sema- 
na , lo que le corresponde de Prophetas y 
Escritos ; y asi leer toda la Riblia en un 
año , gozando cada día de las tres lecio- 
nes. Ley, Prophetas , y Escritos.,, Con lo 
que se concluye el Tomo , que es en 4* , 
y de que he visto un Exemplar en la Real 
biblioteca» 


ímíP 7 ^ '1 

R. JAHAQOB JEHUDAH LEON, 

]P árlente , según parece , del R. Izchaq 
Ben Eliezer , que era conocido por el 
León EsPAnoL , y originarlos ambos de la 
ciudad de León en España , nació en el año 
del mundo 5 3 5 4 , de Cristo 1 504 , co- 
mo consta por el último §. del prólogo de 


la Traducción española que hizo de los 
Salmos , de que yá se ha dado razón en la 
pag. 483. y sigg. de este Tomo; en don- 
de dice , que. en el año 5431 , de Cris- 
to 1 6 7 r , en que trabajó esta versión, te- 
nia la edad de sesenta y siete años ; fue 
individuo de la Academia de los. Judíos 
Españoles de Amsterdam , y uno de los su- 
getos mas respetables en ella , por su ins- 
trucción en la Escritura sagrada , en sus 
Expositores, y Comentadores , y en los 
de la Mima y del Talmud. De las Obras 
que escribió, y están expresadas en el tí- 
tulo de la Traducción española de los 
Salmos , he visto la que trata de los Che- 
rubines , que fue dada á luz en Amsterdam 
con este titulo; 

Tratado de los Cberubim. En que se 
examina qual aya sido la figura de los 'Cbe- 
rubim que ettavan sobre la Arca del Testa* 
mentó colocados , y lo que signlficavan con-* 
forme 4 iU hechura y á la demostración de 
su nombre , según de las Sagradas Escrituras 
se infiere. Materia no menos agradable que di* 
ficil por no se bailar entre todos los autor es , 
quien la trate de profésso basta oy. Por 
Taacob Teuda León , Hebreo ; Autor del re- 
trato del Tabernáculo de Moseb , y del Tem- 
plo de Sefomob. En Amsterdam , en la im- 
primeria de Nicolás Ravesteyn , á la criadme 
del mundo , Año 5414c que corresponde 
al de Cristo 1554.) 

En el reverso de esta portada está 
estampada una lámina , abierta en bronce, 
que representa la figura d? un Cherubio , 
con los quatro semblantes f ó rostros , que 
explica este Autor en la dedicatoria. En 
esta , cuyo epígrafe es : A los Muy noblts f 
Pise retos , y Muníficos Señores , Isbac , y 
Taacob de Pinto , dice “que los Angeles, o 
“ Cherubim , cuyas figuras estaban coloca- 
“das sobre la Arca del firmamento de 
“ Dios , son aquellas mismas que se repre- 

“ sen- 
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" sentaban á los Santos Profetas tirantes el 
“ carro glorioso de su Divina Magestad: 
“ y que cada uno de ellos tenia quatro 
“ rostros ó aspectos ; es á sabpr ^ de hom- 
“ bre , de león , de buey , y de aguila:»y 
•“aplicando después cada uno de estos 
“ quatro aspectos, como un symbolo de las 
“ prendas mas recomendables. . de ' los di- 
“ chos Ishac y. Yaacob de Pinto , deduce 
•“ ser estos los . únicos , á quienes por esta 
“ razón compete patrocinar esta Obra ¿ 
r “ admitiendo su. dedicatoria ; y por últi- 
“ mo Ies agradece, con las expresiones mas 
“afectuosas, el haber establecido en com- 
“pañia de: stis mayores una Yesibá , en 
“ que se exercita de cpntinuq la especu- 
“lacion de la Ley } y haberla enriqupci- 
“ do. á costa de grandiosos dispendios de 
salarios con 7 * almide Habamim ( esto es, 

“ Maestros Sabios) que asisten en ella sin 
■^intermisión.,. 

Síguese un breve pr^ogo , en el que, 
refiriéndose este Escritor á la descripción 
que dió á luz de la Obra del sagrado 
Templo , expresa , “que en ella siguió la 
“ opinión común de los. Autores sobre la 
“ figura , ó imagen , <pe tenían los Cherur 
“ bim de la Arca del Testamento , hecha 
“ por Moyses en el desierto por mandadtf 
“ de Dios ; pero que habiéndose aplicado 
“ con mas intensión al estudio de la Escri- 
“tura sagrada , y dadose á la mas alta 
“ contemplación , llegó á alcanzar la ver- 
“ dad que deseaba , aprobada tanto por la 
“ autoridad de las Divinas letras, como tam- 
“ bien por sentencias de los antiguos Sabios , 
“y explicaciones de muy ilustres Autores 
“ confirmada : Por lo qual se retracta de su 
'“ primer parecer en el presente Tratado. „ 

Este se compone de VIII Capítulos , 
todos sin titulo : “ En el primero se trata 
de la figura que tenían los Cherubines, en 
sentir de los Autores antiguos: en el se- 
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gundo declara , qual era la verdadera fi- 
gura de los Cherubines, discurriendo sobre 
si los del Arca del Testamento eran á imi- 
tación de los que vio, el Profeta Ezequiel , 
ó si eran, diferentes. En el tercero intenta 
probar, que los Cherubines de la Arca eran 
hechos á imitación de los que vió el refe- 
rido Profeta. En el quarto rrae los argu- 
mentos , coq que se contradice .la dorrina 
que el dá acerca de la figura de dichos Che- 
rúbines. En el quinto pone las soluciones de 
los referidos argumentos. En el sexto trata 
de la causa de haber permitido Dios fuese 
en tal manera Ja figura de los Cherubines; 
y de las diferentes significaciones que la 
aplican. En el sétimo trata de los Cheru- 
bines, que Dios puso, en castigo del pecado 
de Adam, del lado del Oriente de Heden; 
y explica lo que significa la hoja de la es- 
pada que se volvía; y también pone la 
declaración de la visión de los Principes 
de Israel en el día de la dádiva de la ley, 
y la de la visión del Profeta Elias en la 
lapa ; esto es , quando estaba dormido de- 
bajo del enebro; y en el octavo declara 
que las quatro Monarquías generales , que 
fueron reveladas en sueño á Nebucadne- 
sar. Rey de Babilonia, correspondían á 
los quatro aspectos de los Cherubines , que 
yiq el Profeta Ezequiel ; de cuyos retratos 
blasonaba cada una de dichas Monarquías 
en su estandarte.,, 

Concluido este último capitulo , y 
una tabla muy §udnta de lo contenido en 
cada uno de los de esta Obra, se lee otra 
del mismo Autor , con este titulo: 

Tratado de la Arca de\ Testamento. En 
el qual con suma curiosidad se examina , 
quedes eran las cosas que se aposentavan en 
el Arca. Se fas tablas del Testamento sola- 
mente , o bien se eran acompañadas de las 
primeras que Moseb avia quebrado en el mon- 
te. o se estova también dentro de ella , la al* 
cu- 
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tusa del mano , 0 la tiara de Abaron , o el 
libro de la ley original 5 o se de todas estas 
«osas juntamente y enserrava dentro de si la 
dicha Are». Compuesto por Taacob Teuda 
León , Hebreo \ Autor del retrato del Taber- 
náculo de Moseb , y del Templo de Selomok. 
En Amsterdam , En la imprimiría de Nico- 
lás Ravesteyn , á la criación del mundo , Año 
5413. (que corresponde al de Cristo 
U653). ' 

Componese este Tratado de 7. capí» 
tulos y con estos titulos : 

Capitulo I. En que se trata de la varie- 
dad de opiniones que entre los autores a ávi- 
do y sobre las cosas que estavart enserradas 
en la Arca . 

Capitulo II. En que se prueva por textos 
de la sagrada Escritura , no estova la alcu- 
za del mana, dentro de la Arca. 

Capitulo III. En que se prueva por tex- 
tos de la sagrada Escritura , no estova la 
vara de Abaron dentro de la Area. 

Capitulo IV. En que se prueva por tex- 
tos de la sagrada Escritura , no estova el li- 
bro de la Ley dentro de la Arca. 

Capitulo V.En que por diferentes conclu- 
siones se injiere , no eftava en la Arca otra 
cosa , que las dos tablas enteras del concierto y 
en compañía de las quebradas solamente. 

Capitulo VI. En que se explican dife- 
rentes textos de ¡a sagrada Escritura , que 
aluden ¿ la confirmación de lo dicho. 

Capítulo VII. En que se declara adon- 
de y de qué modo , se guardavan la mana, 
la vara de Abaron , y el libro de la Ley 
original. 

Con lo que se finaliza este Tratadito 
en 2 2. pagg. y el antecedente en 44. Es 
un Tomo en folio menor : De el he visto 
11a Exemplar en casa del $r. Blasco, - 


pmr> 'n 

R. IZCHAQ ÁBOHAB, 

Discípulo de R. Isaac Campanton , f 
Maestro de R. Abrahaha Zacut , fue tan 
estimado de los Judíos Españoles , que era 
conocido entre ellos por el Rabí. De el 
hace particular mención Imanuel Aboab 
en su Nomología , quien acaso sería de sú 
misma familia, aunque no lo expresa. Fué 
Presidente de la Academia de los Judios 
Españoles en Amsterdam i y de el dice 
Wolfio en la pag. 6 27 del Tomo 2 0 dé 
la Biblioteca Hebrea , que traduxo los li- 
bros Cabalísticos Bbth Elohim , Casa de 
Dios , y Suh^ir S^Mjuuy Puerta del Cielo f 
de R. AbraN am Cohbn Irira. 

Dio á luz en Español , en el año del 
mundo 5441 , de Cristo i 58 r , uná 
Glosa parafrástica del Pentateuco , tan apre- 
ciable entre los Judios , como la Parafra* 
sis Caldea , ó el Comentario de R. Selomó y 
según dice R. Isaac de Acosta en el pró- 
logo de sus Congeturas Sagradas sobre loe 
Prophetas primeros. 

Compuso una Obra , intulada rrmcí 
TNOn Mesok^th HjLMjiotL y Candelera de 
la luz y de que ya se ha dado razón eni 
este Tomo. Esta Obra fue traducida etf 
Español por Jahacob Haces 5 y de esta 
Traducción se hizo una edición en Liorna 
en el año de Cristo 1 6 5 6 , con este ti- 
tulo : 

Almenara de la Luz Tratado de mucho 
provecho para beneficio dfl Alma Compuesto 
en Lengua Ebraica por el Gran Sabio Isbao 
Aboab Halav Asalom T noebamente tradu - 
zido en lengua vulgar para beneficio común 
Por el Ha Ham Jahacob Hages Impreso a 
costa del David de Jahacob Valensi. En 
Home. M. DC. LVL Par Juan Vintenio 
Bon- 
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Bonflglt , por los Herederos de Domin. Minas . 
Con licencia de los Superiores. 

Síguese , en lugar de prólogo, un dis- 
curso del Traductor Jahacob Hages , 
quien, exorta en el con las nías eficaces 
razones á la observancia de los divinos 
preceptos 5 y por conclusión añade. “ ha-, 
ber e'l dado á luz en lengua hebrea un Co-r 
mentó sobre las Mismiot , que intituló 
Arbol de la vida i y que hallándose crt 
Liorna ' para imprimir dicho Comento ,> 
emprendió traducir en lengua - Española, 
para benefició común , el Libro intitulado 
Memorat amabor , que quiere decir Alme- 
nara de la Luz , añadiendo algo para mas 
inteligencia de los que no están muy ver- 
sados en las sentencias de los Sabios 5 y en 
lénguage vulgar, para los que están poco 
corrientes en la lengua Hebrea.,, 

Concluido este discurso, se lee la Ta- 
bla general de todos los tratados que se con- 
tienen en esta obra , con las partes de que se 
compone cada Tratado. 

Esta Obra está dividida en siete, Par- 
tes, que el Traductor intitula Luces : cada 
Parte consta de varios Tratados ; y cada 
Tratado está repartido en varios Capítulos, 
en esta forma. 

Pag. 1 . Almenara de la Luz. Luz prl- 
miera. Donde se trata de aduirtir al hom- 
bre la obligación que tiene de apartarse del 
mal camino , y de las superfluidades del mun- 
do , y se deuide en tres partes , La primera 
donde se trata de la embidia , Segunda del 
deseo , Tercera del odio. Al qual titulo se 
sigue un discurso preliminar, en que el Au- 
tor habla muy por menor de los daños 
que acarrean estos tres pecados 5 y finali- 
zado este discurso en la pag. 8 , empieza 
en la misma el Tratado primero de la pri- 
mera Luz , con este epígrafe : Tratado 
primero Diuidese en dos partes , la primera , 
en la pena que se le sigue al pecador en este 
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mundo , la segunda en el castigo del otrtr 
mundo , la primera se deuide en siete ca< 
pitulos. ■ ' • ‘ ■ 

Pag. 1 5. Segunda parte , en la qual se 
trata del temor de la pena del otro mundo y 
la qual sé deuide en dos capitulóse ' 

■ .. Pag, l%. Tratado segundo \ se deuide 
en tres partes , La primera sobre el- desear dé 
la Riqueza. Segunda , de los deley tes’., Terfe* 
ra de la Luxuria. Parte primera El desear 
de la riqueza se deuide en seis > eapituloa 
Pag. 23. Parte segunda del vicio , y delei- 
tes se deuide en dos capítulos. Pag. 2 4. Par-* 
te tercera Enseña á apartarse de Ja -Luxuria^ 
y se deuide en siete capítulos. - 7 ' 

Pag.28. Tratado tercero , de la Honrra 
El qual se deuide en dos partes , la primera 
del Señorío , y la segunda del Dominio. 

Pag. 3 3 . Luz segunda T r atado del ablar 
mal T se devide en dies Tratados Tratado 
primero. De no asentarse en asiento de es- 
carnecedores. Tratado segundo. De no ablar 
falsedad. Tratado tercero. De no adular. 
Tratado quarto. De no ablar mal del próxi- 
mo. Tratado quinto. De no auergon$ar su 
compañero en publico. Tratado sexto. De no 
descubrir secreto. Tratado séptimo. De no 

4 

buscar controuersias. Tratado octauo. De no 
enchir de riza su boca. Tratado noueno. De 
no pronunciar el nombre del D. B. emblades. 
Tratado décimo. De no hablar en cosas de 
profanar el nombre del Señor. 

Pag. 6 5 . Luz tercera De afirmar los 
preceptos diuidese en diez tratados , Trata- 
do primero de la circuncisión , segundo , de 
enseñar los hijos , Tercero de la oración * 
Quarto de bonrrar el Sabat , y las Fiestas , 
Quinto , de bonrrar Padre , y Madre , Sesto 
de tomar Muger , Séptimo de la Limosna , 
Octavo de Gualardonar mercedes , Nono en 
jurar juizio de verdad , Décimo de seguir 
tras de las encomendabas. 

Pag. 185). Luz quarta Del aprender ley i 
se 
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se deuide en quatro tratados Tratado prime- 
ro de establecer boros para ley i Segundo , del 
grande premio suyo : Tercero del disputar en 
la seténela , ( quarto ) de bonrrar a los que 
aprenden la ley. 

Pag. 2 3 2. Luz quinta De los cami- 
nos de la Penitencia se deuide en tres tra- 
tados i Tratado primero en el modo de la 
contrición ; Segundo en los dias que se deue 
hacer b Tercero de los castigos y suplicios que 
consumen los pecados del hombre. 

Pag. 2 6 1 . Luz sexta Que trata de la 
Paz , se deuide en dos tratados primero de 
la política , segundo de la paz y el Amor. 

Pag. 265. Luz séptima De la vmil- 
dad. Divídese en dos tratados primero de la 
baxeza del espíritu , segundo de la onestidad. 
Con lo que se concluye esta Obra en la 
pagina 270. 

Es un Tomo en folio grande, con 
muchos yerros de imprenta , del que he 
visto un exemplar en la librería de los 
RR. PP, Mercenarios Calzados de esta 
Corte. 


Tomos F y IIP de la Biblioteca Hebreas y 
en la pag. 998 del III o copia el elogio 
que hizo de el Barrios en la Obra Arbol 
de las vidas. 

Escribió en Portugués una Gramatí- 
ca Hebrea , que se dio á luz en Amster- 
dam y en el año del mundo 5 X , de 
Cristo 1 6 6 1 , con este titulo : 

Epitome da Gramática Hebrayca por 
breve Metbodo composta, para uso das escolaty 
do modo que a ensina. Mosse Repbael D 
Aguilar. No Midras em que assiste no K.K. 
de Talmud. Tbora em Amsterdam. Segunda 
edifati Novamente corrigida , e acressentada 
de btin tratado sobre a poesía Hebraica . Ams- 
terdam. Na offieina de Josepb Atbias Anuo 
j 4 2 1 . A custa do Autbor. 

Consta de 1 6 capítulos , que termí- 
nan en la pag. 4 3 en que empieza la Arte 
Poética Hebrayca , compuesta de 4 capítu- 
los. Es un Tomo en 8* y está en la libro* 
ria del Sr. Bayer. 


w— — — — 

inW n hnfin judo '*i 

P.. MOSEH RAPHAEL DE AGUILAR, 

"Doctor del tt)*no Medras , esto es , de 
los del segundo orden de la Synagoga de 
los Judíos Españoles de Amsterdam , flo- 
reció ácia la mitad del siglo XVII » y es- 
cribió un Tratado , intitulado 31 *131 Ze- 
cer jm t y esto es , Memoria grande ; que 
es un indice alfabético de ambas Gemaras t 
del Talmud , y de todos los Medrascbim. 

Compuso una Obra , con el título 
ISO Sepher M^íh^sim y Libro de 
las historias , que contiene todas las que 
se leen en los dos Talmudes. 

De este Moseh trata Wolfio en los 


rrrr'm n n vho "\ 

R. SELOMOH DE OLIVERA', 

^íatural de la ciudad de Lisboa , y .Maes- 
tro de los Judios Españoles residentes en 
Amsterdam , nació casi á mediado del si- 
glo XVII , y falleció ácia el año de Cristo 
1708. Escribió una Obra de filosofía mo- 
ral , intitulada a'OnN nh'K Aueleth 1- 
tiM, Cierva de los amantes y la qual contiene 
varias parabolas y dichos agudos de filoso- 
fía moral. Fue impresa en 8* en Amster- 
dam por David Tartas , en el año del 
mundo 5 4 2 j , de Cristo 1 6 6 5 , 

Una Gramática Hebrea , con el titu- 
lo ptyh luisón y Mano de la Lengua í 

y otra Caldea , con el de eDTIfitP V? 
Puerta de los Labios , ambas impresas pos 
' Da- 
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David Tartas ere Amsterdam , , en un To-> 
mo en 8 o , en el año 544-9,. de . Cristo; 
ió8p. ' ; 

Un Diccionario Hebreo-. Portugués* 
intitulado tzmn y? H £z Cuasi te , : Arbol 
de vida , ó de los que viven , impreso ere 
Amsterdam en el año 5442 , de Cristo 
!fó8 2 ; en que están explicadas , en Por- 
tugués , las raíces Hebreas y faldeas que 
hay en los libros de la sagrada Escritura. 

Un Calendario, en Español , -con la 

f 4 - ' 

correspondencia de los meses lunares core 
lo!) solares , impreso en Amsterdam , en un 
Tomo' en 8 o en el año 548 6 , de Cristo 
¿725, por apéndice de la edición que 
se hizo del Pentateuco en . este año , con 
las Apbtarotb para cada año. 

Un Tratado intitulado m!T “OYI 
Djrce Jehovuh , Caminos del Señor , que 
es un Indice alfabético de los preceptos de 
la ley de Moyses , con la expresión del 
lugar de la sagrada Escritura , en que está 
fundado cada uno de ellos ; y la del pa- 
sage en que se encuentra 'su explicación , 
d bien sea en el Talmud , ó bien en Mai- 
monides , ó en el libro de los preceptos de 
Jacob de Cotsi , ó en los otros libros que 
hay de esta materia. Le dio á luz Uri, 
hijo de Aaron Levi , en Amsterdam , en 
'8°, en el año del mundo 5 449 , de Cris-, 
to 1 589. 

Un Diccionario de todas las voces 
que terminan de un mismo modo ; con la 
explicación de todas las especies de metros 
de la Poesia hebrea, y la nota de los lu- 
gares de la sagrada Escritura , en que se 
hallan : tiene el titulo nhai TWü*i» Sir- 
soth Gubeluth , Cadenas de la terminación > 
y fue impreso en un Tomp en 8 o sin no- 
ta de lugar , ni del año de la impresión , y 
sin nombre de Impresor. 

Un libro de Astronomía , intitulado 
riityn nñipn The^vphuth Hasasau , Re^ 
Tom. I. 


vólucion del año : en que se trata' del coren 
puro Astronómico, y del modo de con- 
cordar los meses lunares con los solares. 

Está dividido ¡en siete partes : es Obra iné- 
dita; y distinta del .Calendarip que escri- 
bió en Español , y se reimprimió en el 
año de Cristo 17 26. • ' ns r 71- .. ¡ . 

/ Una Oración , ó Discursó /que dixó 
en la • abertura de la Synagoga dé los Ju J 
dios Españoles de Amsterdam >• -(Conocida 
con. el nombre de -Talmud -tora. Se impri- 
mió este Discurso, con otros varios de igual 
dase, en la misma ciudad' de 1 Amsterdam; 
en el año de Cristo 1 6 7 5-. 7 

Una Oración fúnebre que dixo en 
Amsterdam y en el año del mundo 5453, 
de Cristo i 6 9 3 ,' en las exequias de Iaac 
Aboab ; y se imprimió eo la misma ciu- 
dad en el año 5 470 , de Cristo 1710.- 

Un Libro en Portugués, intitulado: 

Énsenba d Pescadores , impreso con la Con- 
fesión Penitencial , que compuso también 
en Portugués , en Amsterdam , en el año 
5 4 2 6 , de Cristo 1 6 6 6 , en r 6 ° 

Una Gramática Hebrea completa , in- 
titulada ptyS MaRPHE Lesos , Medi- 

cina de la Lengua ; impresa en Amsterdam 
por David Tartas en el año del mundo 
5 44Ó , de -Cristo 1 6 8 ó, en un Tomo en 
8°; de la que es compendio la que com- , / 

puso con el titulo fwh v Jud Lusos , 

Mano , ó instrumento de la Lengua , de que 
ya se ha hablado. 

También escribió varias Poesías he- 
breas , citadas , con otras obras de este 
mismo Autor, por Daniel Levi de Barrios 
en el libro Arbol de las vidas , y en la des- 
cripción de la Academia de los Judíos Es- 
pañoles de Amsterdam ; según refiere Wol- 
fio , que trata largamente de Olivera , y 
sus' Escritos en los Tomos 1 % 111 ° y iy_° de 
la Biblioteca Hebrea. 

\ 
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rnpno -n htw> p rwo 'i 

R. MOSEH BEN ISRAEL, 

DE MERCADO, 

IVIaestro en la Synagoga de los Judíos 
Españoles. de A msterdam , falleció en esta 
ciudad en el año 5 4 1 z, de Cristo 1 ó 5 2. 

Comentó el libro del Eclesiastés , y el 
Salterio i y. de estos dos Comentarios hizo 
una edición Imanuel Benbeniste en Ams- 
terdam , en un Tomo en 4", en el año del 
mundo 5413., de Cristo 1^53; como 
refiere Wolfio en los Tomos 1* y III’ de 
la Biblioteca Hebrea , citando, á Daniel 
Levi de Barrios, que en el Arbol de las 
vidas celebra de ingeniosos dichos Co- 
mentarios. 


vhon Stmoy '•y 

R. IMANUEL ROSALES , 

Poeta Portugués, natural de la ciudad 
de Lisboa , escribió un Libro intitulado : 
Hazecito de tres verdaderas proposiciones, 
de Astrologia , Astronomía y Filosofía , que 
se imprimió en 4* en Florencia , en el año 
1 6 5 4 , con un Poema heroico en que se 
describe la fabrica del mundo $ según re- 
fiere Wolfio en la pag. 951 del Tomo 
x* de la Biblioteca Hebrea : quien tratando 
de Jacob Rosales en los Tomos III* y IV* 
de ella , dice , que este Imanuel es el 
Autor de la Obra Verdadera composición 
del mundo Pbilosopbica y Matbematica , 
por el Doctor Manoel Bocarro Francés 
Poeta Laureado , que aun está inedita i y el 
que escribió el Tratado Anacepbalaeosis I. 
Monarchiae Lusitanicae , que es un Poema, 
en Portugués , dado á luz, con su Traduc- 


ción latina , en el año 16 2 4' , en que 
predice varias felicidades, para el Reyno 
de Portugal ; y la Obra intitulada FoeUte 
Astrologicl libri tres ■ , que es un Poema 
latino , en versos hexámetros , al mismo 
asunto. 


Stmr* p pnir» 'i 

R. IZCHAQ BEN ISRAEL, 

^Escribió las dos fórmulas para la confe- 
sión que hadan los Judios Españoles de 
sus culpas en la víspera de la Purificación , 
y se leen en la parte III del Machsor Espa- 
ñol , pag. 3 30 de la edición de Venecia del 
año de Cristo 1 600 > y en la pag. 221! 
de la otra edición de la misma ciudad del 
año 1 

A este Autor atribuye Bartoloccio 
un libro que trata de calenturas , impreso 
en Venecia, en folio, en el año 1 j 7 6. Es- 
te libro está citado por Wolfio en la pag. 
583 del Tomo III’ de la Biblioteca He- 
brea , con la expresión de que de e'l huvo 
una Traducción Española MS. en la Bi- 
blioteca del Escorial. 

En esta hay un Códice en folio , érf 
el Estante j. M. 28, que está intitulado 
Los libros de Isaaque , y trata de varias es- 
pecies de calenturas , y de las tercianas y 
quartanas , como se ha dicho en la pag. 
1 4 y sigg. de este Tomo > pero por el 
tiempo en que se escribió este Códice, 
que fue en el siglo XIV de la Iglesia , se 
evidencia , que ni es la Traducción espa- 
ñola que cita Wolfio , ni su Autor pudo 
ser el R. Isaac ben Israel , que escribió 
las fórmulas para la confesión de los Ju- 
dios, y vivía por ios años de Cristo 
x 6 yo. 

tnn-Dt* 
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rrrno htnttr» ornan '*1 

R. ABRAHAM ISRAEL PEREIRA , 

Individuo de la Academia de los Judio* 
Españoles de Amsterdam, y uno de los suge- 
tos mas respetables entre ellos por su litera- 
tura y escritos , compuso, en Español , una 
Obra intitulada : Espejo de la vanidad del 
mundo, que fue impresa en Amsterdam, en un 
Tomo en 4*, en el año del mundo 5431, 
de Cristo 1571 > y escribió una Obra 
moral , que fue dada á luz por David db 
Castro Tartas en el año del mundo 
} 42 6 , de Cristo 1 666, con este titulo: 

La certeza del camino compuesta por 
Abraham Pereyra. Dedicada al Señor Dios 
de Israel , en Lugar de sacrificio sobre su 
Ara , por expiación de peccados del Autor « 
En Amsterdam 542 6. Estampado en Casa 
de David de Castro Tartaz, 

Síguese Iá dedicatoria á la Magestad 
Divina : y concluida, está la aprobación 
del Rabino Español Haham Moreno A Rab 
Ribijsbac Abuab Ab Bet-Din y RosYesiba 
del K.K. de T-T. En la ciudad de Amster- 
dam : en que celebra en gran manera la 
obra , elogiando el mérito de su Autor. 

Lo mismo execura Moysés Raphael 
de Aguilar en la censura que hizo de esta 
obra , y está en lengua Portuguesa , des- 
pués de la de Abuab con este epígrafe 
Aprovacao Do Docto Señor ; Hacham Ribi , 
Mosseb Raphael de Aguijar. La fecha es 
en Amsterdam á 26 de Tebet de 5425,' 
(que corresponde al mes de Octubre del 
año de Cristo 1666 )1 Leeje después la 
aprobación, también en Portugués, de Is- 
hac Naar , con esta fecha : Amsterdam 
Ros Hodes Sebat 5 42 6. ( esto es, mes de 
Noviembre del año de Cristo 1 666). 
Síguese el prólogo , en que el Autor 
Tom. I. 


dando razón de su obra dice , '* que tardó 
** dos años en trabajarla 5 y que su asunto 
41 es , exortacion y aviso de virtudes , asi 
intelectuales , como morales , para con- 
“ seguir la rectitud de los caminos divi- 
M nos , que debemos inquirir , para no er- 
“ rar la certeza de nuestra salvación : n¡ 
Después está la Tabla de los tratados y ca- 
pítulos que contiene. Los tratados son 
doce : el primero se compone de siete ca- 
pítulos por este orden ; “ el 1 * del auxilio 
divino; el 3° de las excelencias y prerro- 
gativas de Tierra Santa: el 3 0 de la obliga- 
ción que nos ocurre de meditar en la Ley 
de Dios : 3* 4 0 y y ’ de la providencia que 
Dios Bendito tiene con los Justos , para 
encaminarlos á todo bien: 6 " y 7 0 de la 
providencia que el Señor Bendito tiene 
hasta con los animales irracionales.,, 

El Tratado 2 0 tiene 7 capítulos : los 
tres primeros tratan de la vanidad del mun- 
do : el 4 0 de la miseria de la vida huma- 
na : y el 5° <5° y 7° de las miserias que. 
padece el hombre desde el vientre de su 
madre. , 

El Tratado 3* tiene 7 capítulos i 
los tres primeros hablan del amor y temor; 
divino: el 4" y y°del amor y obediencia 
que se debe al Señor Bendito : el 6 ° de 
como en todos nuestros conflictos debemos 
acudir á Dios 5 y el 7® de lo que debemos 
seguir para obrar bien. 

El Tratado 4° se compone de 3, 
capitulóse el titulo del ptlmero es; Poli- 
tica Divina que deben seguir hs buenos go- 
bernadores. El 2° trata de la estimación y 
veneración que los buenos Gobernadores 
deben á la Ley , y á sus Professores, y 
como deben emplearse en fomentarla,: el 
3* de la rectitud , y entereza que debe 
acompañar al Gobernador : el 4* de 1¿ 
prudencia de que debe, usar el Goberna- 
dor : el y* de la humildad ? sufrimiento^ 

gss * y 
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y constancia que debe acompañar al Go- 
bernador : el 6 * de las virtudes que de- 
ben seguir los Gobernadores , y vicios de 
que deben huir : el 7® de la obligación de 
los Professores de la Divina Ley 5 y el 8" 
de lo que deben seguir los viejos , y an- 
cianos. 

El Tratado 5* tiene 9 capítulos: 
el primero habla de las excelencias del li- 
beral : el 2* de los males que acarrean las 
riquezas á quien no sabe usar bien de 
ellas: el 3® de las obligaciones del rico: 
el 4* de la piedad que debemos exercitar 
sin distinción de personas : el 5° 6 o y 7 0 
de la excelente virtud de la temperancia: 
el 8 o de los provechos de la amistad ; y lo 
que debe obrar el verdadero amigo ; y el 
9° de las calidades que debe tener el que 
se buscare para amigo. 

El Tratado 6 o contiene 8 capítulos : 
pero de el Exemplar que he tenido presen- 
te están arrancados los capítulos 2®, 3 0 y 
parte del 4. 0 El titulo del capitulo 1 0 es: 
Del amor que todo lo facilita , y la intro- 
ducción del apetito malo , con potestad de 
Rey : el capitulo 5 0 y el 6° tratan del pe- 
ligroso vicio de la avaricia : y el 7® y 8 o 
del grande vicio de la ingratitud. 

El Tratado 7* se compone de 6 capí-» 
tulos : los tres primeros hablan de las an- 
gustias y trabajos que origina el infer- 
naWicio de la soberbia: el 4° del per- 
nicioso vicio de la ira : el 5 * del torpe 
vicio del odio ; y el 6” del infernal vicio 
de la embidia. 

El Tratado 8’ consta de 7 capítulos: 
él primero trata de la precipitación , y mi- 
seria que origina él vicio de la luxuria : el 
2® dél pecaminoso vicio de los lisongeros 
y aduladores : el 3* de la gravedad de 
ios pecados que origina el vicio del juego : 
el 4* 5* 5 * y 7 0 de quan enorme pecado, 
sea el de la murmuración. 


El Tratado 9 ® contiene 7 capítulos: 
el primero del lugar que adquiere la es- 
peranza que en Dios tienen los Justos : 
el 2* quan alegre y quieta es la muer- 
te de los buenos; y por el contrario , quán 
miserable y congojosa la de los malos : el 
3 0 de la gloria del Parayso : el 4* y 5* la 
felicidad que gozan los malos, y calamida- 
des que padecen los Justos : el 6® de las 
desdichas, y rigorosos tormentos reserva- 
dos para los malos > y el 7* de la vana 
esperanza de los malos. 

El Tratado 10® tiene 6 capítulos, que 
todos tratan de las penas del infierno. 

El Tratado 1 1® tiene 6 capítulos: los 
dos primeros tratan de los daños que ori- 
gina la confianza en la misericordia de 
Dios al que usa mal de ella : el 3*, 4*, $ * 
y 6° de lo que debemos obrar para lim- 
piar nuestra alma de inmundicia. 

El Tratado 12’ contiene 7 capítulos: 
el 1’ y '2° de como la penitencia es el 
único remedio para restituir al pecador 
la divina Gracia: el 3 0 de lo mal que 
proceden los que dilatan la penitencia de- 
jándola para la vejez : el 4® de los medios 
mas dispuestos para conseguir la certeza 
del camino : el 5 0 y 6 o de la disposición 
de que necesita el que por medio de la 
Tbesuba quisiere buscar la certeza del ca- 
mino ; y el 7® de lo que debe seguir en 
los dias de Ros asana todo pecador, para 
adquirir el perdón de sus delitos : con lo 
que se finaliza este libro, que es un Tomo 
én 4® con 315 hojas. De el he visto dos 
Exemplares ; uno en la libreria del Sr. Ba- 
yer , y otro en la de los RR. PP. Merce- 
narios Calzados de esta Corte. 
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■ntwtíS iS 'i 

R. LE VI LANIADO, 

Originario de España , floreció , según 
parece , acia mediado del siglo XVII ; y 
escribió la prefación al libro de R. Sa- 
muel Laniado, intitulado: .TíOn "ho Celi 
cHEMDytH , Vaso apetecible i que es una Ex- 
posición de la Ley de Moyses , y fue im- 
preso en Venecia por Gerónimo Bragadino en 
el año del mundo 5417 de Cristo 1 ó 5 7 » 
de cuya edición cuidaron R. Levi , y R. ls- 
hac Laniado, que pusieron también en ella 
la prefación de R. Salomón Ben Abraham. 
De R. Levi Laniado trata Bartoloccio en 
las pagg. 9 y 19 6 del Tomo IV o de la 
Biblioteca Rubina, y Wolfio en la pag.7 3 1 
del Tomo i* de la Hebrea. 


niño rh '1 

R. LEVI SEPHARDI, 

Originario del Reyno de Aragón , es- 
cribió un libro, cuyo titulo es nnüO ISO 
Sepex Jlf^iPHE^iCH , Libro de la Llave ; ci- 
tado por R. Schabtai , con el titulo ;rnn 
Thoruh, Ley y según refiere Wolfio en la 
pag 371 del Tomo i° de su Biblioteca. • 


«r*fi -n pDH hwott) 'n 

R. SAMUEL HACOHEN DE PIZÁ, 

3NI"atural de la ciudad de Lisboa y y uno 
de ios Talmudistas mas celebres de sutiefti- 
pó, escribió una Obra Intitulada ruyfi 
Zop henvAth PsAh*ane*ach , Revelador de los 
secretos > que es Un Comentario de una parte 


XVII. *97 

del Eclesiastis , y otra del libro de Job ; y 
fue impreso en un Tomo en 4 0 en Venecia , 
en el año del mundo 5 43 1 , de Cristo 
1 6 6 1 . De este Escritor , y de sus Comen- 
tarios, dán razón Wolfio en el Tomo 1* 
de la Bibliot. Hebrea ; y Tomas Hyde en la 
pag. 132 del Catalogo de los libros impresos 
de la Biblioteca de Oxford. 


Dt^TD n 

DANIEL LEVI DE BARRIOS, 

Hijo de D. Simón, nació á principio 
del siglo XVII en Montilla, ciudad del 
Reyno de Córdova, fue Judio converso , y 
Filosofo, Historiador y Poetá de gran cré- 
dito entre los de su tiempo ; fue Capitán 
del Exe'rcito del Rey de Portugal , y tomó 
en el Bautismo el nombre de Miguel. 

Escribió una Obra intitulada Triumpho 
del Gobierno Popular y de la Antigüedad 
Holandesa , impresa en Amsterdam , en un 
Tomo en 8°, en el año del mundo 5443, 
de Cristo 1 6 8 3 ; en que tratando filosófi- 
camente del gobierno monárquico, Aristo- 
crático y Democrático, intenta probar, que 
en lo antiguo tuvieron los Israelitas estas 
tres formas de gobierno; y que al pre- 
sente es el Democrático , por el que se 
gobiernan en todos los lugares de su do- 
micilio. 

Otra , con el titulo : Descripción de 
las Hermandades sagradas de la Synagoga Es- 
pañola de Amsterdam.- La divide en cinco' 
Hermandades Académicas, que nombra 
Ketber Tora, Tora Or , Yesiba de los Pintos y 
Tipberet Baturim , y Meirat Enajim ; y diez 
Academias caritativas y que llama Abi Jeto - 
mim , Gemilut Cbasadim Temime Darecb , 
Jonem Dallim , Masfyl el Dal , S chore Ze- 
dec £ , Keter Sem Tob , Resitb Cbocbma , y 
Baa- 
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Baale Tescbuva : describiéndolas todas en 
prosa y verso } y poniendo el origen , his- 
toria, condiciones , y estado actual de 
cada una. 

Una Obra intitulada: Luces y flores de 
la Ley divina en los caminos de la Salvacioni 
en la que , con el titulo Casa de Jacob, pone 
el origen del Judaismo en la Holanda , la 
vida de sus primitivos Doctores , princi- 
palmente la de Isaac Uziel , y una noticia 
de los Poetas y Escritores Judíos Españoles 
de Amsterdam. 

Otra , con el titulo : Historia univer- • 
sal Judaica , en que dice , “ que de las tres 
“ Synagogas de los Españoles se formó una 
“ en el año 1639» llamada Talmud Tora', 
4 ‘y que en el del mundo 5435 , de Crís- 
“ro 16 j 5 , se erigió una nueva Syna-, 
“goga, cuyos individuos celebra en una, 
“piecccita intitulada Arbol de las Vidas 

Una Poesia , con el titulo: Triumphal 
carro de la perfección por el camino de la sal- 
vación. Un discurso, en prosa, sobre la 
eternidad de la Ley de Moyses. Una Obra, 
en verso , con el titulo : Coro de las Musas y 
impresa en Amsterdam por Juan Luis de 
Paz, en un Tomo en 1 .2°, en el año 1572. 
Otra , también en verso , intitulada Flor 
de Apolo, dada á luz en Bruselas en 1 6 6 y , 
en un Tomo en 4* i y un Epitalamio en 
obsequio de Gilberto y J ay me de Flores con 
Catalina i Isabel de Gelder , intitulado 
Luna opulenta de Holanda en nubes , que el 
amor manda . 

Estas son las Obras de Daniel Levi 
de Barrios ,. que dice Wolfio en la pag. 

3 í 3 y sig. del Tomo 3* de la Biblioteca 
Hebrea , haber el yisto ¡ y añade, “ que 
44 tenia noticia de que también habla com- 
“ puesto las siguientes : Imperio de Dios en 
[il la harmonía del mundo > sin nota del lu- 
“gar , ni del año de la impresión : Nubes 
i% no ofenden al Sof , Comedia impresa en 


44 Amsterdam . Metron Nobles , Impreso en* 
“Amsterdam , en 8.* Atlas Anglico de la 
“ Gran Bretaña , en que trata del Rey Ja- 
44 cobo II. de Inglaterra. Libre aluedrio. An- 
“ tigüedades Judaicas , impresas en Amster- 
4 ‘ dam en el año 5 443 , de Cristo 1683, 
“que Wolfio discurre ser el espécimen, 
“que di habia visto , de la Historia univer - 
44 sal Judaica del mismo Barrios ; y una 
“Comedia alegórica en alabanza de Abra- 
“ bam Atlas , J acobo Rodríguez , , y Raguel. 
44 Nuñez Fernandez . , impresa con el titulo; 
“ Contra la verdad no bayfuerza.y t 

De todas estas Obras de Barrios sola- 4 , 
mente he visto las siguientes: Flor de Apolo, 
dirigida al Ilustrlssimo Señor D. Antonio Fer- 
nandez de Córdova , &c. por el Capitán D. 
Miguel de Barrios. En Bruselas , de la Im- 
prenta de Baltasar Vivien , Impressor y Mer- 
cader de Libros , 1665. Un Tomo en 4* 
de marquida. Esta Obra es una Colección 
de 8 Panegíricos y Canciones, 2 1 Ro* 
manees , 4 Redondillas , 1 8 Pinturas en 
varias Poesías, 45 Decimas, 8 Glosas, 8. 
Sátiras , 2 Xacaras , 3 Enigmas , ó 3 So-, 
netos , y 2 Quintillas, sobre varios asun* 
tos serios , jocosos, burlescos y amoro* 
sos, que concluyen en la pag. 265 ; y 
después se siguen tres Comedias del mis- 
mo Barrios , con estos títulos : Pedir fa- 
vor al contrario , Comedia de Don Miguel de 
Barrios , dirigida al Excelentísimo Sr. Don 
Luis de Benavldes Carrillo y Toledo , Mar- 
qués de Fromista, &c. en 5 4 pagg. El Can- 
to junto al Encanto , Comedia famosa de D. 
Miguil de Barrios dirigida al Exeelentlssi - 
mo Sr. D. Antonio Messia de Tovar y Paz , 
Señor de la Villa de Monterubío , &c. en 
4 2 pagg. El Español de Oran , Comedia fa- 
mosa- de D, Miguél de Barrios. Dirigida i 
la Excelentísima Señora Princesa de Mamh 
na , &c. en 107 pagg. 

Estas mismas Obras se reimprimieron 

•en 
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en Amberes , en el año i £ 7 4, con este tí- 
tulo : Las Poesías famosas , y Comedlas ; de 
"Don Miguíl de Barrios. Segunda Impresión, 
enriquecida con lindissimas Estampas , en 
Amberes en casa de Geronymo y Juan b Ver - 
dussen , Jmpressores y Mercaderes de Libros , 
Año 1^74. Un Tomo en 4* de marquilla. 
En una . y otra edición , después de la de- 
dicatoria , que está en Sesenas , y una Ele- 
gía Latina en obsequio de Cordova , hay 
una Decima de Don Joan de Amesquita 
en alabanza de Barrios : síguese el prólo- 
go de e'ste, en Quartetas ; y después unas 
Décimas de D. Manuel db Pina , de Don 
Antonio Luis del Valle , y de Doña Su- 
sana van de Vayer í un Soneto del Almi-. 
jante D. Jayme Hortbnsio López , y otro 
de D. Francisco Semple > una Decima de 
D. Juan de Amesquita , otra del Doctor 
D. Juan db Prado ; y una Octava del 
Capitán D. Juan Gallego de Soria, ala- 
bando la erudición de Barrios , su inge- 
nio , y facilidad para la Poesía. 

También he visto el Coro de las Mu- 
sas. Esta pieza es la primera de las varias 
del mismo Barrios, que contiene el Tomo 
publicado en Bruselas con esta portada : 
(¿oro de las Musas dirigido al Excelentísi- 
mo Sr. D. Francisco de Meló , Caballero de 
la Orden de Cristo , Comendador de S. Pedro 
de la Vega de Lila , y de S. Martin de Ru- 
ñados , Señor de la Villa de Silvam , Alcay- 
de Mayor , y Governador de la ciudad de 
Lamego , Trinchante Mayor del Serenissimo 
Principe de Portugal , de su Consejo , y su 
Embaxador Extraordinario á la Magestad de 
la Gran Bretaña Carlos Segundo , &c. Por el 
Capitán D Miguíl de Barrios. En Brusse - 
las. De la Imprenta de Baltazar Vivien , Im- 
presor y Mercader de libros. Año de 1672. 

A la dedicatoria , que es una Poesía 
intitulada: Glossa Musea , se siguen los elo- 
gios que hicieron de Barrios y de su 
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Obra un Anonymo natural de Lisboa , el 
Sargento Mayor D. Nicolás de Olivbr r 
Fullana , Doña Isabel Correa, el Almi- 
rante D. Jayme Ortensio López , Juan 
Alonso del Campo , D. Manuel de Pinto 
y Ribera , Juan de Faria t D. Antonio 
del Castillo , y D. Joseph Milano. Está 
después el Indice ,- á el que sigue , en pro- 
sa, un erudito y difuso prólogo , di que 
Barrios manifiesta una vasta lección en lós 
libros de la Escritura sagrada, historia, y 
poesía s haciendo por esta una apología 
muy bien fundada. El titulo de este, pró- 
logo es : Rezelo y aliento del Autor eñ la 
publicación de esta Obra, y defensa de la Poe- 
sía , para advertencia del Lector. Concluido 
el prólogo , está la descripción que hace 
Virgilio de cada una de las nueve Musas; 
y al pie la Traducción Castellana en este 
Soneto: 

“ Clio , los hechos memorables canta. 
Melpomene, con trágica harmonía 
Tristes proclama espíritus. Thalia, 
Cómica alegre, y sensual encanta. 
Euterpb, lo bucólico decanta. 
Terpsicore , diversos coros guia. 
Erato , dá al Amor su melodía, 
Caliope, en lo heroico se adelanta. 
Urania , inculca quantos refulgentes 
Globos se mueven ácia el austral Polo. 
Polhymnia , habla con ojos eloquentes. 
Y destas nueve Musas motor solo 
Porque den luz de sciencias diferentes 
En medio de ellas las enciende Apolo. 

Sirve de introducción á este Coro de 
las Musas el Panegírico á las Inclitas y So- 
beranas Magestades de la Gran Bretaña , Car- 
los Segundo y Doña Caterina de Portugal. 
La primera de las Musas de este Coro es 
Urania , que Barrios intitula Musa Celeste , 
porque en ella describe , en la fabula de 
Prometbeo y Pandora , el Mundo Elemen- 
tal* y en particular el Espherico. La según-* 

da 
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da es Fetpsicóre , Musa Geograpba, porque metros, como las otras dos poesías que se 


en los XX Metros, de que se compone, 
trae la descripción del Imperio' y Provin- 
cias ide España ; las cosas notables que su- 
cedieron en los' tiempos de sus Reyes y 
Dominadores i , la < Genealogía Austríaca 
desde Adan: hasta Carlos II ; la descripción 
del Reyuo de Portugal ,. y la noticia de 
lo» Monarcas que tuvo hasta el Principe 
D. Pedro. La tercera- es Cito, Musa Pa- 
negirista i : ! porque en LVI elogios descri- 
be el estado Eclesiástico , la ciudad de 
Roma., y 'toda la Italia ; aplaudiendo á 
varios personages de España y Portugal , 
ilustres por su nacimiento , virtudes y le- 
tras. La quarta es Erato , Musa amorosa, 
porque en LV triumphos trata de cosas 
amorosas. La quinta es Euterpe, Musa Pas- 
toril , porque en ella , en tres (amponas. 
publica la fabula de Pan y Siringa , y su 
alegría ; el gozo nupcial de los Pastores, 
y la historia de Jacob y Raquel. La sexta 
es Polbymnia , Musa lyriea , porque -trae 
XXI donayres mélicos, satíricos y jocosos.' La 
sétima es Thalia , Musa cómica , porque 
en XVIII epitalamios celebra el casamien- 
to de los Reyes de la Gran Bretaña Car- 
los Segundo, y Doña Catalina de Portu- 
gal ; el del Rey Cristianísimo Luis XIV y 
Doña María Teresa de Austria ; el del Ce- 
sar Leopoldo Ignacio y Doña Margarita de 
Austria; y los de otros varios Principes y 
Cavalleros. La octava es Melpomene , Musa 
fúnebre , porque en XXII desengaños pone 
la muerte de algunas personas Reales , y 
otras de especial recomendación. La nove- 
na es Caliope , Musa moral , porque trae 
en XXVI exemplos los fundamentos de la 
filosofía moral. Concluida esta , se lee : 
Música de Apolo. Sacada de las flores del li- 
bro Flor de Apolo , enmendada en esta segun- 
da impresión por su Autor el Capitón D. Ml- 
guél de Barrios : está escrita en diferentes 


siguen del mismoAutor ; una intitulada : 
Gracias del Parnaso ; y la otra», Naturaleza 
y Arte de las Musas. 

Estas Obras , que he visto , las escri- 
bió Bárrios después de converso , como di 
lo dice en esta estrofa , que es la penúlti- 
ma del prólogo de la Flor de Apolo< 

“ Esto conversó contigo, 
mira si en lo que te advierto 
por no saber gastar prosa ' ' 

escrivo cómo con verso., > 

Lo cierto es , que en todas estas Obras 
se explica cristianamente , y como sugeto 
dedicado á la virtud. Que nació en Monti - 
lia , ciudad del Reyno de Cordova , lo ex- 1 
presa en el elogio XV de los de. la Musa 
Clio , que está en la pag. 196 del Tomo, 
con este epígrafe : 

A LA MUI NOBLE r LEAL CIUDAD DeMoNTILLA . 

Elogio XV. 

“Mi gran patria Montilla, verde estrella 
del Cielo Cordoves , agradó á Marte, 
con las bellezas de la Diosa Marte, 
del fuego militar aurea centella. 

San Francisco Solano es hijo deila, 

padre el Magno Pompeyo, lustre el arte, 
por Baco y Ceres, del Elysio parte, 
y por Phelipe el Grande ciudad bella. 
Corte es de los famosos descendientes 
del Alonso que en una del Sol cumbre 
murió matando Mahometanas gentes. 
Da con su fama al Moro pesadumbre, 
de hojas marciales, y Astros eloqúentes 
sombra á las Deas, y á las Musas lumbre. 
Que tuvo un hermano llamado Don 
Francisco, sugeto de valor, lo declara en el 
desengaño XVII de los de Melpomene , con 
motivo de llorar su desgraciada muerte; y 
que su padre se llamó Don Simón, que fue 
sugeto instruido , y de probidad , que tuvo' 
empleo distinguido en la milicia , que fue 

Poe- 
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Poeta , y tuvo tres hijas Religiosas , y seis 
hijos , lo expresa en el desengaño XXI de 
la misma Melpomenc. 


tniv p apir» p ntwo 'i pin nn 

ABU HARON R. MOSEH BEN 
JAHAQOB BEN HEZRA, 

Originario de Granada , y de la familia 
del famoso Expositor Rabino Abraham 
'Aben Hezra , fue Filosofo moral y Poeta; 
y acia el año del mundo 5380, de Cristo 
115 20, según parece, escribió en verso 
hebreo una Obra de Filosofía moral , en 
la que explica varios lugares de la sagrada 
Escritura ; y se guarda MS. ilustrada con 
una paráfrasis arabiga , en la Biblioteca de 
Oxford , como refiere Wolfio en el Tomo 
III o de su Biblioteca Hebrea , en donde po- 
ne la descripción que de un Códice de esta 
Obra le dirigió Gagner , que es en estos 
términos. 

4, Esun Codigo antiguo, escrito en 
papel : carece de titulo , y de la parte de 
la prefación en que estaban las .alabanzas 
de Dios, &c. En la primera de las paginas 
que han quedado , habla el Autor con un 
discípulo suyo sabio , y muy estimado de 
el , que le había propuesto varias qüestio- 
nes acerca del arte Oratoria y de los Ora- 
dores, y sobre el arte Poética y los Poe- 
tas ; prometiendo explicarle todo lo perte- 
neciente asi á la Oratoria, como á la Poe- 
- sia , y á la naturaleza de los versos he- 
breos ; y asi , el titulo de la obra parece 
que fue : De el arte Oratoria y de los 
Oradores : De el arte Poética y de los 
Poetas : respecto de que contiene seis res- 
puestas á otras tantas preguntas , de las 
quales las dos primeras corresponden á la 
Oratoria , y á los Oradores ; y de las qua- 
Tom. I. 
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tro restantes , la primera e$ : De ía poesía 
de los Arabes : 1 La segunda , de la de los 
Hebreos : La tercera , de los Poetas Espa- 
ñoles ; y la quarta contiene varios exem- 
píos de versos hebreos en todo genero dfi 
versificación , con los nombres de sus res- 
pectivos Autores , y elogios que han me- 
recido por su habilidad y talentos. „ 

De esta Obra y de su Autor hacé 
memoria R. Joseph ben R. Jehudah bem 
R. Jahaqob , en el libro de la Medicina di. 
las Almas. 


fnntt p "1 

R. GABRIEL BEN AHARON , 

{^)ue floreció en eí siglo XVII, ilustró 
con Notas Españolas el libro de R. Isaac 
ben Abraham intitulado nilón pVrt 
Cmzu% EMUN^iHf Fortaleza de la Fe , y da- 
do á luz en Latín por Wagenseil , en lt 
obra De telis igneis SatanOe. 

De este R. Gabriel trata Wolfio et| 
el Tomo 2° de la Biblioteca Hebrea. 


n cnmD« 'n 

R. ABRAHAM DE FONSECA, 

Originario de España , y vecino dé 
Hamburgo , en donde tuvo el empleo de 
Ab Beth -dis , Padre de la casa del juicio, 
esto es, juez supremo de la Synagoga qiíe 
había en esta ciudad de Judios Españoles, 
nació acia el principio del siglo XVII, y 
falleció en dicha ciudad de Hamburgo f en 
2 3 de Tamuz de 5435 , que correspon- 
de al mes de Abril del año de Cristo 
1575. 

Escribió una Obra Hebrea , cuyo tí- 
Hhhh tu- 
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tulo es CdHIDH ’i'V Hen£ Abraham , 
Ojos de Abrabam ; que es un Indice de to- 
dos los lugares de la sagrada Escritura ex- 
plicados en los Rabbotb , esto es , en los 
Comentarios Rabinos del Pentateuco ; y la 
dió á luz Daniel de Fonseca , pariente del 
Autor , en Amsterdam , en el año del mun- 
do j 3 2 7 , de Cristo 1567, en un To- 
mo en 4*. De esta Obra, y de su Autor 
tratan Bartoloccio y Wolfio en sus Bi- 
bliotecas. 

^SSSSSSSSSSSSSSS SSSSSSSS SS gS W * 

rrfloio 10*03 '*1 

R. BENJAMIN MUSAPHIA', 

doctor en Medicina , y Profesor de ellá 
en las ciudades de Hamburgo y Gluckstad , 
como refiere Wolfio en el Tomo i* de la 
'Biblioteca Hebrea , falleció en el año de 
Cristo 1 6 7 4 5 y escribió una obrita inti- 
tulada 3*1 *13T "Zjecer Rab , Memoria grande , 
que contiene todas las raíces hebreas , 
acompañadas de ciertas Sentencias que for- 
man una oración cabal , y hacen un sen- 
tido perfecto. Fue impresa esta obrita en 
Amsterdam , en el ano de Cristo 1638. 

Compuso un Tratado , en forma de 
carta > sobre el oro potable 5 que se im- 
primió con las Sentencias Sagrado-Medicas 
de Mezabab , á quien se tuvo por autor dé 
dicha carta , en la ciudad de Hamburgo, 
en el ano de Cristo 1 6 3 8 * en un Tomo 
en 4* ; y con una versión interlineal fue 
reimpresa en la misma ciudad á solicitud 
de Gaspar Seidel. 

Ilustró el Diccionario intitulado Arucb 
con varias notas , y con la explicación de 
las voces mas difíciles , puesta en el mar- 
gen. De e'l se hizo una edición en Ams- 
terdam en el año de Cristo 1655, en un 
Tomo en folio. También se imprimió en 


esta ciudad, en el año 1672, en un Tomo 
en 4 0 , la obra intitulada 3 pl ^3 XTnV He - 
dvth Buaha^ob , 'testimonio de Jacob , en 
que se contienen las disputas , que por es- 
crito tuvieron entre sí R. Jacob Saspor- 
tas y R. Benjamín Musaphia. De este 
habla cumplidamente Santiago Basnagb 
en el Tomo V o de la Historia Judaica 5 en 
donde previene , que ademas de las adi* 
ciones con que ilustró Musaphia dicho 
Diccionario , comentó el Talmud Hieroso- 
limitano , y se dedicó á indagar las causas 
del fluxo y refluxo de la Mar. 

De este Escritor, y de su obra ZecerRab , 
hacen mención Miguel Haueman en su Mé- 
todo para el conocimiento fundamental de las 
Lenguas , y Bartoloccio en la pag. 48 % 
del Tomo IY° de la Biblioteca Rubina. 

■ ii 1 ■ ' - — ■ 1 "1 

iry£> r* ottoio 

TOMAS DÉ PINEDO, 

Judio Portugués , fue tenido de Juan 
Wulfer , en las notas que este puso á la 
Obra Tberiaca Judaica , por el pas- 
mo del Orbe Literario , por sugeto mo- 
destísimo , y por el único Judio que no 
deliró ; antes bien dice , que e'l mismo 
oyó de su boca una grande alabanza de 
nuestro Salvador Jesu Cristo. Floreció en 
el siglo XVII; y dió á conocer sus talen- 
tos ert el Compendio que formó de los 
libros Etnicos de Estephano Byzantino; 
el qual epitome , acompañado de la ver- 
sión Latina que el hizo , y notas difusas 
con que le ilustró , se imprimió en folio 
en Amsterdatn , en el año de Cristo 1678. 

Con motivo de esta Obra hace men- 
ción de Pinedo Juan Alberto Fabricio 
en el Tomo IV o de la Biblioteca Griega 
part. 1 . c. 2 . pag. 5 3 por estas palabras i 
A. 
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A. 1(5 7 3 . Amsterodami fol. lucem adspexit 
Stepb.mi Epitome illustrata anim adver sioni- 
bus copio sis et latina versione Judaei Lusi- 
tani Thsmae de Pinedo , auctaque índice scri- » 
ptorum ab eSux.o'yp =úpco allegatorum , in quo 
quidem Xylandrum secutus est , ut ipse fa- 
tetur , ubi de Polo agit. Non pauca tomen 
addidit et Xylandri ballucinat iones interdum 
correxit , ut cum ínter alia sustulit , quod 
Cornelium Alexandrum Polybistorem Asele- 
piada discipulum historicum in quinqué di- 
versos scriptores Xylander distraxerat , no- 
tatus eo nomine d Job. Jonsio p. 13 libri de 
Scriptoribus Historia Pbilosophica. Hiñe non 
tantum a diligentia eum commendat Job. 
Daniel Major in diss. de numis graece in- 
scriptis , sed et Paulus Colomesius notis ad 
Gyraldi diálogos ele Poetis p. 105. appellare 
non dubitat virum multa lectionis atque 
ingenii amoenissimi. Que quiere decir : 

“ En el año 1678 se imprimió en Ams- 
terdam el Epitome de Estephano ilus- 
trado con muchas notas , y la versión 
Latina del Judio Portugués Tomas de Pi- 
nedo , y aumentada con un indice de los 
Aurores citados por el Escritor de las obras 
étnicas: fuera de esto , la adicionó en 
gran manera > emendó asimismo las equi- 
vocaciones de Xylandro ; y entre otras co- 
sas quitó la especie, de que de solo el his- 
toriador CoRNELIO AlEXANDRO PoLYHISTOR, 
hijo de Asclepiades , había formado Xy- 
landro cinco distintos Escritores ; por lo 
qual le censuró Juan Jonsio en la pag. 1 3 
del libro de los Escritores de la Historia 
de la Filosofía. De que resultó, que no so- 
lamente celebra Juan Daniel Major el 
esmero de Pinedo *en la disertación de las 
Medallas griegas , sino también Paulo Co- 
lomesio en sus notas á los Diálogos de Gy- 
raldo sobre los Poetas ; llamándole en la 
pag. 105 sugeto de mucha lección , y de 
un ingenio amenísimo. „ 

Tom. I. 


XVII. 601 

Igualmente esta cltadd por el mismo! 
Fabricio en las pagg. 22, 334, 870^ 
9 3 3 de la Bibliograpbia Antiquaria 5 en 
cuya pag. 334, en el cap. VIII intitulada 
Dii Graecorum dice de esta suerte : Tbomas 
Pinedo de Aegyptiorum superstitione multipli - 
ci disser ens ad Stepbanum Byzantinum p.^J* 
non satis aestimari potest , inquit , quantum 
ebristianae religioni debeatur , quat tot re-* 
ligionum monstra sustulit. Idem p. y 9. ait, 
Cbristianam religionem fuisse adeo robustam t 
ut omnia religionum monstra sustulerit. Es- 
to es : “ Quando habla Tomas de Pinedo 
con Estephano Byzantino de las muchas 
supersticiones de los Egipcios , dice en la 
pag. 37, que no se puede apreciar, coma 
merece, lo que se debe á la Religión Cris- 
tiana en haber quitado de delante tantos 
monstruos 5 y en la pag. 5 9 repite , que 
la Religión Cristiana fue tan poderosa, que 
quitó de enmedio todos los monstruos de 
las Religiones. „ Hasta aquí Fabricio acer- 

1 

ca de Tomas de Pinedo en el lugar citado< 


mo m.'n 

R. DAVID PARDO, 

Hijo del Judio Español Jüseph Pardo-, 
floreció en el siglo XVII , y fue Ministró 
de la Synagoga de Londres. Escribió en 
lengua Hebrea una Obra intitulada fnStP 
Tino SuLCH^ttt Tuhor , Mesa pura 5 que 
es un compendio de los ritos, que se ex- 
ponen dilatadamente en los libros Ore 
Cbajim y Jore Dea , que son parte de la 
obra Arba Turim, varias veces citada en 
esta Biblioteca. Imprimióse el referido 
Compendio en 1 6 o , en Amsterdam , en el 
año de Cristo 1 6 8 6 , que fue el mismo en 
que la formó su Autor 5 según refiere 
Hardcio en la prefación ad Officia Judaeo - 
rum antelucana. 

Hhhh 2. Tra- 


Digitized by 


Google 


¿c>4 ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 


Tratando Bártoloccio de este Judio 
en la pag. 279 del Tomo'2 0 de la Bibliot. 
Rabina , repite lo que ya dexó dicho en la 
pag. 544 del Tomo i° de ella; esto es, 
que R. David Pardo traduxo en lengua 
Española, en el año de Cristo 1 6 1 o , co- 
mo obra escrita por Moseh bar Maimón, 
el libro hebreo que compuso R. Bechai , e 
intituló m33hn roin Chos^th H^les^- 
both , Obligación che los Corazones , de que 
ya se ha dado noticia quando se trató de 
este Autor; pero inmediatamente añade, 
que este mismo libro se halda impreso en 
Salónica en lengua Española , aunque con 
caracteres hebreos , mucho antes que Da- 
vid Pardo hiciese la versión Española ya 
insinuada; y que esta segunda se publicó 
en 4 0 , sin nota del lugar de la impresión, 
en el año del mundo 5370, de Cristo 
1 6 x o , con este titulo : Obligación de los 
corazones , compuesto por el excellentissimo 
Señor , el grande Rabenu Moseb de Aegipto, 
traducido agora de nucuó de Hebraico en Len- 
gua Espannola por Dauid Pardo , hijo del 
Habam Josepb Pardo. Em primero de Ni - 
san de 5370» amos de la criación del 
mundo. 

Siguió la opinión de Bártoloccio, 
en qüanto al referido Traductor , Juan 
Cristoval Wolfio ; pero tratando este de 
R. Joseph Pardo en la pag. 556 del To- 
mo i* de la Biblioteca Hebrea , se retracta 
de ella , é ingenuamente confiesa su equi- 
vocación ; haciendo ver , que atendiendo 
al tiempo en que David Pardo escribió 
la obra arriba insinuada , y al en que cons- 
ta se hizo la dicha Traducción Española, 
se debe esta tener por hechura de R. Jo- 
seph Pardo , y no de R. David , que fue 
su hijo. 


fl¿K*W3K 3pV’ 
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R. JAHAQOB ABENDAñA, 

J udio Portugués , Prefecto que fue de la 
Synagoga de Amsterdam , c Individuo de 
la de Oxford , falleció en el año de Cristo 
1585. Traduxo en Español el libro Cos- 
ri ; y le dió á luz, ilustrado con notas bre- 
ves, en Amsterdam , en un Tomo en 4*, en 
el año 1 6 6 3 . Puso también en Español 
toda la Misnd , con los Comentarios de 
Maimonides y Bartenoras. De esta ver- 
sión hace mención Juan Alberto Fabri- 
cio en la pag. 5. del Tomo 1* de la Bi- 
bliograpbia Antiquaria , con Surenhusio en 
la Prefación á la misma Misnd ; y de ella 
habla Francisco Mercurio HfiLMONTen el 
prólogo al Alfabeto Natural , que impri- 
mió en Solisba £ , en í 2 0 , en el año de 
Cristo 1667. Esta misma Traducción la 
regaló , escrita de su propia mano , el ex- 
presado Traductor á la Biblioteca de Cam- 
bridge , en donde se conserva MS ; como 
insinúa Bártoloccio en la pag. 835 del 
Tomo 3 0 de la Bibliot. Rabina , por rela- 
ción de Gustavo Peringer , Sueco de na- 
ción , y Profesor de lengua hebrea. 

La controversia que sostuvo por es- 
crito ABENDAñA con Antonio Hulsio, 
sobre la mayor gloria del Templo , se im? 
primió en Hebreo y Latín en Leyden , en 
un Tomo en 4 0 , en 1 6 6 9 ; y se reimpri- 
mió en esta misma ciudad en r 6 8 3 , al 
fin del Libro intitulado Nucleus Propbe - 
ticus. Consta esta disputa de cinco cartas 
de Hulsio , y tres de ABENDAñA , puestas 
todas en Hebreo y Latin ; como expresa 
Wolfio en el Tomo i” de la Biblioteca 
Hebrea. 
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R. 1 ZCHAQ OROBIO DE CASTRO, 

J udio Portugués , Filosofo y Medico, flo- 
reció en el siglo XVII > y disimulando por 
largo tiempo su Judaismo en la Universi- 
dad de Salamanca , se aplicó en ella con 
tanto tesón á la Filosofía , que llegó á ser 
Catedrático de Metafísica : de Salamanca 
pasó á Sevilla , en donde exerció de Me'di- 
co ; por haberse descubierto su Judaismo, 
fue puesto en la cárcel de la santa Inqui- 
sición: después que salió de ella se retiró 
á Tolosa, y de allí pasó á Amsterdam > en 
donde se circuncidó, mudando el nombre 
de Baltasar. , con que era conocido mien- 
tras fingió ser Cristiano , en el de Isaac í 
y por último, falleció en Amsterdam en el 
año de Cristo 1687. 

Los argumentos propuestos por Isaac 
Orobio en favor del Judaismo , y contra 
la Religión Cristiana , los produxo y refu- 
tó Felipe Limborch en la preciosa Obra 
que dió á luz en Guda , en el año 1 6 8 7, 
con el titulo : Collatio amica cum erudito Ju- 
daeo de veritate Religionis Cbristianae } de 
que yá se ha hablado , quando se trató de 
Uriel Acosta. 

Escribió una Obra intitulada: Certa - 
men Philosopbicum propugnatae verhatis di • 
vinae ac naturalis adversas Jo. Bredenburgii 
principia ; que fue impresa en Amsterdam, 
en el año de Cristo 1 6 8 4 , tres antes de 
su fallecimiento. 

Compuso, en Español, otra Obra, con 
el titulo: 

Prevenciones divinas contra la vana 
Idolatría de las Gentes. Libro I." Pruevase 
que todo quanto se bahía de inventar contra 
la Ley de Mosseh , previno Dios d Israel en 
los sinco libros de la ley para que adverti- 


dos no pudiesen caer en tales errores. Por el 
Doctor Isbac Orobio de Castro Catedrático 
de Metapbisica y Medicina en las Universi- 
dades de Alcalá y Sevilla ; Medico de Cáma- 
ra del Duque de Medina celi y de la fami- 
lia de Borgoña del Rey Pbelipe 4." Profesor 
publico del Rey de Francia , en la insigne 
Ciudad de Tolos a y su concejero ad honor em. 

En el prólogo habla desenfrenada- 
mente contra los principales misterios de 
nuestra santa Fe' Católica 5 y vilipendian- 
do la Religión Cristiana con los dicterios 
mas abominables , se propone escribir esta 
Obra, para responder á un argumento que 
le hicieron unos doctos Religiosos Carme- 
litas de esta Corte , demostrándole la ver- 
dad de la Religión Cristiana , y que esta 
no es nacida de la malicia humana, como, 
el pensaba. 

El argumento que dió ocasión á Oro-» 
bio para escribir esta perversísima Obra , le 
produce él mismo , en el prólogo , en estos 
términos: 

Es cierto , y sin disputa que nuestro Se * 
ñor reveló á sus Prophetas todo quanto fue 
necesario á Israel , asi para confirmarle en 
la Fí , y observancia de la Ley , como para 
advertirle el castigo que se seguiría á su 
prevaricación , y animarle á la esperanza 
de su redención después de su larga capti - 
vidad > y en orden á estos fines , hacerles sa- 
ber los acaecimientos grandes y considerables 
que babian de suceder , como medios ó para 
su perdición , 6 para su felicidad ; particu- 
larmente aquellos que se executaban en Je- 
rus al en, como cabeza de, la Tierra Sancta , y 
que mas inmediatamente pertenecerían á Is- 
rael , y en que ti fuese mas interesado 6 para 
el bíen ó para el mal. 

Siendo esta verdad infalible entre Cbris- 
tianos y Judíos , unos y otros concederán , que 
seria contra el buen borden de la divina Pro- 
videncia advertir por sus Profetas las cosas 
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mas ligeras , ocultando las mas graves , las 
mas ofensivas de la divina Magestad , y mas 
perniciosas para su Pueblo. 

Supuesta esta proposición , pasa a otra 
no menos culta ; que si la Religión Cbristiana 
es falsa , y nacida de la malicia humana , nin- 
guna dotrina ó superstición buvo antes de 
ella , ni pudo inventarse mas injuriosa á la 
magestad del criador , ni mas perniciosa al 
Pueblo de Israel , ni de circunstancias mas 
abominables y dañosas á todo el universo. 

Luego era forzoso que Dios la revelase 
en la Ley , 6 á sus Profetas para que la en- 
señasen al Pueblo , y quedase advertido para 
no tropezar en yerro tan pernicioso : y pues no 
hay ni en la ley ni Profetas á quien revelarse , 
síguese que no es falsa ni nociva , sino digna 
de admitirse , pues no la previno Dios como 
mala , antes en diversos lugares se canonizó 
por buena. 

El dar solución á este argumento fue 
el pretexto de que se valió Orobio , para 
arrojar toda la ponzoña Judaica contra los 
Cristianos, ultrajando, abatiendo y des- 
preciando lo mas puro y santo de sus ver- 
daderos Dogmas con las mas injuriosas ex- 
presiones , y con los dicterios mas insolen- 
tes y execrables ; de modo , que en toda la 
Obra se manifiesta Orobio , como Judio el 
mas obstinado , y mas cruel enemigo de los 
Cristianos; declarando al mismo tiempo 
con lo endeble de sus razones , y nervio- 
so de sus calumnias , ser cierto lo que e'l 
dice de sí mismo en el prólogo , por estas 
palabras : En ninguna de las partes en que 
be dividido los sagrados escritos presumo dar 
mi parecer , ó exposición alguna , porque no 
tengo principios de que deducirla , y es 
asunto muy ageno de mi profision. 

Esta Obra está dividida en dos partes, 
Ó libros > el primero tiene 2 9 capítulos, y 
el segundo 2 8 ; y este segundo libro fina- 
liza en el fol. 500. vuelto. 


• Síguese otra Obrita de Orobio , inti- 
tulada : Respuesta á un Escrito que presentó 
un Predicante Francés á el Autbor contra la 
observancia de la divina Ley de Moseb. Res- 
pondido por el Doctor Isbac Orobio de Castro 
Catedrático de Medicina en la insigne Uni- 
versidad de Tolosa. 

Concluida esta Respuesta en el fol, 
340, se lee otra Obrita, cuyo titulo es; 
Epístola invectiva contra Prado , un Pbilo - 
sofo Medico que dubdaua , ó no creya la ver- 
dad de la divina Escriptura , y pretendió 
encubrir su malicia con la afecta confieion de 
Dios y ley de Naturaleza. Por el Doctor Is- 
bac Orobio de Castro , Catredatico de Medi- 
cina en la insigne Universidad de Tolosa > 
y concluye en el fol. 349 vuelto; á que 
se sigue la Tabla de lo contenido en las 
Obras referidas. Estas componen un grueso 
Tomo en folio, que está MS. de letra bas- 
tantemente legible en la librería de los RR. 
PP. Mcrcenerios Calzados de esta Corte. 


'iüm'Q t=nm3«' *1 

R. ABRAHAM PIMENTEL', 

Originario de España, y uno de los 
Maestros que tenían los Judíos Españoles 
en la Synagoga de Amsterdam , dió á luz 
en Hamburgo , en Portugués, en un Tomo 
en 4“, en el año 5448 , de Cristo 1688, 
treinta discursos, ó disertaciones, con seis 
oraciones que había dicho en la Academia 
Kether Tora , de que era individuo , y los 
dedicó á Isbac Nuñez Henriquez , con este 
titulo : Questoens et Discursos Académicos , 
que compoz et recitou na ¡Ilustre Academia 
Kether Tora , et juntamente alguns sermoens 
compostos por o ditto. 

Escribió, en Hebreo, una Obra inti- 
tulada nmo Minch^st Cohín , Ocaso 

del 
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del Sol : que consta de tres libros , en que 
están explicados todos los ritos y ceremo- 
nias, que debian observar cada dia los Ju- 
díos desde el rayar el Alva hasta ponerse 
el Sol ; como también de lo que les era li- 
cito y prohibido , y en particular de los 
ritos de los Sábados. Fue impresa esta 
Obra en Amstcrdam , en 4*, en el año del 
mundo 5428, de Cristo 1658 . De ella, 
y de su Autor dá noticia Wolfio en el 
Jomo 1* de la Biblioteca Hebrea. 

H — j— H—W WMWMWB—— — K— » 
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R. ABRAHAM NEHEMIAS, 

Judio Fortugue's , natural de la ciudad de 
'Lisboa y escribió en lengua Latina varias 
Obras de Medicina , que se imprimieron 
én Fenecía , por la Compañía de Libreros 
de esta ciudad, en el año de Cristo í 604* 
por Juan Bautista Ciotto en la misma ciu- 
dad y año, y por Bernardo Basa en 1 69 
Estas tres ediciones son en 4*, y su titulo^ 
como se sigue : Methodi medendi universa -> 
lis per sanguinis missionem et purgationent 
Libri dúo. Accessit de tempore aquae frigl- 
dae in febribus ardentibus ad satietatem ex* 
bibendae Líber unus. 

De este Autor tratan Bartoloccio y 
Wolfio en sus Bibliotecas , con Juan Anto- 
nio van der Linden en la Biblioteca Mé- 
dica i y Wolfio añade , que escribió en He- 
breo una Obra intitulada rYDltym 
■ Seeloth uthesvboth , Preguntas y Respuef m 
tas , que aun está Inedita. 


607 
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R. JAHAQOB FIDANQUE, 

Originario de España, y vecino de Ham* 
burgo , falleció en Londres en el mes Sivan 
del año del mundo 5462 , que corres- 
ponde al mes de Agosto del año de Cris-* 
to 1702. Cuidó de la reimpresión del 
Michlol Jophi , hecha en Amsterdam , en 
folio, en el año 1584; y de la nueva 
edición que hizo en Hamburgó ThomaS 
Rose en folio , año de 1587, del Comen- 
tario d: Abarbanel á los Profetas meno- 
res, con las adiciones que FidanquE puso, 
tomadas de los Comentarios modernos, se- 
gún refiere Wolfio en el Tomo 3* de la 
Biblioteca Hebrea. 


O’tW’Q “pina pnr 

JUAN FEDERICO MENTES, 

T c lamado así después que , abjurando eí 
Judaismo , abrazó en Griphswaldt la Reli- 
gión Cristiana , fue natural de la ciudad de 
Lisboa', y escribió, en Alemán, un Libro res- 
pondiendo á las dos Cuestiones que se ha- 
blan suscitado , sobre quales eran los mo- 
tivos de ser tan pocas las conversiones de 
los Judios ry sobre sí habría mas conver- 
siones , si se llegasen á poner los medios 
proporcionados para este efecto. Fue im- 
presa esta Obra en Gripswaldt , en el año 
de Cristo 1704, en 4 0 , según previene 
Wolfio en el Tomo i* y 3* de la Biblioteca 
Hebrea. 
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DAVID NUñEZ TORRES, 

P redlcador en la Synagoga de los Judíos 
Españoles de Amsterdam , y Prefecto de la 
que estos tenían én Lisboa , florecía por 
dos años de Cristo 1683, y falleció en el 
de 1728: cuidó de la edición que se 
hizo de la Biblia Hebrea con el Comenta- 
rio de Raschi, en 4 Tomos en 1 2 0 en 
Amsterdam , en el año del mundo 5 460, 
de Cristo 1 700 : de la otra edición , que 
de la misma Biblia se hizo en dicho año 
en la referida ciudad , de solo el texto he- 
breo , y sin el referido Comentario 5 y de 
la edición del Pentateuco Hebreo , tam- 
bién en Amsterdam en el propio año , con 
las cinco Megiliotb y las Hapbtbarotb , en 
ii 2. 0 De la primera de estas tres edicio- 
nes hacen singular estimación los Judíos, 
por estar su texto arreglado á los Códigos 
que hay MSS de los Libros sagrados , se- 
gún refiere Wolfio en el Tomo i° de la 
Biblioteca Hebrea: en el 3* dice, “que 
los Sermones que predicó dicho Nuñaz 
Torres en Portugués , fueron impresos en 
Amsterdam en el año del mundo 5450, 
de Cristo 1690, en 4*; y en el Tomo 
IV* añade , “ que la segunda parte de los 
referidos Sermones se imprimió también 
en Amsterdam en 4*, en el año siguiente 
J 4 5 1 , de Cristo 1691. 


eme p m '1 

R. DAVID NIETO BEN PINHAS, 

Originario de España, nació en la ciu- 
dad de Fenecía en el año de Cristo i 6 $ 45 
y falleció en la de Londres en el de 1 £2 8 . 


Fue sugeto de tanta estimación entre ios 
suyos , que á su fallecimiento compuso 
una Oración fúnebre su hijo Isaac , otra 
Jacob de Castro Sarmiento , ambas en 
Español ; y otra en Portugués D. Isaac db 
Seqveira Samuda , quien hizo un epitafio 
para su sepulcro , que trae Wolfio en la 
pag. 809 y sig. del Tomo IV o de la Bi- 
blioteca Hebrea : fue Medico , Filosofo, 
Matemático , Historiador , Poeta, Predi- 
cador y Teologo. En Liorna exerció la 
Medicina , y era uno de los Predicadores 
ó Dotrineros de los Judios de esta ciudad ; 
de la que pasó á la de Londres en el año 
de 1701, con el destino de Gefe , ó Go- 
bernador de la Synagoga de los Judios 
de ella. 

Escribió en Italiano un libro intitu- 
lado : Pase alogia , o vero Discorso della 
Pasca , in cui si assegnano le ragioni delle 
discrepante vertenti área il tempo di cele- 
brar la Pasca , tra la Cbiesa Latina i Gre- 
ca , come anche tra queste e la Sinagoga 
Ebrea rispeetivamente > dal Concilio Niceno 
sino olla Riformazione Gregoriana j da ques- 
ta sino d tuto /’ anno 1699. é inde d per- 
petuo , divisa in y dialoghi e consécrala 
alV Altezza Rever endis sima di Francesco 
María Cardinale de Medid a David Nieto., 
Rabbino , e Professort di Medicina : in Co- 
lonia i 702. en 8.* 

Compuso también en Italiano un 
Tratado : Della divina Providencia , o sea 
Naturalezza Universal , ó natura naturante. 
Tratado Tbeologico dividido en dos Diá- 
logos. Imprimió este libro en Londres Jay- 
me Dover en el año del mundo 5464, 
de Cristo 1 704, en 4.* Tiene al fin una 
carta escrita á R. Zeni Aschkenasi por 
Moseh de Medina , en nombre de los 
principales Rabinos de la Synagoga de 
Londres , sobre la Providencia Divina ; y 
la respuesta de R. Zeni á esta carta , en 
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lengua Hebrea , y cón la Traducción e$- 
pañol a. Reimprimióse este libro en hori- 
dres i en 8°, en el año del mundo j 476, 
de Cristo 1 7 1 6. 

Un Sermón fúnebre, en Castellano, ert 
las exequias de la muger de Jahel Mén- 
dez , impreso en dicha ciudad de Londres, 
en 4°, en el año del mundo j 480 , de 
Cristo 1720» 

Un Calendario Judaico en Hebreo y 
Español , impreso en la misma ciudad, en 
ii 2 o » en el año 5 47 8, de Cristo 1718* 

Una Obra Hebrea intitulada rn tütt 
Es D^ith , Fuego de la Ley , impugnando 
la dotrina de R. Nehemias Chaiia. De ella 
se hizo una edición en Landre i, en 8 # , ert 
el año del mundo j 47 5 , de Cristo 1 7 1 5} 
y otra, en el mismo año y ciudad , de la 
Traducción Española , hecha por un Anó- 
nimo , y publicada con este titulo : Fuegó 
Legal , compuesto en ydioma Hebraico , y 
traducido en Romance. 

Una Oración ponderando los bíerteS 
de la pobreza, que fue impresa en Londres t 
en un Tomo en 4 0 , en el año 1 70^ , con 
el titulo : Los triunfos de la Pobreza , Panegl - 
rico predicado en la solemnidad de la funda j 
c ion de la pía y sarita hebra de Bikur tíolim. 

Un' Sermón y Problemático Dialogo , 
impreso en Londres en 1703, en un To- 
mo en 4* > y una Obra en Hebreo y Espa- 
ñol, contra la secta de los Caraifas , que 
se dio á luz en Londres con el titulo mpb 
MtP phn ■>11131 p Mjitteh D^it Vecvzjrí 
Cheleo, Seni , Matteb Dan , y segunda parte 
del Cuzarii 

De esta Óbfa $ qué és un Tomó ert 
fy* de marquilla , con i $ 4 folios , he vis* 
to dos exemplares 5 uno en la Real Biblio- 
teca , y otro que me Confió el Sr. D. Ma- 
nuel Cayaza. Su titulo castellano es: 

• Matteb Dan y segunda parte del Cuzari 
donde se prueva con Razones naturales , iré- 

Tem. /. 
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fragables demostraciones , y Reales consi - 
quencias , la verdad di la Ley Mental , re- 
cebida por nuestros Sabios Autores de la Mis- 
ndb y Guemard. Compuesto por el H. H. R. 
David Nieto en Londres Año 5474. Im- 
pretso por Tbomas ílive. Con Licencia de los 
Señores del Mabamod. 

La dedicatoria tiene este epígrafe t 
Dedicatoria a los muy ilustres y nobles Seño- 
res Pamassim , y Gabay , del K. K. de Sa- 
bar Hassamaym. Los Señores tsbac Reman- 
des Nunes , Presidente. Jabacob Tes sur un 
Alvares, pinbas Gómez Serra. Tabacob 
Haym Gabay. Semuel Da Costa Alvarengd 
Gabay. La fecha es : Londres P. ro Veadar t 
5472* Servidor de Vmds . David Nieto. 

El titulo de la Obra está en una llana 
en Hebreo , y en la de enfrente en Espa- 
ñol. La dedicatoria Solo en Español : á la 
dedicatoria se sigue la prefación en He- 
breo Con el titulo Moípn : luego la pre- 
fación en Castellano con el titulo: Pref ac- 
ción. En ella dice , que profesaba Israel en el 
2 o Templo tanta aversión y odio a la Idola- 
tría, quanto anhelo y propensión le bavia pro- 
fesado en el 1 0 ; vivía obediente al supremo 
Senado , Venerando sus decisiones , y obser- 
vando sus Constituciones , unas por divinas , 
otras por inspiradas-, que imperando Joba- 
nan , o Hircano Macdbeo Rey , y Sacerdote , 
la devoción intempestiva de un' viejo , y la 
disimulada malicia de un cortesano fomenta- 
ron un horrible cisma , en los ánimos prime- 
ro i in la Religión después : persuadiendo 
que convenia deponer la Sacerdotal Mitra , 
y conservar el Reíd Sceptro : Pasóse el Rey 
entonces a la Secta de los S adúceos , que tuvo 
origen de un Axioma pronunciado por Antig- 
uos , cabeza del Gran Senado , que persuadía 
a esperar el Premio Espiritual tomo Grada , 
no i pretenderlo cómo Deuda. La malicia de 
Zado^y Baitds , indignos discípulos de tan 
digno Preceptor , convirtió este antidoto ert 
lili ve- 
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veneno , negando Premio y Pena Espiritual, 
la Inmortalidad del alma , y la Tradición de 
los Sabios .... Quando esta secta se creía des- 
vanecida , y se juzgaba olvidada , levantóse 
en Babilonia un cierto Hanen , cerca el año 
4520 de la creación , que indignado de no 
haver conseguido la suprema Cátedra de Pum- 
b adita, d que ambicioso aspiraba , forjó una 
secta que llamamos Carasios , 4 imitación de 
¡os Saduceos , que conviene con ellos en negar 
la tradición , y disiente en admitir la inmor- 
talidad del Alma. 

Este Hanen con su hijo Saúl fundaron 
la secta de los Karaitas , que subsiste toda- 
vía en Polonia , Rusia , Palaquio , y Cons - 
tantinopla : en la Asia , en Jerusalen , Da- 
masco , y Cairo. En la Tartaria tienen nu- 
merosas Congregas , y no faltan también en 
la Etiopia ( como consta de la Consultación 
21 9. del Rab Ben Zimrd ). De aquí nace , 
que algunos que se jactan de Sabios sin serlo , 
juzgan superjiua la tradicional doctrina de 
los Maestros Autores de la Misnah , y Gue - 
ruara , , alegando ser la palabra de Dios por 
si tan clara , patente , e inteligible , que no 
necesita de humana exposición : porque no se 
deduce de la explicación la certidumbre de la 
verdad , y porque si todo lo que enseñan los 
Sabios fuera tradición , ni buvieran qüestior. 
nes , ni buvieran controversias. 

Contra estas dos razones escribió 
Nieto esta Obra , de la que e'i dice asi: 
Impuse al Libro el nombre de Matteb Dan , 
y segunda parte del Cuzari. Matteb Dan„ 
que quiere decir Para de Justicia , por ser 
tfna rigurosa Para de Justicia , que castiga 
los Caraitas , . con los sensibles, golpes de la 
Verdad , y Razón, Llamólo mas Matteb 
Dan , por estar mi nombre. David Nieto 
cifrado en las .letras iniciales de Dan. Se- 
gunda parte del Cuzari > porqste no llevan- 
do otro obgeto el Rab R. Jehuddb Levi , uno 
de los mas eminentes Sabios de España , y. 


muy docto y consumado en todas las scien- 
cias divinas y humanas , mas que probar 
precisamente la verdad de la Ley escrita , no 
tratando de la vocal , sino es superficial- 
mente , dejó este campo abierto a mi empleo , 
por donde entre él , y yo, quedará provada , 
y demonstrada la verdad de toda la Ley Es- 
crita y Mental , y quedarán convencidos los 

que las niegan Y porque han nacido 

controversias sobre el primer Cuzari , y su 
Reyno , afirmando algunos ser uno y otro qui- 
méricos , forjados por el Autor del Libro i 
quando otros al opuesto sostienen , baver su- 
cedido como se relata por él > para que no 
baya semejante que st ion sobre el mió , noti- 
fico con verdad al Lector , que no buvo tal 
cosa , siendo todo invención mia , no bavien- 
do yo jamas visto , ni Reyno Cuzar , ni Rey 
Cuzari 5 mas le quise dar la misma forma , 
que dió el Rab R. Jehuddb Levi al suyo , pa- 
ra seguir sus vestigios , y cumplir con lo que 
dice el sapientissimo Rey en sus Proverbios ¿ 
Para que andes en camino de Buenos , y 
senderos de Justos guardes. Dispútelo tam- 
bién en forma de Pregunta y Respuesta , con 
ser yo solo el que hablo en ambas > porque es 
un modo muy eficaz para insinuar en la men- 
te del Lector lo Fuerte de las Razones , lo 
Solido de las Pruevas , y el Vigor de las 
Demostraciones , mas que qualquiera otra 
forma , y modo ¿ y para que reconozca nues- 
tra Nación , que nuestra sciencia totalmente 
depende de la de nuestros Sabios , sin cuya 
dirección , no supiéramos como deviamos guar- 
dar la Ley '. divido el Libro en cinco Diálo- 
gos. En el i° pruevo por nuestra sagrada 
Biblia , que en tiempo de los Propbetas Au- 
tores de la misma Biblia , bavia Ley Mental. 
En el 2" muestro , ser imposible , que los Sa- 
bios hayan inventado la explicación de la Ley , 
y Preceptos. En el 3”, que las controversias 
de los Sabios , no son jamas sobre los Princi- 
pios recebidos , mas solo sobre la explicación 
de 
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de algunos ¿ellos. En el 4* que eran versa- 
dos en todas las Silencias ; y la gran ven- 
taja que llevan á los Pbilosophos , aun en las 
Qüestiones. En el 5* finalmente se manifies- 
ta , y comprueva mas su verdad , por la dis- 
posición del Calendarlo Hebrayeo , y con esta 
ocasión se responden las fuertes objecclones , 
que contra ¿l mueven. 

De David Nieto, y de sus Escritos 
dá razón Wolfio en los Tomos 1 * III o y IV o 
de la Biblioteca Hebrea. 

Fue contemporáneo de Nieto un Ju- 
dio , Español de origen , llamado Isaac 
de Moseh de Paz , individuo de la Aca- 
demia de los Judíos Españoles de Amster- 
dam , y sugeto respetable entre los suyos, 
por su instrucción en la Filosofía moral , y 
por su constante aplicación al estudio del 
Talmud y de la Gemara. 

Este escribió una Obra intitulada: 
Medicina de Lengua , Arbol de Vidas , 
Breve compendio dividido en cinco Par- 
tes y cuyo fin es defender la Lengua Sana , 
y dar salud á la enferma , compuesto por 
Jsbac de Mosseb de Paz. En Amster dam , 
en caza y en la oficina de Isbac Teuda le ai 
Templo: AH. 5494 (que es el de Cristo 

1734O 

En la dedicatoria , que está dirigida, 
a Dios , , “ le ofrece esta pequeña Obra en 
acción de gracias dé haberle librado de 
los peligros de su dilatada navegación , y 
por la tranquilidad que le dispone en el 
K.K. de Amsrerdam ; pidiendo por parti- 
cular gracia la de que produzca esta Obra 
el fruto que él desea , que es el de la paz 
del Alma, como que depende de la con- 
formación de los trabajos , abatimiento de 
las tentaciones , y destierro de la murmu- 
ración. „ 

Siguese la aprobación de la Obra, dada 
’cn Amsterdam á 1 1 de Nisan, año 5494 
por David Israel Athias , c Ishac Haim 
Tom. I. 
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Abbndana de Britó , los que en ella di- 
cen,- “que habiendo visto con singular 
“atención el libro intitulado : Medicina do. 
** la Lengua, compuesto por Ishac de Mos- 
“seh de Paz, Yahid del K. K. de Lior- 
“na, sobrino de H. H. R. Semubl de Paz, 
“le hallan digno de que se imprima, y su 
“Autor digno de toda alabanza por la 
“ buena doctrina , y grandes documentos 
“con que exorta, para no incurrir en el 
“pernicioso vicio de la murmuración; y 
“la grande importancia de la empresa de 
“ las virtudes en la Divina Ley , &c. „ 
Está escrita esta aprobación en Portu- 
gués , y su tirulo es : Aprova^ati e As- 
cama , dos Senbores. Habamim deste K. K, 
de T.T. 

Está después un Soneto y una Decimal 
de Isaac Jehudah ; una Decima de uti 
Anónimo , y dos de Abraham González 
en elogio del Autor, y de su Obra. 1 

Esta se compone de cinco Tratados , 
que son: 

Pag. 1. Tratado i® De la conforma * 
clon de los trabajos. 

Pag. 20. Tratado 2.* Donde muestra 
el modo de vencer las tentaciones. 

Pag. 41. Tratado 3. 0 Quan convenien- 
te es la meditación de la Divina Ley , para 
hablar bien. 

Pag. .62. Tratado 4.* Lo perjudicial 
que es la murmuración , y el modo para li-i 
brarse de ella. 

Pag. 8 7 . La restauración del hombre. 

Es un Tomo en 4*, con 1 3opagg. 
De él me ha facilitado ver un Exemplar el 
Sr. D. Vicente Blasco ; por cuyo favor he 
visto también estas dos piezas Castellanas 
de Rabinos originarios de España, que aca- 
so aún no habrán fallecido. 

Oración Doctrinal recitada en nuestra 
scuela en el savado de Quitaba por el Mos- 
quil Abraham Jsbac Castello Jasan de este 

liil 2 ¿C, 
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K.K en Liorna 1753. Por Antonio San - 
tini y Corrí p. con Aprobación. 

Por la dedicatoria que hizo de esta 
Oración Abraham 1$ hac Castello , y cuyo 
epígrafe es : Dedicatoria A los Muy alus- 
tres Señores Pamas im y Gobernantes de este 
K.K. consta, que esta Oración , que fue la 
última que recitó en dicha escuela de que 
e'l era Miembro , fue la primera pieza , que 
el dio á la luz pública ; y como tal la de- 
dica á los que eran cabeza de la misma 
Academia. 

Síguese el prólogo , en que dice Cas- 
tello , que compuso esta Oración á ins- 
tancias de algunos Tejidim del dicho K.Kj 
y para disculparse de los defectos, que se 
le puedan notar en el idioma , añade : que 
la lengua castellana no es la suya materna , 
sino que la babia aprendido en la ciudad de 
Liorna , á la dirección del Exmo. S.D. Abra - 
bam de Bargas su amantissimo Maestro : y 
( prosigue ) , que en breve servirá al público 
con otra obra que tenia ideada : Siguese un 
elogio que hace este Bargas de Castello, 
y de esta su Oración, en verso heroico; y 
un Soneto que compuso al proprio fin Elias 
Tedeschi , amigo del Autor , en lengua 
Italiana : El epígrafe del primero es: A el 
Autor el afecto de el Exmo. Señor Doctos* 
Bargas ofrece este soneto ; y el del segundo: 
Sonetto. Dedicato al Mérito dell Erudito 


Autore delta presente Opera. El objeto de 
esta Oración es exorrar á la virtud, haciendo 
ver la fealdad del vicio. Es un Tomo en 4.* 

Sermón Fúnebre á las deplorables Me- 
morias del muy Reverendo , y Doctissimo 
H. H. P. Moseb Gomes de Mesquita Rab del 
K. K. de Sobar Asbamaylm , Predicado en 
¡as Exequias de los Treinta Dias , en 24 
Shan de 5 5 1 1 , por Isbac Mendes Belua- 
rio. Con Ucencia de los muy Ilustres Sres. 
del Mabamadi y Aprovacion de los Doctissi - 
mos Sres. del Betb Din. En Londres Año 
5515. (de Cristo 175 J.) 

Tiene al principio la censura que die- 
ron de este Sermón los Rabinos Españoles 
Ishac Netto , Ishac del Vallb , y Jaha- 
cob Coronel. Su epígrafe es : Aprovacion 
de los Sres. del Bet Din ; y su fecha : Lon- 
dres y Adar i 5 de J 5 1 5 . En ella no so- 
lamente le elogian por su eloqüencia , poc 
la sublimidad de sus conceptos , y morali- 
dad de sus dichos; sino que celebrando- 
le de grande Orador, expresan haberse 
exercitado mucho en este ministerio , y 
siempre con el mayor aplauso. 

A esta censura se sigue un Soneto ,' es- 
crito en Italiano por un Anónimo , en elo- 
gio de este Sermón. El titulo de este Sone- 
to es: Per la Predica fatta dal Sigr. Isacco 
Mendes Beluario, Sonetto. Es un Tomo 
en 4.’ 


RA- 
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RABINOS ESPAÑOLES 

DE EDAD INCIERTA , 

Y DE QUIENES SE TIENEN NOTICIAS ESCASAS; 

Y ALGUNOS ARABES ESPAÑOLES QUE HAN ESCRITO 
en Hebreo , ó cuyas Obras han sido traducidas en Hebreo 

por Rabinos Españoles. 

fWQ 13 mo N3« *| 


R. ABBA MORI BAR MOSEH, 


.Autor de la Obra mwp JTUO Mm- 
cHiAth Qen^íotu , Dadiva de los zelososí en 
que se contienen las cartas familiares es- 
critas á R. Salomón Ben Aderet , y otros 
Rabinos , reprobando , y ridiculizando 
la ley establecida en las Synagogas de 
Barcelona por infiuxo de R. Salomón 
Ben Adereth y R. Aser , para que 
ningún Judio estudiase la Filosofía Aristo- 
télica antes de tener 30 anos de edad. 
Está MS. en Roma en el Colegio de los 
Neófitos, y en la Biblioteca de Constanti- 
nopla , según refieren Bartoloccio y Woi- 
fio en sus Bibliotecas . 


flVia# 

ABDALLA MUHAMED ABUBECHER 
BEN MUHAMED TAUR 1 SI, 

Filosofo Arabe , comentó los lugares fi- 
losóficos mas obscuros del libro Moreb Ne-r 
boclm de Maimonides > y fue traducido 
este Comentario en Hebreo por R. Isaac 
Ben Nathan , Cordóves. Está MS. en la 
Biblioteca de Oxford , según refiere Wol- 
?io en el Tomo i° de la Biblioteca Hebrea. 
De este Escritor Arabe , y otros que se 
mencionan aquí ; y de todos los Arabes 


Españoles, cuyas Obras están MSS.en el Es- 
corial, y de las que trata, el erudito D. Mi- 
guel Casiri en su Biblioteca Arablco-His - 
pana , se dará razón mas completa quan- 
do se trate de intento de ellos. 


ABEN RASAD, 

Esto es , Avbrroes, falleció en el año de 
la Egira 5 p 5 , de Cristo 1198, según 
dice Hervelot en la pag. 1 7^. de la Bi- 
blioteca Oriental. 

Los Comentarios de Áverroes á los 
ocho libros de Aristóteles irtp! ywi xís 
¿xpo áotas , De el oido fisico > á los libros 
«7repi yiñdíui jteu , De la genera - 

clon y corrupción t y á los libros octpí 
ovpeLvov , del Cielo , los traduxo en Hebreo 
R. Jehudah Ben Thibon Mbrimon , de 
quien yá se ha hablado en este Tomó. 

De un Exemplar Hebreo de Ios Cch 
mentarios de Averroes á los libros -di ti 
Cielo dá noticia Wolfio en la pag. I 4. del 
Tomo III o de la Biblioteca Hebrea 5 yo dice 
esrár bellamente escrito ', con letras mayús- 
culas , por Salomón Ben R. Joseph BbM 
Job, Español, en el año 501 y, (de 

Cris- 
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Cristo 1259). De otro de los Comenta- 
rios á los libros de los Animales , y com- 
prehende desde la Sección IX hasta la XI, 
pone el final en Hebreo , con esta Traduc- 
ción latina: Et perfeciillum mense Tesc-uri 
( ita appellant Turcas quendam suorum men- 
sium : vide C¡. Fabricii Menologium p. 7 7 0 
tumo 565 Hegirae , in urbe Hispalense, post- 
quam eo delatus sum Corduba : absoluta est 
expositio Averrois super Tractatus libri Ari- 
stotelis de Animalibus. Transtuli vero ex Ará- 
bico in Hebraicum ego , Jacob fil. Macblr 
mense Tbebet amo 5063 , ab orbe Condito , 
i. e. anno 1235. ab excidio templi , quod 
ni mam aedificetur 1 Ego , librar ius , Juda 
fil. R.Jacobip. m. scripsi pro R.Jecbaja ex 
genere Sacerdotali , et perfeci intra tredecim 
dies, mense Tbebetb anni 5 20 6. ab O. C. 
Deo sit laus. 


trcyVoN orrott '*i 

R. ABRAHAM ABULHAPHIA, 

(Cabalista, escribió una Obra intitulada: 
hotpn *VIS O* H^ssecel , Luz del enten- 
dimiento : en la que explica cabalísticamen- 
te el nombre sacrosanto de Dios. Com- 
puso un Libro ritual , conocido por estos 
dos títulos min ‘nno Sitri Thor^h , Ar- 
canos de la Ley i y dTTl OKO pVO iWU- 
HMJin MjiiM chujim , Fuente de las aguas 
vivas , que es una explicación de los mis- 
terios de la Ley Mosayca ; y trata de la 
Profecía, de los varios modos y grados 
ide esta 1 , y de los argumentos de los Caba- 
listas» Compuso una Obra Juridica con el 
titulo rrnon rrno Mo*bu humoreh, dí - 
rector j del Director , que es un Comenta- 
rio Cabalístico de .la Obra Moreb Nebocim 
de Maimón ides. De Abulaphia tratan Bar- 
■toloccio y Wolho en sus Bibliotecas . 


jm tnrvntt 'i 

R. ABRAHAM CHAJON, 

Escribió un libro intitulado rnTVWnnot* 
Omeroth Tjihoroth , Discursos puros > que 
imprimió AbrahamUsque en Ferrara, zn 
4. 6 pagg. en el año 5 3 1 6 , de Cristo 
155 6 .Vió Wolfio este libro 5 y dice en la 
pag. 31. del Tomo 3° de su Biblioteca , 
que en su titulo se llama el Autor hijo 
de D. Nissin fm Chaiin , natural de Lis- 
boa i y que en e'l hay una carta de Joseph 
Gecatilia desde la pag. 3 7 hasta d fin 
del libro. 


vrcNwtp pnjf» p currott 'i 

R. ABRAHAM BEN IZCHAQ 
CASTRO, 

Sobrino de R. Jacob ds Castro , escribió 
una Obra Talmúdica intitulada nnH *pV 
Herec Lechem , Disposición de la comida , 
que fue dada á luz en Constantinopla , en 
un Tomo en 4*, en el año del mundo 
5478 , de Cristo x 7 í 8 ; con la adi- 
ción de los Tratados del Talmud sobre el 
repudio , que había ilustrado con Notas 
el mismo Jacob , y halló MSS.- su sobrino 
entre sus borradores. 

De este Abraham es la censura , que; 
se lee al principio del libro apir» Bens 
JuHji$pa , Hijos de Jacob , compuesto poe 
R. Josbph Bbn Sason , é impreso en Cons- 
tantinopla , en un Tomo en folio, en el aña 
dél mundo 5474, de Cristo 1724. 

De varios Escritos de este Abraham, 
con motivo de la causa de Nehemias 
Ch«a Chaion, herege entre los Judíos, 
hace mención R. Moseh Chagis en su 

Obra 
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Obra CSUIOTO *13© Sebek Posjhim , Po- 
brtza de los rebeldes. 


nwis n Y on cama» 

ABRAHAM GOMEZ DE PRADO, 

E scribió un poema, en Español, en obse- 
quio de Abraham Nuúez Bernal , como 
expresa Wolfio en el Tomo III o de su Bi- 
blioteca. 


rmHo n yon Ditos 

ABRAHAM GOMEZ DE SILVEIRA, 

P oeta de gran nombre entre los suyos, 
escribió en lengua Portuguesa varios Ser- 
mones , ó Discursos Dotrinales , que se im- 
primieron en un Tomo en 8°, según ex- 
presa Wolfio en el Tomo 3 ° de la Bibliot . 
Hebrea , citando la relación de Daniel 
Levi de Barrios} quien en ella celebra por 
uno de los Poetas mas sobresalientes de 
su tiempo á otro Judio , llamado o.TiDfct 
WTNTK Abraham Gómez Araujo. . 


Y’P’Wi 'n 

R. ABRAHAM HENRIQUEZ, 

P oeta Español , citado por Barrios en la 
pag. 60 de la Relación de los Poetas } y por 
Juan Cristoval Wolfio en la pag. 30 
del Tomo 3 0 de la Biblioteca Hebrea. 
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ABRAHAM VEZINO, 

,A.stronomo , escribió en lengua Españo- 
la un Calendario para el uso de los Judíos, 
de el que dá noticia Bartoloccio en la 
pag. 5. del Tomo 3 0 de la Biblioteca Ra - 
bina , y dice haberse impreso en 2 4. 0 


tvipys amas 'n 

R. ABRAHAM PEREGRINO, 

Eistá citado por Barrios como Poeta 
Español en la pag. 5 4 de la Relación de 
los Poetas Españoles. 


TDVnp CD.TDN ,m \ 

R. ABRAHAM QARDOSO , 

Hermano de R. Isaac Cardoso, de quien 
yá se ha . tratado eri esta Biblioteca , fue 
primer Medico del Rey en Trípoli , y es- 
cribió un libro sobre la Escala de Jacob , 
que está citado por Barrios en diciia Re- 
lación , según dice Wolfio en su Biblioteca. 


ruiptpp earroN 'i 

R. ABRAHAM ¿ASTAñO , 

^Escribió en lengua Española un poema 
en elogio de Abraham NuñEz Bernal* 
como refiere Wolfio* citando á Barrios. 
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nstüho htntír tran'nK '1 

R. ABRAHAM ISRAEL PlLZARO, 

Judio Portugués , y vedno de Amstef* 
dam , escribid en esta ciudad , en Español, 
una Obra intitulada : Discursos y expos Icio * 
nes sobre la vara de Jeuda , vaticinio del 
insigne Patriarca Jacob. De este libro en* 
tresacó varios pasages Basnage , y los pro* 
düxo en el Tomo IX de la Historia Judaicé 
A este Escritor Español da Santiago lb 
Long el nombre de R. Abraham Israel 
Bizaro3 y Wolfio discurre , que este Es- 
critor Judio es aquel Poeta Abraham Is* 
rael , de quien hace mención Barrios en 
la pag. 59 de la relación de los poetas 
Españoles. 


pnir> p curros 'n 

R. ABRAHAM BEN IZCHAQ, 

^Íatural de la ciudad de (¡ranada , escri- 
bió una Obra intitulada flrUOn tria Be- 
stiTii HaMikchah , Pacto de la Oblación » 
que imprimió en Amsterdam Mordechai 
ben Schemuel en el año de Cristo 1648, 
con el libro mv Jonath Elem, Pa - 

loma muda, compuesto por Menaseh Asa- 
rías , como refiere Wolfio en la pag. 4 » 
del Tomo 3 0 de la Biblioteca Hebrea. 


corros p ions os 

ABÜ ACHMED BEN ABRAHAM, 

Medico Arabe , escribid en Arábigo un 
libro de Medicina , que traduxo en He- 
breo un Anónimo , y está MS< en la Bi- 
blioteca Vaticana , següri refieren Bartó- 
loccio y Wolfio en sus Éibliotecds. 


nons os 

ABU ACHMED ALGAZALI, 

F' ilosofo Arabe , cuyo nombre entero es 
Abu Hameo Mohamed Ebn MohaMed Ebn 
Mohamed Ibn Achmed Algazali. 

Escribió contra Averroés una Obra 
intitulada tatticntaxi nhsn Apalath 

HjípHilosophim , ó O’SIOlh’áJn DT» Che- 
oes Haphilosophim, Destrucción de tos Fi- 
lósofos 3 á que satisfizo Averroes con otra, 
con este titulo nSsnn nhan Hapalath 
Hahapalah , Destrucción de la destrucción. 
Ambas Obras ineditas. 

Otra con el titulo *rtvon Hamueu- 
CtíED , ó mnhttn *nrv Jechud Huesca* 
ssVth , De la unidad dé Dios , en que 
habla contra los Cristianos. Consta de tres 
partes , y fue traducida en Hebreo por R. 
Moseh ben Jósua IsAi ben Davíd , natural 
de Narbona. 

Otra intitulada fcrfilOlVfín milO 
CítPAnoth Haphilosophim , Opiniones de los 
Filosofas , especialmente sobre las cosas na- 
turales , que fue traducida en Hebreo por; 
Isaac Albalag , e' ilustrada cón Notas en 
el año de Cristo 1 307. 

Compuso Una Obra de Filosofea , cótt 
el titulo fVAfl Higgajon , Lógica ; que fue 
traducida en Hebreo por R. Moseh db 
NarJjóna, y está MS. eri la Biblioteca de 
Oxford i en la que también hay otro Co* 
dice MS. que Contiene la Traducción he* 
brea que hizo R. Abraham ben Chasdai 
Haleci de la Obra filosófica del mismo 
Algazali intitulada fnlori iñó Sephe* 
Hammjddoth , Libro de las costumbres. A 
este libro da R. Schabtai el titulo nrNO 
pllt Mozene Zede% , Pesos de la justicia , ; 
y dice haber visto de el un exemplar MS. 
Con el Comentario de R. Zaid , según 

re- 
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refiere Wolfio en el Tomo i* de su Bi- 
blioteca. 


TOn« T3K 

ABU ACHMED BEN ABDALLA BEN 
ABDI ALCHAZED, 

JEscribió un libro de Arjtmctíca, que fue 
traducido en Hebreo por Baruch bar Sa- 
tomoN en el año de Cristo 1451 ; y de 
esta Traducción hay un exemplar MS. en 
la. Biblioteca Vaticana , de que dan noticia 
Bartoloccio y Wolfio en sus Bibliotecas. 


ABU ALMAHASAR, 

O según otros Alboasar , Abalachi , <5 
Japhar , Filosofo Arabe , floreció en el 
siglo IX 5 y en sentir de Ibn Chaucan en 
el libro de Sugetos ilustres , falleció en el 
año de la Egira 272, de Cristo 885. 
Fue insigne Astrólogo entre los suyos , y 
escribió ocho libros sobre las grandes con- 
junciones y revoluciones de los años , que 
fueron impresos en Latin en Ausburg , en 
el año 1485; y traducidos en Hebreo 
por un Anónimo , con la introducción del 
mismo Almahasar á la Ciencia délos astros 
traducida en Latín por Juan Hispalense, 
están MSS. en la Biblioteca del Colegio de 
Corpus Christi , en Roma p según dice Bar* 
toloccio } y en la de Leyden está también 
MS. otra Obra de Almahasar t intitulada 
CP'HrOD Mibechjíkim , Cosas escogidas 5 y 
el libro del Efundo escrito por Aben Hez- 
¿la contra Almahasar. De que da noticia 
Wolfio en el Tomo V de la Biblioteca 
Hebrea. 

Totn. /. 


np’Oiií) n 

AHARON DE FONSECA, 

X udio Portugués, abjuró, con su hermano 
Ishac Díaz, el Judaismo , y profesó la Fe 
Cristiana : escribió en Alemán una obrita» 
exponiendo los motivos que tuvo para pro- 
fesar la Fe de Cristo, De este Escritor se 
encuentra noticia en las Ephemerides Lite - 
varias de París , en el mes de Agosto del 
año 1714, pag. 2 3 5 de la edición de 
Amsterdam. 


Y*WI0 ynKfttí OtftMMK 

ANTONIO ALVAREZ SUAREZ, 

jfcLscribió varias Poesías Españolas, intimé 
Jadas Selva , que tenia MSS. Daniel Le- 
vi db Barrios , quien produce algunos de 
sus versos en la pag. 70 del Triunfo -del 
Gobierno Popular , según refiere Wolfio etx 
su Biblioteca. De este Alvarez , y de sus 
Poesías , hace mención Basnage en el To* 
mo IX de la Historia Judaica. 

^BaasaBSsasaaBsasseeegen^. 

ANTONIO HENRIQUEZ GOMEZ, 

P oeta , escribió un Poema en verso fié» 
foico , intitulado Sansón Nazareno i qúe 
fue impreso en Rúan , en un Tomo en 4*, 
en el año t 55 6 . ' 

Un Panegírico al Rey de Francia Luis 
XIV , con este titulo : Luis dado de Dios d 
Luis y Ana , Samuel dado de Dios á Picaría 
y Ana > que fue impreso en París en un 
Tome en 4", en el año t ¿45. 

Kkkk Una 
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Una Obra de Filosofía moral , escrita 
en verso , y publicada con esta^ titulo : La 
culpa del primer peregrino , y el Passagero. 
Su autor Antonio Enriquez Gómez. En Ma- 
drid , en la Imprenta de los herederos de 
Juan Garda Infanzón. Afio de 1735. Es- 
tá dedicada á D. Urbano de Ahumada y 
Guerrero , Marques de Montealto , por 
Pedro Reboredo que costeó la impresión. 
Es un Tomo en 4* con 176 pagg. 

Otra , también de Filosofía moral , y 
en verso , intitulada : El siglo Pitagórico , 
y vida de D. Gregorio Guadaña , por Antonio 
Henriquez Gómez. Segunda edición , según 
el Exemplar de Roban , de la Emprenta de 
Laurentio Maurry. M.DC.LXXXII. Está 
dedicada al Ill. mo Sr. D. Gaspar , Marques 
Banbaran , del Consejo de Guerra de 
S. M. C. En la obra reprehende Gómez 
/ los vicios y los errores , y elogia las vir- 
tudes , sacando de una opinión falsa una 
dotrina verdadera. Está repartida por 
Transmigraciones: estas son : la de un Am- 
bicioso, un Malsín, una Dama, un Valido, un 
Hipócrita, un Miserable, un Doctor , un 
Soberbio , , un Ladrón , un Arbitrista , un 
Hidalgo y un Virtuoso. Es un Tomo en 4’ 
con 284 pagg. 

< 

rnipfl p *m 'i 

R. DAVID BEN PEKUDAH, 

Cabeza de la familia de Judíos que Huvo 
en España de este nombre , puso en versó 
las oraciones particulares, que solian cantar 
los Judíos Españoles en sus festividades 
mas clasicas , ademas de las comunes á 
que estaban obligados por sus ritos. Es- 
ta pieza tiene el titulo poro Mizmon , Can- 
ción en verso , y se lee en el Macbsor 
Español. * 


rrran n htwr 

DANIEL DE RIBERA, 

^Escribió una Oda , y varios Poemas la- 
tinos en obsequio de Abraham NuEez Ber- 
nal , que falleció en la ciudad de Cordova 
en el año de Cristo 1 6 5 y , castigado por 
la santa Inquisición } como expresa Wol- 
fio en la pag. 226 del Tomo 3* de la 
Biblioteca Hebrea. 


DANIEL BELILOS, 

Doctor en la Synágoga que tenían los 
Judíos Españoles en Amsterdam , conocida 
por el titulo Talmud Tora , y Presidente 
de la Academia de dichos Judios , conocí-: 
da con el nombre Mástil el Dal , escribió 
en lengua Hebrea un Poema en elogio de 
la citada Academia ; que produce Barrios 
en la descripción de dicha Escuela , pag. 
99 de la Relación de los Poetas Espafiolesy 
según refiere Wolfio en su Biblioteca. 


TtoMatt *m *1 

R. DAVID ABEN ATAR, 

TTraduxo en verso , en lengua Española, 
los Salmos de David j según expresa Wol- 
fio en la pag. 177 del Tomo 3* de la 
Biblioteca Hebrea, por el Catalogo que el 
vió de los libros de R. Samuel Abatz : De 
esta Traducción Española dice asi Barrios 
en la pag. 5 3 de la Relación de los Poetas 
Españoles Infernales espíritus quebranta 
David Abenatar Meló barmonioso Traductor 
del Psalmo misterioso. 

Flo- 
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Floreció Abenatar á fines del siglo Españól en la pag. 5 8. de k Relación de 
XV|I> y fue Gobernador, de la Synagoga los Poetas Españoles. ¿. 
de. los Judioseo. Amsterdam. * 


n n ■ ■■■ | | ti 

' 1 litó w 

DAVID tíENRIQÚEZ PH ARO , 

jEscribió en lengua Española un Poema 
.en elogio de. Abraham Nuñcz Bernal ; de 
que da razón el mismo Wolfio en la pag. 
1 8 3 del Tomo 3° de su Biblioteca. 




tiflón 3pV’ '*1 


Hi 


K. JAHAQOB HASEPHARDI, 


[izo una Exposición Cabalística <de 1&> 
palabras VDW Semjm Israel , Oyi 

Israel , del Levir.v. i, y escribió un Tratado 
Cabalístico sobre las letras del alfabeto 


Hebreo , que ¿s el Comentario , conocido 
por de Jacob el Español , al libro *0 ptf 
Ebem Hezer y Piedra del auxilio. 


p ¡ItPO p apir* 


R. JAHAQOB BEN MOSEH BEN 
HÁCSAI, 

!N*atural de ta ¿iudád de Barcelona , ttá - 
duxo en Hebreo el Comentario de Mai- 
Wonides á la Mlsna : de esta Traducción 
hay un exemplar MS. eñ la Biblioteca 
Vaticana , de que da noticia Bartolos 
cío í pero WoiFio dice , que este MS. no 
contiene la Traducción de todo el Co- 
mentario , sino la del Tratado r-ntf» 
'Ha siat , Mugeres » y añade, que este Hac- 
SAt , que era mas conocido por el sobre- 
nombre Badreschi , fue el que escribid a 
R. Selemoh ben Aderbth la carta que se 
lee , con la respuesta de este eo, la edi- 
ción que se hizo del Talmud Babilónico 
ífí Cracovia y , después de U prefación del 
.Tratado Jebatnotb< ‘ ... t 


3py* 'n 

R. JAHACOB BELMONTE, 

P oeta Español , natural de la ciudad de 
Lisboa y puso en Verso Español la Historia 
de Job i y escribió un Poema contra la In- 
quisición de España. De di dá noticia Bar- 
bos en ia pag. y 3 de la Relación de los 
Poetas Españoles . 


; lV*PDj? 3p*D 

JAHACOB CASTILLO, 

Jls celebrado- por Barrios en la pagino, 
de la Relación de lot Poetas Españoles , por 
su instrucción eñ la Poesía y en las Artes 
liberales , y por los Emblemas que comí 
-puso» ' 


' " tipo i,tSn H . 

R, ELIAS MACHORRA 

£istá citado pof Barrios como Poetó 
' T<w». /. 


etnaiá 3jhb : • 

JAHACOB tXJNbAM, 


E 


spañol de origen después que abjuró 

Kkkk a el 
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.el Judaismo , éscribió un libro eft lengua 
Alemana contra los errores de los Judíos; 
y esta Obra se imprimió en Amsterdam en 
8 o , en d tiño de Cristo 17 16', con este 
titulo : Vorst Messias opgespoort uit de Rolle 
der Propbeten by loyze van een waare en 
oprecbte belydenifse der Cbristelic^e waarbeif 
tegens de dwal leere en ongeluf&jge uitleg- 
ging der. , Scbrlften vanbet < bedendaagtcbe 
Jodendom ¿como expresa* Wolfio en la pag. 
..8 70 del Tomo IV. de la Bibliot. Hebrea. ■ 

' =. S=r 

ru’A n apv* 

J A H ACO B DE^ PlñAV , 

^Escribió un libro , en lengua Española , 
intitulado : Chanzas del ingenio , y dislates 
de la Musa , que fue impreso en Lis- 
boa, en 4% en el año 1 6 5 6. De este li- 
bro y de su Autor dá noticia Wolfio en 
,1a pag. 8 70. del Tomo IV. de la Biblioteca 
Jlebpea. 


nohiü p f,*p rrnri’ 

R. JEHUDAH COHEN BEN 
SELOMÓH, 

!N*atüral de la ciudad de Toledo , tuvo 
entre los Judíos la dignidad de Sacerdote, 
.y fue Matemático de pfpfcsioA Escribió 
una. obra intitulada flODtl Wó Medrm 

V . y 

Chocmuh , Exposición d^ la jSabiduriai qíié 
es un Comentario de varios libros filosó- 
ficos de Aristóteles , y de algunos otros 
FHosofos , que cita en la prefación ; ~y 
con particularidad del Almagesto de Pto - 
lomeo. De este Comentario, hay un Exem- 
plar MS. en la Biblioteca de Leyden , que 
. se comporte de siete libros ó partes ; la 


primera trata de la Aritmética: la segunda, 
4 e la Geometría : la terCéra,’ de la Música ; 
y las restantes , de los otros “ramos de la 
Matemática > y ademas contiene la expli- 
cación de la primera Parasca del Génesis , 
y la de la primera del libro de los Salmos, 
y del de los Proverbios. 

Escribió taiqbien otro libro , que tie- 
ne por titulo tnoDian npfittna Misphete 
Hacocabiu , De los juicios de los Astros ; 
que está MS. en folio, en la Biblioteca de 
Oxford , y en la*' Vaticana ; bien que está 
último Códice tiene por entero el nombre 
de su Escritor , en esta forma : R. Jebuda 
Cohén ben Salomonis - Caben Hispani Niugbat 
de Toleto ; como expresan Bartoloccio, 
Wolfio' y Tomas Hyoe ¿n sus Bibliotecas. 


K£>n mirr *1 

R. JEHUDAH ROPHE, 

Esto es , Medico , y lo fue del Rey D. 
Alfonso XII ; traduxo en lengua Española 
el libro de Agricultura , que de la lengua 
Caldea habia puesto en la Arábiga Abu- 
¿Hazen ; como insinúa Wolfio en la pag. 
3 40 del Tomo 3° de la Bibliot'. Hebrea . 

’ *se=aa5SB£ssfissassss==9 

• * j i * ■ * 

: JtfÍTOÚ TTftn *% 

R. CHIZQUAH MESILVA; 

Originario de España , y vecino dcJV- 
rusalen , escribió un Comentario al orden 
Talmúdico f ore Dea ; que fue impreso en 
Amsterdam por David Tartas , en un To- 
mo en folio , en el año del mundo 5432, 
de Cristo t ¿9 2 , con él titulo ttnn *H£) 
Peri Ch^ídjís , Fruto nuevo ; y con este 
mismo titulo publicó su hijo David* dh 
Silva el Comentarla de Chizqiiah de la 

• pri- 
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.primera partedel- libro Aria Turlm , qué 
¿pita, pt fot ¡pálmente- de la: festividad: de la 
Pascua y y ;dia de la Luáa nucva, en Ams* 
tfrdam , en Xm Tomo én folio , -enel año 
~J 45 ¿ » de Cristo 1 6:96. . . 

De este Autor es el Tratado Talmú- 
dico, en Español, que se imprimió en 
Amsterdam , en un Tomó en 4* con el ti- 
tulo : Sermón moral del fundamento de 
nuestra Ley. ' 1 


mVo w,t *1 

R. JEHOSUAH DE SILVA , 

»P residente de la Synagoga de los Judíos 
de Londres- r compuso , en Portugués , va- 
rios Sermones dotf ¡nales , explicando los 
trece -articólos de la Pe de los Judios. Es- 
tos Sermones fueron impresos en Amster - 
dam por. Isaac de Cordova , en un Tomo, 
en folio, en el año 5 448 , de Cristo 
ti 6 ÍEr f con este titulo : Discursos predi - 
caveys que o docto Hdbam Teosu'a da Sjtha 
preyeu na K. K. Sabor asamaym em Londres'. 
y poe adición está la Oración fúnebre que 
dixo en sus exequias Bu Isaac Aboab , con 
el epitafio que compuso en Portugués pa- 
ra su isepülcro •, y tfae Wolfio en íá pag. 
.34^5 defeTotrfo IirAlcTa "Biblíot. Hebrea. 

■ r. o , ■ ’ T . i ■ 

' "' f IJ ' l'.L.v ' i ! >' ■'* 

• • Z íí*í r.rr rt : ; : r ' v 

v>\ «W 

‘ " ' r : jEtivüM vega, ; 

1 iJJil':' <0 ; : c í" ? ' 1 ■■■ ' ' 1 1 - 

Individuo de la Synagoga de los 1 Judíos 
Españoles de Amsterdam , pasó de esta ciu- 
dad á la de Qmstantinopla , en la que fue 
nombrado por Presidente de su Synago- 
ga; cuyo empleo dexó, y se retiró á Jerst- 
salen. Escribió la Historia de los Judios de 


6 it 

Constantlnopla i como refiere Wolfio en la 
pag. 309 y 3 10 del Tomo 3° de la Bi- 
blioteca Hebrea , copiando la razón que da 
Barrios de esta Obra en la vida dé Isaac 
Uziel , que es como se sigue : 

" Y hay eti la rara Sinagoga Griega 
El libro J asumía intitulado 
De quanto á sus Hebreos ha passado • 
Desde que á destruirlos Tito llega. „ 


nnop -n Srtpnn 

JEZCHEQUIEL DE QASTRO, 

IVÍedico de profesión, escribió una Obra 
de Medicina , intitulada : Ampbiteatrum 
Medicum , é impresa en Ferona , en 4°, en 
'.16-4.6 : y compuso las Obras Medicas 
Ignis Lambens , Historia Medica , y Prolu- 
siones Pbysicae , impresas también en Vero- 
na y en 8*, en 1642* y citadas por; Mer- 
cklin en el Lindenium Renovatum. > . 


, Vren p yttnrp 

JÉHOSUAH BEN ISRAEL 
BENBEtíASTE, 

p*»íí H^üDutiAti y Juez , escribió una 
obra iiititulada Jltpw tittt Ozene Jehosv^Hj 
O rejas, dejosue , que conriehe Ó 4 sermo* 
ÓeS-Sobré las Parasdas:.de la Ley ; y fue im* 
presa £n .Cimstant inopia, , en un Tomo én fi> 
lio, en el año del mundo 5437, de Cristo 

M? 7 - 

Otra, con el titulo ytüW mty Seduh 
Jehosvjh , Campó de Josué ; y es un Co- 
mentario ;á todas las Aggadotb del Talmud 
Hierosolimitano ; de cuya obra solamente 
se ha impreso: en folio- y en Constanthtopla y 
la parte pertenedenté al Orden 

Zs- 
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6ai 

Zeejihim , Semillas, 

Otra , con el titulo V»vr TV» S*t- 
s<a* Jehosvjih , Puerta de Josué , en la que 
hay varias qüestiones pertenecientes al 
Tratado Arba Turlm. Wolfio juzga , que 
este libro aun está inedito , y da á su Au- 
tor el nombre de R. Josua p"nn esto es, 
Juez. 

Otra , intitulada non fTTOV TfiO Se* 
mee H^bodjw Thjimmjh , Libro del culto 
ferfecto ; que es un Comentario del Sedé » 
H^ibodjíth joú cievr , esto es , del modo 
de celebrar el día de la Purificación , y fue 
Impreso en Constantinopla por Abraham 
franco, en un Tomo en 12 a , sin nota 
de año i como reñere Wolfio en la pag. 
345 del Tomo 3* de la Bibliot. Hebrea. 

•HHESSSBBEES5H5HS5HHBHHSBSPT 

&TT ¡nifp 'T 

R. jehudah virga, 

^Íatural de lá ciudad de Sevilla , escri- 
bió una Crónica de’ los Judíos , intirufada 
D'TI.T'l D^n "TU! Duke Hmi<amih 
Liiehvdiíí , Libro dé los dios de los Judíos: 
Una Relación de algunos de los . contra- 
tiempos que han sufrido los .Judiosj y un 
.Tratado sobre la construcción de un ins- 
trumento para saber, la elevación ry decli- 
nación de las estrellas; De ' este Tratado 
hay un exemplar MS , y otro de la Cró- 
nica, én la Biblioteca Vaticana , de que da 
noticia Bartoloccio en su Bibliot. Bobina. 


,T»óni ¿jkuov 

HIMMANUEL NECHEMIlA , 

.Edogiado de BarrIoí en íá pag. J 4 cíe 
la Relación dé los Poetas. Españoles , . qscri- 


bió el Poema Español en elogio de Mfi- 
naséh ben Israel , y de su obra de la 
Creación , que se lee al principio de la edi- 
ción que se hizo de ella i y de que ya se 
ha dado razón , quaádo se trató del di- 
cho Ménaseh. t 


JnDiT ^or» *1 

R. JOSEPH HACOHEN, 

Eco es , Sacerdote , discípulo tan esti- 
mado de Máimoniués , qüe solo por com- 
placerle escribió la Obra Moreb fiíebofiim, y 
se la dedicó. . . 

Este R, Joseph es el que compuso en 
Arábigo el Comentario al Cántico de lot 
Cánticos , citado por Bu Gedaliah en la 
Cadena de la Tradición , y . de el que hay 
un Exemplar MS. en la Biblioteca de Ose* 
fiord , ; como consta de su Catalogo. j 


«ruó n tfKwaás n»o p.ypp V 

.... ; . ■ -• : i t-«, 1' " • - 4 

R. JOSEPH BEtf MOSEH BEÑBENISTÉ 
- ' • DE 5 EGGVIAV ; ; ' 

E - ■ , * : " 

scribió una Obra de Filosofía ?moraJv 

intitulada qop >I}P„ Res él Cf-s ¡Ú>n^Cebtlkt 
de la Plata : Otra Talmúdica » Con el ti- 
tuló qbV> Td 1 * JebvíJosefh, Frutb di Jfr* 
sepb i y otra intitulada CD'Uttn uwfití» Sifh~ 
tUETtíe Jbseuím fitaSioí di los que duer- 
men , Impresos en . Smyma por -Salomón 

' \/ 1 L A ■ * ' ‘ . ' í 

Algasi, en el ano 5 4 3 1 , de Cristo 1 6j\ , 
en'ufl Tomo,en 4,’ , v • **. . ? 



: - v /*•' : n/; r * *. 

1 ’ ! ' ' . 1 

- . ' M. V .% . * *-» t N ' t. , 1 ,*'„ . 
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hpi n qor* "i 

R. JOSEPH DE VEGA, 

!F ilosofo moral , escribió en Español es- 
tas Obras, que cita Wolfio en la pag. 395, 
del Tomo 111 ° de la Biblioteca Hebrea. 

. Discursos Académicos , morales , retori- 
cos y sagrados. En Amsterdam 1 6 8 j , en 
un Tomo en 8.° 

Confusión de Confusiones sobre el nego- 
cio de las Acciones. En Amsterdam , en 
11 68 8 , en 8.° 

Retrato de la prudencia y simulacro del 
valor , que en obsequioso panegírico consa- 
gra al Augusto Monarca Guillermo Tercero , 
Rey de la grande Bretaña , D Josepb de la 
Vega. Impreso en Amsterdam 1690 » es 
un Tomo en 4° con 1 1 6 pagg. del que 
he visto un Exemplar en la Real Biblioteca. 

Triusgpbos del Aguila y Eclipses de la 
Luna , al invicto Rey de Polonia. Amster- 
dam 1 68 3 , en 4.* 

Ideas possibles de que se compone ten 
curioso ramillete de fragrantés flores. En 
Amberes 1 69 3 • Un Tomo en 8 .° 

Rumbos peligrosos por donde navega 
con titulo de Novelas la zozobrante Nave 
de la temeridad , temiendo los peligrosos es- 
collos de la censura. Amberes. 1 6 8 3 , en 4." 
Rosa Panegírica. En 4.* 

Oraciones fúnebres. 


qor 'i 

R. JOSEPH BARZELONI, 

atural de la ciudad de Barcelona , es* 
cribió en Arabe una Obra de Filosofía mo- 
ral , que fue traducida en Hebreo por un 
Anónimo, con el titulo ti£"iO Must- 


INCIERTA 

íhe nephasoth , Medicina de las Almas, ¿ 
el Medico de las Almas ; y está citada en 
las Bibliotecas de Buxtorfio , Hottinge- 
R.o , Bartoloccio y Wolfio. 


lOi'S qor> .'*1 

R. JOSEPH PENSO, 

J* udio Portugués , que aun vivía en el afía 
del mundo 5443 , de Cristo 1 6 8 3 , se* 
gun refiere Wolfio en la pag. 417 del 
Tomo III o de la Biblioteca Hebrea , com- 
puso una Obra intitulada OTlá) 

P^akdes Sosenim , Huerto de los gozosos, im- 
presa en Amsterdam , según parece , en un 
Tomo en 8° , en el año de Cristo 1 67 31 
y contiene una Comedia que escribió Pen- 
só en Hebreo , siendo joven j con varías 
poesías en elogio de ella y de su Autor. 

La Oración fúnebre que dúo en las 
exequias de su madre, que falleció en 
Liorna en el año 1 679 > y ú que dixo 
en las de su padre Isaac Pensó , que murió 
en el ano de 1 6 8 3 : ambas impresas en 
Amsterdam en este año, en un Tomo en 4.° 
Un Panegírico de la Ley de Moyses, 
intitulado La Rosa , c impreso en Amster- 
dam , en el mismo año r 6 8 3 , en un 
Tomo en 4/ 


mVo qor 

R. JOSEPH BUENO SILVA, 

Catado por Barrios en la pag. 5 4 de la 
Relación de tos Poetas Españole t , compuso 
en lengua Española un Poema en- elogio 
de Abraham NuñEz Bernal , según dice 
Wolfio en la pag. 385 del Tomo 3° dé 
la Bibliottca Hebrea . 

*1 
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o^on irvttw '*t 

R. JOSIAS ROBALES. 

Jícfúíáho del Rosales , que fue Medico 
del Conde Palatino , escribió , en lengua 
Española, un Poema intitulado Bocarro, ci- 
tado por Earríos en la pag. 5 6 de la Re- 
lación de los Poetas Españoles. 

V ; ■ * ' '/ ‘ ' ' * 

: 1 ; 

f ‘ ' ftfenxnt pni:’ 'n 

) . 1 ... 1 

R, IZCHAQ ABENDAñA, '• 

Doctor en Medicina , y Catedrático de 
lengua Hebrea en Oxford , traduxo eti 
Latín la Misna i y esta Traducción existe 
MS. en seis volúmenes en 4 0 , que vio 
Wolfio , como e'l mismo lo refiere en la 
pag. 62 7 del Tomo i * de la Biblioteca 
Hebrea , 

( ' ' ‘ ‘ * ' • • i , 

robaia* prot* 'i 

i' R. IZCHAQ ÁBUALBARI, 

Traduxo - en Hebreo el libro de Astro- 
nomía , que escribió Alfergan en lengua 
Arábiga. De esta Traducción había un 
ExemplarMS. en la librería de Oppenbei- 
mer , según refiere Wolfio en el Tomo 3 0 
de su Biblioteca. 


mVo n prijp ,m i 

R. IZCHAQ DE SILVA, 

JKscribíó un Poema sobre la creación del 
mundo; y un Sermón en Español sobre 


la* Penitencia , que fue impresó en Ams- 
terdam , en 4®, en el año del mundo 
5478 , de Cristo 1718; según refiere 
Wolfio en la pag. 608 del Tomo 3 0 de la 
Biblioteca Hebrea. 


liblfi p pnlP 

R. IZCHAQ BEN POLGAK, 

^Escribió en Español un Tratado contra 1 
la Astrología , en el que sintió mal de la 
Predestinación. Contra este libro compuso 
otro el Maestro Alonso, también en Es-* 
pañol, intitulado Zeb de Dios 5 que exis- 
te MS. en la Biblioteca Vaticana , en un 
Códice en folio , como expresan Barto- 
loccio y Wolfio en sus Bibliotecas , 


R. HIMMANUEL GOMES, 

X udio Portugués, glosó en verso, en Es- 
pañol , el aforismo de Hipócrates Vita 
brtvis , ars tonga ; y escribió unas poesías 
alabando las propiedades de la araña, y 
las de las abejas. Estas Obras se dieron á 
luz en Amberes , en un Tomo en 4®, en 
el año 1543; según refiere Wolfio en la 
pag. 875 del Tomo III o de la Biblioteca 
Hebrea. 


fiHbH n Stmoir 'n 

R. HIMMANUEL DE LEON, 

Inscribió un Panegírico intitulado : Due- 
lo de los aplausos , triumpbo de los triutrs- 
pbos , retrato de Guille riño {II. Monarca 

Bri- 
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Británico ; que fue impreso en la Hoya, en 
un Tomo en 4 0 , en el año 1 ‘69 r. 

Otro , con el titulo : Triunpbo Lusi- 
tano, Aplausos festivos > que trata de las 
guerras que han tenido hasta su tiempo 
los Cristianos con los Turcos. Se dio á 
luz en Bruselas , en un Tomo en 4*, en 
1 68 8 > y una obra moral , en Portugués, 
intitulada Examen de Obrigagoens , é im- 
presa en Amsterdam , en 4*, en 1712, 
«orno expresa Wolfio en la pag. 877 del 
Tomo III. de su Biblioteca. 

0mm SSS= ^eÉÉ^esssss!sasBsssssB- 

ptfntot p Mh 'i 

R. LEVI BEN ELTHABAN * 

T^íatural de la Ciudad de Zaragoza , es- 
cribió un libro de Gramática , intitulado 
nnso Maphetach , Llave , citado por 
Wolfio en el Tomo I* de su Biblioteca , en 
el Catalogo de los Gramáticos. 


WlH» Tttá V 

f B» MEIR ALDAB 1 , 

vivía por los años del mundo 
5120 , de Cristo 1360, escribió uná 
Obra ^Intitulada ,-otok 'hosv Sbbilé Émo- 
xah t Semillas de la Fí , compuesta de 10 
.Tratados i el i° trata de la existencia del 
Criador : él 2® de la creación del mundo, 
tai esferas y estrellas: el 3* de la creación 
de Adates y Évd': él 4* l* formación del 
hombre en • él vientre í- el 5* del conservar 
la sotad del cuerpo : el '6 o de la lut del 
alma , y dé sús facultades i entendimientos 
el 7° de la sanidad' del alma : el 8* del m* 
dito que se delre dár á lahey escrita : el 9° de 
los premios de los justos y y castigos de Us 
'"Torre. I. 
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pecadores : - él I o de la libertad y de la re-* 
surrección de • ios muertos y y del siglo ve-* 
nidero. Fue impreso en Riva de Trento , en 
el año 5 319 } de Cristo 1559, por 
Joseph Othelingio j y en Amsterdam , en 
los años de 5 3 2 7 > de Cristo 1567, y 
5 46 2 } de Cristo 1702} en 12*. 


prvntp p TKO 'I 

R., MEIR BEN TÓDRÓS , 

jLdamado comunmente por R. Asarías, 
y, otros , R. Meir el Toledano , fue na- 
tural de Burgos , de donde pasó á Toledo , 
y allí enseñó la Ley ; y falleció en el 
año 5004 } de Cristo 1244, según refie- 
re Gedaliah en la Cadena de la Tradición , 
y Abraham Zacut en el libro de ios 
Línages. 

Escribió una Obra Cabalística, intitu- 
láda Limite OléfhamíS , Fa- 

cha i facha. 

Otra con el titulo fc-hTD tairt ’p&jj 
PisQfi Debaba B atura Decisiones sobre, 
el Tratado Baba Batbra. 

Varias Cartas contra MaImonIdes , ci- 
tadas en el libró de los Linages con el 
titulo ea"aoin rtniN nso Sbshe¿ 
Jóoeroth neoed Habambam , Libró de cartas 
contra Maimónides. Úna de estas Cartas sé 
leé en la pag. i 2 8 y stg. de la Institución 
Epistolar de Buxtorfio. 

Uña Obra ¿on el título rúa 
GmhATH Baithan, Huerto del palacio i qué 
es un Libíó Cabalístico , perteneciente á lá 
Interpretación de la Paraná Betesltb , ilus- 
trada con los Comentarios de R. Sem toi 
y R. Jacob bar Todros. 

Otra, intitulada Hila TOÓ Chibvr 
Gadol, Comentario grande ; y es una Ex- 
posición Cabalística de la Ley de Moysbs. 

LUI Otra, 
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* Otra , con el titulo tíTIIlh ¿’»0 Seibas 
lethorah , Escoria de la Ley , en que dá 
razón de las observaciones Masore'ticas. 

, Otra, también Cabalística, intitu- 
lada m*no JttJW Sos^it t Sodoth , Libro de 
los Secretos i que es una explicación de los 
Preceptos de la Ley, y un Comentario 
Cabalístico al Tratado Pmy¡ Asotu, Capí- 
tulos de loe Padres , 


KD*ty jW '1 f3 TKO '*1 ' 

R.MEIR BEN R.IZCHAQ HARAMA, 

f ilosofo de grande nombre entre los 
suyos, escribió una obra intitulada EJH IM 
tTPOini Orim vetvmim , Luces y Perfeccio-, 
nes > que es un Comentario á los Profetas. 
Isaías y jeremías ^ impreso en Véncela por, 
Daniel Janeti en y 3 6 8 , de Cristo x 608, 
en 4. 0 ' 

Otra con el titulo Drtt Ttto Mei*. 
jioB , El que ilustra ájob ; que es un Co-j 
mentario filosófico y literal del libro de 
job , y fue impreso , sin nota del lugar , en 
el año 52 6 6 , de Cristo í $o 5 > después, 
en Venecia , en 4% en 5327, . de Cristo 
U 5 61 , por Jorge de Cabalis , corregi- 
do por Eliano , sobrino -de Elias Ale- 
gan , que habiéndose hecho Cristiano se 
llamó Juan Bautista Romano ¡ y sin esta 
corrección en Riva de Trento f en 5322 ¿ 
de Cristo 1 jdi.. ; \ 

r .- Otra , intitulada rnHnrl *rsU 3 ; Mei a 
thehiloth , El que ilustra los Cánticos i y , c¡i 
un Comentario de los Salmos , impreso en 
Venecia en 5 3 50, de Cristo 1 $90, en 4% 
por Juan de Gara. 


T-"i' "; r , , 1 J 

01215210 WV021O hND’O 

* f ■ 

MICHAEL MONSERATE, 
MONTANOS, 

Inscribió en lengua Española un libro, 
intitulado Misericordia David fideles , im- 
preso en 1 4* en la Haya , en el año de 
Cristo 1 6 4 5 5 según refiere Wolfio en la 
pag. 6 8 i. del Tornó 3 0 de la Biblioteca 
Hebrea. 


tfWro ri HtOrO 

MICHAEL DE SILVEIRA, 

E s celebrado de Barrios en la pag. y 7. 
de la Relación de los Poetas Espidióles , por 
el Poema que compuso en Español , é in- 
tituló El Macabeo , en el qual describe la 
Historia de los Macabeos : se conserva MS. . 
en uno de los Códigos de la Biblioteca 
Sarrasiana , según la noticia que de el da 
Wolfio en la pag. 6 8 1 . del Tomo IIT 
de la Bibliot. Hebrea. 

nhthsv fitüo '1 

R í MOSEH ABDALLA, 

Judio Cordoves , escribió en lengua Ará- 
biga un libro de Medicina , que se con- 
serva MS, en la Biblioteca del Monasterio 
de San Lorenzo el Real del Escorial ■> y 
Comentó en Hebreo los Aforismos de Hr- 
Pocrates. De este Comentario hay un 
Exemplar MS, en la Biblioteca de Leyd.cn, 
como parece por su Catalogo. 

*1 
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ntuVi ntyo *1 * 

R. MOSEH DELGADO, 

fÜscribió un Poema sobre el libro de Es- 
ter , y Trenos de Jeremías ; como pare- 
ce por esta noticia que dá Barrios en la 
pag. 5 4 de la Relación de los Poetas Es- 
pañoles. 

Del Poema de Hester en sacro coro 
Moscbe Delgado dá esplendor sonoro 
y corren con su voz en ricas plantas 
de Jeremías las Endechas santas. 


wu 0V3 ntüo 'i 

R. MOSEH BELMONTE, 

Es, i citado por Barrios en la pag. 5 6 
de la Relación de los Poetas Españoles , como 
Autor del Poema escrito en Español, c in- 
titulado Silva contra la idolatría. 


runo •n too 'n 

R. MOSEH DE MEDINA , 

IVIaestro en lá Synagoga de los Judíos 
Españoles de Amsterdam , escribió , en Por- 
tugués , un Tratadito , ó Carta , sobre la 
Providencia Divina » que se dio á luz, con 
la Obra de David N^ieto sobre este mis- 
mo asunto, en Londres , en el año 1705, 
en un Tomo en 4°; y en 1 7 1 2 , en 8*, 
como dice Wolfio en la pag. 771. del 
Tomo III o de la Bibliot. Hebrea f 


Tom. I. 


6 27 

mimo n©o V 

R. MOSEH MEGIRONDAH, 

^Jatural de la ciudad de Gerona , escri- 
bió una Obra latina , intitulada Discepta - 
torlum , en que impugna el Escrutinio de 
las Escrituras de Paulo Bi/rgense. De es- 
ta impugnación hace mención Wolfio crt 
el Tomo 1 0 de la Biblioteca Hebrea , citando 
esta autoridad de Paulo Riccio en el Tra- 
tado De Coelesti Agricultura , pag. 69 del 
Arte Cabalístico de Juan Pistorio. Junios 
rum vero Talmudicorum tanta et tam pro- 
terva est ignorantia , ut ille Gerundinus 
Rabbi Moses in disceptatorio suo adver sus. 
P. Burgensem tractatu nulltrn aliud in boc. 
refugium inveniens dlcere non abborruerit t 
non fore inconvenkns , quandoque nonnulla 
Talmudaeorum dicta minime admitiere. De 
Moseh de Gerona trata Juan Enriqub 
Hottingero en la Historia Esclesiastica 
del Nuevo Testamento , Siglo XV. 

■ ■ 1 ■■ - — t 

nVoTTuoo pan rwo 't 

R. MOSEH HACOHEN METOR-» 
DESILAH , 

^íatural de Tordesillas , vivía por los 
años del mundo y 1 3 5 , de Cristo 1375» 
y escribió una Obra, intitulada ruiONTl *ity 
Hezer Huemvnuh , Auxilio de la Fe , en 
que se contienen varios argumentos con- 
tra la Religión Cristiana , tomados de la 
dotrina de los Talmudistas. De esta Obra, 
que aun está inedita según parece , y de su 
Autor, tratan R. Gedaliah en la Cadena de 
la Tradición , y Abraham Zacut en el li- 
bro de los Linages. 

LUI 2 '*» 
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R. MOSEH BEN SAMUEL , 

atural de la ciudad de Granada <, escri- 
bió un libro de Filosofía , que está MS. en 
lengua Hebrea en la Biblioteca de Oxford , 
según previene Wolfio en el Tomo I o de 
su Biblioteca Hebrea , por el Catalogo de 
los MSS. de la de Oxford. 


ítrfi "n üihista 

PAULO DE PIñA, 

Judío y Poeta Español , está citado de 
Barrios en la pag. 54 de la Relación de 
los Poetas Españoles , por ün Dialogo que 
compuso en que describe los montes sa- 
grados ; como parece por estos dos versos 
jdel mismo Barrios , que produce Wolfio : 
“ Paulo de Pina Belgas horizontes 
Dialogo instruye de sagrados montes. „ 


nrw ows 

PEDRO TEIREIRA, 

Ejstá citado por Barrios en la pag. 5 8 
de la Relación de los Poetas Españoles ,,de 
esta manera : Pedro Teireira tradujo de 
Persa en Espannol la historia de los Reyes 
de Persia 5 escriviole de Hormiz el viage , 
que hizo de la India , Italia , y murió en 
Verona. 


n rmo Swn 

RAPHAEL MOSEH DE AGUILAR, 
IVÍaestro de los Judíos Españoles que 


residían en Amsterdam , compuso una Obra' 
de Política , en Hebreo y Español. De 
este Escritor trata Wolfio en los Tomos 1 ° 
y IIP de la Biblioteca Hebrea , copiando 
los elogios que hace de e'l Daniel Levi db 
Barrios en el libro Arbol de las Vidas . 

— — —— ■■ 

moto p cdiHiü 'i 

R. SALOM BEN SEMARIAH, 

"Escribió una Obra moral > intitulada 
tmhty Sjík S+alom , Principe de la pazi en 
que trata de las causas de las continuas 
calamidades de los Judíos , de los modos 
de remediarlos , y de las felicidades de 
que gozan en el mundo los pecadores. Fue 
impresa en Praga en el año 5 3 2 o , de 
Cristo 1 5 60 , en 1 6 * > y la reimprimió 
en esta ciudad Moseh ben Catariel , en 
un Tomo en 1 2% en el año 5 3 5 6 , de 
Cristo 1 5 9 6 5 según dice Wolfio en la 
pag. 1 o 1 ó del Tomo 111 * de su Biblioteca 
Hebrea. 


Dit? fcnty p írntf nohtp "i 

R. SELOMOH HATHIAS BEN SEM¡ 
TOB, 

^Escribió un Comentario á los Salmos, 
valiéndose de la Exposición de Raschi, 
Qimchi , y otros Interpretes Rabinos. De 
este Comentario se hizo una edición en 
Fenecía , en folio , en el año del mundo 
5 30 9 , de Cristo 1545; según previene 
Wolfio en el Tomo 1 * de la Biblioteca He- 
brea ; en donde dá noticia de otro Rabino» 
Español , llamado. 

*1 
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— 1 mo en 8°, sin nota de ano.. De esta 

. Obra da noticia Wolfio en el Tomo i ° 

ipans noSo *, dc sa BUhtt ^ 


R. SELOMOH FRANCO, 

^Xie expuso los Comentarios de R.Abra- 
ham Aben Hezra á los libros de la Ley ; 
y dice, que esta exposición de Franco está 
ilustrada con Notas por R. Abraham ben 
bl Nobib j y que aun no se ha impreso» 


■»nty¿3¿3 hsiotp fa \ 

R. SEMUEL BENBENASTE, 

(^)ue floreció por los años de Cristo 
i 3 oo , y está citado por R. Balmes en su 
Gramaticd , como autor gramático , tra- 
dujo en Hebreo el libro de Boecío de la 
Consolación de la Filosofía. Esta Traduc- 
ción tiene los títulos ítOfU Ne- 

CHEMxATtí Boezio , y tZ^CTDtVsn roiá 
Nechem^th H^philoSoPhim , Consolación 
de Boecio , y Consolación de los Filósofos. 
De esta Traducción , y de su Autor, tra- 
tan Hottivgero , Bartoloccío y WoLFIO 
en sus Bibliotecas. De ella he visto un 
exemplar MS. en folio , con caracteres Ra- 
binos en la librería del Sr. BayeR. 

De esta misma familia seria sin duda 


*nvxua fa Haioto 'i 

R. SEMUEL BEN JAHAQOB 
BENBENASTE, 

{^)ue escribió una Obra intitulada “plt* 
tona» Orec fjimM , Prolongador de los 
dias > que es un Tratado de Filosofía moral, 
compuesto para la instrucción de la ju 
ventud , é impreso en Veneda en un To- 


prbh rrnrr noh» 'a 

R. SELOMOH JEHUDA LEON, 

ue Prefecto de las Escuelas de los Ju- 
díos de Lisboa , Maestro de la Synagoga 
de esta ciudad , é individuo del Orden Se- 
natorio llamado f*-1 riü Beth Din , Casa 
de juicio. Es elogiado de Surenhusio en la 
pag. i de la prefación á la Misna , porque 
le franqueó para beneficio del público mas 
de aoo laminas que le había dexado su 
padre JacoBo Jehuüa León » con las que 
adornó Sorennusio la edición de la Misna, 
Fue Predicador ó Dotrinero de los Judíos 
Españoles , y compuso un Poema en elogio 
de RJsaAc UzIel , que dio á luz Barrios 
en la Vida de este Judio, según refiere Wol- 
tío en el Tomo I o de la Bibliot. Hebrea. 


itctnp '*1 hKioty 

R. SAMUEL DE CRASTO, 

Escribió un poema, en Español , en ala- 
banza de Abraham Nuóez Bernal ; y otro 
en obsequio de Ishac Bernal , como re- 
fiere Wolfio en la pag. 1 1 16 del Tomo 
3° de la Biblioteca Hebrea. 


Kon Swoty 

SAMUEL ROSA, 

w.. 

Xiijo de R. EzecHiél , está citado por 
Barrios en la pag. 54 de la Relación de 
los Poetas Españoles , de esta suerte : 

«Su 
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f * Su hijo Samuel Rosa hace fragancia 
Del Rosal de su historia á la elegancia 
En la espada Narvays , por dar congoja 
Con una á Marte, al Sol con mucha hoja 
según refiere Wolfio en la pag. 1130 del 
Tomo 3* de la Biblioteca Hebrea . 


n oipo’Viií» 'n 

R. FRANCISCO DE CAZERES, 

TTraduxo en Español una Obra de Filo- 
so fia moral , compuesta en Italiano por 
Domingo Delphini. Esta Traducción se 
dió á luz en Amsterdam,c n un Tomo en 4* 
menor , con este titulo : Libro intitulado 
Vision deleitable y Sumario de todas las 
S ciencias traducido de Italiano en Español , 
por Francisco de Caceres T aora de nuevo 
Estampado y Corregido. En Amsterdam En 
Casa de David de Crasto Tartaz. Anno 
166 3. 

A la dedicatoria , cuyo epígrafe es : 
Ai Serenisslmo Señor Don Emanuel Principe 
de Portugal : se sigue , también en Espa- 
ñol, el Prologo de Delphini , en que dice, 
que su objeto era “ formar un breve Com- 
pendio del fin de cada ciencia , que acla- 
rase la sustancia de lo que se trata en 
ellas , que explicase las opiniones de los 
Naturalistas en lo tocante á cada dotrina, 
que hablase del hombre , y que fue lo que 
dixo de la bienaventuranza ; y que tratase 
de la vida Angélica que tuvieron los An- 
tiguos , y de las cosa 3 porque los hombres 
debrian fatigarse.,. 

Para este fin divide su Obra en dos 
partes , compuestas de estos Capitulos. 

Capitulo primero que trata de una vi- 
sión en la qual poéticamente , y por figuras 
se declaran los males , y turbaciones del 
mundo. 


Capitulo II. en el qual se declara , como 
la Lógica es el medio para conocer la verdad 
fácilmente , y de quantas maneras son los prin- 
cipios de la Lógica. 

Capitulo III. De la Retorica , y de sus 
inventores : de su comodo y utilidades. 

Capitulo IV. De la Aritmética , de sus 
inventores , de su utilidad , y secretos sin- 
gulares. 

Capitulo V. De la Geometría , sus in- 
ventores , y de su utilidad , y dize la pros-i 

pectiva. 

Cap. VI. De la Música , de su utilidad , 
de sus inventores , y manera. 

Cap. Vil. Que trata de la Astrologia 
brevemente , porque se alargara en la Pbilo- 
sopbia natural. 

Del consejo que tomaron la Verdad y las. 
otras virtudes ; habla la Verdad. 

Habla la Sabiduría. 

Habla la Naturaleza sobre las cosas proi 
puestas. 

Habla la Razón sobre la propssesta ma * 
feria. 

Cap. VIII. Como habla la Razan con el. 

Entendimiento. 

Declara la causa porque los hombres na 
saben. 

De como el Entendimiento responde á la 
Razan. 

Cap. IX. Como el Entendimiento entró, 
en el sacro monte , y las cosas que allí vid. 

Cap. X. De como la Razan y la Verdad 
hablaron al Entendimiento. 

De veinte y seys principios que la Verdad 
puso infalibles y ciertos , los quales concedió 
el Entendimiento y todos los que alli estaban , 
para probar que babia Dios : y que era uno 
y que no era corporeo. 

Cap. XI. Como la Sabiduría probó al 
Entendimiento que babia Dios : que era unoi 
y que no era corporeo. 

Cap. XII. De como mostraron al Enten - 

di- 
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dimiento el poder de Diot. 

De la Sabiduría y bondad de Diot , / de 
su providencia con que destruye muchas opi - . 
nlones del caso , de la fortuna y del hado. 

Cap. XIII. De la providencia de Dios , 
del hado y de la fortuna. 

Cap. XIV. Que declara la opinión ver- 
dadera de la providencia de Dios. 

Cap. XV. De una question maravillosa. 
La question es , porque no ordenó que no 
hubiese fealdad ni variedad alguna. 

Cap. XVI. De como principió el mundo. 

Cap. XVII. Que trata que cosa son An- 
geles , si pecaron , ó no : declara las Artes 
Mágicas y Adivinaciones. 

Question de la causa final del hombre. 

Cap. XVIlI. Como el Entendimiento en- 
tró en cpsa de la Naturaleza con la Verdad 
y la Rasan , y muchos Sabios con ellos , y de 
lo que allí vió. 

■ Figura por la qual la Naturaleza decla- 
ra al Entendimiento la orden del mundo. 

Cap. XIX. Que es una quistion del cono- 
timiento de Dios glorioso y bendito . 

De la eternidad del Alma después del 
cuerpo. 

Cap. XX, Que es una recopilación de lo 
que vió el Entendimiento en casa de la Na- 
turaleza. 

Segunda parte llamada Philosophia 
Moral. ' 

- Capitulo primero. Como la ' Ratón llevó 
consigo al Entendimiento , y á los otros sa- 
bios d sucosa. ' 

Cap. II.' Como el Entendimiento dixo las 
desordenes del hombre por orden en particular. 

Cap. III. Como la Razón dixo el engaño 
en que estaban los hombres s y de donde se 
toma la flaqueza y la falacia en el argu- 
mentar. 

Cap. IV. Como la Razan puso por fun- 
damentos ciertas proposiciones y presupuestos , 
para probar qual era el fin del Hombre. ■ 
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Cap. V. Como la Razan declara las tres 
maneras del vivir que ay entre los hombres , 
según Angel , según hombre , ó según animal. 

Cap. VI. Como el hombre ha de regirse 
assi mesmo , y á su casa , y como conviene 
moderar las pasiones y el número que ay 
de ellas. 

El numero de las pasiones naturales. 

Cap; VII. Que habla de las passiones que 
vienen á los hombres accidentalmente con las 
edades , con las dignidades , con los oficios f 
con los estados. > 

Cap. VIII. De una question maravillosa 
que preguntó el Entendimiento. 

Otra question , por que ay mas hombres '' 
malos que buenos. 

Otra question , por que Dios no hizo tot- 
al hombre que no pudiese pecar. 

Question por la qual pregunta el Ente tí-' 
dimiento si las tosas están subgetas al Hado'. ’ 

El numero de las virtudes , y cómo todas 
ellas se reducen á quatro principales. 

Cap, IX. Como había la Prudencia con 
el Entendimiento. 

Gap. X. Como habla la justicia ton H 
Entendimiento. ¡ • 

Cap. XI. Como habla la Fortaleza ton 
el Entendimiento . • 

Cap. XII. Como habla la Templanza con 
el Entendimiento. ■ 

Cap. XIII. Que trata de la lconomica , y 
Política. ■ j 

Cap. XIV. Como vldo el Entendimiento 
las .cosas y regimientos de la vida ■ Política 
por orden. ‘ 

Cap. XV; Del fin del hombre según la 
Opinión de la Razón. - 1 

De las conclusiones necesarias , y presu* 
puestos para probar , que el fin del hombre 
consiste en. la visión de Dios glorioso.' : 

Declaración de los presupuestos en que 
prueba , que la visión de Dios glorioso es el 
fin del hombre. 

Con 
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• Con lo que se concluye la obra , que 
es un Tomo en 4* con 210. paginas i do 
la que he visco un Exemplar en la Real 
Biblioteca. 

Por la portada de esta edición apa- 
rece, que esta Obra se compuso en Italia- 
no ; y en la dedicatoria de la Traducción 
expresa Caceres , que su Autor principal 
fue el noble y docto Cavallero DominUo 
Delpbino , Veneciano i pero no es asi : por- 
que esta Obra se escribió la primera ves 
en Español por el Bachiller Alonso de la 
Torre , á instancias de Don Juan de Bea- 
monte , Prior de San Juan , Canciller y 
Camarero mayor del Principe D. Carlos 
de Viana , para la instrucción de este 
Principe, que nació en el año 1421. 

De esta Obra, tan estimada de la 
Corte, como se verá después, se sacaron 
entonces varias copias ; y por alguna dé 
ellas hizo Domingo Delphini la Traduc- 
ción Italiana , que vendió por Obra pro- 
pia ; y como tal traduxo en Español Fran- 
cisco de Caceres. Que la Obra Italiana 
é£ una mera versión, de la original de 
Torre , se evidencia pot la identidad dé 
1 ^ Traducción de Caceres impresa en Ams- 
terdam en 1 6 6 3 , con la edición, de la 
Qbra de Torre , que. hizo en Sevilla Juan 
Cronberger en el año 1538; la quál 
CfUcjon está arreglada . á dos MSS. que he 
Visto de esta Obra en la Real Biblioteca 
4 el Escorial , de letra del "siglo XV > que 
describifc'j aqui , , en confirmación de que 
el Bachiller Alonso de la Torre fue el 
4 utqr verdadero dé" la Obra Vision díley- 
table, que Domingo Delphini traduxo en 
Italiano, 

v .'.. Uno de. dichos do& Códices es en fo- 
lio : está . escrito en papel en 143 hojas, 
de letra clara del siglo XV : las iniciales 
e$táa ep blanco : las . últimas hojas tienen 
quemada la margen de abaxoj y en aigu- 

i: , J 


ñas están también quemados varios ren- 
glones: está en el Estante iij. h. 5 : Su 
titulo es: Comienza el libro llamado visión 
deletable compuesto a instancia del muy no- 
ble sennor et de ilustre progenie don Joban 
de beamont prior de sant Joban cban<¡eler e 
camarero mayor del muy ylustre sennor don 
barios prynfipe de viana prymogetüto de Na- 
uarra et ducb de gandía copilado por alfonseo 
de la torre vacbiller del diebo sennor pryn -. 
fipe. 

Después de la dedicatoria á este Prin- 
cipe, está en el folio 2 el titulo de la Obra 
asi : Vision en la qual poéticamente e por fi- 
guras se declaran los males e turbaciones del. 
mundo . 

La Obra empieza : Vi las quauetnas 
de las eolias Ínsulas por la longeua dat de. 
los fados cerrados ser hubiertos e yristuar 
e proceder de aquellas vientos de innumera- 
bles opiniones e dubdas generantes e fumo- 
sas nuues de grant escuredat e tenebra las 
quoales cubrían' toda la habitable parte pos- 
styda por las racionales creaturas en manera 
qtís eran priuadós de veer la costumbrada 
cara del lucidissimo apolo : y acaba en el 
fólió 1 4 3 Vuelto asi : e non quiero que en 
ella fitiqut reneon. alguno escondido. el quoal 
vos palpablemente non tangades con vuestra, 
dido , et cón tanto recibid estas primicias de 
los tr abasos de mis manos perdonando, el ef~. 
tor ti hay estuuiere et alabando a Dios glorio- 
so. por algún bien si ay fuere f, aliado, al quoal 
ruego que en este mundo vos de los bienes de 
la ' su gracia e virtudes et en el otro la bien- 
auenturan^a perdurable por siempre Amen., 
Deo gracias, t \ 

Del mismo modo empieza y acaba la. 
edición '.de; esta Obra , hecha en Sevilla en 
1538, que conviene con dichos dos 
MSS :• y para que se vea , qúe r la Obra 
Italiana, traducida por Caceres, es una Tra- 
ducción de la Original Española de Torre, 

se 
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se copiarán los títulos de los capítulos de ; dentro en- la 1 calmara, deí dicho rey. dé ara- 
c'sta, según están en los MSS. del Esco- ' goq los trasuntos dd qiial con ásaz tra- ! 
rial; y el principio de. la Traducción de . bajo algunos muy notables e claros varo * a 
Caceres según se imprimió en Amsterdam nes han alCancadó e noh en menps.esti- 
en 1 66$ , ciento y veinte y cinco años ma q. Reputación : tenidos por los tales - 
después de la edición d e Sevilla, que es : auiendo Respecto a grande utilidat e ,pro 
como se sigue: Titulo r Capitulo primero uecho ansi spual como renporat qú¿ de 
que trata de una visión en la qual poética- ; lo de dentro en el ¿ontenido se sigue- a.. : 
mente , y por figuras se declaran las males,- todos aquellos que.con grande diligencia 
y turbaciones del mundo, - e estudio quieren bien especular . las cosas - 

; Empieza; Vi las cavernas de las In- , que en si son escriptas. Por el qual libro 
tulas Eolias , que por [a larga edad de, los los que con. diligencia -quieran acatar e/ 
hados eStavan cerradas , averse abierto, y sa- mirar, podran bien conprehender £ alean - j 
J ir de ellas, vientos de innumerables ophio - car el fin para que fueron fechas. e riasci- 
nes , que engendravan' fermosas nuves de dos. en el qual consiste la bien aventuran- 
grande obscuridad y tinieblas , las quales cu - ca e contiene en sbquarenta e seys capi-> 
brian toda la habitable parte que poseyan las tulos.,, 

criaturas racionales. De manera que carecían Los títulos de estos son : 

poder ver ocularmente el acostumbrado ros- “Cap. I.* “De la primera jornada des;-! 

tro del resplandeciente Apollo . . . te libro. ,, * 

El otro MS. de la Obra de Torre es En este cap. 8 pone la introducción de. 

un Códice , también en folio , escrito en su obra, explicando el obgeto que tiene en 

papel y pergamino > de letra clara del si- ella , formando una bella descripción de lo 
glo XV, en i 54 hojas; con los títulos de. que son las tinieblas de la ignorancia, y 
los capítulos de encarnado, y las iniciales tomando por principio de la obra el dia- 
bcllamente iluminadas; y está en el Están- logo que supone entre el ingenio. y el en- 
te ij. V 2 0. tendimiento y las promesas que este le 

El principio del Códice es : hace , y medios de que se vale para darle 

“Aqui comienca el libro por nóbre la instrucción que necesita para llegar á 
llamado visión delectable. El qual fue con- conseguir la sabiduría , y por último la 
puesto e acopilado por un notable e muy bienaventuranza de la gloria, 

claro e non menos famoso varón por non- Cap. II. 8 “ De como la lógica es pesó 

bre llamado el bachiller alonso de la torre, y medida de conoscer verdaí e falsía e dise 
el qual lo aderes^o al muy serenissimo. e quantas maneras hay de propusiciones.„ , 
aun diremos bienaventurado señor Carlos Cap. III. “En que fabla de la Reto- 

principe de guiana duque de gandía fijo rica e de sus ynventores e de su modo 6 
del muy ilustrisimo don Johan rey de ara* provecho.,, 

gon. E fue fecho e acopilado por el di- Cap. IV. “ De la arismetica e de sus 

cho bachiller a ruego del muy noble don ynventores e de su vtilidat e modo e como 

juan de beamonte ayo del dicho señor don tiene syngulares provechos.,, 

carlos e del su conseio. El original del Cap. V. “ Que fabla de la jumetria e 

qual ha seydo e es por ellos ávido en muy de sus inventores e de su utilidad e dise 
grande estima e por tal mucho guardado de la grospetiua. 

Tom. I. Mmmm Cap,. 
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Cap. VI. “Que Tabla de la música c tocan en este caso todas las cosas de la fi-» 
«de su 'Utilidad c inventores e de su ma- : losofia natural e non da rasones ca oviera 
He£a.„ menester mil libros. 

Cap. VII. ? Qué fabla déla ástrolo- Cap. XXIII. “ Como comienca e dise 

gia breuemente:porque lo entiende tractar de las costunbres de los oms e como se 
en la phflosophia natural. - mudaron las opiniones. „ 

Cap. VIIL “ Del conseio que ouieron Cap. XXIV. “De como el entendí- 

la. verdad e las otras virtudes.,, miento dixo las dos hordenancae del orne 

Cap. IX. “Como febi© la Rason con por horden e en particular.,, 
el entendimiento.,. Cap. XXV. “Como la Rason dixo el 

< Cap. X. “ De como pregunto el en- • engaño de los oms e donde se tomaua la 
tendimiento en que manera era el poder flaquesa e la falacia.-,, 
de dios.„ , ' '“Cap. XXVI. De las propusiciones 

Cap. XI. “Como pregunto el entendí* que la Rason puso por fundamento para 
miento en que manera era la prouidcncia prouar el fin de los onbres.,, ■ 
de dios e como lo sabia todo.,, Cap. XXVII. ''‘Como la Rason decla- 

Cap. XII. “ De la bondat de dios e r© las tres maneras de beuir.,, 
dise cosas muy singulares por que non fiso • Cap. XXVIII. “Como el orne ha de 
dios las cosas mejores de lo que son.,. Regir a si mismo e a su casa e se ha de 
Cap. XIII. “De la prouidenciae fado regir cibdar. et como conviene mode- 
e fortuna e como se declaran marauillosos rar las passiones e el numero de aque- 

sccretos.,, lias. „ 

Cap. XIV. “ De como comento el Cap. XXIX. “Del cuento de las pas- 
mundo.,, siones que vienen alos ornes naturales.,, 

Cap. XV. “Muy maraullloso de los Cap. XXX. “De las pasiones que vie- 

angeles e inteligencias. nen a los oms aciden tal mente con las he- 

•Cap. XVI. “De la causa final del dades e las pasiones que vienen con las 

mundo.,, dignidades e oficios. „ 

Cap. XVII. “Como entro el enten- Cap. XXXI. “De como pregunto el 

dimiento en casa de la natura con la ver- entendimiento que era la causa porque 

dad e Rason e de lo que ende vido. todos los oms non son buenos. 

Cap. XVIII. “De la figura que la na- Cap. XXXII. “De una quistion por- 

tura declaro al entendimiento de la orden que hay mas oms malos que buenos.,, 
del mundo.,, * Cap. XXXIII. „ Porque non fiso dios 

Cap. XIX. “ Como peres^erian todas al onbre tal que non pudiera pecar. „ 
las cosas si el curso del ^ielo pesase.,, Cap. XXXIV. “ De otra quistion que 

Cap. XX. “ De la quistion del cono- puso el entendimiento, 
cimiento del glorioso dios.,, Cap. XXXV. “Del numero délas vir- 

Cap. XXI. “De una marauillosa quis- tudes.,, 
tion del permanescer del anima después Cap. XXXVI. “De como fablo la 

1 del cuerpo.,, prudencia con el entendimiento.,, 

Cap. XXH. “De lo que vio el enten- Cap. XXXVII. “ De como fablo la 

dimiento en casa de la natura e como se justicia.,, 

Cap. 
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Cap. XXXVIU. “De como fablo la 
fortaleza.,. 

Cap. XXXIX. “ De como fablo la 
tenpran<ja.„ 

Cap. XL. “De como acaba la etica 
e comienza la hecomonica e política.,, 
Cap. XLI. “De como vio el enten- 
dimiento las cosas e Regimientos de la 
vida política por orden.,. 

Cap. XLU. “De la daclaracion de 
la fe catholica sea e verdadera la qual es 
necessaria a la salut perdurable.,. 

Cap. XLIII. “ De la fin del orne se-» 
gun la opinión de la Rason. E que bas- 
taron a conos^er del e de aquella los pro- 
phetas de la antigua ley e los sabios ver- 
daderos.,. 

Cap. XLIV. “De las propusiciones e 
presupuestos nes<jessarios para prouar esto.,. 
Cap. XLV. “ De como fablo la 
verdad.,, 

Gap. XLVI. “Como el abtor fue ex- 
citado de la visión, et es cosa de la yn- 
perfecion de la obra.,, 

El cap.® i * de esta Obra empieza así 
en el fol. 5 vuelto : Vencidos ya los sobredi - 
cbos peligros e Ronpidos estos obstáculos e ca- 
dena. el natural yngenio. su principal fin guio 
al entendimienso por un muy fragoso camino 
a carrera asaz aspera : El capitulo último 
es como se sigue : 

“Señor aquesta visión ya pasada , yo 
que primero estaua muy solicito por es- 
criuir aquello que por vos era cobdi$iado 
de saber, luego que fuy despierto con la 
ayuda de la visión acorde de poner por 
memoria estas cosas en las quales me pa- 
res^e que es toda la Respuesta de la quis- 
tion principal conviene saber el fin del 
orne segund que los oms sabios pudieron 
alcanzar por rason e eso mesmo se contiene 
la y n tención sumaria de cada ciencia las 
y magines e deuisas de las quales e figuras 
Tom. /, 


£3* 

e señales significan muchas vezes de aquella 
que tractan. Et verdad es que yo ynfinita- 
mente vi mas cosas. Empero puse aquestas 
por memoria porque fuese causa que vTa 
merced por aquestas me preguntase las 
otras. Et fuese vna ocasión de venir á fablac 
e altercar vos e yo de las cosas semejantes. 
Por tanto señor yo vos suplico quanto pue- 
do c demando de merced singular que este 
libro non pase en tercera persona, porque 
por aventura quien no entendiere mi fin, 
yncrepar me hya e seria yo sostenedor 
de pena syn merescimiento. e ansimesmo 
seria redargüido, por que las puse en pala- 
bras tan vulgares o que tan abiertamente 
las cosas amagadas declare, como fasta 
aquí ninguno non lo ha querido faser en 
lo que han escripto fasta agora. Et por 
ventura rae arguyrian los tales de presun- 
tuoso e audas. E la respuesta a aquesto es. 
que yo no lo fise sy no por declarar vos 
las dubdas que teniades. Et no quise fa- 
ser de la llaue cerradura, enpero en al- 
gunos passos que non era licito de fablar 
claramente, yo dixe que las encubriría, por 
dar vos ocasión de me preguntar. Et ansí 
como después del muy ylustre principe 
don carlos a quien dios prospere sobre 
todos los biuientes vos soys muy singular 
señor, quiero comunicar con vos todo lo 
que es en mi anima amagado, et non quie- 
ro que en ella quede, rincón alguno el 
qual vos palpablemente non tangades con 
vro dedo et con tanto vos Res$ebid aques- - 
tas premiólas do los trabajos de mis manos, 
perdonando el error si lo ende ovierc. et 
alabando el glorioso dios por algún bien 
si ende fuere fallado, al qual Ruego que 
en este mundo vos de de los bienes de 
su gracia e virtudes et en el otro la bien 
aventuran^ perdurable por sienpfe syn fin* 
Amen., ? 

Mmmm a '*1 
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R. SELOMOH SASPORTAS, 

C^ompuso en hebreo una Obra, que con- 
tiene la explicación de los 6 r 3 Preceptos 
de la Ley de Moyses : esta Obra tiene el 
titulo CD’HVtü tytü Ses Sehs.rim, Seis puer- 
tas , y la dio á luz en Amsterdam R. Se- 
•lomoh Adham , en la Imprenta de Isaac 
Ben Selomoh Raphael Jehudah León , en 
el año del mundo 5 4 8 7 , de Cristo 1727, 
con la Traducción española de un Anó- 
nimo. El titulo de esta es 3*1 "DT Memo- 
ria, de los 61 3 Preceptos de la S. Ley , y 
siete de Sabios. Traduzido del Hebrayco de 
un Canto compuesto por el muy insigne H.H. 
R. Selomoh Sasportas , que fue Rab , y Cabera 
en el K.K. de Nissa de Provenga y lo llamó 

en su nombre Seis Puertas. Dalos á la im - 

■ 

pression el H. H. R. Selomoh Adhan Vezino 
de Tafilete, de donde salió á buscar medios 
para resgatar su Esnoga y familia , que es- 
tán empeñadas en poder de Moros , como cons- 
ta de las Cartas Authenticas , que tiene de 
diferentes Hahamim , &c. En Amsterdam 
año 5487. Es un Tomo en 4 0 sin folia- 
ción. 

HtfP '1 

R. JOEL, 

De este Judio hace mención Wolfió en 
la pag. 350 del Tomo III o de la Biblioteca 
Hebrea ; y dice, que á e'l se atribuye la 
Traducción hebrea de un libro de Fá- 
bulas de los Indios , intitulado Relila y 
Dimna ; y que de esta versión tenia una 
Latina Maturino Veyssiere La Croze , im- 
presa en 4 0 sin nota del lugar , ni del año 


de la impresión , y con laminas grabadas 
en madera : que el titulo de este libro 
latino es : Directorium humanae vitae , alias 
Parabolae antiquorum Sapientum: que por 
el prólogo consta , que el Traductor Lati- 
no fue Juan de Capua : que la Obra se 
escribió en lengua Indiana , con el titulo 
Bel He y Dimne : que de esta lengua fue 
traducida á la de los Persas , después á la 
Arabe , y de esta á la Hebrea. 

De esta Obra , y de su legitimo Au* 
tor , trata eruditamente D. Juan Antonio 
Pelucbr y Saforcada desde la pag. 156] 
á la 167 , última de su Ensayo de una Bi - 
bliotheca de Traductores Españoles > dando' 
razón muy exacta de cada una de las ver- 
siones que se han hecho de ella en las len- 
guas Orientales y Occidentales : entre es- 
tas pone por la primera, ó mas antigua, la 
latina que hizo de la hebrea Juan ds 
Capua , cí intituló : Directorium vitae hu- 
manae , por la que hizo un Anónimo -la Es- 
pañola , dada á luz en Burgos en el año 
1498, con el titulo : Exemplario contra 
los Engaños : y peligros del mundo 5 reim- 
presa en Zaragoza, en r 5 2 1 , por Geor- 
ge Cocí : por Bartholome de Naxera en 
i J 47 ; y en Amberes por Juan Steelsio, 
sin año de impresión ; y concluye su dis- 
curso con la noticia de una Traducción 
Española MS. que vió el P. M. Fr. Martin 
Sarmiento , con el titulo : El Libro de Ka- 
lila e Dimna que fue sacado de arábigo en 
latín romanzado por mandado del Infante Al- 
fonso hijo del Rey Don Fernando en la Era 
de r 3 8 9 > cuya fecha corrige de este 
modo : acaso debe decir 1289. que corres- 
ponde al año de 1 2 5 i : añadiendo después: 
Si esta congetura fuese vtrdadera , resultaba 
del titulo del Códice , que había en España 
una Traducción latina mas antigua que la de 
Juan de Capua , ademas de haber otra Castella- 
na mas antigua que la de nuestro Anonymo. 

En 
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En confirmación de esto , y para que 
se forme alguna idea del origen de esta 
Obra , de su mérito , y de quien fue su 
verdadero Autor , se trae el titulo, intro- 
ducción y nota final de un MS. antiguo de 
la Real Biblioteca del Escorial ; con la no- 
ticia que acerca de su Autor se lee en el 
fol. i £ 3 de la tercera parte de la Histo- 
ria general , compuesta de orden del Rey 
D. Alonso el Sabio , también MS. del Es- 
corial , en el capitulo cuyo titulo es : De 
las maneras de las axedreses y de sus juegos 
y de la semejanza a que fueron fechos : que 
es como se sigue. 

“ Muerto el rrey behabut Reyno en 
pos el un Rey a que dixeron dayslen. Es- 
te rrey fiso el libro a que disen calila y 
digna que es de enxenplos y de sesos, y 
este libro traslado de arauigo en latino 
aben mochafa. y pues que este libro de 
calila y digna fue fecho, vn sabio a que 
llamaron $eael fijo de harón fiso otro libro 
para un Rey a que disien mimo, y seme- 
jaua aquel libro al de calila y digna ca asy 
fablaua de sesos y de enxenplos. y pero 
por algunos departimientos que ovo entre 
el vn libro y el otro púsolo nonbre aquel 
sabio taulahuefra. „ 

El Códice , que contiene la Obra Ca- 
lila y Dina , es en folio : tiene 9 4 hojas : 
está escrito en papel , de letra hermosa del 
siglo XIII : los dibuxos de las laminas son 
de tinta negra : está enquadernado en ta- 
bla > y el forro de esta adornado de varias 
orlas y figuras primorosamente sacadas : en 
el medio las armas reales ; y encima y de- 
baxo de estas unos bellos bustos. Está en 
el Estante iij. h. 9. 

Su titulo es: Calila y Dina , son di- 
uersas fábulas moralizadas. 

Fol. 1 . Este libro es llamado de calila e 
dina, etl qual departe por enxenplos de ornes 
e animal ios. 
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“ Disen que en tiempo de los Reyes 
de los gentiles Reynando el Rey syrechuel 
que fue fijo de Cades fue un orne a que 
desian bersebuey que era físico e principe 
de los físicos del Regno c auia con el R^ey 
grant dignidad e honra e cathedra conos-! 

Sida et como quier que era físico conos^í- 
do era sabio e filosofo et dio al Rey de 
yndia vna petición la qual desia que falla- 
ua en escripturas de los filósofos que en 
tierra de yndia auia vnos montes en que 
avia tantas de yeruas de muchas maneras 
e que sy conos^idas fuesen e sacadas e 
confa^ionadas que se sacaría dellas melesi- 
nas con que Rematasen los muertos e fiso 
al Rey que le diese licencia para yr bus- 
carlas et que le ayudase para despensa e 
que le diese sus cartas para todos los Re- 
yes de yndia que le ayudasen porque el 
pudiese Recabdar aquello porque yua. Et 
el Rey otorgelo e acuciólo e et enbio con 
el sus presentes para los Reyes donde yua 
segunt que era costunbre de los Reyes 
quando vnos enbiauan a otros sus manda- 
deros con sus cartas por lo que auian me- 
nester. Et fuese bersebuey por su manda- 
do. et andudo tanto fasta que llego a tier- 
ra de yndia de sy dio las cartas e los pre- 
sentes que traya a cada uno de aquellos 
Reyes, et demandóles ly^encia para yr 
buscar aquello porque era venido et ellos v 
dieronle todos licencia e ayuda. Et duro 
en coger estas yeruas e plantas grand tiem- 
po mas de vn año. Et boluiendolas con las 
melesinas que desian sus libros et fasiendo 
esto con grand diligencia, de sy prouolas 
en los finados e non Resucitaron ningunos 
e entonces dubdo en sus escripturas c ca- 
yo en grand escándalo et touo por cosa 
vergoncosa de tornar a su señor el Rey. 
con tan mal Recabdo e quexose desto a 
los filósofos de los Reyes de yndia. Et 
ellos dixeronle que eso mesmo fallaron 

ellos 
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ellos en sus escrípturas que el avia fallado 
e propia mente el entendimiento de los 
libros* de /a su filosofía et el saber que 
dios puso en ellos son los cuerpos ' et 
que la melcsina que en ellos desia son los 
buenos castigos e el saber. Et los muer- 
tos que Resucitauan con aquellas yer- 
nas son los ornes nescios que non saben 
quándo son melesinados en el saber, e les 
fosen entender las cosas esplanandolas 
aprenden de aquellas cosas que son toma- 
das de los sabios. Et luego en leyendo 
aprenden el saber et alunbran sus entendi- 
mientos. Et quando esto sopo bersebuey 
busco aquellas escripturas e follólas en len- 
guaje de yndia e trasladólas en lenguaje 
de persia et concertólas, de sy tornóse al 
Rey su señor. Et este Rey era muy acu- 
cioso en allegar el saber e en amar los filó- 
sofos mas que a otri et traba jauase en 
aprender el saber et amaualo mas que a 
muchos deleytes en que los Reyes se en- 
tremeten. et quando fue befsebuey en su 
tierra mando a todo el pueblo que toma- 
sen aquellos escriptos e que los leyesen et 
Rogasen a dios que les diese gracia con 
que los entendiesen, e dioles aquellos que 
eran mas priuados en la casa del Rey. Et 
el vno de aquestos escriptos es aqueste li- 
bro de calila e dina de sy puso en este 
libro 1 q que traslado de los libros de yn-< 


dia vnas questiones que fiso un Rey de 
yndia que auia nonbre dicclem et al su 
alguasil disian burduben et era filosofo a 
quien el mas amaua et mandóle que Res- 
pondiese a ellas capitulo por capitulo et 
Respuesta verdadera c apuesta et que le 
diese enxenplos c semejancas et por tal que 
viese la c er tcdunbre de su Respuesta et 
que lo ayuntase eri un libro entero porque 
lo el tomase por castigo para sy et que lo 
dexase después de su vida a los que del 
descendiesen. Et era el primero capitulo 
del león et del buey que es después de la 
estoria de bersebuey el monge. „ 

Fol. 2 . empieza la Obra : Myo padre 
fue de merfefilia e mi madre fue de las fijas 
dalgo de asemosuna et de los legistas. Et vna 
de las cosas en que dios me fiso merced es que 
fue yo el mejor de sus fijos. Acaba en el 
fol. 9 4 : Et por ty loe mi consejo e mi saber 
en conplir lo que deuia e el derecho que deuo 
con buena memoria de ty trabajando mió en- 
tendimiento en el consejo e en el castigo leal 
t en el sermón que te dixe. 

Áqui se acaba el libro de calina e digna 
et fue sacado de arauigo en latyn e Roman- 
eado por mandado del Infante don alfoñ fijo 
del muy noble Rey don femando en la era de 
mili e do sientas e nouenta e nueue años. El. 
libro tí acabado dios sea sienpre loado K 
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nvtttt Iqekoth , Cartas. Es una Colec- 
ción de Cartas familiares de varios Rabi- 
nos, dadas á luz por Juan Buxtorfio , el 
hijo , con el titulo Institución epistolar , en 
Basilea , en un Tomo en 8° , en el año de 
Cristo 1 66o. 

pb «rrait tapn nVo ntwon m ¿« 

Kbpnhtf , Igereth H^mm^h^seh Belv^ch 
HjWniqrji Zebich^a Ceben Aez^ar^al^a, 
Carta de Ja operación por medio del instru- 
mento bailado por Ben Alzarcald. Es un 
MS. de la Biblioteca de Oxford. 

rrVtnO JTUK Igereth Metholedo , 
Carta de Toledo ; que es la respuesta de la 
Synagoga de los Judíos de Toledo á las 
cartas de la de Jerusalen , sobre haber da- 
do la muerte á nuestro Señor Jesu Cristo. 
Pe esta Carta se hizo, en sentir de Wolfio, 
pag. 1253 del Tom. 11° de la Biblioteca 
Hebrea , una Traducción Española por 
orden del Rey D. Alfonso VI, que se 
insertó, con otra versión Italiana, en la pag. 
323 del Tom. 1° de las Efemérides Ita- 
lianas , intituladas : Gallería de Minerva. 

tUflAíl TtS Or H^nnephes , Luz del 
Alma > que es una Exposición del Comen- 
tario de R.Aben Hezra , y R.Nachm ani- 
des al Pentateuco. Está MS. en un Códice 
de la Biblioteca Vaticana , en folio , escri- 
to en el año del mundo 5 1 96 , de Cristo 
1436, 

nStttt n onost Amjidis de G^vla, 
Relación fabulosa de las acciones y amores de 
varios sugetos , y señaladamente de Amadh. 
En sentir de unos se escribió esta Obra la 
primera vez en Francés ; y según otros en 
Español. Wolfio dice haber visto en la 
libreria de Oppenbetmtr un Tomo en 8°, 


que contenia la Traducción que de esta fá- 
bula hizo en Hebreo un Anónimo. 

, Irritación i son unos 
Aforismos de Medicina ilustrados con los 
Comentarios y Noras de Avbrroes , que 
están MSS. en la Biblioteca de Oxford. 

•rom ibón p Ben H^melec Veh^a- 
NutziR , Hijo del Rey y el Nazareno. 

•. Libro en versó Hebreo , en forma de 
dialogo entre el Rey y el Nazareno , sobre, 
diferentes asuntos. Primeramente se escri- 
bió este libro en Griego ; después se tra- 
duxo en lengua Arábiga i y de esta en la 
Hebrea por R. Abraham bar Chasdaí 
Halevi. Fue impreso en Ferrara y en Man- 
tua en un Tomo en 8°, en el año 5317, 
de Cristo 1557. 

Eo’nmn tüvpA hv 'o Sipher 
gedvs H^uehvdim , Libro del destierro de 
los Judíos. Trata de los que fueron echa- 
dos de España, y de los trabajos que les 
acaecieron : de este MS. da noticia Ima- 
nuel Aboab en su Nomología, p. 296. 

M£T| ipnpi Dkjdvqe R^íschi, esto es, 
Reglas Gramaticales de Rascbi ; que es una 
exposición de los lugares que gramatical- 
mente explicó Isaacides en sus Comenta- 
rios : fue impresa en Venecia en 4° , en el 
año $ 3 20 , de Cristo 1 5 6 o. 

mttrn Der^schoth , esto es , Sermo- 
nes : Son las oraciones que dixeron los 
Judíos Españoles en la dedicación de la 
Synagoga llamada Talmud Tora. Dixeron 
estas oraciones Isaac Aboab, Salomón de 
Olivera , Isaac S acuto , Isaac Nieto, 
Elijahu López ,• Don Isaac Vellozino y 
D.David Sarpathi. Imprimió este libro en 
Amstcrdam David de Castro Tartas en 4% 
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en el ana 5 455 1 de Cristo 1 ó 7 5 5 co- 
mo expresa Wolfio en la pag. 1 2 8 del 
Tomo II o de la Biblioteca Hebrea. 

nohty pm Chbsecl Seeomoh , Deseo , , 
de Salomón. De esta Obra ya se ha dado 
xázpn quándo se trató de las. Traduccio- 
nes Españolas de la Biblia. • . 

mw ‘ratooh nSvoh crmn rm« 
oro ysnn «tkH TOiaí *otq t— im 

Oruch ChuiiM. Lemuhuleh Lemuscilí 
Oruch Chuum Bedurce Humo ser Lasv 
Huchee hez Chuum. Senda de la Vida por 
las operaciones del entendimiento. Senda de 
la vida en el camino de la instrucción para 
el que aspira á la vida eterna. El Autor de 
esta Obra es Rafael de Nursia ben Ga- 
briel í y fue impresa en Ve necia por Juan 
de Gara, en el año del mundo 5 3 39, de 
Cristo de 1579: es obra moral dividida 
en tres partes : la primera está intitulada 
nrP’n mis Oruch Chuijm , Senda de la 
vida: la segunda hpltO php flfc *0 Seuh 
Seluth Buse¡¿el t Medida de la semilla en 
peso : y la tercera trsuh tifino *ií )0 Sepher 
Murphe lunnephes , Libro de la Medicina 
del Alma i y esta tiene en el reverso de la 
portada la Nota siguiente : Letre operette 
sudette d' uno istesso autor e , sano State re- 
ñiste e spurgate dal Reuer. Padre Don Mar- 
co Marino da Brescla , e stampate da Gioanni 
de Gara in Venetia con llcentia de i Supe - 
riori. Es un Tomo en 4 0 bien tratado , im- 
preso con caracteres Rabinos : está en la li- 
brería de los RR. PP. Mercenarios Calzan 
dos de esta Corte. 

CZPpnp*» D¡$jdvqim , Gramáticos „ Es 
una colección de varios libros de Gramá- 
tica } y en ella están la Gramática de R. 
Moseh Qimchi , con la exposición de R. 
Elias Hale vi ; la de un Anónimo Español , 
y la de R. Ab&aham Aben Hezra 5 y fue 
impresa en Vtnecia por Daniel Bomberg, 
en el año 5 $otf, de Cristo x 5 46 , en un 


Tomo en 8.® 

■>S UHtCI nt Zeh Husuhur li , Esta 
la Puetta para mi. Asi 'es el lema que tie- 
ne en la portada el libro hebreo, escrito por 
R. Simhon ben Jochai , impreso en Man- 
tua con caracteres Rabínicos en el año del 
mundo 5 3 1 8, de Crisro 1558, é inti-> 
tulado inm ”'2ipri Teqvní Húzuhur , Di- 
recciones de la Luz , ó del Resplandor y c¿ 
una Exposición Cabalístico- del Pentateuco T 
Cántico de los Cánticos , Rut , Jeremías , Ec -* 
clesiastés y Ester. -■■■■•.■ 

Se compone de tres partes, en que se 
contienen setenta rmipn Theqvnoth , ó 
Direcciones , de las qualcs hay al fin un 5 
Indice. Es un Tomo eñ 4°$ y está en la li-* 
breria de los Reverendos Padres Merced 
narios Calzados dé esta Corte. 

13 itO' tu>pn?t nh nvm nt Zeh Hu-> 

&UHUR Lúa Zeí>j<¿im iueov eo. Esta la 
puerta por ella los justos entraran en ellas 
Este eS el lema qüe tiene el libro escrito- 
por R. Abraham ben R. Isaac Scialow , ¿ 
intitulado : ,*Ttt *i£D Sepher Neve 

Sulou , Libro de la quietud de la paz : 
que ex una . Obra Teológica , dividida en 
trece partes , en que trata, de Dios , y dé 
su Ley : Como conoce Dios las cosas par- 
ticulares : Del libre al ved rio del hombre r 
De la Providencia , y otras varias materias 
teológicas : y también habla del alma , de 
la formación del hombre en el vientre de 
su madre , y otros puntos de filosofía ; 
con un indice general al fin de la Obra. 
Está impresa en Vcnecia, con caracteres Ra- 
binicos , por Juan de Gara , en el año dd 
mundo 5 3 3 5 , de Cristo 1575. Es un 
Tomo en 4® , y está en la librería de los 
RR. PP. Mercenarios Calzados de esta 
Corte. 

nzilbttOK T> Juo Absulom , Mano de 
Absalom, Comentario de los Proverbios de 
Salomón atfibuidopor algunos á R. Isaac 
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ben Arama. De esta Obra da noticia Wol- 
no en la pag. 1017 del Tomo IV. de la 
Biblioteca Hebrea. 

ohiy A\HO Menhaig Holam , El 
que gobierna el mundo. Libro ritual , im- 
preso en Constant inopia en el ano del mun- 
do 5279, de Cristo 1529; como ex- 
presa Wolfio en la pag. 1025 del Tomo 
IV° de su Biblioteca. 

llfSiri l£D Sepher Hanneph es , Libro' 
del alma. Obra de filosofía , atribuida por 
algunos á R. Abraham bar Chaspai ; co- 
mo siente Bartoloccio en la pag. 2 7 del 
Tomo 1 0 de la Biblioteca Rubina. 

JYDabn DDtn Chobath Halebaboth, 
Obligación de los corazones. Obra Teolo- 
gico-Moral , impresa en Fenecía , en el ano 
5308, de Cristo 1548} en Mantua en 
$ 3 1 9 , de Cristo 1 5 5 9 > y en Cracovia 
en 5353, de Cristo 1 J_9 3 > estas tres 
ediciones en 4. 0 

Orden de Rosbasanab y Kipur , trasla- 
dado en Español , y de nueuo emendado : Y 
añadido el Selibotb , el qual se dize quarenta 
dias antes del dia de Kipur en las madru- 
gadas. Estampado por industria y despesa de 
Tabacob Israel á 20 .de Adar año de 5 3 44 
( que corresponde al mes de Diciembre del 
ano de Cristo 1584). 

Contiene las preces de los Judios pa- 
_jrá el principio del ano , como denota la 
palabra Rosbasanab ; y las del dia diez , lia- 
amado Dia de Kipur , esto es , de perdones : 
con las Selibotb , ú Oraciones que empezaban 
¿ rezar en la Luna nueva de Elul , que cor- 
xesponde al mes de Agosto , y continua- 
ban por espacio de quarenta noches : como 
también comprehende los Pizmonim , ó 
Eger ciclos piadosos del dia y noche de Kipur j 
la Oración de la Nebilab , esto es, al tiempo 
de ponerse el Sol ; el orden de Harbitb , 
esto es , las oraciones que decian al con- 
cluirse el dia Kipur i y el Orden que debía 
Tom. I. 


observarse entre ellos en sus Oraciones dentro 
de la Synagoga en todas las festividades del 
año. Es un Tomo en 8* con 327 folios, 
y esta Nota al fin : Estampado , y acabado 
la presente orden de Rosbasanab y Kipur d 
loor del Dio en Maguntia , a. x 6 . de Yiar, 
de j 3 4 4. Es de la libreria del Señor D. 
Francisco Perez Bayer. 

CD 1 *n£)Dn limo Mac HZ0R Hase- 
puaradim , Circulo de los Españoles , dis- 
puesto por Salomón ben Gabirol , por R. 
Jehudah Halevi , y por Aben Hezra 5 e 
impreso en Fenecía en un Tomo en 8 o , en 
el año 5 4 2 6 , de Cristo 1 666 . 

Orden de Oraciones de mes Arreo sin 
boltar de una a otra parte. Y la orden de 
Hanucca , Purim , y Pascuas de Pesah , Se- 
buotb y Sucotb emendada , y las Bakfassot 
al principio en ladino con la pronunciaron 
Hebrayca escrita en Hespannol. En Ams - 
terdam y 37 8 (cjiie es el de Cristo 1 6 1 8) 
en 8.° 

Macbsor de las Oraciones de /’ anno, 
parte primera contiene las Thepbilloth coti- 
dianas , de Sabbat , Ros bodes , Hanuca , 
Purim , y del Ayuno del solo , dispuesto y 
ordenado por el Hacbam Men. ben Israel. 
De este Machzor ya se ha dado noticia, 
quando se trató de Menasbh. 

*VI?nO Orden de Ros Hasanab y Kipur, 
trasladado en Espannol , y de nuevo emenda- 
do : y annadido el Selibotb , el qual se dice 
quarenta dias antes del dia de Kipur en las 
madrugadas. Estampado por industria y des- 
pesa de Jabacob Israel a 20 de Adar anno de 
5 3 44 ’ y en el fin Estampado y acabado 
la presente orden de Ros basanab y Kipur a 
lor del Dio en Maguntia á 1 6 de Yiar , , de 
j 344. ( corresponde al mes de Febrera 
del año de Cristo 1584.) 

mhflm TIO Seder Hatthephiloth , 
Orden de las Oraciones de los Judíos Españo- 
les. Fue impreso en Amsterdam , en el año 
Nnnn 5423, 
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5423, de Cristo 1 563 , en 1 2° por Da- 
vid Castro Tartas} y en el mismo año por 
Joseph Athias en 1 6 °b en la misma ciudad, 
en el año 5438 , de Cristo 1678 , en 
1 2* por Uri Ben Aaron Levi> y por Ima- 
nuel Athias en 5 4 ^ 3 » Cristo 1703» 
en 1 6 o , y en el año siguiente en 8.° 

Las Preces usadas por los Españoles 
en los dias festivos , se imprimieron en 
Amsterdam en el año 5460 , de Cristo 
1 700 } y en el del mundo 5463, de 
Cristo 1 703 , en 1 6 °i y se reimprimieron 
en esta ciudad, en los años 1705» 1 7 o8 » 
1712 , 1715, 1 7 2 3 » Y 17 29: Todo 
el Machzor dividido en quatro partes le 
dio á luz , también en Amsterdam , Selo- 
moh ben Proops, en el año 5 47 2 » de 
Cristo 1712} y se reimprimió en la 
misma ciudad , quatro años después , esto 
es, en el ano 547 ^ Cristo 1 y 1 6, 

El Oficio de los judíos Españoles en 
Hebreo con versión interlineal Española está 
citado en el catalogo de los MSS de Ingla- 
terra. 

Orden de lo que se deve leer cada dia } 
y noche , para disponerse el hombre al servi- 
cio de su Criador y nos sea acepto para meres- 
cer y gozar el bien de jerusalaim. Impreso 
en Amsterdam , por David de Castro Tar- 
taz , en el año 5425, de Cristo 1 6 6 6, 
en n." 

•Virtió Orden de Roscb Hasschana y K¡- 
pur transladado en Espagnol y de nuevo 
emendado por industria y diligencia de Abra - 
bam Usque ben Scbelomo Usque Portuges , 
estampado en su casa y a su costa, en Fer- 
rara a 15. de Elul 5 3 1 3 * 8 - ( Elul es 
Agosto, y el año 3 1 3 es de Cristo 1553.) 

mn'ho Seuchoth : Orden de los cinco 
Tabanijoth del anno áureo commen^ando del 
primero del anno, quales son el Taanitb del 
Gedalja , y el de dias T abed , y el de Estber , 
y el de decislete Tammuz, y el de nueve de 


Ab, llamado Ttscba bedb enVenecia 383 , 
de Cristo 1 6 2 3. en 8. Publicóse también 
en Amsterdam en 477 .* de Cristo 1 7 1 7 * 
en 1 2. 

Lybro de Oracyones de todo el anno, 
traducydo del Hebrayco de verbo d verbo, de 
antiquos exemplares ,por quanto los impre- 
sos basta aquí están errados , con muchas 
cosas accrescitadas de nuevo 5312. de la 
Criación d l 4. de Shan en 8. 

Orden de las Oraciones , en Amsterdam 
408. de Cristo 1 6 48. en 8. por Nicolás 
de Ravesteyn. 

Orden de las Oraciones para todo el año. 
Amsterdam 4 1 7 . de Cristo 1 6 7 7 . en 12. 
por Dan. Vaez y josepb Atbias , en carac- 
teres pequeños , en j 8 3 hojas. 

Orden de las Oraciones , esto es. Preces 
para todos los dias , y para los de fiesta, en 
Español. Amsterdam. 4 66. C. \yo6. 8. 
por Isaac de Cordova. Tiene en el fin el 
Pentateuco Español. 

Orden de las Oraciones , para todo el 
mes , y las tres principales festividades. 
Amsterdam 4 66. C. I yo6. 8. por Alosen 
Mendez Cotinbo , en 6 2 4. hojas. 

Orden de las Oraciones cotidianas. Ams- 
terdam 483. C. 1738. 8.* por Samuel Te- 
xeira Tartas. 

Orden de las Oraciones cotidianas con 
las de Hanucab , Purim , y Ayuno del solo 
como también de las tres Pascuas de Pesab , 
Sebuotby Sucotb. Amsterdam, 47 6 .C.i 7 2 6. 

I 6. juntamente con el Calendario de los No- 
vilunios, Fiestas y Ayunos desde el año 1 y 16, 
al de 1747» por Salomón Proops , en 594. 

m* 

flpn Tiqp n Kekuh, ; esto es. 
Del modo de distribuir la lección de la Bi- 
blia de diay de noche , file impreso en Ham- 
burgo , en el año 5 4 2 2 , de Cristo 1 6 6 2 , 
en un Tomo en 8 o con el titulo : Orden de 
Lección de Tora Nebiim y Quetubbim. 

Con 
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Con este mismo titulo le xiló á luz 
en Amsterdam Selomoh Ben Proops , en un 
Tomo en 8 % en el año del mundo 5474, 
de Cristo 1714* 

Primera parte del Sedur contiene tas 
Oraciones de cada dia , de cada Sabatb , y 
de cada mes. Y de los ayunos del solo y con- 
gregación. T de las fiestas de Hanucba j 
Purim , j de ¡os diez dias de contri (ion. Con 
muchas cosas acrecentadas que en todo el ano 
se suelen dezir. Stampada por industria , y 
despeza de Isbac Franco. En Amsterdam. , d 
los 4. de Adar , 5 3 7 2 » ( <l U£ corresponde 
al mes de Diciembre del ano de Cristo 
.161?.) Es un Tomo en 8.° 

Orden de Ros Asanab y Kypur. Tradu- 
zido en Español , y de nuevo emmendado , y 
añadido el Keter Malbut y otras cosas. Por 
despeza de David Pereira y Mosseb Moreno 
Henriques. Amsterdam , En casa de David 
de Castro Tartaz , Anno 5423. (que es el 
de Cristo 1563.) En 8 ." 

TXWYi Deii^ísoth , Sermoens , que pre- 
garaon os doctos ingenios da K. K. de Tal- 
mud Tora desta cidad de Amsterdam, no oler 
gre estre amento et publica celebrtdade da 
Esnoga , que se consacrou a Déos , para caza 
de Oración cuja entrada se festejan em Sa- 
batb Nahamia Anno 5 43 5 - Estampado em 
Amsterdam en caza e a custa de David de 
Castro Tartaz 5435 (que corresponde al 
de Cristo 1675). Es un Tomo en 4 0 con 
U 5 5 pagg. 

1 — i-Nion n*no Momeh Chjtmm , En- 
senba á pecadores. Obra moral , escrita en' 
Portugués , e impresa en un Tomo en 1 6 .° 
sin nota de lugar , ni de año. Otra obra 
moral , también en Portugués , se dio á 
luz, sin nombre de Autor , en Amsterdam, 
en un Tomo en 12 9 , en el año del mundo 
¡5 426 , de Cristo 1 666 . 


NOTA. 

Quando se trató de las Obras que escri- 
bió D. Alonso de Cartagena, Obispo de 
Burgos , se dixo ser una de ellas el Doctri- 
nal de Cavalleros ; pero no se expresó , que 
está MS. en la Real Biblioteca del Escorial, 
en el Estante iij. h. 4. en un Tomo en fo- 
lio , con 27 ó hojas , bien escrito en papel 
y pergamino , de letra del siglo XV , con 
los titulos de los libros y capítulos de en- 
carnado , y las iniciales iluminadas. 

El titulo de este precioso Códice es 
Libro que se llama el doctrinal de los Cava- 
lleros : Está dividido en quatro libros : el 
primero tiene en nueve Titulos ochenta y 
ocho Leyes : el segundo , ciento y cinco , 
en cinco Titulos : el tercero , seis Títu- 
los y ciento y quatro Leyes ; y el quarto „ 
nueve Titulos y ciento y tres Leyes. 

Fol. 1 . empieza : Los famosos cavalle •* 
ros muy noble señor condestable que en los 
tiempos antiguos por diuersas rregiones del 
mundo flores fieton\ y acaba en el 'fol. 276 
vuelto: por ende como quier que ello sea vos 
de buena mente aceptad este pequeño trabajo 
que por mandamiento vuestro cón alegre co - 
rafon e presta mano en esta conpusicion yo 
tome Deo' gracias. 

.Traduxo D. Alonso en Español la 
Obra de Cicerón de Senectute para la ins- 
trucción de Juan Alfonso- de Zamora,- Se- 
cretario del Rey D. Juan el H. # De está 
Traducción he visto un Exemplár MS. crt 
la Real Biblioteca de Madrid , que tierfe' 
al principio una carta de ■ Cartagena á 
Alfonso Pe Zamora, dirigiéndole su Tra- 
ducción ; y la respuesta de Zamora , agra- 
deciéndole este favor: á qüe ! sesigue el 
prólogo que puso Cicerón á sú Obra. Este 
prólogo se trae aqui por espécimen del mé- 
rito de la Traducción 3 y las dos cartas di- 
chas , porque son piezas curiosas. 

El titulo -, del Códice es r * . 

Nnnn 2 U- 
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LIBRO DE TULIO DE SENETUTE. fines, se suele aprender Cualquier s^kn^ía 

que se aprende, conviene a saber, o para 
Comienza el prologo que fiso el que lo hedificar asy mesmo. o para hedificar a 

Romaneo que fue el Reuerendo in Xpo padre otros o para saber, o para que sepan que 

don alfonso obispo de burgos seyendo deán de sabe, o para ganar cosas tenporales. e des* 

santiago e de Segovia el qual Romaneo de la - tos. el primero e el segundo son aproüa- 

tin en nuestro vulgar lenguaje . dos e licitos e tales que todo orne los 

“ Todo orne según dise aristoteles ha deue querer, asy como aquellos que tien- 
de su naturalesa desear saber, lo qual es den a hedificacion de sy e del próximo, 

tan deseado por la natura vmanal. que este etl tercero que quiere el solo saber, avtt 

mesmo philosopho dise que por esta sola que pares<jc aver rrason por ser muy pro- 

trason queremos mas los ojos que otra pinco al fyn verdadero e por aver en sy 

parte del cuerpo, porque por la vista se muy señalada deley ta^ion* ca segund dise 

conoscen e saben mas ayna las cosas que el philosofo marauillosas deleyta^iones tic-' 

por otro sentido alguno, et si los ojos que ne la sabiduria en puridad e firmesa* pera 

con tanta afección son amados, se aman los catholicos que han de dirigyr todos 

afyn de saber, quan amado sera el saber, sus autos a otro mas alto fyn* non deuen 

afin del qual los ojos se aman, et con gran este tomar por termino final, mas por car- 

rrason. la rasonable e mortal criatura, so- rera demostrante el fyn verdadero, el quar- 

bre todas las cosas después de dios que es to que tiende a la fama, es reprouado. asy 

fyn postrimero e ogebto muy amable, co- como pariente e cercano de vanagloria, 

di^ia la silencia Ca aquella es la que da Ca mager que de tal guisa se pueda que- 

perfec^ion al entendimiento, aquella es la rer la fama que non ynduga pecado, pero 

que guia las obras, aquella es la que fase non se puede syn pecado querer como, 

diferencia entre nos e los animales brutos, fyn. el quinto que quiere la fasienda ten- 

aquella es la que nos fase en quanto la hu- poral común mete es yllicito. asy como 
tnanal enfermedad pades^e. semejantes de ministro de avaricia* saluo quando la ne- 

la natura angélica et como quier que todo cesidad lo demanda por ende, como qual- 

saber. en quanto saber, es, deseable, pero quier deua codiciar hedifycar asy mesmo 

tanto se deue mas desear e es mas deley- e hedificar a otros, lo qual por la scien- 

table la sciencia. quanto de mas altas e c* a se alcana, conveniente cosa es que 

pías honestas cosas tracta Ca asy como el desee el saber et como las sdencias sean 

principado, tanto es mas honrrado quanto muchas e muy diuersas correspondientes a 

es sobre mas honorables presonas. asy la las cinco maneras por las quales el alma 

sabiduria tanto es mas notable e mas de conosce lo verdadero e lo falso* que se 

querer quanto es de mas pura materia, disen virtudes intellectuales c el tienpo de 

non que la sciencia se deua aprender po- la nuestra hedad sea muy breue e non bas- 

nkndo el fyn. , postrimero en ella, mas tantc para las alcancar todas, a aquellas se 

deue se querer e buscar asy como aque- deve mas ynclinar. que roas derecha mente 

Ha que enformando e hedificando al orne, contienen salud espiritual e en de restan 

le demuestra e atrahe a alcancar el fyn ver- nuestros avtos por la carrera de virtud. Ca 

dadero onde un famoso doctor canonis- según dise scneca. avn que nuestra vida 

ta dise. que a alguno o algunos de cinco fuese mas luenga.* non bastarla a aprender 

lo 


Digitized by ^.ooQie 


ADICIONES. 


lo ncsqesario* pues locura es aprender lo 
superfluo en tamaña pobresa de tienpo. e 
entre estas el primero e principal lugar tie- 
ne. la diuina escritura’ la qual contiene 
cosas que non son sola mente conplide- 
ras asaber, mas avn nes^esarias. e después 
della. la scien^ia moral . que nos demues- 
tra la carrera derecha el medio de la vir- 
tud entre los estremos viciosos, et la s^ien- 
£ia destas. non ha por fyn el saber mas 
el obrar onde el philosopho dise. que el 
que oye la dotrina moral e non la pon 
en obra, es semejante al doliente que oye 
con diligencia al físico e non fase cosa 
de lo que le manda, et asy como aquel 
non sanara en el cuerpo asy se curando, 
tan poco este en el alma asy aprendiendo, 
iet el apóstol dise. este ser semejante al que 
se otea en el espejo, el qual en apartándo- 
se del. luego oluida su figura, por ende, la 
diligencia del aprender, deue ser acompa- 
ñada de la diligencia del obrar, et por 
quanto el ingenio vmano. que obra me- 
diante los órganos corporales se enoja de 
se ocupar syenpre en vna materya. e se 
deleyta con diuersas escrituras onde séne- 
ca dise. que la diuersidad de la lección 
deleyta. et otro poeta dise. que asy como 
la diuersydad de los manjares deleyta a 
los poderosos, asy la diuersydad de los 
estudios deleyta a ios sabidores. por ende, 
el ingenio cansado de leer las escrituras 
nescesarias* algunas veses es de recrear con 
lección de otras cosas tanto que sean ho- 
nestas. e non turbadoras del bien, mas 
inductiuas e excetatiuas a la virtud, asy 
como son los fermosos tractados de los 
eloquentes oradores antiguos, los quales 
avnque non alcancaron verdadera lunbre 
de fe. ovieron centella lusiente de la ra- 
■son natural, la qual syguiendo como guia- 
dora. dixeron munchas cosas notables en 
sustancia c conpuestas so muy dulce stilo. 
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e tales que allegadas, e sometidas a la fe 
e a las otras virtudes theologales excitan 
el spiritu* animan el coracon abiuan e es- 
fuercan la voluntad’ a los actos virtuosos, 
et recreado el ingenio con la dulce letura 
dellas. mas promta e mas fuerte se falla 
para la lección principal de la santa escri- 
tura et ste es el exerc'icio honesto que se 
non pierde por tienpo nin se gasta con 
la hedad. el qual cada vno desde niño 
e desde la cuna deue comencar e sy nigli- 
gencia o furtuna en la niñes ge lo ne- 
gare. siga lo en la mocedad, e sy la mo- 
cedad le errare, súplalo la mancebía, et 
donde estas fallesderen a lo menos en. la 
veges ca segund dise seneca. la sabiduría 
non refusa hedad. et el mesmo en otro 
lugar dise. que bien aventurado es aquel, 
aquien contesce ahun en la veges amar la 
sabiduría, et hun iurisconsulto dise* que 
mager el hun pie en el sepulcro estoviese. 
avn querría aprender, e aquel sabidor grie- 
go solon de athenas estando en la cama 
a la muerte* aleó la cabeea por oyr sus 
amigos que disputauan. et aristoteles se- 
gund se cuenta en el libro de pomo* fa- 
blando en scienc¡a murió, e otros munchos 
que seria muy prolixo nonbrar. Ca son 
llenas las estorias dellos et sy estos syn 
fe. afyn de saber tanto codieiauan la seien- 
Cia’ que deuen faser los catholicos, que 
allende deste fyn tienden a otro mas alto* 
non que diga que todos sean letrados. Ca 
la gouernac¡on de la cosa publica non lo 
padesce. por que munchos son nescesarios 
, para labrar la tierra, e otros para la de- 
fender. c algunos para negociar, e otros 
para oficios e arteficios que gouiernan e 
fasen fermosa la ciuilidad. Pero cada vno 
en quanto en sy es. deue querer e pre- 
ciar el saber et los que del todo se podie- 
ren dar aello. resciban lo con deleytacion 
e ayan lo por buen exer<jicio' los otros 
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dcleytcn se en oyr algo, la conclusión 
sea* que por nigligencia o menos pres- 
cio non quede. Ca lo que la nescesldad 
fase* escusable es et non sola mente se 
deue querer para el que la aprende solo, 
mas es de comunicar e ayudar al que la 
desea. Ca el deseo della tan honesto es. 
que el solo obliga que le ayuden todos, 
et. escrito es. que la sciencia desdeña al 
poseedor auariento. et non se deue de- 
xar* por la suficiencia non ser tanta que 
en muncho pueda ayudar* Ca la voluntad 
se pesa e non la obra, et aquel dinero 
pequeño que la vieja echo para ‘la obra 
del tenplo* nuestro redentor dise* que so- 
brepujo las grandes contias que los otros 
echauan* et hun vaso de agua fria quando 
mas non se puede dar. según palabra del 
mesmo redentor non se deue escusar. por 
ende consyderand® o iohan alfoñ de ca- 
ntora vuestra diligencia que en quanto en 
vos es por la sciencia fasedes. et lo que 
en la mocedad la ocupación de otras co- 
sas* o sy claro fablo* la nigligencia vos 
tiro* en la prouecta hedad lo deseedes he- 
mendar. et lo que la lengua latina vos 
quiso esconder* catando trasudaciones por 
la lengua materna* pugnedes de lo des- 
cobryr et como acaescio q por ventura 
acaesce a algunos que su niñez o mocedad 
despendieron en los estudios e alcancaron 
sciencia* e por causa della estados e hon- 
ras* después de entrados en dias oluidan la 
sciencia e se mienbran del vyno. vos al 
contrario procediendo en hedad. dexastes 
el vino e querede* la sciencia* paresciome 
rason* que cada vno en algo vos ayude a 
abryr lo que la lengua latina vos cierra, 
por lo qual. asy como ios vesinos e ami- 
gos. suelen enbiar a las ves es hun pichel 
pequeño de vino de cuba furada. asy yo 
de la bodega de ciñeron vos enbio este 
pequeño pichel ct asy como entre aquc- 
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líos comunmente por manera de cortesya 
se suele desir* sy bien les sopier que en- 
bien por mas. asy vos sy vos bien parcs- 
Cier de su bodega podredes aver abundan- 
cia. la qual non se suele dañar con solano 
nin le es menester abryr las cerceras. et 
como en ella ouiese tractados de muchas 
maneras, paresciome bien propio aquel que 
intitulo a la veges. porque vos ahünque 
en ella non sedes, por ventura la vedes a 
ojo o llegado a los arrauales* por su te-* 
mor non dexedes trabajar en la sdenc¡;u 
veyendo qué la madura hedad* non es* 
torua, mas ayuda a las deleytaciones spri- 
tuales etl qual yo disiendo e vos escri- 
uiendo* mas curando del seso que de la 
estrecha significación de las palabras tor- 
nando lo de latyn en nuestro castellano* 
lenguaje, con muy pequeño trabajo se aca- 
bo en las oras que sobrauan del tienpo 
que sabedes. et partile en capítulos por 
que asy como en la jornada, ha plaser 
el que camina de fallar lugares o uentas* 1 
asy en el estudio relieua muncho el re- 
poso e distinción de rasones et vos en el' 
nonbre de dios de quien depende todat 
sciencia e dotrina* rescebidle de guisa* que 
por letura del e de otros, vos animedes 
a desear el saber al fin verdadero, et a 1 t 
su alta clemencia plega de tal manera en- 
biar su gracia a vos e a mi* por que con 
derecha entencíon amemos la «ciencia, e 
execurandola con obras virtuosas podamos 
alcancar la su inmensa gloria.^ 

Respuesta ¡¡pe piso *al prologo el \a¡¡pie& 

FVE XtiTlTVLUDO 

B Como por esperiencia parcsce . quan- 
do alguno comienca a aprender el juego de 
la esgrima, o con verguenca o con pauoc 
o por non se amañar turbándosele la vo- 
luntad. la mano le trime. la espada se le 
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cae. et semejante mente, á muchos que- 
riendo vsar de oficio que non es suyo pro- 
pio. concede, por lo qual algunos sabido- 
res. de vsar de oficio ageno munchos se 
guardaron onde valerlo dise. que sceuola 
sabidor del derecho ceuil. quando le pre- 
guntauan algo que taniese al derecho pe- 
rentorio. remitíalo a futió e catulo sabi- 
dores de aquella s^ien^ia. temiendo fablar 
en aquella arte en que non fasia todo su 
exer^icio. et en otro lugar dise el dicho 
Valerio, que como los maestros que eran 
diputados para faser vn altar sagrado a la 
deesa de sabiduría, veniesen al philosofo 
platón por aver consejo con el sobre ello, 
remetiólos a euclides grometrico. dando le 
mayor honor en aquella scien^ia. pues sy 
aquellos tan sabidores lo tal temían, quan- 
fo mas los ydiotas como yo. de fablar en 
autos de setenta deuemos temer. Ca el sú- 
bito recelo de la presencia del mayor, fa- 
se a las veses turbar el coraron del me- 
nor. onde boecio dise. que el mudamiento 
fecho adesora de las cosas, pocas veses 
acaesce syn mudamiento de los corazones, 
por ende a los tales por cierto conviene 
a vsar. de aquel prouerbio que dyse. mas 
val callar, que mal fablar. pero consyde- 
rando como seán de gran reprehensión to- 
dos los desagradescidos . especialmente 
aquellos que se oluidan el beneficio onde 
seneca dise. que desagradescido es. el que 
niega aver beneficio rescebido. es tan bien 
eso mésmo. el que lo disimulare el que non 
retribuye, pero el mas desagradescido de 
todos es. el que se lo oluida por lo qual. 
e seyendo otro sy costreñido de la volun- 
tad para algún poco fablar. solamente por 
rendyr gracias del presente beneficio rc- 
Cebido. a vos el reuerendo sabio e señor 
don alfoñ doctor en leyes, deán en las 
Iglesias de Santiago e de Segouia oydor 
del audiencia del muy ylustrc señor, nues- 


tro señor el rey e del su consejo, en cuya 
gracia e merced, el vuestro todo iohan 
alfoñ de camora secretario del dicho señor, 
me recomiendo, de tan gran don a mi ma- 
guera indigno por vuestra merced enbia- 
do et estando en grand perplexidad e muy 
dubdoso. qual destas. vias ternia. convie- 
ne a saber, de callar o fablar. acordándo- 
seme de lo que acaescio a aquella igno- 
Cente susaña quando se vio costreñida por 
los falsos jueses. que ante elegió el fablar 
que el callar, esforcoseme la voluntad, a 
fablar considerando, que mejor era. ahun- 
que en algo errase fablar que callar, por- 
que de la dicha ingratitud non fuese cul- 
pado. mayor mente auiendo gran confian- 
Ca en vuestra noble discreción, que como 
quier que por causa de los dichos defec- 
tos. algunas sinplesas diga que sera por vos 
a la buena entencion a que lo yo digo 
tomado, lo qual yo asy ante todas cosas 
vos supplico. para lo qual tomare por fun- 
damiento. vnas palabras que receta el di- 
cho Valerio, aver dicho vna dueña a pon- 
peyo. porque quiso estar a ver la su muer- 
te voluntaria que ella quiso rescebir. be- 
uiendo con su mano un vaso de beurage 
enponcoñado para moryr segund la cos- 
tunbre de aquel tienpo de aquella tierra, 
auiendole el primero dicho e mücho rro- 
gado e amonestado que se non matase, 
que disen en esta manera gracias te fago 
señor, como non te ha venido en enojo de 
ser amonestador de la mi vida c conten- 
piador e honrrador de la mi muerte, et 
como yo non sea sufeciente. para rendyr te 
gracias, fagan te las los dioses inmortales, 
las quales palabras puedo yo bien redusyr 
al avto presente, disiendo, gracias te fago 
señor, como non te ha venido en enojo 
de ser amonestador de la corrección de la 
mi vida, e contemplador e honrrador de la 
mi ynsuficiencia. ct como yo non sea dig- 
no 
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no para rendyr te íaS gruías faga te las te tirare el cuydado que agora te cuese e 
el nuestro señor dios, pater e filius e spi- te atormenta fincado en tus pechos e te 
ritus santus por ende, o muy reuerendo abaxa. que sera el precio, conviene a mi 
padre e señor, con aquella reuerencia que por estos mesmos versos, fablar contygó 
puedo e deuo. vuestro muy notable don por los quales fabla a flamineo aquel va- 
llamado tulio de senetute. con muy gran- ron non gran cosa, mas lleno de fe. ma- 

de alegría he res^ebjdo. con- el qual he ger que se de cierto que non eres soücita- 

auido. e mediante la gracia de nuestro se- do como flamineo. asy las noches e los 
ñor. por todos tienpos muy grande plaser dias. ca conosci la tenpran^a de tu cora-* 
e consolaron avere. lo qual vos tengo en <¿on e la ygualdad. et que non sola mente 
señalada gracia e merced, non solamente traxiste de athenas el sobrenonbre. mas ¡ 

por la notabilidad del dicho libro, que ahun la humanidad e la sabiduría, pero he j 

contiene tantos e tan virtuosos enxenplos sospecha que te comoueras por aquellas co- 1 
e castigos, mas avn por vos de mi insufi- sas. por las quales yo mesmo se. que me 
ciencia tanta mención querer faser. por- comueuo algunas veses mas graue mente 
que a mi indigno de lo tal con tan solep- por ende la consolación mayor es de dila- 

ne prologo orrnado de tantas e tan nobles tar en otro tienpo. agora a mi es visto 

avtoridades. el dicho libro fuese intitula- escreuirte de la veges. Ca quiero a mi e 
do. non denegando, mas ante aceptando, aty aliuiar desta carga que ami contigo es 
la radon de cada dia de la tan santa e in- de la veges que ya nos afinca o cierta- 

corrutible bodega por la qual bien puedo mente se acerca, e mager que de cierto sq 

concluyr con las suso dichas palabras di- que tu ligera e sabidóra mente sofriras es- 

siendo gracias te fago señor como non te to como las otras cosas, pero a mi que- 

ha venido en enojo, de ser amonestador riendo escreuir algo de la veges. tu me 
de la corrección de la mi vida, e conten- ocurrías digno de este don. del qual cada 
piador e honrrador de la mi ynsuficiencia. vno de nos común mente vsase. a mi por 
et como yo non sea sufeciente para rendyr c* ert0 tan alegre fue la fechura deste li- 
te las gracias, faga telas nuestro señor dios bro. que non solamente me tiro todas las 
pater e filius e spiritus santus. el qual por tristesas de la veges. mas fiso melas mue- 
su santa merced nos dexe bien beuir e lies e alegres por ende nunca asas digna 

bien acabar, e después en la su santa glo- mente se puede loar la philosofia. a la qual 

ria nos quiera collocar. al qual e en el qual quien obedesce puede beuir por todo el 

es gloria e honor in sécula seculorum „ tienpo de su edad syn tristesa. mas de las 
“ Romaneado et scripto fue este libro otras cosas e deximos muncho e munchas 
de mi propia mano en monte mayor o no- veces diremos, este libro de la veges aty 
uo estando y el Rey de portogal e nos lo enbiamos. todas las palabras del damos, 
otros con el por enbaxadores del muy non atythono como fiso aristoteo. porque 
ylustre señor, nuestro señor el Rey don non oviese poca- autoridad a manera de fa- 
juan de castilla et cet. A. x. dias de enero bliila. mas a marco catón el viejo, por lo 
a natyuitate domiñi Mcccc°xxij. „ qual ouiese mayor autoridad la oración. 

cerca del qual fasemos. que se marauillan 
Prologo ¡¿ve tulio fiso u este libro ... 

lelio e scipion porque esta veges tan h- 

** O atico, sy en algo te ayudare, o gera mente la sufra, et el que responde a 

ellos. 
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Es un Tomo en folio con 143 hojas, 
de letra del siglo XV. j los titules .de los 


ellos, et $y te paresyere que disputa mas 
polido que acosrunbrp en sus libros, deue 
se atrebuyjCi a -las letras griegas, de las 
quales ; es fierro que fue muy estudioso, eri 
su yeges. . mas para que es menester epis-» 
tola, que ya la palabra del mesmo .catón 
declarara <oda nuestra sentencia de la 
yeges. . 

Fol, 7. -empieza .el. libro primero': 
Sfipion. i muchas veses fnt_ suelo mar anillan 
con gdyoJflifl. aty tu excellenfia de .las otras 
cosas, a mmo, catón e la perfecta sabidurías 
como e mayor mente, que nunca ove sentido 
que te i fuese graye la vejes : Acaba el libro 
tercero en eí fol. '1.4.3. v. t0 ^t que mucho 
mas amado .seras, sy con tules enseñamientos 
e mandamientos te alegrares. 

Aquí se acaban los . libros de tullo ¿ice- 
ron de los oficios, dominas noster sit bene- 
dictas. 


Capítulos de encarnado , como también las 
iniciales .* tiene algunas Notas marginales 
de distinta, letras y- está en el Estante M* 

- • •. Cdn la carta del P.j Andrés de León- 
á Miguel le Jay , desaprobando la. Biblia 
de Arias Montano, ¿.que se produxo en la 
P a S* 5 3 2 y sigg. de este. Tomo ¿ debía ha-* 
ber$e puesto: la que escribió á este: docto 
el P. Fr. Luis de Estrada , aprobando la: 
misma -Biblia y sus versiones , citada por 

D. Nicolás Antonio en la col. 2 ¿ de la 

> * * 

pag. 2 6 del Tomo U. de la Biblioteca Nue- 
va i pero entonces no tuve ocasión de 
verla; y ahora me la ha franqueado me 
compañero D. Juan Antonio Pelucer y 
Saforcada, que para mayor inteligencia de 
ella añadió algunas Notas literarias. 




CARTA Y DISCURSO 

Del Maestro Fr. Luis de Estrada (I) sobre la aprobación de la 
Biblia Regia y sus versiones ; y juicio de la que hizo del 
Nuevo. Testamento Benito Arias Montano.^ 


ÍLL.® Y DOCTISIMO SEnOR. 


La gracia de nuestro Señor Jesu Cristo , y la intercesión de su benditísima Madre, 
y de todos los Santos del Cielo sean siempre con Vm. Amen. 


4 ‘Cxrande fue mi desgracia , y sobre- 
manera la sentí en estar ausente de Huer- 
ta quando Vm. pasó por ella, mayor- 
mente habiendo yo de mi voluntad , y no 
por necesidad profesado tanto recogimien- 
to entre mis libros , que en todo un año 
no habia salido de casa, salvo en este mes 
de Junio pasado una vez á predicar en los 
Santos Corporales de Daroca , y en este 
de Julio á unos baños que están aqui en. 

Tom. I. 


Alharaa , los quales se ha entendido que 
me han dado mediante nuestro Señor toda 
la salud que he tenido de un año á esta 
parte , y con deseo de confirmarme en 
ella estando el remedio tan junto á casa, 
fui alli unos ocho dias á recibir solo el va- 
por qué sale del agua en cierta manera 
de estufa > porque el agua misma es tan 
suave que antes fuera contraria á mi salud, 
porque no tiene propiedad sino de hurae- 
O 000 dc- 
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decer y enfriar , y apenas es agua tibia $ 
peto el vapor que della sale hace sudar á 
las personas estándose vestidos y calzados» 
y sentados en una silla por espacio de una 
hora , la qual invención invente' yo acaso 
el año pasado , entendiendo que el agua 
del baño me seria, muy perjudicial , y la 
invención fue de tan buen suceso que ha 
hecho el baño celebre , siendo la cosa mas 
olvidada que había en el mundo» y á mi sin 
otros médicos ni medicina* me ha sobre- 
manera rescatado de grandes trabajos que 
solia tener» Pero con todo esto certifico á 
Vm. que tuviera yo por mejor baño para 
mi contentamiento y salud haber besado 
las manos á Vm. en esta santa Casa » que 
no que el que recibí en Alhama , y que 
si yo supiera que Vm» habia de venir , ni 
saliera de casa » ni tratára de baño; porque 
bendito nuestro Señor no era la necesi- 
dad tan grande que no se pudiera dexar 
sin ningún inconveniente ; y para que fue- 
se mi desgracia mayor » después entendi 
que Vm. sin entenderlo yo , pasó por 
junto al aposento en que yo estaba en el 
mesmo pueblo » donde aun se pudiera sal- 
var parte de la perdida de acá , y con 
breves platicas descargáramos nuestros co- 
razones , y ahorráramos lo que en muchas 
cartas apenas se puede comunicar acerca 
de los gravísimos negocios que Vm. ha 
tratado en esta legación que hizo á Flan- 
des y á diversas partes en servicio de nues- 
tro Señor , y de su Magestad , y de toda 
la Iglesia Católica : en la qual ante todas 
cosas Vm. tenga entendido que yo le he 
sido muy leal servidor en ausencia , por- 
que en presencia casi desde los principios 
de los estudios de Vm. yo he sido muy 
buen testigo de su gran cristiandad , vir- 
tud, y habilidad y diligencia increíble en 
toda manera de letras ; aunque después 
que no nos tratamos , Vm. ha vencido 


tantas veces á tantos y tantás á si mes- 
mo , que la pobreza de mi testimonio le 
importa muy poco ; porque su opinión en 
las estrañas naciones aun se pierde de vis- 
ta ( á gloria de nuestro Señor ). Pero he 
querido hacer aquí esta satisfacción. , por- 
que vi una carta de Flandes una vez de 
Vm. en que parece se agraviaba de mí, 
porque quando nos juntamos aquellos se- 
ñores y yo sobre el negocio del Prolog 
go , (4) llevaba yo- mi parecer escrito ya 
quando entrabamosen la junta » y Vm. 
quisiera que de los tres resultara un solo 
parecer» Pero como quiera que sea , Vm. 
entienda que allí no hubo pecado venial, 
á lo menos de mi parte , sino todo deseo 
de servir á Vm. Y también me han dicho 
aqui, que Vm. sintió sobremanera en Flan- 
des que yo dudase del acertamiento de la 
Biblia ; y es verdad que yo vine á dudar 
si habia acontecido alguna desgoacia ; por- 
que dos Señores Obispos principales de 
España , que son hoy dia vivos , me cer- 
tificaron muy en secreto que la Biblia es- 
taba detenida , porque había ciertos er- 
rores en ella ; W y otro Perlado estaba en 
este negocio tan inficionado y mal infor- 
mado , que me quiso hacer entender que 
cum dormirent bomines , venit tnlmlcus bo- 
ma , tt superteminavit zizaniam ; quiero 
decir , que en la misma Emprenta sin ser 
sentidos los Hereges habían introducido 
traición ; y como yo no hubiese visto la 
Biblia , estaba afligidísimo por saber en 
particular que' era el inconveniente desta 
sancta obra ; aunque lo de los Hereges 
siempre me pareció patraña; porque la di- 
ligencia de Vm. y del mesmo Plantino 
visto está que habia de repasar las obras 
en particular y en general , sin fiarse de 
otro Corrector , y refrendar cada libro 
corrigiéndole con el original , como viene 
hecho prudentisimamentc y con gran 

re- 
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recato en toda la Biblia de su Magestad. 
Pero como quiera que sea , lo que mas 
pena me ha dado , ha sido ver que se ha- 
ya dado oidos á qualque hombre particu- 
lar para poner mal nombre á una obra tan 
famosa , que su Magestad enprendió con 
tan seguros fundamentos y profunda pru- 
dencia ; pues sabe Vm. que primero que 
partiese de España , su Magestad mandó 
consultar todos los Doctores de Alcala , y 
á personas señaladas de España en éste 
caso , y que de la mesma Librería de Al- 
cala se sacaron los originales Caldeos , y 
todo lo demas que fue menester para fa- 
vor desta Obra ; y también si Vm. se 
acuerda se votó en particular la Translación 
de Pagnino , y se acordó que se pusiese. 
Yo se' que se hicieron tantas prevenciones 
y diligencias para entablar bien este ne.- 
gocio, que el mesmo que á Vm. ha hecho 
la guerra , se quedó espantado y confuso, 
quando las vio escritas en poder del señor 
Secretario Zayas. Pues las Universidades 
y Doctores eminentes, y personas señala- 
das que fuera, de España han visto y apro- 
bado esta Obra, es cosa que debia de bastar 
para atapar la boca á todo el mundo, quan- 
to mas á particulares que yo no sé quien 
se son , y holgaria que Vm. me avisase 
de quien son los contrarios , y de que es 
lo que contradicen > porque lo que hasta 
agora ha llegado á mis oidos es de muy 
poco fundamento 3 y estoy penado de ver 
que el mismo Papa Pió V. de gloriosa me- 
moria , embiase la bendición á Flandes á 
los Criados del Rey de España que enten- 
dían en esta Obra , y nuestro muy Santo 
Padre Gregorio la haya aprobado , y que 
tenga atrevimiento ningún particular á po- 
ner lengua en cosa tan sancta. Cierto , si 
yo de Vm. tenia pena , no era por pensar 
que erraba , sino porque no se defendía 
con razones firmísimas contra los guzque- 
Tom. /. 


xos , pues tenia la verdad de su parte. Y 
porque procedamos en particular acerca 
de cada cosa, diré' a Vm. lo que por aca se 
ha sonado , y la pena que yo he recibido 
dello , para que Vm. me la haga de avi- 
sarme una letra de su parecer en todo , 
para que yo rae desengañe , si ando en- 
gañado. „ 

“ Primeramente cierta persona particu- 
lar (<J ) ha querido persuadir , y por ven- 
tura tiene persuadida á casi toda España, 
que los Originales Hebraycos y Calday- 
cos de la Divina Escritura están corrom- 
pidos por los Judíos , y que la Transla- 
cioh de los Setenta Interpretes es la que se 
ha de seguir , y que Judaízan los que tra- 
tan de Hebreos ó de Rabinos , y otras co- 
sas semejantes que estas , las quales yo 
tengo por doctrinas temerarias perjudicia- 
lísimas en la Iglesia Católica. Porque quan* 
to á lo primero , este condena los origina- 
les por aprobar la Translación , y dexa en 
buen romance á la Iglesia Católica sin 
original ninguno de la Divina Ley 5 por- 
que ya e'l condena lo Hebrayco : pues sí 
creemos á S. Hieronimo y á Josefo , los 
Setenta Interpretes no trasladaron mas del 
Pentateuco. Dígame agora e'l donde está el 
Griego ? y donde está el Hebreo ? Yo hol- 
garia que Vm. me avisase de esa traición 
destos lugares corrompidos. Porque lo que 
Justino dice , ya lo he visto muchos años 
há , y pudo acontecer en algún volumen 
particular 5 pero que no tenga la Iglesia 
Católica hoy originales limpios de la Divi- 
na Ley , yo no puedo creerlo , y esta es * 
mi razón. Porque, ó esta traición aconteció 
antes de la venida de Cristo, ó después. 
Antes no , porque Jesu Cristo nuestro Se- 
ñor nunca tal reprehendió á los Escribas 
y Fariseos que hubiesen falsado las Escri- 
turas , y lo primero que había de repre- 
hender era esto , si tal hubiera acontecido $ 
Oooo 2 pe* 
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pero no reprehendí! sino que no las en- 
tendían , y que las daban mal sentido. 
Pues después de Cristo no está corrompi- 
da la Escritura ; porque si yo no me engaito 
y Vm. se acuerda la Biblia de Alcalá es 
hija de originales tan antiguos que fueron 
vivos en tiempo de Cristo , ^ los quales 
están hoy en la Librería de Alcalá , y des- 
ta pureza, y de todo lo bueno que se pu- 
do hallar en el mundo en tiempo del Pa- 

* 

pa León salió la Biblia de Alcala , de la 
qual sale la de su Magestad. Y si estos 
originales no son verdaderos , ¿ por que' la 
Iglesia Católica manda en sus decretos cor- 
regir cada y quando que fuese menester 
la Divina Escritura á la verdad Hebrayca 
en el viejo Testamento , y á la verdad 
Griega en el nuevo ? ¿ Para que' se edifican 
Colegios Trilingües , y mandan los Con- 
cilios estudiar las Lenguas , si estos origi- 
nales están falsos ? y por que' se estima en 
tanto la magnificencia de nuestro Rey Ca- 
tólico en este caso j sino porque este be- 
neficio no pudiera venir á la Iglesia Ca- 
tólica por caudal de ningün impresor , si 
su Magestad no proveyera del acostamien- 
to y de personas que eran menester para 
tan grande obra. Lo qual pudiera su Ma- 
gestad muy bien escusar , si tan grandes 
gastos y industria no sirvieran mas que de 
darnos originales corronpidos > y aun yo no 
me puedo persuadir que los Judíos han 
corrompido las Escrituras , (9) porque San 
Agustín dice , que una de las causas por- 
que la Iglesia Católica tolera ios Judios 
en algunas partes es porque son tesoreros 
grandes de la Ley de Dios ; de tal manera 
que si se perdiese entre los Católicos, aun 
allí se hallaría. Yo no se' si Vm. lo probó 
á ver en Roma , ó en las Sinagogas por 
donde ha andado ; pero yo tengo para mi 
que el Testamento viejo que tienen no di- 
fiere una letra del nuevo , y si algún lu- 


ga!: señalado se corrompió creyendo á 
Justino , sería en algún volumen particu- 
lar , y no en las Biblias generales antiguas 
que están aun en las librerías de los Ju- 
dios , quanto mas en las de los Católicos j 
porque aquello que dicen de foderunt ms~ 
ñus meas et pedes meos , (IO) mas me pare- 
ce que consiste en diverso modo de leer 
y apuntar , que no en corrupción de le- 
tras testuales : y en lo que toca al pleyto 
viejo de los Setenta y los Hebreos , por 
demás fuera á cabo de mil años querer 
revolver la sangre otra vez á S. Hieroni- 
mo , pues está de nuestra parte , y es de 
mas autoridad que no los que agora po- 
nen pleyto contra la Secutoria antigua* 
Cierto, señor mió, aunque la Vulgata Edi- 
ción es tabla clara , sondeada y muy segu- 
ra para las necesidades ordinarias de la 
cristiana vida ; pero las fuentes de los ori- 
ginales limpios , quales son los que su Ma- 
gestad ha mandado poner en su Biblia, 
grandes y extraordinarios provechos trai- 
rán á la Iglesia Católica de hoy mas. Por- 
que si la Biblia de Alcala llegó á tanta re- 
putación en nuestros tiempos que venia á 
valer entre estrangeros ochenta , y cien 
ducados, ¿ que' habernos de esperar de 
esta Real tiniendo tantos aumentos sobre la 
antigua? que cierto muchos dellos impor- 
tan mas en particular que toda la Biblia 
vieja para entender las Escrituras Sagradas. 
Y antes que pase mas adelante en esta con- 
sideración , suplico á Vm. me saque desta 
ignorancia , y me avise que' lugares hay 
corrompidos en estos originales , para que 
nos guardemos dellos $ porque cierto yo 
no se' sino que los tengo por linpios y 
seguros , y antes si yo tubiera parte para 
persuadir á su Magestad lo que entiendo en 
este negocio, presupuesto que al cabo al ca- 
bo el Escorial habrá de ser Universidad de 
su Magestad, mandára aumentar tres Cáte- 
dras. 
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dras , una de Retorica , y otra de Griego, 
y otra de Hebreo , y mandar que los que 
oyen mayores en el Seminarlo, siempre 
oyesen la de Retorica , porque los exer- 
cicios que allí se hiciesen para servicio de 
su Magestad , serían muy mas acertados y 
gratos con el aumento de la Retorica , que 
no con Gramática á solas ; y allí se podría 
leer á los unos y á los otros la que hizo 
Vm. en verso tan acertado , y al cabo de 
cada curso se habian de escoger quatro 
Religiosos los mas hábiles del Seminario , 
y ocho estudiantes los mas hábiles , para 
que quedasen tres años adelante á oir las 
lenguas Griega y Hebrayca, porque en el 
curso no se permite , porque se derrama- 
rían las habilidades con esta manera de 
exercicio, y si esto se hiciese en brevísi- 
mos años vería Vm. el fruto que haría en 
España la Biblia de su Magestad , y yo da- 
ría por entablada la Universidad de San 
Lorenzo; porque con estos aumentos y lo 
que yá está fundado , incomparablemente 
excedería á todas las que hay en España , 
sacando solas dos, que son Salamanca y 
Alcalá , porque ni Valladolid , ni Cígüen- 
za , ni Santiago , ni Osma , ni Huesca , ni 
Lérida tendrían tan buen asiento como San 
Lorenzo. Pero si esto no se hace , de qué 
sirve este tesoro , que su Magestad ha traí- 
do donde nadie le entiende , ni sabe go- 
zar ? pues dice la Escritura que el tesoro 
escondido , y el pan que no se parte , son 
cosa de poco provecho: y pues el solar 
conocido, desta grandeza es el Escorial , 
justo es que á lo menos en Casa Real haya 
siempre algunos seglares y Religiosos que 
puedan dár á entender á los que van y 
Vienen la grandezá y provecho dese te- 
soro ; y Vm. como de suyo con el crédi- 
to que tiene con tanta razón adquirido 
acerca de su Magestad , conño que le po- 
drá persuadir este negocio. Porque cierto 


6 5? 

darla gran lustre á la memoria de su Má- 
gestad , y Vm. seria instrumento apropia- 
do para entablarlo en breves dias , y aun 
los mochachos que criaba el Doctor Her- 
nando Díaz , nuestro Maestro , pienso que 
están tan adelante en estas lenguas, que po* 
drian servir desto á falta de gente de mas 
eminencia; y cierto no se' á Vm. lo que 
le parecerá desto ; pero yo he deseado 
mucho ver esto en el Escorial, y un buen 
hospital para los peregrinos, y algunas 
Collegiaturas para los naturales de los lu- 
gares de los Beneficios de San Lorenzo, 6 
á lo menos que caeterls parlbus fuesen pre- 
feridos los naturales de aquellos pueblos, 
porque como esto se aumentase que no se 
si acaso se hace , pareceme que la memo? 
ria de su Magestad vá muy fundada , y que 
con encomendarla á Dios irá creciendo en 
grandes aumentos de cada día ansí la casa 
como el pueblo. Y esto he dicho tomando 
ocasión del primero de mis desabrimientos 
que fue por vér infamar estos originales 
sagrados de menos linpios y seguros.,, 

“Lo segundo que me dio pena, fue 
ver tratar tan infamemente de Pagnino 
después de partido Vm. de España, y des- 
pués de haber llevado orden de su Ma- 
gestad para que se pusiese con acuerdo de 
inumerables personas doctas , y la causa 
de mi desabrimiento fue , lo primero en 
general por ver tratar mal la reputación de 
Pagnino por sola persuasión de un hom-' 
bre particular; porque Pagnino era Frayle 
Dominico , Predicador Apostólico , y aun 
entiendo que Bibliothecario del Papa : era 
Hebreo , no natural , sino por estudio y 
trabajo , el mayor que se ha visto en nues- 
tros siglos ; de tal manera que todos los 
que estudian la lengua sancta le dán ven- 
taja antes que á Vatablo , á Mustelo , ni á 
Reuclin , y su Biblia jamas fue vedada, 
sino concedida á toda la Iglesia Católicas 
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de manera que no fue menester mas para 
infamar á Pagnino , sino ver que tenia 
favor del Rey de España. Y cierto que 
aunque Vm. quiso conceder <;on los con- 
trarios en aquel lugar de Job , que yo 
nunca diera á torcer mi brazo, ni nunca 
concebí de Pagnino sino que iba por allí 
á la cuenta del trillo ( como dicen) en cada 
agugero su piedra , interpretando palabra 
por palabra , y aquello era texto , y lo 
que canta la Iglesia es como parafrasi que 
sale de aquel verdadero sentido que á mi 
juicio estaba llanísimo en el mesmo texto 
Hebrayco ; porque lo que yo concibo de'l 
palabra por palabra es decir : que final- 
mente mi Redentor se levantará el dia del 
juicio en favor del polvo. Pues que' mas 
galanamente se pudo pintar la resurrec- 
ción ? no se acuerda Vm. que dice en He- 
brayco albapbar iacum ? pues que' quiere 
decir esto, si mi escribiente supo poner el 
algarabía , sino que finalmente mv Reden- 
tor se levantará al cabo al cabo en favor 
del polvo, y le dará vida? Pero en fin á 
Vm. espantáronle los bramidos del León , 
^ la) no se acordando que vale mas el guz- 
-quexo vivo , que el león muerto. Y de- 
xado aparte esto , tratar de que no se pu- 
siese Translación ad bebraicam veritatem en 
Ja Biblia de su Magestad, era destruir todo 
el provecho y valor desta Obra. Porque 
ó estos Libros tan Reales han de ser leí- 
dos por gentes que saben las lenguas , ó 
por gentes que las ignoran. Si ignoran las 
lenguas , no hay para que' los abrir en lo 
que toca á originales; porque para que' quie- 
re ver Griego , ni Hebreo , ni Caldeo , ni 
Siriaco el que no lo sabe leer ? Y si el 
Latín no es mas que vulgata edición jun- 
to á ellos , también con pocos reales se 
proveerá de una Biblia Hebrayca y de otra 
Griega, aunque lo Caldeo no lo hallará. 
Pero si en el Viejo Testamento hay ver- 


sión ad bebraicam veritatem , es dar la vida 
á los que saben, lenguas , y á los que no 
las saben > porque el que las sabe, ayuda- 
se grandemente con la versión que está 
al lado; porque estas lenguas son peregri- 
nas á nosotros , y el que mas sabe ha 
menester guia al mejor tiempo ; y pro- 
meto á Vm. que si como se llebó la or- 
den de España , se pusiera la Translación 
Hebrayca juncto al texto , me parece que 
de aqui á la fin del mundo no se podia 
mejorar esta Obra, y que se abría un Apa-> 
rador nunca oido ni visto en la tierra etr 
caso de Divina Ley. Porque ver en un 
mismo volumen á desora Hebrayco y 
Translación Hebrayca , Griego y Transía- 4 
cion Griega , Caldayco y Translación Cal-i 
dayea, y en medio la Vulgata Edición, era 
ver lo que no se habia visto desde la crea- 
ción del mundo en un volumen impreso, y 
ver lo que no se pudiera mejorar de aqui á 
la fin del mundo. Porque yo entiendo que 
ni los originales , ni el molde , ni la dili- 
gencia, ni los ingenios , ni oficiales se pu- 
dieran mejorar ; y el que entiende las 
lenguas , ai lo tenia todo junto en ellas 
mesmas , y el que no las entiende , que es 
lo que trataba yo antes , no pudo hallar 
mayor regalo , ni provecho que ver allí 
la verdad Hebrayca en Latín como se la 
pone su Magestad , y de la mesma manera 
la verdad Caldayca en sü Latín ; y de lo 
que han aprovechado los contrarios ha 
sido de echar en tomo aparte esta verdad 
Hebrayca para hacernos trastornar cada 
hora tantos libros > pero por ventura fue 
mejor , porque aquellas margines no pu- 
dieran ir tan trabadas con los temas y la 
Vulgata Edición en el tomo ordinario, y 
en la marca del papel que lleva la Biblia, 
habiendo de ir allí de necesidad otra co- 
lumna. Pero yo imagino que los estrangeros 
sintieron á par de muerte el ver quitar á 
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Pagníno, y debieron de procurar con to* 
-das sus fuerzas qüe se pusiese siquiera co- 
mo se puso aparre, y por cierto á ellos 
les sobraba ía ' razón ; y yo holgara de 
saber de Vm. mucho que' pasó en este 
negocio; porqué sabe Dios lo que yo aca 
pase.,, 

’ “ Y en lo que. toca al Parafrasi de los 

.Caldeos, por « pensaban algunos que se 
hacia la guerra á Vm. diciendo que tenia 
errores. (I3) Pero presupuesto que se puso 
corregido , y por parecer de varones tan 
doctos , y que yo habia avisado desta 
necesidad muy con tiempo , cesa toda la 
calumnia , y siguense grandes ventajas en 
esta impresión por esta vía ; porque dá su 
Magestad impreso lo que fuera de España 
apenas se hallaba ni aun de mano, y en 
España lo tenian á mucha costa personas 
tan contadas , que si no era Vm. y el Pa- 
dre Cypriano (I4 * que haya gloria, y el 
Doctor del Buey, y el Doctor Paez , 
y yo , apenas debía de haber en España 
quien tubiese esa Translación ; la qual es- 
tima la gente ignorante en poco ; pero los 
doctos la tienen por un tesoro quando 
les viene a cuento de tomarla el dicho 
en pleytos escuros de la divina Escritura: 
y también digo desta Traslación en su ge- 
nero lo que dixe de Pagnino , porque ha 
al pie de dos mil años que se compuso, 
y jamás fue vedada hasta agora que la 
querían contradecir los que la vieron sa- 
car á luz impresa y limpia , porque la ve- 
daron con sus lenguas los que no tenian 
jurisdicción de hablar en ella ; pero hol- 
gara mucho de saber de Vm. si halló por 
allá algún original limpio de Caldeo ; ó si 
aquellas fábulas del libro de los Cantares 
y de otras partes , si eran adiciones de 
Rabinos, ó si lo cercenó Vm. por su pru- 
dencia sola : porque á mi pobre juicio ab 
initio ñon futo sis , ni puedo creer que 


Onkelós, ni Rabí Joseph , ni Rabí Jonatas 
pusiesen aquellas cosas en la buelta de Ba- 
bilonia quandó ordenaron el Parafrasi; sino 
que después debió de haber Glosas y im- 
pertinencias. Pero á los Caldeos y Rabi- 
nos no los leemos para que ños enseñen 
doctrina Cristiana , ni judaizamos en leer- 
los como dice acada paso el 'contrario de 
los trabajos de Vm. sino que él Rabino $0 
lee para tomarte el dicho en el Parafrasi 
y propiedad de su mesma lengua, y el 
Caldeo Se oye en algunos lugares que sin 
é'l parecían ininteligibles en la Sagrada Es- 
critura; y si después destó dicen fábulas, 
rieñse los cuerdos dellas , y entienden que 
sabe nías una vegezita de la cristiandad 
én una aldea , que sabian todos los Judíos 
juntos en la ciudad sancta de Jerusalem, 
tó en España, donde los hubo también emi- 
nentes. Holgaría de saber que' tanta es la 
erudición de aquel Padre de la Compa- 
ñía que en Flandes lee la Lengua Sanc- 
ta. 

“En el Tomo del Nuevo Testamento 
en la Lengua Syriaca ÍI7) yo no hallo mas 
que una magnificencia Real , y una grande : 
utilidad en haberle añadido á esta Biblia de 
su Magestad , y querría saber de Vm. que 
mas provechos halla en este original y 
traslación ; porqué bien entiendo ( como 
lo suele advertir el Bienaventurado San 
Hieronymo) que éstas dos Lenguas Syria- 
ca y Caldayca frisan mucho ; pero yo te- 
nia para mi que en tiempo de Jesu Cristo 
nuestro Señor no se hablaba en Jerusalem 
sino Caldeo; y pues Vm. hizo tanto caso 
deste Tomo, debe de hallar grandes pro- 
vechos en él fuera de la antigüedad y 
magnificencia Real, y algunas puntadas se- 
mejantes al Racab , y otras con que alum- 
bra los Evangelios , y aquellas sectiones ó 
repartimientos del Nuevo Testamento en 
aquella Lengua ya que se ponía en públi- 
cos 
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co ; pero los que no hablamos visto nada 
en este ge'ncro , contentémonos con ver 
tanto y tan bueno. Y en el Aparato des-; 
ros Libros sagrados cierto me admira la, 
estraña curiosidad y trabajo de Vm. ansí 
en, las Artes , como en los Vocabularios y 
Tablas, como en los Hebraysmos , frases, 
estampas y libros de Sacras fabricas,., pe- 
sos y medidas, y ornato Pontifical , y ar-i 
quitecturas.: porque todo ello espanta , y 
cada cosa por sí había menester un hom- 
bre entero , y tal como Vm. cuyos labo- 
res lucernam redolent titpoti bomijijs qué 
flus ole't quatn vini consuevit énsumere. Y en 
esta parte holgara mucho de comunicar 
Con Vm. algunas dificultades que me .ha-» 
brán de costar harto trabajo y papel por 
escrito. También holgara de saber si por 
esta parte se le ha levantado á Vm. alguna 
persecución , que yo no la se' , ni hallo ra- 
zón para ella , sino es la ordinaria de la 
divina permisión , que es permitir sean las 
buenas obras calumniadas, y que los pre- 
ceptos de Ja vida cristiana se encierran en 
dos, conviene á saber en bona facer e , et 
mala patl , como á Vm. acontece con sus 
contrarios.,, 

“ Y antes que de aqui pase , querría co- 
municar con Vm. una tentación que he 
tenido grande ; y es que Vm. suplicase ú 
su Magestad que entre otras grandezas que 
manda hacer en San Lorenzo , hiciese en 
un aposento un modelo de la fabrica del 
Tabernáculo del Viejo Testamento , y otro 
del Templo de Salomón con el Pontifical 
del Sumo Sacerdote , porque no basta es- 
tanpa para dár á entender estas arquitec- 
turas , toldos , y tapicerías ; y si Vm. or- 
denase unos modelos conforme á lo cstan- 
pado en la Biblia de su Magestad , seria 
la cosa mas de ver que se hubiese hecho 
en el mundo desde Salomón acá ; y cier- 
to , que si yo lo hubiera de ordenar , que 


á lo menos el Tabernáculo, yo le hiciera 
de tal modo que se pudiera cada año ar- 
mar para monumento, en la Capüla mayor 
de la Iglesia grande de San Lorenzo , que 
sería cosa muy de ver y de gran provecho; 
porque entre Religiosos si no hay fabrica 
de monumento ordenada , destruyeúse los 
ornamentos y doseles, y una vez en el 
año que se hace monumento ^ desasosiega 
por muchos dias toda la* casa con querer 
hacer nuevas inven dones; , y en todo d 
octavario del Santísimo Sacramento tam- 
bién se podía cada' año armar otra vez. 
Porque yo no se que' vosa mas de ve'r po- 
día haber en el mundo , ni mas devota 
en estos dos tiempos, que ver la verdad 
del Santísimo Sacramento entre aquellas fi- 
guras antiguas , y ve'r y adorar el Cuerpo 
de Jesu Quisto verdadero entre aquellos 
Querubines y sombras. que le figuraban; y 
entre año estaña todo enfundado en pro- 
pio aposertto de manera que se pudiese go- 
zar en particular: Vm. lo vea, si acaso no 
teme que dirá su competidor que judaiza- 
mos. Y porque Vm. se habrá maravillado 
de ve'r que yo: no hablo en sus delicias y 
trabajo propio de la Traslación del Nuevo 
Testamento., digo que ha sido curiosidad 
maravillosa y muy digna del ingenio de 
Vm. este trabajo: porque el Testamento 
Nuevo del Cardenal Ximenez dígame Vm. 
de que' servia en el mundo ? pues el Latin 
era el vulgar , y el Griego espantable de 
feo ; si acaso no quieren decir que aquella 
era la forma de la letra de los Apostóles 
juxta illud Paulé : védete quibus létterés 
scripserém vobis mea manu : lo qual dicen 
algunos que dixo el Apóstol porque hacia 
grandes letrones , y no era muy buen es- 
cribano. Pero en el Testamento Nuevo de 
Vm. fuera de la realeza del molde y de la 
Vulgata edición hay declarada la propie- 
dad de los grecismos , y la dificultad de los 
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temas , que es lo que se había de desear en 
esta Obra : porque hace Vm. en el Nuevo 
Testamento lo que hizo Pagnino en el Vie- 
jo, y el que sabe las lenguas , ai gozará de 
lo que sabe , y el que no las sabe, depren- 
derá lo que ignota ; lo qual no pudiera 
ser, si sola la Vulgata se les pusiera. Por 
lo qual si Vm. se acuerda en el parecer 
primero qiie yo di por mandado de su Ma- 
gestad en este negocio , dixc : adviértase 
que se baga traslación ad Hebraycam veri- 
tatem en el Viejo Testamento , porque el Car- 
denal Ximenez. no la bizo sino ad Graccam 
veritatem , declarando los Setenta Interpretes , 
y por tanto quedó su Viejo Testamento falto 
en esto , y también importa mucho que lo que 
el Cardenal mandó bacer en el Griego del 
Viejo Testamento , su Magestad lo mande ba- 
cer en el Nuevo , porque es la fuente de 
la Ley de Cristo en Griego , y la Biblia de 
Alcalá no bizo allí nada que importase. Y 
añadí diciendo : que si por ser Erasmo tan 
mal quisto y mayormente de Religiosos , su 
Traslación ofendería , que se buscase alguna de 
algún varón Católico y docto , que supliesse 
aquella necesidad. Y pareceme que Vm. se 
encargó desta Provincia harto dificultosa, 
porque los hombres doctos de por allá, de- 
bieron de decir á su Magestad en esta per- 
plexidad : numquid invenire poterimus ta- 
lem virum et tam industrium qui spiritu 
Del plenus sit ad capessendam bañe provin- 
ciam sicut Benedictum Ariam , Legatum Re - 
gium\ Aunque como los Profetas no son 
aceptos de sus propias patrias, yo temo que 
los Españoles deben de haber imputado á 
Vm. á atrevimiento } porque no entienden 
que Vm. puede decir con tanta razón 
como el otro Filosofo á sus conterráneos 
cum ipsi pila l udunt , ego laboro. Digolo por- 
que si Vm. no supiera mas Griego agora, 
que sabia quando comunicaba los Aforis- 
mos de Hipócrates con el Clérigo viejo de 
Tom.I. 
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marras, ni mas Hebrayco que quando oía- 
mos al Profeta Amos sin puntos por gran 
valentía , temeridad fuera hacer versión 
del Nuevo Testamento , y corregir todas 
las del Viejo > pero después acá , que han 
pasado mas de veinte y cinco años, mien- 
tras roncaban los siete durmientes , Vm. 
ha velado , y desveladose , y quien bila y 
tuerce y bien se le parece i aunque roncando 
los siete durmientes , y viendo á Vm. tan 
estimado , dicen : Unde buic litterae cum non 
didicerit ? Y aconteceles como á un labra- 
dor de mi tierra que nunca pudo tener de- 
voción con una imagen de un Sancto, por- 
que se habia hecho de un peral de una 
huerta suya. XJnde bine illae lacrymae ? quia 
exótica miramur y et nostros doctiss irnos des- 
picimus ; porque la envidia mas quiere para 
el estraño , que no para el natural. Pero de 
los trabajos de Vm. se puede ciertamente 
decir que ellos mesmos se defenderán , y 
que invidebit quisquam potius quam imita - 
b'ttur y et quimibi non credit yfaciat licet ip - 
se periculum , mox futrit studiis aequior Ule 

tUÍS.yy 

“Prueben á interpretar , y contemplen 
la pluma de Arias Montano debaxo de la 
palabra Lagos , en quantas angustias se de- 
bió de ver sobre si diría sermo , oratio , ó 
diffinitio ? pero en fin dixo el Verbo , por 
quitarse de pleytos en termino tan notorio. 
Pero en otras partes , en verdad hermano 
que partiades el pelo por explicar el Grecis- 
mo de tal manera que casi dió Vm. el nom- 
bre de su marido á Bersabe'; y los que pien- 
san que nibil quiere decir pecado en aquel 
lugar sine ipso factum est nibil , vean el par- 
tir dal cabello del Doctor Arias Montano 
en el Grecismo , y verán que dice en lugar 
de nibil , ñeque unum , como quien dice 
que sin el Verbo Divino no fue criado 
nada, ni migalla. Y en el praedestinatus de 
acullá , acudió Vm. al definito , huyendo 
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del deciar at us de Erasmo, que fue muy 
bien recibido entre personas doctísimas ; 
aunque S. Dionisio Areopagita , si bien me 
acuerdo está bien con el praedestinatus , y 
dice que es vocabulum tbeologicum atque 
adeo ejus exacta diffinitio desumenda est ex 
Tbeologia , et Tbeologiam appellat sacram 
Scripturam. Por lo qual Vm. debió de dis- 
frazar en diffinito el praedestinato } que es lo 
mismo ; y porque seria obra inmensa ale- 
gar aquí las curiosidades desta Traslación 
de Vm. tan solamente digo tres cosas.,, 
“La primera es que si yo estubiera al la- 
do de. Vm. quando hizo esta versión , le 
suplicara que lo enviara á su Santidad , y 
que el Papa la remitiera á dos ó tres per- 
sonas que la vieran , y se la confirmaran, y 
con esto atapara la boca á todo el mundo; 
pero ya que esto no se hizo, arta auto- 
ridad fue la que Vm. procuró con la con- 
firmación de tan principal Universidad y de 
sus Comisarios en el caso presente. „ 

“Lo segundo que la advertencia de 
Vm. en que pide en su Prefación que esta 
Traslación no se inprima aparte sin el ori- 
ginal Griego , la tengo por cosa inpor- 
tantisima, porque con el original será de 
mucho servicio para los que saben Griego, 
y cierto que holgara yo arto de tenerle, 
mayormente si viene de buena letra; pero 
impresa aparte sin el Griego, por la cau- 
sa de la novedad habra entre los Latinos 
grandes murmuraciones como siempre las 
hubo , haciéndose nueva versión conforme 
la doctrina del Bienaventurado San Hiero- 
nymo que nunca acaba en sus prólogos de 
lidiar y rifar con sus canes detractores, 
y amigos que e'l llama por ironía.,, 

“Digo lo tercero que la intención de 
Vm. bien se entiende que fue de favore- 
cer á la Vulgata Edición; (l8 ) pero mas 
quisiera que dixera rasamente que hacia 
Traslación ad Graecam ver¡tatem t como en 


hecho de verdad la hizo, que no que dixera 
que su versión era la Vulgata edición con 
solos los Grecismos explicados ; porque de 
aqui los calumniadores tomaran ansa de 
decir que enmienda Vm. y corrige la Vul- 
gata edición contra el Concilio r y dirán 
que su trabajo es como el de Isidoro Ga- 
rio que fue condenado en España porque 
se intitulaba Vulgata edición Aporque co- 
mo Vm. mejor sabe fue aquel Padre teme- 
rariamente diligente , pues debió de tomar 
de la Hebrayca verdad de Mustelo millo- 
nes de lugares que e'l quiso , y ponerlos 
con crucecitas en su Biblia, y llamala Vul- 
gata edición enmendada ; y si asi se sufre 
reformar la Vulgata edición cada día ten- 
dremos nueva Biblia ; porque la Vulgata 
edición no se ha de reformar sino de los 
descuidos de los impresores , y si esto se 
hizo en esta Biblia de su Magestad , este 
mesmo original vulgar desta Biblia Real 
ha de ser el modelo para corregir de aquí 
adelante las Biblias Vulgatas ; y holgaría 
yo de saber de Vm. si se tuvo algún res- 
peto á esto entre tantos trabajos , porque 
yo lo avise' con tiempo : no he podido pa- 
sar toda la Biblia para ver si en obra tan 
Real se tuvo cuenta con lo que el Concilio 
sancto manda acerca de la Vulgata edición, 
conviene á saber que emendatUsime im- 
primatur. Bien veo que Vm. en la Prefa- 
ción trabaja harto por explicarse ; pero sí 
las Biblias han de venir aparte impresas, 
conviene mucho que todo esto se declare.,, 
“ Y en lo que toca á las Prefaciones 
ya me acuerdo que escribí á Vm. á Flan- 
des que siguiese su estilo si quería acertar, 
y no se acomodase á ingenios peregrinos, 
aunque los hubiese oido á todos ; y agora 
digo que todos los demas prefacios me 
parecen mas lisos y propios del Autor que 
aquel que anduvo tantas veces de Pilatos 
á Cayfas , y se imprimió en letras sexqui- 

pe- 


Digitized by ^.ooQie^ 



ADICIONES. 


pedales , aunque cierto es muy principal. 
Pero porque esta mi letra no sea mas larga 
que la Biblia , dexo muchas cosas para 
otras , y muchas mas para la vista , y su- 
plico á Vm. me la haga en avisarme con 
todo secreto y claridad del estado en que 
están estos negocios , y si res salva est , ei 
faccata surti omnia. Porque no ha quatro 
meses que Altando yo de componer cier- 
to encomio en alabanza de lós trabajos de 
Vm. me embió á decir una persona 
muy principal deste Reyno que no trata- 
se dello , porque no me convenia : y por- 
que todas estas tragedias al cabo al cabo 
confio en nuestro Señor que han de parar 
en comedia, quiero contar á Vm. en lo 
que tengo entendido que ha de parar todo, 
y es que á su Magestad le ha de aconte- 
cer en su Biblia como al Marques de las 
Navas el viejo con su venta , y es el caso. 
Que en la Palomera de Avila hizo aquel 
Señor junto á la venta vieja de Mojapan 
una venta muy solemne * y como pusiese 
sus armas y unas letras doradas en el lin- 
tel de la portada , preguntó un caminan- 
te que que' decia allí , porque no sabia la- 
tín , y las letras decían desta manera : Pe- 
trus et María Domino Servatori pro saliste 
itinerantium ’anno Domini &c. que es en 
romance : Don Pedro , y Doña Marta á 
glorio de nuestro Señor para remedio de los 
caminantes edificaron esta venta . Y declara- 
do el latin , sacó el pasagero un carbón , y 
escribió diciendo : 

Esta venta hizo el Marques 

Dizque para pasageros : 

To digo que por dineros. 

Y luego comenzó la murmuración en toda 
la tierra diciendo , que un tiro de piedra 
de allí estaba la venta vieja . y que para 
que era menester aquella nueva con armas 
doradas , y cierto la venta de Mojapan era 
una pozilga comparada con la del Mar- 
Tom. I. 


ques que parece casa de un Señor ; pero 
como en todas las cosas nuevas, haya jui- 
cios , no pasaba caminante que no glosába 
la obra del Marques ; y ansi dixo otro es- 
te dicho : 

El Marques hizo esta venta 
Por salud de viandantes i 
To digo la hizo antes 
Por acrecentar su renta. 

Y otro dixo desta manera: 

Al bermejo cbocarrero 
Bien le viene ser ventero. 

Y en fin otros pusieron muchas cosas $ y 
como el Marques pasase y viese tantas glo- 
sas sobre su texto , sacó de la escarcela la 
piedrecilla colorada que traía siempre á 
mano , y escribió lo que hacía al caso en 
breves palabras diciendo desta manera : 

El tiempo lo cura todo 
T al fin lo pone de lodo. 

Quiso decir : que si aquello estaba bien 
hecho , ello se conservaría , y los nuevos 
juicios cesarían con la novedad del edifi- 
cio 5 pero que sino era cosa acertada , 
ello desparecería al mejor tiempo ; y cier- 
to ya el dia de hoy no se habla de la ven- 
ta del Marques mas que si fuera funda- 
ción de docientos años , salvo para alabar 
el buen recaudo que hay allí , y á la otra 
no acuden sino los recueros que no caben 
acá , porque el tiempo lo cura todo. Yi 
aplicada la historia á nuestro caso , la Bi- 
blia de Alcala es como la venta de Moja- 
' pan , y la de su Magestad es como la del 
Marques ; pero los hombres fastidiosos 
quando no pueden murmurar del mal , 
murmuran del bien , y asi no falta quien 
ha dicho que para qué tanto aparato ? que 
bien estaba la de Alcala. Otro dice : que 
para que' Pagnino ? y otro : que para qué 
, Montano? Y otro dá tras el Caldeo , y 
otro tras lo Syriaco : y yo digo oyendo 
estas necedades , que 
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El tiempo lo cura todo, 

O al fin lo pone de lodo . 

Quiero decir , que si no fuera por la obra 
tan principal , ella se cayera ; pero tantas 
cosas nuevas y tan grandes tampoco es 
justo que Saliesen á luz sin contradicion y 
perseguidores 5 pero el tiempo lo cura todo. 
Yo apostare' que la Biblia como está dure 
hasta la fin del mundo, y que no haya 
de hoy mas quien la ose contradecir; por- 
que ella mesma se defenderá , y allí halla- 
rán los doctos canpo lleno para admirarse 
y cxercitarse , y los menos eruditos gran- 
des ocasiones y ayudas para mas saber , y 
el. que se enfadase de tanta riqueza, váya- 
se á la venta de su Magéstad. No es Bula 
de Cruzada que vedó las Biblias viejas pa- 
ra que no sirviesen ; sino que si valiau 
ochenta ducados , agora se hallaran por 
veinte; y porque en todo yo hablo á tien- 
to hasta ver letra de Vm. no quiero decir 
mas en esta . salvo suplicar á Vm. que no 
me comunique sino con los mas amigos, 
porque la afición de servir á Vm. me ha 
hecho decir tanto y tan desconcertado, 
porque el amor muchas veces tiene el des- 
orden por mucho concierto. 

Nuestro Señor conserve y aumente en 
su santa gracia , y en todo bien la Ilustre 
persona de Vm. en su sancto servicio por 
muchos aííos.= filustre y doctísimo Señor. 
B. L. M. de Vm. su servidor y Capellán. 
Fr. Luis de Estrada. „ 

NOTAS LITERARIAS 

Para mayor inteligencia 

DE ESTA CARTA. 

( i ) F^r. Luis de Estr^ídm , natural 
de Avila , Monge Cisterciense , Tbeologo in- 
signe , y peritísimo en las Lenguas Orienta- 


les. Asistió muchos anos en la Universidad 
da Alcalá , en donde fundó el Colegio que en 
ella tienen los Monges Bernardos , según 
Enriquez (Phoenix Reviviscens pag. 42 8.) 
Fue. hombre de mucha virtud, célebre Orador. 
Consultábale frequentemente Felipe II. y sus 
Ministros sobre asuntos importantes. Reti- 
róse á Huerta , Monasterio de su Orden en 
el Obispado de Siguenza , en IjGfronteras de 
Aragón , en el qual murió siendd su Abad 
el año de 1588. con grande Opinión de 
santidad. Dicese que supo sobrenaturalmen- 
te el lugar donde yacía el cuerpo del Arzo- 
bispo D. Rodrigo , y D. Martin Obispo de 
Siguenza , enterrados en aquel monasterio , 
aunque de esto no hace mención D. Diego 
Sánchez Portocarrero en el Catalogo de los 
Obispos de aquella Ciudad. Tuvo gran par- 
te , como dice él mismo , en las consultas y 
preparativos que para la edición de la Biblia 
Regia se hicieron en Aléala y Madrid antes 
de pasar á Flandes el Doctor Benito Arias 
Montano. 

(2) El Dr. Benito Arijis Montano 
nació el año de 1527 en Frexenal de la 
Sierra , lugar de Estremadura , que en lo 
civil pertenece á Badajoz , y en lo espiritual 
al Arzobispado de Sevilla. Fue hijo de Be- 
nito Arias Montano , Notario ó Escribano. 
No se llamaba Montano con alusión á las 
sierras ó montes en que está situado Frexe- 
nal , como dice Valer a en el prólogo de su Bi- 
blia Castellana. Pasó á Sevilla de corta 
edad , donde su padre tenia muchos amigos , 
especialmente Gaspar Velez de Alcocer , y 
quizá estuvo hospedado en su casa mientras 
estudió la Gramática y Filosofía : á él le 
dedicó después la Retorica. Muerto su padre, 
le amparó y patrocinó en sus estudios Don 
Cristoval de V dtodano , Canónigo y Provi- 
sor que fue de Badajoz por los años de 
I 5 44 * drzobijpo en adelante de Santiago. 
De Sevilla pasó Arias á la Universidad de 
Al- 
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Aléala , en donde aprendió la Teología y las 
Lenguas : aquella con D. Andrés de la Cues- 
ta r Obispo que fue después de León , Cate- 
drático de Scoto , y asi adopta su discípulo 
algunas opiniones de Lulio al principio del 
Tom. III. del Aparato , hablando de las va- 
rias divisiones de las cosas : éstas con el Dr. 
Hernando Díaz , natural de Toledo , Pres- 
bítero, que dtxó escrita una Gramática Cal- 
dea. El año de i 5 5 1 fue laureado de Poe- 
ta. Mientras vivió en Alcalá estuvo en casa 
de D. Pedro Serrano , Canónigo y Abad de 
San Justo y Pastor , Obispo que murió de 
Coria , Cordobés muy erudito , aunque ori- 
ginario de Bux alance , que también contri- 
buyó para la Biblia Regia , y por eso le ala- 
ba en el segundo prólogo del Tom. 1. de ella. 
Después se ordenó de Sacerdote , y recibió el 
Habito de Santiago en el Convento de San 
Marcos de León. D. Martin Perez de Ay ala. 
Obispo de Segovia , y Colegial que babia sido 
también de Santiago en la Casa de Ucles , fue 
tercera vez al Concilio de 7 rento el año de 
I 5 6 2 y llevó por su Teologo al Dr. Benito 
Arias Montano , que en aquella sagrada 
Congregación adquirió grandes créditos de 
erudición y doctrina. Vuelto á España se re- 
tiró 4 la Hermita de nuestra Señora de los 
Angeles , sita en una peña cerca del lugar 
de Ar acena , para entregarse con mas liber- 
tad á los estudios. Pertenecía esta bermita 
al Arzobispado de Sevilla , y de ella como 
de todas las que babia en él , era adminis- 
trador perpetuo D. Pedro Velez de Guevara, 
Prior de la Iglesia mayor de Sevilla , y pa- 
riente de D. Gaspar Velez de Guevara , el 
qual es muy creíble se la cediese para su re- 
tiro. Sacóle de él Felipe II. noticioso de sus 
prendas y erudición , de que le informarían 
algunos de los muchos amigos que tenia en la 
Corte , especialmente Honorato Juan , Caba- 
llero de mucha doctrina , Maestro del Prin- 
cipe D. Carlos. Encargóle pues su Magestad 
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la corrección de la Biblia polyglota que in- 
tentaba reimprimir Cristoval piantino , si- 
guiendo el exemplar Complutense 5 porque el 
primer pensamiento de reimprimir la Biblia 
del Cardenal Cisneros fue procedido de aquel 
impresor , y sabido por el Rey ,, le adoptó su 
Magestad , y se obligó á costearlo todo , en- 
viando persona que entendiese / en la correc- 
ción , haciendo para esto sacar y llevar á 
Flandes casi todos los originales de Aleóla , y 
consultar sus Doctores , y otros Sabios paró 
asegurar el acierto. Fue pues tlegido para 
esta comisión Arias Montano , que en solos 
quatro años que corrieron desde Mayo de 
1568. hasta Marzo de 1572. imprimió f 
bien que con ayuda de otros , la Biblia Re- 
gia , y demas Tratados de que consta. Resti- 
tuido á estos Reynos por los años de 1573. 
le suscitó León de Castro , Catedrático de 
Lenguas orientales de Salamanca , una tem- 
pestad en que estubo para anegarse. Delatóle 
no solo en la Inquisición de Roma , sino en 
la de España. La acusación que presentó en 
Roma dió motivo al eruditísimo Pedro Cha- 
cón que vivía en aquella Corte para escribir 
en defensa de Arias Montano una invectiva , 
ó nerviosa carta contra León de Castro , que 
se conserva en poder de algunos literatos. En 
la Inquisición de España presentó tres acu- 
saciones , una en latín , y dos en castellano. 
Era Inquisidor General D. Gaspar de Quiro - 
ga , Arzobispo de Toledo : y oido Castro , se 
dió traslado á Montano j y todo el expe- 
diente se entregó á uno de los mayores hom- 
bres de nuestra nación , para que diese su dic- 
tamen en causa tan importante y ruidosa. 
Constó que León de Castro procedió arreba- 
tado , aunque no siempre , , de la emulación y 
deseo de oprimir á su contrario. La acusa- 
ción latina de Castro , con la respuesta de 
Arias Montano , pero sin el juicio del Teo- 
logo diputado por el Tribunal de la Inquisi- 
ción , se lee al principio de la Interlineal 
de 


Digitized by CjOoq Le 


ADICIONES, 


66z 

de éste impresa en OrJeans por Pedro Re- 
viere año de i 609 .fol. Decidida la causa 
del ilustre Editor de la Biblia Regia ( que , 
sin estar preso el acusado , duraría basta 
por los años de 1580. según se injiere de lo 
que ti mismo dice al Jin del Comentario so- 
bre Josué ) se retiró á su Peña de Ar aceña í 
y como ya tenia algunos bienes provenidos de 
su Encomienda de Pelay Perez , y de otras 
rentas Eclesiásticas , construyó de nuevo la 
Iglesia de Aracena , fabricó casas para su ha- 
bitación de invierno y de verano , y para la 
labranza : hizo jardines y paseos , plantó vi- 
ñas ; y se reservó para mayor recreo una par- 
te de bosque. Todo consta del inventario de 
sus bienes que se conserva todavía. En Jin 
tanto gastó en estas obras haciéndolas todas 
de nuevo , que D. Pedro Velez de Guevara 
le cedió la propiedad , y ti dexó últimamen- 
te por heredero de esta hacienda al Rey. 
Años después le volvió á sacar de allí Felipe 
II. para traerle al Escorial á cuidar de aque- 
lla Biblioteca , y enseñar Lenguas orientales 
á los Religiosos. Pero retirado finalmente á 
Sevilla , murió en ella á los 7 I años de su 
edad el de J \ 5 98 . con fama singular de va- 
ron docto y ajustado. Por lo qual debe oirse 
y evitarse como blasfemia execrable lo que 
contra su buena opinión se lee en las Conver- 
saciones de Escaligero. 

(3) Pasaría por Huerta Arias Mon- 
tano el año de 1573. volviendo de Flan- 
des á España ; y asi aunque la Carta del 
P. Estrada carece de fecha , puede congetu- 
rarse que se escribió en el mes de Julio del 
año de I 57 3 . ó 7 4. 

(4) Alude al prólogo primero que en 
la letra de Alisal grande de entonces , se puso 
en el Tomo l. de la Biblia Regia , el qual 
mandó Felipe II. que se examinase en una 
Junta de tres Teologos , uno de los quales era 
el Padre Estrada ; porque el prólogo segundo 
es enteramente de Arias Montano. 


(5) Estas voces corrían y á en España 
aun sin haber acabado de salir la Biblia de 
la Imprenta de Plantino , y aunque exagera * 
das por los émulos de Montano, no parece ca- 
recían de todo fundamento , como se verá 

adelante. 

( 6 ) Este era León de Castro , á quien 
ya dexa insinuado antes el P. Estrada. 
Fue discípulo de Hernán Nuñezde Guzman , 
llamado comunmente el Comendador Griego , 
en la Universidad de Salamanca , donde bisco 
grandes progresos en las lenguas orientales , 
que enseñó él después muchos años. Fue hom- 
bre de rara memoria , ingenio y doctrina i 
pero algo tenaz. Murió de Magistral en Va- 
lladolid , y alcanzó á ser en Salamanca deca- 
no de la facultad de Theologia. Este preben- 
dado fue enemigo mortal de Arias Montano ó 
bien por la emulación que suele excitarse en- 
tre los que cultivan unos mismos estudios 
quando aspiran á la primada en ellos i ó 
bien porque atento su público magisterio , su 
profesión de The ologo, y su mayor edad , se 
tendría por tan ¡doñeo lo menos como su con- 
trario para desempeñar la corrección de la 
Biblia Regia , y quedaría ofendido de la ex- 
clusión. Tá vimos las delaciones que le puso 
en Roma y en Madrid. El empeño en general 
de León de Castro no era solo que estaban vi- 
ciados los originales Hebreos y Caldeos de la 
Sagrada Escritura , sino que Arias Montano 
los babia de haber corregido por los Santos 
Padres y por las Versiones Griega y Latina i 
y aunque en lo primero se averiguó que tenia 
alguna razón ; pero en lo segundo se alucinó: 
porque si fuese licito, decían , corregir asi los 
Códices Hebros, y no por el cotejo de otros 
mas antiguos y mas correctos , presto resul- 
tarían tantos Códices, y tan diferentes , quin- 
tos fuesen los enmendadores. T si no es licito 
corregir por congeturas y por los Comenta- 
rios Griegos y Arabes, á P linio , Platón y 
Aristóteles , sino por el cotejo fiel de Códices 
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antiguas y cómo ha de serlo con la sagrada Es- 
critura ? 

(7) Convienen los criticas en que en 
tiempo de nuestro Redentor no estaba vicia- 
do en parte sustancial el texto de la sagrada 
Escritura , sino que padecía aquellos defectos 
leves á que suelen estar sujetas las copias de 
las obras de qualesquiera otros autores ; y su 
divina Magestad no había de reprehender á 
los Judíos estas faltas materiales : lo uno, por- 
que no influían en lo principal : y lo otro , 
porque como en prueba de sumisión y natura- 
leza divina les alegaba los testimonios de esa 
misma Escritura , si haciendo de critico , no- 
taba estos defectos , les hubiera dado ocasion r 
y mas á ellos que eran y son gente cavilosa y 
de mala ralea , para que dixesen que violen- 
taba las Escrituras , obligándolas á que ha- 
blasen de sí , para que se verificasen en su 
persona sacratísima. 

(8) Asi lo creía , aunque con algún 
recelo , el P. Estrada. Pero si hoy se hallase 
un Códice Hebreo escrito de mil años á esta 
parte , se tendría por un fenómeno Literario- 
Rabinico. En la Bibliotbeca de los PP. Do^ 
miníeos de Bolonia se conserva ( dice Mont - 

f t tucon en el Diario Itálico ) un Pentat sucho 
que los Judíos regalaron por los años de I 3 00 
á Aymericb , General de la Orden , que aun- 
que entonces se tenia por muy antiguo , no 
parece retrocedía basta el año de mil ; y este 
es el Códice mas antiguo que dicen se cono- 
ce en Europa. El empeño con que algunos en- 
carecen la antigüedad de este Códice , dicien- 
do que es original' de Esdras , se tiene por 
una credulidad piadosa. 

(9) Esta era la opinión común enton- 
ces , aun de muchos doctos s pero los modernos 
se han desengañado de esta ponderada exac- 
titud Judayca ; y no solo han hecho ver que 
los Códices Hebreos han padecido los comunes 
achaques de los copiantes , que todos los de- 
mos Códices del mundo , sino que han sido vi- 
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ciados maliciosamente por los Judíos en luga- 
res importantísimos > probándolo con autori- 
dades de ellos mismos. En quanto á sus va- 
riantes lo confiesa el Rabino Jacob Ben Cbaim 
que desde Túnez pasó í Venecia , y cor rigió 
la famosa Biblia Hebrea de Daniel Bomber - 
ga el año 1 5 2 6 , y le puso un prólogo muy 
critico y difuso , que consta de 31 párra- 
fos y pero que apenas le había leído alguno 
hasta que en Inglaterra se encontró una tra- 
ducción Latina , la qual imprimió Benjamín 
Kennicott el año de 17 y 9 , en el segunda 
Tomo de sus Disertaciones Inglesas sobre la 
integridad del Texto Hebreo , pag. 22 9 y 
sigg. Pero quien acumula gran número de 
testimonios de los mismos Hebreos para pro- 
bar el Texto corrompido por ellos , es Claudio 
Capelano en un libro raro que imprimió en 
París el año de l66j, intitulado: Mare 
Rabbinicum infidum : en el qual convence 
que los Talmudistas y Rabinos citan el sa- 
grado Texto de distinto modo de como se lee 
al presente en los Códices Hebreos que poseen 
los Cristianos ; y que asi no se debe fiar de 
los Rabinos, 

(10) Una de las varias delaciones con 
que acusó León de Castro á Arias Montano, 
es esta 5 y á la verdad este lugar tomado del 
P salmo 27 .es muy principal para denotar 
y calificar el genero de muerte de nuestro Se- 
ñor Je su Chisto : y tampoco se duda que sea 
uno de los corrompidos por los Judíos. La 
depravación consiste en que en lugar de caru , 
id est , foderunt , leyeron caari , id est , si- 
cur leo, cuya lección destruye la profecía , 
porque entonces no dice nada. Esta variante 
sustancial se conserva sin embargo en las Bi- 
blias , pero se anota al margen como corrup- 
ción de Rabinos , y en el cuerpo 6 texto se 
pene caru , como se ve en la Complutense. 
La inadvertencia pues de Arias Montano con- 
sistió en que habiéndole mandado Felipe II. 
en la Iustruccion que llevó á Flandes auto - 
ri- 
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rizada por Gabriel de Zayas , Oficial que 
fue de Gonzalo Perez , Secretario de Estado , 
y después sucesor suyo en un ramo de su Se- 
cretaria i que no alterase el texto del Carde- 
nal Cisneros , sino que se conformase con il 
enteramente , il puso en el texto de la Regia 
caari , que es la variante Rabinica , y en la 
margen puso la del Cardenal , que es la ver- 
dadera lección y esto es caru: y como las va- 
riantes que saca á la margen , son las que il 
desestima en cierto modo , de aquí es que 
León de Castro levantaba el grito diciendo 
que Arias y sus amigos judaizaban , esto es 
que profesaban á la lengua y opiniones de los 
Hebreos una afición mas de lo justo. 

( I I ) De la Biblia Complutense se tira- 
ron según dice el Papa León X. en su Breve 
como unos seiscientos exemplares , y cada jue- 
go se tasó en quarenta ducados según dice 
Fr. Francisco Ruiz , compañero que fue del 
Cardenal Cisneros, y Obispo después de Avilai 
y asi no es de estrañar que luego valiese al 
doble fuera del Reyno , supuesto que se hizo 
tan rara que como unos cinquenta años des- 
pués fue preciso reimprimirla. 

(12) Alude á León de Castro , perpe- 
tuo alguacil de Arias Montano , y enemigo 
mortal de Rabinos , y tomo veia que este 
apreciaba su literatura , resultó de aquí en- 
tre ellos una discordia implacable. Acaso pro- 
venia esta también de otras causas que aora 
se callan. 

(13) No solo intentaron probar los con- 
trarios ele Arlas que las Parafrasee Caldaycas 
contenían errores de algún momento , como 
en efecto lo manifiesta con algunos otros el 
referido Kennicott en su disertación sobre el 
Targum ó Parafrasee , sino que contenían al- 
gunas ignorancias crasas : como se puede vér 
en la parafrasi que se aplica al cap. 2 . v. 5 . 
de Joñas donde se dice qtte el Profeta fue 
arrojado al mar Roxo ( suph ) siendo Jópe 
donde se embarcó puerto del Mediterráneo , de 


modo que era preciso atravesar todo el Me- 
diterráneo , el Estrecho de Gibr altar , y do- 
blar el Cabo de Buena Esperanza para nau- 
fragar en el Eritreo, ó mar Roxo : error en 
que parece no podía incurrir J onatas , hom- 
bre docto y criado desde niño en aquellas 
regiones , que floreció antes de Cristo , y á 
quien se atribuye el Targum i antes se puede 
inferir de aquí que no es suyo. 

(14) Fr. Cyprian de Huerga , celebre 
y elegante Cisterciense , doctor Tbeologo de Al- 
éala , Maestro insigne de lenguas Orientales , 
con quien las aprendieron muchos de nuestros 
eruditos Españoles , entre ellos el P.Juan de 
Mariana. 

(15) El Doctor Juan Paez de Castroy 
Alcarreño eruditísimo , natural de Peñalver t 
digno Coronista del Emperador Carlos V.y de 
su hijo el Rey Felipe II. 

( 1 6 ) El P.Juan Harlemio , Tbeologo 
consumado , y muy profundo en el conocimien- 
to de las lenguas , uno , y el principal , de 
los tres comisionados por la Universidad de 
Lovaina para la aprobación de la Biblia 
Regia. 

(17) La Traducción del Nuevo Testa- 
mento Syriaco es de Guido Fabricio , que con 
su hermano Nicolás Fabricio contribuyó y 
trabajó mucho en la edición de la Biblia ; y 
entre los defectos de menor momento que no- 
taron los críticos en esta versión , advirtieron 
que faltaba el importante vers. 7. del cap. 5 . 
de la 1 . Epístola de San Juan i y en el 8 . 
de su Evangelio la historia de la muger adul- 
tera y como falta en todas las versiones Syr sa- 
cas y sobre que podían cavilar los que dudan 
de ella. 

(18) Antes en el Editor de la Biblia 
Regia echaban de menos sus contrarios esie 
estudio de favorecer i ilustrar la Vulgata 9 
y alegaban exemplos de lugares sustanciales , 
especialmente aquel del Psalmo 1 5 . vers. x o. 
que donde la Vulgata non derelinques ani- 
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mam meam In inferno , ñeque dabis sane- 
tum tuum videre corruptionem , lee la 
Regia : non derelinques animaiti in sepul- 
:cro , ñeque dabis misericordem tuum vi- 
dere foveam. Y con esta ocasión no parece 
importuno decir aquí contra la opinión de 
dos que no podían persuadirse que hubiesen 
viciado los Judíos la Escritura , que este es 
mo de los pasages claramente corrompido por 
ellos. Porque casi en todas las Biblias He- 
breas se lee : ñeque dabis misericordes tuos 
•videre corruptionem , con cüyo plural se 
destruye enteramente la profecía con que San 
Pedro y San Pablo probaban á los Judíos la 
resurrección e incorrupción de una sola perso- 
na , la qual rto puede ser David porque su 
cuerpo se corrompió. Descubre esta felonía de 
los Rabinos el referido Benjamín Kennicott en 
la pag. 107. del Tomo segundo de la- obra 
ya citada , donde dice que examinó 3 1 Có- 
dices Hebreos antiguos sobre este lugar , y 
que en los 27 se conserva la verdadera lec- 
ción de ■yrori misericordem tuum en singu- 
lar ; /y solo .en los quatro restantes se lee 
•jVron inisériedrdes en plural. 

(19) Este per sonage sabia sin duda la 

recia tenpestad que asi en Roma como en Ma- 
drid se babia.suscitado contra Arias Montano ; 
porque á la verdad sus acusadores andaban 
solícitos y vehementes oponiendo objecionts á . 
la Biblia , especialmente á las Aparatos, 
que por la mayor parte son obra propia , y 
aun las que son de otros , como de Munsteroy 
Mercero, las adopta y bace suyas i ponderando 
que babia en ellos no pocas cosas que. disonaban 
de una obra, tan santa , tan magestuosa y tan 
real , como el leerse en ella algunos nombres de 
heterodoxos , . cuyos tratados ó ■. noticias se po- 
dían haber adoptado sin nonbr arlos: sobre todo 
le cargaban que hubiese citado tan frecuen- 
temente y alabado á Guillelmo Postel , adtni- 
. tiendo su aprobación de la Interlineal , y del 
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segundo Tomo del Aparato,, como se lee allk 
siendo asi que las obras de Postel estaban yd 
entonces prohibidas en el Indice del Concilio de 
T rento. Estas persecuciones finalmente y acu* 
saciones suscitadas por los mismos por quienes 
antes debiera ser defendido : el famoso Editor 
de la Biblia Regia , fueron el premio y fruto 
que por tan inmensos y tan doctos trabajos y 
vigilias cogió y consiguió el Dr. Benito Arias 
Montano. 

A la segunda de estas Notas literarias 
de D. Juan Antonio Pellícer será bien 
añadir la noticia que hay de Arias Mon- 
tano en un Códice en folio, de la Real Bi- 
blioteca del Escorial , intitulado; Memorias 
de lo sucedido y perteneciente á este Real 
Monasterio de Sant Lorenzo desde que se puso 
su primera piedra en XXIII de Abril de 
MDLXIII. y vinieron los primeros Monges 
hasta su conclusión , y hasta el año 1591. 
con los mas particulares sucessos de dentro y 
fuera de España ,. que por aquellos tiempos 
sucedieron : escrito por mano de Fr. Juan de 
S. Gerónimo , que asistió á todo desde el 
principio , y á quien Felipe 11 . a le encargó el 
libro de asiento de los gastos que se hiciesen 
en toda la obra : murió en el año 1591 : y 
luego se sigue : 

P atris Josepht de Stguenza : Continua- 
ción de estas memorias hasta el siguiente año 
MD. XCIl. escrita por mano del mismo St- 
guenza. , . 

En la primera parte de este Códice, 
fol.87. se l’cfr*. I .• 

< “En primero de Marzo. de :i 5 7 7 años 
por mandado’ del Rey nuestro Señor vino 
á este Monasterio el Dr. Benedicto Arias 
Montano, Capellán de S. Magestad , y 
Comendador de .la Orden de Santiago, &e, 
á visitar, expurgar, y ordenar la Librería 
Real de Sant Lorenzo , como persona que 
tiene las parte? necessarias para empressa 
Qqqq tan 
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tan principal , y de tanta confianza como 
es esta. Y las cosas que concurrieron en 
este Doctor son estas. La primera ser buen 
Letrado y grande Theologo , y muy vis- 
to en todo genero de Sciencias y Lenguas 
Hebrea y Caldea > Griega y Latina $ Sy- 
riaca y Arábiga > Alemana , Francesa y 
Flamenca , Toscana , Portuguesa y Caste- 
llana, y todas las sabia y entendía como 
si en estas Naciones se ovicra criado. 
Este Doctor fue el que por mandado de 
S.M. el Rey D.Philippe nuestro Señor, fue 
4 Flandes á imprimir la Biblia Regia de 
cinco Lenguas ■ en Amberes por Plantino 
Impressor , como se entenderá por ella , y 
por los prólogos que allí escribió. „ 

“Era este Doctor natural de Frexenal 
junto á Sevilla , y tenia tanta abstinencia, 
que al dia no comía mas que una sola vez 
de 2 4 en 2 4 horas , y en esta vez no 
comía carne ni pescado, sino legumbres, 
frutas, y el caldo de la holla, ora fuesse de 
carne, ora fuesse de Azcyte. Su dormir era 
sobre unas tablas, en las quales ponía una 
estera, y una manta de Bernia , y allí dor- 
mía. Su trato y conversación era de un 
Santo. Su humildad sobrepujaba á la de 
todos quantos con el tractaban. Era tan 
afable , que necessitaba á todos á que le 
quisiesen bien, y le amasen. Los hombres 
doctos procuraban su amistad , y los Caba- 
lleros hallaban en el cosas de edificación. 
Los Officiales Architectos y Pintores , y 
personas hábiles hallaban en el cosas que 
deprender. Estuvo el dicho Doctor en esta 
casa diez meses expurgando la Librería, y 
haciendo el Catalogo ansí Griego como La- 
tino de la Libréria , y la distribuyó pot 
/ tsenta y quatro disciplinas, poniendo apar-* 
ce lo impresso, y á la otra parte lo Manus- 
crito. Dió orden en que se pusiessen en la 
Librería Estatuas Romanas , y Retratos de 


Summos Pontífices , y Emperadores y Rer 
yes , y de personas doctas. „ 

Y en el folio 129. pag. 2. 

“En el principio del mes de Setiembre 
de dicho ano de 7 9 vino á esta Casa por 
mandado de S. M. el Dr. Arias Montano 
á visitar la Librería , y le mandó que vi- 
viesse en el Escurial en casa de Santoyo.,, 
Habiéndose puesto en la pag. 248. 
col. 1 . de este Tomo la Traducción literal 
Castellana, que hizo D. Alonso de Carta- 
gena del Salmo Judica me Deus, según está 
en un MS. del Escorial, no será estraño, que 
se inserte aquí la literal de Arias Montano 
del Salmo Miserere mei Deus , según está 
en otro Códice, también del Escorial 5 yá 
que de su declaración ó exposición se dió 
un espécimen en la pag. 44X y 442 de 
este Tomo. 

“Habc' misericordia de mi Señor Dios : so- 
“gun tu gran misericordia. 

“Y según la muchedumbre de tus misera- 
“dones : remata mi rebello. 

“Lavame mui mucho de mi maldad: y de 
“ mi pecado me limpia. 

“Porque yo conozco mi rebello: y mi 
“ pecado está siempre contra mí. 

“A tí solo peque' y delante de tí hice mal: 
“porque seas justificado en tus pala- 
bras, y venzas quándo fueres juz- 
“gado. 

“Porque en tortura fui concebido: yen 
“pecados me concibió mi madre. 

“De cierta verdad amaste profundidades : 

• “y secretos de tu sabiduría me decía- 
baste. 1 • 

“Rociarme has con hisopo, y se re' la- 
“bado : y tomare' mas blanco que la 
“ nieve. 

“Darás á mi oido gozo, y alegría , y re- 
gocijarse han los guessos abatidos. 

“Vuel- 
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“Vuelve tu faz de mís pecados : y deshaz 
“todos mis rebellos. 

“Cria én mi corazón limpio : y’ re- 
“ nueva en mis entrañas espíritu dere- 
cho. 

“No me eches de tu faz : y no quites de 
“mi tu Santo espíritu. 

“Dame la alegría de tu salvación: y con- 
“ fírmame con espíritu principal. 
“Mostrare' á los delinqüentes tus caminos: 

“y convertirsehan á ti los malos. 
“Librante de las sangres Señor Dios de mi 
“salud: y regocijará mi lengua á tu 
“justicia. 

“Señor abrirás mis labios: y mi boca de- 
clarará tu loor. 

“Porque si quisieras te diera sacrificio de 
“cierto: no recibieras placer con holo- 
causto. 

“Sacrifico á Dios espíritu compungido: co- 
“ razón majado y humillado Dios no lo 
“despreciarás. ** 

“Haz bien á Sion con tu buena voluntad: 
“para que se edifiquen los muros de 
“Hierusalen. 

“Entonces aceptarás sacrificio , ofrendas y 
“holocaustos: entonces pondrán bccer- 
“ros sobre el tu Altar. 

De la exposición que de este Salmo 
hizo S. Juan Crisostomo hay una Tra- 
ducción castellana en un Códice en 4 0 de 
la misma Real Biblioteca del Escorial , di- 
vidido en dos partes , con distintas folia- 
ciones 5 y está en el Estante IV. a. j . 

El titulo de la parte primera de este 
Códice es : Tratado de confision hecho por el 
tostado don alomo de madrigal obispo de aúl- 
la. Su primer capitulo , que trata de las co- 
sas que se requieren en la penitencia , em- 
pieza : Primeramente avernos de saber que 
la penitencia ba de tener tres partes i y con- 
cluye el Tratado en el fol. 103. vuelto: 
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Plega a dios bijas mias que assi rretibays 
estos mis castigos asi vseys dellos. que nues- 
tro señor sea dello seruido. y las gentes vos 
alaben y tengan por buenas y yo aya gozo y 
placer en lo oyr. 

La parte segunda tiene el titulo : S. 
Joan Cbrisostomo sobre el Psalmo de Misere- 
re mei Deus : al que sigue el titulo del 
prólogo en esta forma : aqui sse contienen 
ciertas loables obras de ssant Juan boca de 
oro confesor e obispo de costantinopla sige - 
se primeramente una prelocucion e quasi 
prologo que fase el copilador que junto e 
copilo en vn volumen las dichas obras e in- 
titulase el primero seguiente trabtado libro 
de los ilustres e claros varones e la prelu- 
cucion es e¿ta 

En ella se lee un resumen muy su- 
cinto de la vida y muerte de S. Juan 
Crisostomo , y se hace mención de algunas 
de sus obras. 

El titulo de la Exposición es : Co- 
mienza el libro de sant Juan grisostomo de 
la penitencia del anima sobre ¡a instrufion 
del salmo quinquagesimo el qual comienza 
miserere mi deus secunftum magnam miseri - 
cordiam tuan. 

Empieza : Los pintores arremedan por 
arte a la naturaleza e mes ciando vnas colo- 
res con otras pintan diuersas ymagines de 
cuerpos que las gentes pueden mirar e Ja- 
sen en sus pinturas onbres e animalias e 
arboles e Reyes e aldeanos e barbaros e 
bregas e batallas e arroyos de sangre e lan- 
zas e armas e lorigas e escudos &c. y 
acaba en el fol. 6 8 : fagamos pues o her- 
manos mios grazias al señor por todas aques- 
tas cosas e seamos tales en esta uida que 
podamos e merescamos fallar perpetua fol- 
ganza con los santos de dios por nuestro 
señor Jbü xpt! con el qual es a dios padre 
de consuno con el espii santo honor t glo- 
ria 
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ría e potestad sienpre por inmortales siglos 
amen. 

En el mismo folio: 

Iten otro tractado de sant Juan grisos- 
tomo de la penitencia. 

Empieza : Con anisada e muy sentida 
voluptad e con profundo pensamiento se 
dev'e conoscer dos distintos negocios de las 
cosas conuiene saber quanta diferfttfia ay del 
bien al mal : acaba en el fol. 75. e ven$e 
a tu vida e ama la virtud e sigue la santi - 
dat e nti cures de lo que disen los molde sien- 
tes Et asi es cunplida tu penitencia e meres - 
(es perfecta indulgencia. 


En el reverso dice asi: 

Jbs xps 

“La indita y noble serinidad 
de vro inmenso saber muy profundo 
mando escrcuir á my poquedad 
de flaco cngeño grosero e ynmundo 
aqueste conpendio que su calidad 
trabta de un fecho muy valeroso 
tal que documento muy industrioso 
da a nra dotrina et severidad.,, 
y mas abaxo: 

fray dy ego varaona en me dina del canpo : 
Que sin duda es el Traductor de estas 
Obras. 


FIN DEL TOMO PRIMERO. 
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ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES 

por orden alfabético. 


A.barbañél (Jehudah ben Samuel) 
V.Jehudali. 

Abarbanel (R. Don Izchaq ) V. Iz- 
chaq. 

Abba Morí bái Moseh Pagina 613.' 
Abdalla Muhamed Abubecher ben 
.Muhamed Taurisi 613. 

Aben Hezra ( Abraham ben Meir ) 

. . V. Abraham. 

Aben Rasad 613. 

Abiah (Aharón) V. Aharon ■ 
Abner 195. 

Aboab (Imanuel) 573. 

Aboab ( Izchaq ) V. Izchaq. 
Abraham (Don) 117. 

Abraham Abulhaphia 614. 
Abraham bar Izchaq Marmon 539. 
Abraham ben Izchaq 616. 

Abraham ben Izchaq Castro 614. ' 
Abraham ben Izchaq Zahalon 346: 
Abraham ben Meir Aben Hezra 21. 
Abraham ben R. ChiiaHanasi 13. 
Abraham ben R. Jehudah 165. 
Abraham ben R. Izchaq Bar Jehu- 
dah ben R. Samuel Salom 369. 
Abraham ben R. Izchaq Laniado 

549 - 

Abrahám ben Samuel Zacuth 362. 
Abraham ben Schemuel Chasdai 

94 - 

Abraham Bibas ben Sem Tob 357. 
Abraham Castaño 615. 

Abraham Chajon 614. 

Abraham Cohén 396. 

Abraham Cohén Errera 577. 
Abraham de Fonseca 601. 
Abraham Ferar579. 

Abraham Gómez de Prado 615. 
Abraham Gómez de Silveira 615. 
Abraham Halevi Ben David Ben 
Daor 3 1 . 

Abraham Henriquez 615. 
Abraham Israel Pereira 595. 
Abraham Israel Pilzaro 6 1 6. 
Abraham Nehemias 607. 
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Abraham Peregrino 613. 

Abraham Pimentel 606. . . .* 

Abraham Qardoso 615. 

Abraham Sabah 367./ . ,* 

Abraham Vezino6i5. ’ • 

Abraham. Usque 4ói¡. L: . .. > 

Abu Achmed Algazali 616. 1 

Abu Achmed ben Abdalla ben Ab* 
di Alchazed 617;. 

Abu Achmed ben Abraham 616. > 
Abu Almahajaar 617. 

Abu Harón R. Moseh behjahaqob 
ben Hezra 601.: . 

Abulhaphia (Abraham): V. Abra-i 
ham. ' j. i : l 

Acosta (Uriel) V; Urielv ¡ 

Aharon Abiah 396. 

Aharon de Fonseca 617. 

Aharon Levi,aliás Antonio de Mom- 
1 tesinos 564. • .... 

Alcalá (Alfonso de) 398. 

Alchazed ( Abu Achmed ben Abda- 
! lia beñ Abdi) Y. Abu Achmed'. 
Alfonso (Pedro de) V. Moseh. 

Algaz ali ( Abu Achmed ) V. Abü 
* Achmed. : 

Alvarez Suarez ( Antonio) 617. 
Amatus Lusitanus 396. . 

Baena (Juan Alfonso de) 265. 
Barrios (el Capitán D.vMiguel de ) 
V. Daniel Levi de Barrios. 

Baruc Ben R. Izchaq Ben R. Báruc 
20 . : , • ; 
Bechaii bar Moseh ,16o. 

Bechaii Haddaiian ben Aser Me- 
chalaio 169. . 

Bechaii Haddaian ben R. Joseph 
Pequdah 75. 

Benbenaste (Semuell V. Semuel. 
Benbeniste (Vidael ben ) V. VidaeK 
Ben Daor ( Abraham Halevi ben 
David ) V. Abraham. 

Ben Hezra (Abu Harón R. Moseh 
ben Jahaqob ). V. Abu Harón. 
Benjamin ben Jonah 79.. 

Rrrr Ben- 
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benjamín Müsaphia 602. 

Burgense (Pablo el) V. Selomoh Ha- 
levi. 1 ' 

Carrion ( D. Santo de) 198. 
Castaño (Abraham ) V. Abraiham. 
Castro ( Izchaq Orobio de ) V. Iz* 
chaq. ’ • ' 

Castro ( Rodrigo ide( 545. 

Cazeres ( Francisco de) 630. 
Cazeres (Jahaqob.de) 571. 

Chaiim bar Samuel 195. 

Ghasdai ( Abraham ben Schémuel ) 
Vide Abraham^ 

Chasdai Qresqas 367. 

Chizqiiah Mesilya 620. 

Coronel (Pauló) 397 .. l 
Daniel Belilos 61&. ’ 

Daniél dé Ribera 618.' 1 
Daniel Levi de Barrios 597.' 

David Abenatar 618. G: ' i > 

David ben Abudraharir igó; 

David benjoseph Ben Jachiia 358. 
David ben joseph Qimchi83i 
David ben Izchaq Cohén de Lara 
575. i 

David ben Pekudah 618. ; /• 

David ben Selomoh bén ¡R. David 
ben Iachiia 353. ¡ n . /. 

David Cohén Sephardi. 232; * 

David Destiliiah 197. 

David Gedaliah Ben Iachiia 202. 
David Henriquez Pharo 619. 

David Nieto ben Pinhas 608.: i 

David Nuñez Torres 608. 

David Pardo 603. ’ 

David Vidal bejn Selomoh 359. 
Duarte Pinel 400. 

Eliano (Felipe) V* Elias Montalto^ 
Eliano (Filoteo) V. Elias Montalto. . 
Elias Machorro 619. 

Elias Montalto 572. 

Errera (Abraham Cohén) V. Abra- 
ham. ■ * 

Espina ( Fr ¿ Alonso de) 354. 

Este ( Juan Baptista de) 574. 

Fé ( Gerónimo de Santa ) V. Ieho- 
suah Halorqi. 

Ferar (Abraham) V. Ferar. 

Fernando de Tóledó. V. Toledo. 


Fonseca (Abraham de) V.Abraham. 
Fonseca (Aharon) V. Abaron. 
Gabriel Beñ Aharon 601. 

Galab 355. 

Gedaliah ben David Iachiia 235. 
Gedaliah ben R.Joseph. Iachiia 376. 
Gérson ben Selomoh Meqatalo- 
niiah 166. 

Gomez(Antonio Henriquez) V. Hen- 
riquez. 

Gómez de Prado ( Abraham ) V. 

, Abraham. 

Gómez de Silveira (¡Abridiam ) V. 

Abraham. < 

Halorqi ( Iehósuah ) V. Iehosuahi. . 
Hanasi (Abraham Ben RvChiia) V. 

Abraham. r 

Henriquez ( Abrahanpt) V. Abraham. 
Henriquez Gómez (Antonio) 617. 
Heredia (Paulo de) 3637 
Himmanuellde Leon r 624. ‘ 
Himmanuel Gomes 62 4. ¡ 
Himmanuel Nechemíia 622. 

Jachiia (David ben Joseph Ben ) V. 
David. 

Jachiia ( David ben Selomoh ben 
R. David) V. David. 

Jahacpb Abendaña 604. 

Jahaqob Belmonte &í g. 

Jahaqob ben Chabib ben R. Selo- 
moh 362. 

Jahaqob ben Jehudah ben Qas- 
tel 374. 

Jahaqob ben MacirbenThibon 160. 
Jahaqob ben Moséh ben Hacsai 
619. 

Jahaqob ben Samson Antoli 102. 
Jahaqob ben Uziel 571. 

Jahaqob Berab 374. 

Jahaqob Cansinos 578. 

Jahaqob Castillo 619. 

Jahaqob de Cazeres 571. 

Jahaqob de Piña 620. 

Jahaqob Fidanque 607. 

Jahaqob Fundam 619. 

Jahaqob Hasephatdi 619. 
JahaqobJehudah Arich 395. 
Jahaqob Jehudah León 588. 
Jahaqob Lumbroso 579. 
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Jaháqok Mantenu 375- 

Jedahiah Hapenini ben Abraham 
Badrasi 171. 

Jehosuah -ben Israel Benbenaste 
621. < : 

Jehosuah de Silva 621. 

Jehosuah Halorqi 203 . 

Jehudah bar Aser 198.' 

Jehudah bar Moseh Hácohen 1 16. 
Jehudah ben Bilham 539. 

Jehudah ben Jechiia ben R. Da- 
. vid- 231. - . • ¡ 

Jehudah ben Joseph Meshagosah 

"■ 355 '' ■■ ' . 

Jehudah ben R. Izchaq Abarba* 

nel 371. . 

Jehudah ben R. Levi Barzili 4. 
Jehudah ben SamuelAbarbanel373. 
Jehudah ben Selomoh ben Al- 
chophnr 233- 1 

Jehudah Cohén ben Selomoh 6 20. 
Jehudah Lerma 539. 

Jehúdah.'Lévi ben Saúl 27. 

Jehudah Mosca 103. 

Jehudah Rophe 620. 

Jehudah Vega 621. 

Jehudah Virga 62 2. 

Jesuhah ben Joseph Halevi 359. 
Jezchequiel deCastro 621. 

Imanuel ( Aboab) V. Aboab. 

Joel Eben Soheb 540. 

Jom Tob Bar Abraham Ascivili Se- 
phardi 233. 

Jonah (Benjamín Ben) V.Benjamin. 
Jonah ben Ganach 30. 

Jonah Megirondi 100. 

Joseph Albo 227. 

Joseph- bar Meir Halevi Aben Me- 
gas 12. 

Joseph Barzeloni 623. 

Joseph ben Caspi 10 1. 

Joseph ben Chabib 232. 

Joseph ben Don David ben Joseph 
Jachiia'370. 

Joseph ben Jachiia 188. 

Joseph ben Jehosuah 542. 

Joseph ben Izchaq ben Hezra 570. 
JosepH ben. Moseh ben Benbeniste 
de Segovia 622. 


Joseph ben R. Sem Tob 346. 
Joseph ben Virga 343/ 

Joseph Bueno Silva' 623. ; • > * 

Joseph Chivan 367. •:■■■> 

Joseph de Vega 623. ; 

Joseph Ezobi 368. 

Joseph- Franco Serrano 491. 

Joseph Geqatiliah 368. -- 

Joseph Hacoen 622. . \ 

Joseph Hadaiian ben R. Jáhácob 
aben Sachal 20/ ’ : I 

Joseph Metolitolah 197. - A t 

Joseph Pensó 623. • A 

Joseph Qaro ben Ephraim 380V 
Joseph' Qimchi ben R. Izchaq 83. 
Joseph Semah Arias 547Í 
Josias ben Joseph Pinto 584/ 

Josias Rosales 624. 

Israel ben Moseh Nagara 540. 
Izchaq 14. 

Izchaq Abarbanel (R. Don) 346. 
Izchaq Aben Latiph 161. 

Izchaq Abendaña 624. 

Izchaq Abohab 356. 

Izchaq Abualbari 624. 

Izchaq Alchadaheph 366. 

Izchaq Atias 587. 

Izchaq bar Baruq ben Alcaliiah 
Meqortobah 4. 

Izchaq ben Giath n . 

Izchaq ben Israel 594. 

Izchaq ben Polgar 624. 

Izchaq ben Reuben 12. 

Izchaq ben Said 1 13. 

Izchaq de Silva 624. 

Izchaq Haramah ben Moseh 360. 
Izchaq Jesurun ben Abraham 
Chaiim 584. 

Izchaq Israeli ben Joseph 190. 
Izchaq León ben Eliezer ben Selo- 
moh 544. 

izchaq Orobio de Castro 605, 

Izchaq Qanpanton 202. 

Izchaq Qardoso 582. 

Izchaq Qaro 361. 

Jacob Radique de Ucles 263. 

Jacobo de las Leyes 238. 

Laniado ( Abraham ben R. Izchaq ) 
V. Abraham. 

Rrrr 2 La- 
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Lara ( David be» Izchaq Cohén dé) 
V. David.. í. . 

Levi ben JEkhaban 635. 1 

Levi Laniado 597. ¡ 

Levi Sephardi. $97. 

María (Gonzalo de Santa) .237. ; 

María ( P,ablo ; de Santa) V. Selomoh 
Halevi. . > 

Marmon ( Abraham bar Izchaq ) V. 
t¡ Abraham.; , . • | 

Mathathiah Haiietzahri 231. 
Mechalaio .(-Bechaii Haddaiian ben 
Aser) V. Bechaii. 

Meir Aidabi:625. . ! 

Meir ben p... izchaq Harama 626. 
híeir ben Todros¿ §25. 

Menachem ben $aruq g. 

Menaseh ben Israel 550. 

Mentes (Juan Federico) 607. 

Mesilva (Chizqiiah) V. Chizqiiah 
Monserate Montanos (Michael)626. 
Montanos { Michael Monserate ) V. 
Monserate. 

Montesinos (Antonio de) V. Aha- 
ron Levi. 

Moseh ^arfaty 258. 

Moseh 117. 

Moseh , ó Pedro de Alfonso 19. 
Moseh Abdalla 626. 

Moseh aben Hezra ben Izchaq 17. 
Moseh Altharas 542. 

Moseh bar Nachnfian 95. 

Moseh Belmonte 627. 

Moseh ben Chabib ben Sem Tob 
366. 

Moseh ben Gidhon Abudiente 578. 
Moseh ben Jehudah ben Thibon 
Marimon 70. 

Moseh ben Israel de Mercado 594. 
Moseh ben Maiiemon 3 4. 

Moseh ben R. Jahaqob Miqozi Se- 
phardi 163. 

Moseh ben R. Joseph Qimchi 84. 
Moseh ben Samuel 628. 

Moseh ben Sem Tob 192, 

Moseh de Aguilar (Raphael) 628. 
Moseh de Medina 627. 

Moseh Delgado $27. 

Moseh Giqatilah 72. 


Moseh Hacohen Metordesilah 627. 
.Moseh Meginondah 62 7 1 . 

Moseh Metoledo 569. : ' 

Moseh Qordueroíben jahaqob 383, 
Moseh Raphael de Aguilar 592J 
Nehemias (Abrahatn) V; Abraham. 
Pequdah (Bechaii Haddaian ben R. 

Joseph) V. Bechaii. • . 

Peregrino (Abraham) V. Abraham. 
Pereira ( Abraham Israel ): Y. Abra- 
• ham. < • ■ J.. 

Perez ben R. Izchaq Hacohen 164. 
Peripot Duran 334: 1 

Pilzaro ( Abraham Israel ) V. Abra- 
.. ..ham. • . 1 . . 

Pimentel (Abraham) V. Abraham. 
Pinedo (Tomas dé) 6ó2. 

Pinto (Josias ben 1 joseph) V.Josias. 

Pina : (Paulo de) 628 : 

Qardoso (Abraham) V. Abraham. 
Qimchi ( David :beh Joseph ) V- Da- 
vid. . . t \ 

Qimchi ( Mofceh ben R. Joseph ) V. 
Moseh. 

Qominetos Sephardi 374. 

Qresqas Vidal de Qislad 201. 
Roheljesurun 541. 

Rosales (Imanuel) 594. 

Rubén Sephardi 541. 1 

Sabah (Abraham) V. Abraham. 
Salom (Abraham ben R. Izchaq bar 
Jehudah ben R. Samuel) V. Abra- 
ham. 

Salom ben Semariah 628. 

Samuel ben Ghophni Hacohen 3. 
Samuel de Crasto 629. 

Samuel de Medinah 394. 

Samuel Hacohen de Piza 597. 
Samuel Jachiia 573. 

Samuel Jehudi 5. 

Samuel Rosa 629. 

Samuel Usque 536. 

Saúl Levi Mortera 573. 

Selomoh ben Abraham ben Ade- 
reth 167. r 

Selomoh ben Gabirol ben Jehu- 
. dah 9. 

Selomoh ben Melec 543. 

Selomoh ben Virga 357. 

Se- 
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Selomoh de Olivera r .. ‘ . ' 

Selomoh Elesmi 571. 7 

Selomoh Franco 6stg; j 
Selomoh Halevi, ó Pablo Burgense, 
ó de Santa María 235. -* •' ' 

Selomoh Hathias ben SemTdb.628. 
Selomoh Jehuda; León 62c)- ’ ' 

Selomoh .Saspoítas 635.' ^ > 1 

Sem Tob (Abraham Bibas) V.Abra- 
ham. V /' • 

Sem Tobi beh Joseph beii Palqui- 
• -rah 373. 

SemTob ben R.Izchaq Sephrot 230. 
Semah Arias; (Joseph ) V. Joseph. 
Semariah (S^lom.ben) V, Salom. 
Semuel Benbenaste 629. . 1 

Semuel ben Jahaqob Benbenas- 
te 629. • - - 

Serrano (Joseph Tranco) V. Joseph, 


SAvérra (híiéhael de) 62.6/ 

Suarez ( Antonio Alvarez ) V. Al- 
- : Varezl - ; 

Teireira (Pedro) 628. 

Toledo (Fernando de) ¿16. 

Torres (David Nuñez) V. David. f 
Ucles (Jacob adique dé) V. Ja- 
cob, 

Vezino (Abraham) V, Abraham. 
Vidael ben Benberiiste 229. 

Uriel Acosta 580. .. ' -A v 

Usque (Abraham) V, Abraham. v 
Zacuth 544. .• f ' • 

-Zácuth (^Abraham ben Samuel ) V, 
Abraham. 

Zag 139. ; 

Zag de Sujurmenza n6¿ : *V 
Zaraciah Sephardi 166! 

Zamora (Alfonso de) 399. 
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ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES 

por orden cronológico. 


Del Siglo IX. 

Menachem ben Saruq , Pagina 2. 

Del Siglo XI. 

Abraham ben R. Chija Hanasi 13. 
Jehudah ben R. Levi Barzili 4- ' 

Joseph bar Meir Halevi Aben Megas 12. 
Jzchaq 14. .. 

Jzchaq bar Ruruq Ben .Alcaliiah Me- 
qortobah 4. 

Jzchaq ben Giath 11. / * 

Jzchaq ben Reuben 1 2* ■ ■ 

Moseh Aben Hezr a ben Jzchaq 17. v 
Samuel ben Chophni Hacohen 3. • 

Samuel Jehudi 5. 

Selomoh ben Gabirol ben Jehudah 9. 

Del Siglo XII. 

Abraham ben Meir Aben Hezr a 21. 
Abraham ben Schemuel Chasdai 94. 
Abraham Halevi ben David ben Daor 

3 1 - 

Baruc ben R. Jzchaq ben R.Baruc 20. 
Bechaii Haddaian ben R. Joseph Pe • 
qudah 75. 

Benjamín ben Jonah 79* 

David ben Joseph Qimchi 85. 

Jehudah Levi ben Saúl 27. 

Jonah ben Ganach 30. 

Joseph Hadaiian ben R. Jahacob Aben 
Sachal 20. 

Joseph Qimchi ben R. Jzchaq 83. 

Moseh 19. 

Moseh bar Xachman 95. 

Moseh ben Jehudah ben Thibon Mari - 
mon 70. 

Moseh ben R. Joseph Qimchi 84. 

Moseh ben Maiiemon 34. 

Moseh Giqatilah 72. 

Del Siglo XIII. 

Abner 195. 

Abraham ben R. Jehudah 165. 

Bechaii bar Moseh 160. 


Bechaii Haddaiian ben Aser Mechalaio 
169, '? . 

Chaiim bar Samuel 195* 

Gerson ben, Selomoh. Meqataloniiah 
166. , 

Jahaqob ben Macir ben Thibon 160. 
.Jahaqob ben • Samson '¿ntoli 102. 
Jedahiah Hapenini ben Abraham Ba • 
drasi ■ ] 171. - 

Jehudah batí Moseh. JJdcohen 1 16. 
Jehudah ¿Moica 103.1. 

Jonah Me girondi 10a. . » 

Joseph bert Caspi 1 ó i ; r í 
Joseph ben Jachiia 188. . 1 

jzchaq A beta Latipk Ii 6 1 .• : 

Jzchaq ben Said 115. 

Jzchaq Israeli ben Joseph 190. 

Moseh ben R. Jahaqob Miqozi Sephar- 
di 163. 

Moseh ben Sem Tob , 192. 

Perez Ben R. Jzchaq Hacohen 164. 
Selomoh ben Abraham ben Adereth 165. 
Xeraciah Sephardi 166. 

Del SigLo XIV. 

Carrion ( D. Sanio de) 198.- 
Cartagena ( D. Alonso de ) Obispo de 
Burgos 239. 

David ben Abudraham 196. 

David Cohén Sephardi 232. 

David Destiliiah 197. 

David Gedaliah ben Jachiia. 202. 
Gedaliah ben David Jachiia 23 5. 
Jehosuah Halorqi 203. 

Jehudah bar Aser 198. 

Jehudah ben Jechiia ben R. David 
231. 

Jehudah ben Selomoh ben Alchophni 
2 33 * 

Jom Tob bar Abraham Ascivili Sephar- 
di 233. 

Joseph Albo 227. 

Joseph ben Chabib 232. 

Joseph Metolitolah 197. 

Jzchaq Qanpanlon 202. 

Ja- 
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Jacobo de las Leyes 238. 

María ( D. Gonzalo de Santa ) 257. ■ 
María ( D. Pabló de Santa ) Obispo de 
Siguenza 2 5 7- 

Mathathiah Haiietzahri. 231. 

Moseh Xadique de Ucles ( D .) 263, 
Mose Xarfaty 258. 

Peripot Duran 234. 

Qresqas Vidal de Qislad 20 i . 

Selomoh Halevi. 235. 

Sem Tob ben R. Izchaq Sephrot 230. 
Vidael ben Benbeniste 229. 

Del Siglo XV» 

Abraham ben Samuel Tficuth 362. 
Abraham Ribas bem Sem Tob 357. 
Abraham Sabag -3 67. 

Baena [Juar^ Alfonso de) 265. 

Chasdai Qresqas 367. ' \ 

David ben Joseph ben Jachiia 358. 
David ben Selomoh ■ ben R. David ben 
Jachiia 353,:- • V ) 

David Vidal ben Selomoh 359. . 

Espina ( Fr. Alonso de ) 354. 

Galab 355. 

Heredia ( Paulo de) § 63, 

Jahaqob ben Chabib ben R. Selomoh 362. 
Jahaqob ben Jehudah ben Qastel 374. 
Jahaqob Berab 374. 

Jahaqob Mantenu 375. 

Jehudah ben Joseph Meshagosah 355. 
Jehudah ben. Samuel Abarbanel 373. 
Jesuhah ben Joseph Halevi 359. 

Joseph ben R. Sem Tob. 346. 

Joseph Chivan 367. 

Joseph Ezobi 368. 

Joseph Geqatiliah 368. 

Izchaq Abarbanel (D. ) § 46. 

Izchaq Abohab 35 6. 

Izchaq Alchadaheph 366. 

Izchaq Haramah ben Moseh 360. 
Izchaq Qaro 361. 

Moseh ben Chabib ben Sem Tob 366. 
Qominetos Sephardi 374. 

Selomoh ben Virga 357. 

Sem Tob ben Joseph ben Palquirah 373. 

Del Siglo XVI. 

Abraham bar Izchaq Marmon 539. 


Abraham ben R Izchaq bar R. Jehudah 
ben R. Samuel Salom 369. 

Abraham ben Izchaq Laniado 549. 
Abraham ben Izchaq Zahalon 546, 
Abraham Cohén 396. ' 

Abraham Usque 401, 

Abaron Abiah 396. ; ^ - 

Aléala ( Alfonso de) 8. \ 

Amatus Lusitanus 396. , ' \ '> \ 
Barrios ( el Capitán D. Miguel de ) F. 

Daniel Levi de Barrios S ^ V . A A 
Castro ( Rodrigo de /'545Í- > 1 ' >’> 
Coronel ( Paulo ) . V > vv \ 

Duarte Pinel 400.' ' '> j ” -vA w\ 

Gedaliahben R. Joseph Jachiia 376;. ( 
Jahaqob Jehudah Arich 395. . ’ ' C 

Jehudah ben Bilham ^gg. ' • ' 

Jehudah ben R , Izchhq Abarbanel 3 7 
Jehudah Lerma 539. '» '• > v >\ 

Joel Eben Soeb 540.; '. - *' 

Joseph ben Don David ben Joseph Ja\ 
chiia § 70/ ‘ ■ •- v ). . : \-,í. r 

Joseph ben Jehosuak\ 54$ ^ \ - . 

Joseph ben Virgá 543. 

Joseph Qaro ben Ephraim 380. 

Joseph Semah Arias 347. 

Israel ben Moseh Xagara 540. 

Izchaq León ben Eliezer ben Selomoh 
544 . 

Moseh Altharas 542. 

Moseh Qorduero ben Jahaqob 382. 

Rohel Je sur un. 541. 

Rubén Sephardi 541. 

Samuel de Medinah 394. 

Samuel Usque 536. 

Selomoh ben Melec 543. 

Tjicuth 544. 

Zamora ( Alfonso de ) 399. 

Del Siglo XVII. 

Abraham Cohén Enera 377. 

Abraham Ferar 379. 

Abraham de Fonseca 60 1 . 

Abraham Israel P.ereira 595. 

Abraham Nehemias 607. 

Abraham Pimentel 606. 

Abu Harón R. Moseh ben Jahaqob ben 
Hezra. 60 1. 

Abaron Levi , alias Antonio de Monte- 

si- 
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sinos 564. 

Benjamín Musapkia 602. 

Daniel Levi de Barrios 597. 

David ben Izchaq Cohén de Lar a 575. 
David Nieto ben Pinhas 608. 

David Nuñez Torres 608. 

David Pardo 603. 

Eliano (Felipe ) V. Elias Montalto. 
Eliano (Filoteo).V. Elias Montalto. 
Elias Montalto 572. 

Este (Juan Baptista de) 574. 

Gabriel ben Abaron 601. 

Jahaqob Abendaña 604» • 

Jahaqob ben Uziel 57 1. 

Jahaqob Cansinos 578. 

Jahaqob deCazeres 571. 

Jahaqob Fidanque 607. 

Jahaqob Jehudah León 388. 

Jahaqob Lumbr oso. 579. 

Imanuel Abohab 573. 

Jmanuel Rosales 394 - 

Joseph ben Izchaq ben Hezra 570. 

Jfoúu ben Joseph Pinto 584. 


Izchaq Abohab 590. 

Izchaq Atias 587. 

Izchaq ben Israel 594. 

Izchaq Jesurun ben Abraham Chaiim 
584. 

Izchaq Orobio de Castro 605. 

Izchaq Qardoso 582. 

Levi Laniado 597. 

Levi Sephardi 597. 

Menaseh ben Israel 530. 

Mentes ( Juan Federico) 607. 
Montesinos ( Antonio de ) V.Aharon Levi. 
Moseh ben Gidhon Abudiente 578. 
Moseh ben Israel de Mercado 594. 
Moseh Me tole do 569. 

Moseh Raphael de Aguilar 592. 

Pinedo (Tomas de) 602. 

Samuel Hacoheri de Piza 597. 

Samuel Iachiia 573. 

Saúl .Levi Moriera 573. 

Selomok Elesmi 371. 

Selomoh de Olivera 392,. . 

Uriel Acosta 386. 
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ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES 

de edad incierta. 


*Abba Mori bar Moseb , Pag. 613. 
Abdalla Muhamed Abubecher ben Mu~ 
hamed Taurisi , 613. 

Aben Rasad , 613. 

Abraham Abulbaphia ,614. 

Abraham ben Izcbaq , 616. 

Abraham ben Izcbaq Castro ,6 14, 1 
Abraham Castaño , 615. 

Abraham Cbajon , 614. 

Abraham Gómez de Prado , 615. 
Abraham Gómez de Silveira , 615, 
Abraham Henriquez , 615. 

Abraham Israel Pilzaro , 616. 
Abraham Peregrino , 615. 

Abraham Qardoso , 615. 

Abraham V sz ino ,615. 

Abu Achmed Algazali , 6 16. / 

-¿¿8 Achmed' ben Abdalla 'ben Abdi Al- 
chazed , 617. 

Abu Achmed ben Abraham , 616. 

Almahasar ,6 17. 

Abaron de Fonseca , 6i*r. 

Antonio Alvar ez Suarez , 61^. 

Antonio Henriquez Gómez , 6i£\ 
Chizqiiab Mesilva , 620. 

Daniel Belilos , 618. 

Daniel de Ribera ,618, 

David Aben atar ,618. 

David ben Pekudah , 618. 

David Enrique z Pharo , 619. 
jE/taí Machorro , 619. 

Francisco . de Cazeres , 630. 

Himmanuel de León, 624. 

Himmanuel Gomes , 624. 

Himmanuel Nechemiia , 622. 

Jahaqob Belmonte , 619. 

Jahaqob ben Moseb ben Hacsai,6ig. 
Jahaqob Castillo ,619. 

Jabaqob de Pina , 620. 

Jahaqob Fundam, 619. 

Jahaqob Hasephardi , 619. 

Jehosuah ben Israel Benbenaste , 621. 
Jehosuab de Silva , 621. 


Jehudab Cohén ben Selomoh , 620. w 
Jehudah Rophe , 620. 

Jehudab Vega, 621. 

Jehudah Virga, 622. 

Jezchequiel de Castro ,621. 

!r^> 6 3 S- 

Joseph Barzeloni , 6 23. 

Joseph ben Moseb Benbeniste de Segó- 
via, 622. 

Joseph Bueno Silva , 623. 

Joseph de Vega, 623. 

Joseph Hacoen, 622. 

Joseph Pensó , 623, 

Josias Rosales , 624. 

Izcbaq Abendaña , 6 24. 

Izcbaq Abu a Ib ar i , 6 24. 

Izcbaq ben Polgar , 624. 

Izcbaq de Silva, 624. 

Lez»/ ben Elth aban, 625. 

Me ir Aldabi , 625. 

üfe/r Jfc. Izcbaq Harama ,626. 

•MczV ben Todros , 625. 

Michael de Silveira, 626. 

Michael Monserate Montanos , 626. 
Moseb Ab dalla, 626. 

Moseb Belmonte , 62?. 

Moseb ben Samuel , 628. 

Moseb Delgado , 62?. 

Moseb de Medina , 62?. 

Moseb Ha cohén Metordesilab , 62?. 
Moseb Megirondab , 62?. 

Paulo de Pina , 628. 

Pedro Teireira ,628. 

Raphael Moseb de Aguilar ,628. 
Salom ben Semariah , 628. 

Samuel dé Crasto , 629. 

Samuel Rosa , 629. 

Selomoh Franco , 629. 

Selomoh Hathias ben Sem Tob , 628. 
Selomoh Jetuda León ,629. ; 

elomoh S as por tas , 635. 

Sentutl Benbenaste , 629. 

towe/ ¿es Jahaqob Benbenaste , 629. 


Tipo?. 7. 
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ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES 

por Facultades. 


ASTRONOMOS. 

Abraham ( Don ). 

Abraham ben Izchaq Zahalon. 
Abraham ben Meir Aben Hezra. 
Abraham ben R. Chiia Hanasi. 
Abraham ben Samuel Zacuth. 
Abraham Halevi ben David ben Daor, 
ó Dior. ; 

Abraham Vezino. 

David ben Abudraham. 

Jahaqob ben Macir ben Thibon. 
Jehudah. 

Jehudah bar Moseh Hacohen. 

Jehudah Mosca. 

Joseph ben R. Elehazar. 

Izchaq Aben Latiph. 

Izchaq ben Said. 

Izchaq Israeli ben Joseph. 

Moseh ben Jehudah ben Thibon Ma- 
rimon. 

Moseh ben Maiiemon. 

Rabisag. 

Selomoh ben Virga. 

Cabalistas. 

Abraham Abulhaphia. 

Abraham bar Izchaq Marmon. 
Abraham ben Meir Aben Hezra. 
Abraham ben R. Izchaq bar R. Jehudah 
ben R. Samuel Salom. 

Abraham ben. Samuel Zacuth. 
Abraham Cohén Errera. 

Abraham Sabah. . 

Bechaii Haddaiian ben Aser Mechalaio. 
Chaiim bar Samuel. 

Jahaqob ben Chabib ben R.. Selomoh. 
Jahaqob Hasephardi.. 

Joseph Geqatiliah. 

Joseph Qarnitol. 

Izchaq Abohab. , 

Izchaq Qaro. 

Meir ben Todros. 

Moseh bar Nachman. 

Moseh ben Maiiemon. 

Moseh ben Sem Tob. 

Moseh Qorduero ben Iahaqob. 

Perez ben R. Izchaq Hacohen. 


Rubén Sephardi. 

Zeraciah Sephardi. 

Comentadores y Expositores. 
Abraham ben Bonan Creskas. 
Abraham ben el Nobib. 

Abraham ben Izchaq Laniado. 
Abraham ben Meir Aben Hezra. 
Abraham ben R. Chiia Hanasi. 
Abraham ben R. Izchaq bar R. Iehu* 
dah R. Samuel Salom. 

Abraham Ferar. 

Abraham Halevi ben David ben Daor 
ó Dior. 

Abraham Israel Pilzaro. 

Abraham Qardoso. 

Abraham Sabah. 

Chaiim ( R. Moseh ben). 

David ben Joseph Qimchi. 

David Destiliiah. 

David Gedaliah ben Jachiia. 

Este ( Juan Baptista de). 

Gedaliah ben R. Joseph Iachiia. 

Gerson ben Selomoh Meqataloniiah. 
Hanina bar Hama. 

Jahaqob ben Macir ben Thibon. 
Jahaqob ben Samson Antoli. 

Jahaqob Fidanquc. 

Jahaqob Hasephardi. 

Jahaqob Jehudah León. 

Jehosuah ben Israel Benbenaste. 

Jehuda Ha-Nasi. 

Jehudah Cohén ben Selomoh. 

Jehudah Lerma. 

Jehudah Levi ben Saúl. 

Jochanan. 

Jonah de Gerona. 

Joseph bar Meir Halevi Aben Megas. 
Joseph ben Caspi. 

Joseph ben D.David ben Joseph Iachiia. 
Joseph ben Iachiia. 

Joseph Chivan. 

Joseph Geqatiliah. 

Joseph Hacoen.. 

Joseph Hadaiian ben R. Jahacob Aben 
Sachal. 

Joseph Metolitolah. 

Joseph Qaro ben Ephraim, 

Jo- 
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Joseph Qimchi ben R. Izchaq. 

Josias ben Joseph Pinto* 

Izchaq Aben Latiph. 

Izchaq Abohab. 

Izchaq ben Eleazar. 

Izchaq ben Reuben. 

Izchaq Haramah ben Moseh. 

Izchaq León ben Eliezer ben Selomoh, 
Izchaq Qanpanton. 

Izchaq Qaro, 

Marimar. 

Mathathiah Haiietzahri. 

Meir ben R. Izchaq Harama. 

Mor bar Rab Ase. 

Mosca ( R. Jehudah ). 

Moseh, ó Pedro Alfonso. 

Moseh bar Nachman. 

Moseh ben Israel de Mercado. 

Moseh ben Maiiemon. 

Moseh ben R. Joseph Qimchi. 

Moseh Nachman. 

Qominetos Sephardi. 

Rab Ase. 

Raban Gamliel. 

Samuel ben Chophni Hacohen. 

Samuel Hacohen de Piza. 

Saúl Levi Moriera. 

Selomoh ben Melec. 

Selomoh Franco. 

Selomoh Halevi. 

Selomoh Hathias bem Sem Tob, 

Sem Tob. 

Simhon. 

Sphodeo. 

Suschan ( R. ben). 

Todros ( R. ben ). 

FILOSOFOS. 

Abraham ben Meir Aben Hezra. 

' Abraham ben R. Chiia Hanasi , Filo- 
sofo moral. 

Abraham ben R. Izchaq bar R. Jehu- 
dah ben R. Samuel Salom. 

Abraham ben Izchaq Zahalón , Filoso- 
fo moral. 

Abraham ben Schemuel Chasdai , Fi- 
losofo moral. 

Abraham Bibas ben Sem Tob. 
Abraham Cohén , Filosofo moral. 
Abraham Cohén Errera. 

Abraham Ishac CasteUo , FíIosqío 
moral. 

Tom. I, 


Abraham Israel Pereira , Filosofó mo- 
ral. 

Abu Achmed Algazali. 

Abu Harón R. Moseh ben Jahaqob 
' ben Hezra , Filosofo moral. 

Aharon Abiah, Filosofo moral. 

Chaiim Bar Samuel. 

Chasdai ( R. Abraham ben ). 

Chasdai Qresqas , Filosofo moral. 
Daniel Levi de Barrios. 

David ben Abudraham, Filosofo moral. 
David ben Joseph ben Jachiia. 

David ben Izchaq Cohén de Lara , Fi- 
losofo moral. 

Gedaliah ben David Jachiia. 

Gedaliah ben RJoseph Jachiia. 

Gerson ben Selomoh Meqataloniiah. 
Henriquez Gómez ( Antonio) Filosofo 
moral. 

Himmanuel de León , Filosofo moral, 
Jacob Zadique de Ucles (Don ) Filoso- 
fo moral. 

Jahaqob bert Macir ben Thibon, 
Jahaqob ben Samson Antoli, 

Jahaqob Mantenu. 

Jehudah ben Jechiia ben R. David. 
Jehudah ben R. Izchaq Abarbanel , Fi- 
losofo moral. 

Jehudah ben R. Levi Barzili. 

Jehudah Ben Selomoh ben Alchophni, 
Jehudah Cohén Ben Selomoh. 

Jehudah Lerma. 

Imanueí Rosales. 

Jonah Megirondi , Filosofo moral. 
Joseph Albo. 

Joseph Barzeloni , Filosofo moral. 
Joseph ben Caspi. 

Joseph ben Jachiia. 

Joseph ben Moseh Benbeniste de Se- 
govia , Filosofo moral. 

Joseph ben R. Sem Tob; 

Joseph ben Virga. 

Joseph de Vega, Filososo moral. 
Joseph Ezobi. 

Joseph Hadaiian ben R. Jahacob Aben 
Sachal. 

Joseph Qaro ben Ephraim. 

Isaac Alba la g. 

Isaac ben Nathan. 

Isaac de Moseh de Paz, Filosofo moral. 
Izchaq Aben Latiph. 

Izchaq Abohab, 
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Izchaq bar Baruc ben Alcaliiah Meqor- 
tobah. 

Izchaq ben Israel, Filosofo moral. 
Izchaq de Silva, Filosofo moral. 

Izchaq Haramah ben Moseh. 

Izchaq Jesurun ben Abraham Chaiim, 
Filosofo moral. 

Menaseh ben Israel , Filosofo moral. 
Michael Monserate Montanos , Filo- 
sofo moral. 

Moseh Aben Hezra ben Izchaq , Filo- 
sofo moral. 

Moseh Bar Nachman. 

Moseh ben Chabib ben Sem Tob. 
Moseh ben Jehudah ben Thibon Ma- 
rimon. 

Moseh ben Maiiemon. 

Moseh ben R. Joscph Qimchi , Filoso- 
fo moral. ' 

Moseh ben Samuel. 

Moseh ben Sem Tob. 

Moseh Metoledo , Filosofo moral. 
Moseh Qorduero ben Jahaqob. 

Pinedo ( Tomas de ). 

Raphael Moseh de Aguilar. 

Salom ben Semariah, Filosofo moral. 
Samuel ben Chophni Hacohen. 

Samuel ben Jahaqob Benbenaste, Filo- 
sofo moral. 

Samuel de Medinah. 

Santo de Carrion ( R. Don ) Filosofo 
moral. 

Sclomoh ben Abraham ben Adereth. 
Selomoh ben Gabirol ben Jehudah. 
Selomoh de Olivera , Filosofo moral. 
Selomoh Elesmi , Filosofo moral. 

Sem Tob ben Joseph ben Palquirah. 
Sem Tob ben R. Izchaq Sephrot. 
Zamora ( Alfonso de ). 

Gramático*. 

Abraham ben Aben Hezra. 

Abraham ben Meir Aben Hezra. 
Abraham de Balmis. 

AbirHaron R. Moseh ben Jahaqob ben 
Hezra. 

Benjamín Musaphia. 

David ben Jachi ia. 

David ben Joseph ben Jachiia. 

David Ben Joseph Qimchi. 

David ben Izchaq Cohén de Lara. 
David Cohén Sephardi. 


David Haddaiian. 

David Qimchi. 

Donase. 

Duarte Pinel. 

Elisa ben Mathathia. 

Himanuel Benevento. 

Jahacob ben Eliezer. 

Jehudah ben Bilham, 

Jehudah Bilham. 

Jehudah Chiug. 

Jehudah Mosca. 

Jonah ben Ganach. 

Joseph ben CaspL 
Joseph ben Jachiia. 

Joseph ben R. Jehudah ben Zacuth. 
Joseph Qimchi. 

Joseph Zarqa. 

Izchaq Jasos. 

Levi ben Elthaban. 

Menachem ben Saruq. 

Moseh ben Chabib bem Sem Tob. 
Moseh ben Gidhon Abudiente. 

Moseh ben Hannasi. 

Moseh ben Qimchi. 

Moseh ben R. Joseph Qimchi. 

Moseh Cohén. 

Moseh Giqatilah. 

Moseh Raphael de Aguilar. 

Peripot Duran. 

Samaría Aqrata. 

Samuel Benbenaste. 

Samuel .ben R. Moseph HalevL 
Samuel Nagid. 

Selomoh ben Abraham ben Parchon. 
Selomoh ben Gabirol. 

Selomoh ben Melec. 

Selomoh de Olivera. 

Selomoh Virga Azahab. 

Semuel Benbenaste. 

Tam ben Jechiia. 

Zamora ( Alfonso de ). 

Zeraciah Sephardi. 

Historiadores. 

Abraham ben David. 

Abraham ben Samuel Zacuth. 
Abraham Halevi ben David ben Daor 
ó Dior. 

Aharon Levi , alias Antonio de Mon- 
tesinos. 

Benjamín ben Jonah. 

Daniel Levi de Barrios. 

Ge- 
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Gedaliah ben R. Joseph Jachiia. 
Himmanuel de León. 

Jehudah ben R. Levi Barzili. 

Jehudah Vega. 

Jehudah Virga. 

Joseph ben Jehosuah. 

Izchaq Israeli ben Joseph. 

Menaseh ben Israel. 

Samuel Usque. 

Selomoh ben Virga. 

Vidael ben Benbeniste. 

Zeraciah Sephardi, 

Juristas. 

Abner. 

Abraham Abulhaphia. 

Abraham ben R. Jehudah bar R. Je- 
hudah ben R. Samuel Salom. 
Abraham ben Izchaq Zahalon. 
Abraham Bibas ben Sem Tob. 
Abraham Usque. 

Alcala ( Alfonso de ). 

Baruc ben R. Izchaq ben R. Baruc. 
Bechaii Haddaiian ben Aser Mechalaio, 
David Destiliiah. 

David Gedaliah ben Jachiia. 

Gedaliah ben David Jachiia. 

Gedaliah ben Jachiia. 

Gedaliah ben R. Joseph Jachiia. 
Jahaqob ben Chabib ben R. Selomoh. 
Jahaqob Mantenu. 

Jehudah. 

Jehudah ben Jechiia ben R. David. 
Jehudah ben Joseph Meshagosah. 
Jehudah ben R. Levi Barzili. 

Jehudah ben Samuel Abarbanel. 
Jehudah Lerma. 

Jesuhah ben Joseph Halevi. 

Jom Tob bar Abraham Asciuili Se- 
phardi. 

Jonah Megirondi. 

Joseph ben Caspi. 

Joseph ben Chabib. 

Joseph ben Don David ben Joseph Ja- 
chiia. 

Joseph ben Jachiia. 

Joseph ben Izchaq ben Hezra. 

Joseph ben R. Sem Tob. 

Joseph Ezobi. 

Joseph Metolitolah. 

Joseph Qaro ben Ephraim* 

Izchaq Abohab. 


Izchaq bar Baruc ben Alcaliiah Me- 
qortobah. 

Izchaq Jesurún ben Abraham Chaiim. 
Izchaq Qaro. 

Mose Zarfaty. 

Moseh bar Nachman.. 

Moseh ben Jehudah ben Thibon Ma- 
rimon. 

Moseh ben Maiiemon. 

Moseh ben R. Jahaqob Miqozi Se* 
phardi. 

Moseh ben Sem Tob. 

Moseh Qorduero ben Jahaqob. 

Perez ben R. Izchaq Hacohen. 

Samuel ben Chophni Hacohen. 

Samuel de Medinah. 

Selomoh ben Abraham ben Adereth. 
Selomoh ben Melec. 

Sem Tob ben Joseph ben Palquirah. 
Zamora ( Alfonso de ). 

Matemáticos. 

David Nieto ben Pinhas. 

David Vidal ben Selomoh. 

Duarte Pinel. 

Gerson ben Selomoh Meqataloniiah, 
Jahaqob Ben Macir ben Thibon. 
Jahaqob ben Samson Antoli. 

Jehudah Cohén ben Selomoh, 

Jehuda Virga. 

Imanuel Rosales. 

Israel ben Moseh Nagara. 

Izchaq Aben Latiph. 

Izchaq Alchadaheph. 

Izchaq Israeli ben Jóseph. 

Moseh Aben Hezra ben Izchaq. 

Moseh ben Maiiemon. 

Peripot Duran. 

Selomoh ben Gabirol ben Jehudah. 
Selomoh de Olivera. 

Médicos. 

Abner. 

Abraham ben Meir Aben Hezra. 
Abraham Bibas ben Sem Tob. 
Abraham Ferar. 

Abraham Nehemias. 

Abu Achmed ben Abraham. , 

Alcala ( Alfonso de ). 

Amatus Lusitanus. 

Benjamín Musaphia. 

Castro (Rodrigo de). 
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David Vidal ben Selomoh. 

Elias Montalto. 

Galab. 

Gedaliah ben David Jachiia. 

Gedaliah ben Jachiia. 

Jahaqob ben Jehudah ben Qartel. 
Jahaqob Lumbroso. 

Jahaqob Mantenu. 

Jehosuah Halorqi. 

Jehudah ben R. Izchaq Abarbanel. 
Jehudah ben Selomoh ben Alchophni. 
Jehudah Mosca. 

Jezchequiel de Castro. 

Jonah ben Ganach. 

Izchaq Aben Latiph. 

Izchaq Qardoso. 

Moseh Abdalla. 

Moseh bar Nachman. 

Moseh ben Jehudah ben Thibon Ma- 
rimon. 

Moseh ben Maüemon. 

Perez ben R. Izchaq Hacohen. 

Qresqas Vidal de Qislad. 

Selomoh ben Virga. 

Sem Tob ben Izchaq, por sobrenombre 
Hattarisci. 

Sem Tob ben R. Izchaq Sephrot. 

Zacut. 

Poetas. 

Abraham. Aben Hezra. 

Abraham ben Meir Aben Hezra. 
Abraham Castaño. 

Abraham Gómez de Prado. 

Abraham Gómez de Silveira. 

Abraham Henriquez. 

Abraham Peregrino. 

Alvarez Suarez ( Antonio ). 

Chaiim bar Samuel. 

Daniel Belilos. 

Daniel de Ribera. 

Daniel Levi de Barrios. 

David ben Joseph ben Jachiia, 

David ben Pekudah. 

David Henriquez Pharo. 

David Vidal ben Selomoh, 

Elias Machorro. 

Henriquez Gómez ( Antonio ). 
Himmanuel Gómez. 

Himmanuel Nechemiia. 

Jahaqob Belmonte. 

Jahaqob ben Uziel. 


Jahaqob Castillo. 

Jahaqob de Cazeres. 

Jahaqob de Pifia. 

Jehudah ben Jechiia ben R. David. 
Jehudah ben Selomoh ben Alchophni. 
Jehudah Levi ben Saúl. 

Imanuel Rosales. 

Joseph ben Jachiia. 

Joseph Bueno Silva. 

Joseph Ezobi. 

Joseph Hadaiian ben R. Jahacob Aben 
Sachal. 

Joseph Pensó. 

Joseph Qimchi ben R. Izchaq. 

Josias Rosales. 

Israel ben Moseh Nagara. 

Izchaq bén Giath. 

Izchaq ben Reuben. 

Izchaq de Silva, 

Michael de Silveira. 

Moseh Aben Hezra ben Izchaq. 

Moseh Belmonte. 

Moseh ben Gidhon Abudieqte. 

Moseh ben Sem Tob. 

Moseh Delgado. 

Moseh Giqatilah. 

Pifia (Paulo de ). 

Roel Jesurun. 

Samuel de Castro. 

Samuel Rosa, 

Santo de Carrion ( R. Don) 

Selomoh ben Gabirol ben Jehudah. 
Selomoh ben Gabriel, 

Selomoh de Olivera. 

Selomoh Jehuda León, 

Sem Tob ben Joseph ben Palquirah. 

Predicadores, 

Abraham Ishac Castello. 

David Destiliiah. 

David Nuñez Torres. 

Gedaliah ben R. Joseph Jachiia. 
Jehosuah de Silva. 

Ishac Mendes Belisario. 

Samuel de Medinah. 

Samuel Jachiia. 

Selomoh Jehuda León. 

Retóricos. 

Bonsenior Aben Jachiia. 

David Nieto ben Pinhas. 

Himmanuel de León. 

Je- 
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Jedahlah Hapenini ben • Abraham 
Badrasi. 

Joseph ben Virga. 

Joseph de Vega. 

Joseph Pensó. 

Vidael ben Benbeniste. 

Talmudistas. , 

Abraham ben Izchaq. 

Abraham ben Izchaq Castro. 

Abraham ben Izchaq Laniado. 
Abraham Chajon. 

Abraham Cohén. 

Abraham de Fonseca. 

Abraham Halevi ben David ben Daor 
ó Dior. 

Abraham Pimentel. 

' Baruc ben R. Izchaq ben R. Baruc. 
Benjamín Musaphia. 

Chizqiiah Mesilva. 

David ben Izchaq Cohefi de Lara. 
David Nieto ben Pinhas. 

David Pardo. 

David Vidal ben Selomoh. 

Gabriel ben Aliaron. 

Jahaqob ben Bibas. 

Jahaqob ben Chabib ben R. Selomoh. 
Jahaqob Berab. 

Jahaqob Jehudah Arich. 

Jehosuah ben Israel Benbenaste. 
Jehosuah Halorqi. 

Jehudah ben Bilham. 

Jehudah ben Joseph Meshagosah. 
Jehudah Lerma. 

Jesuah ben Joseph Halevi. 

Joel Eben Soheb. 

Jom Tob bar Abraham Ascivili Se- 
phardi. 

Jonah Megirondi. 

Joseph Albo. 

Joseph ben Chabib. 

Joseph ben Don David ben Joseph Ja- 
chiia. 

Joseph ben Jachiia. 

Joseph ben Izchaq ben Hezra. 

Joseph ben Moseh Benbeniste de Se- 
govia. 

Joseph ben R. Sem Tob. 

Joseph ben Virga. 

Joseph Chivan. 

Joseph Ezobi. 

Joseph Qaro ben Ephraim. 


Josias ben Joseph Pinto. 

Israel ben Moseh Nagara. 

Izchaq Abohab. 

Izchaq Alchadaheph. 

Izchaq Atias. 

Izchaq Haramah ben Moseh. 

Izchaq León ben Eliezer ben Selomoh. 
Levi Sephardi. 

Meir Aldabi. 

Menaseh ben Israel. 

Moseh ben Chabib ben Sem Tob. 
Moseh ben Maiiemon. 

Moseh de Medina. 

Moseh Hacohen Metordesilah. 

Moseh Megirondah. 

Moseph Raphael de Aguilar. 

Paulo Coronel. 

Peripot Duran. 

Qominetos Sephardi. 

Samuel Usque. 

Selomoh ben Virga. 

Selomoh de Olivera. 

Selomoh Halevi. 

Selomoh Sasportas. 

Sem Tob ben Izchaq, por sobrenombre 
Hattarisci. 

Sem Tob ben R. Izchaq Sephrot. 

Vidael ben Benbeniste. 

Zamora ( Alfonso de ). 

TEOLOGOS. 

Abraham ben R. Jehudah. 

Abraham ben R. Izchaq bar R. Jehu- 
dah ben R. Samuel Salom. 
Abraham ben Samuel Zacuth. 

Abraham Bibas ben Sem Tob. 

Bechaii Haddaian ben R. Joseph Pa- 
qudah. 

David Nieto ben Pinhas. 

Heredia (Paulo de). 

Jahaqob ben Chabib ben R, Selomoh. 
Jahaqob Fundam. 

Joseph Geqatiliah. 

Joseph Qimchi ben R. Izchaq. 

Izchaq Abohab. 

Izchaq ben Polgar. 

Izchaq Haramah ben Moseh. 

Izchaq Orobio de Castro. 

Moseh ben Chabib ben Sem Tob. 
Moseh ben Maiiemon. 

Moseh ben Sem Tob. 

Paulo Coronel, 

Tra* 
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Aaron JVIargalith. « 

Abraham ( Don ). 

Abraham ben Chasdai Haleví. 
Abraham bem Schemuel Chasdai. 
Abrahem , Alfas an del Rey D. Alonso 
el Sabio* 

Baruch bar Salomón. 

Brunati (Juan Antonio). 

Chasdai Qresqas. 

David Abenatar. 

David Cohén. 

David Cohén de Lara. 

David Pardo ben Joseph Pardo. 

Jacob ben Machir. 

Jacobo Román. 

Jahaqob Abendaña. 

Jahaqob ben Moseh ben Hacsai. 
Jahaqob ben Samson Antoli, 

Jahaqob Cansinos. 

Jahaqob de Caceres. 

Jahaqob Jehudah León. 

Jahaqob ben Jehudah ben Qastel. 
Jahaqob ben Macir ben Thibon. 
Jahaqob Jehudah Arich. 

Jahaqob Mantenu. 

Jehudah ben Salomón Charizi. 

Jehudah Alcharizi. 

Jehudah bar Moseph Hacohen. 

Jehudah ben Selomoh ben Álchophni. 
Jehudah ben Tabohic. 

Jehudah ben Thibon Merimon. 

Jehudah Mosca. 


Jehudah Rophe. 

Joseph Semah Arias. 

Isaac Albalag. 

Isaac ben Nathan. 

Izchaq Abendaña. 

Izchaq Abohab. 

Izchaq Abualbari. 

Izchaq ben Reuben. 

Ioel. 

Link Wenceslao. 

Mantenu. 

Meir de León. 

Mitridates ( Flavio ). 

Moseh Altharas, 

Moseh ben Jehudah ben Thibon Ma- 
rimon. 

Moseh ben Josua Isai ben David. 
Moseh Cohén. 

Moseh de Narbona. 

Nachum. 

Qresqas Vidal de Qislad. 

Rabi Zag de Sujurmenza. 

Salomón ben R. Joseph Aben Job. 
Samuel ben Izchaq Abaz. 

Samuel ben R. Jehudah ben Thibon. 
Samuel ben Thibon. 

Sem Tob ben R. Izchaq , por sobre» 
nombre Hattarisci. 

Sem Tob ben R. Izchaq Sephrot. 
Semuel Benbenaste. 

Teireira ( Pedro ). 

Trautman (Pedro Elias). 

Uchtmahn. 

Zamora ( Alfonso de ). 
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ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES 

por patrias. 


' Andaluces. 

^4 br ah cim, Bar Izcbaq Marmon , orí- 

- ginario del Reyno de Granada. . 
Abraham ben R. Izcbaq , natural de 

Granada. 

Abu Harón R. Moseb ben Jabaqob 
\ ben Hezra , originario de Grana- 
da. 

Alcalá ( Alfonso de ) natural de Alca- 
lá la Real. 

Ali ben Abdelrabman ben Hazil , na- 

- tur al de Granada. 

Baruc ben R. Izcbaq ben R. Baruc , 

- natural de Cordova. 

Daniel Levi de Barrios , natural de 

- Montilla. i 

David ben Abudrahatn , natural de 
-Sevilla.-. 

David Haddaiian , natural de Gra- 
. . nada. . 

Jabaqob ben Macir ben Tbibon , natu- 
ral de Cordova. 

Jabaqob ben Samson Antoli , natural 
de Granada. 

Jehudab Levi ben Saúl , natural de 
Cordova. 

Jehudab Virga , natural de Sevilla. 
,Jom Tob bar Abraham Ascivili Se- 
> pbar di , natural de Sev illa. 

Jonah ben Ganacb , natural de Cor- 
dova. 

Joseph bar Meijr Ha levi Aben Megas, 
natural de Sevilla. 

Joseph ben R, Elebazar , natural de 
Sevilla. 

Joseph Haddaiian ben R. Jahacob Aben 
S achal, natural de Cordova. 

Isaac ben Natban , natural de Cor- 
dova. 

Izcbaq bar Baruc ben Alcaiiiah Me- 
qortobah , natural de Cordova. 
Izcbaq ben Giatb , natural de Cor- 
dova. 

Moseb Abdalla , natural de Cordo- 
va. 
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Moseb ben Jehudab ben Tbibon Mari— 
man , natural de Granada. 

Moseb ben Maiiemon , natural de Cor- 
-• dova. 

Moseb ben Samuel, natural de Granada. 

Moseb Coben , natural de Cordova. 

Moseb Giqatilah , natural de Cordova. 

Moseb Qorduero ben Jabaqob, natural 
de Cordova. 

Samuel ben Cbopbni , natural de Cor- 
dova. 

Samuel N agid , natural de Cordova. 

Selomoh ben Gabirol ben Jehudab ^na- 
tural de Malaga. . 

Aragoneses. 

‘ ‘ \ * •/ 

• ' < * 

Abraham Blhas ben Sem Tob. 

Becbaii bar Moseb , natural de Zara- 
goza. .f? 

Cbasdai JQresqas , natural de Zara- 

-v/goz». 

David fren Joseph Qimcbi , natural de 
Narbona./ . 

Jabaqob ben Bibas. 

Joel Eben Soheb , originario del Reyno 

i . de. Aragón; 

Joseph Ezobi , natural de Perpifian. 

Joseph JQimcbi ben R. Izcbaq , natural 
de. Narhona. 

Levi ben Elthaban , natural de Zara- 
. goza. . .. 

Mathatbiah Haiietzahri , natural de 
-Zaragoza. 

Moseb , ó Pedro de Alfonso , natural de 
Huesca. 

Moseb bar Nacbman , natural de Ge- 
rona. . 

Moseb ben Josua Isai ben David , na- 
tural de Narbona. 

Moseb ben R. Josepb Qimcbi , natural 
de Narbona. 

Rere z ben R. Izcbaq Hacoben , natural 
de Gerona. 

Vidael ben Benbeniste^ natural de Zá** 
ragoza, 

Tttt Cas- 
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Castellanos. 

Abner , natural de Burgos. 

Abraham ben Meir Aben Hezra¡ natu- 
ral de Toledo. 

Abraham Halevi ben David ben Daor , 
natural de Toledo. 

Ascher , natural de Toledo. 

Carrion ( Don Santo de ) natural de Car- 
. r ion de los Condes. 

Coronel ( Paulo ) natural de Se govia. 
David Gedaliah ben Jachiia. 

David Vidal ben Selomob , natural de 
Toledo. 

Jebudah Bar Aser , natural de To-> 
ledo. 

Jebudah bar Moseh Hacohen , natural 
■ de Toledo. 

Jebudah Bilham , natural de Toledo. 
Jebudah Cohén ben Selomob , natural de 
Toledo. 

Jebudah Mosca , natural de Toledo. , 
Jebudah ben Josepb Halevi , natural de 
.Toledo. 

Josepb Albo , natural de Soria. . 

Josepb Geqatiliah . . ' 

Josepb Met olito lab , natural de To- 
ledo. 

Josepb Qaro ben Epbraim. 

Izchaq Abohab. 

Izchaq ben Said , natural de Toledo. 
Izcbaq Israelí ben 'losepb , natural de 
Toledo. 

Izchaq Qaro , natural de Toledo. 

Jacob zadique de Ucles , natural de la 
Villa de Ucles. 

Meir ben Todros , natural de Burgos. 
Mose Larfaty. 

Moseh ben R. Jabaqob Miqozi Sepb ar- 
di , natural de Toledo. 

Moseh Hacohen Metordesílah , natural 
de Tordesillas. 1 

Rabisag , natural de Toledo. 

Samuel de Medina , natural de Medina 
del Campo. 

Selomob Halevi , natural de Burgos. 

Catalanes, 

Abraham ben R. Jebudah , natural de 
Barcelona. 


Abraham ben Schemuel Cbasdai , natu- 
ral de Barcelona, 

Abraham Cohén , natural de Barce- 
lona. 

Galab, 

Gerson ben Selomob Meqataloniah. 
Jabaqob ben Moseh ben Hacsal , natu - 
-ral de Barcelona. ' 

Jedahiah Hapenini ben Abraham Ba - 
drasi natural de Barcelona. 

Jebudah , natural de Barcelona. 

Jebudah ben Josepb Meshagosah. 
Jebudah ben R. Levi Barzili , natural 
de Barcelona. 

Jonah Megirondi , natural de Gerona. 
Josepb Barzeloni , natural de Barce- 

- lona. 

Josepb ben Caspi , natural de Barce- 
. lona. j. • 

Josepb ben Jachiia , natural de Barce- 
lona. 

Izchaq ben Reuben , natural de Barce- 
• lona. . . • 

Moseh Megirondah , natural de Ge- 
. roña. 

Selomob ben Abraham ben Aderet , na- 

- tur al de Barcelona. 

. Leoneses. 

Abraham ben Samuel Lacuth , natural 
de Salamanca. 

Jabaqob Jebudah Arich , natural de 
León. 

Jabaqob Jebudah León , originario de 
León. 

Josepb ben Chabib , natural de León. 
Izchaq Haramab ben Moseh , natural 
de Zamora. 

Izchaq León ben Eliezer ben Selomob y 
originario de León. 

Levi Sephardi , originario de León. 
Meir de León , natural de León. 
Moseh ben Sem Tob , natural de León. 
Z amor a ( Alfonso de ) natural de Za- 
mora, 

Murcianos. 

J ebosuah Halorql , natural de Lorca. 

14a- 
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Navarros. ¡ ' . ' 

Benjamín ben Jonah natural- de Tíl- 
dela. 

Chaiim bar Samuel ^ natural . de Tur- 
dela. . . . \ ' 

David Destiliiab , natural de Estella . -y 
Sem Tob ben R. Izbhaq Sepbrot , nata * 


ral de T udela. 


» C .j . j i . 1 • 

Portugueses» 


) \ 

^ IX V' i 


Abrabam Cohen\ Errera .natural dg 
Lisboa. 

Abrabam IsraeJ Pjlzqro. x <r f 

Abrahafn N'ebeMa‘5 , natural de Lisboa. 4 ' 
Abrabam Sabab , natural de Lisboa. 
Abrabam Usque } natural de Lisboa. K 
Abaron de Fonse&dP • '■'> -‘ v v ' v; ' ' . •. 

Amatus Lusitanus , natural de Casteí 
Blanco. • ^ Vvv.'.AA * ■. 

Castro ( Rodrigo de ) natdrái dé -Lisboaí- 
David ben Joseph banjacbiia\'natu-^ 
ral de Lisboa. • . ■ ■ \ 

David ben Izcbaq Cohén de Ldra , nad- 
tural de Lisboa.-* - Wfi 

Duarte Vinel , natural 'dé lÁsboa'. 
Gedaliah ben David jf aebiiá y natural- 
de Lisboa. . > . . ¡ i 

Gedaliah ben Jachiki y haturkildé Lisboa.' 
Himmanuel Gomes. s;r„V. '*V/ 
Jahaqcb Abendaña. ■ á 

Jabaqob Belmente , natural de Lisboa*- ^ 
Jehudah ben Jecbiia ben R. David , na- 
tural de Lisboa. 

Jebudab ben R. Izcbaq Abarbanel , na* 
tur al de Lisboa. 


Imanuel, Rosales , natural de Lisboa. 
Joseph ben Don David ben Joseph Ja- 
chiia , natural de Lisboa. 

Joseph Chivan , natural de Lisboa. 
Joseph Pensó. 

Joseph Semah Arias , y originaria de 
Portugal. • - , < V 

Josias ben Joseh Pinto , natural de 
Lisboa. 

Izcbaq Orobio de Castro. - 
Izcbaq Qardosn , natural de Lisboa. - , 
Menaseh ben Israel $ natural de Lisboa. 
Mentes (Juan Federico) natural dq 
Lisboa. 

r Mpseh bep f Qhabib ben Sem. Tob y natu * 
' x - > r-dlde' Lisboa.' : r <• 

Moseb ben Gidhon Abudiente , natural 
de Lisboa. ’ . • >~ 

Rohel Jes urun^ natural de Lisboa; • — 

Samuel benlicbaq Abaz. - - 
Samuel Flacohen de Pizdj natural de- 
Lisboa. . • ». 

Samuel Usque , natural de Lisboa. 
Selomoh de Olivera , natural de Lis- 

Selomoh Elesmi , natural de Lisboa» ' 
Urleí Acosta p natural dé Poíto. ' T - 

Tiacut , natural de Lisboa. V 

Originario»' DB ’EsPAnA* ' 

Abrabam de Fonseca. 

Abrabam Pimentel. 

Cbizqiiah Mesilva. - ; - 
David Nieto ben Pinhas. 

Jabaqob Fidanque. 

Israel ben Moseb N agara, 

Levi Laniado. 


i 


/ 


jTorn.*. 
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ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES CONVERSOS. 

Jalaron Margalitb. 


Abaron de Fonseca* 
Alcalá ( Alfonso de ) 
Alfonso {Pedro de) 
Baena { Francisco de) 
Buena {Juan Alfonso de) 
Barrios ( Miguel de ) 
Carrion (D. Santo de ) 
Coronel {Paulo) 

Eliano { Felipe , ó Filoteo) 
Espina {Fr. Alonso de) 


Este {Juan Baptista de) 
Fé {Gerónimo de Santa') 
Ferrús { Pedro) 

Garci Alvares Delcon . 
Heredia { Paulo de) 

f abaqob Cansinos. 

abaqob Fundam. 

Jacob zadique de Celes. 
Mose zarfaty. 

Mosse {Don) 

Symuel Dios Ayuda {Don) 


' RABINOS ESPAÑOLES QUE 

¿4brabam ben Dior . 

Abrabam ben Maiiemon. 

Abraham ben .Scbemuel Cbasdah 
Abu Walid Marun ben Ganacb. 

Abu hacaría * 

Abul Baracat. 

Becbai. . 

Becbaii Haddaíian ben Aser Mecbar- 

lato. 

Becbaii Haddaian ben K* Josepb Be- 
qudab. > 

David Coben SepbardU 
Enocb Ben R. Moseb. > 

Hai. 

Jebuda Halevi . 

Josepb ben Maiiemon. 1 


ESCRIBIERON EN ARABE. 

\ 

Josepb Barzeloni. 

Josepb ben R.SemTfib. 

Josepb Hafioen. ... 

Josepb Halevi ben Megas . 

Izcbaq Alpbesi . 

Jxcbaq ben Geatb* 

Maiemon. 

Moseb Abdalla. 

Moseb ben Maiiemon. 

Moseb Giqatilab. 

TJatbanael ben AlmeH* 

Saadias Gaon. 

Samuel ben Cbopbot* 

Samuel Halevi* 

Serirab . 

Tqncbum. 
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■ TROBADORES ESPAÑOLES, 

CONTENIDOS EN LA COLECCION 
del Judio conversa Juan Alfonso de Baena. 

^Alvarez de Alarcon (Garci ) Pagi- dalf alara 2 66. A 


, « a 33 r- . • . 

Alvar ez Delcon (Garci) 333. 

Alvarez de Fillasandino (. Alfonso ) 269. 
Arana (Rodrigo) 32?. ‘ v - 

Arando, ó de Lando (Ferrant Manuel 
del) 281. i 

Astuniga ( el Mariscal Iñigo de) 327. 
Ay ala (Pedro. López de) F. López,. 
Baena (Francisco de) 2 66. 1 

Buena ( Juan Alfonso de) 319. 
Calavera ( Ferrant Sánchez) V. Sánchez 
Cañizales , ó Cañizares (Alvaro de) 287. 
Carrillo (Pedro) 28 6. 

Colunga ( Fr. Pedro de ) 284. 

Córdova ( Fr. Bartolomé Garda de) V. 

' García. 

"Delcon ( Garci Alvarez) F. Alvarez. 
Destuñiga (Diego) 327. 

"España (Juan de) 332. 

Fernandes de Jerena (Garci ) 342. 
Ferrús (Pedro) 310. 

Garda (el Mariscal Pero) 344. 

Garda de Cordova (Fr. Bartolomé) 2 66. 
{¡larda de Vinuesa (Juan) 322. 

Gómez Perez P atiño 318. 

González de Mendoza ( Pedro ) 301. 
González de Uceda (Pedro) 316. 

Guevara ( Don Pedro Velez de) V.Velez. 
Guzman (Ferrant Perez de) F. Perez. 
Guzman ( D.Juan de) 326. 

ÍAuete ( Juan Sane bes de)F. S anches. 
Imperial ( Micer Francisco) 296. 

Jaén (Alfonso Sánchez de) F. Sánchez. 
Jerena (Garci Fernandes de) F. Fer- 
nandes. 

Lando ( Ferrant Manuel del Arando ó 
de) F. Arando. 

López de Ay ala (Pedro) 335. 

Maclas 312. 

Mabomat , llamado el Xartose de Gua - 


Martínez de Medina ( Diego) 298. 
Martínez de Medina (Gonzalo) 315. / 
Medina (Fr. Alfonso de) 266. 

Medina (Diego Martínez de) F’ Mar- 
•' tinéz. ' V 

Medina. ( Gonzalo Martínez de ) F.Mar - 
- tiñe z. . j- , 

Mendoza ( Pedro González de) F. Gon- 
zález. • ; 

Miguel ( Fray ) 2 76. ‘ 

Monja ( Fr. Alfonso de la) 300. 
ikfowíff ( Fr. Lope del) ,2 66. 

Morana^ ó- Mor raña (Alonso de) 303. • 
Morrera ( Pedro ) 286/ 

Mosse ('Don) 297. ! • ; 

JWra* ( 5 F«¿» Rodríguez del) F. Ro- 
dríguez. .") 

Paez de Ribera (Ruy, é Ruys) 30^.. 
Perez ¿e Guzman ( Ferrant) 266. \ 

Quadros ( Gonzalo de ) 329. 

Rabies (Los) '310. ! 

Rodríguez del Padrón (Juan) 331; ; 
ü^era ó Ruys Paez de) F.Paez. 
Ruys de Toro ( Alvar) 323. . .< ¿ 

Sánchez Calavera (Ferrant) 335. . 

S anchez de. Huete ( Juan ) 340. 

Sánchez de Jaén (Alfonso ) 288. : ‘ 

Suero de Ribera 344. • y ; • 

Symuel Dios Ayuda í Don ) Q qq* ‘i 

Toledo (Don Gutierre de) 29 3. j- 

Toro (Alvar Ruys de) F. Ruys de-Toro. 

F alenda ( Fr. Diego de) 27$. ; * 

Uceda ( Pedro González de) F. González.' 
F tlez de Guevara ( D. Pedro ) 27 ¡ 
Vidal (Alfonso) 298. . * r 

Fillasandino (Alfonso Alvarez do) F. Al- 
varez. 

Finuesa (Juan Garda de) F. Garda. 
Xartose de Guadalfaiara (el) F. Mahc - 
' mat . , : 
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TRADUCCIONES ESPAÑOLAS 
7 -MSS. é ¡apresa* de toda la Biblia , y las de ; 
•i,; ¿ algunos de sus libros. . , 


A • 

.AlBaícÓch (el libro de) está traducido 
en Gastellano en el Tomo V. de la His- 
toria General del Rey D. Alonso X. MS. 

* del Escorial , pag* -4 2 6 . col.’ ? . 

De el hay otra Traducción , tam- 
bién MS. por un Anonimó , 'pag. 4 3 5 > 
col . 1 . • v . \ . 

Otra, pag. 437:, col. 2 . . , ; 

Otra , pag. 4 3 2 . col. I . 

Abdías (el libro de) está traducido en Cas- 
tellano por uñ Áñonimo en un MS. 
del Escorial , pag. 437. col. 2. 

Otra Traducción también anónima en 
otro MS. pag. 432. col. 1. 

Aggeo (el libro de ) está traducido etr 
Castellano en el Tomo V. de, la Histo- 
ria General del Rey D. Alonso X. MS. 

, : del .Escorial , pag. 42 6 . cót.l *'■ 

Hay otra Traducción MS. por otro 
Anónimo , pag. 435, col. 1 . 

Amos (el libro de) está traducido en Cas- 
tellano ppr un Anónimo en un MS. del 
Escorial > pag. 4 3 4. col. 2 . 

De el hay otra Traducción MS. de 
un Anónimo, pag. 437. col. 2. 
Apostóles (Los hechos de los) están trá- 
ducidos en Castellano por un Anóni- 
mo en un MS. del Escorial , pag. 4 3 7 . 

- col. 2. 

B 

Bartjch (el libro de) está traducido en 
Castellano en el Tomo V. de la Historia 
General del Rey Don Alonso X. MS. del 
Escorial , pag. 42 6 . col. 2. 

Biblia. Primera parte de la general histo- 


ria de los tíbrói de la Biblia y de he 
historias de los Gentiles que ' el Rey D. 
Alonso el Sabio mandó faser. Contiene 
dende el Geñesisjdsta el fin de los libros 
de Moysen , MS.}del Escorial, pag. 412. 
col. 1 . 

Su prólogo 1 ; . y los . tirulos de los 
capítulos primero y ultimo de cada 
uno de sus diez y seis libros, pag ; 
412. col. i.yi.y pagg. iigg. 

- Prologo» del libro XI-, XII, XIV y 
XVI , Pag. 4 1 4. y sigg. v 
Segunda parte de la historia de la Bi- 
blia , y las historias de los Gentiles que 
ti Rey Don Alotteo el Sabio mando fa- 
ser. Contiene dende el libro de Josué 
basta la. muirte del Rey David. MS. 
del Escorial , pag. 417. col. 1 . 

Su prólogo ,.y el del libro de los Jue* 
ces , pag. 4 1 7 . col. 1 y 2 , y pagg. sigg. 

Tercera parte de la Historia de loe 
libros de la Biblia y de las historias de, 
los Gentiles que el Rey D. Alonso el Sa- 
bio mando componer. Contiene dende el 11 - 
• bro de los P salmos pasta los Propbetas me- 
nores. MS. del Escorial, pag. 421 ,col. 1 . 

Prólogo del Salterio , pag. 421, 
col. 1 y 2 ,y pag. 422, col. 1 y 2 . 

Quarta parte de la general historia de 
¡os libros de la Biblia y de las historias 
de los Gentiles que él ReyD. Alonso el Sa- 
bio mandó ordenar. Contiene dende el Rey 
Ptbolomeo Pbilopater basta el Rey Ant to- 
cho el grande , pag. 425, col. 2. 

Su prólogo , pag. 425, col. 2 y pag . 
'425, col. 1 y 2, 

Parte de la Biblia. Contiene los li- 
bros de los Propbetas ( excepto el de 

Esaias) 
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Esaias ) Judítb , Esdras , Hester , Ec- 
clesiastico , Macbabeos , Evangelios , ¿í/w- 
#0/4/ J 4 «í Pd¿/<? , y las demas Canó- 
nicas . MS. del Escorial , pag. 4 2 5. 
col. 2. 

Traducción del cap.. IX. del libro de 
Daniel , según está en el MS. de la 
Historia General del Rey D. Alonso ., 
cotejada con otra , de otro MS. tam- 
bién del Escorial , hecha por un Anó- 
nimo , pag. 428, col. 1 y 2 , y pagg. 

m- 

Traducción del principio del libro del 
Génesis , según está en este último MS. 
pag. 432, col. 2 . 

El primero libro de la Blivia el qual 
es llamado en Ebrayco Beressit. t en La- 
tín Genes i. MS. del Escorial , pag. 43 3, 
col. 2. 

Libros que contiene , pag. 433, col. 2 , 
y 4 3 4 , col. 1 y 2. 1 

Parte de la Biblia en Romance y con* 
tiene los Propbetas y libros de la sagra - 
da Scriptura. MS. del Escorial , pag. 
434, col. 2, 

Libros que contiene este MS. pag. 

' 43 . 4 .»V‘ 2 > Y 435 > tol. 1. _ 
Traducción del cap.IX.de Daniel , 
según está en este MS. pag. 435, 
col. 2 ,y 43 6 , col. I y 2. 

Proverbios de Salqmon y todo lo demos 
de la Biblia basta el fin en Romance. 
MS. del Escorial , . pag. 437, col. 1. 
Libros que contiene este MS... pag. 

437 , COI. 2 . tu? «, 

Porte de la Biblia en Romanía, donde 
el cap. VIH. del, Génesis. Contiena loe 
libros del Pentateuco , Josué , Jueces j.Rer 
yes. MS. del Escorial y pag. 4 3 % r col.:i . 

Parte de la Biblia Qttfi contiene dende 
el cap , VII. 6 ponte del sexto del Lev 
yiticO j los Libros del Levitico , Na r 
meros y Deuteronom¡o , Josué , r . Jueces ^ 


Rutb„ Reyes , Paralipomenon , Tbobiar , 
Juditb , Hester , Esdras, Nebemias, Job, y 
parte del P salterio basta el Psalmo setenta. 
MS. del Escorial , pag. 438, col. 2 . 

Las santos Euangelios en Romance los 
quales son Romaneados por el Reuerendo 
Dotor Maestre Martin de Lucena el Ma- 
cabí o por mandado del Exfelentissimo Ca- 
uallero Tnigo Lopes de Mendoza. MS* 
del Escorial , pag. 439 , col. I . 

Nueva Traslación y Interpretación Es* 
parióla de los quatro Sacrosantos Euan- 
gelios de Jesu Cbristo. MS. del Esco- 
rial , pag. 439, col. 2 . 

Parte del prólogo de este MS. pag. 
440 , col. 1 y 2. 

Espécimen de la Traducción y Ex- 
posición , pag. 440, col. 2 , y 441, 
col. i y 2. 

Declaración de los Tbrenos 6 Lamen- 
taciones de Jeremías. MS. del Escorial, 
pag. 441 ,col. 2. 

Su espécimen , pag. 441, col. 2'. 
Declaración del Psal. yo. Miserere 
mes Deus ex B. Aria Montano. MS. del 
Escorial , pag. 441 , col. 2. 

Su espedmen, pag. 441 » col. 2 , y 
'4 4 2 , col. 1 y 2. 

. .Libro primero déla segunda 1 parte de 
la Historia del Rey de los Reyes. MS. 
del Escorial , que contiene lá Traduc- 
ción y Exposición de los Cánticos 
Magníficat y Benedictas , y -la.de los 
Evangelios de í. Mateo y S. Lucas , 
por el P. Fr. Joseph db Sigüenza } con 
lá Traducción 'y Exposición del Salmo 
Miserere y de Arias Montano , revísta 
y corregida por -él ¿mismo' Sic venza , 
pag. 442 , col. 2. ? . ? 

• Discursos sobre eU Ecclesiastes de Sah- 
,mon según la verdad del sentido literal. 
MS. del Escorial , pag. 443 , col-, 1. • 

/ Especimen. de la Traducción y Ex- 

po- 


¡ 


i 
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posición de este libro, pag. 443 , col. x 

y 2 - 

Fue traducida en lengua Americana 
por Juan Eliot , pag. 520, col. I. 

En lengua Valenciana por el P. Bo- 
nifacio Ferrer , é impresa en Va- 
lencia en el año 1478 , pag. 444, 
col. 1. 

, Traducida en lengua Española fue 
dada á luz en Ferrara por Duartb 
Pinel , y por Abraham Usque , pag. 
-401 , col. 1 y 2. 

Fue traducida en Castellano por Ca- 
siodoro pe Reyna , e impresa en el 
año de 1 5 69 , pag. 46 5 , col. 1 . 

Su titulo , descripción , y extracto 
íie su prólogo , allí , y col. 2 , y pagg. 

íl gg- 

La Traducción de Casiodoro de 
Reyna , corregida por Cypriano de 
.V alera , fue impresa en Amsterdam 
por Lorenzo Jacobi .en 1602, pag. 
469. tol.i. 

Descripción de esta edición , pag. 
469, col. a , y 470 , col. 1 y 2. 

Juan Caleon dio á luz la Biblia eñ 
Hebreo en Fenecía en i 5 35 con la 
Traducción Española de las voces mas 
difíciles puesta en el margen , pag. 4 7 6, 
col. 2. \ 

La publicó R. Jacob Lumbroso en 
! Amsterdam en 1639', también en He- 
breo , y con las voces y frases hebreas 
mas obscuras, puestas en Español en las 
Notas con que la adicionó , allí. 

Estas voces y frases las habían dado 
a luz dos Anónimos en Fenecía en los 
años 1 5 8 8 y 1 6 1 8 , allí y pag. 4 7 j \ 
col. 1. . 

La de Ferrara fue reimpresa en Ams- 
ferdam en el año 1611 , pag. 47 2, 
col. 1. 

- Titulo y nota final de esta edición, allí. 


Se reimprimió en Fenecía en el año 
‘X 6 1 7 con el mismo titulo , allí. 

En Amsterdam en I ó 30, por Gilíís 
Joost en 1646 7 pag. 4 76 t col. X. 
/ 2. 

Corregida y revista por R. Samuel 
de Cazeres , se reimprimo en Ams- 
terdam en casa de Joseph Athias en 
el año 5421 , de Cristo 1 6 6 1 , pag. 
48 1 , col. 2. 

Extracto del prólogo de Athias, allí, 

. y p*gg-m- 

Corregida por Ishac de Aboab Díaz 
la reimprimió en Amsterdam David 
Fernandez en 5 4 8 6 , de Cristo 1726, 
pag. 517 » cot - *• 

En Hebreo y Español fue reimpresa 
en la misma ciudad , en 5 5 2 2 , de 

i 

Cristo 17Ó2 , pag. J 1 8 , col. 1 y 2. 

C 

^afonías 6 Sophonias ( Las profecías de) 
están traducidas en Castellano por un 
Anónimo en un MS. del Escorial * 
pag. 43 5 » tol. I . 

De ellas hay otra Traducción : tariH 
bien anónima MS. pag. 437, col. 2, 
Cantares { prólogo del libro de los ) y 
Traducción del primée Cántico , segutt 
están en ¿1 Tom. 3. 0 de la Historia Ge- 
neral del Rey D. Alomo X. MS. del Es- 
corial , pag. 4 2 3 ; col. 1 y 2,^424, 
col. 1. ' ■ J 

Cántico de los Cánticos (el libro del) 
file traducido en Español por Fernan- 
do Jara va , c impreso en Ámberes ch 
d año 154 3 y pag. 4 49i col. 2. 

. - Su paráfrasis Caldea traducida en Es- 
pañol por R. Mqseh Belmonte fue Im- 
presa v con el texto Hebreo en Amstet- 
dam, en el año 5 5 2 6 de Cristo 17 66, 
.pag. yig . , eol. 1 y 2. f 

La 
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La exposición parafrástica de íos 
Cánticos del Breviario , fue escrita en 
Castellano por el Mr. Joseph db Val- 

DIVIELSO , pag. 472, col. 2. 

Los Cánticos Magníficat , y Benedictas 
Domimtscsún traducidos y comentados 
en Español por Fr. Joseph de Siguenza, 
Mónge Gerónimo , en un MS. del Es- 
corial , pag. 442 , 2. 

El de Salomón fue traducido en Espa- 
ñol por R. David Cohén Carlos ,p¿tg. 
475, col.i. 

D 

Daniel ( libro de ) está traducido en Cas- 
tellano en el Tomo V de la Historia Ge - 
neral det Rey Don Atonto X. MS. del Es- 
corial , pag. 42 6, col. 2 . 

Su capitulo IX , cotejado con otra 
Traducción MS. de otro Ánonimo , 
pag. 428 y slgg. 

De este libro hay otra distinta Tra- 
ducción anónima MS. pag. 434, col. 2 . 
Otra , pag. 435, col. 1. 

Otra, pag. 437 , col. 2 . 

Traducción del capitulo IX de este 
libro , pag. 435, col. 2 , y pag. 43 6 t 
col. 1 y 2. 

Deuteronomio (el libro del ) está traduci- 
do en Castellano por un Anónimo en 
un MS. del Escorial ,pag. 431, col. 2 . 
Otra distinta , pag. ^33, col. 2. 

Otra , pag. 438, col. 2 . 

E 

Ecclesiastes ( Discursos sobre el) de Salo- . 
mon seguñ la verdad del sentido literal . 
Traducción y exposición Castellana de 
este libro por un Anonimo, en un MS. 
del Escorial, pag. 443, col. 1 . 

Su espécimen 443, col. 1 y 2. 
Principio de su Traducción Castella- 
na según está en el Tom. 3* de la His- 
Tom. I. 


toria General del Rey Don Alonso X, pag. 
424, col. 2. , 

Hay de este libro otra distinta Tra- 
ducción anónima en otro MS. p. 434, 
col. 1 . 

Eclesiástico (ellibrodcl) está traducido 
en Castellano en el Tomo V de la His- 
toria General del Rey D. Alonso X. MS. 
del Escorial , pag. 428, col. 1 . 

Hay de este libro otra diversa Tra- 
ducción anónima en otro MS. pag. 

434 ,w/.i. 

Encinas Driandro (Francisco) traduxo en 
Español los libros del Testamento nue- 
vo , pag. 449, col. 2. 

Fue impresa esta Traducción en Am- 
beres en el año I 5 4 3 , y dedicada al 
Emperador Carlos V , pag. 44 p, col.' 2 „ 
Portada de esta edición , pag. 44 P, 
col. 2 ,y 450 , col. 1. 

La dedicatoria , pag. 450. col. x y 2, 
ypogg.sigg. 

Enzina ( D. Sebastian de la ) traduxo en 
Español el Testamento nuevo > y fue 
Impresa esta Traducción en Amsterdam 
en 1708 } pag. 44 p, co/. 2. 

Titulo de esta edición , y razón de 
su prólogo , allí , y pag. joo, col. 2. 

Es idéntica la Traducción con la de 
Reyna publicada por Valera , y con 
la de Juan Perez, pag. 500, col. 2 . 

Su cotejo con la de Perez de la edi- 
ción de Ve necia de 1556, pag. 500, 
col. 1 y 2 , y 501, col. 1 y 2. 

Esdras (el libro de ) está traducido en Cas- 
, tellano en el Tomo V de la Historia 
General del Rey D. Alonso X , pag. 42 6 y 
col. 2. 

Principio de su prólogo , 428, col. 1. 
Hay otra versión de un Anonimo en 
otro MS , pag. 432, col. 1 . 

Otra , pag. 434 , col. 1. 

Ester (el libro de) está traducido enCas- 
Vvvv te- 
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rellano en el Tomo V. de la Histeria 
General del Rey D. Alonso X , p. 4 2 
col. 1. 

Hay otra versión anónima en otro 
M.S , pag. 4 3 2 , col. 1 . 

Otra 1 p. 434 > 1 * 

Otra,^. 435 , col. 1. 

Otra,/». 438 , col. 2. 

Poema de la Reyna Ester. Poesía 
Castellana escrita por Juan Pinto Del- 
gado, p. 511, col. 1 y 2 .y pagg. sigg. 

Evangelios ( los ) están traducidos en Cas- 
tellano por un Anónimo en un MS. 
del Escorial , />. 4 3 7 , col. 2. 

En otro por el Dotor Maestre Mar-» 
tin de Lvcena el Macabeo , p. 4 3 9 , 
col. 1. 

Espécimen de esta Traducción , pag. 
>43 9 , col. 2. 

Hay otra Traducción de urt Anón!-, 
mo en otro. MS , p. 4 3 9 i col. 2. 

Partede su prólogo, /.44o, col. 1 y 2. 

Espécimen de esta Traducción , pag. 
440, col. 2 , y 44 1 , col. 1 . 

Evangelios ( los) de S. Mateo y S.Lucas, 
y el de S. Juan ln principio erat ver - 
bum , están traducidos y comentados 
en Castellano por Fr. Joseph de Si- 
guenza en un MS. del Escorial , pag. 
442 , col. 2. 

Las Epístolas y Evangelios de todo el 
año fueron traducidas y explicadas en 
Castellano por el P. Fr. Ambrosio de 
Montesinos , p. 47 2 , col. 2. 

Exodo ( el libro del ) está traducido en 
Castellano por un Anónimo en un MS. 
del Escorial , p. 4 3 1 > col. 2. 

Otra diversa Traducción Castellana 
del mismo libro en otro MS , pag. 
43 3 , col. 2. 

Ezéchiel ( el libro de ) está traducido en 
Castellano por un Anónimo en un MS.. 
del Escorial , p. 4 3 2 , col. 1 . 


De el hay otra distinta versión Caste- 
Uanapor otro Anónimo, p.43 4. col. 2. 

Otra , pag.Af 37 , col. 2. 

G 

Génesis (el libro del) esta traducido en 
Castellano por un. Anónimo en un 
MS. del Escorial , pag. 431, col. 2 . 

Traducción del principio del capi- 
tulo primero de este libro , pag. 432, 
col. 2 . 

Otra versión hay Castellana del mis- 
mo libro en otro Códice del Escorial , 
pag. 43 3 » ‘°1'2. 

Otra, pag. 43$ , col. r. 

Traducido en Latin por Alfonso de 
Zamora y Pedro Ciruelo está MS. 
en el Escorial , pag. 3 pp, col. 2. 

Escribió' una Exposición de e'l , en 
Español , Moseh db Isaac Díaz , que 
fue impresa en Amsterdam en 1705, 
pag. 4?3> col. 2. 

Titulo y descripción de esta Obra, 
pag. 49 3 , col. 2. y pagg. sigg. 

H 

Hoseas ( el libro de ) está traducido en 
Español por un Anónimo en un MS. 
del Escorial , pag. 432, col. I. 

Hymno ( la explicación del ) que cantaron 
los Niños en el horno de Babilonia, 
fue escrita en Castellano por el P. Fr. 
Pedro de Abreu, /><*£, 4 7 2, col. 2. 

; Jv 

Jehosuah ( el libro de ) fue traducido en 
Español por un Anónimo , c impreso 
por Sebastian Grypho en León de Fran- 
cia en el año 1 5 50 , p. 4 62 , col. 2 . 

Jeremías ( el libro de ) está traducido en 
Castellano en el Tomo V. de la Histo- 
ria General del Rey D. Alonso X. MS. 
del Escorial , p. 42 5 , col. 2. 

Hay 
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May ótra distinta versión en otro 
Códice , pag. 432 , col. 1 . *T 
Traducción del versículo 1 9 del ca- 
pitulo 1 1 , pag. 4 3 3 , col. 1. 

, Hay de este libro otra versión Cas- 
tellana de un Anónimo , p. 4 3 4. coi. 1 , 
Otra diversa , pag. 434. «/. a . 

Otra , 435. co/. 1 . 

, : Otra, pag. 437. w/. 2., 

.. . La ¿aclaración de los Trenos ¿ Lamen - 
taclones de Jeremías , por un Anónimo, 

. en un MS. del Escorial ,^.441, col. 2. 
Su principio,.^’. 441 y col. 2. 

Una traducción Española de este 
libro fue impresa en caracteres he- 
/ breos en Strasburg por Joseph ben 
Isaac ben Joseph Jebetz en 1 y 6 9 , 
pag. 464 ycol.t y 2. 

Las Lamentaciones fueron escritas en 
, .verso , en Español , por Juan Pinto 
Delgado , p, 5 10 , col. 2. 

Su espécimen, pag. J 1 4 , col. 1 y 2, 
y 5 1 5 , col. 1 / 2. 

Traducidas por Fernando Jarava, 
se imprimieron en Ambcres , con la 
Traducción de los Salmos penitencia- 1 
les , y la del Cántico de los Cánticos, 
del mismo Jarava, en el año 1543, 
pag. 449, col. 2. 

Job ( el libro de ) está traducido en Caste- 
llano por un Anónimo en un MS. del 
Escorial , pag. 4 3 2 , col. 1 . 

De el hay otra versión Castellana, 
también por un Anónimo, pag. 434, 
col. 1. 

Otra , pag. 435, col. I, 

Otra , pag. 438, col. 2 . 

Fue traducido y expuesto en Caste- 
llano por el- P. M. Fr. Luis db León, 
pag. 47 2 » col. 2. 

La Traducción que hizo de el Fer- 
nando Jarava fue impresa , con la. 
de los Salmos del oficio de Difuntos 
Tom. I. 


del mismo Jarava, en 'Ambares en el 
año 1 5 40 , pag. 449 / col. 2. 

Los Morales de S; Gregorio sobre el 
, libro de Job traducidos en Castellano 
por un Anónimo , están MSS. en el Es- 
corial , pag. 47 2 , col. i. 

Joel ( principio de . la Traducción caste- 
. llana de la Profecía de ) según está en 
el Tomo 3 0 de la Historia General del 
.. Rey D. Alonso X. MS. del Escorial, 
pag. 425, col . I . 

De este libro hay otra Traducción 
Castellana MS. por un Anónimo , pag. 
[43 4, re/. 2, 

Otra , pag. 437 , col. 2. 

Joñas (el libro de) está, traducido en 
Castellano por un Anónimo en un MS. 
del Escorial , pag. 434, col. 2 . 

De e'l hay otra versión Castellana 
MS. por un Anónimo , pag . 43 7, col. 2. 
Josué ( el libro de ) está traducido en Cas- 
tellano por un Anónima en un MS. 
del Escorial , pag. 431 , col. 2. 

Hay de el otra distinta Traducción 
Castellana MS. pag. 433 , col. 2 . 

Otra , pag. 438 , col. 1. 

Otra , pag. 4 3 8 , col. 2. 

Otra , pag. 43 9 y col. 1 . 

Isaías ( principio de la Traducción caste*» 

. llana del libro de) según está en el 
Tomo 3’ de la Historia General del Rey 
D. Alonso X. MS. del Escorial , pag. 

. 4 2 j , col. 1 . 

Traducciones del versículo 14 del 
capitulo VII , pag. 425, col. 1 , 432, 
col. 2 , 435» col. 2 y y 438, col. 1 . 

Traducciones MSS. que hay de este 
libro por diversos Anónimos en la mis- 
ma Biblioteca , pag. 4 3 1 , col. 2 , 4 3 3 , 
col. 1 , 4 3 4 , col. 2 y 4 3 7 y col. 2. 

Una Traducción española de este 
. libro fue impresa en caracteres hebreos 
en Strasburg por Joseph ben Isaac ben 
Y.vvv a. Jo* 
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'Joseph Jebctz en i $'6 9 , fag. 464» 
«ol. i y a. 

Titulo y principio de esta Traduc- 
ción con caracteres hebreos y latinos , 

- fag. 454 , col. 2. 

Juan (S.) Su Apocalipsis , Evangelio , y 
Epístola canónica , están traducidos en 
Castellano por un Anónimo en un MS. 
del Escorial , fag. 437, col. 2. 

Su Evangelio está traducido por Fr. 
Joseph de Siguenza en otro MS. fag. 
442 , cal. 2. 

Judas (S.) su Epístola canónica traducida 
en Castellano por un Anónimo está 
MS. en un Códice del Escorial > fag. 
43 7 » col. 2 . 

Jvdith (la historia de) está traducida en 
Castellario en el Tomo V de la Histo- 
ria General del Rey D. Alonso X. MS. 
del Escorial , fag. 426, col. 2 . 

Hay de ella otra Traducción caste- 
llana MS. de un Anónimo , fag. 4 3 4, 
col. 1 . 

Otra , fag. 438, col. 2 . 

Jueces ( el libro de los ) está traducido en 
Español en el Tomo 2* de la Historia 
General del Rey D. Alonso X , fag. 
420 , col. 1. 

Su Prólogo , allí . 

Hay otra distinta versión Castellana 
de este libro en otro Códice del Esco- 
rial , fag. 431, col. 2 . 

Otra , fag. 4331 col. 2. 

Otra , fag. 438, col. 1 . 

Otra , allí y col. 2. 

Otra , fag. 4 3 9 , col. r . 

L 

Lbvitico ( el libro del ) está traducido en 
Castellano por un Anónimo en un MS. 
del Escorial , fag. 431, col. 2. 

Hay de el otra diversa Traducción 
castellana , fag. 433, col. 2. 


Otra , fag. 43 8 , col. 1. 

Eucas ( S.) su Evangelio está traducido en 
Castellano por un Anónimo en un MS. 
del Escorial , fag. 4 3 7 , col. 2 . 

Por Fr. Joseph de Siguenza , en otro 
MS. fag. 442 } col. 2. 

M 

Macabeos ( el libro de los) esta traducida 
en Castellano por un Anónimo en un 
MS. del Escorial} fag. 432, col. 1, 
De sus dos libros hay otra Traduc- 
ción castellana > por otro Anónimo, 

fag. 434 » coí ' *• 

Otra , fag. 437, col. 2: 

Malachias (el libro de) está traducida 
en Castellano en el Tomo V de la His- 
toria General del Rey D. Alonso X, MS. 
del Escorial , fag. 427, col. 1. 

De e'l hay otra Traducción castellana 
por otro Anónimo , fag. 4 3 2, col. I i 
Otra , fag. 435, cal. 1 . 

Otra , fag. 437, col. 2. 

Marcos ( S. ) su Evangelio está traducido 
en Castellano por un Anónimo en un 
MS. del Escorial , fag. 437, col. 2 . 

Mateo (S.) su Evangelio está traducida 
en Castellano por un Anónimo en un 
MS. del Escorial t fag. 437, col. 2. 

En otro MS. por Fr. Joseph de Si- 
Guenza , fag. 442 , col. 2. 

Micayas ( el libro de ) está traducido trt 
Castellano por un Anónimo en un MS, 
del Escorial , fag. 434, col. 2. 

De e'l hay otra Traducción castella- 
na por un Anónimo y fag. 437, col. 2. 

N 

Naum ( el libro de ) está traducido en Cas- 
tellano por un Anónimo en un MS. del 
Escorial , fag. 437, col. 2. 

Neemias ( el libro de) está traducido en 
Castellano en el Tomo V de la Histo- 
ria 
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ría General del Rey D. Alonso X.' MS. 
del Escorial , pag. 425, col. 2. 

Hay de ¿i otra Traducción castella- 
na de un Anónima , pag . 434, col. 1 . 

Otra distinta , pag. 435, col. 1 . 

Otra , pag. 438 , col. 2. 

Números (el libro de los) está traducido 
en Castellano por un Anónimo en un 
MS. del Escorial , pag. 431, col. 2. 

Hay de el otra distinta Traducción 
castellana, pag. 43 3 , col. 2. 

Otra , pag. 438, col. 2. 

O 

'Oseas ( el libro de ) está traducido en Cas- 
. tellano por un Anónimo eh un MS. del 
Escorial , pag. 4 3 4 , col. 2 . 

De ¿1 hay otra Traducción castella- 
. na por otro Anónimo , p. 437, col. 2, 

r 

p 

Pablo ( S. ) Todas sus Epístolas están tra J 
ducidas en Castellano por un Anónimo 
en un MS. del Escorial , p. 4 3 7, col. 2. 

Paralipomenon (los dos libros de los) es- 
tán traducidos en Castellano por un 
' Anónimo en un MS. del Escorial , pag. 
Í 4 3 4 > col. i , 

De ellos hay otra distinta Traduc- 
ción castellana , p. 4 3 5 , col. 1. 

Otra , pag. 4 3 8 , col. 2 . 

Pedro ( S. ) Sus dos Epístolas canónicas 
.están traducidas en Castellano por un 
Anónimo en un MS. del Escorial, 
/*<?• 43 7 > col. 2. 

Pentateuco ( el ) está traducido en Cas- 
tellano por un Anónimo en un MS. 
del Escorial , p. 4 3 8 , col. 1 . 

De el hay otra Traducción por otro 
Anónimo ,p. 439, col. 1 . 

Traducido en Español fue impreso en 
Fenecía en el año 1 497, p.^^%,col.2. 

En Constantinopla , también en Espa- 


ñol , peró con cdractefes hebreos, etl 
el año 1547, y con caracteres Lati- 
nos en 1 5 5 2 , allí ’, y p. 449, col. 1. 

Identidad de esta Traducción con la 
de la edición de la Biblia de Ferrara 
de 1553 ,*449,«f..l.\ 

Fue traducido en Español por R.Isaac ' 
de Cordova , p.úf9 3 , col. 2 . . 

Se imprimió esta Traducción , con el 
Oracional que hizo Cordova para el 
uso de los Judíos , en Amsterdam , en 
el año 1 705 , p. 49 3 , col. 2. 

Traducido en‘ Español por Menáseh 
ben Israel , se imprimió en Amsterdam 
en 162 7 , p. ^7 6,col. i. 

Fue reimpreso en la misma ciudad 
en el año 16 5 y ,/. 478 , col. 2. : 

Titulo de esta edición , allí. 

Extracto de su prólogo, allí , y p. 
479 , col. t. 

Traducido y comentado en Español 
por Joseph Franco Sbrrano , se im- 
primió en Amsterdam,. en ¿1 año 54 5 y, 
de Cristo 1 69 J ,/ 49 1 , col. 2. 

Titulo de esta Traducción , p. 4 91, 
col. 2. 

Parte, de su prólogo, pag. 492 , 
col. i.y 2. • ■ 

Expositores y Comentarlos de que se 
valió Serrano para esta obra ,/. 49 2» 
col. 2 ,y 493 , col. 1. 

Espécimen de la exposición y traduc- 
ción ,p. 49 3 , jtol. I / 2. 3' 

Traducido en Español por R. Isaac 
de Cordova , fue impreso en Amster- 
dam en 1 70? , p. 4 9 3 , col. 2. 

A el hizo una Glosa parafrástica K. 
Isaac. Aboab, que fue impresa en Ams- 
terdam en casa de Jaacob de Cordova' 
en 5441 , de Cristo 1 58 1 , pag. 
487, col. 1 . 

Titulo de esta edición , allí. 

Extracto de su prólogo, p.^%y,col.2. 

Re- 
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Resumén de cada uno de los libros 

* dél Pentateuco , pag. 488 y 48 p , 
col. 1 y 2, 

Principio de la Paráfrasis de cada 
: uno de estos libros , pag. 4P0 y 4P 1. 
col. 1 y a. < 

Polyglota. Descripción de la Complu* 
tense que se publicó por orden del 
' Cardenal Cuneros , y á sus expensas, 
pag. 522 y s'tgg. 

Sugetos que entendieron en la tra- 
ducción de ios libros Hebreos del viejo 
Testamento , y los Griegos del nue- 
vo, pag 5 2 t , col. 2. 

Fue reimpresa en Ambares por orden 
„ ‘del Rey D. Felipe II , al cuidado de 
Benito Arias Montano, p.y 2 4, col. 2 . 

Fue reimpresa por lo perteneciente á 
. los libros del Testamento viejo en la 
Polyglota conocida por de y atablo, 
p. 5 2 9 , col. 2 ,y y 30 , col. 1 . 

• Descripción de la Polyglota , llamada 
Biblia Regia , y de Arias Montano , 

1 pag. 524, col. * ,y pagg* sigg. 

, Los libros del Testamento nuevo de 
esta edición fueron reimpresos en la 
Polyglota de V atablo , pag. y 2 p, col. 
a ,y y 30 , col. x . 

Los de uno y otro Testamento se 
reimprimieron en Parts á expensas do 
Miguel le Jay , p. y 30, col. 2. 

Juicio que hizo el P. Andrés de León 
de la Biblia de Arias Montano , pag . 
5 3 1 , col. 2 . y pag. y 3 2 ,y sigg. 

Descripción de la edición de la Po- 
lyglota , conocida por de Vatablo , 
. p. y ap» col. 2 ,y y 30, col.t. 

La de la de Miguel le Jay , p. y 30, 
col, 2 , y y 3 1 , col. 1 . 

Profetas menores ( el libro de los doce ) 
está traducido en Castellano por un 
Anónimo en un MS. del Escorial , 
p. 43 2 1 col. 1. 


Nombres de estos. Profetas , allí. 

De este libro hay otra diversa Tra- 
ducción MS. por otro Anónimo , pag. 
.'434, col 2. 

Otra distinta, pag. 434, col. 2 , y 
43 y , col. 1. : ' ' 

Prólogos de los libros Sagrados tra- 
ducidos en Castellano por orden del 
Rey D. Alonso X, que están MSS. en 
el Escorial , p 4 1 2 , y sigg. 

Profetas primeros ( los ) , hizo á ellos 
una Paráfrasis, en Español, R. Isaac db 
Acosta, que fue impresa en Leyden , 
en y 48 2, de* Cristo 1 72 2, pag yo ó, 
col. 2. 

Titulo de esta edición , p. 50 6, col. 2. 

Delineacion y obgeto de la obra , 
p. yo7, col. 1 y 2 , / y 08 , col.i. 

Resumen de cada uno de sus diez 
primeros capítulos , pag. y 08, col. 1. 

y *- yp a g£- m* 

Descripción de la Paráfrasis , p. y ro, 
col. 2. 

R 

Reyes ( los dos libros de los ) están tra- 
. ducidos en Español en el Tomo 2* de 
la Historia General del Rey D. Alonso 
X. MS. del Escorial ,^.42 i,col 1. 

Otra diversa Traducción Castellana 
MS ^.432, col. 1 . 

Otra también Castellana de los qua- 
tro libros , p. 4 3 3 , col. 2 , / 4 3 4 ,col. 1 , 
, Otra, 438, col.i. 

Otra, 4 38,10/. 2. 

Ruth ( el libro' de ) está traducido en Es* 
. pañol en el Tomo 2* de la Historia 
General del Rey D. Alonso X. MS. del 
Escorial , p. 4 2 1 , col. 1 . 

Hay otra versión castellana MS. de un 
Anónimo , pag. 4 3 2 , col. 1 . 

Otra , 43 3, col.2. 

Otra, 43 y, col.i. 

Otra, 
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Otra , 43 7, col z . 

Otra ,438 y col. 2 . 

La Historia de Ruth fue escrita ert 
verso , en Español , por Juan Pinto 
Delgado 5 10, col. 2. 

Su espécimen ,/> 515. col.z. y $1 6, 
col. 1 y 2. 

s 

Salmos. Están traducidos en Castellano por 
un Anónimo, en un MS. del Escorial , 
y. 43a, col. r « 

De ellos hay otra Traducción MS. y 
anónima , p. 4 3 4, col. 1 . 

La Traducción y exposición Castella- 
na del Salmo Judlca me Deus , por D. 
Alonso db Cartagena , Obispo de 
Burgos, según está en un MS. del Es- 
corial , y. i 48, col. x. 

La Traducción literal Castellana del 
Salmo Miserere me i Detts , por Arias 
Montano, según está en otro MS.yag. 
6 6 6 , col. x y i 1 y 667 , col 1. 

Espécimen de la Exposición de este 
Salmo por el mismo Montano, ^.4 41 , 
col. 2, y p.442, col.x. 

La del Salmo Qul habitat in adjutorio 
Altissíml , por Fr, Joseph db Siguenza, 
MS. del Escorial , y. 442, col. 2. 

Fueron traducidos en Castellano por 
Juan Perbz , y esta Traducción impre- 
sa en Venecia por Pedro Daniel , en 
.x 5 5 7, p. 4*3, col. 2. 

Traducidos por un Anónimo se im- 
primieron en Anuterdam por Jacob 
Wachter en 1 6 2 5 , p.4 7 2 , col. 2 . 1 

Titulo y espécimen de esta Traduc- 
ción , y 47 2, col. 1 y 2. 

Salmos db David ( los ) traducidos en Es- 
pañol por Efraim Bueno y Joña Abra- 
vanel fueron dados á luz en Amster - 
dam en el año 1 6 5 0 por Jo: Trigg , 
y. 477, col. 2. 


Su título y descripción, allí, y y. 4 7 8, 
col. 1. 

Fueron traducidos en lengua Españo- 
la , y perifraseados por Cornblio Snoi, 
natural de Gouda ,y. 4^2, col K z. 

Los imprimió en Amslerdan Juan 
Steelsio en el año 1 353, dlU 

Fueron metrificados en lengua Caste- 
llana por Juan le Qjesne , ¿ impresos 
en el año 1 6.06 y y. 47 r,ce/. 1. 

Extracto de su prólogo , y espécimen 
de la Traducción , allí, y col. 2. 

Fueron traducidos en Castellano , é 
ilustrados con una Paráfrasis y Nota» 
por R. Jahacob JbHwdah , pag. 438, 
col. 2. 

Se dió á luz esta Obra en Amsterdam 
en el año 1 67 x , y 4 3 8, col. 2. 

Titulo de esta edición , y extracto 
de su Dedicatoria, allí, y p.484, col. r , 

Extracto de su prólogo,^. 484,^0/. 1 

y yog&'Sigg. 

Espécimen de la Traducción , Pará- 
frasis y Notas ,p. 48 6 y 487. 

Traduc id^ en Español , en verso , 
por Daniel Israel López Laguna, se 
dieron á luz en Londres , en 1 7 20 , 
y • 501 , col. x. 

Titulo de esta edición , allí. 

Su descripción, allí, y col. a, y p. jos, 
col. 1 y 2. 

Espécimen de los diversos metros de 
esta Traducción, y. 503, col. 2 , y yogg. 
*i£g. 

Los expuso en Portugués Juan Bap- 
tista db Este , y. j 7 4 , col. % . 

De ellos hizo una Exposición R, Jo- 
seph Chivan, y. 3 6 7, col. 1, 

Su Paráfrasis en Español por F. D. 
Antonio db Cazerbs y Soto Mayor , 
fue impresa en Lisboa por Pedro Ctas- 
beeck en 1 6 1 6.y. /[ 72, col. 2 . 

Los del Oficio de Difuntos fueron 

tra- 
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traducidos en Español por Fernando 
Jarava > c impresos con la Traducción 
del libro de Job , del mismo Jarava, en 
Amberes en el año i 5 40 , pag. 449. 
col. 2. 

Los siete Penitenciales , traducidos eni 
Español por Fernando Jarava , se im- 
primieron con la Traducción del Cánti- 
co de los Cánticos , y la de las Lamen- 
taciones de Jeremías , en Amberes , en 

1 £ 4 3 » P* 44 $> 2. 

Los del Oficio de nuestra S etíora , y 
y los de el de Difuntos fueron traduci- 
dos en Portugués por un Anónimo , e 
impresos en París por Gerónimo de 
Marnef en 1 5 ó 3, p. 464, col. 1 . 

Los Penitenciales fueron traducidos en 
Español por Fernando Jarava , c' im- 
presos en Amberes en el ano 15 43, 
p. 449, col. 2. 

Traducidos en Portugués por un Anó- 
nimo , los imprimió en París Gerónimo 
de Marnef en 1 5 6 3 , p. 46 4, col. 1 . 

Fueron expuestos en Castellano por 
el P. Maestro Fr. Pedro de Vega , y 
por el Excelentísimo Sr. D. Antonio 
de Peralta, Marques de Falces, p.47 2, 
col. 2. 

Salomón. Principio de la Traducción Cas- 
tellana del libro Cántica Canticorum , 
según está en el Tomo 3* de la Histo- 
ria General del Rey Don Alonso X. MS. 
del Escorial, p. 424, col. 1 y 2. ' 

El de la del libro de los Proverbios , 
p. 4 24, col. 2. 

El de la del libro de la Sabiduría, allí , 
El libro de los Exemplos , el Cobeled f 
ó Ecclesiastis , y el del Canto de los Can- 
tos , están traducidos en Castellano por 
un Anónimo. MS. del Escorial, p. 4 3 2, 
col. x . 

De los Proverbios , Cantares y Sabi- 
duría , hay otra versión MS. gor un 


Anónimo , pag. 434, col. x . . 

Otra del Eccleslastes , de los Prover- 
bios y de los Cantares , p. 4 3 y , col. x . 

Otra de los Proverbios , Cánticos , li- 
bros Sapienciales , y Eclesiástico ,p. 437, 
col. 2. 

Los libros Sapienciales fueron expues- 
tos por D. Manuel Ribeyro, p. 47 2, 
col. 2. 

Los Proverbios , traducidos en Espa- 
ñol por un Anónimo , fueron impresos 
por Sebastian Grypho.en León de Fran- 
cia, en 1 $ 50, p. 45 2, col. 2. 

Principio de esta Traducción , allí. 

El Cárstico de los Cánticos fue traduci- 
do en Español por R. Davip Cohén 
Garces , p. 476, col. 1 . 

. Traducidos por Fernando Jarava se 
imprimieron en Amberes en 1543 , 
p^.449, col. 2. 

Salterio. Su prologo y titulo en Caste- 
llano, según están en el Tomo 3" de la 
Historia General del Rey D. Alonso X. 
MS. del Escorial , p. 42 x ,/ 42 2. 

Traducción del Salmo Lassdate Doml - . 
num in sanctis ejus , p 423, col 1 . 

Del Salterio hay otra Traducción MS. 
en Castellano por un Anónimo, pag. 
43 5 » "¡.i. 

Otra , p.4 3 8,.«>/. 2. 

Fue traducido en Español por Joña 
Abravanel , pag. 477, col. 2. 

Traducido en Castellano por un Anó- 
nimo , fue impreso en la ciudad de 
Toledo en Jetra gótica , y sin nota de 
año , p. 449, col. 2. 

Traducido en Español por Juan Rof- 
fense , le dio á luz Sebastian Grypho 
en León de Francia , en x 5 50, p. 462, 
col, 2. 

Traducido por un Anónimo , fue im- 
preso en Amsterdam en x 6 2 5 , p. 472, 
col. z. 

Ti- 
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Título y espécimen, <de ; esta Tra- 
ducción , allí , y pag. 47 3 , col. i 
y i. 

Su exposición parafrástica, y la de 
los Cánticos del Breviario fueron es- 

■ critas en Castellano por el Maestro 

. JoSETH DE VaLOIvIELSO p^. 472 , 
col. 2. 

Fue expuesto en Castellano por el P. 

, Maestro Fx. Juan de Soto , pag. 472, 

, Col. 2. •_ . v.' o i.'. 

Samuel ( el libro de ) está traducido- en 
Castellano por un Anónimo en un MS. 
del Escorial , p. 471 , col. 2. 

De el hay otra Traducción Castella- 
na MS. por otro Anónimo, 43 9, 
col. 1 . 

Santiago. Su epístola canónica está tra- 
ducida en Castellano por un Anó- 
nimo en un MS. del Escorial , pag. 
437 , col. 2., 

T 

Testamento nuevo (el ) fue traducido 
en lengua Bascongada por Juan Li- 

ZARRAGA DE BrISCOUS , pag. J 20 , 

col. I. 

Traducido en Castellano por Francis- 
co de Encinas Driandro , fue impre- 
so en Amberes en el año i 5 43^.449, 
col. 2 . 

Traducido por Juan Perez , le dio 
á luz en Fenecía Juan Philadelpho en 
1335, p. 46 3, col. 1. 

La Traducción Española que hizo 
Casiodoro db Reyna , revista por Cy- 
priano db Valera , fue reimpresa por 
Ricardo del Campo en 1 3 9O, p. 468, 
col. 2. 

La insertó Elias Huttero en su 
Colección de varias Traducciones del 
Tom. I. 


mismo Testamento , dada á luz en 
Nuremberg en 1 5 99 , pag. 468, 
col 2. 

Fue publicada con la de los libros del 
Testamento viejo por Cypriano De Va- 
lera, en Amstcrdam , en 1 ¿02^469, 
col. 1 . 

La del Testamento nuevo se dio á 
luz en Amstcrdam en 1 6 2 5, pag. 47 3, 
col. 2. ■ 

La que hizo del mismo Testamen- 
to D. Sbbastian de la Enzima, fue 
impresa en Amterdam en 1708 , pag. 
4 99, col. 2. 

Testamento Viejo (los libros del) fue- 
ron traducidos en Español por Abra- 
ham Mendez de Castro , é impresos 
en Hebreo y Español en Amstcrdam en 
5 5 2 2 , de Cristo 1 7 6 2 , pag. 5 1 7, 
col. 2. 

Titulo de esta edición , p. 518, col, ti 

y 2 * 

Espécimen de la Traducción , y su 
cotejo con la de Ferrara , allí , y pag. 
|5 19 » col. 1 y 2. 

Resumen que hizo en Español , en' 
verso , Francisco Frellon de los 
pasages mas señalados de los libros 
del Testamento Viejo, pag. 454, y 
*tgg. 

Tobías ( el libro de) Está traducida 
en Castellano por un Anónimo en 
un MS. del Escorial, pag. 434, 
col. 1. 

De el hay otra Traducción Castella- 
na MS. por un Anónimo, pag. 438, 
col. .2. 

Z 

Zacarías ( el libro de) está traducido 
en Castellano en el Tom. V. de la 
Historia General del Rey Don Alón - 
Xxxx so 


Digitized by 


Google 


so X. MS. del Escorial , pag. 427, 
col. i . 

De el hay otra Traducción MS. por 
un Anónimo en un Códice en folio má- 
ximo, señalado con el numero 3‘, es- 
crito en papel y pergamino, pag. 432, 
col. i* 

Está en este Códice como uno de los 
capítulos del libro de los Propbetas, que 
Ocupa desde el folio 327 hasta el 3 51 
Vuelto , con el titulo : Libro de loi dote 
Profetas bote a , poel, hamos, tobadla , jp~ 


Has , miga el atorásiy, nabutrf , habata '■* 
qttel , qafania , baga/ , sotaría , mal aguí , 
pag. 432, col. 1 , 

Otra , támbien de un Anónimo , en 
otro Códice , en, folio máximo , escrito 
á principio del siglo XV , y empíe* 
za en el fol. x 2 2 vuelto con el título; 
Comienzan las propbeqias del própbeta sa * 
carias , pag. 435, col. t . 

Otra diversa , y en distinto Códice, 
con solo el titulo Sotarlas , pag. 4 3 7, 
sol. 2. ■ 
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OBRAS DE RABINOS ESPAÑOLES 

en Hebreo. 
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S 

upotk bit ion ns 

Abo Chemed Hjíl Austro, 

AbU Chemed sobre Aristóteles. 

Traducción hebrea de Moseh ben Je- 
Horah ben Thibon del Comentario Arábigo 
de Abu Chemed á las Obras de Aristóteles. 
Pag. 7 1 , col. i . 

nm-nas 

Abudr^w^ím. 

Obra ritual, en que R David ben Abu- 
draham explica las oraciones que decían 
los Judios en todo el año. Sus ediciones, 
Pag. 19 6 , col. 2. 

HDS 

Aboth , Padres. 

Tratado de la parte quarta de la Mis- 
ni, 6 Legislación de los Judios. Pag. 3 9, 
col. 2 . 

jtiSdk 

Abeloth y Llantos . 

Libro Talmúdico de R. Jehudah ben 
Joseph Meshagosah , que trata de los fu- 
nerales de los Judios. Pag. 3 5 5, col 2. 
ftTQ pS 

Eben Bochen , Piedra de 7 oque. 

Obra de R. Sem Tob ben R. Izchaq 
Sephrot contra los CristianoSj Su descrip- 
ción. Pag. 230, col. 1 . 

nrus 

Igeroth , Cartas. 

Colección de las familiares de varios 
Rabinos, dadas á luz por Juan Buxtorfio, 
el hijo , con el titulo Institución Epistolar , 
en Basilea , en 8*, en 16 5o. Pag. 639, 
col. 1 . 

SrwnmsonS nnas 

Igeroth Lehjimjior H^g^ídol, 
Cartas para la luz grande. 

Tom. I. 


Colección de cartas de varios sabios 
á Maimonides , y de las respuestas de este, 
Pag. ¿ 7, col. 2. 

czomn nnas iad 

Sepher Igeroth Neged H^r^mb^m, 
Libro de cartas contra Maimonides . 
Escritas por R. Meir ben Todros. Pag. 
627, col. 2 . 

mas 

Igereth y Carta. 

Tratado hebreo-latino de Alfonso de 
Zamora contra los errores de los Judios. 
Pag. $99, col. 1 . 

mas 

Igereth , Carta. 

Tratadp filosófico de R. Jedahiah Ha- 
penini ben Abraham Badrasi. Pag. 175, 
col. I. 

naiosn npv mson mw mais mas 
an?i"nposS ezptwty no r&n pob 
bofl w 

Carta de la corona de la hermosura de los 
fundamentos de la Ley , para saber responder 
á los Epicúreos que adoran las imágenes. 
Apología de Peripot Duran por el 
Judaismo. Pag. 234 , col r y 2. Está ci- 
tada por Rossi con el titulo Igberetb Al 
Tebi Caavodecba. Pag. 234, col. 2. Fue co- 
mentada por R Joseph ben Sem Tob. Pag. 
234, col. 1 . Lugar de su edición , discur- 
so del Doctor Juan Bernardo de' Rossi 
acerca del lugar y año de la impresión , y 
una parte del prólogo de su editor R, Isaac 
ben Abraham Akrisc. Pag. 234, col. 1 y 
2 y y pag. 2 3 5 , col. 1. 

tysam na, nan tq mas 

Igereth Bjithi Hjnehugjith H^ígoph Ve - 

H^ÍNEPHESy 

Carta que trata del regimen del cuerpo y 
del alma. 

Xxxx 2 Tra- 
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Tratado de Filosofía moral escrito en 
verso por R. Sem Tob ben Joseph ben Pal- 
quirah. Pag. 373, col. 2. 
nwi 

Jgereth H^vicoucH) Carta de la disputa. 

Dialogo entre un Jurista y un Filosofo 
moral sobre lá preferencia entre la Etica y 
la Jurisprudencia , escrito por R. Sem Tob 
ben Joseph ben Palquirah. Su descrip- 
ción y edición. Pag. 373, col. 2. 

rvntn mas 

Jgereth Hjiz^dotHj C arta de los Secretos. 

Obra de Neumias , dirigida á su hijo 
Haccana , en que prueba , con el testimo- 
nio de Rabenu Haqados y el de los Tal- 
mudistas mas insignes, ser Cristo Señor 
nuestro el verdadero Mesías. Su descrip- 
ción, Pag. 363, col. 2 y y 354, col. 1 y 2. 

monn rm* 

Jgereth H^íchemdjh , Carta del deseo. 

Libro Cabalistico escrito por R. Moseh 
bar Nachman. Pag. 9 5, col. 2. 

noion 

Jgereth Hjimmvs^ir , Carta exortatoria. 

Tratado de Filosofía moral escrito por 
R. Selomoh Elesmi para la enseñanza de 
sus discípulos. Sus ediciones, Pag. 571, 
tol. 2. 

pS nrvas tnp¿n nte ntmm ítuk 

NSp-nhtt 

Jgereth Uamuuhjíseh Belvuch H^nns- 
zebichu Lee en Aez^írc^íl^, 

Carta de la operación por medio del ins- 
trumento bollado por Ben Alzarcala . Pag. 
6 39, col. i. 

ttnipn rmtt 

Jgereth H^odes , Carta de la santidad. 

Libro moral escrito por R. Moseh bar 
Nachman. Pag. 96 .col. 1. 

rotrn rro« 

Jgereth H-ís^b^th, Carta del Sobado. 

Obra ritual de Aben Hezra. Sus edi- 
ciones. Pag. 22 , col. 2 , y 23, col. 1, 


n’hino rruK 

Jgereth Metholedo , Carta de Toledo. 

Respuesta de la Synagoga de los Judíos 
de Toledo á las cartas de la de jerusalen , 
sobre haber dado la muerte á nuestro Se- 
ñor Jesu Cristo. Pag. 639, col. 1 . Fue 
traducida en Español de orden del Rey 
D. Alonso VI , e' inserta , con otra ver- 
sión Italiana , en el Tomo primero de las 
pf emendes It alionas. Pag. 639, col,. 1 . 

tt>£>4n ‘mV* V jtuk 

Igereth Hjl Gilgvl H^ínnephesj 

Carta sobre la revolución del Alma. 

Tratado deR. Chasdáe Qresqas acerca 
de la transmigración de las Almas, dirigi- 
do en forma de carta á los Judíos de Cre- 
ta. Pag. 357, col. 2. 

cznnon n”nn nrw 

Igereth Thech^íiit H^íu^íthim , 

Carta de la Resurrección, ó vivificación de 
los muertos. 

Tratado escrito en Arabe por Maimo- 
nides , y traducido en Hebreo por R. Sa- 
muel Thibon. Pag. 5 6 , col. 2 . 

ron# neo 

Sepher Ah^íb^íh , Libro del amor. 

Titulo del libro segundo de la Obra 
I~ad Ch^zj&ah , Mano fuerte , ó Misneh 
Thor^h , Segunda Ley , de Maimonides. 
Pag. 4 1 . col. : . 

mm TOHN 

Ah^buth iehovuh , Amor de Dios. 

Titulo de la parte decima de la Obra 
Ascética de R. Bechaii Haddaian ben R. 
Joseph Pequdah. Pag. 7 6, col. 1 . 

•wio Vw 

Oh el Mohed , Tabernáculo delTestimonio. 

Libro Cabalístico de R. Bechaii Had- 
daian ben Aser Mechalaio. Pag. * 7 1 , 
col. i . 

niSn« 

Ah^aloth , Tabernáculos ó Tiendas , 

Tratado de la parte sexta de la Mis- 
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na , o Legislación de los Judíos. Pag. 40 , 
col. i. 

miona iflo 

Sepher sfHEMVN^iHy Ubro de la Verdad. 

Titulo de un libro de Gramática com- 
puesto por R. Joseph Qimchi, Pag. 74, 
col. I. 

t=rm 

Ozjir H^ch^jim, Tesoro de la vida. 

Libro Cabalístico escrito por R. Moseh 
bar. Nachman. Pag. 96, col. Jt. 

ttmpn pwh nna 

Ozm r Leson H^qpdes , . 

Tesoro de la lengua santa. 

Diccionario Biblico escrito por R. Joseph 
ben Caspi , y traducido en Latín por un 
Anónimo. Pag. I o 1 , col. 2 , y pag. 102, 
col. 1, 

na 

* Or H^nnephes , Luz del Alma. 

Exposición del Comentario de R. Aben 
Hezra y R. Nachmanides al Pentateuco. 
Pag 6 3 9 , col. i . 

Satyn na 

Or H^issecel , Luz del entendimiento. 

Obra Cabalística de R. Abraham Abul* 
haphia. Pag. 6 14. col. 1 . 

Tp na 

Or J^%ar , Luz preciosa. 

Comentario que hizo R. Moseh Qor- 
duero del libro Zobar. Pag. 3 8 2, col. 2 . 

am n na 

Or Neher^b y Luz de la tarde. 

Resumen que hizo R. Moseh Qor- 
duero de todos los preceptos del arte de 
• la Cabala. Su edición. Pag. 382, col. 2. 

crroy na 

Or Luz de los Pueblos. 

Obra Filosofico'juridico-teologica de 
R. Joseph ben Jachiia. Pag. 1 90 , col. 1. 

eroy na 

Or Hjimjm y Luz de los Pueblos. 

Obra que trata de Dios y del alma 


racional , y está atribuida por Plantavicio 
y Buxtorfio á R, Joseph ben Don David 
ben Joseph Jachiia. Pag.^ji , col. 1. 

‘rattfo 1 ? nHyoh nna 

Or*ÍCH Ch^AIJM LeMjíHUEEH LEMUSCIty 

Senda de la Vida por las operaciones del 
Entendimiento. 

Obra de Rafael de Nursia ben Ga- 
briel , impresa en Venecia por Juan de Ga- 
ra en IJ7 9 . Pag. 64O , Col. 1:. 

nbiho mía 

Or.ach Selvl^ach, Senda dispuesta. 

Obra de Matemática de R. Izchaq Al- 
chadaheph. Pag. 7,66 y col. 1 . 

tzrowi crina 

Orim VETHUMiMy Luces y Perfecciones. 
Comentario de R. Méir ben R. Izchaq 
Harama á los Profetas Isaías y Jeremías, 
impreso en Venecia , en 4 0 , en 1608. Pag. 
6 2 6 y col. 1 , 

ernity vana 

Arb^^ah TuRiMy Quatro Ordenes. 

Obra Teológica de R. Abraham ben 
R. Jehudah. Pag. r 6$ , col. 2. 

trmt9 vana 

Arb^h Tvrim , Quatro Ordenes. 

Obra Talmúdica de R. Jahacob ben 
Aser. Pag. 1 6 9 , col. 2 . 

nmna 

Argvz^ah , Irritación. 

Aforismos de Medicina ilustrados con 
los comentarios y notas de Averroes. 
Pag. 6$ 9 1 col. z, 

nrjyn pía 

Aron H^h^doth y Arca del Testamento. 
Obra filosófica de R. Jehudah ben R. 
Levi Barzili. Pag. 4 , col. 2 . 

m ttia 

Es D^íth y Fuego de la Ley. 

Obra jurídica de R. Davíd Nieto ben 
Pinhas , impresa en Londres , en 8° , en 
1715. Pag. 609 , col. 1. Fue traducida 
en Español por un Anónimo. P.609 .col.x . 

-pía 
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O'D' *tr» 

Orec JsAMim , Prolongador de los dias. 
Tratado de filosofía moral escrito por 
R. Semuel ben Jahaqob Benbenaste , é 
impreso en Fenecía, en 8 °, sin nota de 
ano. Pag. 6 2 9 > col. 1 y 2 . 

mtt noo 

Sepher Aoth , Libro de la señal. 

Obra Cabalística de R. Zeraciah Se- 
phardi. Su descripción. Pag. 166 , col. 1 . 
nrinw 

Azh^roth , Exortaciones. 

Obra de R. Izchaq ben Reuben , co- 
mentada por R. Moseh Mohti. Pag. 1 2. 
col. I. 

rmnia 

Azhjwoth , Exortaciones. 

Obra escrita en verso por R. Selomoh 
ben Gabirol ben Jehudah. Es una ex- 
posición de los preceptos afirmativos y 
negativos de la Ley de Moyses. Pag. 9. 
col. 2. Su edición , Corrector y Comenta- 
dores. Pag. 1 o. col. 1 . 

VW1.T -OTK 

OzeneJehosu^h, Orejas de Jafue. 
Sermones de Jehosuah ben Israel Ben- 
benaste sobre las Par aseas de la Ley , im- 
presos en Constantinopla , en folio , en 

1577. 62 1 » e °l' 2 • 

nonnn nVn 

Aueleth Ah^abim , Cierva de los Amantes. 

Obra de R. Selomoh de Olivera , que 
contiene varias parabolas y dichos agudos 
de filosofía moral , impresá en Amsterdam 
por Dayid Tartas , en 8 °, en 1665 . 
Pag. 5 9 2 } col. 2. 

nrvw •nb'K 

. Isur Veether , Lo prohibido y lo licito. 

Obra dogmática de R. Jonah de Ge- 
rona. Pag. 1 o 1 , col. 1 . 

nv¿r>« 

Ischoth , Mugeres. 

Tratado de Maimonides traducido en 


Latín por Luis Compiegne de Veil. Su 
edición, Pag. 46. col. 1. 

rwn 

Ischoth , Mugeres. 

Tratado del libro quarto de la Obra 
Jjíd CHjz^tQyiD , Mano fuerte , ó Misneh 
Thorjih , Segunda Ley , de Maimonides. 
Pag. 4 2- , col. 1 . 

nStttt n DnON 

Am^sdis de G^tVL^i. 

Relación fabulosa de las acciones y amar 
res de varios sugetos , y señaladamente de 
Amadis. Pag. 6^9 , col. 1. y 2. 

mion 

E mvn ji h , Fe. 

Comentario del Pentateuco , escrito por 
R. Moseh ben Sem Tob. Su descripción y 
edición. Pag. 194, col. 1 y 2. 

rUTCK *lSO 

Sepher Emvn^íh , Libro de la Fe. 

Obra teológica de R. Sem Tob de 
León , MS. del Escorial. Pag. 3 5 7, col 1 . 
non ruien 

Emvnah R^ím^íh , Fe excelsa. 

Obra dogmática de R. Abraham Ha- 
levi ben David ben Dior. Su descripción, 
y partes de que se compone. P. 33, col. 2 . 
nvnntp nnos 

Omeroth Tjhoroth , Discursos puros. 

Obra Talmúdica de R. Abraham Cha- 
jon , impresa en Ferrara por Abrahath Us- 
que , en 155 6 . Pag. 6 14, col. 2 . 

n£>o ■non 

Omre Sjiphmr , Palabras de belleza. 

Obra histórica de R. Zeraciah Sephar- 
di , que trata de los Judíos sabios de su 
tiempo. Pag. 1 66 , col. 2. 

riño mon 

As orí Bii^tn , El que ata con violencia. 

Tratado Talmúdico de Maimonides, 
cuyos capítulos XIII y XIV fueron tradu- 
cidos en Latín , y dados á luz por Hum- 
FRIDO PRIDEAUX» Pag. 4 5 , col. I. 

nios 
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ttnpon 

ASORI HjilEgpDES , 

Lo que no debía ofrecerse en el Templo. 

Tratado del libro octavo de la Obra 
fji d Cn,AZjt%AD de Maimonides. Pag . 42 , 
col. 2. 

3 

K1DD N33 

Bjíthrj, Distinción ultima. 

Tratado de la parte quarta de la Mis* 
na , ó Legislación de los Judíos. Pag. 3 9. 
col. 2 . 

fiyijíO «33 

BsAb^í Mezih^h, Distinción de medió. 

Tratado de la parte quarta de. la Misr 
na, ó Legislación de los Judíos. P. 3 9, col. i. 

«op «33 

BMu , Distinción primera.' , 

Tratado de la parte quarta de la Misna, 
ó Legislación de los Judíos. P. 3 9 > col. r . 

JT3¡* pT3 

Bede% H^ibb^ith, Cimiento de la tasa. 

Comentario de R. AhaRon HAlevíibem 
R. Joseph Benbenaste á la Obra, jurídica 
Sepher Thor^h , Libro .de .la 

Ley de la tasa , de R. Seeomoh b,en Abra- 
ham ben Adereth., Pag. 168, col . I*. 

rrsn p*j3 . 

Bedeq; H\abbmth , .Cimiento de la cata. 

Obra de R. JosephQaro ben EpHRAisf, 
en que suplió todo lo que habiaioirútido 
en su . Obra principal j?£r« Joseph ^ ..Casa 
de Josepb. Edición .de este suplemento, 
Pag, 3 8 í , col. 2 . , > . . ; 

m£no moro 

Peh.em.oth Tíb-aphoth , Animales ¿leí rapiña’. 

Obra Talmúdica de R. JrhuPah. Ben 
Joseph Mes h agosah-, -que trata de los ani- 
males , cuya carne no podian comer los 
Judio§, Pag. 3 5 5, co/. 2, - 

caVoMwra , , .) 

Bechihath Hol^ím , Examen del mundo.'. 

Obra moral de Jedahiah Hapeniní ben 


Ábraham Badrast , conocida también por 
el titulo Hebel Hebele Cheled , Vanidad 
de las vanidades del mundo. Pag. 172, col. 1 . 
Su descripción , Comentadores , Traduc- 
tores y ediciones. Pag. 172, col. 1 y 2, 
y pagg. sigg. 

pnt93 

Bit^íchon , Confianza. 

Titulo de la parte quarta de la Obra 
ascética de R. Bechaii HaOdaian ben R. 
Joseph Pequdah. Pag. 7 6 , coi. 1. 

11«'3 

Biur , Exposición , 6 Ilustración. 

Obra en que R. Jedahiah Hapenini 
ben Abraham Badrasi expone el Comen- 
tario de Aeen Hezra al Pentateuco. Pag. 
17 6 , col. 1 . 

rrnnrt V m«’3 

Biur 'hul H^íthoruh , Exposición de la Ley. 

- . Obra escrita por R. Moseh bar Nací** 
man. Pag. 9 6 , col. 1 y 2. 

■ s í¡ fñinn hv tino 

- -1 Biur H^l- U^thorUH y> 1 

. j Comentario sobre la Ley. - - 
Exposición que hizo del Pentateuco R* 
Bechaii Haddaiaííi'íen *Aser. Mechalaio. 
De ella tfae utt ipasage Morino en sus 
EfcercitatJones Bíblicas , para explicar la 
{radidon judaica . de Gygantifrusi super ar*, 
cam d diluvió sematis^ Pag. r y-o j toki . ' 

. : itnperi tu?#- • X. ‘V 1 

Bijíth H^meqpvbs. , 'Entrada del Templo. 
Tratado del-, libro octavo^ do lk Obra 
J'jiD'CHu¿¿tQ¿Jtk..'¿ Maetb fuerte» dc¡ «MaTmo- 
MiOBS. • Pagi 4 2 - T, tal-. **.'•:'■.> r..u > 'i.' :. 

. . . ■ ; , H ¿41p3. •-•.'J.PCO 

. : Bez^h ,y Ovaló. ; \ c ; > 
Tratado de la parte segunda de la Mis- 
na , 'ó Legislacion.'de . lór Judión' ^Pag: 3 ■'9 . 

«/a. -'i fc-l'.oíoj’ü 

* * 

S« n->3 ' l • v '' í 

Beth EL.yCasa.de Dios. 
Exposición de David DESTU.HAPí 2 de los 

pte- 
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preceptos de la Eey de Morsas, Pag. 1 9 7, 
tol . 1 , 

emHn na 

Beth Elohim , Cáxá «fr D/cx. 

Traducción hebrea de R. Isaac Aboab 
del libro Cabalístico que escrihió en Latín 
R. Abraham Cohén Errera. Fue impresa 
en Amsterdam , en el ano 165 Pag. 
L5L7_7_ , fol. a. 

imw na 

Beth H^bechvrmh , 

Casa escogida , ó Santuario , 

Tratado del libro octavo de la Obra 
Jjid Ch^z^üjAh de Maimonidbs. Pag. 
4 2 , t el. 2 . 

*|0T> na 

Beth Joseph , Casa de Josepb. 

Exposición de R. Joseph Qaro ben 
Rphraim de los quatro Tur'tm de R. Jacos 
ben Aser. Pag. 380, col. 1 y 2, Su des- 
cripción , Comentadores y ediciones. Pag. 
[380, col. 2 > / 3 8 1 , col. 1. Empezó á 
trabajar esta exposición R. Jahacob Be-* 
rab , Maestro de Joseph Qaro. Pag. 3 80, 
tol. X *. . 

ap»'IT3 

'Beth J^hjqpb , Casa de Jacob. 

(Titulo de la Obra Talmúdica de R'« 
Jahaqob ben Chabib ben R. Selomoh t 
conocida comunmente por Hen Juh^$pb¡ 
Ojo do Jacob. Pag. 3 ó 2, col. 1 , 

na 

Beth Isxuel , Casa do Israel, . 

Titulo . de la Obrá Talmúdica de R\ 
Jahaqob ben Chabib ben R.Selomoh , co- 
nocida comunmente por Hen Jjíh^b , 
Ojo de Jacob. Pag. 3 6 2 , col. 1 . 

mía ira ■ . r 

. Beth Miqdotb , Casa do las costumbre/. 
Obra filosófica de Aben Hezra. Pag¿ 24. 
tol. JU ¡ ■ 

. . *7vii3 na 

Beth Mqhed , Casa del Concejo , , L 


Título de Ta parte segunda del libro 
jurídico HABóDjerH H^%odes , Servidum- 
bre di la santidad , de R. Selomoh BeM 
Abraham ben Adereth. Pag. 1 6 8, col. t < 

mrn> na 

Beth Nethiboth , 

Casa de los caminos estrechos , o veredas. 

Titulo de la parte primera del libro jar 4 
ridico Hmod^ath Hj^odes, Servidumbre do 
la santidad , de R. Selomoh ben Abraham 
bbn Adereth. Pag. J 6S , col. 1. 

nrnaa 

Becoroth , Primogénitos. 

Tratado del libro IX de la Obra JJb 
Ch^z^$jAH de Maimonidbs. P. 43» tol. 1. 

rrrnaa 

Becoroth , Primogénitos. 

Tratado de la parte quinta de la Mis 4 
ím, ó Legislación de los Judíos. Pag. }9. 
col. 2. 

1tt3 

• BecPrim , Primicias. 

Tratado de la primera parte de la Mis 4 
nú , ó Legislación de los Judíos. Pag. 3 8, 
tol. Z. 

- mina rmnot emiaa 

Becvrim Umethunoth CeH0N¿4H , 

Primicias y dones del Sacerdocio. 

Tratado del libro sétimo de la Obra 
Jjsd ChJz^$jAH de M aimonides. Pag. 42. 
col. 2.' Traducido en Latin por Juan Ro- 
dulfo Cramer fue impreso eñ Le iden , en 
4®, en v'j-oi. Pag. ^6 , col. 2 . Sus siete 
primeros capítulos traducidos en Latin por 
un Anónimo se dieron á luz en Upsal , en 
,8*, en los años 1 69 4 y i 69 5 . Pag. 
4 5 , col. 2. 1 

■jhon p 

- -- Ben H^melek. Veh^anjízir , - 
Hijo del Rey , y el Nazareno. 

Obra filosófica en verso , en forma de 
Dialogo , escrita primeramente en Griego, 
traducida después en Arabe , y de Arabe 

en 
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en Hebreo por R» Abraham ben Schemuel 

Chasdal Pag. P4 , col. 2 , y pj , col. 1 . 

ni'oV c=3^3nK p 

Bes Arbahim Lebjsah, ■ 

Hijo de quarenta (años) para la prudencia. 

Obra Astrológica de R. Abraham ben 

Samuel Zacu^th. Pag. 363, col. 2. 

^«70<Pp*l£D 

Sepher bes Samuel, 

• ■ ■ Libro del hijo de Samuel. 

Colección de treinta Sermones dotrína- 

les que dixo R. Samuel de Medina en la 

Synagoga en diferentes Sábados, y otras 

festividades de ' los Judíos. Su edición. 
* 

Pag. 3 p 4, col. 2 . - -- 

t vsurrhó 

. B ah ale Hasephes, Hombres de valor. 

Obra Jurídica de R. Abraham ben Dior. 
Pag. 1 ó 8, col. 1. 

*)£D Sjp 

Bezel Ceseph , Cebolla de Plata. 

Obra de Filosofía moral de R. Joseph 
ben Moseh Benbeniste de Segovia , im- 
presa en Smyrna , en 4% en 1571, 
Pag. 622 , col. 2. 

niopa 

Ba^esah , Suplica ú oración. 

Poesía escrita por R. Jedahiah Hape j 
nini ben Abraham Badrasi. Pag. 174, 
col. 2 . Su descripción , artificio , titulo de 
su edición j y su Traductor é ¡lustrador, 
Pag. 174, col. 2 , y pag. 175, col. I , 

nrmon rma 

Berith Hammesuchah , 
Testamento de paz. 

Obra Cabalística de R. Abraham bar 
Izchaq Marmon, qua también es conoci- 
da por Sepher Habberit , Libro del Testa- 
mento. Sus ediciones. Pag. 5 3P, col. 2. . 

nroon m: 

Berith Hamischah , 

Pacto de la Oblación. 

Obra Talmúdica de R. Abraham ben 
Tom. I. 


Izchaq, impresión' Amsterdam en 16 48. 
Pag. 6 1 5 , col. 1.' 

niDTS 

Beracoth , Bendiciones-. • 

Tratado de la primera’ parte de la Mis- 1 
na, ó Legislación de los J'udios. Pag. 38, 
ebU 1. - ■ 

m.T n« ■>©£>*’ - ; 

Bareci Naphsi eth Je h o vah , • 

Bendice alma mia £• Dios. 

Principio de la Oración que Compuso 
R. Bechaii , y decían los judíos en su fies- 
ta de las Purificaciones 5 y -fue glosada en ' 
1 6 4 ternarios por R. Nathan Jedidia 
ben Eliezer Sus ediciones. Pag. 7 8, col. I, 

‘ Tüoa art tmrS tusan to 

j BaTHE Hasephes Vedvp LaIOM Zom 

CaPVR, ... 

Casas del Alma , y • Confesión para el dia del 
ayuno de la expiación.' 

- Titulo de la Poesía mística que compu- 
so R. Abraham, padre de R. Jedahiah 
Hapenini. Pag.i 7 5 ,col. 1. 

A 

ílVfctt ISO 

Sepher Ghealah , 

Libro de la redención , 6 levantamiento del 
destierro. 

Obra de R. Moseh bar Nachman. Pag. 
96 , col. 2. 

tn-naa 

Gabedím Siervos. 

Tratado del libro XII de la Jad Cha- 
za%ah, Mano fuerte , de Maimonides. Pag t 
43 , col. 2. 

n^na ico 

Sepher Gedauah , Libro de Gedalia. 
Explicación de varios lugares de la Ley 
Escrita , y de los Oráculos de la Ley ver- 
bal , por R. Gedaliah ben R. Joseph Ja- 
chiia. Pag. 376, col. 2. 

Yyyy *1£D 
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rnVm neo 

Sepher Goraloth , Libro las suertes , 

Obra de Astrologia judiciaria, escrita 
por Aben Hezra. Pag. 2 4, col. 2. 

p3i pU 

Goren Nacos, Sue¡o limpio . 

Titulo de una Colección de Obras de. 
Filosofía moral) publicada por Jayme Mar- 
carían. Pag . 10, col. 2. 

HT3N1 rfm 

Gezil áh Ve abid ah, Rapiña y perdida » 

Tratado del libro XI de la Mano fuerte s 
de Maimonides. Pag. 43, col. 2. 

per* . 

Gitin , Repudios . 

Tratado de la parte tercera de la Mis- 
na y ó Legislación de los Judíos. Pag. 351, 
col. i . 

CDWro 

Girvsim , Repudios. 

Tratado del libro quarto de la Obra 
Jad Chazabais de Maimonides. Pag. 42 , 
col. 1 . Traducido en Latin , ilustrado con 
Notas , y puesto en forma de Dialogo por 
Juan Justo Sonneschmid , fue impreso en 
Hebreo y Latin en 1718 , en 4.® Pag. 
4 d ) col. i . 

naya 

Genibah , Hurto. 

Tratado del Libro XI de la Obra Jad 
Chazabais de Maimonides. Pag. 43 , 
col. 2. 

•fian ’Jtta ISO 

Sepher Ginze Hamelec , 

Libro de los Tesoros del Rey. 

Obra de Filosofía escrita por R. Izchaq 
Aben Latiph. Pag. 162, col. 1 . 

yi¿« rna 

Ginath Ecoz , Huerto de la Nuez. 

Obra Cabalística de R. Joseph Geqati- 
liah. Su descripción y ediciones. Pag. 3 6 8, 
col. 1. 


frra ma . 

Gissath Baithan , Huerto del palacio. 
Obra Cabalística de R. Meir ben To- 
dros. Pag 6 2 5, col. 2. 

pwna *lfiO 
Sepher Gerosis 
Libro de los destierros. ; 

Obra de R. Moseh Qorduero , que 
contiene varias observaciones Cabalísticas 
para la inteligencia de los. libros sagrados. 
Su edición. Pag. 3 82, col. 2. 

omrrh tmavi -na*» 

< 

Libre Haiiamim Luehvdim , - 
Palabras de los días de los Judíos. 

Obra Histórica de R. Jehudah Vir$a. 
Pag. 622, col. 1. 

'zhdi czwv nan 

Libre Haiiamim Lemalce Zarphath, 
Palabras de los dias de los Reyes de Francia. 

Obra de R. Joseph ben Jehosuah , que 
contiene la historia de las guerras de los 
Reyes Turcos con los de Francia. Su des- 
cripción y ediciones. Pag. 542, col. 2 , y 
pag. J43, col. 1 . 

iw ya nnVutf» eanavi nan ico 

Sepher ■ Libre Haiiamim Letholedoth 

beneJachiia, 

Libro de las palabras de los dios para las 
generaciones de los hijos dejacbüa. 
Genealogía de los Jachudas escrita por 
R. Gedaliah ben R. Joseph Jachiia. Pag. 
37 6, col. 1, 

.nwsn noio *ia*i 

Libre Musar vezavaah , 
Preceptos Morales y Testamento. 

Titulo del Testamento de Maimonides, 
y de los consejos que dexó por escrito an- 
tes de su fallecimiento á su hijo R. Abra- 
ham. Pag. 5 7, col. 2. 


■nat 
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sjip rrcn 'nw abonan 

DlBXE MjII.CE IsRjÍEL Bebeth SéM , 

Palabras de los Reyes de Israel en la casa 
segunda. 

Titulo de la parte tercera del libro Se - 
de*. HoLjtMy Orden del Mundo de R.Abra- 
ham Halevi ben David ben Dior. Pag. 
3 2, col. i. Está tomada en gran parte de 
la Historia que escribió de estos Reyes R. 
Joseph Hacohen bbn Gorion. Pag. 32, 
col. 1. 

Dinim y Juicios. 

Titulo del Comentario jurídico de R. 
David Gedaliam ben Jachiia. MS. del Es- 
corial. Pag. 202 y col. i. 

t zrnfitü Vt 

VjtL SepHjíthjiim y Puerta de los Labios . 

Gramática Caldea de R. Selomoh db 
Olivera, impresa en Amsterdam, en 8% 
por David Tartas en 5 449. Pag. 592 , 
col. 2, y 59 3 > c °l' 1 • 

Km 

Demju y Duda. 

Tratado de la primera parte de la Mis- 
na y ó Legislación de los Judíos. Pag. 38* 
col. i . 

írpávrrt t=y*a*t 

Diutu VethjíHjínioth, Juicios y Ayunos. 

Obra de R. Joseph Qaro ben Ephraim, 
que trata de los preceptos pertenecientes á 
los ayunos de los Judíos. Pag. 38 a, Col. 1 . 
üflitnVcn n vn 

Dehoth HjíPHILOSOPMM, 

- Ciencias de los Filósofos. 

Obra de Filosofía escrita por R. Sem 
.Tob ben Joseph ben PalquIrah. Pag. 3 7 3 ¡ 
col. 2. 

p’Hy np*» 

Djusjíth HeLion y Sabiduría excelsa. 

Obra fíiosoñca de R. Joseph ben R* 
Sem Tob. Pag. 3 45, col. 1 . 

Tom. /. 


taopntyo'an nan pnprtító 

Sepmer Di$pv%Chibero Rjíbi MosbíS 

QlMCHÍy 

Libro de Gramática que compuso R. MoseÜ 
Qimcbi. 

MS, del Escorial que copió Alfonso db 
Zamora, y explicó en unos lugares en La- 
tín y en otros en Castellano./»^. 8 $ , col. 1 \ 

ttnip fioS pnp-i 
DiSfiva Lesos Qodes, 

Gramática de la Lengua Santa. 

Titulo de la Gramática de JehuDah 
Chiüg , que algunos atribuyen á R. Moseh 
Qimchi. Pag. 74, col. t. 

m ’pnpn 

DlQpüQE RjiSCHIy 

Reglas Gramaticales de Rascbi. Pag. 6 $ 9 y 
col. 2. 

typvipn 

Di^duqju y Gramáticos. 

Colección de varios libros de Gramáti- 
ca , dada á luz en Venecia por Daniel' 
Bomberg, en 8% en 154Ó. Pag. 6 40, 
col. x. 

*rrtárT rtoifi» *yn 

ÍJerec EmvNjíH HjIGGJIDOL , 

Camino grande de la Fi y ó de la verdad. 

Obra Teológica de R. Abraham Éíbas 
Ben Sem ToB. Su edición. Pag. 357 ,tol. t * 
Es verosímil sea esta Obra continuación de 
la que con igual titulo , y sobre la misma 
materia escribió R. Sem Tob de León , pa- 
dre de R. Abraham. Pag. 357, col 1. y *« 
fca*n *yvi 

DerBC CHjíIIU y 

Camino de la vida , 6 de los que viven. 

Obra Talmúdica de R* Joseph ben Don 
David ben Joseph Jachiia, en que están 
explicados los lugares alegóricos de la Ge- 
mar a Pag. 370, col. i i 

“ttohnn ■qti 

SEPHER DjÍRCE HjtTHjUMVOy 

Libro de los caminos del Talmud. 

Yyyy 2 Obra 
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Obra de R. Izchaq Qanpanton , que 
contiene las reglas generales y mas nece- 
sarias para entender el Talmud. Pag. 202, 
col. 2. 

nirr ■on 

D^rce Jehovjh , Caminos del Señor. 

Indice alfabético que formó R. Selomoh 
de Olivera de los preceptos de la Ley de; 
Moyses , con la expresión del lugar de la 
sagrada Escritura-, en que está fundado ca- 
da uno de ellos. Impreso en Amsterdam y 
en 8% en 1 6% 9. Pag. 593, col. 1. 

ttnipn fitüh ’oti “iso - 

Sepher D^írce Leson H^t(¿ODES, 

Libro de los caminos de la lengua santa. 

Gramática hebrea compuesta por R. 
Moseh ben R. Joseph Qimchi , que tam- 
bién tiene el titulo M^h^l^c Sebile Hji - 
d^íh^ath, Entrada de los caminos de la Cien- 
cia. Pag. 8 4, col. 2 . 

cdvu ’otí 

Djirce Noh^m , Caminas gustosos. 

Libro de Gramática , compuesto por 
R. Moseh ben Chabib ben Sem Tob. Sus 
ediciones. Pag. 3 66, col. 2 . 

nutrn 

Der^ísoth , Sermones. 

Colección de los Discursos , ú Oracio- 
nes , que dixeron los Judios Españoles en 
la dedicación de la Synagoga llamada Tal- 
mud Tora , impresa en Amsterdam , en 4% 
por David de Castro Tartas en 1 6 7 5 . 
Pag. 6 3 9> col. 2, y 6 40, col. 1 . 

O’twri m 

Dath H^an^asim , Ley de las Mugeres. 

Obra jurídica de R. Jonah de Gerona. 
Pag. 1 o 1 , col. 1 . 

n 

•wwn 

Hatos jiu. La. riqueza. 

Titulo de una Gramática que compuso 
R. Samuel Nagid. Pag. 7 3 , col. 2 . 


antn aso 

Sepher Haechud , Libro de uno solo. 

Obra de Aritmética , compuesta por 
Aben Hezra. Pag. 2 4, col. 2 . 

ruiattn aso • * 

Sepher H^lemvn^h , Libro dé la Fé. 

Obra Cabalística de R. Bechaii Ha- 
DAIIAN BEN AsER MeCHALAIO. Pag. I 7 I , 
col. I . 

miottn nso 

S epher HjtEMVN^tH , Libro de la Fé. 

Obra Teológica de R. Joseph Qimchi 
ben R. Izchaq. Pag. 83, col. 2. 

pnoaro rumttn aso 

Sepher H^íemvnjih Veh^íbbitmhon , 

Libro de la verdad y de la esperanza. 

• Obra Cabalística de R. Moseh bar 
Nachman , citada por Plantavicio con 
el titulo Sch^h^r Emvn^h -y Puerta de la 
verdad. Pag. 9 6 , col. r . 

n-mosn aso 

Sepher HjemvüotHj 
L ibro de las verdades. 

Titulo con que se dio á luz en Ferrara 
el Comentario de R. Moseh ben Sem Tob 
al Pentateuco. Pag. 194, col. 2 . 

aVi San 

JJebel Hebele Cheled , 

Vanidad de las vanidades del mundo. 

Obra Moral de R. Jedahiah Hapenini 
ben Abraham Badrasi , comunmente co- 
nocida por Bechinmth Holjm , Examen del 
Mundo. Pag. 172, col. 1 . 

W'han iso 

Sepher H^íbelit^ah , Libro déla afrenta. 

Obra de un Anónimo contra Geróni- 
mo de Santa Fe. Pag. 2 2 7, col. 2 . 
nnan aso 

Sepher H^berith, Libro del Testamento. 

Obra Teológica de R. Joseph qimchi 
ben R. Izchaq. Pag. 8 3 , col. 2 . 

man aso 

Sepher Hjberith 7 Libro del Testamento. 

Obra 
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Obra Cabalística de R. Ábráham Bar' 
Izchaq Marmon , conocida también por 
Berith H^oímenvch^h, Test Amento de paz. 
Sus ediciones: Pag. 5 3 p, col. 2. 

manan 

H^ABER^AcoTtí , Las bendiciones. 
Tratado del libro segundo de la Obra: 
Jjid Chjlz^%ah de Maimonides. Pag. 

^|i t , COl » 2 . 

ftWMI 

Hjígig^íh, Pasqua. 

■ Tratado de la parte segunda de la Mis- 
na, ó Legislación de los Judíos. Pag.' 39, 
col. 1 . 

fran nso 

Sepher Hlg^uon , Libro de la Lógica , 
Obra de Aben Hezra. Pag. 24, col. t* 
frjn 

Hig^ion, Lógica. 

•_ Titulo de la edición que se hizo ett 
Basilea de la Lógica de Maimonides JP, 6 P, 
col. 2. 

firifl 

Hig^aion y Lógica. 

Traducción que hizo R. Moseh dr 
Narbona de la Lógica que escribió Abu 
Achmed Algazali. Pag. 6 1 ó, col. 2. 

tt>s¿n fran 

HlG^ilON H^NEPHES , 

Meditación del Alma. 

Obra Moral de R. Abraham ben R. 
Chija Hannasi. Su descripción. Pag. 1 4, 
col. 2 . 

nso 

Sepher Mjígg^lui , Libro revelado. 
Obra Teológica de R. Joseph QimcHI 
ren R. Izchaq. Pag. 8 3 , col. 2 . 

rnynn 

Hjíddehoth y Cánones de la Etica. 
Tratado del libro primero de la Obra 
4D Ch^z^%ah de Maimonides. Pag. 41, 
col. I. 


royan 

H^íddehoth, Las Ciencias. 

Obra de Maimonides, traducida en La- 
tín é ilustrada con Notas por Jorge Gen- 
ti. Sus ediciones hebreo-latinas. Pag. 47, 
col. 1. Fue traducida eh Español por Da-, 
vid Cohén de Lara , y en Alemán por 
un Anónimo. Ediciones de estas dos Tra- 
ducciones. Pag. 4 5 , col. t . . > 

manan aso » • 

Sepher Hjmdoír^isoth , 

Libro de los Sermones , que predicó erf 
Varias partes de Italia R. GedaliaH ben 
R. Joseph Jachiia. Pag. 37 6, col. 1, 

mmn 

Hor^íiotH y Demostraciones. 

Tratado de la parre quarta de la Mis- 
na , ó Legislación de los Judíos , Pag. 3 p, 
col. 2 . 

mam nao 

Sepher Haz^cuth , Libro de la pureza. 
Obra escrita por R. Moseh bar Nach- 
Man. Pag. 9 6 y col. 2 . 

fnaat aso 

Sepher Hjízic^roh , Libro de la Memoria. 

Compendio que hizo R. Jom Tob bar 
Abraham Ascivili Sephardi de la Misneb 
Thorab de Maimonides , y en que explicó 
los principios en que este fundó sus opi- 
niones particulares. Pag. 233 , col. 1 . 
fiaorn aso 

Sepher H^zicuron , Libro de ¡a Memoria. 

Obra de Gramática de R. Joseph Qim- 
chi ben R. Izchaq. De ella se valieron 
su hijo R. David , y R. Balmes para la 
composición de sus respectivas Grama- 
ticas. Pag. 8 3 » col. 2 . 

czpTDnn aso 

Sepher H^ch^sidim, Libro de los piadosos. 

Obra moral de R. Abrahah Cohén, 
impresa en Cremona por Vicente Conti. 
Pag. 3 96 y col. 1 . 

aso 
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nttivi iso 

Sepher H^aurjíh, Libro del Temor, 
Obra de Filosofía moral escrita por R. 
Jonah de Gerona, y traducida en Español 
por R. David Cohén Sephardi. Pag, i o i , 
«?/. I , y 2 3 a , col , i * 

■raan hsd 

i 

• Sepher Hjc^íbod, Libro de laglorla¿ 
Obra Cabalística de R. Joseph Geqati-* 
tiAH. Pag. 368, col. 2 . 

• v iti3n iso 

1 Sepher H^cvz^íri , Libro del CuzOT, 
Obra expositiva , compuesta en Arabe 
por Rw Jehudah Levi ben Saúl , y conti- 
nuada por R. David Nieto. Pagg. 27 , y 

28, cali. 1 y 2 . Su descripción , Tra- 
ductores y ediciones. Pag. 2 8 , col. } , y 

29 , col. 1 y 2. 

nohan nso 

Sepher H^ceum^h , Libro de la vaciedad . . 

Obra. Cabalística de R. Rubén Sephar- 
di. Pag. 5 41 , col. 2. 

nhn 

H¿íl*ah , Separación. 

Tratado de la primera parte de la Alie- 
na , ó Legislación de los Judíos, Pag. 3 8, 
col. 2 . 

eoSw nía» 1 !;! 

Hmlicoth Holjlu , Caminos del siglo. 
Obra de R. Jehudah ben Joseph Ha- 
le vi , para entender las frases y locucio- 
nes obscuras de la Gemara. Su descripción 
y ediciones. Pag. 360, col. 1. La com- 
pletó R. Joseph ben Virga : fue comenta- 
da por R. Joseph Qaro, y R. Selomoh ben 
Abraham Algasi } y traducida en Latin 
por Constantino L’ Empereur. Pag. 3 60. 
col. 1 , y 543, col. 1 . De ella se valió 
Juan Struvio para la composición de su 
Lógica Hebrea. Pag. 3 60 , col. 2. 
nupp maSn 

H^íl.ícuth Qetunoth , 

Lecciones , ó Constituciones pequeñas. 


Obra de R. Alphesi , cómentada por 
R. Joseph ben Chabib. Pag. 2 3 2. col. 2. - 

nnwon aso 

Sepher H^muoroth , Libro de las lesees. 
Obra de Matemática escrita por Aben 
Hezra , traducida en Latin por un Anóni- 
mo, y corregida por Miguel Angel Blon- 
do. Pag. 2 4 , col. 1 . 

tppaon nso 

Sepher H^mmeb^hjbs , 

Libro del que pregunta. 

/" 

Obra de Filosofía , en verso , de R. 
Sem Tob ben Joseph ben Palquirah. Pag. 
374 , col. 2. 

• nvwan neo 

Sepher Hmmmiddoth y 
Libro de las Costumbres. 
Traducción que hizo R. Abraham ben 
Chasdai Halevi de una Obra filosófica de 
Abu Achmed Algazali. Pag. 616, col. 2. 
Anorj aso 

Sepher H^mjd^h, Libro de la Ciencia. 
Titulo del libro primero de la Obra 
Jjid ChuzjiQjAh de Maimonides. Pag. 41, 
col. 1. 

*0001 pnon 

Humech^ Umimc^ír, La compra y venta. 

Obra escrita en Arabe por R. Hai Ha- 
ron ben R. Serira , y traducida en He- 
breo por R. Izchaq ben Reubbn. Pag. 1 2 . 
col, 1. 

arrian 

H^MMEIUCHED } Ó JECHVD HjlEL^lHXntty 

De la unidad de Dios. 

Traducción que hizo R. Moseh ben 
Josua Isai ben David del libro de Abu 
Achmed Algazali contra los Cristianos. 
Pag^ 616 y col. 2 . 

n*man 

Hamilath , La Circuncisión. 

Tratado del libro segundo de la Obra 
J^d Ch^z^íslah de Maimonides , traduci- 
do en Latía por. Sebastian Schmit , y dis- 

pues- 
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puesto en forma de dialogo por Cristiano 
Walter. Sus ediciones. Pag. 41 , col. 2, 
y 4 5 v col. 2 . 

tzrwSon *iso 

Sephei t . H^íümeloim , 

; df los suplementos. 

Obra Talmúdica de R. Joseph Ezobi, 
Pag. 3 5 8 , Col. 1 . 

erwhon iso 

Sepher Hjmmeloim , 

Libro de los suplementos. 

- Obra de R. Izchaq Israelí ben Joseph, 
con que completó su Jesod Hol^m , Fun- 
damento del mundo. Pag. 19 2 , col. 2 . 

nViyon tsd 

Sepher H^mm*ah^loth, Libro de los grados. 

Obra de R. Sem Tob ben Joseph ben 
Palquirah sobre la utilidad de la Filoso- 
fia Aristotélica para los adelantamientos en 
los estudios de los Judíos. Pag. 373, col. 
a » y 374 » c °l- i- 

nnson tso 

Sepher H^imephth^ích, Libro de la llave. 
Gramática Hebrea compuesta por R. 
Levi ben Elthaban. Pag. 73 , col.2. 

Vatuon iso 

Sepher Humm^scil, Libro del inteligente. 

Obra de R. Gedaliah ben Joseph Ja- 
chiia , sobre las ceremonias y funciones 
de la festividad del año nuevo , y del dia 
de la purificación, Pag. 3 7 6 , col. 2 . 
hptuon ISO 

Sepher Hmmis^al , Libro del peso. 
Titulo con que también es conocida 1 ¿ 
Obra Mis%al, Hjchocmuh , Peso de la 
sabiduría , de R. Moseh ben Sem Tob. 
Pag. 193. col. 1 , 

nutran nanan 

H^ínn^íh^ígjh H^berwth y 

Regimen de la sanidad. 
Traducción Hebrea que hizo R. Qres- 
qas Vidal de Qislad del libro Latino de 
Medicina del Maestro Bernabé de Villa- 


nueva. Pag. 201 , col, 2. 

tusan tso 

Sepher Hmnephes., Libro del . Alma. 
Obra de Filosofía moral escrita en Ara- 
be por R. Abraham ben Schemuel Chas- 
dai , traducida en Hebreo palabra pon pa- 
labra por R. Jehuda ¿en Salomón Harizí; 
y en Latín por un Anónimo. P.ag. ¡9^ v 
col. 1 y. x. i ; r f ; ; .-.'i . . 

noonn .. tusan tsd ■ . _ y t 

Sepher H^íuephes H.achocmuh . 

Libró del alma de la sabiduría. 

Titulo con que .también es conocida la 
Obra MisgjAt. Hmhocm^h y - Peso de la sa 
bidurJa y de R. Moseh ben Sem Tob, Pag~> 
19 3 , col. 1. 

non tso 

Sepher Hjssvd , ■: . 

Libro del secreto , ó del misterio.' 
Exposición que hizo R. Josepíi . Ben - 
Caspi de los preceptos de la Ley; Pag. 
102 , col. 2. 

fwn nso 

Sepher Hjhiion , Libro de la Meditación. 

Obra Cabalistica de R. Bechaii Ha- 
daiian ben Aser Mechalaio, Pag. 171» 
col. 1. 

pavn iso 

Sepher Libro del Gigante. 

Obra de Filosofía moral escrita por R. 
Moseh Aben Hezra ben Izchaq. Pag, 1 7 , 
col. 2 , y 18, col. 1 . 

n'Ttuun nso 

Sepher H^h^sirii^h, Libro del Diezmo. 
Obra jurídica de R. Bechaii Hadaiian 
ben Aser Mechalaio. Pag. 1 7 1 , col. 1 . 

nshsn nso 

Sepher Hupeluh , Libro de la separación. 

Titulo del libro sexto de la Obra Jjsd 
Chjiz^^ah de Maimonides. P .4 2, col. 1 . 

t=T>sioiVsn nhsn 

HjiP^iljlTH H^ÍPHILOSOPHíM y ó Cheres 
H^phjlosophim , 

Des- 
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Destrucción de los Filosefos. ■ 

Obra de Abú Achmed Algazali contra 
Averroes. Pag. 61 6 , col. 2. 

mwi 

Hjizizith , Extremidad , ú Orla. 

Tratado del libro segundo de la Obrá 
Jun Ch^z^%ah de Maimonides , traduci- 
do en Catín , é ilustrado con Notas , por 
Juan Enrique Majo , el hijo. Su edición» 
Pag. 41 , col. 2 ,y 4-J , col. 2. 

nhapn nso 

Sepher Hj%abjil*íh, Libro de la Cabala. 

Obra histórica de R. Abraham Halevi 
ben David ben Daor. Su división y des- 
cripción. Pag. 31 , col. 2 , y $2, col. 1 . 
nttnm 3iTpn *i£o 

Sepher H^rvb Vehausvr , 

Libro de la guia y de la dirección. 

Obra de Gramática escrita en Arabe 
por R.Jonah ben Ganach, y traducida en 
Hebreo por R. Jacobo Román. Pag. 3 1 , 
col. 1 . 

ypn TSO 

Sepher H^íqez , Libro del Fin. 

Obra de R. Moseh Bar Nachman, 
que trata de la venida del Mesías , y del 
fin dei mundo. Pag. 97 * col. 2. 
mwipn nso 

Sepher H^ü^eb^noth f 
Libro de los Sacrificios. 

Titulo del libro IX de la Obra JAíd 
CH^izjgytH de Maimonides. P. 43, col. 1. 
nop-n *teo 

Sepher H^iR^tgjz^tH , Libro de Recamo. 

Gramática que escribió en Arabe R. 
Jonah ben Ganach , y traduxo en Hebreo 
R. Jehudah ben Thibon. Pag. 30, col. 1 . 
poinS ñnttn 

Hjsjgoth LEH^tRjiMBUN , 

Errores de Ramban. 

Apología en verso de R. Moseh Bar 
Nachman por la Obra Moreh Nebocim de 
Maimonides. Pag. 96 , col. 1. 


tmSttn iso 

Sepher Hms^lom , Libro de la Paz. 
Gramática escrita por R. Jahacob ben 
Eliezer. Pag. 7 3 , col. 2 . 

fnSt’n tso 

Sepher Hjsvlchjn , Libro de la Mesa. 
Obra Cabalística de R. Rubén Sephar- 
di. Su edición. Pag. 541, col . 2 , y .542, 
col. I. 

c=D»n nso 

Sepher H^sem , Libro del Nombre* 
Obra ascética de Aben Hezra. Pag. 
2 3 , col. 1 . 

en'ttntrn 

Hjscerjiscim , Las Rosees. 

Titulo de un libro de Gramática com- 
puesto por R. Selomoh ben Abraham ben 
Parchon. Pag. 7 4 y col. 1. 

e=mtn®n *iso 

Sepher Nascer^scim , Libro de las Ratees. 

Titulo de un Diccionario Bíblico com- 
puesto por R. Menachem ben Saruq. Pag. 
2. col. 2. 

ezrtyitün nso 

Sepher Hjíscer^scim , Libro de las Raíces. 

Diccionario Hebreo escrito en Arabe 
por R. Jonah ben Ganach , y traducido 
en Hebreo por un Anónimo Pag. 3 o , col. 

1 y i. De esta Traducción se sirvió Juan 
Morino para su Obra Exercitationes Bí- 
blicas. Pag. 3 O , col. 2 . 

nttnanm tso 

Sepher Hithchuboseth , Libro que sana. 
Gramática Hebrea atribuida á R. Mo- 
seh ben R. Joseph Qimchi. Pag. 8 4 , col. 

2 > y 8 5 , c ol. 1 . 

rosnv nso 

Sepher H^tth^pv^ch , 

Libro de la Manzana. 

Obra de Filosofía moral escrita en 
Arabe por R. Abraham ben Schemuel 
Chasdai. Pag. 9 4 , col. 1 . 

neo 
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mo®nn neo 

SEíHER HATHASBVRETHy 

w ¿4¿»r0 ¿í/ Quebrado. 

Obra de Geometría y Algebra com- 
puesta por Asen Hezra. Pag. 2 4, col. 2 . 

rcwwvi 

Hatuesvbau , Penitencia. 

Tratado del libro primero de la Obra 
Chaza%au de Maimonides. Sus Tra- 
ductores y ediciones. Pag. 41 , col. 1 , / 
45 > w/. 2. 

t 

nos tot 

; Zebah Pesach y Sacrificio, de la Pascua. 

Obra de A barban el , que trata de los 
titos con que se debía celebrar la Pascua 
entre los Judios. Sus ediciones. Pag. 348, 
col. 2 , y pag. 3 4 9, col. t. 

. e zrchv tot . 

Zibche Sellamos y Sacrificios Eucaristicos. 

Exposición de R. Moseh Qordvero de 
!©$• ritos y «oraciones de los Judios en el 
principio del. año , y dia de la purificación. 
Su edición. Pag. 382 , col. 2. 

; ezprnr 

, Zeb^cuim y Sacrificios* 

Tratado de la parte quinta de la Mis- 
mas 6 Legislación de los judios. Pag. 39, 
StOÍi 2. f .. 1. ' 

: !•/ ’v t:.-i y t; f' 3 T . ‘I . . • ; 

t ? - ZyOtiS y Manantiales* 

t ~ c Tratado de la parte sexta, dje la; Misna, 
<S. Legislación di ¡fs judios. Pag, 40, c?/, I,» 

; ..Y-, , • . Í 

Zeh Jenachamenv y Este nos consolará.' ,. 
Colección de íjeriapnes escogidos de 
R. Abrah4ü sBams bbn .SemTTp?- P. 3 5 7 .» 

dfk'Zk' r/ír.'u n ; .. *.* :.L i ::íí i* 

,Q: \ -\ .> V. .v ’ntíJH / 3 TB : : s. re 

Zahab Thephvche, Manzanas de oro. . , 
Obra de Filosofía , compuesta por R. 
A?*AHAH^a«í^CHASDAt» Pag. io, col. J> 

Si-.S • '■ n > . > 

. \TotnJ. 


mwoi rro» 

Zeciah Umethanah y 
Adquisición y donación. 

Tratado del libro XII de x la Obra jjtn 
Cuaza%ah de Maimonides. Pag. 4 3 , col. 2 . 
3*1 *13? 

Zecer R^tBy Memoria grande. 

Obra de Gramática compuesta por R* 
Benjamín Musaphia , e impresa en Ams* 
terdam en 1538. Pag. 602, col. 1 . 

3*1 *OT 

Zecer Rab , Memoria grande. ' \ 
Indice alfabético de ambas Gemaras , 
del Talmud , y de todos los Medras chin y 
formado por R Moseh Raphael de Aoutr 
lar. Pag. 5 p 2 y col. 1. - 

apipion ri 3 n iipr ancón fvo» 
nsvn n©Sn pmpxi . 

ZlCARON HaSEPHARIM ASER CHABERV Hjt* 
MEL> 1 ¿DÍ(¿/M BEDIQDUQ' HaLASON . 

HaHABERI. 

Memoria de los Libros de’ la Gramática da 
la lengua hebrea que compusieron los 
. Gramáticos i ; 

Titulo del catalogo de Escritores Gra- 
máticos que se puso al principio de la 
Gramática de Jehudah Cjuog. Pag. 73, 
col. 'X. v' > • ■ , c • 

rfinn *w nnusn am **oin n3ü 
t bttvotr» nobo 1 

ZlCARON Debarai Romas Msiom HaBB- 
NOTHAH HaD T HACHELJTH MaLCVTH 
.... IsMAELy X v.‘ • 

Memoria de las palabras ■> Romanas desde el 
o dia del comienzo hasta el fin del Rcyeps 
. i.\ . ; r n . 4 * Ismael. L > . . xx 

Tkulp deja --segunda, parte; del -libro 
Seder Holau , Orden, del Mundo de R) 
Abraham Halevi een David ben Daor. 
Pag. $2tefil. 2., i-/ 

Sm»' Jim» 

- Zemiroth Israel y Canciones de Is+ael. 
Compuestas en versa, por R. Israel prh 
Z zzz Mo- 


+11 

í 

i 
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Moseh Nagara para el uso de las Syna- 
gogas de Italia. Su descripción y edicio- 
nes. Pag. 5 40, col. 2 ,y pag. 541, col. 1. 

Zem^íniMj Tiempos. 

Titulo del libro tercero de la Obra 
J^d Chmzjqsih de Maimonides. P. 41 , 
col. 2. 

e=mr 

Zek^íhim , Semillas. 

Primera parte de la Obra Misna , ó Le- 
gislación de los Judíos. Pag. 3 8, col. 1 . Fue 
explicada por R. Jahaqob ben Chabib ben 
R. Selomoh en la Obra intitulada HenJu i- 
H^tyoB , Ojo de Jacob. Pag. 362, col. I . 

oyn 

Zerjíhim , Semillas. 

Titulo del libro sétimo de la Obra 
J^d Ch^z^^ah de Maimonides. Pag. 42, 
col. 2 . 

n 

>• hr» *rofi 

Chibur G^dol , Comentario grande. 
Exposición Cabalística de la Ley de 
Moyses , compuesta por R. Meir ben To~ 
dros. Pag. 625, col. 2. ' '<■ 

ton 

Chibur Dinim , Composición de los juicios. 

Comentario 'jurídico de R. 'David Ge- 
DALIAH BEN JaCHIIA» Pag. 2 0 2, col. I . 

* ■ • ‘ . m*an ■> r ■ 1 ■ ■ • 

C/Í^G/G^H, .'í 

Tres modos de ponerse en la presencia 
- * ^ de Dios'. 

Tratado del libro IX de láObra JCid 
Ch^íz^a&ah de Maimonides. Pag. 4 3 , col. 1 . 

• 1 HioSnnó filoso nab Sy ‘nbnri 

ÓhiDVSE H^tL CjtM^iH M^jíÚ¿ARÍ¡¿ MeHjÍ- 

■■■ • ’ ♦<••• 'THM.MVD, 1 * 

Exposiciones nuevas de algurhl T frotados • 

' del Talmud. 

-'Obra de R. Jom Tob barAArraham As- 
civilí SephaRtDIv ; Pag. vy^ r 'eOl-¿'i‘¡ 


crrtmn 

Chidvsiu, Novelas ,6 Exposiciones nuevas. 
Titulo de los Comentarios de R. Selo* 
moh ben Abraham ben Adereth á las ale- 
gorias de varios tratados del Talmud. Pag. 
i6j, col. 2. 

ktto rcn Hy trmnn 

ChidvsíM Hjíl B^íb^í B^íthrjc, 

Nuevas Exposiciones á Baba Batru. 

Obra escrita por R. Moseh bar Nach- 
man. Pag. 96, col. 2. 

Din TfiO 

Sevher Cn^iDjts, Libro nuevo. 

Obra de R. Izchaq ben Eliezer ben 
Selomoh , que contiene varias observacio- 
nes nuevas sobre los libros del Talmud. 
Pag. 544, col. 2 . 

P’tot ‘ntn 

Chob^l Umezi^ , 

Herida y Daño que se hace á qualquser 
hombre. 

Tratado . del libro XI de la Obra J^o 
Ch^íz^$jAh . de Maimonides. Pag. 43 
col. 2. 1 

rroSn rain 

Chobjth H^leb^íboth , 

Obligación de los Corazones. 

-■ Traducción hebrea que hizo R. Jehu- 
dah Thibon de la Obra ascética escrita 
en Arabe por R. Béchaii , con el titulo: 
H^l HiD^tGjt \ de la Direcehn. Pag. 75, 
col 2 . Descripción de esta Obra. Pag. y y , 
col. 1 , y pdg. J 7, col. 1 y a . -Sus Traduc*- 
tores, y ediciones. Pag. 7 5, col. 2, y pagg. 

si¿g, ... i%':. , 

r*nn : 

« \ •’ Cholim , Profanidades. "- 1 T 
Tratado de la parte quintado la'AÍ//- 
na , ó Legislación de los Judíos. Pag. 3 9 y 
col. 2. ■ -- •• ; - 7 

: •- trrotp mpirl ='-> i - ' • 

Chuqoth , Estad tetó* dH Cieln. 

Obra Cabalística de R. Jehudah bar. 

• Aser. 
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IP 8 >CoL%\ L 

rrnnn mpw ^ , >t . 

Chv%oth Hjthoruh, Estatsstos de la Ley. 
Obra Cabalística de R. Jehudah bar 
Aser. P/sg. ip8 , col. i. 

t ' . ' ,*wp nitrt 

, . Chjzvth QjAs^íh , Vision dura. , 
Obra de R. Izchaq Haramah ben Mo- 
seh, impugnando los dogmas de la Reli-» 
glon Cristiana, y defendiendo la dotrina 
de los Rabinos antiguos, y Comentadores 
de la Misna. Dada á luz por Tobías Puah. 
en Sabioneta , en el año de Cristo I 5 90. 
P 4^. 3 ó x , col. 1 • 

n»oi yon 

Ch^íTEZ Uii^Z^H , 

Pan con levadura ,y sin ella. 
Tratado del libro tercero de la Obra 
jup Ch^íz^^ah de Maimonides. Pag. 41, 
col. 2. 

Y'pQ p TI 
Chjii ben jftÍEgiz, 

Viva el bijo que resucitó. 

' 'Obra moral escrita en verso por Aben 
Hezra. Pag. 1 3 , col. I . 

vtntí nrnts 'n hit nvrt 

. CHIDDjtH H-al Dmleth Othiioth Ehevi , 
Enigma, de las quatro tetras 
, Obra Cabalística de Aben Hezra , tra- 
ducida en Latín é ilustrada con Notas por 
R. David ben Izchaq Cohén de LarA. 
Pag. 5 7 5 , col. 1 , Fue. impresa con el tex- 
to hebreo ven Ley den ,. en 4 0 , en -el año 
16 $%^AÍI¡.- ,.Y 

,.Y , •PV’n.V 

„ CmnvQj Catecismo, 

Colección de las Leyes de los Judíos foí- 
mada-.por R, Jehudah. Pag. 5, col. 1* ~ 

irhvo ryyo nrmtn . 

i ■ - \i . \ • 1 * ■■ . ¡ 

x Qhj*zor°th Moseh Metoledo > 

La trompeta de Mose de Toledo. 

* ^ * 

Obra de filosofía moral , en Español , 
impresa en Véncela por Francisco Vieccrí, 
Tom.L 


en 1 ¿43. Su descripción. P. y$9, col.t- 

y * , y 5 7 °>* ol ‘ yy 2 * , . >. 

¡mpn 

. Chvqpth H^ddmijíniu , 

Leyes de los. jueces. , 

Obra de R. Jom Tob bar Abraham. A*t 
civiLi Sephardi. Pag 233, col. 1 . 

• trrow mpn 

.Chvqpth Preceptos de los Cielos . 

Obra de R.. Jehudah ben Aser. Pagt s 
1 6 9, col. 2 . 

.*mnn npn 

Ch^íQjAth Hjithor^ih, Precepto de la Ley. 
Obra de R Jehudah ben Aser. Pag, 1 69 x 
col. 2. 

t 

no ntü pmty by orm 

ChJLRVZIM tí^iL SecHO¡¿ S«iH MmTHj 
V ersos sobre el juego del Alxedrez. 
Poema escrito por R. Abraham Aben 
Hezra. Pag. 183 y coL \ y 2. Su ver-* 
sion literal Castellana en prosa, y su Tra- 
ducción en metro acomodado al del Qríg^ 
nal hebreo.' Pag. i.8 5,^0/. 1 y 2 ,y pagg. 

; , co'fliDth'fin enn _ i 

Cheres H^íphilosophim , . 
Destrucción de los Filósofos * t . 
Obra-de Abu Achmed Algazali contra 
Averroes. Pag. 6 id, col. 2. , . 

tttwn.natwn 

C hisbon H^anephes, Excelencia del Alma. 
Titulo de la parte octava de Ja. Obra 
Ascética, de R, Bechaii Haddaiian ben R, 
Josbph Pequdah. Pag, 7 6, col. 1 . 

•NflN itün . 

Cheseo . Ephod , Ceñidor del Pectoral. 

. Comento de Pbripot Duran al 4 ibro 
'JtfoREH Nebocim , Director de los que dudan, 
de Maimonides. Pag. 2 3 j, col. *. 

noSty ptt>n r TfiD. 

Sepher CHEStjl Selomou, 

Libro del deseo de Salomón. 

En que se contienen las voces y -frases 
Zzzz 2 he- 


Digitized by ^.oooie 


hebreas mas obsecras de ios libros sagra* 1 
dos, puestas en hebreo don caracteres qua- 
drados , y con su Traducción española en 
caracteres rabinos. Impreso en Venecia en 
los años 1588 y 1618. Pag. 476, 
cdl 2 tfpog. 477 icol. 1. Libros sagra- 
dos, cuyas voces y frases mas obscuras se 
explican en Castellano en estas ediciones. 

477 » col, 1. Espécimen de esta 
Obra. Pag . 47 7, col. 1 y 1. 

ú 

tr dv Hntí 

*t^BVL joM, Lavado del día. 
Tratado de la parte sexta de la Mis* 
im, 6 Legislación de los judíos. Pag. 40, 
col. í. 

fi mntf isa 

SePHER T^IHQROTHj 

Libro de las Expiaciones, 

Titulo del libro X de la Obra jjio 
C H^izJQyití de Maimonides. Pag. 4 3 ,«>/. 1 . 
ftnria 

T^h^roth , Limpiezas . 

Titulo de la parte sexta de la Mis- 
, ó Legislación de los judíos. Pag. 38, 
col. 1 , y pag. 40, col. 1 . Fue explicada por 
R. Jahaqob ben Chabib en la Obra Heu 
juH^QpB, Ojo dejacob. Pag. 36 2, col. 1. 

Toh^ín Veh^ít^ihjn , Juez y Reo. 

•’ Tratado del libro XIII de la Obra je© 
C u^zu&ah de Maimonides. Pag. 4 3 , col. 2 . 
o'Sdik moa 

Toím^th 1 Ocelim , 

Contaminación de las comidas. 
Tratado del libro X de la Obra jan 
'ChM\a%ah de Maimonides. Pag. 43 , 
col. 1 y i . 

3 Ü 10 V DbtüO 

Tám^íth Mucjíb Umoseb , 

El que contamina. 

‘ Tratado del libro X de la Obra jusi 


Cnazu^n de Maimonides. Pdg. 43 , 
col. x, 

fia nNoty 

Tumjth Meth , 
Contaminación de los cadáveres . *• 

Tratado del libro X de la Obra Jjim 
Ch^z^$jUH de Maimonides» Pag. 4 3 , col. 1 , 
ny-or moa 

*T jatur a Zer^huh , 
Contaminación de la lepra. 

Tratado del libro X de la Obra juo 
CHjz^Qyití de Maimonides. Pag. 43 , 
Col. 1. 

tZFTfiD i ’OVtí 

Tjhjmé Gimel SePHjIRIIÍ , 
Acentos de los tres libros. 

Obra de R. Jehudah ben Bilham , so- 
bre los acentos de los libros de job , Pro- 
verbios y Salmos 5 traducida en Latín por 
Juan Mercero , e impresa por Roberto 
Stephano en París en 15 66* Pag. 5 3 p 
col. 2. 

fchfon •tsytp 

Acentos de la Escritura. 

Obra de R. Jehudah ben Bilham , que 
tráta de los acentos hebreos de los libros 
sagrados. Impresa en Parts por Roberto 
Stephano en el año 1565. Pag. 5 3 p, 
col , 2 « 

'a 

<pr> S-D1 

jEBVL josEPH , Fruto dejosepb. 

Obra de R. Joseph ben Móseh Benbe- 
niste de Segovia, impresa enSmyma, en 
4 0 , en 1671. Pag 622, col. 2. 

' mt^m on’ 

jEBvs V echoliz^íh , Repudio y dimisión. 

Tratado del libro quarto de la Obra 
j*AD CHjtzj$yiti de Maimonides , Pag. 42, 
col. k. 

ÍTI 03 > 

jEB^uoTH , Cuñados. 

Tra- 
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Tratado He la paste tercera He la Mis* 
nu , ó Legislación de los Judíos. Pag. 3 9 t 
tol. i. 

Jud Absulom , Mano de Absaloni. 
Comentario de los Proverbios de Salo- 
món. Pag. 6 40, col. 2 ,y 6 41, col. t . 
npm *1* 

Jud Cnuzu$yin y Mano fuerte. 

Obra en que MaiMonides recopiló c 
ilustró toda la Legislación de los Judíos. 
Pag. 40, col.- 2. Es también conocida por 
Misneh Thoruh, Segunda. Ley. Allí. Su di- 
visión, y Tratados de que consta. Pag. 40, 
col. 2,yj>agg. sigg. 

CDUnn t 

Jud Churvzim y Mano de los vigilantes. 
Obra de Astronomía escrita por R. 
Abraham ben Izchaq Zahalon , c impresa 
en Ve necia , en 4 0 , en 5 3 8 1 , de Cristo 
I 6 2 i . Pag. 5 4Ó, col. 2. 

¡W 1 ! V 

Jud Luson y Mano de la Lengua. 
Gramática hebrea compuesta por R. Sfi- 
lomoh de Olivera , é impresa en Amster- 
dam en 8 8 por David Tartas en 544 9* 
Pag. 5 9 2> col. 2y y 5 9$, col. I . 

em-p 

Juduim y Manos. 

Tratado de la parte sexta de la Mis- 
nu y ó Legislación de los Judíos. Pag* 40, 
col. i. 

poro* *lfiO . 

, Sepher JvchusiU y 

Libro de Lirtages ó Familias* . 

Obra Histórica de R. Abraham ben Sa- 
muel Zacüth. Su .descripción y ediciones. 
Pag. . 3 6 2 y col. 2 y y 3 6 3 , col. 1 * Fue ilus- 
traba ion Notas por R. Samuel Schvllam. 
Pag. 3 ó 3, col. i. Traduxo en Latín , c 
. ilustró con Notas parte de esta Obra el 
Judio converso Aaron Margalith. Allí. 


Ttso car 

Jom Cuphvr y Día puriscado. 

Tratado del . libro tercero de la Obra 
Jud Chuzu%uh de Máimonides. Pag. 4 r ¿ 
col. 2. 

Jo mu y Día de Kipur , i perdón. 

Tratado de la segunda parte de la Misa 
na , ó Legislación de los Judíos, Pag. 3 8» 
col. 2 * 

mi 1 

Jonuth Elem , Paloma muda. 

Obra Talmúdica de Menaseh Asarías, 
impresa en Amsterdam en 1 ¿48. Pag* 
Si 6 y col. l. 

fnrfaci Tin 1 

JecHUD HuELUHVTH y Ó HuMMElUCHEÚy 

De la unidad de Dios. 

Traducción que hizo R. Moseh ben 
Josua Isai bbn David, del libro que escri- 
bió Abu Achmed AlgazalI contra los 
Cristianos. Pag. 6\6. col. 2. 

*nco oin* 

Jechos Buscur , Descendencia de la carne* 

Obra de Jurisprudencia escrita por R. 
Jehudah ben R. Levi Barzili. P. 4, col. 2 * 
tabiyp n» 1 

Jemoth HuHOLUMy Dias del siglo. 

Obra de R. Isaac Abarban el , que 
cuenta las calamidades y trabajos mas fuer- 
tes que han padecido los Judios en todas 
las edades desde Adam hasta su tiempo. 
Pag. 34 9 j col. 2. 

ntuo t 1 » 1 

Jemin Moseh , Derecha de Moyses. 

Preces y Cánticos , escritos por un anó- 
nimo , para el uso de los Judios en sus 
Synagogas. Pag. 541 , col. 2 . 

mw tidi k*tiq w neo 

Sephbr Jesod Moru vesos» Thoruh, 

Libro, del fundamento del temor y secreto 
déla Ley. 

Obras .rituales de Abbn Haza a. Su 

des- 
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descripción y ediciones. Pag. 2 a , col. 2', 
y 2 3 , col. I . 

t=)Siy mo* 

■. Jesoú tío l am , Fundamento del Mundo. 

Obra de Matemática escrita por R. It J 
chaq Israelí ben Joseph. Su descripción. 
Pag. 191, col. 2 . Autores que se valieron 
de ella para varias obras de Astronomía. 
Pag. 1 $ 2 , col. r . 

cnSiy me» 

Jesod Holam ' t Fundamento del Mundo. 
Obra histórica de R. Izchaq Israelí, 
discípulo de R. Aser , ilustrada con No- 
tas por Moseh Isarles , é impresa en C ra- 
co-vla con el Sepher Juchasin , Libro dt 
Linages , de R. Abraham ben Samuel Za- 
cuth. Pag , 363 , col. 1 . 

minn ■•me» 

J eso ni Hathorah , Fundamentos de la Ley. 

Tratado de la Obra Jad Chaza^ah de 
Maimonides , traducido en Latin é ilus- 
trado con Notas por Guillermo Vorstio. 
Sus ediciones. Pag. 4 1 , col. 1 , y 45, col. 1 . 
nTlí’* 

Jezirah y Creación y 
Obra Cabalística compuesta por R.Ha- 
qiba. Pag. 2 8 , col. 2. 

t±r>ón np* 

■ • J^9pvn Hamaim, Júntense las agnat. 

Obra filosófica compuesta por R. Mo*- 
sbh ben JehudaH ben Thibon. Pag. 7 r, 
col. I. 

irrtya niyittr» 

Jesvhoth Mesicho , Saludes de su Ungido. 

Exposición de R. Isaac Ábarbanel de 
los dichos de los antiguos Rabinos acerca 
-del Mesías , según se leen en el- Talmud. 
Pag • 349 , col. 2 

tmnhit y«r> 

J Esi ah Elohim y Salud de Dios. 
Comentario del libro de Ester , com- 
puesto por R. Abraham ben Izchaq Za- 
-Halon. Sus ediciones. Pag. 5 4' 6 , col. 2 . 


a 

eavi'jK maa 

Caeod Elohim , Gloria de Dios. ’ 

Obra filosófica de R. Joseph ben R.Sem 
Tob. Pag. 34 6 } eol. 1. 

nopn *ia 

Cad Haqemah , Botija de harina. 

Obra Etico- teológica de R. Bechaii 
Haddaiian ben Aser Mechalaio, traduci- 
da en Latin por Conrado Pellicano. Su 
descripción y ediciones. Pag. 1 70, col. 2. 
tzD'sioiVcn mmia 

COVANOTH HaPHILOSOP HIM y 

Opiniones de los Filósofos. 

Traducción de Isaac Albalag de la 
colección que hizo Abu Achmed Algazali 
de las opiniones de los Filósofos , especial- 
mente sobre las cosas naturales. Pag. 6 1 6 y 
col. 2 . 

Celaim , Mezclas , ó Heterogéneos. 

Tratado de la primera parte de la Mis - 
na y ó Legislación de los Judíos. Pag. 3 'á, 
col. 2. 

Celaim , Heterogéneos. 

Los tres primeros capítulos de este Tra- 
tado de MAiMONrDEs fueron traducidos en 
Latin por Lorenzo Hellman ; y los ca- 
^pitulos IIP y IV o por Magno Olao Bb- 
ronio. Sus ediciones. Pag. 4 6 , col. 2. 
tzL'NSa 

Celaim , Heterogéneos , <5 Mezclas. 

Tratado del libro sétimo de la Obra 
Jad Chazaqah de Maimonides. .¿>¿£.42, 
col 2. 

13 cmaiym ttnpon *0 

Celi Hame^odes VehahobedjM Bo y 
De los Vasos del Templo , y de los que 
servían en él. 

Tratado del libro octavo de la Obri 
Jad Chaza&ad de Maimonides. Pag 42, 
col. 2. 

emSp 
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CtuM , Vasos. 

Tratado de la parte sexta de la Mima, 
ó Legislación de los Judíos , y del libro X 
de la Obra J^d Chaz^ah de Maimoni- 
De$, Pag . 40 , col. 1 , y 4 3 , col. 2 . 
nvna 

Cení h ah , Humildad. 

Tirulo de la parte sexta de la Obra As- 
cética de R. Bechaii Haddaian ben R, 
Joseph Pequdah. Pag. 7 5 , col. 1 . 
ppVO <)Da 

Ceseph MezvQjAQ', Plata purificada. 

Exposición de Josias ben Joseph Pinto 
a las Páraseos del Pentateuco : impresa en 
Venecia por Juan Caleon , en folio , en 
5 3 8 8 , de Cristo 1528, P. $ 8 4, col. 2 , 
narco <103 

Ceseph Misneh , Precio de la Misna, 

Comentario de R. Joseph Qaro ben 
Ephraim de la Obra Jad Chaza%ah de 
Maimonides. Su edición. Pag . 3 80, col. 2, 
*133¿ <103 

Ceseph Nicbar , Plata escogida. 

' Exposición breve de Josias ben Joseph 
Pinto de las Paraseas del Pentateuco : im- 
presa en Damasco en 5 3 6 5 , y en Ve- 
necia en '5 388 , de Cristo 1615 y 
1 6 2 8 , en folio. Pag. 584, col. % . 

- -1 ' <103 rvisa 

Gaphoth Ceseph , Medidas de plata. 

Exposición del libro de los Trenos , ó 
Lamentaciones de Jeremías. Obra de R. Jo- 
seph ben Caspi. Pag. 1 o 2 ■, coi. 2 . Otra 
con el mismo tituló por 1 R, Joseph Qaro 
bbn Ephraim. Pag. ~ 381, coL 2 . 

<■' "Aiívhs i ■’ 

• - ' . CeritUoth , Cortaduras.' 

Tratado déla parte quinta de : la Mis- 
*i<T, ó Legislación de los Judíos. Pag. 40', 
tol. li - ^ ' 

nisiro 7 

Cethvboth y Escrituras. 


Tratado de la parte tercera de la Mis- 
na, ó Legislación de los Judíos. Pag, 3 9, 
col. 1 . 

nnins 

Cethvboth , Instrumentos. 

Parte del Talmud comentada porR, Iz- 
CHAQ BEN ReuBEN. Pag. I 2 , Col. I . 

rovo ira 

Cether Cehvnah , Corona de los Santos. 

Diccionario Talmudico-Rabino de R, 
David ben Izchaq Cohén de Lara. Su 
descripción, Pag. 57 5 , col 1. Su primer 
ra parte , hasta la letra iod , la imprimió 
en Hamburgo Jorge Rebenlin ? en folió, 
en 1567. Allí. El compendio que hizo 
de el un Anónimo , fue impreso en Ams- 
terdam en 4 0 en 1638, con el titulo Htst 
David , Ciudad de David. Allí. 

msho -irp 

Cether Malcvth , Corona del Reyno. 

• Obra de R. Selomoh ben Gabirol ben 
Jehudah, que contiene los Cánticos yOra-? 
dones que anadian los Judios Alemanes 
en sus Synagogas á las diarias y comunes. 
Su edición y Traducciones. Pag. 10, col. 1, 

3 no atü irp 

Cether Sem Tob , 

■ Cotona del buen nombre. 

Comentario de todo el Pentateuco , es- 
crito por R. Moseh Bén Sem Tob. Sus 
ediciones, Pag. 19 4, rol. 2. 

3113 C=>ty 1H3 

Cether Sem Tob , 

Corona del buen nombre. ’ : 

Obra ritual de R. Jom Tob Bar Abra- 
ham Ascíviu Sephardi j y es una exposi- 
ción de cada una de" las Parasioth , ó 
Secciones , en que los Judios dividen la ley. 
de Moyses. Pag . 233 , col. 1 . 

min *ir»3 

Cether Thorah , Corona de la Ley. . 

Obra jurídica de R. David Vidal ben 
Selomoh. Su edición. Pag , 3 5 9 , col. 2 . 

h 
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h 

ros 

Lvjich , Tabla . 

Compendio de la dottina Cabalística, 
compuesto por R. Joseph Geqatiliah» 
Pag. 369 > col. 1 . 

nmotfo rob 

Lvjich Aí^a^ímjíaim, Tabla de las secciones. 

Índice alfabético de R. Jehudah Arjb 
de las Parabolas Talmúdicas explicadas por 
R. Jahaqob ben Chabib en la Obra Hes 
JjiHjt$pB , Ojo de Jacob. Pag. 2,6 2 } col. 1. 

eu>mn bab mínono mmb 

LVCHOTH M^HjtM^CH^ZOR LeCOL HJSjiSlM, 

Tablas del Cyclo para todos los años. 
Obra Astronómica de R. Joseph ben 
R. Elehazak. Pag. 1 p 7 , col. 1 . 
rutfjrn by romb 

Lvchoth Hjíl Hjthecvsjh, 

Tablas para la Astronomía. 

Obra de R. David ben Abudraham. 
Pag. 1 91 > col. 1. 

miro nnb 

Lechem Jehvd^h , Pan de Juda. 

Obra Talmúdica de R. Jehudah Ler* 
Ma, que contiene varias Exposiciones ó 
Comentarios del tratado Pir$j¡. Aboth , Ca- 
pítulos de los Padres. Sus ediciones. Pag. 
5 3 9 , col. 1 . 

erwoin npnb 

Lechj&ath Hjíssebius , 
Congregación de los Profetas. 

Obra de R. Isaac Abarban el , que 
trata de la Profecía de Mqyses y demas 
Profetas, contra .la dotrina de Maimón 1- 
des en su Moreh Nebocim. Pag. 3 ^9. col. 2. 

yun bab , 

Lecoí Chephez > Para el gusto de todos. • 
Formulario para los contratos de com- 
pra y venta , escrito por R. Jehudah ben 
Samuel Abarban el. Su edición. Pag. y] 3, 
tol. 1 . 


CTOifibl ■usb 

Líphne Uleph^mim , Facha á facha. 

Obra Cabalística de R. Meir ben Toa 
Ditos. Pag. 6 25 t col. 2* 

OU©!© IPIpb 

Leüjtte Sosjímm , Colecciones de Lirios . 

Libro Talmúdico, en que se dan regla 9 
para entender con perfección el estilo de 
los Profetas. Sus ediciones. Pag. 374. 
col. 2. Uno de sus Tratados fiie compues- 
to por R. Jahaqob Berab. Allí. 

n«l£n “tttpb 

Leqpte Rephv^h, Colecciones Medicas. 

Obra de Medicina de R. Abraham Bi- 
BAS BEN SeM Toe. Pag. 357 y col. 2. 

nopn rpb 

Leqet Hjiqjzmjíh , Colección de Harina. 

Obra jurídica de R. Izchaq Jesurun 
ben Abraham Chaiim , impresa en Ams- 
terdam, en 8 o , en 1 707. Pag. 5 84, col. 2 
anm p©b 

Lesos H^z^h^b , Lengua de Oro. 

Obra de R. Izchaq Alchadaheph , en 
que explica las medidas de que se hace 
mención en los libros de la sagrada Escri- 
tura. Su edición. Pag. 3 66 , col. 1 . 
anr fi©b 

Lesos Z^h~ab , Lengua de Oro. - 

Comentario que hizo á los Salmos R. 
Jedahiah Hapenini Ben Abraham Ba- 
drasi. Psqg. 1 8 , col.. 1 y y j y 6 , col ,< 1. 
enmob fltph 
Lesos Limvdim , 

Lengua de los Eruditos. 

Obra de Gramática compuesta por R. 
David ben Selomoh ben ,R. David ben 
Jachiia, é impresa en Constant Inopia en el 
año de Cristo j 506. Pag. 353, col. 2. 
Sus dos últimos capítulos traducido; en 
Latin por Gilberto Genebrardo , fueron 
impresos con el texto Hebreo en P4ris.cn 
1587. AJli. 

O 
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pan n«o 

'Me ah Dapin , Cien hojdt. 

Obra de R. Josbph Albo , que trata de 
los artículos fundamentales de la Ley ju- 
daica. Pag. 229, col. 2. 

CD'W UNO 

. -Meor Hehaim , Luz de los ojos . 

Obra Talmúdica de Josias ben Joseph 
Pinto /impresa en Vtnecia , en folio, en 
5 40 3 , de Cristo 1643. Pag. 362» 
col. 1. 

fityVt 'ítno 

Mozene Hauason , Pesos de la Lengua. 
Obra de Gramática de Aben ' Hezra, 
impresa en Venecia con lá de R, Moseh 
Qimchi en el año 16^6. Pag. 23 , col. 2 . 
plit OtNO 

Mozene Zedeq , , Balanzas de justicia .. 

• Traducción hebrea que hizo R. Abra- 
Mam ben Schemuel Chasdai , del libro mo- 
ral compuesto en Arabe por, Aluamat- 
Algazel. Pag. 9 4 , col. 2. 

3 V*N lUtO 

Mejr Jiob , El que ilustra ájób. 
Comentatio de R. Meir ben R. Izchaq 
Harama al libro de Job. Sus ediciones. 
Pag. 626, col. r . 

CYhnri yko 

'Meir Thehilim, El que ilústralos Cánticos. 

Comentario de R. Meir ben R. Iz- 
chaq Harama al libro de los Salmos , 
impreso en Venecia , en 4 0 , en I 5 90. 
Pag. 626 , col. 1 . 

tzzrrv nTNO iso 

Sepher Meirath Henaim, 

Libro que d.í luz á los ojos. 

Obra Cabalística de R. Bechaii Ha- 

DATIAN BEN AsER MeCHALAIO. Pag. I J l t 
col. 2. 

nrnoN rnbaNo 

’JW^aceloth Asoroth , Manjares vedados. 
Tratado de Maimonides , traducido en 
T’om. I. 


Latín por Marcos Woloike. Pig^&lcoi.t* 
romo# mSaNO 

Maaceloth A^orjth , Manjares vedados. 
Tratado del libró quinto de la Obra 
Jad Chaza^h de Maimonidbs. Pag. 42. 
col. 1. 

mwt9tfNo nao 

Sepher Meaztagenvth , 

Libro de la Astrologia. 

Obra de Aben Hezra. Su- Traducción 
en lengua Lemosina está MS. en la Biblio- 
teca del Escori.l. Pag 24, col. 2. 

mino '¿n hy noso 
Maamar Hal Diñe Teraphoth , 
Tratado de los juicios de las viandas. 
Comentario jurídico de R. David Gb^ 
DALIAH BEN JaCHIIA. Pag. 20 2, Col. I. 

nrwaan nnao 

Mibchar Hapeninim , • 

Colección de Rubíes , 6 de Margaritas. 
Traducción hebrea de R« Jehudah beí* 
Thibon de una Obra de Filosofía moral, 
escrita en Arabe por R. Selomoh ben Ga- 
EIROL. Pag. lo, col. 2 . 

*vn S-no iso 

Sepher Migdal David , 

Libro de la Torre de David. 
Colección de varios Sermones dctri- 
nales de R. David Dbstiliah. Pag. 1^7, 
col. 2. 

ny '■nao iso 

Sepher Migdal Hoz , 

Libro de la Torre de la fortaleza. 
Apología que hizo R. Jom Tob bar; 
Abraham Ascivili Sephardi de la Obra 
Jad Chaza%ah de Maimonides. Pag. 2 3 3, 
col. 2. 

cm^o Yao 

Magid Misarsu , 

El que . ensena lo bueno. 

Colección de Exposiciones literales y 
alegóricas dé los libros de la sagrada Es- 
critura, por R. Joseph Qaro ben Ephraim. 

Aaaaa Su 
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$u 'descripción y ediciones. Pag. 380 , 
ce/. 2,/p<g. 381, col. 1. 

nVio 

Megiluh , Historia. 

Tratado de la segunda parte de la Mis- 
Hji , ó Legislación de los judíos. Pag. 3 9 » 
ce/. 2. 

muro nVuo 

’Meoiluh Vechunvcuh , 

Volumen y Catecismo. 

Tratado del libro tercero de la Obra 
Jjid Chuzu^ah , de Maimón id es. P. 41 > 
ce/. 2. 

nuyn nhuo 

Megiluth THUHumuHy 
Tratado de los ayunos. 

Ultimo de los del libro de la Cabala, 
Impreso en Mantua con el Seder Holum 
JLabjí y Seder Holuu Zvtu , Orden ma- 
yor y orden menor del Mundo > en 1 $ 1 4* 
Pag. 3 3, ce/, i y 2. 

1 TIDK rfao 

! Megjljíth Esthbr } Volumen de Ester, 
Comentario que hizo de este libro R. 
Izchaq León ben Eliezer ben Selomoh. 
Su descripción y ediciones. Pag. 544» 
ce/. 1 y 2. Es una apologia de los Precep- 
tos de Maimonides contra los reparos de 
Moseh barNachman. Allí. 

nhibn nhao 

MeBILUTH HuMEGILUH y 

Volumen del Volutnen. 

Obra Astronómica de R. Abraham ben 
R. Chiia Hanasi. Pag. 1 3, col. x. 
CDITDN fAO 

'M-ageh Abruhuu , Escudo de Abraham. 
Obra Talmúdica de R. Abraham ben 
Izchaq Laniado , impresa en Venecia por 
Daniel Zaneti , en 4°, en 5 362, de Cris* 
to 1 502 . Pag. 5 4P, ce/. 2. 

timo 

Medras , Exposición. 

Título del Comentario del libro de 


Ruth , escrito por R. Moseh bar Nach- 
man. Pag. 9 7 > col. 1 . 

t=y*n nw Sy ©no 

MeDRjSS HUL SlRuATH Huium, 
Exposición del Cántico del mar. 

Obra de Maimonides, que trata délos 
preceptos del Decálogo , y del premio, 
ó castigo de la otra vida. Pag. 64, col. 2, 
mwn hy cmtmo 

’Medrusm HUI. Hutthoruh, 
Exposiciones sobre la Ley. 

Obra de R. Samuel ben Chophni. 
Pag. 3, col. 2. 

ntm *rov *f»no 

Muhuluc Sebsls Huduhuth , 

Entrada de los caminos de la ciencia. 
Gramática hebrea compuesta por R'. 
Moseh bbn R. Josbph Qimchi. Sus edicio- 
nes. Pag. 84 , col. 2. Fue también impre- 
sa con el titulo Sepher Durce Lesoh Hu- 
¡¡fiDES , Libro de los caminos de la lengua 
santa. Allí. 

•jyie 

MoHfD , Plazo. 

Orden de la Misnu, explicado por R. 
Jahaqob ben Chabib ben R. Selomoh en 
la Obra Hen Juhu$p b > Ojo de Jacob Pag. 

^3 £2, col. i. 

f1©p TO 

Mohed Qutoh , Plazo pequeVso. 
Tratado de la parte segunda de la Mis- 
hu , ó Legislación de los judíos. Pag. 3 9 t 
col. 2 . 

neio nsp 

Sepher Mopheth , 

Ubre de la Demostración. 

Obra filosoñca de R. Abraham Bibas 
Sem Tob. Pag. 357, col. 2. 

.TTIDÍ1 mío 

Moreh Humoreh y Director del Director. 

Obra jurídica de R. Abraham Abulha- 
phia. Pag. 6 1 4, col. 1 . 

mío 
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,n*u0 

\Moreh ChjiTsAim t 

Ensenba á pecadores. 

• Obra moral , impresa en 1 6 * sin nota 
de lugar ni de año. Pag. 643, col. 1 . Otra 
también moral y anónima , en Portugués, 
se dio á luz con el mismo titulo en Amstcr~ 
dam en 1 a* en 1 666 . Allí. 

t=rai3¿ mío 

1 Moreh Nebocim , 

Director de los que dudan. 

Obra escrita por Maimonides para la 
inteligencia de los lugares obscuros de la 
sagrada Escritura. Su descripción. Pag. 5 1, 
col. 1 y 2 , y pag. j 2 * w/. 1 . Títulos que 
dan á esta Obra varios Autores Cristianos, 
y elogio que hace de ella Fr. Agustín Jus- 
Jtniani. Pag. $ r , col. 1 y 2, 
flOTO 

r Miz\ioN , Canción en veno. 

Obra de R.' David ben Pekudah , que 
Contiene las oraciones particulares que so- 
lían cantar los Judíos Españoles en sus fes- 
tividades mas clasicas , además de las co- 
munes k que estaban obligados por sus Ri- 
tos. Pag. 6 1 8 , col. 1 . 

errro niwo yanto r»Vim> rm> mano 

JHech^íbereth Sich^íh Sethvl^íh Be^rb^h 

Meoth Buthim, 

Composición de la oración que (está) colocada 
1 en quatrocientas casas. 

Titulo de la Obra que escribió en ver- 
so R. Selomoh ben Gabriel , dando reglas 
pára la Oratoria. Pag. 7 3 , col. r . 

mea 'nomo 

ÍAIechoseri Cjipher^h , 

Los- que necesitan purificarse. 

Tratado del libro IX de la Obra jLm 
CH^z^g^ttí de Maimonides. Pag.^^^col. 1. 

nty nmo 

■Ptí^iCH^iZEH S^DDUIy 

VJsion del Omnipotente. 

Obra de H. Isaac Abarbanbl , que tra- 
Tom. J s 


ta de los diferentes grádos de ía profecía 
Pag. 34$, col. 2. - 

tamso nmo • : ' 

MjiCHZOR SEPHJRUDlMy 

Circulo de los Españoles. • • • 

Libro de Oraciones de los Judíos de Es j 
paña. Pag. 1 8, col. 2. En su segunda par- 
te están las Oraciones que compuso R.Mo* 
seh Aben Hezra ben Izchaq para la vispe J 
ra del dia de las Purificaciones, y para loá 
dias NoR^iiUy Temibles , ó de penitencial 
Allí. ‘ ■ ~ 

eomson timo 

' MacHZOR H^SEfRUR^DlM , 

Circulo de los Españoles-, 

Oracional de los Judíos Españoles, ím* 
preso en Fenecía en 8.' en 1666.P.6 41, 
col. 2. 

nmo 

Orden de Ros Hasanab y Kipur, traslada * 
do en Espannol , y annadido el Seliboth. Es* 
tampado en Maguntia por Jahacob Israel á 
20 de Adar anno de 5 3 44. Pag. 641, 
col. 2. 

limo 

Orden de Roscb Has s chana y Kipur tras* 
ladado en Espagnol y de nuevo emendado por 
Abrabam Usque , estampado en su casa y á su 
costa, en 8", en 1553. Pag. 542, col. 1 . 
czrnhN runo 

r M~scn¿tNEH Elohim , Reales de Dios. 

Libro de Filosofía y Teología , escrito 
por R. Moseh ben Chabib ben Sem Tob* 
Pag. ¿ó 6, col. 2. 

uty pSn nnai pr noo 

"M^TTEH D~ 4 N VecUZ^IRI ChELE% SeNI, 

Matteb Dan , y segunda parte del Cuzari. 

Apología de la verdad de la Ley 
oral , escrita en Hebreo y Español por R, 
David Nieto ben Pinhas , c impresa en 
Londres y en 4 0 de marquilla , en 547 4. 
Su descripción. Pag. 609 , col. 1 y 2 , y 

pagg. sigg, 

Aaaaa 2; niTO 
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wb 

Midoth , Medidas. 

Tratado de la parte quinta de la Mis- 
NsA , ó Legislación de los Judies. Pag. 40, 
col. 1. 

irro 

Meimhed y De la Unidad. . 

Titulo de la parte primera de la Obra 
de R. Sem Tob ben R. Izchaq Sephrot 
contra los Cristianos , intitulada Eben Bo- 
chen , Piedra de toque. Pag. 230, col. 1 . 

nntt ' l ro 

M¡ le Aboth , Sermones de los Padres. 

Comentario de R. Joseph Chivan del 
Tratado Talmúdico Pirqji Aboth , Capítulos 
de los Padres. Pag. 367 y col. 1. 

bfcnttn t0»o 

Meme Israel y Aguas de Israel . . 

Varios cánticos , oraciones y cartas de 
R. Israel ben Moseh Nagara. Pag. 541, 
col. 2. 

niao 

M^ícoth , Heridas. 

Tratado de la parte quarta de ía Mis - 1 
JM , ó Legislación de los Judíos. Pag. 3 $>, 
col. 2 . 

rrvaa 

'Mecir^h , Venta. 

Tratado del libro XII de la Obrado 
Ch^íz^QsAh de Maimonides. P^.43, col. 2, 
'nhao 

Miclol , Perfección. 

Gramática hebrea escrita por R. David 
ben Joseph Qimchi. Pag. 7 4, col. 1, y pag. 
8 5 , col. 2. 

’fir Vno 

MlCHLJíL JofHI y 
Perfección de la hermosura. 

Comentario literal de toda la sagrada 
Escritura, escrito por R.Selomo ben Me- 
iec. Su descripción , ediciones , y Traduc- 
ciones latinas. Pag. 5 4 3 , col. 2 , y pag. 5 44, 
col. 1. 


'Mecesirin , Purificaciones. 

Tratado de la parte sexta de la Mime, 
ó Legislación de los Judíos. Pag. 40, col. 1. 

mbjpm anao 

Micthjib Hithn^zelvth , Carta Apologética. 

Escrita por R. Jedahiah contra el de- 
creto expedido en Barcelona , prohibiendo, 
á los Judíos Espidióles el estudio de la Fi- 
losofía hasta cierta edad. Pag.i 7 col.i. 

irVi onao 

Micth^m Ledjív-io y Poesía de oro de David. 

Obra expositiva de R. David Vidal 
$bn Selomoh , escrita en verso. Sus edi- 
ciones. Pag. 359, col. 2. Fue ilustrada 
^on Notas latinas por Juan Enrique Wol- 
íio. Allí. Está citada por Juan Alberto 
Fabricio , con el titulo latino Aureolan 
Davidis. Allí. 

m’r» niHo 

M^loh Veloh y 

El que presta , y el que recibe prestado. 
Tratado del libro XIII de la Obrado 
Ch^z^^ah de Maimonides. Pag. 4 3 , 
col. 2. 

oaoTi nan© from mbo 

’MJíLOTH Hjíhigmon Sech<ab*ar Hu- 

R^iMB^AM y 

Dicciones de la Lógica que compuso 

Harambam. 

Titulo de la edición que se hizo en 
Venecia de la Lógica de Maimonides. Pag. 
69 , col. i. 

ottin monSo 

Milchjímoth Hjsem y Guerras del Señor. 

Demostró la falsedad de la dotrina de 
esta Obra judaica Pedro Alfonso en su 
Apología por la Religión Cristiana. Pag. 2 30, 
col. i. 

ottm roonho iso 

Sepher Milch^moth H^SEhíy 
Libro de las guerras del Señor. 

Obra Teológica de R. Joseph Qimchi 

ben 
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ien R. Izchaq , conocida también por 
Milchamatv Mazoah , Guerra sobre los 
preceptos ; y por Sbshbk Nizachon , 

¿í /4 Memoria. Pag. 8 3 , col. %. 

catün monho 

Milchamoth Hasem , Guerras del Señor. 

Obra de R. Qimchi contra los Cristia- 
nos, que fue impugnada en Hebreo y 
Castellano por Alfonso db Valladolid. 
Peg. *95,ifol. 2. 

rorr nionbo 

’Milchamoth Jehovah , Guerras del Señor. 

Obra de Lew Gerson , de que se valió 
R. Jedahiah Hapenini ben Abraham Ba- 
drasi para su libro moral Bechinath Ho- 
lam , Examen del mundo. P. 1 7 3 , col. l . 

. mito «anHo 

MlLCHAMAT» MaZOAA y. 

Guerra sobre los preceptos. 

Obra Teológica de R. Josbph Qimchi 
ben R. Izchaq , que también es conocida 
pQr $EfHER Milchamoth Hasem , Libro de 
las guerras del Señor j y por Sepher Niza- 
chon , Libro de la. victoria. Pag. 8 3 , col. 2. 
rmrr rra nt^ho 

MeLITATH BeTH JeHVDAH y 

Residuo de la Casa de Judo. 

Obra Talmúdica de R. Jehodah Ler- 
ma. Su edición. Pag. 539, col. 1. 
rwba 

Melizah , , 

Obra mitológica de R. Vidabl ben Ben- 
beniste , en que se cuenta la historia de 
un sugeto nombrado Hepber Buzita , y de 
su muger llamada Dina. Pag. 2 30, col. 1 . 
cztdHo 

Melacim , Reyes * 

Titulo de una Obra de Gramática de 
R. David Haddaian , que trata de los 
acentos principales , llamados acentos Re- 
yes. Pag. 7 3 , col. 2. 

nurrnionhoi trroho 
Melacim Umelachmothehzu. 


Reyes y y guerras di ellos. 

Tratado del libro XIV de la Obra Jau 
Cuaza%ah de Maimonidbs. Pag.^^y col.l. 
trmohnn noho . 

MalmAo Hathalmiíhm , 

Estimulo de los Discípulos. 
Exposición ñlosofica del Pentateuco, CU 
crita por R. Jahacob ben Samson Antoli. 
Pag. 103 , col. 2. Pareceres de algunos 
Autores sobre el Escritor de esta Obra : su 
pbgeto, e' interpretación de su titulo. Al ¡i.' 
tmTahn tobo 

: . MELAMED ThALMIDIM. 

Maestro de los Discípulos. 
Comentario del Pentateuco escrito por 
R. Jahaqob ben Macir ben Thibon. Pag, 
.1 6 O y col. 2. 

t^snoa 

Memarim y Rebeldes. 

Tratado del libro XIV de la Obra Jad 
Chazabas de Maimón toes. Pag. 4 4 , «/. x . 
obw avuo 
Menhaic Holam y 
El que gobierna el mundo. 

Libro ritual impreso en Constantlnopla 
en 1 y a p. Pag.6 41 , col. 1 , 
t= iHw avuo 

Mehhaig Holam , Gobernador del mundo. 

Obra ritual de R. Josbph Metouto- 
UH. Su descripción. Pag. 197 , col. 2. 
•ratón irme 

Mesokath Hammaor, Candelero de luz. 
Colección que hizo R. Izchaq Aboab 
de los preceptos de la Gemara y del Tal- 
mud y y de las sentencias , dichos y expo- 
siciones de los Talmudistas y Expositores 
Rabinos antiguos. Pag. 356 t col. 2. Edi- 
ciones de esta Obra , que fue comentada 
por R. Moseh ben Salom. Allí. 

qoa miao 

Menorath Ceseph , 

Candelero de plata ¿ 

Comentario, del Mbreb Niboc'm de Mai- 

MQ- 


Digitized by ^.ooQie 


MONIDES , feSCtlfO pOt K. ’JoSBPH BEN CAS J 
vi. Pag. io2 , col. 2. 

«: - romo 

Menuchoth , Presenta. 

Tratado de la parte quinta de la Mis * 
nu , ó Legislación de ¡os Judíos. Pag. 3 9, 
c*l. % . 

nmo 

Minchuth , Oblación. 

Título del Comentario de R. Jehudah- 
Chajat á la Obra Mehukeceth Elhjvthí 
Ordenamiento de ¡a Divinidad , de R. Perez 
ben R. Izchaq Hacohen. Pag. 1 6 y , col. i . 
En el cuenta Chajat lo que le pasó en el 
año 14P2, en que fue la expulsión de 
rodos los Judíos de España. Alli. 

rro nmo 

Minchjith Cohén , Ocaso del Sol. 

Obra de R. Abraham Pimentel , sobre 
los ritos y ceremonias de los Judíos , im- 
presa en Amsterdam , en 4*, en 542 8. 
Pag. 606 , col. 2 , y 607 y col. 1 . 

. rotup nmo 

Minchuth Qenuoth, adiva de los lutosos. 

Colección de cartas familiares á R. Sa- 
lomón Ben Aderet , y otros Rabinos , re-* 
probando la ley establecida en las Synago- 
gas de Barcelonoy'pzii que ningún Judio es- 
tudiase la Filosofía Aristotélica antes de 
tener 30 años de edad. Pag. 6 13, col. I, 
rratt naco 

Museceth Aboth y 
Códice 6 Escrito de los Padres. 

La Prefación que puso Maimonides á 
este libro fue traducida en Latín por R. 
Jahaqob Mantenu , é impresa en Venecia 
en 1 y 26. Pag. 375, col. 1. 

•f® ^*ryo 

'Mu hubunne Melbc y Delicias del Rey. 

Obra de R. Jedahiah Hapenini ben 
Abraham Badrasi , que trata del juego del 
Alxedrez , y fue traducida én Latín por 
-Tomas Hyde, Su descripción, Pag. tj6 t 


coi. i ,jf 1 77 , col 1 y 2. Su Extracto en 
Castellano. Pag. 178,7 sigg. 

rtrv o : 

Mehiluh y Falsedad. 

Tratado de la par te. quinta de la Mis a 
nu y 6 Legislación de los Judias. Pag. 40, 
col. X. 

flVyo 

Mehiluh y Transgresión. 

Tratado del libro octavo de la Obr¿ 
Jud Chuzu$jAh de Máimonídes. Pag. 4 3 , 
col. I . 

t= 3 >SO pyo 

: Mu HUI UN Muiu CHUjlUy 

Fuente de las aguas vivas. 

• Libro ritual de R. Abraham Abvlha - 
phia, conocido también por Situé T hoeuh k 
A rcanos de la Ley. Pag. 314, col. 1 . 

nttvtr* on>o 

'Muhenb Jesvhuh y Fuentes de la salud. 

Comentario de Abarbanel al libro de 
Daniel. Sus ediciones. Pag. 348, col. 2. 
jrnoyo 

Muhumedoth y Estaciones. 

Obra de R. Selomoh ben Gabirol, quá 
contiene las oraciones que dedan los Ju- 
díos en satisfacción de sus pecados. Pag. 
n, col. r. 

mntot roivo 

MeHURECETH ELHUVTHy 

Ordenamiento de la Divinidad. 

Obra Cabalística de R. Perez ben Fl¡ 
Izchaq Hacohen. Su descripción y edi- 
ciones. Pag. 1 6 4 , col. 2 , y 1 6 y , col. I. 
y 2. Es un Comentario del Talmud , etf 
sentir de Plantavicio. Pag. 1 6 y , col. 1. 
Fue comentada por R. Jehudah Chajat, 
y por un Anónimo. Alli. 

ntpyo 

Muhuseh Eíhod y Obra del Pectoral. 

Gramática hebrea compuesta por Pe - 
ripqt Duran. Pag. a y y, col. j. 

\ - 

rwvo 
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nuanpn noyo 

MAHASEH Ha(¿ARBANOTH y 

Oblación de los Sacrificios . 

Tratado del libro octavo de la Obra 
Jad Chazaban de Maimonides. Pag. 42, 
col. x. 

Dtm ntpyo 

Maha íseh Cheseb , Obra del Artífice . 

Libro de Aritmética de R. Izchaq Al* 

CHADAHEPH, Pag. 366, Col. I. 

'© tt)'S rtovo 

Mahasiv Les ceu Samaiu, 

Obras merecedoras del Cielo. 

Titulo de la parte quinta de la Obra 
ascética de R. Bechaii Haddaian ben R, 
'Joseph Pequdah. Pag. 7 6 , col. 1. 
tzmto nso 

Sebher Manas im, Libro de las Historias. 

Obra de R. Moseh Raphael de Aguí- 
lar , que contiene las historias que se leen 
en los dos Talmudes. Pag 5 9 2, col. 1 • 
firctn *WV O 

Manas er Risos , Diezmo primero. 

Tratado de la primera parte de la Mis* 
na , ó Legislación de los Judíos. Pag. 38 f 
col. 2. 

•>w noyo 

Man aser Sesj , Diezmo segunde. 

Tratado de la primera parte de la Mis* 
uu y ó Legislación de los Judíos. Pag. 3 8, 
Col. 2 . 

mi w ntoyo 

Man aser Seni Fenatah Rebihi , 

Diezmo segundo y Sementera quarta. 

Tratado del libro sétimo de la Obra 
Jad Chazaban de Maimonides. Pag. 42, 
col. 2. 

nrwyo 

Mbhasarotn , Diezmos primeros. 

Titulo del libro sétimo de la Obra 
Jad Chazar* de Maimonides. Pag. 42, 
aol. 2. 


tinco neo 

Sephzk Mapnetacn , Libro de la Llave. 

Obra Talmúdica de R. Levi Sephardl 
Pag. 597, col. 1. 

corto ntoco 

Miphehaloth Elohim, Obras de Dios. 

Libro de Isaac Abarbanel , que trata 
de la creación del mundo , c ilustra va* 
rios pasages del More a Nebocíu , Director 
de los que dudan , de Maimonides. Impreso, 
en Fenecía en 1 5 9 2 . Pag. 349, col. t . , 

OTICO 

Maphbthach y Llave. 

Gramática hebrea compuesta por R. 
Levi ben Elthaban. Pag. 625 y col. 1. 
pTX '¿jro 

Mozese Zede¡l, Pesos de la justicia. 

Titulo de la Traducción hebrea que 
hizo R. Chasdai Qresqas , de una Obra 
moral escrita en Arabe por Abwmat Alga* 
zbx.JP ag. 367, col. 1. 

rompo 

Meqpaoth y Batios. 

Tratado de la parte sexta de la Mis* 
na y ó Legislación de los Judíos. Pag. 40 , 
col. x . 

rompo 

Meqpaoth y Batios , 6 Lavatorios. 

Tratado del libro X de la Obra Jad 
Chazabais de Maimonides. P^.43, col. 2 ¿ 
cr'n ñipo 

Me$pr Chai tu y 

Fuente de las vidas , ¿ de los que viven. 

Obra de Filosofía escrita por R. Selo* 
Moh ben Gabirol. Pag. 10 y col. 1, 

•OOOl npo 

Me%ach Uuimcar y Compra y venta. 

Titulo de una Obra de Jurisprudencia 
de R. Samuel ben Chophni. Pag 3, col. t . 

rfina sipo 

Miq/tA Gedolah y Congregación grande. 

Titulo de la Colección que publicó en 
Hebreo Daniel Bombero de los Comen* 

ta* 
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ferlos de R. Abraham ben Reír. Aben 
Hezra , y otros Rabinos, á todos los libros 
sagrados. Pag. 22, col. 1. 

0010 rm'mo 

Margalioth Tobim, Margaritas buenas. 
.Compendio que formó R. Jahacob ben 
I zch q Zahalon de la Traducción hebrea, 
que hizo R. Jehudah Thibon de la Obra 
ascética escrita en Arabe por R, Bechaii 
Haddaiian ben R. Joseph Pequdah, Pag. 
7 5 , coi. 2. 

'itíprm roDio 

MaRCEBATH JECHEZ^EL , 

. ' Carro de Ezequicl. 

. Obra teológica de R. Joseph Geqati-» 
iiah. Su edición. Pag. 3 69 , sol. 1 . 

tóno ISO 

SEPHER MaRPHE LASSEPHESy 

i Libro de la medicina del alma. 

* Obra moral de R. Abraham ben Iz-* 
chaq Zahalon, impresa en Venecia én 4 0 
en 5 3 55, de Cristo 1 5 9 5 . Pag. 5 45, 
col. 2. 

, Marphe Lesos , Medicina de la lengua. 

Compendio que formó R. Selomoh bb 
Olivera de su misma Gramática Jad La- 
son , . Mano ó instrumento de la lengua , im- 
preso en Amsterdam en J 446. Pag. 5 p 3, 
col. 2. 

flüb KfiTD 

Marphe Lesos , Medicina de la lengua. 
Libro de Gramática y Poesía , escrito 
por R. Moseh ben Chabib ben Sem Tob. 
Pag. 3 6 ó, col. 2 . 

rotüñi Nñio 
Marphe Nephasoth , 

; Medicina de las Almas , 6 el Medico 
de las Almas. 

Traducción hebrea de un Anónimo de 
una Obra de filosofía moral escrita en Ara- 
be por R. Joseph Barzeloni. Pag. 623, 
col. 1 y. a. 


■fíO N0Ú "IfiO 

- Sepher Masa Melec , 

Libro del tributo del Rey. 
Compendio que hizo R. Joseph ben Iz- 
chaq ben Hezra del libro jurídico de R. 
Joseph Iscapha , intitulado Ros Joseph , Ca- 
beza de Joseph , que trata del tributo anual 
que ios Judíos debian pagar al Soberano. 
Pag. ¿yo y col. 2. Fue impreso en Salóni- 
ca en el año del mundo 5361, de Cristel 
1601. Allí. 

nr»yn ptyo 

Mise as Haheduth, 

Tabernáculo del testimonio. 

Obra Cabalística de R. Moseh ben Sem 
Tob. Pag. 1 p 3 , col. 2 . 

TfíChtD 

Mis le Selomoh , 

Exposición de los Proverbios de Salomón. 
Obra de R. Gedaliah ben R. Joseph 
Jachiia. Pag. 37 6 , col. 1 . 

tühüO 

Mésales , De la Trinidad. 

- Titulo de la parte segunda de la Obrá 
de R. Sem Tob ben R. Izchaq Sephrot 
contra los Cristianos , intitulada Ebes Bo- 
ches , Piedra de toque. Pag. 230, col. 1 . 
row> V>00D 

-MasmiahJesvhah , Pregonero de la salud. 

, Obra de Isaac Abarbanel sobre las 
profecías de diez y siete Profetas acerca de 
nuestro Salvador , traducida en Latín por 
Juan Enrique Mayo el hijo. Pag. 34 p # 
col. 1 . Publicóse en Hebreo en el año de 
Cristo 1 ó 4 4, y en Latín en el de 1712. 
Allí. ... 

rron rnottfo 

Mismereth Habbaith, Guarda de la casa. 

Comentario de un Anónimo á la Obrá 
jurídica Sepher Thorah Habbaith , Libro 
de la ley de la casa , de R. Selomoh ben 
Abraham ben Adereth. Pag. 168 , <■<?/.*, 

mtyo 
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nirc» 

'MlSNAH , 

Titulo He la Obra de R. Jehuda-NaST, 
en que están explicados sucintamente los 
preceptos de la Ley de Moyses. Pag. 38, 
col. 1 . Su división , titulo de cada una de 
sus partes r y los de los Tratados de cada 
parte. Pag. 3 8, col. l y 2 ,y pag. 39 y 40. 
min mtoo 

Misneh Thorah , Segunda Ley. 

Obra de Maimonides , en que recopi- 
ló ¿ ilustró toda la legislación de los Ju- 
dios. Tiene también el titulo Jad Cu a* 
za(¿ah , Mano fuerte. Pag. 40, col. 2. Su 
di visión, y Tratados de que se compone* 
Pag. 40 , col. 2 , y pagg. sigg. 

0331S1 ■tPOüO 

MlSPHETE HaCOCABIM , 

Juicios de los Astros. 

Obra de R. Jehudah Cohén ben Selo^ 
Moh. Pag. 620 r col. 2. 

ratOfltOO ISO 

'Sepher Misphatim, Libro de los Juicios. 

Titulo del libro XIII de la Obra Jad 
¡Chazabais de Maimonides. Pag. 43 , 
sol. 2. 

nconn bpioo 

'Mi SQAL HaCHOCMAH , 

■ Peso de la Sabiduría. 

Obra Etico-Cabalistica de R. MoseH 
&en Sem Tob. Su descripción , y tiempo en 
jque se escribió. Pag. 192, col. 2 . 
rany m:nD 

'Methanoth Hesaiim, Dones délos pobres. 

Tratado del libro sétimo de la Obra 
Jad Chazabais de Maimonides. Pag. 4. 2 1 
col. 2 . 

traoy mano 

Methauoth Henaiim, Dones de los pobres. 

Tratado de Maimonides, que fue tra- 
ducido en Latín por Humfrido Prideaux, 
Sus ediciones. Pag. 4 ó, col. a* 

Totir-^ I. 


3 

fcmi 

1 Neohaim , Llagas. 

. Tratado de la parte sexta de la Mu* 
ka , ó Legislación de los Judíos . Pag. 40^ 
col. 1. 

rrn 

Nidah, La muger achacosa. 

Tratado de la parte sexta de la Misn *4 
O Legislación de los Judíos. Pag. 40 , col. 1* 
OTO 

Nedarim , Votos ó promesas. 

Tratado de la parte tercera de la Misd 
te a , ó Legislación de. los Judíos. Pag. 39, 
sel. 1 , 

baito 1 ram 

Nahom Israel , Consolación de Israel. 

Obra de Samuel Usque, en que refiera 
las calamidades y trabajos que han su- 
frido los Judíos en todas las edades , dada 
á luz en Ferrara por Abraham Usque em 
d ano 1553. Su descripción. Pag. 
col. I y 2, ypag. 5 3 8, col. 1 y 2. 
fttyfi tií 

Nehar Pisón , Rio de Pisón . 

Oraciones que ordenó R. Izchaq Aboai 
fc>ara el uso de los Judíos. Sus ediciones# 
Pag. 3 J 6 , col. 2 y y 3 5 7 , col. I. 

ah© nuifio 

Sepher Neveh Salo t/y 

'Libro de la quietud de la paz. 

Obra Teológica de R. Abraham ben ft# 
Isaac Scialom, impresa en Venecia por Juan! 
de Gara en 4*, en 1575. Pag. 6 40, col. 2 . 
/ rabio mi 

'Neveh SaloíI , Habitación de paz. 

Obra dogmática de R. Abraham be 4 
Izchaq Salom. Su descripción y edición 
ncs. Pag. 3 69, col. 2 y y 370, col x# 
Sentir de Bartoloccio sobre esta Obra, 
que es celebrada con particular elo- 
gio de Imanuel Aboab , y de Andre* 
Mas. Pag. 3 70, col. 1 . De ella traduxo 

JBbbbb ' 
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Felipe de Aquino eííugar en que se había 
de los Idolatras. Pag. 174, col. 2 « 
rrhnn mw 

' Nora The hilloth, Terrible en alabanzas. 

Comentario del Salterio de R. Joel 
Fben Soeb , impreso en 4* en Salónica en 
15 69. Pag. J 40, col. I . 

osn) 

.* No raí m , Temibles. 

Dias destinados para hacer penitencia 
por los pecados, y alcanzar el perdón. Pag. 
1 8 , col. 1 . 

Neziqim , Daños. 

Orden de la parte quarta de la Muña, 
‘explicado por R. Jahaqob ben Chabib en 
la Obra Hen Jaha$pb , Ojo de Jacob. Pag. 
362. col. i . 

t=PpD ISO 

Sepher Neziqjm , Libro de los daños. 
Tratado del libro XI de la Obra Jad 
Chaza%ah de Maimonides. Pag. 4 3 , 
col. 2. 

T Ti 

Nazir , Apartado. 

Tratado del libro sexto de ía Obra 
Jad Chaza^ah de Maimonides. Pag. 42, 
eol. 2. 

TTi 

Nazir j Apartado. 

Tratado de la parte tercera de la Mis* 
xa y ó Legislación de los Judíos. Pag. 39, 
col. 1. 

* JTDO 

Nezeqp Memos , Daños de las potencias. 
Tratado del libro XI de la Obra Jad 
Chaza%ah deMAiMONiDEs. Pag. 4 3 , col. 2 . 

m^ru 

Nechaloth , Herencias. 

Tratado del libro XIII de la Obraje© 
Chazaba h de Maimonides. Pag. 4^, col. l. 
jyok nhm 

Macualath Abqth, Herencia de los padres • 


Comentario cíe Isaac Abarbanel a! 
Tratado Pirqe Aboth , Capítulos de los Pa* 
dres. Sus ediciones. Pag. 349, col 1 . 
D'ñiDiVsn rrom y «roto noro 

Nechemath Boezio y Nechemath Ha a 

PHILOSOPHIMy 

Consolación de Boecio , y Consolación de 
los Filósofos. 

Traducción hebrea que hizo R. Se- 
muel Benbenaste del libro de Boecio de 
la Consolación de la Filosofa. P .6 29 ,col.i. 
tmpuo^ 

Nimvqjm , Estrecheces , ó Angosturas. 
Titulo de la Exposición que hizo R!. 
Perez ben R. Izchaq Hacohen del Tra- 
tado Talmúdico Bava MezJa. Pag. 1 5 5 , 
col. 2. 

qor» *»pioj 

'NemvqeJoseph f Observaciones de Josepb. 

Titulo del Comentario de R. Joseph 
ben Chabib á las halacoth Qetanoth t 
Lecciones , ó Constituciones pequeñas de R. 
Alphesi. Pag. 2 3 2 , col. 2 . 

rfnno mvi 

Neharah Bethvlah , Doncella corrompida. 

Tratado del Libro quarro de la Obra 
Jad Chazaqah de Maimonides. Pag. 42}, 
col. 1. 

'» l n Jlfl* 

N.APHTHOU , 

£)bra de Ben Elieser , en que están ex-* 
pilcados los lugares mas obscuros del 
Bivr Hal Hatthorah , Comentario de la 
Ley y de R. Bechaii Haddaiian ben Aser 
Mschalaio. Pag. 170, col. 2. 

fifi» *VSD 

Sepher Nizachon , Libro de la Victoria. 
Obra teológica de R. Joseph Qimchi 
ben R. Izchaq , que también es conocida 
por Sepher Milchamoth Hasem, Libro de 
las guerras del Señor , y por Milchamath 
Mazo ah y Guerra sobre los Preceptos. Pag. 
.8 3 y col. 2. 

nrnpi 
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<pan nntpi 

Neqvdoth Huceseph , Puntos de plata. 
Exposición que hizo del Cántico de los 
Cánticos R. Abraham ben Izchaq Lanía*? 
»o. Su edición. Pag. 5-4 p, col. 2. 
rpyo *u 

Ner Miziuh , Luz. del mandamiento. 

■ Obra de R. Joseph ben Don David ben 
Joseph Jachiia , en que expone los pre- 
ceptos de la Ley de Moyses , declarando 
sus causas y razones. Pag. 370, col. 2, y 
¡37 1 , col. I. 1 

tctto 

Ñusna , Mugeres. 

Orden de la Muña , explicado por R, 
Jahaqob ben Chabib en la Obra Hen J^t- 
muqob , Ojo de Jacob. Pag. 362, col. 1. 
ÉCWM 

Nusjm , Mugeres. 

Titulo del libro quarto de la Obra Juo 
Ghuzu$jAH de Maimonides. Pag 4 2 , col. 1 . 

1 canta 
Ñusne , Mugeres. 

Titulo de la parte tercera de la Mis- 
mu , ó Legislación de los Judíos. Pag. 3 8^ 

tal. 1. 

O 

ino 

Sidvr , Orden.' — 

Libro de las lecciones que los Judíos 
Españoles y Alemanes leían en cada ' sá- 
bado en sus Synagogas. Pag. 196 , col. í. 

myn *no 

Sedee Huhibbvr , Orden de la Intercalación. 

Tratado de Astronomía de R. David 
sen Abudraham. Pag. 197, col. 1 . 

mhfim -no 

Sedes Hutthephiloth , 

Orden de las Oraciones de los Judíos 

Españoles. 

Impreso en Amsterdam , en 12 o , en 
1563. Pag. 641, col. 2. Sus reimpre- 
siones. Pag. 6 4 2 , col. r , . , 

7 om. I. 


cahiy tío 

Seder Holum y Orden del mundo « 

Obra histórica de R. Abraham HalevI 
ben David ben Daor , conocida también 
por el tirulo Sepher Hu^ubuluh , Libra 
de la Cabala. Pag. 3 1 , col. 2. Por qué se 
la dio este titulo. Alli. División y descrip- 
ción de esta Obra. Pag. 3 1 , col. 2 , y 
3 2 , col. 1. 

cnVty tío 

Sedes Holum , Orden del mundo. 

Titulo que puso Daniel Bomberg á los 
Comentarios de Aben Hezra á todos lo* 
libros sagrados , en la Colección que pu* 
blicó de ellos , y de los de otros Rabinos, 
intitulada Mi$ytu Gedoluh , Congregación 
grande. Pag. 2 2 , col. I . 

NP1T tuHiy TIO 
Seder Holum Zotu , 

Orden menor del mundo. 

Obra histórica de R. Abraham Ha-* 
levi ben David ben Daor , atribuida por 
Buxtorfio á un Anónimo. Pag. 33, col* 

.1 y 2. 

npít cohty TIO 
Seder Holum Zotu y 
Crónica menor del mundo. 

Obra de un Anónimo dada á luí ert 
Cracovia con el Sepher JucHusuty Libro de 
Linages, de R. Abraham ben Samuel Za- 
cuth. Pag. 353, col. 1 . 

tóT TÍO 

Seder Holum Rubu , 

Orden mayor del mundo. 

Obra histórica de R. Abraham HalevI 
ben David ben Daor , que Buxtorfio 
atribuye á R. Moseh ben Chilpeta. Pag. 

3 3 > col. 1 y 2. 

ny íttwi tío 

Sidre HuiESCHVHUHy Ordene s déla salud. 

Obra cabalística de R. Moseh Bar 
Nachman.' Juicio de Wolfio acerca de 
ella. Pag. 9 7 , col. 1 . 

Bbbbb 2. mo 
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‘jotynri *no 

Sod Hachas mal , Misterio de la manzana. 

Obra cabalística de R. Josei’h Geqa- 
■j-iliah. Su edición. Pag. 2 > 69yCol.2. 

nrmsn ruiorm *no 

: Sod Hatthemvnah HAOTHUOTHy 

Misterio de la forma de las letras. 
Obra cabalística de Aben Hezra. Pag. 

2 3 , col. 2 . 

nrv TIO 

Sod Jehovah , Misterio del Señor. 

Obra cabalística de R. Bechaii Had- 
daiian ben Aser. Mechalaio. Pag. i 7 i > 

xol, 1 . 

■ miro nvno neo 

SEPHER SoDOTH HATTHORAHy 

Libro de los secretos de la Ley. 

Obra expositiva de Aben Hezra , ilus- 
trada con . Notas por un Anónimo. Pag. 
21 , col. 2. 

u nt?io 

Sotah , Distraído. ' 

... Tratado de la parte tercera de la Mis- 
ha , ó Legislación de los Judíos. Pag. 
.3 9 t col. 1 . " 

>1310 

. Svcah } Tabernáculo. 

: Tratado de la segunda parte de la 
Mi sna y ó Legislación de los Judíos. Pag. 

3 8 , col. 1. ■ ■ ■ 

minH ro 

Seiag Lethorah , Escoria de la Ley. 
Obra cabalística de R. Meir ben To- 
dros , en que da razón de las observacio- 
nes Masoreticas. Pag. 6i6y col. 1 . 
rmrHo 

. . Selichoth y 

Orden de los cinco Tabanijotb del armo áureo. 

Oracional de los Judíos Españoles , im- 
preso en Venecia , en 8 o , en 1 62 3 5 y en 
jímsterdam , en 1 2 0 , en 1717. Pag. 
#42 , col. 2. 


r* mió 

Sanhedrin y Senado supremo. 

Tratado del libro XIV de IblJad Cha - 
zA<¿au de Maimonides. Pag. 44, col. 1. 

pnnao 

Sanhedrin , Senado supremo. 

Tratado de la parte quarta de la Mis- 
ha y ó Legislación de los Judíos. Pag. 39, 
col. 2. 

min ■’ttid 

Sitre Thorah y Arcanos de la Leyy 
y Mahaian Maiu Cuajim 
Fuente de las aguas vivas. 

Libro ritual de R. Abraham Abulha-» 
phia. Pag. 6 1 4 , col. 2 . 

y 

nroi> 

Habvdah y Servidumbre. 

Titulo de la parte tercera de la Obrai 
ascética de R. Bechaii Haddaiian ben 
R. Joseph Pequdah. Pag. 7 6, col. 1. 

moy iso 

Sepher Habvdah y 
^ Libro del Ministerio sagrado. 

Titulo del libro octavo de la Obra Jad 
Chaza&ah de Maimonides. P. 42, col. 2 . 
mt muy 

Habvdah Zar ah , 

Ministerio de la segregación. 

Tratado del libro primero de la Obrí 
Jad Chaza%ah de Maimonides , traduci- 
do en Latín , e' ilustrado con Notas pot 
Dionisio Vossio. Sus ediciones. Pag. 41* 
col. 1 , y 45 , col. 1 y 2. El mismo titu- 
lo tieQe la pane quarta de la Misna y ó 
Legislación de los Judíos. Pag. 3 9 , col. 2 . 

non ntoy nso 

Sepher Habodah Tuamah ? 

Libro del culto perfecto. 

; Obra talmúdica de Jehosuah ben Is j 
rabí. Benbenaste , impresa en Constantino - 
pía , en un Tomo en i 2°. P.6 2 2, col. 2 . 

moy 
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tmpn mny 

HuBOD^TH H^iQfiDES y 

Servidumbre de la santidad. 

Libro jurídico de R. Selomoh ben 
Aeraham ben Adereth. Su descripción i 
títulos de sus dos partes , y su edición. 
Pag. 1 6 8 r col. i . 

t=rn£0 or mny 

HjIBODJÍTH Jom Cepvrim, 
Ministerio del dia de las purificaciones. 
Tratado del libro octavo de la Obra 
L><d Ch^z^%ah de Maimonides. Pag. 43, 
col. 1. 

nny 

Hedvth , Testigos. 

Tratado del libro XIV déla Obra^_4D 
Cii^zji^h de Maimonides. Pag. 4 4, col, 1 . 
3pyn nny 

Hedvth Bii^h^^b , Testimonio de Jacob. 

Colección de las disputas que tuvieron 
por escrito R. Jacob Sasportas , y R.Bbn- 
jamin Musaphia. Pag. 602 i col. 2. 

nvny 

Hjdioth , Atestaciones. 

. Tratado de la parte quarra de la Mis - 
njt , ó Legislación de los Judíos. Pag. 3 9 
col. 2 . 

cdt.Hk fa py 

Heded G^n Elohim , Edén Huerto de Dios. 

Libro cabalístico escrito por R. Moseh 
Bar Nachman. Pag. 9 7 , col. 2 . 

pop cn'Tty 

Holjim Q^ton , Mundo pequeño. 

Obra filosófica de R. Joseph Hadaiian 
sen R. Jahacob Aben Sachal. Pag. 20', 
col. 2. - 

roty nSiy * 

Hoejith Sjíb^íth , Holocausto del S abados 
Colección de Sermones dotrinales de 
R. Joel Eben Soheb. Sus ediciones. Pag. 
5 40 , col. v. ■** 

pypy J •' 

Ho$jAzin , Pies de los frutos. ••• 


-- Tratado de la parte sexta de la Misnjs, 
o Legislación de los Judíos. Pag. 40 , col. 1. 
pst£?n pin» hy nny nvSo -ny 
Hor Meliz^íh ZjiCH^H H^iL Zecho% 

Oración elegante sobre el juego del Alxedrez. 

Tratado escrito por R.Bonsenior Aben 
Jachiia. Pag. 176 , col. 2. 

nmon ncniy 

HoRM^TH H^IMEZIMjíH , 

Astucia del pensamiento. 

Obra de Gramática de Aben Hezra* 
Pag. 2 4 , col. 1 . 

rmottn iry 

Hezer Huemvn^íh r Auxilio de la Fe. t 
Obra talmúdica de R. Moseh Haco* 
Hen Metordesilah* Pag. 62 7 , col. 2, 
IfilO W 

Het Sopher , Pluma del Escribiente v 
Libro que trata de la Masora y de los 
Acentos , compuesto por R. David ben Jo-* 
sepn Qimchi. Pag. 85, col. 2. 

nu-opr moy 

Hjtereth Zeqeni S i y' Corona de los ancianos. 

Obra de Isaac Abarbanel sobre las 
promesas hechas á los Padres , y de lí ex-* 
cebncia de la Profecía y impresa en Sabio\ 
neta en 15 J 7. Pag . 349 , col. 1. i 

paon py 'neo 

SepHer hen H^mminin , 

Libro del ojo de los Heregesi ' v 
Obra-de R. Gedatiah ben R. Josdph 
Jachiia , en que se explica lo que -es he* 
regia é idolatría , y el significado de U 
Voz Apostata. Pag. 37 6 , col. 2. '? 

spy> py - - ' 

Hen J^H^tQpB , Ojo de Jacobs- ^ 
Obra talmúdica de R. Jahaqob ben 
Chabib ben R. Selomoh y conocida tam- 
bién por Hen Israel , Ojo de Israel , Beth 
J^hJoo'b , Casa de Jacob , y' Beth -Ií'r'^iel, 
Casa de Israel. Su descripción Comenta- 
dores y ediciones. Pag. 362 , col.i y y 2. 

La 
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La ilustró con Notas R.Moseh Bar. Nach*» 
man. Pag. 97 i c °l' *• 

htnty V» 

HíN Israel , Ojo de Israel . 

Titulo con que también es conocida la 
Obra talmúdica de R. Jahaqob ben Cha- 
sis ben R. Selomoh , intitulada Hen J^t- 
h^c¡ob , Ojo dejaceb. Pag. 3 ó 2 , col. I • . 

orna# nv 

Hene Abrjhuím , Ojos de Abrabam. 

Indice de los lugares de la sagrada Es- 
critura explicados en los Comentarios Ra- 
binos del Pentateuco , formado por R. 
Abraham de Fonseca , c impreso en Atns- 
terdam, en 4*, en 5327. Pag.Soz, col . 2 . 

m w 

JÍík Djívid , Ciudad de David. 

Compendio que hizo un Anónimo, del 
Diccionario "Talmúdico- Rabino de R.David 
sen Izchaq Cohén de Lara , intitulado 
C zthem. Cehvn^íh , Corona de los. Santos , 
c impreso en Amsterdam, en 4 0 , en 1 6 3 8. 
Pag. ¿75 , col. 1. 

fOTl* 

Hirvbin , Mezclas. 

Tratado del libro tercero de la Obra 
Jjtb Ch^z^QjAH de Maimonides. Pag. 4 1 , 
col. z. ' 

< f^iry 

( Hirvbíñ , Mézalas . 

Tratado de la segunda parte de la Mis- 
ara »' ó Legislación de los Judíos. Pag. 38, 
■col. ■£.■ ■ 

v. -.i . cavmfl.jpm ^ ifio 

Sezuer Hul Gedus HaiiEHUDiu, 

Libro del destierro de los Judíos. f 
Pag. 6 % 9 » col. 2. 

; . u.. moni hy *isd 

. . 1 ScrHEjt Hat HarHEcvNau , • , 

Libro de lo Astronomía. 

Obra.de R. Jahaqob ben Maca bem 
Thibon. Pag. 161 ,col. 2. 


miann hy 

Hat HmthecvnAh y Sobre el peso. 

Obra de Astronomía compuesta por R. 
Abraham Halevi ben David ben Daor, 
Pag. 3 3 , col. 2 . 

croen jto^o Sy 

Hjh MaLcmH KasauMMy 
Del reyno de los Cielos. 

Obra ascética de Aben Hezra. Pag. 

'i 3 , col. I. 

qco moy 

Humude Cesbph , Colemos de plata. 
Comentario de R. Joseph ben CaspI 
del Moreh Nebocim de Maimonides. Pag. 
102 t col. s. 

tra'pay 

. . Hesjt^m , Ramos. 

Comentario sucinto de la Obra Higyi* 
rj'm y Artículos y de R. Joseph Albo. Pag* 
229 y col. 1 . Parece ser un Compendio 
del de R. Gedaliah ben SelomoH intiru-* 
lado Hez Sethvl f Arbol plarstadO. Pag. 
12 2 9 % col. z y y 2. 

CD\ttO*l ot>y 

Hjisis Rimmonim , Jugo de los Granadas. 

Extracto que hizo R. Moseh Qordue- 
ro, de la Obra que el mismo escribió con 
el titulo Pjírdes Rimmonim , Huerto de las 
Granadas , exponiendo el libro Zobar. Sus 
ediciones. Pag. 3 8 3 , col. 1 . 

. vn sito nym 

Hez H^dUhjith Tob Fer^h, 

Arjtfol de la Ciencia del bien y del mal. 

- Titulo con que fue impresa en Fenecía, 
en 1 704, la Obra moral Bechin^th Ho~ 
zum y Examen del mundo , de R. Jedahiah 
Hapenini ben Abraham Badrasi. Pag. 
117 3 , col. i. 

e=m yy 

. . Hez Chmim , 

Arbol de la vida , ó de los que viven. 
Obra de R. Gedaliah ben R. Joseph 
Jachua , sobre la resurrección de los 

roucr- 
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muertos. Pag. 377 , col. ti * 

tram y» 

Hez Chmim » 

^ír¿o/ /¿ Í//VA* , <f <¿# los que viven. 

Obra filosófica de R. Abraham Blbas 
sen Sem Tob. Pag. 357 , col. 2. 

o-nn yv 

Hez Ch^iim , 

Arbol de la vida , ó de los que viven. 

Diccionario* Hebreo- Portugués , com- 
puesto por R. Selomoh de Olivera , en 
que están explicadas , en Portugués , las 
Raíces Hebreas y Caldeas que hay en los 
libros de la sagrada Escritura , c impreso 
pn Amterdam , en 8* , en 5442. Pag. 

¿ 9 3 > col. i . 

Sin» y» 

Hez Sethvl , Arbol plantado. 

- Comentario de R'. Gedaliah ben Selo- 
Moh á la Obra Hi%arim , Artículos , de R» 
Joseph Albo. Pag 228, col. 2 . 

t\DV niDJW 

Hjzemoth Joseph , Huesos de Joseph. 

Obra de R. Joseph ben Izchaq ben 
Hezra , en que explica el Tratado talmú- 
dico Qidusim , exponiendo los ritos y ce- 
remonias de los Judíos en sus casamien- 
tos. Pag. 570, col. 2. Sus ediciones i y¡ 
diversos pareceres de algunos Autores sor* 
bre su contenido. Pag. 571 , col. 1. 
pnsr» rvrpy 

H^aqedjith Izchjí% , Atadura de Isaac. 

, Comentario jurídico y filosófico de lá 
■Mima y del Talmud , escrito por JR. Iz- 
chaq Haramah ben Moseh. Su descrip- 
ción y pdicion. Pag. .3 60 , col. 2\ y 361, 
sol. 1 . Equivocación de Plantavicio so- 
bre esta Obra. Pag 361, col. 1 . 

CD*»ipy 

Hi%arim , Artículos . 

Obra en favor del Judaismo escrita por 

Joseph Albo. Su descripción y edicio- 
nes. Pag. 2.z% t col.lt y 2, y 22 9, col. 1. 


Uno de sus capítulos fue traducido en L *4 
tin por Gilbbrto Gen ebr ardo , que des- 
truyó todas sus proposiciones contra la 
Religión Cristiana. Pag. 228, col. 1. Fue 
comentada por R. Gedaliah ben Selomoh. 
Pag. 228, col. 2. De ella se valió Wol- 
íango Enrique Federico Pertschio para 
su Obra Conspectus Tbeologiae Judaicas. 
Pag. 229 , col. 2. Fue traducida en Lacia 
por Mathias Elio , Juan Buxtorfio , 
Sebastian Godofredo Starck. Allí. 
erraron m nv 

H^írvg^th H^íbosem, 

Patio , 6 zaguan del Aroma. 

Colección que hizo R. Moseh Aben 
Hezra ben Izchaq de las oraciones parti- 
culares, que decían los Judíos Alemanes en 
sus Synagogas en los dias mas clasicos des- 
pués de las comunes , ú obligatorias. Pag. 
1 8 , col. x. 

tai 1 » *y xi . . . * 

Herec Lechem , Disposición de la comida* 

Obra talmúdica de R. Abraham ben 
Izchaq Castro , impresa en Constantinopla^ 
ca 4* , en 1718. Pag. 6 1 4, col. 2. • 

rav 

HjíRjicin , Estimaciones. 

Tratado de la parte quinta de la Missjií 
L egislación de los Judíos. Pag. 3 9, col. 2* 
CD**onm pony 

Hjrmin Vechurmim, 

. Estimaciones y corrupciones. 

Tratado del libro sexto de la Obríl 
Jud de Maimonides. Pag. 4 2 1 

col. 2. 

nSiv 

H01a.au , Cerradura. 

Tratado de la primera parte de la Mis* 
ím, ó Legislación de los Judíos. P. 3 8 .sol. 2 i 

erman nw 

Hjsbretu Deb^arim , Diez palabras . 

Exposición que hizo R.. Joseph Hadan 
ian ben Jahac.ob Aben S achal de los pre- 

CCJH 
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ceptos det Decálogo. Pag. i o , col. i% 
erny tod ó errnv 

Hitthim , ó StTHER HlTTHlM y 
Tiempos y 6 Libro de los Tiempos. 

Obra astronómica compuesta por K, 
Jehudah. Pag. 5 , col. I . 

0 

rwo 

Pemh , Rincón. 

Tratado de la primera parte de la 'Mis- 
km ó Legislación de los Judíos. Pag. ^8 j 
col. i. 

im ph dd« turro 

Pesos Aboth Lmb en Jmchiim. 

' Exposición de los Padres de Aben Jachiia. 
Obra de R. Gedaliah ben R. Joseph 
Jachiia , que contiene varias exposiciones 
literales de la sagrada Escritura. Pag. 37 6 % 
col. 1. 

or n •hoo too hy ntun ps turro 

ItUOTNS 

Pesos Aben Rmsmd Hml Sbpher Mi bu - 1 

tí MEE CtíMIlil LEMRSMTOy 

'Comentario de Aben Rasad al libro sobro 
las Obras de los vivientes de Aristóteles. 
Titulo de la Traducción hebrea que 
tizo R. Jahaqob ben Macir ben Thibon 
de este Comentario de Averroes. Pag. 1 60^ 
col. 2. 

ora turro 

Pesos Aiob y Comentario de Job. 

Obra de R. Moseh ben Nachman. 
Pag. 400 , col. 1 . De ella hay un Exem- 
plar MS. de letra de Alfonso de Zamora 
en la Biblioteca del Escorial. Allí. 

' man turro 

Pesos Hmggmdmh , 

Comentario , 6 Explicación de la festividad 
de la Pascuas. 

.Obra de R. David ben Abudraham. 
Pag. 196 y col. 2, 


noc rron turro 

Peros Hmggmdmh sel Pmsmch y 
Comentario del Tratado de la Pascua. 
Obra cabalística de R. Selomoh bem 
Abraham ben Adereth. Pag. 167, col. 2 * 
ntnhro nmn turro 

Pesos Hmggmdoth Bethmlmod , 
Comentario dé las Exposiciones del Talmud. 
Obra de R. Jahaqob ben Bibas , qud 
está MS. en la Biblioteca del Escoriáis 
Pag. 357, col. 2. 

mam turro 

Peros Hmhmgedmh , 

Comentario de la festividad de la Pascua. 
Obra de R. Joseph Geqatiliah. Su edty 
clon. Pag. 169 , col. 1 . 

itnp&n turro 

Peros HMPHTMsorHy 
Comentario de las Haphtarotb , o Lecciones 
de los Profetas. 

Obra de R. David ben Joseph Qiuchi< 
Pag. 8 5 , col. 2 . 

rrfoo tuon turro 

Pesos Chmmes MegilotRj 
i Comentario de los tinco volúmenes. 
Exposición que hizo R. Izchaq Hara^ 
mah ben Moseh de los libros del PentsH 
teuco , Pag. 160 y col. 2, y 361, col. i, 

tzroina *o turro 

Pesos Col Cethobiís, 

Comentario de todos los libros sagrados. 
Obra de R. Joseph ben Don DavidJ 
ben Joseph Jachiia. Su edición. P. 3 7 
col. a* 

tD'tbai turro 

Pesos Nebiim , 

Comentario de los Profetas. 

Obra de R. David ben Joseph QtMCHfy 
Pag. 8 5 , col. 2. 

tzrmoon car rrroy tuiro 

• Peros Hmbodmth Jote Hmceporis/j 
Comentario de la solemnidad de las expiaciones* 
Su descripción y edición. P.3 8 2, col. 2* 

turro 
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eren *ar *w otó' 

Perus Hal Diere Hajamim , 

• Comentario de las palabras de los dios, 

► <f Paral ¡pomcnon. 

Obra de R. David ben Joseph Qimchi. 
Pag. 85, col. 2. 

.• ".pphajt mmn by^tprro 

l Pe / tus Hal Hanaracath An. Arese, 
Comentario , ó Exposición del régimen . 
de Platón. ■ 

Obra de R. Joseph ben Caspi. Pag. 102, 
sol. 1. 

- íüchn btü mnoKo novn by tyrró‘ 

.Peros Hal Haheser Maamaroth Sel 
Arsato , . 

Explicación 6 Comentario de los diez predi-- 
; comentos de Aristóteles. 

Obra de R. Joseph ben Caspi. P.loz, 
col. 1. 

. naitfi crmtpy ha by tyrró 

Perus Hal Col Heserim veabbaR, 
Comentario á todos los veinte y quatro. 
Titulo de las Comentarías de R.Abra- 
Ham beSi Meir Aben Hezra á todos lús 
libros sagrados. Pag. 2 1 , col. 2 . Fueron 
traducidos en Latín por Conrado Peluca- 
no. Alli. 

, «nry 1 '••£> bv ttnYO 

Peros hal Perus Aben Hezra, 
Exposición del Comentario ¿le Aben Hezra . 
( ai Pentateuco .) 

Obra de R. Joseph ben Caspi. P. 102, 
coi. 2. 

Hrm *nm mhtfty hy torró 

. Perus Hal Seelqth Vethadar Acha , 
Comentario de las. Preguntas y Qüestion del. 
Hermano. 

Obra talmúdica de R. AbrahamCo* 
hen. Pag 396, col. 1. 

mtwvha mhfin hy torra 

Peros h^íc. Theehudth col H asan ah. 
Comentario de las Oraciones de todo el año. 
Obra de R. David ben Abudrahaií *. 
Tom. /, 


kjue te uná explicación 3 e ías Lecciones 
que los Judíos Españoles y Alemanes leían 
en cada sabado en sus Sinagogas. P. 1 p d, 
col. 1. 

trrbnn torró 

Peros Thehilim , 

■ Comentario de los Salmos . 

Obra de R. David ben Joseph Qimchi* 
Pag. 8 5 , col. 2 . 

t=r¿ioi riba 

Pelecb Rlmmonim , Cacho de las Granadas, 

• Suplemento que hizo R. Móseh Qorj 
Duero de la Obra que el mismo escribid 
con el titulo P ardes Rsmmonim , Huerto 
de bu Qrqtadas , exponiendo el libro Zo* 
zar. Su edición. Pag. 383, col. 1 . 
rnttnn trria 

.Paniu Cstadosoth , Faces nuevas. 

. Obra 1 jurídica de R. Izchaq Jbsvrum 
ben Abraham Chaiim , impresa en Veneeia 
en 4 0 en 5 4 1 x , de Cristo 1541. Pag* 
[j 8 4 , col. 2. ' 

t=rnóó 

' Pesachim , Sacrificios de Pascua. " 

. Tratado de la segunda parte de la Mis-* 
ha , ó Legislación de los Judíos. Pag. 3 8, 
col. 2. 

tzrtonpion ’hoó 

Phesoli Hamo%edasim, 

Defectos , 6 vicios que puede haber en loe. 
sacrificios por parte de los que los ofrecen. 

Tratado del libro octavo de la Obraí 
Jad Chazabais de Maimonides. Pag. 43, 
col. 1 . 

NTTQ H 331 'pOO 

■ Pisqjs Des aba Bathra, 

. Decisiones sobre el Tratado Baba Bathra. 

, Obra cabalística de R. Meir ben To-* 
pros. Pag. 6 rj , col. 2. 

noan orna 

P ardes Chocuah , Paraíso de la sabiduría. 

Obra de Gramática de Aben Hezra, 
Pag .2 ^eoLx, . 

Ccccc CITÓ 
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tyo»*i orno 

PjlRQE 3 RlMMONlM , 

l Huerto de las Granadas .. • 

Obra en que se explican las alegorías 
del Talmud. Pag. 2 30, co/. 2. Autores que 
han escrito spbre este mismo asunto , y 
han puesto á sus Obras el mismo titulo. 
Pag. 2 30. col. 2. 

£□■012*1 DT1Q 

Pjirdes Pimmonim, Huerto délas Granadas . 

Exposición de R. Moseh Qordverq del 
libro Zohoír , y Clave para la Cabala de los 
Judíos Sus ediciones. Pag. 382, sol. 2,. 
y 3 8 3, col. 1 . Extracto y suplemento que 
de ella hizo su mismo Autor. Pag. 3 8 3 , 
col. 1 y 2. 

crwuy DTlfl 

P^irdes Sos en i m , Huerto de los gozosos. 
Comedia escrita por R. Joseph Pensó, 
e impresa en Amsterdam en 8° en 1573. 
Pag.óx 3 , col. 2. 

ms 

P^ar^íh , Vaca. 

Tratado dé la parte sexta de la Mis* 
)i^t , ó Legislación de los Judíos. Pag. 40 , 

col. 1. 

nsnK mfl 

P„i r^í h Advsi^íh , Vacaroxa. 
Tratado del libro X de la Obra Jxd 
CiMz^oyíH de Maimonides. P^.43 , col. 1. 
Pue traducido en Latín por Andrés Cris- 
toval Zeller , e impreso en Hebreo y 
Latín en Amsterdam en 1 7 1 1. Gag. 47 , 
col. I y 2 y y pag. 4 8 , col. I . 

ftüity ms 

■PeruAch Suslik , Flor del Lirio. 

Libro gramático de R. Moseh ben 
Chaeib ben Sem Tob. Pag. 3 66 > col. 2 . 
ttnn ns 

Peri Ch^ad^ís , Fruto nuevo. 

Obra talmúdica de R. Chizqiiah Me- 
hlva , impresa en Amsterdam , en 4 0 , en 
1692. Pag. 6 20, col. 2. ■ . . 


Perisxttu , Retiro. 

Titulo de la parre IX de la Obra asee*» 
tica de R. Bechaii Haddaiian ben R. J 0 * 1 
ssm Pequdah. Pag. 7 6 , col. I, 
ñUK ->p*l£) 

P¡r%e Aboth , Capítulos de los Padres. 

Tratado del Talmud , comentado po< 
R. Joseph Chivan. Pag. 367 , col. t. 

■**o*r nno 

v ~ ~ ; Pethuch Debjír^íi , 

Puerta de mis palabras. 

Gramaticá hebrea atribuida á R; Mo¿ 
Seh ben R. Joseph Qimchi. Pag. 84 ,«?/. 2* 

mpn nnfi 

PetmhThiqeu^H) Puerta de la esperanza .• 

Titulo de la carta.de Maimonides á los 
Judíos de Oriente , exortandolos á la per- 
severancia en la guarda de los preceptos de 
la Ley, y á la paciencia en los trabajos^ 
Pag. 5 7 , col. l. 

1 t 

trro’iiy pnir 

Zede% Holumim , Justicia de los siglos. 

Obra de R. Isaac Abarbanel , que rra* 
ta de los ritos de los Judíos en algunas 
de sus festividades ; del paraíso y del in- 
fierno i de la resurrección de los muertos, 
y premios y castigos de la vida eterna, 
Pag. 3 4 9 , col. 2 y y 3 5 0, col. I. 

*m 

. ZoH^iS. 

Todos los lugares de este libro que ha-< 
blan de la venida de nuestro Señor Jesu 
Cristo, los traduxo en Latín Felipe db 
Aquino. Pag . 1 7 4, col. 2 . 

Y*wn mix iso 

Sepuer Zur^ith H^a^írez , 

Libro de la forma de la tierra. 

Obra de Astronomía escrita por R. 
Abraham- ben R. Chiia Hanasi , y tra- 
ducida en Latín por Sebastian Mvnster. 
Pag. 13 , col. a, 

ISO 
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pfrvn rnur iso 

Sepher Zur^ath H^hol^íu , 

Libro de la figura del mundo. 

Obra de R. Izchaq Aben Latiph , que 
trata del Orbe celeste y terrestre. Pag. 162, 
col. 2. 

fw'in mn? 

Zechuth Hjiljisoh , Elegancia de la lengua. 

Obra de Gramática de Aben Hezra. 
Pag. 2 4, col. 1. 

ruvs rnfiy 

ZoPHENJITH P^HJNE* 4 CH t 

Revelador del secreto. 
Comentario de R. Samuel Hacohen db 
Biza de una parte del Ecclesiastés , y otra 
del libro de Job , impreso en Venecia , en 
4 0 , en 5421. Pag. ¿97* col > 1 > y *• 
Exposición, que hizo R. Sem Tob ben R. 
Izchaq Sephrot de los Comentarios de 
Aben Hezra zl Pentateuco. Pdg.2 30, col. 2. 

1 . tz^m nm 

• Zeror Huch^um , 

- Hacecito de la vida , ó de los que viven. 

. Titulo de la Colección de los sermones 
que compuso R. Chaiim bar Samuel. Pagj 
19 5 , col. i . 

qosn nnjr 

Zeror H^iceséph / Hacecito de plata. 

, OBrá de filosofía moral escrita por R‘. 
Chaiim bar Samuel. Pag. 19$, col. I . 
Comentario cabalístico del Cántico de los 
Cánticos 1 de R. Abraham Sabah. Pag. 

$67 y COl. 2 . 

-non m* -nso 

Sepher Zeror Hauor , - - 

, Libro del hacecito de Mirra. 

Obra cabalística de R. Izchaq Aben 
Latiph. Su descripción. Pag. 162 , col. 2. 
Comentario cabalístico . del Pentateuco , de 
R. Abraham Sabah , que fue impugnado 
per Diego Humadas. Sus ediciones. Pag. 
367 , col. 2. 

Tom. I. 


fmn nr 

Zeri HyiiG^on y Balsamo oldroso. 

Obra de filosofía moral de R. Sem Tob 
ben Joseph ben Palquirah. Su edición. 
Pog- 374» col. 1. 

P 

ttmnn ttmp> 

Qjdvs H^ícho des, S antidad de la renovación . 

Tratado del libro tercero de la Obra 
J^d Ch^z^í&ah de Maimonides. Pag. 41 , 
col. 2 . Fue traducido en Latin por Luis Com- 
piegne de Veil , comentado por R. Arih 
L ow , é ilustrado con Notas por Hennin- 
go Bernardo Witer , y por Blas. 170011-* 
no. Pag. 45 , col. 2 , y 4 6. col. I. Sus 
ediciones. Pag. 4 6 , col. 1 . 

fwnp *l£>0 

Sepher Qedvs^íh , Libro de la Santidad. 

Titulo del libro quinto de la Obrado 
Ch^z^^ah de Maimonides. Pag. 4 r ? 
col. 1. 

É=Ptü7*1p 

Qedvsim , Desposorios. 

Tratado de la parte tercera y quinta cTe! 
la Mjsn^í , ó Legislación ele los Judíos. Pag « 
3 8 , col. 1 , y 19 , col. 1 . Tratado Tal- 
múdico que ilustró con Notas R. Moseí| 

\ BAR NACHMAN. Pag. 97 , col. 2 . 

ezpttnp ttnp 

. Qados QytD^siM , Santo de los Santos. 

Obra de R. Vidal ben Levi ., contri 
Gerónimo de Santb Fe. -Pag. 2 27, col. 2V 
caittnp 

■ - Qjdjsim, Santidades. 

Orden de la Mishjs , explicada por R’,- 
■Jahaqob.bbn Chabib , en la Obra He» 
J*iH¿$j)B y Ojo de Jacob. Pag. 3 6 2 , col. r* 

mvn *np 

QotjEHVDjtH y Voz de Judá. 

' Titulo del Comentario de R. Jehudah 
Mosca al libro Cuzari de R. Jehudah Le- 
vi ben Saúl. Pag. 2 9 , col. 1 . 

Ccccc i. Hjip 
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ros m«T hip 

Qol Jehov*ah Beco^ch , 

Voz de Diot en la fortaleza. 

Comentario Biblico de R. Moseh ben 
Chabib ben Sem Tob. Pag. 3 66 , col. 2. 

nsip 

Quph^th Hjkocelim , Gaveta de Mercaderes. 

Obra de Jurisprudencia , comenzada 
•)or R. Izchaq Bar Baruc ben Alcaliiah 
Meqortobah, y concluida por su hijo R. 
3 aruc ben R. Izchaq ben R. Baruc. Pag . 
21 , col. 1 . 

fli’P 

Qinjh , Lamentación. 

Tratado de R. Jehudah ben Jechiia 
ben R. David , en que se explican las ora- 
ciones de los Judios en el dia que guar- 
daban de ayuno, en memoria de la destruc- 
ción del Templo primero , y erección del 
segundo. Pag. 231, col. 1 . 

¡nrrp 

Qinim , Nidos. 

Tratado de la parte quinta de la Mis- 
ttji , ó Legislación de los judios. Pag. 40 , 
col. I . 

Hm nvio nfio niifp 

Qizvr Sepher Mizoth G-ADOL. 
Compendio del libro grande de los preceptos. 

Compendio que hizo un Anónimo de 
la Obra que escribió R. Moseh ben R. 
Jahaqob Miqozi. Sus ediciones. Pagina 
j 6 4 , col. 1 y 2. 

p¿P TfiO 

Sepher Qehih , Libro de Adquisiciones. 

Titulo del libro XII de la Obra jjio 
Chuzji%ah de Maimonides. Pag.4$,col.2 . 

mvp 

QytHjiRjiTH Ceseph , Escudilla de plata . 

Obra moral escrita en verso por R. Jo- 
se?h Ezobi , para la enseñanza de su hijo 
R. Samuel en el modo de gobernar su casa 
y familia , y traducida en Latin por Juan 
Mercer, y por Reuchlin. Pag. ^col. 


tx . Ediciones de la Obra original y de sus 
Traducciones. Pag. 368, col. 1 y 2. 

qor*íi nurotn “Din *rap 

Qezer Chobur Hjizc^ronoth H^uoseph. 
Compendio formado de las historias dejosepb. 

Titulo de la parte tercera del Seder 
Holjim , Orden del mundo , que Munster 
traduxo en Latin , y tuvo por un Com- 
pendio de la Obra de Bello judaico dq 
Flavio Josefo. Pag. 32, col. 2. 

nos pnp 

Q^rb^ín Pesjch , Sacrificio de la Pascua. 

Tratado del libro IX de la Obra Jjid 
Ch^z^^ah de Maimonides. P. 4 3 , col. 1 , 
voto nsnp 

Qerijith Semuh , Lección del oido. 
Tratado del libro segundo de la Obra 
jjiD Ch^zj$jAh de Maimonides. Pag. 41, 
col. 1. 

Tfio rmp 

Qiriath Sepher , Ciudad del Vibro. 
Obra de R. David Destiliiah , en que 
está recopilada la explicación de las insti- 
tuciones rituales de los Judios. Pag.19 7 1 
col. 2 y y 19% , col. 1. 

A 

moK twn 

Ros Amvhuh , Cabeza ó fundamento de la Fe. 

Obra de Isaac Abarbanel sobre los ar- 
tículos de la Fe de los Judios , contra el 
sentir de Maimonides y demas Rabinos. 
Sus ediciones. Pag. 34 9 , col. 1 y 2. Fue 
traducida en Latin por Guillermo Vors- 
tio, c impresa en Hebreo y Latin en Ams- 
terdam , en el año de Cristo 1638. Pag. 
34 9 , col. 2. 

tosí 

Ros H^ísjn^íh y Principio del afio. 
Tratado de la segunda parte de U 
Misn^í y ó Legislación de los judios. Pag. 
39, col. x. 


tnn 
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qor» twn 

Ros Joseph , Cabeza de Joseph. 

Obra jurídica de R. Joseph Iscapha, 
que trata del tributo anual que los Judios 
debían pagar al Soberano. Pag. 570, col, 
2. Fue compendiada por R. Joseph ben 
Izchaq ben Hezra , e impreso este Com- 
pendio en Salónica en 5 3 6 1 , de Cristo 
1601. Mi. 

rooan jtomi 

Res na Chocmjih , Principio de la sabiduría. 

Obra filosófica de R. Sem Tob ben Jo- 
seph ben Palquirah. Pag. 374, col. i, 

«a*lS roí 

R^íboth Lerjíbjí. 

Titulo de un Comentario al Pentateuco 
escrito por R. Moseh bar Nachman. Pag. 
9 7 , col. I . 

btnty> yaa 

* Rob^íah Israel , Quadrante de Israel. 

\ 

Obra que escribió sobre el Astrolabío 
R. Jahaqob ben Macir ben Thibon. Pag. 
16 1 , col. 2. 

czrbyc an año 

Sepher Rob PEH^ILIMf 
Libro de grandes hechos. 

' Obra filosófica de R. Izchaq Aben Ea- 
tiph. Pag. 162, col. 2 . 

fm ma ■ 

Ruasen Hachen , Fortaleza de la gracia. 
Titulo de una Obra de física compues- 
ta en hebreo por R> Moseh ben Jehudah 
ben Thibon , y traducida en Latin por : 
Juan Isaac. Pag. 7 1 , col. I. 

tt’oi rrpattn roña 

Rozóte h Usemir^íth Nephes , 

' Homicidio y la custodia del alma. 

' - Tratado del libro XI de la Obra Jjsa 
CHjz^igytH de Maimonides. P. 43, col. 2. 
HKISa ISO 

'Sepher Rephu^ah , Libro de la Medicina. 

Obra de Almansor traducida de Arabe 
ch Hebreo por R. Sem Tob ben R. 1 zchaq 


Sephrót. Pag. 230. col. 2 . 

,TU mnsa 

Rephvith Geuiiah . Remedio del cuerpo. 

Obra medica escrita en verso por R. 
Jehudah ben Selomoh ben Alchophni* 
Pag. 233, col. 2. 

ty 

papfii nhNty 

Seeljh Up~j<¿edon , Usura y Deposito. 

Tratado del libro XIII de la Obra Jao 
Ch^z^^au de Maimonides. P.43, col. 2. 
captymn by naitym nb«ty 

Seel^h Uthesvbah hal Han^ch^ísim, 
Pregunta y respuesta sobre los peces. 

Titulo de una Carta de R. Selomoh ben 
Abraham ben Adereth á R. Mesciulam, 
sobre los grandes peces criados en el prin- 
cipio del mundo. Pag. 1 6 8 , col. 2 , y 16 9, 
sol. 1. 

maitym mW 

Seeloth Vethesuboth y 
Preguntas y Respuestas. 

Obra legal escrita por R. Moseh Bar 
Nachman. Pag. 9 y, col. 2 , y 98 , coh I. 
Obra jurídica de R. Samuel de Medinah, 
en que se comentan varios Tratados tal-; 
mudicos. Sus ediciones. Pag. 394, col. 2\. 
y 3 9 5 y col. i . Titulo de una Obra de R* 
Samuel ben Chophni. Pag. 3, col. 1. Obrat 
jurídica de R. Selomoh ben Abraham bei¿ 
Adereth. Su descripción y ecaéiones. Pag. 
16 8 , col. 2 . Libro Talmúdico escrito por 
R. Jahaqob Berab. Su edición. Pag. 374, 
col. 1 . Exposición de R. Joseph Qaro ben 
Ephraim del Tratado de la Misna , intitu-* 
lado Nasim , Mugeres. Su descripción . yj- 
edición. Pag. 381 t col. 1. 

rworn man astty 

S^tUR AbOTH H^TEM^ATHy 
Principios generales de las contaminaciones. • 

Tratado del libro X o de la Obra 
Cn^z^$yíH de Maimonides. Pag. 4 3 , 
col. 1. • 

rmNty 
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fpv rntrn 

Seerith Josephj Residuo dejosepb. 

Canciones y preces de R. Israel ben 
Moseh Nagara para uso de las Synagógas 
de Italia, y son las que omitió en su 
Obra principal Zemiroth Israel , Cancio- 
nes de Israel. Pag. 541, col. 1 . Edición de 
este Complemento. Allí. Obra de R. Jo- 
seph ben Virga , que es el complemento 
de la Hjíiacoth Hol^m , Caminos del siglo 
de R. Jehosuah Halevi. Sus ediciones. 
Pag. 543 col. 1. Exposición que hizo del 
Talmud R. Joseph Qaro ben Ephraim. 
Pag. 381, col. 2. 

nmv 

Sebvhoth , Juramentos. 

Tratado del libro sexto de la Obra 
J^d Cn^z~A(gAH de Maimonides. Pag. 42, 
col. 1. Tratado de la parte quarta de la 
•Misn^í, ó Legislación de los Judíos. P. jjp , 
col. 2. 

rnirr iesü 

Sebeth Jehvd^h, Cetro dejuda . 

Obra histórica de R.Selomoh ben Vir- 
ca. Su descripción. Pag. 358, col. 1. Fue 
adicionada por R. Schabtai. Pag. 3 5 8, 
cal. 2. Fue traducida en Latin, Castellano, 
Portugués y Alemán. Pag. 358 , col. 1 y 
(2. Títulos de las Traducciones Latina y 
Castellana. Alli. Ediciones de la Obra osl-i 
ginal , y crti sus versiones. Alli. 

ruiON ‘‘S'aty 

Sebile Emunab , Semillas de la Fe. 

Obra talmúdica de R. Meir Aldabi. 
Su descripción , y ediciones, Pag. 625 , 
col. 1 y 2 . 

. . WQt» 

Sebihith , Seteno . 

Tratado de la parte primera de la Mis* 
"A , ó Legislación de los Judíos. Pag. 38, 
col. 2. ~ 

tD’-i’V HiOt t> 

SiBiajH Heumu . Siete Ojot 4 


Obra de filosofía de R, Gedauah bem 
Í>avid Jachiia , que trata de las siete Ar- 
tes liberales. Pag. 235, col. 2 . 

niJOtü 

Sebvhoth , Juramentos. 

Tratado de Maimonides traducido erf 
Latin , é ilustrado con Notas por Juan 
Federico Mieg , y por Justo Cristovai, 
Dithmar. Pag. 4 6 , col. 1 y 2. 

ÍDtü v 

Sjbjth , Sobado. 

Tratado del libro tercero de la Obra' 
J~ao Ch^z^hah de Maimonides. Pag. 4 1, 
col. 2. Tratado de la segunda parte de la 
Misnu , ó Legislación de los Judíos. P. 3 8, 
col. 2. 

maty 

Seg^agith , Pecado por ignorancia. 

Tratado del libro IX de la Obra J jtn 
Chaz^&ah de Maimonides. Pag.q 3, col. 1. 
jwiít mty 

Sedjh Jehosuah , Campo de Josué. 

Obra talmúdica de Jehosuah ben Is* 
RAEL Benbenaste. Pag. 6 2 1 , col. 2. 

rww 

Sot^h , La que declina. 

Tratado del libro quarto de la Obral 
Jud Ch^z^í^íh de Maimonides. Pag. 42, 
col. 1. 

io*i« fnSuw 

SvLcH.au Arb^a^íh , Mesa quádr oda. 

Obra ritual de R. Bechai Haddaiian 
ben Aser Mechalaio, Su descripción y, 
ediciones. Pag. 171, col. 1 y 2. 

QtJflw neo 

Sephex Sophetim , Libro de los Jueces. 

Titulo del libro XIV de la Obraba 
Chazjí%ah de Maimonides. Pag.q^col.l. 

nato nany 

SVPH^AR SuC^ÍH V EI.VL EE, 

Trompeta , Fiesta de los Tabernáculos , y 
ramos de palmas. 

Tratado del libro tercero de la Obra 
1 J ao 
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Jjin Chjiza%uh de Maimonides. Pag.¿^i\ 
col. 2. 

rimo f®w 

Sos^in Sodoth , Lirio de los secretos. 
Obra cabalística de R. Moseh bar. 
Nachman. Pag. 9 8 , col. i. Otra también, 
cabalística de R. Meir ben Todros. Pag , 
6 2 6, col. i. 

■ np-Tm 

Sechit^íh , Zumo. ' 

Tratado del libro quinto de la Obra 
Jjid Chjíz^9jAh de Maimonides. Pag. 42, 
col. 1. 

tyaan hv tü 

• Sir H^íl Hjiklphes, Cántico del Alma. 

Obra ascética de Aben Hezra. Pag. 23, 
col. 1. 

ncm rrr® 

Sir^ah Nehim^h , Cántico festivo. 
Poema de R. Izchaq ben Giath para 
el día Purim , ó Fiesta de las Purificaciones 
de los Judíos , ilustrado con un Comenta- 
rio por R. Aba bar Mari bar Joseph. 
ii, col. 2. 

Sec^ínim , Vecinos. 

Tratado del libro XII de la Obra J^d 
Ciuz^ah de Maimonides, Pag./±l,col. 2. 
pnsityi pmV.» 

Sei.uchin Vesophetis , Nuncios y Jueces, 

• Tratado del libro XII de la Obra J^d 
Ch^z^VjAh de Maimonides. Pag. 43, col.i, 

y;riK fnhiy 

Sulcilan Arbah , Mese. quadrada. 
Obra jurídica de R. Moseh bar Nach- 
man. Pag. 9 8, col. 1 . 

nriN pfny 

• Svlchjn Arvch , Mesa prevenida. 
Tratado ritual sacado de las Obras de 

R. Izchaq Loria, é impreso con la Obra 
también ritual de Aben Hézra, intitulada 
Igereth Hjls^zjíth , Carta del Sobado. 
Pag. 2 3 , col. 1 . 


n.it? fnSts 

SvLctiviN T^uio r , Mesa pura. 

Obra talmúdica de R. David Pardo, 
impresa en Amsterdam , en 1 6*, en 16% 6* 
Pag. do 3 , col. 2, 

Tn^ty 

Solch^ín Narvc , Mesa preparada. 

Sumario , ó Compendio , que formó lC< 
Joseph Qaro ben Ephraim de su Obra 
principal Beth Joseph , Casa de Josepb . 
Pag. 381 , col.. 1. Tiempo en que se es- 
cribió este Compendio partes de que . 
consta 5 sus Comentadores y ediciones* 
Pag. 381, col. 1 y 2. 

nbnpn n'nuhty 

. S^LSELETH , 

Cadena , á sucesión de la Cabala, ó Tradición . 

Obra de R, Gedaliah ben R. Joseph 
Jachiia, que es un resumen de la histo- 
ria sagrada , y la de varios celebres Ra- 
binos , con otros puntos historiales , 
y algunos pertenecientes á la Astrono- 
mía. Pag. 377, col. 1 , Descripción de 
esta Obra i y ediciones que se han hechoi 
de ella. Allí, y col. 2. Pareceres de algu- 
nos Escritores sobre esta Obra , y sobre 
su Autor. Pag. 377, col. 2,^378, col. 
1. Maestros de los Judios de quienes tra- 
ta R. Gedauah en esta Cadena. Pag. 3 7 8, 
col. 1 y 2. Escritores Judios Españoles de 
quienes habla en ella. Pag. 3 7 9 , col. t* 
y 2. 

han ntyoty 

Sem^t^h V aiobel , Perdón y Jubileo. 

Tratado de Maimonides traducido eri 
Latín por Joseph de Voisin , por Juam 
Henrique Majo el hijo , y por Mateq 
Beke. Sus ediciones. Pag. 4 6 , col. 2 . 
han ¡vdgv 

Semjit^íh Vmobel , Año sétimo y Jubileo. 

Tratado del libro sétimo de la Obra 
Jmd Ch^zji^au de Maimonides. Pag . 42 , 
col. 2. 

nvo 
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erttnn ero» nao 

SePHER S JIM JIM ChJDJ SJM f 

Libro de Jos Cielos nuevos. 

Obra de R. Isaac Abarbanel , qne tra- 
ta de la creación del mundo , y explica el 
capitulo XIX de la parte segunda del Mo~ 
meh Nebociu de Mjumonides. P ag. 3 J ° » 
sol. 1. 

jutb® 

Semiroth , Conducciones. 

Tratado del libro XIII de la Obra Jad 
Chjzj^jJh de Maimonides. Pag. 43, col. i. 
arro iw 

SjiHjtx Bechihjh , Puerta del examen. 
Titulo de la parte segunda de la Obra 
ascética de R. Bechaii Haddaian bbn R, 
Joseph Pequdah. Pag. 7 6 , col. I . 

bioan *>y ® 

Sjihjr Ujioemul , Puerta de la recompensa¿ 
Titulo del capitulo ultimo de los treinta 
r de que se compone la Obra jurídica JT«o- 
x jíth Hjijdjm , Ley del hombre , de R, 
Moseh Bar Nachman. Pag. 9 8 , col. 1 , 
Sioan nv® 

SjíHjir Hjgemul , Puerta de la recompensa. 

Obra escrita por R. Moseh Bar Nach- 
Man. Pag. 97 y col. 1. 

■ *»pun iv to 

Sjmjr Hjinne^vd, Puerta de la puntuación. 

Libro cabalístico de R. Joseph Geqa- 
tiliah, que trata de los puntos ó vocales 
hebreas. Su edición. Pag. 369 , col. 2. 
crrotm tv® 

Sjwjr Hjisjmjim t Puerta dé los Cielos. 

Obra de Astronomía compuesta por 
Aben Hezra. Pag. 24 , col. 2. Obra de 
Matemática y Teología compuesta por R. 
Gerson ben Selomoh Meqataloniiah. Su 
descripción , y Autores de que se valió 
Gerson para escribirla. Pag. 166, col. 2. 
Obra Teologico-filosofica de R. Izchaq 
Aben Latiph. Su descripción , y tiempo en 
que se escribió. Pag. 16 a , col. 1. Es de. 


mayor ¿rédito qne el Motín 'Neiocim de 
Maimonides , en sentir de R. Sch abbateo. 
Allí. Obra de Astronomía , trabajada por 
R. Izchaq Israelí ben Joseph. Su descrip- 
ción , y tiempo en que se escribió. Pag. 
[i 90 1 col. 2. 

vtwrr» tv® 

SjhjrJehosvjih , Puerta de Josué. 

Obra talmúdica de R. Jehosuah ben 
Israel Benbenaste. Pag. 6 22, col. 1, 
*iKn *nrp tv® 

SjHJR JECHVD HjtELy 

Puerta de la unidad de Dios. 

Titulo de la primera parte de la Obra 
ascética de R. Bechaii Haddaian ben R, 
Joseph Pequdah. Pag. 7 6 1 col. 1. 
norcm by 

SjHJR HJL HjTHECVTHOTH, 

Puerta de los Solsticios y E quinados . 

Obra de R. David ben Abudraham* 
Pag. 197 , col. 1. 

miN *iy® 

Sjhjre Or ah y Puertas de la Luz. 

Compendio de la Teología cabalística* 
escrito por R. Joseph GEQATiLiAH,y cometw 
tado por Matías de Lacrat. Sus edickn 
nes. Pag. 369, col. 1. Una parte de el 
está traducida en Latín por Paulo Riccio* 
c inserta en el Tomo IV. de la Obra De 
coelesti Agricultura ; y todo el en el Tch 
mo I * Kabbalae denudatae. P. 3 69 , col. 1 « 
tmotün •»TVÜ 

Sjhjre Hjsjmjim , Puertas del Cielo. 

Obra cabalistica de R. Joseph GeqatH 
liah. Pag. ^69 > col. 1 y 2. 

pDt rWP 

Sjiíjre Zedeq, y Puertas de lajsssticia. 

Libro cabalístico de R. Joseph Qarni 4 
tol. Pag. $69 y col. J. 

rcn®n nv® 

Sjihjre Thesvbuh y Puertas de la penitencia « 

Obra de filosofía moral escrita por R< 
Jonah dr Gerona. Pag. 1 0,1 , col. 1 . 

nc® 
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mro nato 

Suphuh Bervruh , Labio puro . 

Obra de Gramática de Aben Hezra. 
Pag.2% , col. z.. 

ur ns» 

Sephuth Jether , Labio excelente. 

Obra de Gramática de Aben Hezra. 
Pag. 2 3 , co/. 2 . ' 

vine© 

StPHTHETHE JeSENIM y 

Labios de los que duermen. 

'Obra talmudica de R. Joseph ben Mo- 
sEh Benbenistb db Segovia , impresa en 
Smima , en 4 " , en 1671. P .6 2 2. > .««/. 2 . 

dn’b'ptü 

Se^lim , Slclos. 

Tratado del libro tercero de la Obra 
J.¿x> Chuzuquh de Maimonidbs. 41» 
eol. 2 . 

«npn Sptp 

Hundes y Sido de la santidad. 

Libro de Himnos y Canciones para el 
uso de los Judíos en ais Synagogas , com- 
puesto por R. Joseph Qimchi ben R. Iz- 
chaq. Pag. 8 3 , col. 2. 

2W Hptp 

Seqel Tob y Entendimiento bueno. 

Gramática hebrea atribuida á R. Mo- 
Seh ben R. Joseph Qimchi. Pag. 84, col. 2. 
czrhptü . 

Se^jlim } Sidos. 

Tratado de Maimonides á que puso 
Notas Joan Esgers. Sus ediciones. Pag. 

, col. 2. Sus capítulos 1 y IV fueron 
.traducidos en Latin , e ilustrados con No- 
tas por Gostavo Peringbr. Alli. Trata- 
do de la segunda parte de la M¡snu , ó 
Legislación de los Judíos. Pag. 3 8, col. 2. 

Vnin nptp 

Su%ruh Hugudol y Embustero grande. 

Dicterio de Eisenmenger contra R. Ge- 

DALIAH. Pag. 378 y Col. I. 

Tom, I. 


t= rfw W 

Sur Slalom , Principe de la paz. 

Obra moral de R. Salom ben Sema - 
rIah. Sus ediciones. Pag. 6 28 , col. 2 * r 
jta roten» 

. SiRSOTH GUBELVTH y 

Cadenas de la terminación. 

Diccionario que formó R. Selomoh db 
Olivera de todas las voces hebreas que 
terminan de un mismo modo , con la nota 
de. los lugares de la sagrada Escritura enr 
que se hallan, Pag. 593, col. I . 
eyttnip 

S^URUscm y Raíces. 

Diccionario de las voces primitivas he - 
breas , que se dicen Ralees , compuesto pon 
R. David ben Joseph Qimchi. Pag. 8 , 

cok 2. 

qoDn nritnv 

SfURSCEROTH Huceseph, Cadenillas de plata. 

Diccionario Bíblico compuesto por R.: 
Joseph ben Caspi. Pag. 102, col. 1. Etk 
que se distingue del otro Diccionario Bí- 
blico de R. David Qimchi intitulada Se* 
pher SfuRUsau y Libro de las Ratees. AHI. 
tmvty ten» 

Ses Seuuriu y Seis Puertas. 

Obra de R. Selomoh Saispoetas , que 
contiene la explicación de los di 3 Pre- 
ceptos de la Ley de Moyses , impresa» 
con la Traducción Española de un Anóni- 
mo , en Amsterdasn , por Isaac ben Selo- 
moh Raphael Jehudah León , en 4' , en, 
1727. Pag. 635, col. 2. 

n 

mh nVtn 

Themluh Leduvid y Alabanza de David . ; 

Libro talmúdico escrito por R. David 
ben Selomoh ben- R. David ben Jachiia > 
y concluido por su hijo R. Jahacob Ja- 
chiía. Pag. 353, col. 2. 

* 

Ddddd nroin 
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nram ‘ 

Thocachath y Controversia. 

“ Discurso de R. Moseh Aben Hezra 
ben Izchaq sobre las obligaciones del 
hombre , que solamente aspira á vivir se- 
gún ei espíritu. Pag. i 8 , col. í . 

nvno nraw ’ 

7 Hocete HATH MeTHAHAH y 

Replica del que disuade, 
i Obra de R. Isaac Nathan contra Ge- 
rónimo de Santa Fe. Pag. 227, col. 2. 

c=nn nrftm 

Tholedoth Adam , Generaciones de Adam. 

Obra jurídica de R. Selomoh ben 
Abraham ben Adereth. Su descripción y 
ediciones. Pag. 1 58 , col. 2. 

« pror» nn^in 

7 holedoth Izchaq , Generaciones de Isaac. : 

Comentario literal y cabalístico del 
Pentateuco , escrito por R. Izchaq Qaro.‘ 
Su descripción y ediciones. Pag. 3 6 1 , 
eol. 2. 

min hdd 

Sepher Thorah , Libro de la Ley. 

Tratado del libro segundo de la Obra 
Jad Chazaban de Maimónides. Pag. 41, 
col. 1 . Fue traducido en Latín , y puesto 
en forma de Dialogo por Jacobo Enri- 
que van Bashuysen. Sus ediciones hebreo- 
latinas. Pag. 4 5 , col. 2 . 

•ro* min 

Thorah Or , Ley de la Luz. 

Obra talmúdica de R. Joseph ben Don 
Davijd ben Joseph Jachiia , que trata de 
la bienaventuranza del alma , del cielo, 
fdel infierno , y de la vida venidera. Su 
edición. Pag. 188 , col. 2 , y 371, 
col. 1. 

1 rran mm neo * 

Sepher Thorah Habbaíth , 

Libro de la Ley de la Casa. 

Obra jurídica de R. Selomoh ben 
Abraham ben Adereth, Su descripción. 


Pag. \6j t col. 2 y y 168 , col. 1. Sus 
ediciones y Comentadores. Pag. 16% y col. 
1, Tiene también el titulo Thorath Hab- 
baith Ha%azer y Ley de la Casa estrecha . 
Allí. 

tzm*v mm 

• Thorath Haadam, Ley del hombre. 

Obra juridica de R. Moseh bar Nach- 
man. Pag. 9 8 > col. 1 . • 

< ynein mía mtn 

ThÚRATH HaBBAITM HAARVCy 

Ley de la casa asuba , 6 mayor. 

Titulo con que se imprimió en Venecia 
la Obra juridica de R. Selomoh ben Abra- 
ham ben Adereth , intitulada Sepher Tho - 
rah Habbaith , Libro de ¡a Ley de la casa , 
Pag. 1 6 8 , eol. 1 . 

■ *wtpn rrm mm 

ThORATH HaBBAITH HAQjAZERy 

Ley de la casa estrecha. 

‘Titulo ■- con que se imprimió en Cremo ■* 
na la Obra juridica de R. Selomoh ben 
Abraham ben Adereth , intitulada Sepher 
Thorah Abbaith , Libro de la Ley de la 
casa. Pag. 1 58, col. 2. 

no’m 

7 haluvd y Declaración , 6 Exposición. 

Obra en que se exponen los Tratadoá 
mas obscuros de la Mis» a. Pag. 40, 
col. 2. Qualcs son estos Tratados. Allí. 

TWl Tlühn 

Tu almud Tho r ah, Declaración de la Ley. 

Tratado de la Obrado Chaza^ah de 
Maimónides , traducido en Latin , c ilus- 
trado con Noras por Roberto Clavering. 
Su edición hebreo-latina. Pag. 45 , col. u 
Tratado del libro primero de la Obraba 
Cuazaqsíh de Maimónides. Pag. 41, col. i. 

;me n 

Themurah y Trueque. 

Tratado de la parte quinta de la Mis j 
na , ó Legislado# de los Judíos. Pag. 40 , 
col. 1. 

• mion 
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míen 

Comut ación de Sacrificios* 
Tratado del libro IX- de la Obra J^d 
CH'Az^üAti ác Maimón ides, Pag. 43, col. 1. 

. *ran 

7 hamii> , Sacrificio continuo. 
Tratado de la parte quinta de la -flf/J- 
, ó Legislación de los judíos. Pag. 
40 , col , i . • 

rADiai f’TOn 

Th^ímidin Umosephw , 

'Sacrificios obligatorios y voluntarios. 
Tratado del libro octavo de la Obrajes 
Cu^izji^ah Maimonides. P. 42, col. 2. 
r mían ion. : 

Thomek Debor^íh , Planta de Debora. . 
j Obra de filosofía moral escrita por R, 
Moseh Qorduero. Sus ediciones. P. 383, 
col. i. 

.rrrayn 

Thah^gioth , Ayunos . 

-Tratado del libro tercero de la Obra 
%jiD Ch^z^^ah de Maimonides. Pag. 41, 
cok*,* 1 

JXu-ah^inug , Nephes , Delicia del Alma. 

Obra de filosofía moral, escrita por R, 
Moseh ben R. Joseph Qimchi. Pag. 84, 
col. 2. 

rr¿yn 

Thjíh^anith , Ayuno. 

Tratado de la parte segunda de la 
M¡suji , ó Legislación de los judíos. Pag. 
3$, col. I. 

nSfin 

7 ‘hephiljih , Oración. 

Titulo de una que compuso R. Moseh 
bar Nachman , á modo de lamentación» 
sobre la ruina del Templo de Jerusalem. 
Pag. p8 , col. 1 . 

ewna nanai nhsn 

ThEPHJL^AH UtERMMTH CoHUNlM, 

Oración y bendición de los Sacerdote*. 
jPom, l 


Tratado del íit>r <5 segundo de ía Óbri 
jan Chaz^^ah de, Maimonides, Pag. 41, 
col. 1. 

nivob nbsn 

pHEemijiti Lemoseh , Oración de Moytfi. , 

Exposición de R. Moseh Qordubxo^ dd f 
las oracionesparticulares.de los Judíos Es-* 
pañoles en determinados dias , ademas dd 
las comunes á que estaban obligados ppc 
sus ritos. Pag. 383, col. 1 . , < 

. • nmoi phsn . _ •, .. . 

Thephiliu Umezvzjh-, Faxas y Lamín*. 

Tratado dd libro segundo de la Obra! 
jjiD Chuzj&ah de Maimonides. Pag. 4 1, 
col. 1. , ' 

nno . npn ••• 

Thiqvn Middcth Uasephes , 
Ordenamiento ó corrección ele las costumbres 
. ; -del alma. 

Titulo con que se dio á luz la Traduce 
¿ion hebrea de la Obra ascética, que escri* 
bió en Arabe R. Bechau Haddaian ben 
R. Joseph Pequdah. Pag. 75, col. 2. Qbra 
de filosofía moral compuesta por R. Selo*< 
moh ben Gabirol. Pag. 10 , col. 2. 

?WHp ppn 

T hi$un Qeri^íh , Orden de Lección.-; 

Del modo de distribuir la lección dd 
la Biblia de dia y de noche. Impreso ert 
Hamburgo en 8* en 1 66 2 ; y en Amster *¡ 
dam porSelomoh ben Proops , en 8*, cit 
1714. Pag. 6 42 .col. 2 , y ¿43, col. i, 

yot o nKnpfipn 

THiQjru Qeri^ith Sem^ih. 

Orden de la lección Samab. 

Tratado cabalístico de R. Moseh Qorj 
duero sobre el modo de leerse la voz voy, 
impreso en Praga y Cracovia , ilustrado 
con las Notas de R. Isaac Leria , y con 
el Comentario de R. Jehudah ben David, 
Cohén. Pag. 3 8 3 , col. 1 . 

Ddddd 2 fiprf 
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nww fipn 

\ Thi$vn Set^roth y 
Ordenamiento de los Contratos. . 

Libro historial compuesto por R. Je» 
Hurí ah ben R. Levi Barzili, Pag. 4 , 
cbl¿ i. - 

■ Tnm mpn 

; ’ ThE^VHE H^ZvSHJR y 

• Direcciones de la Luz , 6 del Resplandor. 

Exposición cábalistica del Pentateuco , 
Cántico de los Cánticos , Rut , Jeremías, Ec~ 
clesiastís y Ester , escrita por R. Simhon 
ben Jochai , e impresa en Mantua en 4 0 
en 1 5 5 8 . Pag. 6 40 , col. 2. 

cs-oipn 

T HiptrmM y ’ Ordenamientos . 

Libro legal citado por Elantavicio, y 
que -se' atribuye á R. Gerson ben Selomoh 
Meqataloniiah. Pag. 167, col. I . 

nmn nsipri 

TnE(¡yPH*4TH y 

Revolución del año. 

Obra de Astronomía escrita por R. Sb j 
lomoh de Olivera. Pag. 5 9 3 , col. 1 y 2. 
nonn 

Thexvm^íh, Separación. 

Tratado de la primera parte de la Mis* 


jm , ó Legislación de los Judíos. Pag. 3 8 , 
col, 1. 

roonn 

Th^kqmpth , Primicias. 

Tratado del libro sétimo de la Obra 
J^íd Cnytz^%AH de Maimonides, Pag, 42, 
col. 2. 

rown 

P hesub^íh , Penitencia, 

Titulo de l’a parte sétima de la Obra 
ascética de R. Bechaii Haddaian ben R, 
Joseph Pequdah. Pag. 7 6 y col. 1. 
jraitpn 

Puesvboth y Respuestas . 

Libro de R. Isaac Abarban el , en qud 
responde á las preguntas que le hizo R. 
5 aul Hacohbn sobre algunos lugares del 
Moreh Nebocim de Maimonides. Fue im» 
preso en Vt mecía en el año de Crista 
1 y "J Pag. 349 y col. 2. 

pno p orno 'n pnpino iy¿n jroiien 

Thesvboth Donase MEa^m$pv% R. Me* 

NJCHEM BEN S^tRVfb 

Correcciones de Donase á la Gramática de 
R. MemJchem ben S**R.V$tr 
Titulo de una Obra escrita j>or R.Do« 
wasc. Pag. % t col. % 

/ ' . 
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OBRAS DE ESCRITORES RABINOS 

Españoles en Castellano y otras Lenguas. 


A 

y 4 ddítiones ad librum Nicolat Lirant 
■ de differentiis translationum. Obra 
de Paulo Coronel , pag. 398. 
Alabanzas de S antidad. Txdiáxxccxon Es- 

• pañola que hizo de los Salmos R, 

' Jahacob Jebudab , impresa en Ams- 

terdam en 1671. pag. 483. col. 2. 
Allegationes f actas per reuerendum 
- patretn dñm alfonsum de Cartaiena 

• Epm burgensem in consillio bassi - 

• ¡ensi sup. conqsta Insularum Cana- 
ríe contra Portugalensses Anno do- 
tnini M.CCCC.trecessimo 5°.Titulodel 
Tratado de D. Alonso de Cartagena, 
¡sobre la pertenencia de las Islas de 

' ' Canaria , Tánger , Fez y Marruecos i 
■ '■ Castilla , según está en el MS. del 

• Escorial , que parece ser el Exem- 
plar que se presentó al Rey , pag. 
247. col. 1. 

Almenara de la Luz. Tratado compues- 
to en Lengua Ebraica por Isbac 

• Aboab Halav Asalom 5 y traduzido 
‘ en lengua vulgar por Jahacob Ha- 

ges . En Lióme. MDCLVI. Por Juan 
V U/tenso Bonfigli. En fol. grande , 

• pag, 590. col. 2. 

Su descripción, pag. 591 , col. 1 y 
2, y pag. 592, coi. 1. . 

Amphiteatrum Medicum. Obra de Jez- 
cbequiel de Castro , impresa en V e- 
ronat n4°en 1646. pag. 621, col. 2. 
Anacepbalaeosis. Obra de D. Alonso 

■ de Cartagena Obispo de Burgos , 
pag. 240. coL 1. 

Anacepbalaeosis I. Monarcbiae Lusi- 
tanicae. Poema de R. Imanuel Ro- 

■ sales , en que predice varias felici- 

• dades para el Reyno de Portugal , 
impreso en el año 1624, pag. 594, 
col. 1 y 2. 

Antidotarium. Obra de Medicina escri- 
ta por R. Galab , é impresa en León 
de Francia eon las obritas de Cham- 
per De triplici disciplina , pag. 35 5. 
col. 2. 1 


Apología por la noble nación de los Ju- 
. dios y hijos de Israel. Escrita en In- 
gles por Eduardo Nicbolas , é impre- 
. sa en casa de Juan Fiel , en Londres , 
Año CID C1CXLIX. pag. 565. 

Arbol de la Genealogía de los Reyes dé 
España desde los Reyes Godos bas- 
ta el Rey D. Enrique IV. MS, de la 
. Biblioteca del Escorial , pag. 237, 
col. 2. 

Arbol de las Vidas. Obra de Daniel 

- Levi de Barrios , pag. 598. col. 1. 
Arcbipathologia. In qua internarum ca- 

pitis affectionum essentia , causae y 
signa , praesagia , et curatio ae-* 
curatissima indagine edisseruntur. 
Obra de Filoteo Eliano , impresa en 
París , en 1614. pag. 572. 

Atlas Anglico de la Gran Bretaña, 

- Panegírico de Daniel Levi de Bar- 
rios al Rey Jacobo U, de Inglaterra , 
pag. 598 , col. 2. 

B 

Batallas campales de España desde los 
Godos hasta el Rey D. Juan el II. 
MS. de la Biblioteca del Escorial, 
pag. 247 , col. 2. 

c 

Calila y Dina. Obra anónima MS. del 
Escorial , pag. 636 , col. 2. y pagg. 
sigg- 

Cantares y levaures , che dicho Sebe- 
lomo el Propheta , Re de Israel con 
■ Spirito de prophesia , delante Sénior 
de todo el mundo , Jehova. Titulo do 

* la Traducción Española del Targum, 
publicada por R. Moseb ben Samuel 
Laniado , en Fenecía , en 1619, por 
adición de la Obra Nequdotb Hace - 
sepb , Puntos de plata, p.^g, col. 2. 

Canto (el) junto al encanta. Comedia 
de D. Miguel de Barrios , impresa en’ 
Bruselas por Baltasar Vivien en 

• 1665, 598,^0/. 2. 

Ceth 
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Centurias de 'cu? aciones Medicinales. 
Obra de Amato Lusitano , impresa 
en Florencia en 1551 , pag, 397. 
Certamen Pbílosopbicum propugnatae 
, veritatis divinae ac naturalis ad- 
> : versus Jo. Bredenburgii principia. 
. Obra de R. Itcbaq Orobio de Castro , 
impresa en Amsterdam en 1684, 
pag. 605 , col. 1. 

Certeza ( la ) del camino , compuesta 
. por Abraham Pereyra. En Amster- 
; dam 5436; Estampado en casa de 
David de Castro Tartaz r pag. 593, 
col. 1. 

Chantas del. ingenio , y dislates de la. 
Musa. Obra poética de Jabaqob de 
Pina , impresa en Lisboa en 4 0 en 
1656 , pag. 6 20 , col. 1, . 

Clavis Talmúdica complectens formulas, 
: Loca Dialéctica , et Rhetorica pris - 
i corum Judaeorum. En Leiden en 
1634,^-560. 

Coena Domini ( de ). Tratado de D. Ptf- 
_ , ¿fe Santa María , Obispo de Pttr- 
g°s , pag.ttf, col.r. 

Comienzo de un tractado que f so ssant 
iohan crisostomo etl qual demuestra 
e concluye que ninguna perssona sse 
daña o es dapñada ssi non por ssi 
. , mesma. Obra MS. de la Biblioteca 
-del Escorial , traducida en Castellano 
y glosada por D. Alonso de Cartage - 
4 na , Obispo de Burgos , pag. 248 , 
col. 2. 

Conciliator , sive De convenientia loco - 
rum S. Scripturae quae pugnare in - 
. ter se videntpr. Francofurti 1632. 

Obra de Menaseh ben Israel , pag. 
% 55i ,'col.i. 

Confesión penitencial. Obra moral de. 
R. Selomob de Olivera , impresa en 
Amsterdam en 5426 , p. 593 , col. 2. 
Confusión de confusiones sobre el nego- 
cio de las acciones. Obra de R. Jo - 
' . seph de Vega , impresa en Amster- 
dam en 1688 , pag. 623 , col. 1. 
Confutatorio. Obra de D. Alonso de 
Cartagena , Obispo de Burgos -¡pag. 

. 240 , col. 1. 

Consejos y documentos del Judio Rabbt 
, don Santo al Rey don Pedro. Obra 
moral , M¡p, del Escorial, pag. 199, 
i col, 1. 


' Consola fam as tribulacoens de Tsrael 
composto por Samuel Usque. Em- 
presto en ferrara en casa de Abra- 
bam aben Usque $313, pag. 53?. 
Consolación cristiana (la) de un des- 
dichado Judio. Exposición del libro 
• de los Salmos por Juan Baptista 
de Este , impresa en Lisboa en el 
año 1616 , pag. 574 , col. 2. 
Contemplaron mesclada con oraíion 
. compuesta, en latín e tornada en len- 
. guaje castellano por el rreuerendo 
don alfonso oblispo de burgos ssobre 
el pssalmo del profeta dauid que co - 
mienza jus gante dios. MS. de la Bi- 
. blioteca del Escorial •, p. 24$% col. 2. 
Contra la verdad no hay fuerza. Co* 
media alegórica de Daniel Levi de 
Barrios , en alabanza de Abrabam 
Atias , Jacobo Rodríguez y Raguel 
Nuñez Fernandez , pag. 598 , col. 2. 
Coro de las Musas. Varias Poesías de 
D. Miguel de Barrios , impresas en 
Bruselas por Baltasar Vivien en 
1672", pag. 598, col. 1. 

Corona Regia. Obra Latina de Paulo 
. de Heredia , Judio converso , pag y 
365,10*. 1 y 2. 

Qreatione (de ) Problemata XXX. Ams- 
. telodami 1635. Obra de Menaseh 
ben Israel , pag. 565 , col. r. 

Culpa (la) del primer peregrino y el 
Passagero. Su Autor Antonio Enri- 
quez Gómez , en Madrid año de xf 35, 
pag. 6x8 , col, 1. 

D 

Danta general. Obra moral en verso* 
de R. D. Santo de Carrion , MS. del 
Escorial, pag. 200, col. 2. 

David Kimcbi, Comentario sobre Isaías , 
_ parte sobre Jeremías y parte sobre 
. Malacbias , traducido en Romance , y 
parte en Latín por A r i as Montano . 
MS. del Escorial, pag. 86, col. 1. 
Defensorium Fidei. Obra de D. Alonso 
. de Cartagena , Obispo de Burgos y 
pag. 240 , col. 1. 

Deciar ataon das 613 encomendamos de 
nossa Sancta Ley, Obra de R. Abra- 
bam Ferar , impresa en Am$terdo m 

en 


\ 
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en 162?, pag. 579, col. i y 3. 

Deline ación del Tabernáculo de Moyses. 
Obra de R. Jabaqoh Jebudab Aricb , 
traducida en Latín por Juan Sauber - 
to , en Francés por Juan Federico ,. y 
en Alemán por un Anónimo, pag. 39 5, 
col. 1 y 2. 

Descripción de las Hermandades sagra - 
das de laSynagoga Española de Ams- 
terdam. Obra de Daniel Levi de Bar- 
rios ,pag. 597, col. 2. 

Dialogi Petri Alpbunsi ex Judaeo Cbri - 
stiani. Impresos en Colonia en 1536, 
pag. 19, col. 1. 

Dialogo Catechistico. Compuesto por 
Juan Baptista de Este , é impreso en 
Lisboa , en 4, en 1621, pag. 5^4, 
col. 2. 

Diálogos de Amor (los) de Mestre León 

. A’oarbanel. Traducción castellana de 

. Guedella labia , pag. 372, col. 1. 

Diálogos de Amor de Mestre León Abar- 
ba nel. En Fenecía 1568, pag. 372. 
Los mismos traducidos por Garcilaso 

■ Inga de la Vega,t n Madrid 1590. Alli. 

Disceptatorium. Obra de R. Moseh Me- 
girondab contra el Escrutinio de las 
Escrituras de Paulo Burgense , pag. 
627, col. 2. 

Discursos Académicos , morales , reto- 
ricos y sagrados. Compuestos por R. 
Josepb de Fega , é impresos en Ams- 
terdam en 1685 , pag. 623, col. r. 

Discursos y exposiciones sobre la vara 
de Jeuda , vaticinio del insigne Pa- 
triarca Jacob. Obra de R. Abrabam 
Israel Pilzaro , pag. 616, col. 1. 

Discursos predicaveys que o docto Ha - 
bam Teosua da Sylva preyeu na KK. 
sabar asamaym em Londres. Impre- 
sos en Amsterdam en 1668,^^.621, 
col. 1. 

Doctrina Christiana. Obra moral , en 
verso, de R. D. Santo de Carrion. 

• MS. del Escorial, pag. 199, col. 2. 

Doctrinal de Cavalleros. Obra de D. 
Alonso de Cartagena , Obispo de Bur- 
gos. MS. del Escorial, pag. 240, 
col. 1. 

Duelo de los aplausos , triumpbo de los 
triumpbos , retrato de Guillermo III , 
Monarca Británico. Compuesto por 


R. Himmanuel de León , é impreso en 
la Haya en 1691, pag. 624 , col. 2, y 
625, col. 1. 

Duodenario sobre doce Cuestiones. Obra 
de D. Alonso de Cartagena , Obispo 
. de Burgos. MS. del Escorial, p. 240, 
col. 1. 

E 

Ensenba á Peccadores. Obra moral de 
R. Selomob de Olivera , impresa en. 
Amsterdam en 5426 , pag. 593, col. 2. 

Ensis Pauli. Obra latina de Paulo de 
Heredia , Judio converso , contra los 
Judios , pag. 365, col. 2. 

Epístola invectiva contra Prado , un 
Pbilosopbo Medico que dubdaua ó no 
creya la verdad de la divina Escrip - 
tura. Obra de R. Izchaq Oro'oio de 
Castro. MS. de la librería de los RR. 
PP. Mercenarios Calzados, pag. 60 6, 
col. 2. 

Epístola Rabbi Samuelis missa Rabbi 
ysaacb , translata de Arábico in lati- 
num per fr. alpbonsum boni hominis 
anuo MCCCXXXIX. MS. del Esco* 

vial, pag. $. col. 2. 

La misma en Castellano por un Ano* 
nirno, con el titulo Epistoles de Rabbi 
Samuel. MS. del Escorial, pag. y , 
col. 1. 

La misma en otro MS. intitulado Li- 
bro que disen viridario , pag. 8, col. r. 

Epitome da Gramática Hebrayca por 
breve Metbodo composta , para uso 
das es colas, do modo que a ensina Mos- 
se Raphael D' Aguila r'. Amsterdam. 
Na Qfficina de Josepb Atbias Atino 
$421, pag. $92, col. 2. 

Epitome y compendio de la Lógica ó Dia- 
léctica. Obra de R. Abrabam Coben 
de Errera , pag. $77 , col. 2 , y pag. 
5^8 , col. 1. 

Español ( el ) de Oran. Comedia de D* 
Miguel de Barrios , impresa en Bru- 
selas en 1665 ,pag. 598, col. 2. 

Espejo de la vanidad del mundo. Obra 
moral de R. Abrabam Israel Per ei- 
rá , impresa en Amsterdam en i6yi, 
pag. 595, col. 1. 

Esperanza de Israel. Oirá compuesta 
por Menasseb ben Israel. En la im - 

pren- 
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prensión de Setnuel ben Israel Soeiro. 
Año 5410 , pag. 562 , col. 2 , y pagg. 
sigg. 

Examen de Obrigazoens. Obra moral de 
R. Himmanuel de León , impresa en 

• Amsterdam en 1713 ,pag. Ó25,C“o/.i. 

Examen du monde. Traducción france- 
sa de la obra moral Bechinatb Holam, 
de R. Jedabiab Hapenini ben Abra - 
bam B adra si , pag. 174, col. 1. 

Excelencias {las) de los Hebreos. Por 
el Doctor Ishac Cardoso , impreso en 
Amsterdame n 1679, pag. $82, col. 2. 

Exemplar vitae humanae. Obra de Uriel 
Acosta impugnando la Religión Cris- 
tiana. Pag. 581, col. 1 y 2. 

Exemplario contra los engaños del mun- 
do. Traducción de un Anónimo de la 
Latina que hizo Juan de Capua de la 

• Obra Calila y Dina, pag. 6¿6,col.i. 

Extremos y Grandezas de Constantino- 

pía compuesto por Rabí Moysen Al- 
mosnino , Hebreo , traducido por Ja- 
cob Cansino. En Madrid año 1638 , 
pag. 578, col. 2. 

F 

Fin de los dias publica ser llegado , el 
fin de los Dias pronosticado por to- 
dos los Profetas. Obra de Moseh ben 
Gidbon Abudiente , impresa en Helms- 
tad , pag. 578 , col. 2. 

Flor de Apolo. Poesías varias del Capi- 
tán D. Miguel de Barrios , impresas 
en Bruselas en 1665, pag. 598, C0L2. 

Flores de derecho , copiladas por el 
Maestro Jacobo de las Leyes. MS. del 
Escorial, pag.2$ü,col. 1. 

Foetus Astrologici libri tres. Poema de 
R. Imanuel Rosales , en que predice 
varias felicidades para el Reyno de 
Portugal , pag. 594, col. 2. 

Fortalitium Fidei. Obra de Fr. Alonso 
de Espina contra los errores de los 
Judíos, pag. 354, col. 1. 

Fragilidad Humana {De la) y inclina- 
ción del hombre al pecado. Obra de 
Menaseb ben Israel, pag. $$7 ,col.2, 

y pagg • sigg' 

Fuego Legal , compuesto en y di orna He- 
braico, y traduzido en Romance. Tra- 


ducción de un Anónimo de la Obra 
jurídica Es Dath, Fuego de la Ley , 
de R. David Nieto ben Pin has. Im- 
presa en Londres en 1715, pag. 609, 
col. 1. 

G 

Genealogía de los Reyes de España por 

■ el Obispo de Burgos Don Alonso de 
Cartagena. MS.del Escorial^tfg.240, 
col. 2. 

Genealogía de los Reyes de España por 
D. Alonso de Cartagena , Obispo de 
Burgos , con addiciones de V illa fuer- 
te. MS. del Escorial. Alli. 

Generatione Jesu Cbristi {De). Tratado 
de D. Pablo de Santa María , Obispo 
de Burgos, pag. 237 , col. 1. 

Grammatica Hebraica. Escrita, en Es- 
pañol por Moseh Gidbon Abudiente , 
é impresa en Hamburgo en 1 633, pag. 

$Y%,col.i. 

H 

Hazecito de tres verdaderas proposi- 
ciones , de Astrologia , Astronomía y 
Filosofa. Obra de R. Imanuel Rosales, 
impresa en Florencia en 1654., ^.594, 
col. 1. 

Historia Medica . Obra de Jez chequiel de 
Castro , impresa en Verona en 1642, 
pag. 621, col. 2. 

Historia universal Judaica. Obra de 
Daniel Levi de Barrios , pag. 598 , 
col. 1. 

Historiae Judaicae , res Judaeorum ab 
eversa aede Hierosolymitana. Tra- 
ducción de Jorge Genti de la Obra 
histórica Sebet Jebudab , Cetro de 
Juda , de R. Selomob ben Virga , 
pag' 358 > col. 1 y 2. 

1 

Ideas pos si bles de que se compone un 
curioso ramillete de fragrantés flo- 
res. Obra de R. Joseph de Vega, 
impresa en Amberes en 1693, pag. 
623 , col. 1. 

Ignis Lambens , Obra medica de 3 F«- 
cbequiel de Castro , impresa en Ve- 
rona en 1642 , pag. 621 ,col. 2. 

Im - 
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Imperio de Dios en la "harmonía del 
mundo. Obra de Daniel Levi de 
Barrios , pag. 598 . col. 1. 

Introductorias adylacis , qui dicitur al - 
chabitius ad magisterium iudiciorum 
et astrorum. MS. del Escorial , pag. 
103, col. 1. 

K 

Kabbala Denudata , seu Doctrina He- 
braeorum Transcendentalis et Meta- 
physica atque Tbeo lógica. Sulzbaci , 

1674. 4 Tomos en 4% ^g.384 , col. 1. 

L 

Latinae Grammaticae compendium. IJlis- 
sipone : apud Ludovicum Rbotori- 
gium. 1543, pag. 400, col. 1. 

Leone Hebreo , Dialoghi di Amore. 
Traducción italiana de los Diálogos 
de Amor de León Hebreo , impresa 
en Fenecía en i$S6,pag.tf2, col. 2. 

Líber alfragani de motibus celestinm 
corpotum. MS. en folio del Escorial, 
pag. 103, col. 1. 

Líber quem Haly albenragel composuit 
de judiciis astrologie , quem iuda fi - 
lius mosse transtulit de arábico in 

■ idioma maternum , et alvarus tran- 
stulit de ydiomate materno in lati- 
num. MS. del Escorial , ^.114, col. 2. 

Libre (lo) deis juhins de les estelles 
lo qual ha fet Abrabam ba venaze- 
ra. MS. del Escorial , pag.24 , col. 2. 

Libro de dichos de sabios e philosophos 
e de otros enxenplos e dotrinas muy 
buenas. MS. del Escorial , pag. 263, 
col. 2. 

Libros ( los ) de Isaaque. Obra de Me- 
dicina. MS. del Escorial , pag. 14, 
col. 2. 

El del Astrolabio redondo. Obra 
Astrológica que compuso Rabizag 
por orden del Rey D. Alonso el Sa- 
bio. MS. del Escorial , pag. 122, 
col. 2 , y pagg. sigg. 

El del Astrolabio llano , y el de la 
Lamina universal. MS. del Escorial, 
pag. 129 y 134. 

El de las Armellas , pag. 148. 

El de las Laminas de las siete 
Tom. I. 


Planetas , pag. 152. 

El de la Piedra de la sombra , pag. 
I S3* 

El del Relogio del agua, pag. 154. 

El del Relogio del Argent vivo , y 
el de la Candela , pag. 156. : 

Los del instrumento llamado Ata - 
f ir, pag. 158. 

Libro de la Espera. Traducción espa- 
ñola hecha por orden del Rey Don 
Alonso el Sabio. MS. del Escorial , 
pag. 118, col. 2. 

Libro del cuento de las Estrellas se- 
gund que son en cada figura e de la 
summa dellas. Traducción española, 
hecha por orden del Rey D. Alonso 
el Sabio. MS. del Escorial , pag. 1 17. 

Libro de las batallas de Dios , que 
compuso Maestro Alphonso , Conver- 
so. Obra MS. pag. 195 , col. 2. 

Libro de las formas et de las imágenes 
que son en los cielos et de ¡as virtu- 
des et de las obras que salen de ellas , 
mandado componer por el Rey D. 
Alonso el Sabio. MS. del Escorial, 
pag. 159. 

Libro del mantenimiento de la alma , 
traduzido dal hebraico al Spagnol 
por Mose Altaras. InVenetia 1609. 
pag. 542. 

Libro fundado sobre la muy graciosa e 
sotil arte de la poetria e gaya scien- 
cia. MS. del Escorial , pag. 267. 

Libro que hizo mathathias elhishari so- 
bre los psalmos. MS. del Escorial , 
pag. 231 , col. 2. 

Lluro da Providencia Divina , compos- 
to pello Haham Ishaq Tesurun. No 
anno 5423. pag. 585 , col. 1. 

Livro fayto per lo filustre Elias Mon- 
talto em que mostra a verdade de di- 
versos textos e casos , que allegaon 
as Gentilidades para confirmar suas 
seictas , pag. 572 , col. 1. 

Luces y flores de la Ley divina en los 
caminos de la salvación. .Obra de 
Daniel Levi de Barrios , pag. 598 , 
col. 1. 

Luis dado de Dios á Luis y Ana , Sa- 
muel dado de Dios á Ele ana y Ana. 
Panegírico de Antonio Henriquez 
Gómez al Rey de Francia Luis XIF . , 
Eeeee im- 
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impreso en Varis en 1645 , Pag, 

. 617 i col. 2. 

Luna opulenta de Holanda en nubes , 
que el amor manda. Epitalamio de 
Daniel Levi de Barrios en obsequio 
de Gilberto y Jayme de Flores con 

- Catalina é Isabel de Geder 9 pagina 
598 , col. 1. 

Lybro de oracyones de todo el anno tra- 
ducydo del Hebrayco de verbo a ver- 
bo. Impreso en 8°. sin nota de lugar 
déla impresión, en el año de 1552, 
pag. 642 , col. 2. 

M 

Macabeo ( el ). Poema de Micbael de 
Silveira en que refiere la Historia de 
los Macabeos , pag. 626 , col. 2. 

Mantenimiento de la alma. Traducción 
española de R. Moseh Altbaras de 
la Obra moral Arba Turim , Quatro 
Ordenes , pag. 542 , col. 1. 

Medicina de Lengua , Arbol de Vidas y 
compuesto por Isbac de Mosseb de 
Paz. Es una Obra de Filosofía mo- 
ral , impresa en Amsterdam en el año 
de 1734, pag. 61 1 , col. 1. 

Medicorum Principum historia. Obra 
de Z acut, impresa en .Amsterdam en 
1629 , pag. 545 , col. 1. 

Memoria de los 613 Preceptos de la S. 
Ley , y siete de Sabios. Traduzido 
del Hebrayco de un Canto compuesto 
por el H. H. R. Selomob S asport as. 
En Amsterdam año 5487, pag. 635. 
col. 2. 

Memorial de virtudes compuesto por 
Don Alonso de Cartbagena Obispo de 
Burgos. MS. del Escorial , pagina 
246 , col. 1 y 2. 

Memoriale virtutum a Reverendísimo 
Domino Alfonso de Cartaiena Epis - 
copo Burgensi . MS. del Escorial, 
pag. 246 , col. 2. 

Metbodi medendi universalis per san - 
guinis missionem et purgationem Li - 
bri dúo. Accessit de tempore aquae 
frigidae in febribus ardentibus ad 
satietatem exhibendae Líber unus. 
Obra de R. Abrabam Nebemias , im- 
presa en Fenecía en 1604,^.607,^/.!. 


Mysteriis fidei {de). Obra de Paulo de 
Heredia , Judio converso , contra la 
dotrina del Talmud , y la de los Ra- 
binos mas célebres, pag. 365, col. 2. 

N 

Nomología ó Discursos Legales , com- 
puestos por el Habam R. Imanuel 
Aboab. Estampados a costa y des - 
pera de sus herederos en el año de 
la creación 5389 , pag. $73 , col. 2. 

Nubes no ofenden al Sol. Comedia de 
Daniel Levi de Barrios , impresa en 
Amsterdam , pag. 598 , col. 2. 

o 

Obligación de los corazones , traduzido 
de Hebraico en Lengua Española por 
David Pardo , en 5370 , pag. 76 , 
col. 2. 

Obrigazam dos corazoens , tirado da 
Hebraica a Lingua Portugueza per 
Sentuel filbo de Isaac Abaz. En Ams- 
terdam 5430, pag. 76) col. 1 . 

Opiniones sacadas de los mas auténti- 
cos y antiguos Filósofos que sobre la 
alma escribieron. Obra de Filosofía 
moral , escrita por Aron Afia , é im- 
presa en Fenecía en 1568 , pag. 396, 
col. 1. 

Optica intra Pbilosophiae , et Medid - 
nae aream. De visu , de vi sus órga- 
no , et obiecto theoriam accurate 
comp/ectens. Obra de Felipe Mon- 
talto , impresa en Florencia en 1616, 
pag . 572 , col. 2. 

Oración Doctrinal recitada en el s ava- 
do de Quitaba por el Masquil Abra- 
bam Isbac Castello. En Liorna 1753, 
pag. 61 1, col. 2 , y 612 , col. 1. 

Orden de las Oraciones en Amsterdam 
en 8* por Nicolás de Ravesteyn , en 
1648. 

Por Daniel Faez y Josepb Atbias, 
en 12 o en 1677. 

Por Isaac deCordova , en 8 o en 1706. 
Por Moseh Mendez Cotinbo , en 8* 
en 1706. 

Por Samuel Texeira Tartas , en 
8 o en 1738. 

Por 
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Por Salomón Proopspn i6t 011716, 
pag.642 , col.i. 

Orden de lo que se deve leer cada dia 
. y noche. Oracional de los Judíos Es» 
pañoles , impreso en Amsterdam por 
David de .Castro Tartaz en 1666, 
pag. 642 , col. 1. 

Orden de oraciones de mes Arreo sin 
boltar de una á otra parte . Oracio- 
nal de los Judíos Españoles, impreso 
en Amsterdam en 8° en 1618, pag , 
641 , col. 2. 

Orden de Ros Asanah y Kypur. Tra- 
duzido en Español , y de. nuevo em- 
mendado y añadido por Daniel Pe- 
reira y Mosseb Moreno. Amsterdam 
en casa de David de Castro Tartaz . 
- Anno 5423 , pag.643 , col. 2. 

Orden de Rosbasanab y Kipur , trasla- 
dado en Español , y de nuevo emen - 
. dado. Y añadido el Selibotb . Estam- 
pado por Yabacob Israel en Magun- 
tia á 20 de Adar año de 5344. 

Orden de Rosbasanab y Kipur , trasla- 
dado en Español. Estampada en Ma- 
. guntia por Yabacob Israel, d 20 de 
Adar año de 5343. Oracional de los 
. Judíos Españoles , pag. 641 , col. z. 

P 

Pase alogia , o vero Discorso della Vas - 
, ca. Obra de R. David Nieto ben < 
Pinbas , impresa en Colonia en 1702, 

• pag. 608 , col. 2. 

Pedir favor al Contrario. Comedia de 
D. Miguel de Barrios, impresa en 

• Bruselas en 1665 , pag. 598, col. 2., 
Pbilograpbia , ó Diálogos de Amor. Obra. 
v de Filosofía moral, escrita por R. Je - 

budab ben R. Izcbaq . Abarbanel , 
pag. s?i,col.i. 

Pbilograpbia vniversal de todo el mun- 
do de los Diálogos de León Hebreo . 
Traducción de Micer Carlos Monte- 
, sa , impresa en Zaragoza en 1602, 
pag. 37 2 , col. 2. 

Pbilosopbie d * amour. Traducción fran- 
cesa de Cbampenois de los Diálogos 
de Amor de León Hebreo , impresa 
en León de, Francia en 15.95. pag. 
372 , col. 2. ...... . 

Tom. I. 


Praxi Medica admiranda ( de ). Obra de 
Zacut impresa en Amsterdam en 

- *634 ? pag. 545 r co ^ *• 

Prevenciones divinas contra la vana 
' idolatría de las Gentes. Obra MS. dé 

- R. Izcbaq Orobio de . Castro , pag. 

605, col.i. . 

Processus rerum , et tractatuum et ques - 
tionum 401. qui in Convenía Hispa- 
r . niae , et Eurupae , Rabinorum ex 
una parte, ac Catbolicorum ex alia , 

- ad coiñiincendos Judaeos de adventa 
Messiae , factus anno. 1413. MS. • en 
folio del Escorial, pag. 206, col. 1. 

Prolusiones Pbysicae. Obra de Jezcbe- 
quiel de Castro , impresa en Verona 
7 en 164a , pag. 621 , col. 2. 
Proposición que el muy Reuerendo pa- 
dre et sseñor don alfonssa de carta - 
, jena Obispo de burgos fiso contra los 
yngleses. sseyendo enbaxador en el 
\ conzilio de basilea. s sobre la prebe- 
' ’ minenzia que el Rey nuestro sseñor 
. t ba ssobre el Rey de ynglatérra. Obra 
. MS. de la Biblioteca del Escorial , 
>' compuesta en Latín y traducida en 
■ Castellano por el misitao Obispo , 
pag. 247 , col. 2. 

Proverbiorum seu Clericales disciplinae 
: libri tres. MS. del Escorial , pag. ao, 

• col. 1. 

Prouerbios del Marques Yñigo Lopes 
de Mendoza : De amor e temor. MS. 

. del Escorial , pag. 345. 

Q 

Cuestiones de Nomine Tetragramma - 
u ton. Tratado de D. Pablo de Santa 
María , Obispo de Burgos , pag. 
23 7,col.i. 

Questoens et Discursos Académicos. 

. Obra de R. Abrabam Pimentel , im¿ 
presa en Hamburgo en 5448 , pag. 

606 , col. 2. 

R 

Racional. Obra de D. Alonso de Car- 
tagena , Obispo de Burgos , pag. 

- 240, col. 1. 

Respuesta á un Escrito que presentó 
un Predicante Francés contra la 

Eeeee 2 ob- 
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observancia de la divina Ley de 
Moseb. Obra de R. Izcbaq Orobio 
de Castro , MS. en folio del Convento 
de la Merced , pag. 606, col. 2 . 
Respuesta de Josepbo contra Apion 
Ale x andrino. Traduzida por el Ca- 
pitan Josepb Semab Arias* En Ams - 
terdam en casa de David Tartas* 
Año 1687 , pag. 547. 

Respuesta de una letra et qnistion que 
, el sseñor don yñigo lopez marques 
de ssantillana enbio al Reu&endo pa* 
dre sseñor don alfonso de cart ajena 
obispo de Burgas ssobre el acto • de 

- la caualleria. MS. del Escorial , pa- 
\ gina 241 ? * col. 2. 

Resurrección (De la) de los muertos 
. libros tres* En Amsterdam. Aña 
■ 5369. de la criación del mundo* Obra 
de Menaseb ben Israel , pag. 567 , 
col. a. 

Resurrectione (De) Mortuorum Idbrl 
tres. > Amstelodami. 1636. Obra de 
Menaseb ben Israel ¡pag. 566 , cok 1. 
Retrato de la prudencia y simulacro 
del valor. Panegírico de R. Josepb 
, de Vega al Rey de la Gran Bretaña 
Guillermo III. impreso en Amster - 
dam en 1690 , pag. 623 , col. 1. 

Rosa (la). Panegírico de la Ley de 
Moyses, escrito por R. Josepb Pen- 
só, é impreso en Amsterdam en 1683, 
, pag . 623 , col. 2. 

Rumbos peligrosos por donde navega 
con titulo de Novelas la zozobrante 
Nave de la temeridad , temiendo los 
peligrosos escollos de la censura. 
. Obra de R. Josepb de Vega , impre- 
sa en Amberes en 1683 , pag. 623, 
. cok 1. 

s 

Scrutinium Scripturarum. Obra de D. 
. Pablo de Santa María , Obispo de 
Burgos , pag. 136 , col. 2. 

Sedur ( Primera parte del ). Oracional 
de los Judios Españoles , impreso en 

- Amsterdam por Ishac Franco en 
. 1612, pag. 643 , cok 1. 

Sermoens , que pregaron , os doctos in- 
genios da K. K. de Talmud Tora de 

, Amsterdam , no estreamento da Es- 


noga. Estampado em Amsterdam en 
caza e a cuesta de David de Castro 
Tdrtaz 5435 , pag. 643 , cok 1. 

Sermón y Problemático Dialogo. Obra 
de R. David Nieto ben Piabas, im- 

. presa en Londres en 1703 , pagina 
609 , cok 1. 

Sermón fúnebre á las Memorias de Mo- 
seb Gómez de Mezquita , predicado 

■ por Isbac Mendes Belisario. Dado 
á luz en Londres. Año $515 , pag. 
612, col. 2. 

Sermón moral del fundamento de nues- 
tra Ley. Tratado talmúdico de R. 

- Cbizqiiab Mesilva , impreso en Ams- 
terdam y pag. 621 , col. r. 

Sermones , ó Discursos Datrlnales de 
Abrabam Gómez de Sjlveira , im- 
presos en 8° , pag. 615 , col. 1. 

SbabUudium traditum in tribus Scri- 
ptis Hebraicis. Oxonü 1694 , pag . 

• 176, cok 2. 

Siete dias de la semana (los) sobre la 

■ creación del mundo. Traducción de 
R. Jabaqob de Catetes de la Obra 
mística de Guillermo Salustio Bar* 
tasio , pag. 57*1 ,coki. 

Siglo Pitagórico (el) y vida de D. Gre- 
gorio Guadaña , por Antonio Enri- 
quez Gómez. De la Emprenta de 
Laurentio Maurry. 1682 , pag. 6 18, 
coki. 

Silva contra la idolatría. Poema de R. 
Moseb Belmente , pag. 627 , col. i. 

Spes Israelis. Autbore Menasseb ben 
Israel. Amstelodami Anno 1650. Un 
Tomo en 8* , pag. 567 ,cok 1. 

Suma de las Crónicas de España, que 
llega basta el Rey D. Enrique IV. 
MS. de la Biblioteca del Escorial, 
pag. 247 , cok 1. 

T 

Tablas (las) délos mouimientos de los 
cuerpos zelestiales del ylustrisimo 
rrey don alonso de castilla. MS. del 
Escorial, pag. 116, cok 2. 

Termino Vitae (de) librl tres. Amste- 
lodami 1639. Obra de Menaseb ben 
Israel, pag. 556 , cok 1. 

Tbesoro de Preceptos adonde se encier- 
ran 
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ras las joyas de los seyscientos y 
treze Preceptos , que encomendó el 
Señor á su Pueblo Israel, Por R. 
Ishae Atias. En Amsterdam , en la 
Offieina de Semuelben Israel Soey- 
ro. Año 5409 , pag. 587 , col, 2. 

-! Tbesouro ■ dos Dinimque o pov.o de Is- 
rael., be obrigado saber e observar. 
Composto por Menasseb ben Israel. 
Amsterdam. Anno 5470 , pdg. 560 , 
col. 1. 

Tractatus ad convincendum perfidiam 

Judaeorum. 

De judaicis erroribus ex Talmut. 
Obras de Gerónimo de Santa Fe. 
pag. 203 , col. 1. 

Traducciones Castellanas {las) que hi- 
zo D. Alonso de Cartagena , Obispo 

- de Burgos , de las Obras de Seneca, 
y la de los Dichos morales , ó Sen- 
tencias de Quinto Curdo , en varios 
MSS. del Escorial , pag. 35 1. y sigg. 

Traduzion {la) del Indio de los tres 
Diálogos de Amor de León Hebreo. 
Titulo de la Traducción de Garcilas- 
so Inga de la Vi ega , pag. 372, col. 1. 

Tratado da immortalidade da alma con, h 
posto po lo Doutor Semuel da Sil- 
va. Amsterdam , por Paulo Raves - 
teyn 1633. Es una impugnación del 
libro , en que Acosta niega la inmor-. 
talidad del Alma, pag. 581 , col. 2. 

Tratado de la Arca del Testamento. 
Compuesto por T aacob Teuda León 
Hebreo. En Amsterdam , en la im- 
primeria de Nicolás Ravesteyn. Año 

54 I 3 > P a 8- 589 > coL 2 - 

Tratado de la verdad de la Ley de 
Mosseb , y Providencia de Dios con 
su Pueblo. Obra de R. Saúl Levi 
Moriera . MS. del Convento de la 
Merced, pag. 573 , col. 1. 

Tratado de los Cberubim. Por Taacob 
Teuda León Hebreo. En Amster- 
dam , en la imprimeria de Nicolás 
Ravesteyn , Año 5414 , pag. 588, 
col. 2. 

Tratado de Moralidad y Regimiento 
de la vida de Rabbenu Mose de Egyp- 
to , por David de Lar a. Traducción 
que este hizo de los Cánones Eticos 
de Maimonides , y dio á luz Jorge 


Rebenlin en • Hambürgo en’ él año 
1633, pag. 5?5, col. 2. 

Tratado del Temor divino , extracto del 
- libro llamador Ressit hobmá. Tráduc- 

’ cion española de R. David ben Iz- 
cbaq Cohén de Lata , del • Tratado 
di Maimonides sobre el Amor de 
Dios , pag. 5 f&,-col. 1. ' 

Tratado Tbeologico della d ÍVMd Pro- 
videncia , o sea Naturalezza Univer- 
sal , ó natura naturante. Obra de 
R. David Nieto ben Pinbas , im- 
presa en Londres en 1704 , pag. 

608 , col. 2. 

Triumpbal carro de la perfección por 
el camino de la salvación. Poesía de 
Daniel Levi de Barrios , pag. 598, 
col, 1. 

Triumpbo del Gobierno Popular y de 
la antigüedad Holandesa. Obra de 
Daniel Levi de Barrios , impresa en 
Amsterdam en 5443 , pag. 597, 
col. 2. 

Triumpbo Lusitano , Aplausos festi- 
vos. Historia de las guerras de los 
Cristianos y Turcos , compuesta por 
R. Himmanuel de León , é impresa 
en Bruselas en 1688 , pag. 635, 
col. 1. 

Triumpbos del Aguila y Eclipses de la 
Luna , al invicto Rey de Polonia. 
Panegírico de R. Josepb de Vega 9 
impreso en Amsterdam en 1683, 
pag. 633, col. 1. 

Triunfos {los) déla Pobreza . Panegí- 
rico de R. David Nieto ben Pinbas , 
impreso en Londres en 1709 , pag. 

609 , col. z. 

Vara (la) de Juda compuesta ppr el 
Rab Selomob hijo de Verga en la 
Lengua Hebrea , y traducida en la 
Española por Mi de L. En Ams- 
terdam : en la Offieina de Juan de 
iV olf. > A. 5504 , pag. 358$ col. 2» 

Verdadera composición del mundo Pbi- 
losopbica y Matbematica por el Doc- 
tor Manoel Bocarro Francés , Poeta 
Laureado. Obra inedita , pag. 594, 
col. 1. 

Vertíate (de) Religionis Cbristianae 

ami- 
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. amicacollatio cuw. erudito J'udaeo. 

Obra de Felipe de Limborcb , impug- 
' nando el libro de Acosta intitulado 
. Exempfar bumanae vitae , impresa en 
. Gouda por Justo deHoeve en 1687, 
. pag. 581 , cqU 

Vision destable copilado por , alfonseo 
de la torrea MS. dé la Biblioteca del 
Escorial ; dos ejemplares ypag. 63a, 
-vC0l.2,y pagg.sigg. 

i - 

c vi/- • - • '' 

■ti • ►, ' . * . * 

•« ‘ * "Si f i ' . * ‘ ^ ’ 
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Vision deleytable y Sumario de todas 
las S ciencias traducido de Italiana 
en Español por, Francisco de Cace- 
res. En Amstérdam , en casa de Da- 
vid de Castro Tartaz. Anno 1663, 
pag* 630 , col. 1. 

La misma Obra compuesta, en Espa- 
ñol por el Bachiller Alonso de la 
: Torre y é impresa en Sevilla en el año 
<• *5í$ , pag.6^2, col* i. 
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INDICE DE LAS COSAS NOTABLES. 


A 

jA.ar.ho (Pedro Simón ) traduxo en La- 
tín, e ilustró con» Notas, una parte del 
Tratado de Maimonides intitulado Ne- 

v. cesitados de la expiación. Pag. 66 y col. 2 . 

Aaron Margalith , Judio converso , tra- 
duxo en Látin , c ilustró con Notas, 
una parte del libro de los Lhages de 
R. Abraham ben Samuel Zacuth. Pag. 
- ■ 3 3 , toi . 1. • ~ 

-Ab Beth Din , Padre de la casa del juicio. 
Magistrado de los setenta Senadores 
. del SANHEbRiN Rabah. Pag. 1 , col. 2 . 

Aba , Podra Titulo que daban los Tal- 
modistas á los sugetos de mayor res- 
petó. Pag. 20, col. 2 , y 21 y col. I . 

Aba bar Mari bar Moseh. Sus Obras* 
Pag. 1 1 , col. 2. 

Abano (Pedro de) traduxo en Latín va-< 
ríos libros de filosofía de R. Abraham 

* ben Meir Aben Hezra. Pag. 2 1 , col. 2 , 

Abarbanel ( Jehudah ben Samubl ) V. Je- 
hudah. 

Abarbanel (R. D. Izchaq) V. Izchaq. 

Abba ben Selomoh , Editor de la Obra 
Etico-Cabalistica, Peso de la sabiduría , de 
R. Moseh ben Sem Tob. P. i p 2 , col. 2 . 

Abba Morí bar Moseh. Recogió las car- 
tas de varios Rabinos , que reprobaron 
la ley establecida en las Synagogas de 
Barcelona , para que ningún Judio es- 
tudiase la filosofía Aristotélica antes 
.de tener treinta afíos de edad. Pag. 
6 13, col. 1. 

Abdalla Muhamed Abubecher ben Mu- 
hamed Taurisi , Filosofo Arabe , co- 
mentó los lugares filosóficos mas obscu- 
ros del libro Mokeh Negocia de Mai- 
monides. Pag. <513, col. t , 

Abdelmumen ben Ali Alkumi , de la fa- 


milia de los J azi das , Rey de Córdo- 

• va. Expidió un decreto expeliendo de 
sus dominios á los Judio* y Cristianos 

: que no abrazasen el Mahometismo. 
Pag. 3 6 y col. 1. 

Abengiad. Sobrenombre de R. Izchaq ben 
Giath , Presidente de la Academia de 

- los Judíos de Cordova. Pag. t i, col. 2. 

Aben Hezra. V. Abraham ben Meir. > 

Aben Rasad, esto es Averroes. Sus 

- Obras Arabes que fueron traducidas en 
Hebreo por Rabinos Españoles. P. 6 13, 
col. 2 , y 6 1 6 , col. 2. 

Abi Hachocmah , Padre de la ciencia. So- 
brenombre que dieron, por antonoma- 
sia á R. Moseh bar Nachman. P. 95 , 
col. 1. 

Abi Hamahathiqim , Padre da los Traduce 
tores. Sobrenombre que dieron á R. 

• Moseh ben Jehudah ben Thibon, por 
su pericia en el - traducir -de Arabe en 
Hebreo. Pag. 70, col. 

Abicht ( Juan Jorge ) publicó traducido 
en Latín el Comentario de Abarbanel 
á Haggeo , y la Traducción latina que 
hizo Guillermo Vorstio del Tratado 
Fundamentos de Ja Ley de Maimonides. 
Pag. 6 4 , col. 2 , y 3 48, col. 2 . 

Abilarab ben Móischa , Jurisperito. Acu- 
r sacion que presentó en Pbaststata con- 
tra Maimonides. Pag. 3 6 , col. 1 . 

Abilhagigbo Ismael ben Naser , Rey de 
Granada. Pag. 31 col. 1 . 

Abner , Judio converso' , nátural de la 
ciudad de Burgos , y Medico en la de 
Valladolid } conocido por Alfonso el 
Burgales , y pof Alfonso de Valla- 

> do lid. Su edad , instrucción , motivo 
de su conversión, y Obras que escribió 
antes y después do ser Cristiano. Pá- 
gina 19 5 , col. 1 y sé. ; ‘ 

Aboab 
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Ábóab ( R. Imantjel ) , originario 3 e Espa á 
ña, y Jurista de gran nombre entre 
- ios suyos 1 escribió ' una.' Obra con el 
titulo Nomología ó Discursos Legales. 
Pag. 573, col. 2 , y 5 7 4 , col. i . No- 
ticia que da en ella de la edad y Escri- 
tos de R. Abraham ¿en Meir Aben 
r Hezraí Pag. 2 i , col. 2. Elogios qtfc 
da á R. Jehudah Levi , y razón de sus 
. . Escritos. Pag. 27, cok i y 2. Su Rela- 
ción de la vida y Escritos de R. Mór 
’ seh Nachvian. Pag. 9 5 , col. I y t . 
Noticia del viage de Nachman á fe- 
< ' rusalem , ' Escuela que fundó en í esta 
ciudad , y tiempo en que murió. Pag. 
x 00 y col. 2. La del Judio de Barcelona 
R. Selqmoh ben Abraham ben Ade- 
, reth. Pag. I 7 , col. 1 y ’z: Descrip- 
ción y elogio que hace de. la Obra 
-• Jes o d' HolJím de R. Izchaq Israelí 
ben Joseph , de que se valió para 
su Tratado sobre el computo bebrayco 
Pag. i<l2 y col. t. Noticias que trae 
de la vida y Escritos de R. D. Izchaq 
< ■ ‘ Abarban¿l. Pag. 347, col. z , y 348, 
col. 1. Las de R. Izchaq Aboab, y de 
sus Escritos. Pag'. 356, col. 1 y 2. Su 
' descripción de la Pbilograpbia ó Dfalo- 
. gos de Amor de R. Jehudah Ben R. Iz- 
chaq Abarbanel í y razón del sobre- 
nombre Trctoegtsto , que dieron á Don 
Samuel Abarbanel. Pag 371, col., 1 y 
2, y 373, col. 1 . Lugares con que in- 
tenta probar, que los Judíos no han si- 
do corruptores de lo? Libros sagrados. 

; Pag. 403, col. 2, y 404, col. 1. Notlr 
da que da de los exemplares MSS..que 
habla de la Biblia en España , reco- 
mendables por su antigüedad y per- 
. feccion? Pag. 40 9 , col. j y 2, y 4.1 o , 

, • col. t.; . . : 

•Abolays , Atoro. Astrónomo , y sugeto 
aficionado á .recoger los libros Caldeos 


3 e mayor antigüedad! Su Traducción 
arabiga de una Obra Caldea de un 
Anónimo , que ftata de 3 60 piedras, 
según los grados de los signos celes- 
tes, -fue puesta en . Castellano por R. 
Jehudah Mosca. Pag. 104, col. 1 . Des- 
crlpcion de esta Traducción casttlla- 
. - na., por un MS, del. Escorial. Allí , y 
pagg. sigg.. \ . 

Abraham., Significación; de: este nombre, 

. y pot'que se mudó en di el nombre an- 
tiguo Abram. Pag .497, col.i. . 
Abraham (Don). Traduxo en Burgos , 
pot. or¡de.H dd Rey D. Alonso el X, ti 
, libro Arábigo de k Ascafeba , ó Lamí 
na y . de Azarquel. Pag. 1 1 7, col j. 
Abraham., natural de Betltrs , ciudad de 
la Galia Narbonense * Padre de R Je- 
dahiah.Hapenini, escribió una Poesía 
mistica cpn el titulo Casa del Alma y 
Confesión para el .día; del ayuno de la 
-. - expiación. Pag. 175, col. \ y 2. . . 

Abraham /hijo de Maimomdes , escribió 
. en Arabe, por que k>$ Judíos de su tiem- 
po ignoraban la lengua Hebrea pura. 
Pag. jo, col. 1. 

Abraham Abulhaphja ¿ 7 Cabalista. Sus 
Obras. P4£.$i 4, col.x. 

Abraham bar Chasdai Halbvi. Sus Es- 
critos de Filosofía moral , y sus Tra- 
ducciones de . Arabe en Hebreo. Pag. 

, iio, col.x i.y pagg. 6x6 y col. 2 ,6-59* 
col. 2 y 5 4 1 , col. i . 

Abraham bar Izchaq Marmon , Origi- 
nario del Reyno de Granada , Cabalis- 
ta .famoso. Su edad y Escritos. P.5 3 9, 
col. 2. 

Abraham ben Bonan Creskas comentó la 
. Obra Moheh Nebocim de Maimomdes. 

< Pag. j ,2 y col. 2. 

Abraham , ben David y Autor del libro 
Sedzr Hqljm , Orden del Mundo. Su 
"• opinión, por la antigüedad del estable-) 

ci- 
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cimiento de los Judios en España. 
Pag. 2, col. i. 

Abraham ben Izchaq, natural de la dudad 
de Granada , Autor de la Obra Pacto 
de la Oblación , que imprimió en Ams- 
terdam Mordechai ben Schemuel en 
1548. Pag. 616, col. 1 . 

Abraham ben Izchaq Castro. Sus Escri- 
tos. Pag. 1^4, col. 2 . 

Abraham ben Meir Aben Hezra , natu- 
ral de Toledo , conocido por Harabah, 
y llamado por antonomasia Chacam, 
el Sabio , el Maestro de la Lengua , y 
• el Príncipe de los Gramáticos. Pag. 2 I , 
col. 1 , y pag. 7 3 , col. 2 . Fue Maestro 
de R. Moseh bar Nachman , y parien- 
te de R. Jehudah Levi ben Saúl P. 27, 
col. I , y 9 ¿ ) col. 1 . Su edad viages : 
Facultades y Lenguas en que estuvo 
instruido : sus Escritos , y Comentado- 
. res, Traductores, y ediciones de ellos. 

p ‘ 2 1 yi’gg-ypagg- 7 3. 1 7 4» 1 ? 6 > 1 94» 

. II 9 5 , 2 3 o, y 6 4 1 . Prefiere el estudio 
. en los libros sagrados al de los de la 
Gemara ; y dá á la Teología la prima- 
cía sobre rodas las ciencias y faculta- 
des. Pag. 2 3 , col. 1 . Elogio que hizo 
. del Gramático Cordovcs R. Jonah ben 
Ganach. P. 3 o, col. 1 . Su Poesía sobre 
. el juego del Alxedrez en Hebreo , con 
, dos Traducciones castellanas , una lite— 

, ral en prosa , y otra en verso acomo- 
, dado al del original hebreo. P. 1 8 3 
y dgg. Su Traducción Española de los 
libros sagrados , y la de R. Qimchí , 

. fueron las que siguieron los Judios de 
Ferrara en la edición de la Biblia en 
lengua Española. Pag. 40$, col. 1. 
Abraham ben Izchaq Laniado, origina- 
rio de España t Jurista y Expositor ce- 
lebre entre los suyos , y discípulo de 
. R. Joseph Qaro. Su edad , viages y 
. Escritos. Pag. 54P , col. I. 

. Tom. I. 


Abraham ben Izchaq Zahalon , Astrond^ 
mo , Poeta , Filosofo moral y Jurista 
de grande crédito entre los suyos. 
Pag. j 45 , col. 1 y 2. 

Abraham ben R. Chiia Hanast. Su edad, 
literatura y Escritos. Pagg. 13^14. 
Abraham ben R. Jehudah, natural de Bar- 
celona , e' individuo de la Academia de 
de los Judios de esta ciudad. Su edad, 
literatura y Escritos. Pag. 1 5 5 , col. 2. 
Abraham ben R. Isaac Scialon , Autor 
de la Obra Teológica Libro de la quie- 
tud de la paz , impresa en 4 0 en Vene-, 
cia en 1 5 7 5* Pag. 6 40 , col. 2 . 
Abraham ben R. Izchaq , Granadino. Es 
tenido de Buxtorfio , el hijo , por Au- 
tor de la Obra Libro del Pacto. Pag . 
8 4 , col. 1 . 

Abraham ben R. Izchaq bar R. Jehudah 
. ' ben R. Samuel Salom , Filosofo , Juris- 
- ta, Expositor,. y Cabalista. Año de 
su nacimiento y de su muerte , y Obras 
que escribió. Pag. 3 ó 9 , col. 2 , y 3 70, 
col. x y 2. 

Abraham ben. Samuel Zacuth , natural de 
, la ciudad de Salamanca ,. y. Profesor de 
. Astronomia en la de Zaragoza , Astro- 
. nomo y Cronista del Rey D. Manuel 
de Portugal. Pag. 3 62 , col. 2, Obras 
. que escribió i y Comentadores , Tra- k 
ductores , y ediciones de estas. Pag. 
353, col. 1 y 2. 

Abraham ben Schemuel Chasdai , primer 
Rabi ó Maestro en la ciudad de Barce- 
lona , su patria. Su edad , Escritos y 
Traducciones. Pag. 9 4 , col. 1 y 2. 
Abraham Bibas ben Sem Tob y Aragonés , 
Teologo , Filosofo y Jurista Su edad 
y Escritos. Pag. 357, col. 1 y 2. 
Abraham Bravo. Compuso un Soneto , etí 
Ingles , en elogio de Daniel. López 
Laguna y de su Obra Espejo fiel de vi- 
t das. Pag. 503 , col. I. 

FffiF ‘ Abra- 
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Abraham Castaño escribió en Español 
un Poema en elogio de Abraham Nu- 
Bez Bernal.' Pag, 6 15, col. 2. 
Abraham Chajon , Autor de la Obra Dis- 
cursos puros , impresa en Ferrara por 
Abraham Usque en 15 56. Pag. 6 14, 
col. 2. 

Abraham Cohén , Sacerdote de los Judíos, 

^ natural de la ciudad de Barcelona , y 
primer Retor de la Synagoga de ella. 
Tiempo en que floreció y Obras que 
escribió. Pag. 3 9 6 , col. \ y 2. 
Abraham Cohén Herrera , natural de 
Lisboa , insigne Cabalista , y discípulo 
de R. Israel Serug. Su edad , Escritos, 
y Traducciones de estos. Pag. 57 7 , 
col. 2. 

Abraham de Balmis. Compuso un libro de 
Gramática con el titulo: Hacienda de 
Abraham. Pag. 7 2 , col. 2 ,^74, col. I . 
Abraham de Bargas , Maestro de Abra- 
ham Ishac Castello , y uno de los 
Pamasim , ó Gefes de la Academia de 
los Judios Españoles de Liorna , com- 
’ puso en verso heroyco un Soneto , en 
Español , en elogio de su discípulo 
Castello , y de la ultima Oración do- 
trinal que este dixo en dicha Acade- 
mia. Pag. 6 1 2 , col. I . 

Abraham de Boton. Tratados que comen- 
tó en Arabe de la Obra J**d C/mz-a- 
%ah de Maimonides. Pag. 6 7 , col . 2 . 
Abraham de Fonseca , originario de Es- 
paña , Juez supremo de la Synagoga 
de los Judios Españoles de Hamburgo. 
Año y lugar de su fallecimiento.P.óo 1 , 
col. 2 . Formó un indice de los lugares 
de la sagrada Escritura explicados en 
los Comentarios Rabinos del Pentateu- 
co , que fue impreso en Amsterdam en 
15 Ó7. Pag, 601, col. 2 ,y 6o2 y col.\. 
Abraham Ferar , Me'dico en la ciudad de 
Lisboa , y uno de los Parnasim , ó Gefes 


de la Academia de los Judios Españo- 
les de Amsterdam. Su edad. Pag. 579, 
col. 1 . Expuso en Portugués los 6 1 3 
preceptos de la Ley de Moyses.P. 579, 
col. 1 y 2 . 

Abraham Gómez Araujo, Poeta. P.6\ y, 
col. r. 

Abraham Gómez de Prado compuso , en 
Español, un Poema en obsequio de 
Abraham Ncííez Bernal. Pag. 6 15, 

, col. 1 . 

Abraham Gómez de Silvetra , Poeta de 
gran nombre entre los suyos , escribió, 
en Portugués , varios Sermones ó Dis- 
cursos Dotrinales , y en Castellano un 
Epigrama en elogio de Daniel López 
Laguna , y de su Obra Espejo fiel de 
vidas. Pag. 5 o 3 , col. I ,y 6 I 5 , col. 1 . 

Abraham González compuso dos Deci- 
mas en elogio de Isaac de Moseh de 
Paz , y de su Obra Medicina de Len- 
gua. Pag. 6 11 y col. 2, 

Abraham Halevi ben David ben Daor 
ó Dior , natural de Toledo , y co- 
nocido vulgarmente por Areabad. 
Tiempo en que vivió. Pag. 3 1 , col. 
2. Su instrucción ; y reputación en 
que por ella estuvo entre los su- 
yos : Sus Escritos y las Traduccio- 
nes y ediciones que se han hecho de 
ellos. Allí y y pagg. sigg. Su testimonio 
por la literatura y Escritos de R. Izchaq 
ben Reuben. Pag. 1 2 , col. 1 . Escribió 
en Arabe la Obra Fi excelsa , porque 
los Judios de su tiempo no sabían la 
lengua Hebrea pura. Pag. 50, col. 2. 
Su Cabala la insertó R. Abraham ben 
Samuel Zacuth en el Libro de los Li- 
nages. Pag. 35 3, col. 1. 

Abraham Henriquez , Poeta. Pag. 61 j, 
col. 1 . 

Abraham Ishac Castello , discípulo de 
Abraham de Bargas , Dotrinero de 

los 
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loá Judíos Españoles de Liorna , y 
Maestro en la Synagoga de esta ciu- 
dad, dio á luz en ella, en el año 1753! 
la Oración que dixo en dicha Synago- 
ga , con este titulo : Oración Doctrinal 
recitado ' en nuestra s cuela en el s avado de 
Quitabo. Pag. ¿ti, col. 2 , y 6 12, 
col. 1 y 2. 

Abraham Israel Pereira , individuo de la 
Academia de los Judíos Españoles de 
Amsterdam , y uno de los sugetos mas 
: respetables entre ellos por su literatura 

' y escritos. Obras que compuso. Pag. 

r 5 9 5 » col. i y 2 .y 5 96 , col. 1 y 2 . 

z Abraham Israel Pilzaro , Judio Portu- 

- gues , y vecino de Amsterdam , Autor 

* - de la Obra Discursos y exposiciones so - 

hre la vara de Jeuda , vaticinio del in- 
signe Patriarca Jacob. Pag. 6 1 6 , col. r. 

Abraham Nehemias , natural de Lisboa, 
a escribió en Latín varios Tratados de 

, Medicina , dados á luz en Fenecía en 

u los años t ¿04 y 1 69 1 ; y una Obra 

;• en Hebreo con el titulo Seeloth Uthe- 


c ’Svboth , Preguntas y respuestas,. Pag. 

i 6 07 , col. I. 

Abraham Peregrino , Poeta. Pag. 615 , 
col. 2. 

Abraham Pimentel, originario de Espa- 
ña , y Maestro en la Synagoga de los 
Judios Españoles de Amsterdam. Sus 
Obras, y ediciones de ellas. Pag. 606 , 
col. 2 ,y 6 07 , col. .1. 

Abraham Qardo?o primer Medico del 
Rey en Trípoli, escribió un libro sobre 
la Escala de Jacob. Pag. 6 15, col. 2. 

; Abraham Sabah , natural de la ciudad de 

Lisboa , Expositor y Cabalista celebre 
entre los suyos. Su edad y Escritos. 
r Pag.^ 6 j , col. 2 , y ^62 , ctd.i. 

Abraham Usque , natural de la ciudad de 



Lisboa , coetáneo de Duartb Pinel. Su 
edad. Pag. 40 1 , col. 1 , Escribió un 


Tom. I. 


'Trátalo cíe los fritos &e íos Judíos' erf 
el dia Ros , Principio del año , 

: y dia de las Purificaciones , é hizo im- 
primir en Ferrara una Traducción es- 
pañola de la Biblia. Allí. 

Abraham Vezino , Astrónomo , compuso 
en Español un Calendario para el usa 
de los Judios. Pag. 6 1 y , col. 2. 

Abraham Zacuth , Catedrático de Salen 
manca , y Astrónomo é Historiador del 
Rey de Portugal á fines del siglo XV. 
Pag. 7 9, col. 1. Su parecer sobre el 
tiempo en que falleció R. Benjamín ben 

. Jonah. Pag. 79 , col. 1 y 2. Su crí- 
tica de la Traducción hebrea hecha 
por R. Jehodah Alcharizi de la Obra 
Moreh Nebocim de Maimonides. Pag. 

5 2 , col. 2. 

Abrahem , Alfasan del Rey D. Alonso e( 
Sabio. De orden de este Soberano tra- 
duxo de Arabe en Castellano la Obra 


Astronómica de Asarquel , intitulada 
Azafeba, ó Lamina. Pag. 144, col. 1. 
Abu Achmed Algazali , Filosofo Arabe. 
Obras que escribió en Arábigo , y fue- 
ron traducidas en Hebreo por Rabinos 
Españoles. Pag. 6 1 6 , col. 2 . 

Abu Achmed ben Abdalla ben Abdi Al- 
chazed escribió un libro de Aritme-, 
tica , que fue traducido en Hebreo por 
Baruc Bar Salomón. Pag. 6 1 7 , col. x . 
Abu Achmed ben Abraham , Medico Ara- 
be , escribió en Arábigo un libro de 
Medicina , que fue traducido en He- 
breo por un Anónimo. Pag .6 1 6 , col r. 
Abu Almahasar , Filosofo Arabe > insigne 
Astrólogo entre los suyos. Su Obra so* 
■ bre las grandes conjunciones, y revo- 
luciones de los años , fue traducida en 
Hebreo por un Anónimo ; y su Intro * 
duccion á la Ciencia de los astros en 
. Latín por Juan Hispalense. Pag. 6 1 7, 
. col. 1, 

Fffff 2. Abu, 
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Abu Alpharag. Su Comentário aí Gene- 
sis fue impugnado por R. Abraham 
Halevi ben David ben Dior en el li- 
bro Fe excelsa. Pag. 3 3 , col. 2. 

Abu Alualid Aben Rasciad , conocido 

j vulgarmente por Averroes. Sus Obras 
Arábigas fueron traducidas en Hebreo 
por Thibon. Pag. 7 r , col . 2 } y 1 5 o, 
col. 2. Su exposición de la introdu- 
cion de Porphirio , y la de los prime- 
ros libros de los Tópicos de Aristóteles 
fueron traducidas en Latin por R. Ja- 
Haqob Mantenu. Pag. 3 7 5 , col. 2 . 

Abu Chemed. Comentó en Arabe las Obras 
de Aristóteles. Pag. 7 1 , col. 1 . 

Abu Harón R. Moseh ben Jahaqob ben 
Hezra , originario de Granada , Filo- 
sofo moral y Poeta. Su edad y Escritos. 
Pag. 60 r , col. r. 

Abu Nezar Alpharabi. Su libró primero 
y segundó sobre el Silogismo , con eL 
Comentario de Averroes , fueron tra* 
ducidos en Hebreo por R. Jahacob ben 
Samson Antoli. Pag. 102 , col. 2. 

Abu Zacaria. Compuso en Arabe unaGra* 
matica hebrea , porque los Judios de 
su tiempo no sabian la lengua Hebrea 
pura. Pag. 5 o , col. 2 . 

Abuganda , Rabino de Montalban , y uno 
de los que argüyeron en Tortosa con 
Gerónimo de Santa Fe. Pagina 205 , 
col. 2. 

Abulbaracat. Comentó en Arabe el Ec- 
clesiastisy porque los Judios de su tiem- 
po ignoraban la lengua Hebrea pura. 
Pag. y o , col. 2 . 

Abulca^im Abnacanh , Astrónomo Arabe, 
• mostró el modo de hacer una Lamina 
á cada Planeta. Pag 152, col. 2 . 

Abulpharag , Autor de la Historia de las 
Dynastias. Pag. 5 6 , col 2. 

Abulwalid Marun Ebn Jannam. Escri- 
bió en Arabe una Gramática y Dic- 


cionario de la lengua Hebrea , ele que 
se valió Qimchi para la composición de 
su Diccionario y Gramática. Pag. 92, 
col. 2. V. Jonah ben Ganach. 

Abumat Algazel. Su Obra moral , intitu- 
lada Pesos de la justicia , fue traducida 

. en Hebreo por R. Chasdai Qresqas. 
Pag. 3 5 7 , col. 1 . 

Academia. La primera , que tuvieron los 
Judios en España, se fundó en la ciu- 
dad de Córdova. Pag. 2 , col. 2 . 

Acosta. Su libro arábigo de la Esfera 
celeste fue traducido en Castellano , de 
orden del Rey D. Alonso X , por R. 
Jehudah Cohén, R. Moseh, y el Maes- 
tre Juan Daspaso. Pag. I x 5 , col. 2. 

Ada. De su dotrina y de la de R. Sa-i 
muel se valió R. Izchaq Israelí ben 
Joseph, en su Jesod para ense- 

ñar á formar un Calendario perpetuo. 
Pag. 1 9 1 , col. 2. 

Adelkind ( Cornelio ). Publicó la Lógica 
de Maimonides, ilustrada con los Co- 
mentarios de dos Anónimos. Pag. 69 
' col. t. 

Adylax Alchabiz. Su Obra arábiga de 
Astrologia judiciaria fue traducida en 
Latin por Juan Hispalense. Pag. 103, 
col. 1. 

Aharon Abiah , ó Aron Afia , Filosofo 
moral , coetáneo, y acaso paysano de 
R. Jehudah Abarban el , escribió una 
Obra de filosofía moral , intitulada : 
Opiniones sacadas de los mas auténticos 
y antiguos Filósofos que sobre la alma es- 
cribieron. Pag. 3 95 , col. 1. Es vero- 
símil fuese pariente de R. Gedaliah 
ben R. Joseph Jachiia. Pag. 3 95, 
col. 2 . 

Araron de Fon seca , Judio Portugués , 
abjuró con su hermano Ishac Díaz el 
Judaismo , y escribió en Alemán una 
Obrita , exponiendo los motivos que 

tu- 
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tuvo para prosesar la Fe de CristÓ. 
Pag. 6 17, col. 2. 

Aharon Halevi ben R. Joseph Benbbnas- 
te. Comentó la Obra jurídica de R. 
Selomoh ben Abraham ben Adereth, 
intitulada Libro de la Ley de la Casa , 
Pag. 1 6 8 , col. 1 . 

Aharon Levi , alias Antonio de Monte- 

• sinos , Judio Portugués, natural de. la 
ciudad de Miraflor. Su, historia y rela- 
ción de su viage á la Provincia de 
Quito. Pag. 564 , col. 2 , y 5 , 

col. 1. 

Alarcon (Garci Alvarez de) V. Alvarez 
de Alarcon. 

Alcala ( Alfonso de) natural de Alcalá la 
Real , Mc'dico y Jurista de gran cre'di- 
to entre los suyos , contemporáneo de 
Paulo Coronel. Sü edad, instrucción, y 
año en que abjuró el Judaismo J>. 398, 
col . a . Por su erudición en las lenguas 
Latina , Griega y Hebrea fue elegido 
por el Cardenal Ximenez de Cisneros, 

- - para que traduxese en Latin con Al- 

fonso de Zamora los libros del viejo 
Testamento. Pag. 398, col. 2 . Lugar 
y año de su fallecimiento. Allí. 

Alcaíiiz. Numero de los Judíos de la Sy- 

- nagoga de esta ciudad, y de las de 
Zaragoza y Calatayud , que se convir- 
tieron por la disputa de Gerónimo de 
Santa Fe, en Tortosa, con los Rabinos 

. Españoles mas sabios. Pag. 204, col. 2 . 

Alcolea. Los Judios de esta villa se con- 
virtieron á la Fe de Cristo por esta 
. misma disputa. Pag. 205 , col. r. • 

Alcvr^i. La -cabeza que sobra sobre la 
redondez del Astrolabio. Pag. 131, 
col. 1 . ; 

Alexandro ( el Rey ). Suspendió la des- 
trucción de Jerusalem por sola la oferta 
del sacerdote Simeón. Pag. 4 , col. 2. 
Qual fue esta oferta. Allí. 


Alfonso de Valladolid , ó Alfonso el 
Burgales. V. Abner. 

Alfonso el Burgales , 6 Alfonso de 
Valladolid. V. Abner. 

Alfonso (Pedro). Contra su apología por 
la Religión (Cristiana escribió un Tra- 
tado R. Sem Tob ben R. Izchaq Se j 
. . phrot. Pag. 2 30 ¡col. 1, 

Alhabedia, Nombre que dio el Rey Al- 
muhtamid Abenabet á la ciudad de 
Sevilla , quando era Señor de ella.. 
Pag. 1 44, , col. 1. 

Alhancabut, esto es, ARAñA. Tabla en. que 
•están figurados los signos y las estre-. 
lias fixas. Pag. 1 3 1 ¡col. r . Llamase tam- 
bién Axabeca , que es lo mismo que 
Red. Allí. — 

Alhariri , Arabe. Sus Sermones arábigos 
fueron traducidos en Hebreo por R, 
Jehudah Charizi. Pag. 5 3 , col. 2. 
Alharua, Lazo. Nombre que dán á la 
armella pequeña* Pag. 1 3 1 ¡ col, \. 
Alhidada. Tabla que anda al rededor en 
las espaldas del Astrolabio quando la 
mueve. Pag. 1 30 , col. 1, ; 

Alhilan , Armella , ó Colgadero. P. 1 3 1 
col. 1 . . ; 

Alhogra. La armella que está sobre la 
tabla mayor del Astrolabio. Pag.i 3 1 , 
col. 1. . ’ 5 

Ali Aben Ragel ben Aereschi. Su Obta 
de Astrologia judiciaria fue . traducida 
de Arabe en Castellano por R. Jehvdah 
Mosca > y de Castellano en Latín por 
Gil! de Tebaldos ,■ Pedro, del Rea^, y 
un r?l Alvaro , criado del Rey Don 
Alonso él Sabio. Pag. 114.^ col. 1 . 
y 2. 

Ali Aben bdelrahman. den Hazil , Ara- 
be Granadino , Autor de una Obra de 
Matemática intitulada Don del valor y 
morrión Español , que está MS. en Ara- 
be , en el Escorial Pag., 3 1 , col. 1 . Su 

des- 
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descripción , tiempo en que s¿ escri J 
bió , y nombre del Soberano á quien 
fue dedicada. Allí, y col. 2. 

Aliaditas. Por la extinción de su Impe- 
rio se hicieron dueños de Egipto los 
Gózitas. Pag. 3 6 , col. I . 

Almansor. Su libro de Medicina fue tra- 
ducido de Arabe en Hebreo por R. 
Sem Tob ben R. Izchaq Sevhrot. Pag. 
2^0, col. 2. 

Almemonia. Nombre que puso el Rey. 
Almemun á la ciudad de Toledo. Pag. 
1 44, col. 1. 

Almemun , Rey Moro de Toledo , puso 
el nombre Almemonia á la ciudad de 
Toledo quando era Señor de ella. 
Pag. 144» col. 1. 

Almihuar. Clavo que pasa por el medio 
del Alhidada. Pag. 130, col. 1. 

Almocantarat. Circuios inmediatos á eí 
del Orizonte , que son iguales á el so* 
bre la tierra. Pag. 1 2 9 , col. 2. 

Almuhtamid Abenabet , Rey Moro de 
Sevilla , puso el nombre Albabedia á la 
ciudad de Sevilla. Pag. 144 y col. 1. 

Alonso (el Rey D. ) VI de León y prime* 
ro de Castilla , fue padrino de pila de 
R. Moseh , que en el Bautismo tomó 
los nombres de Pedro Alfonso. P.i p, 
col. r. 

Alonso X. ( el Réy D.) Por ai orden tra- 
duxo en Castellano R. Jehudah Mosca 
la Obra de trescientas y sesenta piedras 
según los grados de los signos celestes, 
que de Caldeo habia puesto en Arabe 
un Moro llamado Abóla ys. Pag. 104, 
col. 1. Mandó traducir de Arabe en 
Latin á R. Jehudah bar Moseh Haco- 
hen el Tratado astronómico deAvicENA 
de las mil y veinte y dos esrrellas fixas, 
que eran conocidas en su tiempo. Pag. 
xi 6 y col. 1 . Sus Tablas astronómicas 
«corregidas , y con los Cánones de Juan 


de SIaxonía para estas Tablas* están 
MSS. en Castellano en la Biblioteca del 
Escorial. Pag. 1 1 6, col. 2. Encargó á 
R. Jehudah Hacohen , á R. Moseh, 
y al Maestre Juan Daspaso la Tra- 
ducción castellana del libro Arábigo 
de Acosta de la Esfera celeste. Pag. 

1 1 6 y col. 2 . Mandó á R. Zag de Su- 
jurmenza que escribiese del Astrola- 
bio redondo, y de los usos que tiene*, 
del Astrolabio llano , de las Constela- 
ciones , y de la Lámina universal. Allí, 
Que traduxese el libro de las Armellas 
que escribió Ptolomeo ; y que escribie- 
se sobre la piedra de la Sombra , Re* 
lox de Agua , de Argent vivo , ó Azoi 
gue, y de la Candela. Pag. 1x7, col. 1. 
Encargó al Maestre Fernando de To- 
ledo la Traducción del libro Arábigo 
de Azarquel , en que este explica su 
Azafeha ó Lámina. Pag. 11 5 , col. 1, 
^ 1 1 y y col. 1. Hizo traducir en Burgos 
este mismo libro al Maestre Bernaldo 
y á D. Abraham. Pag. 1 17 , col. l< 
Corrigió todas estas Traducciones, cmen- 
dando su estilo , ayudado de Maestre 
Joan de Mecina y Maestre Joan db 
Cramona. Allí. Su prologo al libro 
de la piedra, de la Sombra , que mandó 
componer al mismo Rabkjag. Pag. t j 3, 
col. 2. Escribió un libro del Relox del 
agua. Pag. 154, col. 1 . Mandó á Ra- 
ji^ag que escribiese el Libro de las Ar- 
mellas. Pag. 148, col. 2. Prologo que 
puso este Soberano á este libro , y tí- 
tulos de sus capítulos. Allí, y pagg. sigg. 
El que hizo para el libro de la piedra 
* de la Sombra , que mandó componer á 
Rabicag. Pag. 153, col. 2. El que puso 
al libro del Relox del Argent vivo, ó 
Azogue , que de su orden trabajó Ra- 
jbkjag. Pag. r 5 6 y col. 1 y 2 . El que 
hizo para el libro del Relox de la Can- 

de- 
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del a , que mandó trabajar á Samuel el 
Levi de Toledo. Pag. 156, col. 2 , y 
157, col. 1 . El que puso al libro 
Palacio de las Horas , que de su orden 
escribió Rabicag. Pag. 1 j 7 y col. 2. El 
que hizo al libro que por su mandado 
escribió Rabicag sobre el instrumento 
Astronómico, llamado Atacir. Pag. 1 5 8, 
col. 1 . Mandó componer la Obra as- 
tronómica intitulada Libro de las for- 
mas et de las imagines que son en los 
Cielos et de las Virtudes et de las Obras 
que salen de ellas. Pag. 159, col. 1, 
y 2 . Mandó escribir en Castellano una 
Obra completa del juego del Alxedrez , 
que está MS. en la Biblioteca del Es- 
corial. Pag. 182, col. 2. Hizo que los 
libros sagrados se traduxesen en lengua 
Castellana. Pag. 4 1 1 , col. 2. 

Alphadhel Abdelrahim ben Ali Albaisan, 
Pretor de los Gozitas. Lo que favoreció 
á Maimón ides en Pbaustata. Pag. 3 6 , 
col. i. 

Alphesi , Maestro de R. Jehudah ben R. 
Levi Barzili. Sus H^íljcoth Qetjnoth, 
Lecciones , ó Constituciones pequeñas., fue- 
ron comentadas por R.Joseph ben Cha- 
bib. Pag. 4, col. 1 ,y pag. 232, col. a. 

Alphragani. Sus Tablas astronómicas fue- 
ron traducidas en Hebreo por Jehudah 
ben Thibon 5 y su libro Arábigo so- 
bre el movimiento de los Cielos , y los 
saltos de los Planetas , por R. Jahacob 

' ben Samson Antoli. Pag . 71, col. 1 , 
y pag. 102, col. 2. 

Aluamat Algazel. Escribió en Arabe un 
libro moral, que traduxo en Hebreo 
R. Abraham ben Schemuel Chasdai. 

I 

Pag. 9 4 , col. 2 . 

Alvares Delcon (Garci) Judio converso 

4 de Astorga , llamado antes de su con- 
versión D. Symuel Dios Ayuda. Elogio 
que hizo de sus virtudes Fr. Diego db 


Valencia. Pag. 333 , col. 2 , y 334, 
col. 1 y 2. 

Alvarez (Garci). Le atribuyen algunos la 
Anacepbaleosis , ó Historia de España , 
que escribió D. Alonso de Cartage- 
na , Obispo de Burgos. Pag. 2 40 , 
col. i. 

Alvarez Suarez ( Antonio). Escribió va- 
rias poesías Españolas con el titulo 
Selva. Pag. 6 17, col. 2. 

Alvarez de Alarcon (Garci) , sugeto ins- 
truido en las lenguas Hebrea , Caldea 
y Latina. Asistió á la disputa que tuvo 
Gerónimo dE Santa Fe, en T ortos a, con 
los Rabinos Españoles mas sabios. 
Pag. 204, col. 2. 

Alvaro , criado del Rey D. Alonso el Sa- 
bio. Traduxo en Latin la Obra de Ali 
Aben Ragel ben Abreschi, por la Tra- 
ducción castellana que de esta Obra 
habia hecho R. Jehudah Mosca. Pag. 
114, col . 2. 

Alxedrez ( el Juego del ). Su utilidad , 
tiempo en que se inventó , quienes fue- 
ron sus inventores , piezas de que se 
compone , nombres y oficios de estas, 
lugares que deben ocupar en el Table- 
ro , y método de jugar este juego. 
Pag. 1 7 2 , y s'tgg. 

Amarcol , ó Mar-col. Nombre del Sacer- 
dote de los Israelitas , que era el Pre- 
fecto de todo lo perteneciente al Tem- 
plo. Pag. 178, col. 2 . 

Amatus Lusitanus , Judío Portugue's , na- 
tural de Castel Blanco , llamado Juan 
Rodrigo quando profesaba la Fe' de 
Cristo. Su edad , profesiones y Escritos. 
Pag 3 9 ó, col. 2, ypag. 397, col.i y 2. 

Ambrosio (S.) Sus versos sobre la pre- 
destinación , puestos en Castellano por 
un Anónimo antiguo. P.3 3 6, col. íy 2. 

Anbonet Abram, sobrenombre de R. Je- 
pahiah Hapenini ben Abraham Ba- 
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drasx. Pag. 1 7 i , rol, 2. 

Angel Alatrino ( M.) V. Jochanan Jb- 
hudah Alatrino. 

Anónimo. Puso en Castellano la Traduc- 
ción latina que hizo Fr. Alfonso db 
Buen Hombre de una Carta de R. Sa- 
muel Jehudi á R.Izchaq. Pag. 7, col. I 
y 2. Tradúxo en Español l a Carta de 
R. Samuel Jehudi á R. Zag. Pag. 8, 
col. 2, y 9 , col. I y 2. Ilustró algunos 
lugares obscuros de la Obra expositiva, 
Libro de los secretos de la Ley , de Aben 
Hezra. Pag. 2 2 , col. 2 . Compuso , en 
sentir de Buxtorfio , el libro Sede* 
Holjm Zvtji , Orden menor del mundo. 
Pag. 3 3 , col. 1 y 2. TradHxo en Ale- 
mán la Obra de Maimonides intitulada 
Hjdehoth , Ciencias. Pag. 4 J , col. I . 
Traduxo en Latín el Tratado H^the- 
svb^ah , Penitencia , . de Maimonides. 
Pag. 45. col. 2. Traduxo en Latín los 
siete primeros capítulos del Tratado 
Becokim Umeth^noth Cehon^íh , Primi- 
cias y Dones del Sacerdocio , de Maimoni- 
des. Pag. 4 6 y col. 2. Escribió en Arabe 
el Comentario de los Proverbios de 
Salomón, y el de los Salmos , porque 
los Judios de su tiempo no sabían la 
lengua Hebrea pura. Pag. jo, col. 2. 
Traduxo en Latín la Obra Moreh Ne - 
BociMy el Tratado Sjnhedrin, y el de 
, los Votos , de- M aimonides. Pag. 52, 
col. 2 , 66 , col, 2 , y 6 %, col. i. Co- 
mentó en Arabe la segunda parte de 
la Obra Chmz^i%ah de Maimoni- 
des. . Pag. 6 "], col, 2. Traduxo en Es- 
pañol los Comentarios de R. David 
ben Joseph Qimchi á los tres prirae- 

. ros capítulos del libro d z Jeremías, y á 
la profecía de Isaías. Pag. 8 6 , col. 1 . 
.El Tratado hebreo de R, Elias sobre 
los Acentos. Pag. 8 6 , col. 1 . La com- 
paración entre Alejandro Magno, An,-í 


nibal y SóipIon AfRiCANO por Lucia- 
no Orador , que está MS. en la Bi- 
blioteca del Escorial, Pag. 2 47 , col. 1 . 
En Latín el prologo general de R. Da- 
vid ben Joseph Qimchi de su Comenta- 
rio á los Salmos , los prologos parti- 
culares del Comentario de los Salmos 
XVII, XVIII, XIX, XX y XXXIII, y los 
de los libros de Ac.geo, Nahum y Ha- 
bacuc. Pag. 8 6 , col. 1. En Italiano la 
primera parte de la Gramática Hebrea 
de R. David ben Joseph Qimcui, inti- 
tulada Miclol. Pag. 9 2, col. 1 . En La- 
tín la Obra de Filosofía moral de R. 
Abraham ben Schemuel Chasdai, in- 
titulada Sepher H^nnephesc , Libro del 
Alma. Pag. 9 4 , col. 2 . Compuso en 
Caldeo una Obra que trata de 3 60 
piedras según los grados de los signos 
celestes. Pag. 104, col. 1. Fue traduci- 
da en Arabe por un Moro llamado 
Abolay.s , y en Castellano por el Ju- 
dio Toledano R. Jehudah Mosca. Allí. 
Su descripción por el MS. del Escorial 
que contiene esta Traducción castella- 
na. Allí, y pagg. sigg. Compendió el 
libro grande de los Preceptos , de R. 
Moseh ben R. Jahaqob Miqozi Se- 
phardi, Pag. 1 6 4 , col. 1 . Comentó 
la Obra cabalística Ordenamiento de la 
Divinidad , de R, Perez Izchaq Haco- 
hen. Pag. 1 65, col. 1 . Comentó la 
Obra jurídica de R. Selomoh ben Abra- 
ham ben Adereth , intitulada Libro 
de la ley de la Casa. Pag. I 6 8 , col. 1 . 

. Compuso en Hebreo unas parabolas al 
modo de las Fábulas de Esopo , que es- 
tán MSS. en la Biblioteca del Escorial. 
Pag. 171 , col. 1. Escribió una Obra 
contra Gerónimo de Santa Fe con el 
titulo, Libro de la Afrenta. Pag. 227, 
col. 2. Un Tratado, intitulado Ccseph 
M¡ se une , en que están señalados los 
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fugares de la Gimara , en que Maimón 
pipts funda sus decisiones en la Obra 
Ji4D ChjzuQjAr. Pag. 6ji toh 2.X ra-i 
duxo en Italiano los Diálogos de Amor> 
de León Hebreo. Pag. 37» , col. t. 
En Aleman ia Delineado » del Tabernas, 
estío de Moyses , de R. Jahaqob Jehu^ 

PAH BEN ArICH. Pag. $ 9 5 y Col. 2* 

Compuso varias poesías en elogio de. 
Danibl Lortz Laqüna y de su Obra 
Espejo fiel de vidas. Pag. 505 , col. 1,. 

Anslo (Gerebra&do). Traduxo en Latín el- 
Tratado de la Penitencio , de Maimo- 
nJpes. Pag. #5 , eol. 1 . 

AntolI ( R« Jahacob ). Traduxo en He-*, 
breo él Compendio de la Lógica de. 
MAÍMONlDES. PáJ-, 5 9 , eol. 2 » :t 

Antonio Nicolás (D. ). Noticia qué di 
de. la conversión de R. Abner y d& 
la Obra que este escribió en Hebreo;* 
y Castellano, impugnando la que com- 
puso R. Qimcui contra Los Cristianos^ 
Pag. 1 9 5i eol 1 2 * Lasque trae dé la 
disputa de Gerónimo db Santa Fe , ert 
TartotOy con los Rabinos! Españoles mas ' 
doctos; y de loá Escritos d¿ Alguno* 
Rabinos conrea el mismo Geronímoí. 
Pag. 227. tol. 1 f 2. No supo, quien 
file A .Autos del Trafedo dcl‘. Tensor 
Divino, quciesctibjói R. J0NA» de Gw 
roña i ni l la patria do R;DAv.i©Cob 
ííbn Sbbhardi , qüe la ttadüxSo ¡tín Gafe 
jelUno.iP^. 2 $.z yjcol. * -y Of Habla 
largamente" de Don Pablo'. be Sant^ 
^4JUA^ yidc;toe Eácr4asu’ P£. 2% 7,: 
eol. x .I Elogio qtc AiaO dfe el ingerdO 
•yjiteratupa dé Abarí A^JSi¿' Pi¡g.í 3 4 ^4 
dál. i. Tmaide r intento, ,de¡ *Ste:Rpbir 
en la Biblioteca mun*?.RspaiM*l) 
y en su Apéndice , y es impugnado 
-de Tbbro BAílb. Alli. Bscefutado por 
'WoLfiO * sobde^una Obra que atribuye 
á R. Isaac <AbarbAn&Í. Pag. jyo, tol. t. 
Tom. I. 


Apología por la Traducción t latina > !quo r 
publicó Er. Agvstin Jvstiníani de ta 
pbra Mohih , Nebocim de Maimona, 
dés. Pag. y y, cel' i.y La de Ba&* 
toloccio pea: R* Bechaii, Autor verda* 
dero de la Obra Obligación de JctCo*. 
tazones , que R. David Pardo atribu** 
yó á Maimonides. Pag. 76, col. x . . 
Apología por la. patria de R. David benÍi 
Joseph Qimchi, contra la opinión de loa. 
que le tienen por Francés. Pag. 9 $ r 
col . 1 y i. La de su Traducción es 4 
pañola del Testamento viejo , contra el 
. parecer de Wolfio* Pag. 9 3 v col, 2:.. 
Aqoino ( Felipe db )* Elogio que hizo dé> 

R* Jepahiah Hapenini .ben Abraham^ 
BadrasL Pag. 17 2 y eol. 1. Traduxo. 
en Frailees la Obra .mpral BeChinjith; 

A 

IJol^íí , Examen del mundo , de este 
R. JedaHiaH. Pag. 1 7,4 , eol. I . pieza»; , \ 
que se. insertaron en la edición , que se. 
publicó de esta Traducción en Paris en, 
162 9 , y fueron traducidas en La-» * A 
pqr el mismo Aqwnq» AM, a,- 7 A 
/Arabes Espadóles. Escribían sus Qjbra& 
con cérXQteíes tuficos*. Pagi 79 \ *»/,.*» .A 
Arábigo C MAectrr Bern^lbo el ) V. 

Naldo el. Arábigos : v \;.j 

AARPBsHiR,.Rey ikiPprsiav Pag. t j 9 , tebu 
Areabad* Sobrenombre cpn que réracpt 
epcida ; . tíulgarmente cl Bobino Toleda* ■■ a 

no ArRahaii* .Hailbx^ BSN DAyiO, 

DaPIW-.^.J i» «/*•?:♦ 1 i 1 , r.‘.;-.r-b 

AreabAd» t Ni«^ del rjudkj Cordoves Rf. 

A Lhac^lr.Baruc. Pag. <í d .7..,. cal ^ 
Areabar. Pwso .Notas. A/i!niQbw«¡£»Aft 
di Maimó^bs» Pag* &7i <i 
Ctdi a«. ‘/L i',. ,» t s.w.V.’.V. ..oto 2 i 

Areas WoNtAno ( él Docto*. Benito 
elogio] Pdg. 6 60, eol . d yypagg'*>6* 

■\ y 662* Per Fr. Joscrh 5>b\ SigmenzAi 
Monge , Gerónimo , según CStá en un 
M.S, del fiacorial. Pag. 66 5 , col. 2, ¿ 
Ggggg f 


Digitized by ^.oooie 


y 4¡€ €•, col. i y 2 . Su Traducción lite** 
mi del Salmo Miserere , como se lee 
en un MS. ¿el Escorial. Pag. 666 j 
col. a, y 6-6<f col. r. File :el pri- 
mee Traductor látino del Itinerario do' 

R. BENJAMIN- ¿EN JoNAH, y tuVO pOf 

cierto el viage de Beníamtm, y por 
verederas las cojas que se cuentan en: 
A. Pag* 8 1 <, col. i. Elogió "que hizo 
del Itinerario y de su Autor. Allí. Tra-, 
duxo, parte en Latín y parte ert Casto» 
Hiño, los Comentarios de R.Dawd ben> 
JostPH Qimchí á - Isaías Jeremías y\ 
Alai achias. Pag. 86, col. i/í, Descrip- ; 
don de la edición de la Polyglota , de 
que Cuidó en Ambtres por orden del- 
Rey D. Felipe II. Pag. y 4 4, col. 2 , y- 
pagg. tigg. Elogio que hizo-de ella' 
Juan Gerardo VoSsto. Pag. 5 2 fycol. 2 . 
Ario Lów.- Cófflentó“él Trkado de Mai- 
monides de la Consagración de la Lun 4 ‘ 
nueva. Pag* 65 , col. 2 . ! * I 

AriseaÍ Sobrenombre de R. Selomok bem 

AbRAHAM- B 6N AD¿RETH. l ¡P¿£. j 

étfl'fa < n - 

Ariiíeasí Sü lifc&o 1 sobré lo? LXX Inter» 
ptteWs del Viejo Testamenro fuó ¿rada- 
cido en Hebreo por Rs As/dbtAk, con el 
titulo Jktioit jiL¿t ídolos ojos*- 1 

P*g. l -9-7i tol. : 4r u 1 '■ 

ARrsto^EtES. £l ; Cornéfttatiot- Awbígd qu® 

hizb á SüS'&bttS Abü C^EMTOy ftíe'-trt- 
ducido en Hebrtopop R.-MósbUBEN 

JeHÉDArt BE^ TflfíkW Pugi>f W, C 9 l.V-¿X 

Su libro' sotrt Kt ■totirprotottin* fíie' md 
décidd- en' Hébreft pét K. jAwlcof «uní 0 < 

SAwk>N Amt 'éVtí'Pág'. -íoaí>,vmfc»^>Suí 

libros de Anima , y de Pbysica atSecél* 
kdieni, fuero» traducido? de rAfdtie en ^ 
Hético pdftR» Sité Totb bEn ,Rí Iechao 
S fepMROT. Pag.' i 30 , coi.- 2 Í SitCárt* 
Btddseallca i que traduxó en Arabe R. 
Salomon Chárizi , kic traducida de 

't ! • ■ 


Arabe en Hebreo por R. Jehudah Batí 
Sblomoh Sen Alchophni. Pag. 233 \ 
col. a. Su'' libro de Akima fue traducido, 
en Hebfeeo pórél ahisab Alchophni. 
Mil. Su Etica loé comemkda en Ara- 
be por K. Joséph BEtt BL. Sbu Tob» 
Pag. 3 4 6 , caí. 1 . Obra! que de di tra-» 
duxo en Latín R. Jahaqob Mantbnu. 
^Pag. 37 5 , col. 2. 

Arix. Sobrenombre de FL Izchaq ben 
Giat*m , . presidente de la Academia de 
Qordova, Pag. ii« col. 2. 1 
Aron Afia. V. Aharon Abiam. 
Asarquel, Astrónomo de Toledo. Escri- 
*• bió en Arabe en obsequio del Rey 
Almemun ^un Tratado sobre el instru- 
mento astronómico, llamado A&ftba, ó 
Laminas Pag. 143 , col. 2 y y 144 , 
col. 1.. Fue traducida ésta Obra en 
Castellano, de orden del Rey D. Alon- 
so el Sabioí, por Maestre Fernando 
j» Toleró , por Maestre BerNaldo et 
Arábigo , y : por AbraHem , AJ/aian 
del mis mo/Sobe taño. Pag. i 44, col. u 
^ Ascendencia .orí R. Joseph Ebn Jachiia t 
como , el la poné en elpirincífMo de sá 
A Parafrastsil libcó de Danoiu Pag. 18?, 
nt. 2. < - 

'Aser , ó Aschbr 1 . Estafclcció con R. Salo* 
1- mdn ben AofeR^rH , en la: Synagogi 
¿s Batcdbka i que 'ningún Judio eso» 
dmé la 'áldsofia Aripotclica • untes dé 
téUekrí 30 año* de educís Pag, 't i,coL t\ 

k y<6 <1:3 ¿cok *>;'■ : <\ ■ ’-j ¡ 

Aswt ?ar Jr6hi*l4 : ^ ácimácniiTtsdctca, *f 
‘i fbestdúnlo db lu AcadcmóLdc los Ja> 
dJos dq TV/ráb-v conocido .vulgarmeut 
té ptór fUasNOi AsBR , .Maestro de Bt 
IzértAq lsRABtrvBEH josBÉd. Pag. i ^r, 
itbk t. /fi y - • • Y 

Assu«|ANt. Sü ^critica contra HeTseuo, Baí- 
toloccio >¡.y íWolpkí sobre^ el titulo 
de', la Obra^ de JL Dowasó, y tiempo 

en 
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.£ .fen quq- yí*íó t este. ; Au©r; -Pag. 3? > ¡fol. i' 
IJ y b; £ruebx:ser ¡uúa^iíisimJa 
,hai oJiojí-íü 71 la óntíruláíla. iMtMm. H iga* 
ion t con dos dlstiníps.CoftíCf Sjdí la 
h BrbliotacaiyadckTKo B2g. 6>9,col.x¿$)i 
•^u*arijetura andííe olí Aillo rodf¡ lft Qbra 
tJi’S&PWiR JUzaPArs Hinjkiifi'jAkfá %tkt dÁ 
-odaz-d darvja&^JPJg. sis/ Ibtffl, ai. su 
A*tAuch 5 sá^A.SrRoc ^ .Ltid vdi jtfft&fa, y 
-tquno odá>¿los.:iprincipak:s l *^bío<¥ >$ue 
jf -iix g115temai.cn fPórtosnrtxSs J3£r6n¿ho de 
' noSA!ÍTAÍ¿yP^jf 5 ao ^•,'W»! xa i:yzM>$ > 
-L JCi& 'í) yi xb Gcdn^íacpjftíopr^mó^ en 
►U. ci i Congreso .de TÍ'QrtSMiippt Mu,# en 
í tnombrq d^^tbdQSú JQS ;>qye xisis- 

, r p’arogS c^': , i'£anfesanti( 5 sef; l ct)Ayenfildos 
->/ide aisidi»Kfi*>;i?^v '^#§2, y 

wq2 ti ■y'fioiJ CÍj f. j 

VUnQndbriqsTUbinoS .que' dispíta- 
xon -en-Tto? icón. ¿jésíonjíIo &e x&hn~< 
t s «ja £a. ?aá)f 1 . .mi 01 
Autores Cristianos. Las Nota$rCQft):que 
c'/itíahl ilustrada. JBs. lugares Jnas obscuMS 
en de la -■ijtéisriji v y 4 o 3 » CotoenwtíQiuque 
.-pusiecomi-ésta Mmmpn.ip.bs y Rarte- 
nora , las insertó GuiLxj^iytOj^uRENHu- 
-rsfó en -Tsriíl edición hebreo-latín* déla 
t i.' i MisNX!'- Pag. 5 1 y wh t í\.)x en 
AyAi-os ( RtírvLofEziM»R) Y,. Lomzí de 
*1 Av c alos^ i .'..-. t -.z \ x t 
Averroes. V. Abu Alualid Aben. . Ras-* 
r. iciAOi*-’.' • •: ’"• < ? 1 ■'■/’■ ' ' I 

Avicena. Su Tratado astíonómico de! las 
-ft.’aiil' y véihte y dos estrellas querrán 
:> conocidas en su tiempo , fue traducido 
~u. de Arabe en Latín , de otden del Rey 
► .D; Alónso^el X, por R. Jbhudah*bar 
Moseh Hacóhen. Pag. iií v col{ 1 . 
Capitulos de su Fen primero , que : fue- 
- ; ron traducidos en Latín ' por R. jAHAf 
^ . íqob Mantenu. Pag. 375, col. 1 . Su 
« quarto iv»iuc traducido y. comentado 
por Amatq Lvsitano. P. 3 9 y , cok a. 
Tom. I. 


A* ABE<!A;.b Tabla en que’ ;est’an ; figuradoá 
los signos y las estrellas, fixas, y es fam-* 
bien Cpnocida; por A Llt JNcu*xn , qufl 
.] ; significa Araña. Pag. 131, col. r.,,, 
Axataba& Dos ublitas pequeñas fixas ení 
. I el Acidada. Pag.$<\o,'col. 1 .:, 

AxAtA (Ilusttisimo Sr.p.MARTiN, t>s)<}bís-< 
-o- po de- Jegoyía. A /Su TqegP/tr^d^ ení 
! . Latín Rbn Yfo Arias Montano d Jtjor< 
sb rarjkéH RvP^n ja^in, brn Jon^h. ^ i 4 
-fí: iCfluX 4 ¿U’j j!j ,¡ j ( ) ’.v.j 

AxaJ-a ( Pepro Lopeíct^ ,} . , Y...Lope£ { 
AyALA. ^ ^ . . :t . ,, . 

íS • 1 - \ - - • , • ^ .V- 

A? AfEH&y en C^astdíáno Lamina, Títulgí 
de. la Obra Arabe, jco.que Asarqi&l yex-< 

/ aplica , este instrumento ; astt¡9nónuco< 

t i4P4g. f l43.» H. ¿ 

Azaria Halevi , Discípulo de R. 'Isxuq 
r. AbéNPiajq. Pag. 16,%, «ol. 1. p . , . q 
Alarias; Lo que siqtip, dd libroj de iCi 
Jehudah Levi , que trata de -la q>n- 
r 'yer^om- del Rey dc CuRar. P^- ,Z7_ i, 
OicW.iJUl x: n. „ ./„ 

AZumutaí Pircas de lp?, circulos r que yait 
. desdí in eima .de la cabeza A en cada 
vjy ai derechamente d Orizontfc P. o* 

r:> «ol.iU l .. a-.- , * • .. .. .. - 

1 •; f „ .-B” . , ■> 

< . ; ) :n/:" ^ r ’ ?.'/ \ ■ ' , ' . ; 

Bashuysen (Jacobo Enrique Van). Tr^du-< 

?, xo en Latín , y puso en forma ,de Pia-* 

<1 logo iiel Tratado ^RpyfR Thor^íh, ¿fí>ra 
de la Ley , de Maimonides. Sus edición 
»• nes hebreo-latinas. Pag. 45, col. 2¿ 
Traduxo en Latín , é ilustró con Notas 
A los capp. 7 , 8, 9 y ro del Tratado de 
las paxas y Lamina del mismo. Maimón 
ñipes.. 6 5, cof. x. 

¡Baba Bathra , Puerta- ultima. Tí atado 
del Talmud , comentado por R. Selo- 
moh ben Abraham ben Adereth. Pag, 
1Ó7., col. x. 

Badreschi. Sobrenombre de R. Jahaqob 
G gggg a. *** 
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íÉri Mós'eü HWdAr, natural de PaYceltí* 
•• hL Pag- 6 1 9,éót. i. ' • 
SAEn-a ( Jvan Airead De) Judio e&n ver- 
so- Escribana d£l Rey D. JuAN e! II. 
í • Su edad c Itiátrúceiort eft la Gayit Cito- 
ria , ó Arte Út Trbbfr-. Pag', i6'^\coí. I . 

* Hizo ‘ úna CéleCCkift de todas las piezas 
- J q¡tfé pudó tecogdr de los antiguo i Tro- 
" - htiioret Espadóle i , y lapreSerttó- al 
t i 'fcéy- I>. J uAn eí II. AtiU- PfccAbgO de 

esta Colección , piezas de que fceCom- 
*- pbtíd^ y varíos ltóí'/m delmíSmcf Baba 
na. Pag. 1 6 J, y pagg figg.- ! ' h * 
fcArtAt HastruA 'SeqoliM, Maestro de loe 
‘ * Qánliñs püeltoi -en verso. Sobrenombre 
•' qut : dio - por Antonomasia AbewE¿ra 
á R. Selomoh bbn GaBiról; Pag r \ i , 

z^vfc.'r. - 1 ■■‘ ¡! ‘-A 

Bara. Traduxo en Ingles el Itineraria 

• r de ’ 1 R. BenIAmiM -bes Jona>í. Pkg. 8 «* 

~ n col. 2. ' • • 

BÁRAciáiÉt. -Juicíd -comparativo' que hizo 
de la Obra de R. Jehudah L«»i sobre 
•' la cOnycísíondel' ^e'y ! de Cteá^cort los 
' -dEsíritos de MXiMófltDfes y de Gerson, 
' ' Pag. i y r °í‘ i*> T ^ » 4ol‘ * • ' 
Baratier ( Juan Bautista ). TuiduBd en 
Francés , c ilustro con Notas , el Itine- 
rario de R. Benjamín ben Jonah; cuyo 
' vlage tuvo por fingido, y á Benjamín 
' por un trteró recogedor de los delirios 
1 que , se leen en el Itinerario, Pag , 8 2, 
‘ toi. i y 2 . - - *• ' 

BarbaStRO. Lós Judíos mas sabios de esta 
dudad se convirtieron á la Fe de Cristo, 
pót la disputa de Gerónimo de Santa 
! Fe, fen Ti ortos a, con los Rabinos Españo- 
les mas doctos. Pag. 2 o y , col. 1. 
Barrios (el Capitán D. Miguel de ) V, 
Baniel Levi de Barrios. 

RáiCrXsro ( Guillermo Salusi-io), Escribió 
en Francés una Obra mística , que fue 
1 tradurida en Español , en verso, por R» 


r JahAqOb bE'CAziiRES. Pag.y 7 1, ed. i. 
•Bar.<thk> (Ga«úr'). Su paréete, acerca del 
• Ittnttrarlo'da iRl Benjamín be» Jonah* 
Pag. i, '■ • , v 

BÁRtóhocCid. - SU equivocación sobrfc eí 
1 ‘ ebntenldo i 'do - lia Obias Pundancnt» 
'• - - del Tmór , de Aben HezrXs y acerca 
de -fe potril ite R. Gbrson ben Sblo- 

X :MÓH MeOATALONUAH, PJtgJ-2 g , C9¡. L*, 

- ■ '■• í y *i 6 éy 'eok 2. Su senricisabre la pa-* 

- ffli'de Ri Bechaii Haddaxan.ben Aser 

t v 'MeChaúaiÓ. iP^. 'cob a i Su Con» 
<"-> getura'^ijobccrel-Aiinú? da Ir Obía jca-* 
! ' balíStrcaq^zHHíR MeiÍíAtb HmJUM+Li- 
■ ;i bro qUe d&toek 4 i/d» i<ya/v> que cs una 
*' ; ' Exposición- del Pentateuco A P¿tg, 171, 
x tSf^quiypcadon sabré ios Tra- 

ductores y ediciones det lá^Biblia .pu- 

* r ' iblicáda ín lengua Tspañolaí'CtL Ferrar^ 
-//efi 'Ol uño del mundo 5 3 ^3 , de Cris- 
to 1 y_j 3. P^ 4ai 4 coL 2 402, 

Off Xtl. 'ISLloTC AJ . o ; j ..f-\ 

BARuc bar Salor^b!. TradUrafCtl Hebreo 

- i «n libro de Aritmética de ARu Achmed 
1 íén Abdalla ben Abdi Alchazed. Pag. 

' 6 I JyColí tu . ; ,. t , 

BUruc ben R. Izchaq ben R. Barvc, MaesJ 
tro de R.ABrahameen Daor.Su patria, 
3 ” maestro, sobrenombre ,Iy £áí rito, Pag* 
20, col. 2 , y 2 l , col. I , / pag. 3 I, 
■ tol. 2. ■ ■ 

Basnage (Santiago). Su alucinación sobré 
la disputa de Cerón imq de Santa Ek 
! en Tortosa con los Rabinos Espino* 
’ les ; libros que escribió contra los cm 
toresde los Judíos, y contra el 7 al- 
mud ¡ y sobre los sucesos de la dis* 

• - puta. Pag. 2 26 1 eoL, 1 y % , y pag, 

3-27, col. 1. 

BaYle (Pedro). Escribió la vida de Abar j 
banel con arreglo á lo que este refiere 
‘ de sí mismo en sus Escritos. Pag. 3 4 7, 

• <W, 1, 

. Bavm 
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J 3 ayn ( Rodulpho ). Compendió en Litin 
-v la Granrfatícá hebrea > ó Miclol , de R. 
r - David ben Joseph Qimchi, Pag. £2, 
ctU i . r I» r 

Bcchaíi t BJc<t Moseh v natural de Zaragoza, 
r y Prefecto de la Syhagogal de losóju- 
.v; dios tte esta dudada Escribió una: A£o- 
c’ logia i por Jas Obtas ^íoRtH NebqcIm y 
í Juo CHuzjtójAn de- Maimonioesí . Sus 
,v ,eái*lóhe9. Pag. lóOy col.n. j . o.' 
BbchAii ’Haoóaian ben Ase*. Mechaxaio, 
Juca universal de los Judíos Españo- 
les , y conocido de todos los Judíos 
k.jjot Rasen o B awve. Su patria y edad y 
•J- padre y hermanos , maestro , instcuc- 
ti íiop r y Escritos en Arabe y err He- 
!t*'-Weói '‘Pag? a ó p , y i ■ ■■ — 
BecHaii Híodaian ben R.Joseph Pequdah, 
~~ haftiral jle'la ciudad de Barcelona T Ua-I 
< mado’HwiAQSN: , el anciano , á disün- 
' cien de otro de sa mismo hombre 
-- posterior ¿ el» Bag,fg y cd. i. Sa edad 
y litmturat Sos Escíltc* en Arabd y 
•- Hebreo t Comentadores y Traduce 
•t cores de ellos; y ediciones de las Obras 

- originales , y de - sus Traducciones, 
t T& fi, cd. i y i y.y fagg. slgg. % 
Ibckig ( Jjíatbo Federico ). Puso Notas 

al Itinerario de R. Benjamín benJonah, 

■ ' iy traduxo en Latín los guarro últimos 
-- capitulo» del Tratado- Sem^t^u V~*io- 
otk, Perdón y Jubileo , de Maimonides, 

* ~ ~ Pag¿ 46 , cd, a , y fag. 8 \ . col, r . 
BÉlcaria. - Villa dé Branda en el baxo 

- - Langkédocr Pag. 8a, fd, -a . 

BELHiB. Rey de la India. Pag. 1 7 9 , 
col. 2, 

Bellovacbníe (Vicente). Puso en sa Befe- 
jo Historial muchos lugares del Dialo- 
-• go de Pedro Alfonso. Pag. 20, toi. 1, 
Beltran ( Andrés ) Judio converso , na- 
tural de Vdencia , Maestro en Teolo- 
gía , y Limosnero del Papa Pedro Dg 


. Luna. Su pericia en las lenguas He- 
brea y Caldea. Pag. 204, col. 2. Pos 
su gran religión y mucha dotrina le 
proveyó el Papa de la Iglesia de Bar- 
. felona. Allí . Asistió en 7 ortos a á la dis- 
puta de Gerónimo de Santa Fe con lo¿ 
Rabinos Españoles mas sabios; y por su 
j determinación y parecer se declaraban 
las dudas de lo que tocaba á las ver" 

. sióries de los lugares de la Biblia que 
los Rabinos tardan á su proposito, 

< {Pag. 204, col. 2. 

Ben Chabib , Individuo de la Academia de 
los Judíos de Lisboa , hijo de R, Mo-, 

. seh ben Srn Tob, y hermana de R, 
Joseph ben Chabib. Pag. 2 3 2, col. %. 
Ben Elieser. Explicó los lugares mas obs* 
euros del Bivr Hul H^tthok^h , 

! Comentarlo sobre la Ley , de R. Bechaii 
Haddaian ben. Aser Mechalaio. Pag, 
t \I170, col. 2. 

Ben Hud, Su Obra arabiga de Matenaá- 
- tica , intitulada Suplemento , fue corre* 
gída e' ilustrada con Notgs por Maimo* 
nides. Pag . 3 6 , col. 2, 

Bbn Phaleg. Escribió en Arabe un libro 
, de la Esfera , que fue emendado por; 

Maimonides. Pag. 3 <?, col. 2. 
Benastruc , Desmaestre de Qirona . Uno 
de los principales Rabinps que dispu* 
taron en Tortosa coq Gerónimo Dg 
Santa Fe. Pag. 204 , eol. 1, 
Benedicto XIII. ( el Papa), esto es, Pedro 
db Luna. Su discurso á los Rabinos 
Españoles, congregados por su manda* 

. do en Tortosa para argüir con Geró- 
nimo de Santa Fe, al irse á comenzar 
la disputa. Pag. 205 , col. 2 , y fag. 
%o 6 col. i. 

Benjamín ben Jonah , natural ¡de Tu- 
déla. Su edad, elogio, estudios, y 
viages > y pareceres de varios Doctos 
sobre sus talentos* y acerca del Itk 

nt- 
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nerario que sé tiene' por Obra suya. 
Pag. J 9 y So. Ediciones de este Iti- 
nerario , Sugetos que le han tradoci- 

- do, y errores que contiene emla Geo- 
grafía y en la Historia.' Pag. 8 o, y sigg. 

Benjamín Musaphia, Doctor en Medicina, 
, y Profesor de ella eu las ciudades de 
i . ( Ham burgo y Gluckstad. Su literatura y 
Escritos. Pag. 6 ot>, col. 1 "■ 

BeracHoth, Bendiciones. Tratado áú Tal- 
cpnientadof por. R. Selómoh.' Ben 
Abraham ben Adíreth. Pag.i'Sy, 
col. ■ 2. . ' • ' ¡y -l 

Bergiron ( Pedro ). Traduxo en Francés el 
. ' Itinerario de R. Benjamín ben ■ Jonah, 
Pag* So, col. 2* . 

Bernaldo , el Arábigo (Maestre). Traduxo 
en Burgos de Arabe en Castellano, por 
orden del Rey D. Alonso el X , el li- 
. bro. Arábigo en que Asarquel explica 
su Azafeba , ó Lamina. Pag. I I17 , 
col. í , y\ 44, col. I. 

Bernardo ( S. ). Sus Epístolas al Papa Eu J 
genio , Cardenales , .y Obispos de la 
Corte Romana están MSS. en Caste- 
llano en la Biblioteca del • Escorial. 
Pag. 264 , col. 1. 

Beronio ( Magno Olao). Traduxo en La- 
tín los capítulos IIP y IV o del Tratado 
Cll^aim , Heterogéneo s, de Maimoni- 
des. Pag. 4 6 1 col. 2. , ■: 

Beth Din, Casa del Juicio. Nombre del Or- 
den de Senadores Judíos Portugueses , 
de que fue tercer Socio R. Salomón Je- 

- hudah León. Pag. 5 1 , col. 1 . 

Beziers , ciudad de la Galia Narbonense. 

Pag. i 7 2 , col. I . 

Biblia. La que publicaron en ferrar a en 
lengua Española Jom Tob Atias v 
Abraham Usque en el año del mundo 
5313 , de Cristo 1553, es idéntica 
con la que dieron á luz en el mismo 
■ año y lugar Gerónimo de Vargas y 


. Duarte Pinel. Pag. '40 1' , col. 1 y 2* 

■ Diversos pareceres de los Autores S(H 
. bre estas dos ediciones. 401, col. 2 , 
y 40 2 , col. 1 y 2. Lugares de una y 
a otra edicioh, que convencen, que ilaTrai 

- duccion Española está en ambas segurt 
• lá mente de. los JudI0s.P4j.403 y sigg. 
Y ' Las reimpresiones ‘dé la edición 1 de 
¿■.¿Ferrara , y Traducciones» españolas 

MSS , e impresas de toda la. Biblia , y 
,0 de- varios de sus libros. V. el : Indicd 
-' particular dé las Biblias y .sus Traduce 
^(. ciones españolas.. > v . ' 

BiínbenidaCohbn.Bblmonte (Doña), her-4 
-j mana de Mordejay Nudez de. AlmeN 
-JtA r compusó una decima en eJogiade 
Daniel López Laguna , y de su Obra 
( 1 Espejo fiel de vidas. Pag. 5 o 3 .col. I . . I 
Blondo ( Miguel An'gel). Corrigió la Tra-^ 

- duccion latina que hizo ua Anónima! 

. del libro Ham^roth , las Luces , >dtí 
i Aben Hezra ; y la publicó en León de 
v Francia en nyo$.:Pag. 2 4 y 1 . 

BoNEr ben Goren. Escribió á Pjsr'ipot Du-< 
ran , dándole cuenta de la disputa que 
. el tuvo en Avifon cón Pablo el Surgen- 1 
se, y de los puntos de Religión que se 
. controvirtieron en ella. Pag. 234^ 
, col. 1 . 

Bongosa, Rabino de Blesa , y uno de lo!> 
que disputaron en Tortosa con Gerqnii 
mo db Santa Fe. Pag . 205 , coL 2. 
Bonsenior Aben Jachua. Escribió un Tran 
< tado.del juego del Alxedrez con el tif 
tulo , Oración elegante. Pag. i y 4 , col. 24 
Boqer. Significadb de esta voz ¿ Pag. 49 3^ 
col. 1 . 

Brecella , ciudad de Alemania. Pag. 2 40^ 
col. 1. 

Brun ati (Juan Antonio). Traduxo en Ita- 
liano la carta de R. Samuel Jehudi £ 

- R. Izchaq. Pag. y, col. 1. 
Buen-Hombre (Fr. Alfonso), Religioso 

‘ Do- 
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•Bommko. Su elogib. Pag. 5 , col. 2 . Tra- 
duxp en Latín la carta de R. Samuel 
Jshodi á R. Izchaó, en que se conven- 
ce la incredulidad de les Judíos? y 
está MS. en el Escorial, con la Traduc- 
ción castellana que de, ella hizo urt 
Anónimo, Pag. 5 , col. 2 , y pagg. sigg. 

Bur* (Guillermo Francisco de ) #J S u equi- 
vocación sobre las dos ediciones de la 
Biblia hechas en Ferrar a en 1553 f 
Pag. ^a2 , col. 2, 

Burgense ( Pablo el ) V. Selomoh Ha- 
Uvr,.. 

Buxtorfio (Juan) el hijo, Traductor Latí- 
rio dd libro Cuzari de R. Jehudah Levi 
mn Saúl, Titulo de esta Traducción , 
y extracto de su prologo, Pag. 2 9 , 
col. i y 1. Elogio que hizo del Gramá- 
tico Cordoves R. Jonah bbn Ganach. 
P a g‘ 3 0 » col. 2 . Traduxo en Latin la 
Obra Moreh Nerocxu de Maimonides, 
proponiéndose corregir las equivoca- 
ciones de la Traducción de Justinianí. 

5 2 » col. 2. Traducciones qúe le 
sirvieron de Original , porque no Vio ct 
Arábigo de Maimonides. Pag. yi , 
col* 2 , y pag. 53 > col. 1. Tituló y 
prologo de sil Traducción. Pag. 5 3 , 
/'fe- Traduxo en Latín el capitulo VIH 
del Tratado de MaiMónides Pan con le- 
vadura, ó cln ella t y dió á luz los trece 
Artículos de' la Fe , 7 del mismo Maimo- 
MideSí? Pag. 6 5 , vOi. W , y pag. 70 , 
col. t . Atribuye á R. Moseh Qimchi Iá 
Gramática Hebrea 'que compuso Járiv- 
dah Chicó. Pag: f $ ,'col.i. Su paré* 
«er acerca dé los Escritos , que sé átrí- 
iJUyen ^cómunmeníe á R. Josbph : Qim- 
chi bbn R. Izchaq : ajílícácion qué hace 
*dé éllos á diversós Autores , y Juicio 
«del libro Sido dr lú santidad , qué tiene 
por Obra de R. Joseph Qimchi. P . 8 4, 
«ol. i . Elogio que hizo de la Obra , 


Examen del Mundo-, de R, Jedahiah 
Hapenini ben Abraham Badrasi. Pag. 
172, coi. 2 . Traduxo en Latín ía Obra 
Hi&xivm, Ardetelos, de R. JósepH Albo. 
Pag. 22 9 , Col. 2. Escritos de R. Isaac 
Abarbanel , que traduxo en Latid , ¿ 
ilustró con Notas ; y Disertaciones que 
escribió valiéndose de las Obras de 
Abarbanel , Maimonides , y otros Ra- 
binos. Pag. 3 50 , col. 1 y 2 , y 3 5 1 , 
col.x y 2. Para la composición de su 
Obra sobre la poesía de los Hebreos, se 
valió del libro de Gramática y Poesía 
de R. Moseh ben Chabib, intitulado *■ 
Medicina de la lengua. Pag. 3 66 , col. 2. 

Buxtorfio ( Juan ) el padre. Elogio que 
hizo de la Traducción latina , que tra- 
bajó su hijo i de lá Obra Moreh Ñero- 
ciu , de Maimonides 5 y critica de la ’ 
antigua de un Judio Anónimo. Pag 54, 
col. 2. 

C 

Caballero. - Nombre-de una dé las piezas ) 
del juego del'Aixedtez. Ptg.x i o, col. 1. 

CalAtaVud. De lá Sinagoga de ésta ciu- - 
dad , y de las dé ¿aragozn y Atcañiz , 
se convirtieron idas de doscientos Ju- 
díos' por la disputa de Gerónimo de 
Saetía Fe en Tortas a con los Rábinos 
Españoles mas doctos. Pag. 204, col. 2 . 

Calavera ( FerraNt Sánchez ) V. Sán- 
chez! Calaveras 1 > 

Calvert (Tomas). Traduxo en Ingles la 
cártá dé R. Samuel Jehudi á R. Iíchaq. - 
Pag.^fCot: le V 1 ■- 

Capíll (Lurs). Entresacó varias Exccrptas 
del Tratado de Maimonides Casa esco* 
pida , ó Santuario-, y las insertó con la - 
descripción del Templo de Salomón en 
su Aparato á la Biblia Polyglota. P. 6 6, 
col. T. 

Capellán© (Claudio), Autor de la Obra 

in- 
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intitulada Mure Rabbinicum infidwH. 

Pag. 9 1 , col. 2 1 

Caractek.es cúficos. Son los mas antiguos^ 
y de ellos usaban los Africanos , y los 
Arabes Españoles. Pag, 5 p, col. 1. 

Caraitas. Eligieron en Constantinopla á R» 
Gedaliah ben Jachiia para que Solici- 
tase la conciliación de su secta con la C 
Escuela de los Rabanitas. Pcyg. 1 8 8 > 

col. 2* Contra su secta escribió un Tra-, 

( 

tado R.Moseh ben Sem Tob. Pag. 1 P4, 
col. 2 . Origen de esta secta. Pag. 610, 
col. 1. C 

Cardoso ( R. Isaac ). Lugares que trae ert 
su Obra Las Excelencias de loe Hebreos , < 

para probar que estos no han sido cor- 
ruptores de los libros sagrados. Pag , 
403, col, 2, y 404, col, 1, 

Carpzovio ( Juan Benito ). Traduxo en < 
Latín el Tratado de Maimonides de jos 
Ayunos , y el Comentario del libro de 
Rut de R. Selomo ben Melec. Pag. 6 5 , 
col. 2 ,/ 5 44, col. 1, 

Carrion de los Condes , villa de Castilla . i 
Ja Vieja. Pag. 1 9 8, col, 2 . 

Cartagena (D. Alonso de), Obispo de i 
Burgos, hijo de D. Pablo de Santa 
María. Su edad , elogio, estudios , em- 
pleos, Escritos y Traducciones. P. 2 3 6. 1 

y dgg- hasta la 2 5 5 y y pag. 6 44 y 
sigg. :• • ! ■ 

Cartin (R. Matatías ). Puso en verso he- 1 

breo el Moreh Nesocim de. Maimón^ 
pEs, Pag. 6 8 , col . 24 . i , , ; ) 

Casa de Jacob. Nombre que tuvo en , ah 
gun tiempo una Synagoga que habí* 
de Judíos Españoles en Amsttrdam. . ■ 
Pag- 5 4* » *ol. 

Casaubon. En sus Notas á los Anale (de 
Baronio elogia á Pablp de Santa Ma? 
ría y sus Escritos. Pc(g. 237, col.2. 

Casiri (D. Miguel). Su descripción de la 
Obra de Matemática que escribió en 1 


Arabe el Granadino Ali be» Abdslrah- 
man ben Hazil. Pag. 3 I , col. t y 2, 
Noticia que dá de las Obras Arabes de 
Maimonides que Se Conservan MSS. en 
el Escorial > y su sentir acerca de los ca- 
racteres cúficos , y su uso entre los Afri- 
canos y los Españoles. Pag. 59 y col. I. 
Caspe. Toda su Aljama se convirtió á la 
Fe de Cristo , por la disputa de Geró- 
nimo de Santa Fe en Tortosa con los 
Rabinos Españoles mas doctos. P. 205, 
col. I t 

Castel Blanco (Juan Rodríguez db ) V. 

Rodríguez de Castel Blanco. 
Castellano ( el ). Sobrenombre que dio el 
Padre Atanasio Kircher á R. Geqati- 
Í-iah, porque nació en Castilla. P.$6 8, 
col. 1 . 

Castro (Rodrigo de) natural de la ciudad 
de Lisboa , Ductor en Filosofía y Me- 
dicina , discípulo de Abraham Zacut* 
Sus estudios , viages y Escritos. Pag. 
y 45, col. 2. . . 

Catalogo de Judíos Españoles Escritores 
Gramáticos Pagg. 7 3 y 7 4. 

Cav alleria ( Pedro de). Escribió un libra 
contra los Judíos f intitulado ZelvI 
Christi, Pag. 7 y col y I» 

Ca vállete. Pedazo dej latón , ó de otra 
materia que ponen en el forado del 
Almihuar. Pag. I 30, col. 2. . » ■■ 
Cazeres (Francisco, dé). Traduxo eíf 
Español una Qbrade Filosofía moral t 
) compuesta, en Italiano por Domingo 
Delphini. Pag. 6 30, col. 1. Titulo dd¡ 
j:sta Traducción, sil edición y desetipr 
j cionj y discurso sobre el verdadero 
.Autoi; de la Obra original. Pag, 6 joy 
*°l. 1 y * *y pogg. sigg. 

Chacam , Sabio. Sobrenombre de R. AbrAj* 
HAM BEN MEIR Aben HezRA. Pag. 2 Tj, 
col. *. . í 

Chaiim bar Samuel . Discípulo de R. Sr- 

lo- 
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i : LOMok ben Adereth, natural de la cíu«* 
■ ’ dad de Tutela , Cabalista, Filosofo y 
. i Poeta. Sus Obras. Pag. 19 j , col. t. 
Chahm ben Jahácob. Traduxo en Alemán 
K , <1 Itineraria _ de R. Benjamín ben .Jó - 
nah, y fue impresa esta Traducción 

- | tn Amsterddm con caracteres hebreos. 

v.Pag. ^o^cok 2. . . . 

Ghaiim. ben .Salomón b&nBaxa. Traduxo 
i Cn Huesea. y hebreo ; ¿onR. Jahacob 

v: Hacsad el Comentarlo de-MAiMONíDEs 
j 1 al y£D£f P(gv4&, *»/. 2 . 

Champinois K Sr. du PaAc ). Traduxo, en 
iFranccsJosiDM/^w Amor de León 
Hebreo. P^j. .3 y a -, foLi. \ ... ■,/. 
Champer. . Coa «us Obritafs Di triplitidis-^ 
clpllnaXuz, áqjpresa la Qbra de Medici- 
na de.'.RfGALAB , intitulada Antidota-; 

. r . rium. Pag. . 3 5 y, col. ,2~ < ■! 

Charizi. Sobrenombre de R. Jehudah: ben 

- Selomoh ¡ ben Alchqphni.' Pag. 2 3 $ ¿ 

! eol. 2. . 1 -M: . ; !.; 

Chasdai, contemporáneo de R. Matha- 
•_ , thiah Haiietzahri; Resumen de . la 

: carta que escribió al Rey de los Cuza- 
. . res. Pag. 1 9^ col. 2 ,y 2 31, col. 2.; 
Chasdai : QresOas , natural de la ciudad! 

r de Zaragoza > Filosofo moral. Su ins- 
. .truccion . y . Escritos y Traducciones 
, que hizo de Arabe en Hebreo. P.3 6 7, 

;; COI. I y. ti '■ , 

Chasid, Piadoso . Titulo honroso que die- 
ron los Judíos á R, Abraham HalEvi 
' ben David ben Dior. Pag. 34, col,. 1. 
Chazan, Cantor. Sobrenombre con que 
. era conocido R. I^chaq ben Said. 
Pag. 1 1 y , col. 2 . 

Chilon , uno.de los siete Sabios de la Gre- ) 

■ cía, inventor > en sentir de varios , del 
juego del Alxedrez. Pag. 1 7 9 * 2. 

Chizqiiah : Mesilva ¡, originario de España, 
y veclnoí de Jerusalin, Sus Escritos. 

. Pag. 6 20 1 ( 9 l. 2., y 6 2 1, «/. i . 

Tora. I. 


Choun', Prcfantdádés. Tratado, deí Tola 
mud y comentado por R. Selomoh ben 
AbrAham ben Adereth. Pag . 167 , 
Col. 2. . ; ' : • 

Cicerón. Hebreo ( el). Titulo que dieron 
los Cristianos á ROJgdahiah Hapinini 
ben Abraham • Badrasi , . por,- sus * élo- 
qüentes Escritos. Pag. 1.7 2 , tol., 
Cipürim-, Purtficactonef. Fiesta • de •• los Ju- 
. dids. . Pag.', 7 8 i col. "\x • ’ :¡ 1 . ; n 

Cisneros ( el Cardenal D. Fr, . Francisco 

XiMENEZ, de). Vi XtMENEZ DE ClSNEROS. 

ClaveRing ( Roberto^)., Tratad os de Mai- 
monides , que tradujo en Latín, e ilus- 
tró con Notas. Pag. 45, col. i. t y.6 5, 
col. T. Catalogo que formó do los Es- 
critos. del , mismo ,M aimónides.P^.j 7, 

- col.U y' S 8, col . 1 y 2. Su critlpa sobre 
. Jo$\qup;.tiene por supuestos ó perdidos, 

• se falsifica , en gran parte , con, la exis- 
tencia de los Códices MSS. de la . Real 
Biblioteca del Escorial , y los de otras 
Bibliotecas de Eutopa,. Pag. y 9 , col. I 

y * »■/ p»gg- Agg^.% 

Clemente (David). .Su equivocación so- 
bre, las dos ediciones de la Biblia he- 
chas en Ferrara en el año 5 3 j y , de 
Cristo 1 j 5 3. Pag. 402 , col. 1 y 2. ■ 

Colgadero. Las dos Armellas de que se 
cuelga el Astrolabio para tomar la al- 
tura. Pag. 1 30., col. a. 

Colomísio (Paulo); Su juicio sobre la Tra- 
ducción latina que publicó Fr. Agustín 
J usTiNiANt de la Obra Moreh Nbbocim 
de Maimonides. Pag. 5 4 , col. t. En 
su España Oriental pone los elogios que 
han hecho varios eruditos de D, Pablo 
de Santa María, y de sus Escritos. 
Pag. 237, col. 2 y . y pag. 2 3 8 , col. 1 . 

CpMPiEGNE de Veil (Luis). Tratados de 
. Maimonides que traduxo en Latín. 
Pag. 4 6 y col. i , 47 , col. 1 , 6 y f 
col. 2, y 66 y col. i. 

Hhhhh ' Con- 
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CoMGítbra acerca del Autor de los tres 
libros Proverblorum seu dericalU ditci- 
. plmatj que están MSS. en la Biblioteca 
del Escorial. Pag. 20, col. 1 . Sobre el 
titulo Sedmk HoÉyiu , Orden del Mundo t 
que tienen los Comentarios dé Aben 
Hexra á todos los libros sagrados en 
la Colección Gedol^m , Con - 

• . gregaeíon grande , diada á lüz por Da- 
niel Bomberg. Pág: ti* col, 'i . Acerca 
de la Obra Sjtnu* , Puerta 

de los CUlot de R. Izchaq Israelí ben 
Josbwl , contra- el sentir de Wólfio. 
Pag, 191, col. 1. Sobre las Obras 
Nepues Hjichocmjh t Alma de la Sabi- 
duría , y Miscju Hjhedvtií ^T aberná- 
culo del testimonio , de R. Mosem ben 
Sbm Tob , contra el sentir de AsseVia- 
ni. Pag. 191 » col. a , y\ 94, fol. i. 
Consistorio ( Las leyes del) de la Gaya 
doctrina y ■ que por luengos tiempos se tuvo 
en el Colegio de Toldsa por autoridad y 
permisión del Rey de Francia. Obra que 
tuvo presente el Marques Hugo Lopes 
de Mendoza , para la versificación , en 
sus Proverbios de Amor e Temor. Pag. 
34‘j\ col. 1. 

Cordova (Alfonso Sevillano de ) V, Se- 
villano de Corcova. 

Cordova (Fr. Bartolomé García de). V. 

García de Corcova. 

Cordova , ciudad. £n ella se fundó la pri- 
mera Academia que tuvieron tos judíos 
en España. Pag. 2 y col. 2. ’ 

Coronel (Paulo ) Judio converso natu- 
ral de la ciudad de Segovia , Catedráti- 
co de Escritura en la Universidad de 
Salamanca. Su edad , año en qtie ab- 
juró el Judaismo , sU instrucción y Es- 
critos . Pag. 397 y col. z y y 398,™/. 1. 
Fue nombrado por el Cardenal Xime- 
nez de Cisneros para traducir en La- 
tín , con Alfonso bB Alcala y Alfon- 


so de Zamora , los libros del viejo 
Testamento , dados á luz en la Polí- 
glota de este Cardenal. Pag. 19%, col. 1. 
Lugar y año en que falleció, y epita¿ 
fio que tiene sú sepulcro. Pag. 398, 
col. 1. 

Cotejo dd prologo de la Traducción lati- 
na que publicó Fr. Agustín Justinian 
' de la Qbtz MoxnH NeboíiU de Maimo^ 
nides, don el de la Traducción, también 
latina , que hizo; de esta- Obra Juan 
Buxtorfio eLhijp. Pagg. .% ¿ y 5 6, El 
de la ediciofi de la Biblia de Ferrara ¿d 
■ ' Abran am Usque eon la-dcDuARTE Pi- 
NEL. Pag. 404* y stgg . - > 

Cozzo , Aldea de Italia, sita ¿n.cl Duca-) 

- do de Mtlaiu Pag. 1,63, 40/. ij. 
Cramer ( Juan Ródulfo). ' Tratados de 

Maimonides que traduxo en Latin. 

- Pag. 4 Sycof. i, y 66, eol. I. 

Cra^ona ( Maestre Jóhan De). Ayudó 

al Rey D. Alonso el X. á corregir d 

- estilo de varías Traducciones -castellaa 
¡ ñas, que mandó hacer este Soberano, de 

algunas Obras- de Astronomía escritas 
en Arabe y en Caldeo. Pag. i x j 7 col.i. 
Crísostomo (S. Juan ). Su Tratado sobre’ 
que ninguno es dañado* si 00 por sí 

- mismo , fue traducido en Castellano, y 
< glosado por D. Alonso db Cartagena, 

Obispo de Burgos. Pag.24.%, col. 2. Su 
exposición del Salmo Miserere , y su' 
Tratado sobre la Penitencia , están tra- 
ducidos en. Castellano en un MSdel 
Escorial. Sus títulos , principios y fi-‘ 
• nes. Pag. 267 y col. 1 y 2 , y 66% y 
col. 1 y 2. 

Critica de la Opinión de Boxtorfio el 
hijo , de la de Huecio , y de la de Wol- 
fio , que tuvieron á Osualdo Schrec- 
renfúchsio por Traductor latino de la 

- Obra , Forma de la tierra , de R. Abra* 
ham bbnRXhiia Han asi. Pag.i 4,40/. 1. 

La 
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. ; Lacle R-Abraham-Zacutíi, de la Tr*» 
duccion hebrea que hizo R. T Jehudah 
Y , ALCHARIZl de l» Obti'MóKEH NebocíM 

alé Maimunipbs,' Pag. f 2, tot: 2 . lia de 
1 .i JDyAupa ^oCc^Kio sdbfre.lá fhismaTra- 
duccion. Pag. 53 \cot, ti qLa de Juan 
. !!; BúirrbáEPojrel hijo* dería versión íatihii 
t.¡- que hizof oFr. í 4 oustín ' JoStiníání de 
«esta Obra dff ■ MArMONiRES.' Pag, ya, 

- n eél, 2. Lade Buxtorfío , el -padre', de 
. >la\ primera Traducción bebida , hecha 
¿••■i P° run Anónimo , de esta misma Obra. 

: j (Pag. 54', col. i rliá qué- hizo Jost#nia- 

n( de esta Traducción del Ánonlmo. 

. ..¿Ili. La det IthutaáioAt R. Benjamín 
íben Jonah. Pag- 8 a , cal. 2 , y 8 3^ 
<>Y' oL I. :vs ■ • • l. O 

CuRciq (¡Quinto). Treinta y.dós dichos 

- v ^suyos tradnxó en CastelláiioD.AiONso 
, í be ^CArtaoema „ Obispo de Bifrgos. 

Pag. 2yy , W.'-a. ' £ ¿ r t c . /> 

-I. t< i. .) r- i >£¿ * i. íi *~L 

ív I :• *0‘‘ ft ' ¡ v ~f 

ÍP^WI^l Belílo®, Doctor en la Synagoga 

- / de los Judibs- Españoles de Amtttriañt\ 
i rcon0d4a por : i el tkü\QXdlt*ud 7 Ora , 

ns y. PresideOtfc.do la AeideftiSa' det los 
lI iroismos Judíos ^ dicha el bal. 

ohr£setíbió( ^Uocldgío dé . ésta j Un ¡Poema 

¿ nuhebrCo, ¿Pqgjj&i 8 

AEtRüBlif > EunÜ^n utn - Oda y 
.i¡ T varios pacatos , latino® ico dbséquioi de 
Abraham Nuñszí Bk*NA$ Pag. ifa 8, 
ib h-m wis-.j ¡qtvaQ 

Lsvíi üe c-BA®aiot.', Judio conver- 
JYX><, nfrufcaJL dBíiMos&’AUi/Fllosofb, His- 
/;' rodador^ íy Poeta de ghm, -credito'^en- 
- oZI et }Jos ; dr>üi /tíCmpó^ 3 y. ¡Capitá». idel 
í ¡ , Exefcifo del'Rey dé ¿Parfugal. P. yrp 7 , 
tak A» jSuaOhras , ediciones de eStas, 

3 Vi Y descripción > de. algitaa&> > Pag* y f 8 , 

.si <W. I y.Xijt pagg.tlgg. , -.r \ 

Danz (Juan). Su prefación latina al Tra-< 

- Xsm. I. 


'•* shjux> Síeloty de MXrtoóNíM* 
' : Pagy -^^coté t'J ; 

•Danz ( JváÍi Andrés). T'raduxO én Latirt 
: ; 1 todos 'los Tratados : dé ; Maimón SO- 
; bre ias caus&s maíriñiómales. PigJ-6 y, 
~ C '¡ Cót. 4 ¿ ’■■■ - 

■Dario NótHo , Rey 1 denlos Persas . 5 De él’ 
. «ata X^STÁNTINo L^EMPHRBOR 'eh el 

- 1 prologo de su Traducción de l^ ^ara- 
*‘ J frasi^ de-R. Joseph ben 1 Jachiiá ! ál li- 

bro de Daniel. Pag. í 8 p,coLj- 
■Dákocá. Los Judio®'* inas sabios dé esta 

- ciudad Be convirtieron á la Fé dé Cris- 
to, por 1 la disputa de Gerónimo dé San- 
ta Fe en 3 * ortótk Cori los Rabinos* Es- 

‘ pañ^les^mas doctos del Reynd; P. 2 0 y , 

Col. i. : I .Vi 

€>aípasO"( Máestre Juan }. te encargó á 
i... iRey- Alonso la Traducción cas- 
teHana det iibro< Atablo de AcósA de 

• Ja ..ésfe^* celeste.' Págí trs t tbf.X. r 
David.: Versos- del 103 He siis Salmos, que 
¿ 1 &crOrt ‘glosdck)s por Ru jBHwÍAH tevi 

; ; '-'BWr:SAoij Pag. i ^Jcol' «<•' 
David vhij&de R. Joseph ben Dón^ DXvid 
ben Joseph Jachiiaí Pag. 3 70 , id. t. 
Davto AbBnátar; - Trádúxo • en VerSÓ ,* 'ek 
Español los Salmos de Dávió'. Pag. 

« 1 -<?I &,4tíí t. ~ CVJ/ .-••• •- J L 

David ben Abudraham, natural dé hl'clu- 
• ' d id &SÚm} FiiOsbfo nioül J A± 
ttótíófíh. • Sus eitJáíos , ' Maéstrds y. 

-í- -Esctítos; Pag. t &é 'i col. 

Daíuó-j bén JéchiíA. ^Ekcrlbió tíú iTbi -0 de 
Gramaticá «*i-eU¡íul& Lmgüa dl lot 
* ,:i <®aa0í>. Pagí ti -ah:> m 
DaVid tóA JosepN BfeN- jACHiiA f hatüral de 
iaiCiüdad dé ¿Jtbo$.> Lugar y antó de 
' *U ; rtaéirnlento y nSucrte 5 süs vldges, 

empleos, itis¿rucciohy Escritos. P: 3 y 8 , 

1 toTa ,y 35 ?, w/,^ ni 

Davií» bén Joseph Qtmchi , Conocido por 

* ^Radaq, y llamado por antonom asi a Rog. 

Hhhhh 2. Ha- 
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>v ...|i4iup*ci Gramáti- 
cos. Su edad , patria y\Ht£i*tpravAS y, 
i-- tvlrl y 2’ r .S»s Escritos', .Jraducciotiás 
-■£ qu?. ,se hatv hqchjO.de iío& , ¡á distintas 
*. ^Icmu^í y ; <?dftiftt^s.qup -sc.han; pu- 
blicado de algunas de estas Tíadwecio- 
.^nes conj lasi Castellanas que ^n estáft 

: , iperitas. P& 3-5. r. wl ^yytgg'Sigg. 
... ,Su Comentado aV&tlm 0 CXIX fue tra- 
.’l Iducido en Latín, por Jjelipe^EíAqcino. 
?á£*J 74 * *• /• i uIj -• ■■ 

jPAYID^ BEJ'I IzCHAQ COHEN PS. CARA , flí- 

, : -,' 5 uxjd de la fiittUd-de Usfm ¿..Oíámati- 
- fQj Jurista , i y. jfilosofoi. inora! muy 
... ¡ acreditado pnfte, Ips sayos» Sil edad, 
, r Escritos y; Traducciones ,;P^. J 7 5 » 
«/. i y 2. .1 .Vo 

jP^viD: ben ^krcjp9íí. i TraduW en hcbrtf> 
* . : i. j G jamaticp ^.frat^íga de R. JonaH' ben 
/Ganach. P^r.' .30, ^,¡2|t,h J ...Í 

Davh^bemPe^opak. Ppspien MftríoJatora- 

* * * * *.„ 

. . . ., cipjpes./patí iCB 1 are$i, !qu$ so!i*n.*antúir 
¿v jjqs/^ips Espíes $n b«s. festividades 
mas clásicas v, ¡además d? !a% comunes á 
ct .^ e^ssabau iQjaUgadps ^pc^-réUSoriMíi 
. S.PWLr 6 i ? >.<^A ÍAnTjí-.J K*:i 

SAW?EfeT>r Cpa^PWd# «de / íá 

>T . rpb^v9fr // JÍ 0 íWk£ , 4<4í dffrfífffn de 

*L* ‘ 

R. JosEPH Qar.O BEN EPHjl.AÍAt .^.1 j,8 i, 

3 b Icxuicn ,K/.iiAao!:>»A /u o:%- *,d 

P.Avn> !£&NnS&PWfl« ?W.\9^?^vtRLBEM 
V JAGHPM» napé5Jd,d§ Lifa* *GííWÍ»tico, 
Po$t^y Tnlmudjstaj y íugetn^yídis- 
-Jj yngnidg entr?, Iqs . suyps^ &la edad/ 
v ,\ &ci«¡tps». ¥ag\ s ft$&vM. 

David Chavi*. .Gpnjpusq ■. un epigrama la- 
tí; linpnfin alabap^a-de Daniel LfifS» <L&- 
•„b que,§t 4i4-á\iiiz->l®tfintípiU> de 

, y j; Ja Ql>J?a Esfrfafal •4e.vidMC<ÍÚ\ «DÍsmp 

t ? ^LaOuNA» JP d^. iyQ^ I”:.. ¡rjiuj 

David Cohén. T>3d«x;a> <p £?f»5el la 
•i..'? QbtA. de, Fjlpsofet) moral |deR. Jqnají 
í. . de íQww>ka % -.intitulada :Seehamí/H^i- 

-.1 ' i . ,.!.tl 


de/. T^.í íoi t 

nf.-eq/» í i./i os",» -• [. i'-” -' "•m-'.'j 

Pavid .< 4 >y¡E^; v Dfi LarA. Su». Escritos , y 
aL ,Traducsipp«% ktlnas¡v y. castellanas, 
-n ■'!■?«-•:* Bb.f^ 2 45 ¿ do/. 1 

P!/ J'. «1 rl 6 JS (W. / f ? .TJ.S. . • .”b 

P^yiD, ¡Gohrn Sbwaiioií natural de Sdvilla, 
0 h y, Sacetd<*e de los/Jucfiosc Su pericia 
, r en Jap l.enguas Latina > Hcbpea r Ara- 
t,L be .y ¡Qrj¡9ga. P^. ^ |£2¿ éol. 1 .'Gora- 
{. i . PMspjeorLkbMreo url Diccionario Atabe, 
.f ^ gMardas3¡dct el ocdQn d¿l alfibeto de los 
¡ JHebreos; i4íi/, Xraduxo. de Hebreo en 
.0: Cast^lapei el sujeta. Libro del 
vv ’ltrwfr y jde R< JonaFi , t)B Gerona. Jlli. 
Pavid de SityA^ Publicó toa el titulo Pf *i 
Ch^íd^ís y Fruto nuevo y el Comentario 
?o,'!de. SU *, p^dte • Crf{iQi(AHr va u priméA 
oí, parte ]d^lti{br<> Arbu -Xmtim y en Amt- 
.K\fa&9U folie , t mnó&á.:p.azo, 
col. 2 ,y 6 2 i x 7 ■ .-j.'v 

David Destiliiah , natural de Estello, Ju- 
rista, Expositor, /íotrinero de los Ju- 
f godios^Bled^dty. Eádriuup J»íi 9 fy'tóhix 
Pavid' Ganz¿ Elogio ¡qáef ttiad deiRj^EN- 
, PMgl^p Vcd. '& lA 

•coi iHiyQínpdtte/deídasjboritiaí- qaé- dá en 
.\v.da Ve'ttfuttencye' do JPaoÜÍ nlocarrtesó la 
írrrüfiraturftidedbs R^blooo? y i la serie 
de sus DecfSftses, y Mae^fbs >oiasi‘ f¿mó 
y Ifttígéi 

ab dó: ^L-/ Ab»i 4HA(M'. !B¿NíS/ttiwíL ZUcííth. 
, 8 i ñg*3$6 3 ,’ fy/nlíi u j Yx ut... a >• : A 

David Gedaliah ben Jachiia, natuial de 
.r.:CasrilÜL¿;^ r variao/ de JÜskn-l p*df#& 
iR^GtoALlA^iiEBcritaií) ddnsíglo «XVI. 
-r^Pugl zo& ytori^ tí> Su><t9ad yipbrlcié en 
lo b larjaqipiuderuáa; utíti. fectlbtótíosCo- 
gnttertrajík^jjm!üiítos'¿f'fcb'fe<w>Í- rirulo 
^:.-íC¡HnvR soMiú^GomfOS^»^ lis jwkiosi 
t 8 y tottpi ccttíd de Diñe 

Ter^phot y Trotad* ^ ios flsMos ■'& los 
-Li&mdurijAllhis'ij *¿ ; • ■ 1 

\ Da- 
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David Haddaiian ^[natural de Granada . 

Escribió un libro sobre los acentos prin- 
: K ;itpíate»~dc'bk GxkulaDicahdbrí á. P. y 5 , 

JU £CQÍ¿&, . I .-¡a.).', 

David Henriqoez Pharo. Escribió , ; ea Es- 
• . T pañol , un Pdems en felogio de Abra- 
.. v’iíAM Nuñez Bsrnai. Pag.&i -9j ¿el. t. 
David N i bto ;£enPinhas y originario de 
• ^ España yi y_ nafctiral xie Vtnetia r y Medi- 
l Ico* Filosofo 1 , Matemático,- Historiador, 
c Poeta., PrcdicadaryjTeologp, P. 5 o 8 , 
col. i y 2 . Tiempo, en. que /floreció. 

. Susivüages, empleos :y Escritas. P.6o%, 
z slgg. • t ;,, i L , 

David Nuñez Torres , Predicador -en la 
Eynagogá '.de i lós.Jücfíos Españoles de 
pdtmterdamy y Prefecto de foque estos 
n-Aleofán GnLbboA/.Sñ. edad. -Pag. 6o&, 
¿al.'. R . .Clíi dó de lasv ediciones que se hi- 
.i icJeronideta Bibliaiéh/jíwjJfr^íto-in el 
’. /lñó' il 7 óq, i.y’de.Ja ;del Tomo primé- 
. tXD.de JaiObta J?jnijG«JzJ<( 5 afl(deiMAi- 

- , ) JáOt!«tt 3 ;.¿ > 4 $. ¡ñy-aoLv ,y<6a8i, exLí. 

, 'Eó^Sef moneiquci predicó suiinaprünie- 
' ro 8 . q> .Umisnaá.)ciudad ó& Jbnttftdam f 
¿rn.-ffH 4 ° i t'ett íosti'añós ti< 6 ij 0 o y\rá¡<? i . 
^ S y£ol± ,Í<*\ /A'i. ! .. c * o > / l no> 

<D*\uó. JUitk» ^¡(itijoidel.Cjudia'Espáñdl Jo- 
iífi-b: B ardO ,-..yiiMtmstio tié^íA Syna- 
gogaidfe>if«/of/^ TÉtbpoiffl qu& flo- 
-Aí.reeióia'Siisi Escidúoos^ y ¡ Iradufóion • e¿- 
~;i4p*ñoldi dfe la-.Oln'áL.isc^tijca-.da/íL Be- 
. iCHAiE iPog.\ yó'+xdlh wrfhi , y 

603 , col. 2 . .1 W. ,.i'ul .vj.'l 

D AwlD^.QuhcHi^ ; lieimáh^ ;de t <Bu i MoseíL 
Sus libros de Gramática. Ba^ji^^nl.x. 
•DAvm'íSjawci^ii^Ddn ).o Xia o*abk>B/qufe 
7 : idqcQcetv-laldedieacidn' de.lal Sinagoga 
/ *> llaroáüa Tahnud^onx >J ^e/impriinio', con 

- i Ids ¿dó cütbs.Uab.luo«yeti Jfouteriam , 

efluifi^u'fiaiiíyVji t Bag.:6\'9\ .col. 2 . 
y 6j^.coK~i-£C‘!o¿ rr ■ , J¿ 

David. ;!Vjí>al. BGM jSeLokos , natural dé 


. ToPdá, Talmudista-celebre éntrelos su-< 

- / yos ,. Medicó i Musko. y Poeta; Sus 
<y. Escritos. , Pag. 3 ¿9 t léol. r. 

.Da vil a (elv Maestro Giu-GonZalez). V. 
r;I González Cavila. 1 .G) , c ; 

.DílCon: (. Gar^í / Alvarés V. Alvares 
DelCON. . : V, , 

■DéCgAdo;^ Juan Pínto J- "V.’ Pinto Del- 

: *. j/íado.’:^ ( t 2 ^ \ .i. r..í-./.' . 

ÜELPHikL (Dóminqo) Veneciano. T-riduxo 
í-j cu : Italiano :1a Obra’ Española del - Ba- 
s ' vchillér Alonso de la Tórre , intírula- 
:i ¿ dz Viikk MltytabU^Fag. 632, coV 1 . 
Descala» '.ó DescudolAr; , V, Qresqas 
u: 1 DescÓLATC* ' " /- ' '.I < 

-Descvdolak r, 'lió Descalar; u V. Qkésqas 
,Descol-1ír4/-.'Av, ...jlG l! -al s '«• I 
.I^tjujÍímC) cnlGasfellqna <Amrttds> NomJ 
Ij ibcé dcnnt.insfrurnenrontn¿temáticx¡i, in- 
, Jwentádoi-porPfj-oíioMbccipér*! fa Astro- 
nomía. Pag. 148 )$col^*2i.i r i ’} . l \ 
.Picbos.) la» L3¿atehdososAÍgi1Ós-Jüdtos^. 
.s bios Tqirp-^reccdieConé R. 1 JbhüdMí ha 

- U <Ha» j ^dl&t<en el -Tfáladíí de ’la 

* ; i\»*á:,/;int¡tidiadó ^Antán yliadrh.J *-, . 3 p, 
*.'ic ci&.- t* , t \n ! í.i: ATv 

E>iNa ( PaüL0. ! 4e y./ÍU)KEti JasOfttrN. 
iDíps D.i Lüis; rjs ) ' A csdánícp >de LtUen. 
Ayudó á Constantino pa- 

. Ir áf la .Tradiáreíon.’ -latina./ del^‘ itintraflo 
de R. Benjamín bbn JonaAÍ Pag. # 1 , 
z'aqX em l‘I .'yt r >{ ) o/>/aCI 
DioscoR-ipvsKObrascde eke Awoecctóen- 
1 atadas -poe id Judio Ama^oí Hcsí/ÍaNo , y 
•f of xx cate ta^Hw Botf el nambiro de Juan 
Rodríguez de CAsxk> Bj.J^o. 

'J> faTí>iíyii,ob ífc'"-.n , 

Disctncso/sóbiéí ólTibiro '^tsoi>-Mo ^ , Pun- 
¿amento 'dlf.tvtoor] . y ¿d >Scb T noria h , 
.1 '^terete .de.la t.ty. y compueStós-.por- ABEN 
¡. Hezra/Píí^;'! 3, col. ’é'. í. S obife el 'veri* 

• i dadero Aatóé def Tratado 1 Qezer Guo- 
£~4r H^zc^jSíuoti^ fffAlosgíii T Cotnpen.* 
dio 
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- dio formada de dos 1 listonas d* fostpb , 

. que tradnxo en Latín Sebastian Muns- 

ter , y publicó Sebastian Leposculo 
.7 .con el título foslpfut de Bello Judaico. 
Pag. 3 2 , col. i y y 33V eol. i. Sobre la 
./ edad de R. Jonah .Megirondi. P. i 00, 
col. 1 y 2. 

-Distancia de Belen á Ebron Según laCtó- 
nica de Eusebio. Pag. 8 2 , eol. 2 . La de 
., : Jcrusalen á Belen. Pag. 8 a, col. 2. 
Dithmar (Justo. Gristovál). Traduxo en 
. .. Latín , c ilustró con Notai, el Tratado 
. 2 Se sonora , Juramentos , de Maimonides. 

Pag .^6 ,t»l. a *y 66 , »/.<r. í 
Diversidad de pareceres entre BuxtOrfio 
y Wolpio sobre el legitimo Traductor 
Latino de la Obra Mores Nebocsió , de 
-r T r Maimonides »que publicó en Latín Ff. 

- Agustín Jvstiniani ; y acerca de la ¿dad 

- .de éste y, la de R. Jáhacob Manten?, 

Pag. ¿ q.t-cot.-tf • 1 } ’v . 1 

-DoNASc. Obfa contra la Gcamatíca deít 
MenacheM! sen S aruq^ ■ Pag. 2 , eoJ. 2. 
-Donato (Br.FaAÑCfsco) Religioso Borní- 
, ; nko.. Tíaduxp ¡en Latid Ja. Obra. G ai-hea 
Mauvth y Corona del Rey no 3 .de. ib Se- 
. jlomow vm Oapirou Pqg. lQ , ahu 
Critica que, hizo MtitíRvHiER de «esta 
- 1 ■ < Traducción!. .,A Ití. ir . /oj¡ v ! r A 
Driandro¡( Francisco dr Encinas). Y¿En- 
« j i CIÑAS DbiaKdro. yhff-l.- 'J - vis 
Drusio (Joan). De sus Notas ádafedoce 
*í. Qucssiones de nominé iTetragraxamatbk 
v . de D. Pa»ro pe. San.t¡a María, ic.hizo 
v.f tina edición, :en Eromfort eit 2^04. 
•' r . • *-37 y*’ «J* »*> un :,í. . :-.;i 

Duarte Pinel , natural de. la chufad de 
Lbboai t dkoc déla Biblia Española - di 
< ferrara ^.Granutico. y , Matemático. Su 
¿ edad, y Obras que escribió. P. qoojOl.i. 
Duret. fin su Tesoro de las lenguas elogia 

- á D. Pablo de SaNta María y sui< Es- 

. etilos. Pty yCol. 2. . . H.i 


* . . ' ' ’ ’ ' - r ; ' ” 

Egipcio, (el).: Uno. délos’ sobrenombres de 
R. Moseh ben Maiiemon. Pag. 34 
m/* a./'-' 

-fiisENMEÍNGfitu Puso en; Alemán , en se Ja* 
. dábate descubierto , virios lugares de la 
7, carta; de Maimoñídbs á los Judíos de 
-. Oriente , exottandolos á la perseveran- 
cia en la. guarda dé los preceptos de la 
Ley y y á la : paciencia en lostrabajos. 
P& 57 t *•!'*•■ 1 ' - • 

Elefante. Nombre de una de las piezas 
del juego del Ahedrez. PagS 1 80 , 
eohil. ' ■ - 

ELtANb ( Felipe J.V.Elias Montalto. 
Eliano ( Piloteo )» Vi Elias Montalto. 

. Euas ben Moseh Lonz. Comentó la Obra 

y Comentario de 
I . : la ljty , de R.Bechaii. Pag. 170, eol. 2 . 
Elias; el Oriental. 1 Autor de unas tnsti- 
-í 7 tuciones Ariun¿tica¿ Pag.-i % , bok 2 . 
.Elias JfALBvr. Cómeptó la Gramática' he- 

- brca iie R. Mnf eh , QtMCHi , Intkalada 
. MaaJs^tc SjtUEJiMxuaur¡f T Bntrada 

. 1 licitar canfinas <di< i* Ciencia i j¿ ilustró 
con Notas el Mlclol, ó Gramatical Ihbrea 
\ ÜciR^DavI» QIvíche, don el DÍichnarUy 

- r. & Sepber MasutAscim. de "eitC’ Autor. 

Pag. 8 4 y xeiíá V J^'9 T r r<d. V.: 

-Elias :Miíraúhi. Cementó d Sbníbm iMr* 
zRrsG^uyoLy- LJifró'grdnde Jbtprt- 
X > teptoe ^ de "R. Móseh íÓI-QOZI Sefhardi. 

Pag. 164, eol. 1. . : .’-r* - ? n •'’> 

Ellas MA¿HoRR<r y Poeta Es pa ñol. Pqp6 1 9 y 
. i .--’í- r '"u -• v¡< 

Euas MontalVo^ Jüdio- PomgUcs-v 11 ir 
madd Felipe yiFi loteo Eu amo , primer 
' Med 1C9 : y Consejero de'da Reyn* de 
t Francia. Mari» de Mediéis* Sos <Escri- 
. : ios. Pag. < •> yiv, col.; t . Estímacioo que 
hizo de el esta Soberana. MU. 

Elias TEDEscHi^.Cooapuso en Italiano un 

So- 
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Soneto en elogio de Abraham Ishac 
Castello , y de la ultima Oración 
«dotrinal qlie este dixo'en la Acade* 
. - mia de los Judíos Españoles de Liorna, 

- y fue impresa en esta ciudad , en 4® , 

- en 1 7 y$. Pag 61 2, col. 1. 

Eljezer de Garmiza , Maestro de R. Mo- 

- seh bar Nachman. Pag. 9 5 J col. I . 
Euezer Mimmeli. A este atribuyen Plañ- 
id tavicio y Cave el Tratado jurídico 

, Lecol Chephez , Para el gusto de todos , 
de R. Jéhddah ben Samuel Abarbanel, 
l contra, el sentir de Wolfio. Pag. 3 y 3, 
col ■ r; r¡ j ■ ! v •• • ' 

Eujahü López. La Oradon que dixo en 
. - la dedicación de' la Synagoga llamada 
Talmud- "tora , se imprimió , con las de 
otros Rabinos , en Amsterdam , en 4®, 

. en 16 j y.' Pag. 6 3 9 , col. 2 , y 6 40 ^ 
col. i. ■ •• 1 i >■■■•• • 

Ei.10 (Mathias). Traduxo enLatinla Obra 
. ’ Hi&amm , Artículos , de R. Joseph 
Albo. Pag. 2 2 9 , col.. 2 . 

Eli s a 1 ben Mathathia. Compuso una Gra- 
mática hebrea con el titulo Esctido de 
David Pag. 74, coi. 2. 

Emoraim •, Expositores. Nombre que die- 
«>. ron los Judíos á los ilustradores de la 
; Mima. Pag. 2, col. 1. Quienes dieron 
, principió' á las edades de los Emoraim, 

- y quantap fueron éstas edades. Pag. 2, 
col. 1. 

Empbreur ( Constantino i ! ). Su Dcscrip- 

- cion topográfica del Templo dejerusa- 
•• len se insertó, traducida en Latín por 
r Guillermo SuRENHusio,en la edición de 

la Mlsna del año 1 69 8. Pag. 5 o, cok 2 . 
Obras de Rabinos Españoles que tradu- 
xo en Latin , é ilustró con Notas > y 
•elogios que hizo de sus respectivos Au- 
■ tores. Pagg. 81, col. 1,84, col. 2 , 
1 8 8, col. 2, 18 9, col. x y 2 , 3 47, 
col. i , y 350, col. r. 


Enoch ben R. Mosbh. Escribió en Árabe, 
porque los Judíos de su tiempo no sa- 
bían Ja lengua hebrea pura. Pag. 50, 
col. 2. _ 

Epoca. La de los Escritores Rabinos Espa- 
ñoles. Pag. 1 , col. 1 . 

Equivocación de Bartoloccio sobre' el 
Glosador hebreo^ y Traductor italiano, 
de la Oración de Bechaii , que decían 
los Judíos en su fiesta de lis Purifica- 
ciones. Pag. 78 col. l y 2. 

Errqr de Sebastian Lepusculo, en tener 
á un tal josippo por Compendiador de 
Flavio Josepho. Pag. 3 2 , col. 2. EÍ de 
Sebastian Munster , en juzgar qué la 
tercera parte del Seder Hol^m , Orden 
del Mundo , de R, Abraham ben Qaor, 
era un Compendio de la Obra de Bello 
Judaico de Flavio Josepho. Pag. 3 2 , 
.col., ijti. r 

Errores del Itinerario- , que se tiene por 
de R, Benjamín ben Jonah, en lá 
Geografía y en la Historia. Pag. 8 2 , 
col. 2 , y 8 3, col , 1. 

Escachi. Nombre Persa del juego del Al- 
xedrez. Pag. 1 7 9 , col. 2 . 

Escritores Rabinos Espióles. Su serie 
continuada comienza en la primera edad 
de lo* Rabanim en España. Pag. 2 , 
col. 2. 

Esfera celeste. Su división por medio 
del Equador en dos panes iguales , se 
atribuye á R.Abraham ben Meir Aben 
Hbzra. Pag. 2 1, col. i. 

Esgers ( Juan ). Puso Notas a! Tratado 
Seqjlim, Sidos , de Maimonides. P. 45, 
col. 2. 

Esopo. Al modo de sus Fábulas compuso 
un Anónimo unas Parabolas en hebreo, 
que están MSS. en la Biblioteca del Es- 
corial. Pag. 1 7 i , col. i. 

Espina ( Fr. Alonso de) , Religioso del Or- 
den de Menores Observantes , Retor de 

la 
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la Universidad de Salamanca , y Minis- 
tro del Tribunal supremo de la Inqui- 
sición. Su elogio. Pag. 3 5 4 > col. 1 . 
Antes de convertirse era el mas sabio, 

■ ó uno de los sugetos mas doctos de su 
tiempo j y después, de converso escri- 
bió una Obra intitulada FortaUtium Fi- 
del , contra los errores de los Judíos. 
Alli. Descripción de esta Obra , sus 
ediciones y Autores que tratan de ella. 
Pagg. 354/ 35 5, coll. \ y r. 

Este ( Juan Baptista de ) , vecino , y 
acaso natural , de la ciudad de Lisboa. 
Su edad. Pag. 574, col. 2 . Su princi- 
pal estudio fue en la Escritura sagrada , 

. en la Gemara y Talmud , y en sus Glo- 
sadores y Comentadores. Alli. Expuso 
en Portugués el. libro de los Salmos, y 
escribió un Dialogo Catechistico entre 
un Rabino y un Discípulo suyo. Allí. 
Ediciones de estas Obras. AJIL ! 

Estrada ( el Maestro Fr. Luis de ). Su car- 
ta á Arias Montano sobre la aproba- 
ción de la Biblia Regia, y sus versio- 
. ne§, ilustrada con Notas literarias por 
D.Juan An.tonio Pelucer y Saforca- 
da. Pag.6 49 y slgg. Su elogio. P.6 60, 
col. 1 y 2 . 

Estuóiga ( Diego López de). V. López de 
ESTuñlGA. 

Euclides. Sus Obras fueron traducidas en 
Hebreo por R. Moseh ben Jehudah ben 
Thibon. Pag. 71 y col. 1. 

Eutropio. Su Historia fue traducida en 
Castellano por Amato Lusitano. Pag. 

3 97 y COl. i. 

Explicación del titulo Monta Nebocjm de 
la Obra de Maimonides. Pag.$ 1, col. 2 . 

Expositores de la Ley. V. Rabanim. 

Extracto de la prefación de Buxtorfio, el 
hijo , á su Traducción latina del libro 
Cuzarl de R. Jehudad Levi beñ Saúl. 
P‘1g*i?, col. i y 2 . 


F 

Fabricio (Juan Alberto). Con solo leét 
. lo. que dice de Gerónimo de Santa Fe 
, en su Obra Codcx Psetsdepigrapbus ve- 
teris Testasnenti , se convence la alucina- 
Cioh de Basnage y de Lenfant sobre 
. el mismo Gerónimo y sus Escritos. 
- - Pag. 227 , col. 1. En su Bibliografbli 
< Antiquaria trae el sentir de. D. Pablo de 
Santa María acerca del año de la Na- 
, Jtividad de nuestro Señor Jesu Cristo. 
, ; Pag. 237,. coL 2 . Noticia que da del 
Compendio de Tomas de Pinbdo de los 
libros Etnicos de Estepnano Byzanti- 
no. Pag.6o2 } co¡. 2 r y 60$, col. 1 y 2. 
Fe ( Gerónimo de Santa ). Y. Jehosüah 
Halorqí. 

Federico (Juan,). Traduxo .en Francés la 
Delincación del Tabernáculo de Moyses de 
R. Jahaqob Jehudah Arich. Sus edi- 
■ dones, y titulo de esta. Traducción. 
Pag. 395, col.. 2 . 

Ferrer (P. Bonifacio) , hermanó de S* 
Vicente Ferrer, y General de los Car- 
tujos. Traduxo en lengua Valenciana to- 
dos los libros del viejo y nuevo Testa-» 
¿ mentó. Pag. 444, col. t. Fragmento 
. que se conserva de la edición de esta 
Traducción en la Cartuja de Portaceliy 
Reyno de Valemia. Pqg. 444, col. 1 
y 1 y y pagg. sigg. 

Ferrer. Uno de los principales Rabinos 
qu« argüyeron en Tortosa con Geróni- 
mo de Santa Fe. Pag. 204, col. 1. No 
subscribió á la Cédula que R. Astrbch 
. presentó en el Cbngreso de Tortosa por 
sí, y en nombre de todos los Judios que 
asistieron á el , confesándose convenci- 
dos de sus errores. Pag 222, col. 2. 
Fjgueroa (D. Lorenzo Suarez de). V.Spa- 
-REZ DE FlGUEROA. 

Flavigny (Valeriano de). Su censura, 

en 
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en nombre de los Doctores de la Sor-* 
bona, de los Comentarios de R. David 
Qimchi á los Salmos, y de la Traduc- 
ción latina de Janvjer. Pag. 90, col. 2, 
y 9 1 , c ol. 1 . 

Florez ( Fr. Henrique ). Dio á luz en su 
España sagrada las Coplas de Fernán 
Perez de Guzman á la muerte de D. 
Alonso de Cartagena, O bispo de Bur- 
gos. Pag. 2 j y , col. 2 . 

Forster ( Juan ). En su Diccionario He- 
breo- Latino elogia á D. Pablo de San- 
ta María, y sus Escritos. Pag. 237, 
col. 2 . 

Fox a ( Jufre de ) , Monge negro , conti- 
nuador de la Obra Reglas del trobar de 
- Remon Vidal de Vesaduchen. Pag. 
34 5, <•<?/. 1. Tuvo presente esta con- 
tinuación de las Reglas del Trobar el 
Marques Iííigo Lopes de Mendoza para 
« la versificación en sus Proverbios de 
, Amor e Temor. Allí. 

Fraga. Los Judíos mas sabios de esta ciu- 
dad se convirtieron á la Fe de Cristo, 
por la disputa de Gerónimo de Santa 
Fe, en 7 ortos a, con los Rabinos Espa- 
• fióles rilas doctos. Pag. 20 5, col. 1. 
Franckenberg ( Abraham db ). Ilustró con 
1 Notas la Obra moral Bechinuth Holjím , 

' Examen del Mundo , de R. Jedahiah 
t Hapeniní - Badrasi. Pag . 174, col. r>. 
Elogio que hizo de estas Notas Hila- 
rio Praché* Allí. 

G :> 

Gabriel bbn AhaBon , Escritor del siglo> 

• : XVII. Ilustró con Notas españolas el li- 
bro-de R. Isaac beñ Abraham , intito-' 
lado Chizvq, Emvn^íh , Fortaleza' de la 
‘ Fé. Pag. 6 01 1 col. 2 . , 

Galab , Catalán , Sugcto muy respetable 
entre los suyos por su literatura , ha- 
1 bilidad en la Medicina , c instrucción 
Tom. I. 


en la lengüa Latina, Autor de la Obra 
me'dica Antidotarium , impresa en León 
de Francia en el afio 1508. Pag. 355, 
col. 2. 

Galatino (Juan ). En su Obra De Arca - 
nis Catbolicae veritatis copia la Exposi- 
ción, que hizo el Judio converso Qom ate- 
tos Seph^xdi de una pequeña parte del 
Salmo CXXXVL Pag. 374, col. 2. 

Galeno. Sus Escritos fueron compendia- 
dos por Maimonides. Pag. 3 6, col. 2 . 

Galfilas , Obispo de los Godos , fue el 
primero que traduxo la Biblia en Espa- 
ña en lengua Goda. Pag. 410, col. 2. 

Gandía (Bartolomb Valverde y ).V. Val- 
verde. 

Ganiveto (Juan), Autor del libro Amicus 
Medicorum , y de un Tratado De diebus 
. Criticis . Pag. 24 , sol. x. 

Ganz ( R. David ). Su opinión sobre el 
tiempo en que falleció R. Abraham 
ben Meir Aben Hezra, Pag. 2 1 , 
col. 2. 

Gaon de Castilla , esto es , Maestro uni- 
versal de Castilla. Titulo con que era 
conocido comunmente R. Izchaq Qan- 
panton Pag. 202, col. 2. 

Garci Perez , Capellán del Rey D. Alon- 
so X , y muy perito en la Astronomía. 
Ayudó á R.Jehudah Mosca en la Tra- 
ducción castellana de una Obra Arábi- 
ga , que trata de 3 00 piedras según los 
grados de los signos celestes. P. jq 5 , 
col. 1 . 

García de Santa María ( Alvar ) hijo 
de D. Pablo de Santa María. Sus 
Escritos. Pag. 23 9, col. t . 

Garibay ( Estevan de ). Noticias que dá de 

. D. Pablo de Santa María •> y de sus 
Escritos. Pag. 238, col. 1 y 2 , y pag. 

\2 3 p, col. i . Las que trae de D. Alon- 
so de Cartagena , Obispo de Burgos, 
hijo de D. Pablo. Pag. 2 3 p, col, 1 y 2. 

Hiii Ga- 
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Gaya Ci encía , é Arte de 1 robar. Escrito- 
res Españoles que se dedicaron á este 
estudio , y cuyas piezas recogió Juan 
Alfonso de Baena. Pag . 2 6 6 , col. i.' 

Gedaliah BEty David Jachiia , natural de 
Lisboa y Jurista, Filosofo y Medico, 
Retor de la Academia de los Judíos de 
Lisboa y y Presidente de la de Constan- 
tínopla. Pag. 2 3 j, coi. 2. Le eligieron 
los Caraitas para que solicitase la con- 
ciliación de su Secta con la escuela de 
los Rabanitas. Pag. 188, col. 2 , Fa- 
lleció en su viage á Jerusalen > y dexó 
escrita una Obra de Filosofía con el 
titulo Suehuíh Henmm y Siete ojos. Pag . 
2 3 5 , col. 2 . 

Gedaliah ben R. Joseph ben Don David 
ben Joseph Jachiia , sobrino de Mai- 
monides, Jurista , Filosofo , Historiador 
y Predicador de los Judíos, Pag. 3 6 , 
v coi . 2 , 370, col. 2 , y 3 7 6 y col . 1 . Lu- 
gar y año de su nacimiento. Pag.i 8 8, 
col. 2, 37 6y vol. 172,7377, c °l ' 1 y 
2 . La mayor parte de las noticias que 
dá en la Cadena de la Tradición, tocantes 
á la literatura de ios Rabinos, y á la serie 
de sus Doctores y Maestros , las tomó 
del SephzrJpchusin, Libro de tos Unages 
de R. Abraham Zacuth. Pag. 363, 

, col. 1 . Trae en su Cadena de la Tradición 
todos los lugares en que Maimonides 
habla de los falsos Mesías , que se ha- 
blan suscitado por toda el Africa y 
por todo el Oriente.; y una parte de la 
carta del mismo Maimonides á los Ju- 
díos de Marsella , contra los que sentían 
que todas las cosas dependían del influ- 
xo de los Astros. Pag. 77, col. 1 y 2. 
Elogio que hizo de Maimonides y de 
sus Escritos. Pag. 3 7 , col. 2 , y pag. 
38 , col. i . Su parecer sobre el tiempo 
en que principió y concluyó 4U viage 


R. Benjamín ben Jonah. P. 89, col. 1. 
Su relación de la disputa de Gerónimo 
de Santa Fe en Tortosa con los Rabi- 
nos Españoles mas doctos. Pag. 215, 
col. 2 , y 2 1 6 , col. i . 

Gedaliah ben Selomoh. Comentó la Obra 
Hi%arih y Artículos , de R. Joseph Albo. 
Pag. 228, col. 2. 

Gedaliah Jachiia, abuelo de R. Jehudah 
ben Jechiia ben R. David. Pag. 231, 
col. 1 . 

Gedaliah Qorduero , hijo de Moseh , 
puso una Prefación al libro Cabalísti- 
co Oit Neher^íb y Luz de la tarde. 
Pag. 3 8 2, col. 2. 

Gemara ( La ) fue comentada por R. Dat 
vid Gedaliah ben Jachiia. Pag, 202 , 
col. 1 . 

Genebrardo ( Gilberto j. Obras de Rabi- 
nos Españoles que traduxo de hebreo 
. en latín. Pag. 2 2 , col. 1 , 33, col. 1 , 
ó ó y col. 2,8 p., col. 1 , 288 , col. I , 
y 3 5 3, col. 2. 

Genti (Jorge). O bras de Rabinos Españo- 
f les que traduxo de hebreo en latín , c 
ilustró con Notas. Pag. 10 , col . 2 , 
4 J coL t y. .ó 3 ) col . 1 1 y , .3 5 "8 , col. 1 . 

Gerson ben Selomoh Meqatalonhah , Fi- 
. losofo , Matemático , y Expositor. Su 
patria, edad, lugar en que falleció, hijo 
que tuvo, y Escritos que dexó. P.i66 y 
- re/. 2, 7 1 6j , cál. 1 . Se opone á. su 
dotrina en diferentes puntos de Filo- 
sofía R. Moseh ben R. Sem Tob en la 
Obra Emvn^íh, Fe. Pag. 194, col. 2. 

Gerson (Cristiano.}. Auccfc de ¡ la Obra, 
intitulada Talmud Judio. Psg. ló.col.l. 

Gómez (Antonio Henriquíz V. Hsn- 

. : RIQUEZ. 

Gonzalo ( D. ) , .Obispo de Patencia , hijo 
de D. Pablo de Santa María. Su elo- 
gio. Pag. 2 39 , col. 1 . 

González Dayila ( d Maestto Gil). En su 

Tea- 
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'* ' Ttatro Eclesiástico trata ele D. Pablo de 

* Santa María , Obispa de. Burgos y di 

noticia de sus Escritos, y trae el epitafio 
que tiene su sepulcro. P. i 3 7, col. x y a* 
Gotíeb ( Gormáu). . Traduxb eb Alemán 
^ los Cánones de la Etica de Maimonides* 

Pag. 6 5 ,W.T. - . 

^ Grammio (Joan). Censura que embió á 
'i*. Wolfio dé la Traducción latina, de 

Marcos Woldirr del Tratado de Mái- 
a. monides sobre los Manjares* Pag. 6 6 , 

¿ tol. i } y ¿"¡¡.'Col. i. > 

‘n Gref ( Cristiano ). Insertó en la edición 
da su Político' Oriental la carta de Mai- 
, 3 ? monides á los Judio! de. Oriente, exor- 

:j¡, tandolos;á la perseverancia en la guar- 

da de los preceptos de la Ley , y á la 
¿ paciencia ea los trabajos. Pag. 7 5 , col. 1 . 

:s Grocio ( Hugo ). Celebra la Obra Hi^a- 
UM, Artículos y de R. Joseph Albo > y 
á este .de Sugeto de agudo ingenio. 

.Pag. 2 ,2 9 > tol. 2 

tjf Cuedella Jahia. Traduxo en Castellano 

( . Jlos Diálogos dt Amor de León Hebreo. 

¡Pag. 3 7 2 y col. i. Elogio que hace de 
. >esta Obra y de su Autor. Allí. 1 

r r Gueonim , esto es, Expositores , Judíos sor 
¿ ibios j 'Maestros universales en la Acar 

0 idemiad ePombiditá en la Persia.Quan- 

:*as fueron sus edades , y en que tiempo 
, cesaron. Pag. 2, col. i-y 2. 

. Guerra. De los ingeniosos ardides de ella 

'Trata el-’ Arabe Granadino Au ben Afir 

, * 

-'DELRAHMAN BEN HaZIL. Pag. 31 , COL l . 

" Guevara ( D. Pedro Velez de). V. Velez 
j. ¿de GuevAra. 

Guzman (Fernán Perbz de). V. Perez de 

ÍB V 

¿GuZMAN. . .. 

.Guzman ( D. Gonzalo Nudez de ). V» Nu- 
dez de Guzman. 

t ■ ' ' H 3 ■ 

Haccana. Escribió una carta refiriendo; la 

7 orn. I. 


I vida , pasion , muerte y resurrección de 
nuestro Señor Jesu Cristo , que fue tra- 
ducida en Latín por Paulo de Heredia* 
Pa Z- 3 $i>coL i. 

.Haddaiian;, ;d Juez Supremo. Titulo de 
dignidad entre los Judíos. Pag*. 169, 
col. 1. Quando lo fue en Cordova. R. 

i Joseph Haddaiian ben- R. Jahacob Aben 

Sach\u. P ag. 10, col. 2.. ■■■-■> 

Hai. Escribió en Arabe., porque los Judíos 

i de su tiempo ignoraban la lengua He- 
brea pura. Pag. ¿ o, col. 2. 

Hai Harón ben R. Serira , Autor de.- la 
Obra Arábiga H^mech^h Umimcur, De 
compra y venta , que traduxo en Hebreo 
R. IzCHAQ BEN ReUBEN. Pag. I 2 , Col. I. 

Halevi (Izchaq). Traduxo en Latín la 
carra de Maimonides á los Judíos de 
Marsella , contra los que. opinaban que 
todas las cosas dependían del influxQ 
de los Astros. Pag. j 7 y col. 2 . 

Hameliz , el Orador. Nombre que daban 
por antonomasia los Judíos á R, Jeda-» í 
hiah Hapenini ben Abraham Badrasi. 
Pag. 172, col. 1 . 

Hanasi , Principe. Titulo que dieron los 
Judias áR. Abraham ben R. Chija Ha- 
nasi por su exquisita instrucción en la 
Astronomía. Pag.i ^ycol. 1. 

Hacina bar Hama., Discípulo de R. Jehu- 
dah Na-Nasi, y. su sucesor en la Pre- 
‘ sidencia del Tribunal Supremo. Pag. 2, 
col. x . ,Dió principio con R. Simhon y 
Raban Gamliel á las edades de los Tal- 
nudistas . Pag. 2 , col. 1. Adicionó la 
Mltna , y la ilustrq con glosas y co- 
mentos. Pag. 2 , col. 1 . 

Harabah. Sobrenombre de R. Abraham ¡ 
ben Mbir Aben Hezra. Pag. 2 1, col. 1. 

I Ia r,aph„ Sobrenombre de R. Perbz ben 
R. Izchaq Hacohen. Pag. 164, col. 2 . 

HarasoNj, el Primero, .Sobrenombre del 
Rabino Toledano R. Abraham Hale vi 
Uiii 2 SEN 
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bén David ben Daor , á distinción de 
otro Napolitano coetáneo suyo , y de 
sus mismos nombres. Pag. 34 I. 

Harauaa. Su opinión sobre los Autores 
de la Obra de Jurisprudencia intitula- 
da Qrfp/MTH H^íkocelim, Pag . 4, col, 1 » 

Harig. Sobrenombre con que R; JosEPrt 
Geqatiliah era vulgarmente conocida 
entre los Judíos. Pag. 36$» tol* 2. 

Hariph. Sobrenombre del judio Portugués 
Josías Ben JosepH Pinto. Pag. 5 8 4 > 
col. 1. 

Harítba. Sobrenombre de R. Jom Tob Bar. 
Abraham Ascivili Sephardi. P. 233» 
tol. 1. 

Harras. Sobrenombre con que era cono- 
cido R, Jehudah bar Aser. Pag. 1^8, 
col. 1 . 

Hazaqen, el Anciano. Titulo con qué eri 
distinguido el R. BecHaii del siglo XII» 
de otro de su mismo nombre, que flo- 
reció á fines del XIII. Pag. 7 5, col. 1. 

Hazariel Saóinhór. En quatro Códices de 
la Biblioteca Vaticana está puesto por 
Autor de la Obra cabalística Mehjre- 
ceth Elh^vth , Ordenamiento de la Dí- 
viniddd, de R. Perez ben R. Izchaq 
Hacohen. Pag. 165, col. í . 

Hebreos. Los varios modos qüe han te- 
nido de contar sus años. Pag. 4, col. i . 

Hellman (Lqrénzo). Traduxo en Látirt 
los tres primeros Capítulos del Tratado 
Celmm » Heterogéneos , de MaiMonides. 
Pag. 4 6 i col. 2. 

Henriquez Gómez ('Antonio). Sus- póésiáS 
castellanas, Pag. 6 1 7 , col. 2 , y 6 i 8» 
col. 1. • • 

Hereb. Significado de esta voz. Pagt'$$ 3» 
col. i . 1 ’ ■ 

Heredia ( Paulo de ) Judio conversó Ara- 
gonés. Sus Escritos» y Traducciones. 
Pag. 3 ¿ 3 » e °í‘ * » 3 ¿4 » c °l- y * • 
y 3 6i t col. 2. 

t . .1 


Hermete. Nombré que dieroh los Egip- 
cios á su Máescro Thqth. Pag. .1 79, 
tol. 1 , Significación de Ü voz Hermete . 
Allí, i z:\. . .. ■ ■* . « 
'Hilpbrtó (Mv JoAk ). Traduxo en Latín 
el Tratado HJthesvbmi y Penitencia, de 
Maimón iDes. Pag. 45 y tol. a. 
HimanueL Ben^vento: Escribió un libro 
de Gramática con el titulo Aumento ó 
1 Adición de la grítela: Pag. 17 4, col. 3. 
HimmanuéL de .Laori » Filósofo. moral , y 
Orador. Sus Escritos. Pag.6'2 4, col. a» 

* y 62 ?, w/, 1^.. *1 :■ 

Himmañuel Gomes.» Portugués» : Glosó en 
verso , en Español , el aforismo de Hi- 
pócrates- Vita brevis , ars ¡tonga ; y es? 

' cribió unas poesías » alabando las pro? 
priedades de la araña, y las de las abe- 
jas, Pag. 6 2 4, col. 2 . 

HíMmanuel NechemiIa. Escribió en Espa? 
-nol en elogio.de Menaseh een Israel, 
y de su Obra de la Creación* Pag. 6 22, 
tbl. ly 2 . -• 

Hispalense ( Juan ). Traduxo en Latín el 
libro Arábigo de Alphragan sobre d 
movimiento de los Planetas , y una 
Obra de Ástrologla Judiciariá escrita 
en Arabe por Adylax Alchabiz j y la 
introducción de Abu Almahasár á la 
ciencia de loS Astros. Pag. 103, col. 1 
y 6 1 y, tol. 1* 

Historia General. Obra que mandó tra* 
-bajar el Rey D. Alonso X. Contiene 
lá Traducción castellana de los libros 
Sagrados , con su historia , y Con las 
dé los Gentiles. Pag 4 1 1 , col. 2 . Partes 
de que se cómpone. Allí. Es Obra dis- 
tinta de la Historia universal escrita 
de orden dé este Soberano. Pag. 411» 
col. 2,^412, col. i . 

Hottingero (Juan Enrique). Traduxo etí 
Latín lá Colección de las Leyes de los 
judiós formada por R. Jehudah. Pag. 5, 

col . 


Digitized by 


Google 


col. i ; .Elogio que hizo- de JosvGor 
mentados de Abarbansl i la Biblia; las 
Obras de Maimonide* el libro dedos 

\ 

Linages de Abraham Zacut.h » y.lg-Q- 
dena de la tradición de R* Gedal^h*, f 
Pag., col. i . Su. critica acerca, del 
-Itinerario Ae R. BenÍaMINBéN JoNaH. 
Pag. 7 9 y iol % , y.$ o * tpt.I . .Tiene á 
R. Davio iQimchi por Autor de unn 
Traducción, antigua dcE Testamento 
(Viejo., Pag; 9 3 , col. ¡.i ». . : 

HouTtNGio.( Enrique ). Traduxo ;en Latió 
el Tratado Sanhedrh » de Maimonidc^ 
Pag. ,66 , cóli 2. „ 1, ; . . . 

Hulero. S.u. sentir acerca .de ja Traducción 
jlatina que supone de Osualdo SchreC- 
,'Kenfuchsip de la 'Obra . ZuR^trti. HJt Jt- 
•.íez. Forma dé la tierra ¿ de, R. AbraHAAÍ 
ben R. Chija Hanasí.P^j.t 4, tol. i»\ 
Huesca. En lá .Catedral de esta ciudad ré» 
cibió el Bautismo R. Moseh , y tomó 
los nombres de Pedro Alfonso. Pag. 
-aP \ col. i» _ ■ .. ■■■-. v •••. . l 

Huet ( Pedro Daniel ).:Su juicio compa- 
rativo entre la Traducción hebrea , qüé 
dhizo R. Jahacob ben- Samson Anítulí 
del libro .Arábigo de AlpbrAgán sobre 
c*L movimiento de los .Cielos y los salr 1 
-tos de los Planetas^ y Ja Versión La- 
tina de Juan Hispalense» Pag. 103 , 
col. i.- 

Hueté ( Juan Sanches de j. V. San ches 
de Huete. .... 1 

Humadas ( Diego ). Impugnó el Cóméti* 
tario cabalístico del Peñtütüct dé R» 
'Abraham Sabah i intitulado Zeíoá ¡Ln { 
mor y Haceeito de mirra. Pag. 367 ,tél. 2 « 
Hurtado Da Mendoza (Diego) , Conrcái- 
poraneo de D» Pabló, db SAntaMá* 
l ría. Pag. 238 , col. ti 
Hdttero ( Elias). Insertó la Traducción 
■ española de Cassíodoró de Reyna r de 
los libros del Testamento nuevo t en Ja 


Cpkcpon qup.puhlicó yde varia? Trar» 
-duccipnes del : n?Úínq i Testamento en : 
.Nurtmberg , en , , x ,5 $) 9 > fag, 468 , col. 
:,a t .(Dió á luz |a:Bibli? en Hebreo, dis- 
tinguiendo la? letras radicales, de las 
/serviles, Pag. 9 1 . al ..... 

Hvbfi ( Tqmas ). Traduxo en. Latió * y dio 
.á luz Con el texto; hebreo, el Poema de 
.Ábén.HezRA * e! Tratado de R. Bon- 
•SINíqr Aben Jachiia , y el libro 
,H«íí)¿nn e Meeec y Delicias del Rey. , que . 
tratan, del juego del Alxedcez, Pag. 
ti 7 6 y col. 1 . y 2 . Da noticia de Iqs 
-E scritos de D¿ Pablo de Santa Maria, 
.Obispo ,dc Rürgos» en el Catalogo 4 e 
los libros impresos . de. la Biblioteca 4 e 
: Oxford. Pig. 237 , col. 1 . 

. .• • , 
-.1 

Jacob AbíNDa 5 a, Traduxo en Castellano 
el libro Cuzari de R.Jehudah Levi ben 
Saúl. Pag. 2 9 y col. 2. Hizo una Ex- 
posición del Comentario de lá ¡sagrada 
Escritora, de R, Selqmo ben Mblec , 

» intitulado MichlJl Jorm. *43» 
cól. . ' 

Jacob Radiqué de Ücles ( Don ). Judio 
Converso > natural de la villa de UcUs y 
y contemporáneo de Mose <ja*faty. Su 
, éáidi Pag. 26% , col. 2. Fue insigne 
Eiloaofo , y muy perito en la Medici- 
na.» Áttk Fue Medico de 2). lorenzo 
Suartr. : di Figaeroa , Maestre • de San-' 
tkgd )/ y pot su mandado traduxo de 
lengua Catalana a la Castellana una 
Obra de Filosofía moral , intitulada : 
LibHs de dichos di sabios e pbilosopbos e 
di otros, enxenplos i dotrinas muy buenas. 
Allí..: 

Jabo¿ db Castró Sarmiento. Compuso 
en. Español una Oración fíinebre , al 
fallecimiento de R. David Nieto 

ben 
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•«em PiÑhas. Pag. 6 o 8 , col. ly a. ’ 
Jacob Henriquez Pimbntel. Compuso va - 
dos Sonetos en obsequio de Daniel 
López Laguna , y elbgio de su Obfa 
Espejo fiel de vidas, Pag. 5 0 3 , etl. 1. ' 
Jacob Lumbroso. Dio á lüz en Hebreo te 
Biblia eri Amsterdarn en 1 6 % p * con 
las voces y frases hebreas mas obscuras, 
-puestas en Español en las Notas con 

- que la adicionó. Pag .47 6 , tal. t / 'B$- 

'-tas voces y frases en Español habían 
sido publicadas pob uoAnonitnóett el 
•año' 1 58 8 ; y pór Otro en el* Séphsr 
.Chese&Selomoh , Libro del des(0‘ de Sa- 
lomón , impreso en Fenecía, en 1 61&. 
Pag. 47 6 , col. 4. ■ . . i : ' 

Jacobo Román.- TraduxO en . Hebreo pite 
Obra de Gramática , escrita en Arabe 
por R. JoNAH BEN &ANACH. Pjg. J t , 
col. I . 

Jaén ( Alfonso Sánchez de ), V. Sánchez 

• De Jaén. ' • 1 

Jahacob Bar Selomoh.- Escribió Una Obra 

- expositiva, intitulada Hen Israel , Ojo 
, de Israel. Pag. 1741 col. 2. Dé ella 
. traduxp Felipe de Aqotno el versículo 

1 2 del cap. 5 3 de Isaías. Allk~ 
Jahácób íén'Aser. Autor de una Obra 
. intitulada Arb^jh Tvrim , Qaatr* Or- 
denes. Pag. r 6 9-,' cól. 2. 

Jahacob ben Eliezbr, Escribió' un libro 
de Gramática con el titulo; &£phé*>HíA- 
,suLo)a , Libró de lapaz. Pag. 7 j’, coi. 2 . 
JahaCob bin Harrosc.- Uno de los -mas 

• famosos Rabinos de Sevilla / y, Maes- 
tro de R David ben Abudraham. Pdg. 

- i ff 6 , col.. 1. ■ 1 '• ! '■ 1 ■; > 

Jahacob ben Izchag Z a halón. Compen- 
dió la .Traducción hebrea CuoBjatu Hu- 
leb^íboth , que hizo R. Jehudah;Tui- 

• BON de- la Obra ascética escrita su Ata -» r 

• be por R. Bechaii. Pag. 75 , efi¿ 2. . 
Jahacob ben Moseh ben Tíacsai. TiaduXo 


Cn Huesca , eh Hebreo , con R. Chaiim 
beN Salomón ben Baka , el Comentario 
del ífUER Njtsm de Maimonides. Pag. 

• 49yri/.l.‘ >-■ 

JahíaCóB Ber'ab y discípulo de Ras Aboab, 
y* Maestro dé R. Joseph Qaro ben 
i ErHRÁiM j fundó 1 en la ciudad de fa- 
¡p&/üfia Tesibay ó Academia , r efi cuya 
'Presidencia lé Sicídió svC discípulo R. 
'JosePh QaroÍ ¡Pag. 3 8o -, sel, t, Em- 
pezó á trabajar la glosa dejos quatro 
títúrlnt de RÁbbNu Jahacob, . que des- - 
•pues prosiguió sti mismo discípulo y 
sucesor. Allí. Su edad; viage ó Tierra 
«santa, y Escrito^. Pag. 37 4, col. 1 y 2, - 
Jamacob Hageí» Traduxo en Español la 
-Obra de <R. Izchaq Abóhab , : intitulada 
i'Aíenorjith tíjiujvoa ,'Canielero de la 
lux.,' Pag. y 90, col. 2. ■ * 

Jahacob Jachiia y Lijo de R. David ben I 
Selomoh ben R. David ben Jachiia, y 
.gonocido entre los suyos por JLs.se.w 
Th^m , Nuestro maestro perfecta. Cpn- 
-cluyó d ' Libro 0 talmúdico / intitulado l 
Tuehil^ah ¡Lbjbupij» , Alabanza de Dar 
¡vid, ¿ que -empezó á escribir su padre 
R. David. Pag. 3 5 3 , i . 

Jaiíacob. Jehudah León , Autor dd Libso 

- Fabrica del Tabernáculo y tfaduko y co- 
mentó los Salmos, y puso puntos á la 

Misna. Pag. 5 1 , col. 1. Tuvo un hi- 
*jo . llamado R.. Salomón que fue Pre- ■ ' 
fecto de la Academia de los judíos Por- 
••Augueses!, y tercer Socio del Orden de ! 
..■Sus Seoadotcs^ Allí. ; ; 

JahAcob LoFez Laguna. Compuso un So- 
. meto pn elogio de su tio Dan f el López 
-Laguna t y de:sü;Obra Espejo fiel de' I 

- fóidas . : Pag. J, o 3'. y col. I . h . ■ 

Jahacob Mantenu. Traduxcy en^ Latin la 

rObca : Moreu Nebocim de Maimonides. ! 

Pag. 5.4 ,• cok a. Esta Traducción es, 
t¡en; sentir de. algunos la 1 que publicó 

Fr. 
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Fr. Agustín Justiniani. Allí. 

Jahacob Pan. Compendió la Traducción 
. hebrea Chobuth H^leb^íboth , que hizo 
R. Jehudah Thibon de una Obra asce- 

• tica escrita en Arabe por R. Bechaii. 

Pag. 7 5 , col. % 2. A este Compendiador 
nombra Bartoloccio R. Jahacob ben 
Abraham, Allí * 

Jahacob AbendaSa , Judio Portugués , 
Prefecto de la Synagoga de Amsterdam , 
é Individuó de la de Oxford. Traduxo 

- en Español el libro Coski , y le dio á 
luz, ilustrado con Notas, en Amster- 
dar», en 4^ en 1 553. Pag. 604, col. 2 . 

- Puso en - Español toda la Misna , con 
• los Comentarios de Maimón ides y JJar- 

tenoras. Pag. 504 , col. 2. La contro-. 

- -versia qué sostuvo por escrito con An-, 
tonio Hbuio sobré la- mayor gloria del 
Temnlo , se imprimió en hebreo y la- 

->tin en Leyden, en 4 0 , en los años 1669]. 

- ! ytí8^. Pag. 60^, col. 2. Año de 

1 su fallecimiento. Allí.'’ - * 

Jahacob Belmonte , natural de la ciudad 

< de LUboaJ Puso en Español, en verso, 

-* lá Historia de Job. Pag. 6 1 9 , col. 2 . 

Jahacob, Ben Bibas , Aragonés , hijo deÜL 
Abraham Bibas, y nieto de R. Sem Tob. 

< iSu eda<C Pag, 3 57, col. 2. Escribió una'. 

* Obra con el titulo Pitvs ¡H^góJdcíth 
Beth^ílUvo, Comentar todo ios Expósi- 
ta dones deP Talmud. Allí. . . J 

Jahacob ben Chaeib ben Rj SelomÓh , 

- J Jurista V-Téblógo 1 y Cabalista de .gran !. 
“ acredito enrte'los suyos¿.ASu edad. Pag. 

6 i Empezó.) ¿ escribir una 
- f| Obrái /Talmúdica , con ¡el ¡ titulo .Htu 
~ , Ojo de Jacob , que concluyó 

su- hijo Be. Lfcvi , fue r ¡comentada por 
Samui-c ben Elieser , >y R. Josias 

- Pinto, - é ilustrada por R¿ Jehudah de 
•;-Ar/e. Allí . ^ -Ediciones de esta Obra. 

Pa g- '$6* > col. 2, ; 


Jahacob ben Elehazar. Escribió una Obra 
intitulada Pjrdes Remmomm , Huerto 
de las Granadas , en que están explica- 
das las alegorías del Talmud. Pag. 2 30, 
col. 2. 

Jahacob ben Jehudah ben Qastel , natu- 
ral de Alcalá la Real , y Cirujano en 
ella. Traduxo de Latín en Hebreo una 
Obra de Cirugía escrita por un tal 
Brunon. Pag. 3 7 4 , col. 2 , y 375 , 
col. 1. 

Jahacob ben Macir ben Thibon , natu- 
. ral de Córdova , y vecino de Sevilla , 
Expositor ., Filosofo y Matemático. Su 
edad , y Escritos. Pag. 1 5 o, col. 2 , y 
l ó'i , col. i y 2. 

Jahacob ben Moseh ben Hacsai, natural 
de * lá ciudad de Barcelona , conocido 
vulgarmente por Badreschi. Traduxo 
: en Hebreo el Comentario de Maimoni- 
des al Tratado de la Misna , intitula- 
do Nuisim, Mugeres. Pag. 619 y col. 1 . 

- Escribió á R. Selomoh ben Adereth la 
, carta qUe se lee , con la respuesta de 
. este , en la edición del Talmud Babiló- 
nico de Cracovia. Pag. 6 1 9> col. 1. 
Jahacob: ben Samson Antoli , natural de 
. .Gratada , yerno de R. Samuel Aben 
T ruboNt Su edad y literatura , Escritos 
, y Traducciones. Pag. 102 , col, 2 , y 
xo^ i fld* * Z.4. . 

Jahacob ben Uziel, uno de los mas farao- 
1 sos sabios de la Persia , y Maestro en 
x Fex'ácl.K. Ishac Alphasi , reparador 
. .de/ 1 ¿ Academia út Cordova. Pag. 5 7 1 , 
col.' 2'. Eue Doctor en Medicina , y cs- 
. cribió en- Español uri Poema heroico en 
alabanza de Davjh ,¡ impreso en Fene- 
cía en : el año 162 4. Pag.j 7 2 , col. 1 . 
Jahacob Cansinos, Africano , Judió con- 
verso v Interprete del Rey D. Felipe 
IV y en la plaza de Oran.. Traduxo en 
, Español- la Obra hebrea de R. Moseh 

Al- 
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Almosniko sobre los extremos y gran- 
dezas de la ciudad de Constantinopla. 
Pag. 57 8 , col. 2. 

Jahacob Castillo, celebrado de Barrios 
por su instrucción en la Poesia y en las 
Artes liberales, y por los Emblemas que 
compuso. Pag. 6x9 , col. 2. 

Jahacob de Cazeres , Poeta y Jurista. 
Traduxo de Francés en Español una 
Obra mistica de Guillermo Salustio 
Bartasio , que contiene varias consi- 
deraciones acerca del mundo , repartí-, 
das para los siete dias de la semana. 
Pag. 571, col. 2 . 

Jahacob de Pida, Escribió en Español el 
libro Chanzas del ingenio , / dislates de 
la Musa , que fue impreso en Lisboa l 
en 4 0 , en 1 6 5 6. Pag 6 20, col. 1 . 
Jahacob Fidanque, originario de España 
y vecino de Hamburgo. Adicionó > el 
Comentario de Abarbanel á tos Pro- 
fetas menores y cuidó de la reimpre- 
sión del Michlol Jopui hecha en Ams- 
terdam en el año 1684. Pag.. 607 , 
col. 2'. Año y lugar de su nacimiento. 
Pag. ¿07 y col. 2, ' • 

Jahacob Fundam, ofigmario- de . España , r 
Judio converso. Escribió en Alemán 
una Obra contra los errores de los Ju- 
díos, que fue impresa zn A/Meterdam , 
en 8’, en 1 7 2 6. Pag . 6 i'íh, col. 2, y 
ó 20, col. 1 . • , ’ - , r 

Jahacob Hasepharw. Hizo una Exposición 
cabalística dé las palabrás .‘Wiüvyo© 
Semau Israbl , Oye Israel y deL v. 1. 
del Ltvkkoi y escribió ún Tratadó ca- 
balístico sobre- las detrás ¡ÜeL alfabeto 
hebreo. Pag. 619-, col. 2 A 
Jahacob Jehudah Ajuch:, < natural de la 
ciudad de Lem , muy estimado de dos! 
suyos por su pericia- en el Talmud , y 
• «u estudio en los libros de da:. -sagrad a 
Escritura, Su edad, Traducciones , y 


Escritos. Pag. 395 , eci. 1 y 2. 
JaHacob Jehudah León , originario de la / 
dudad de Lem , individuo de la Aca-‘ 
demia de los Judios Españoles de Ams* ! 
terdam ; y uno de los sugetos mas res- 
petables en ella por su instrucción en 
la Escritura sagrada, y en sus Exposito- 
res , y en los de la Mlsna y . dd Tal- 
mud. Sus Obrafi. Pag. 5 8 %, col. 1 y 

• 589 y 590. 

Jahacob Lumbkoso , Doctor en Medicina. 
Su edad y Escritos. Pag. 579, col. 2, 
y f8o ycol. 1. ' 

Jahacob Mantenu , Medico , Jurista y 
Filosofo. Su edad, y Traducciones que 

- hizo de Arabe y Hebreo, en Latín. 
Pag. n 5, col. , 1 y 2. ' 

Jalcut.Su Comentario ai Salmo C-XIXfuc 
í traducido en: Latín por Felipe deAqui- 
-■ no. Pag. 174, col. 2. 

Janvier (P. D. Ambrosio),, Monc?. Bene- 
dictino. Tíadqxo en Latín 1 < s Ce den- 
tarios de R. D$ytn ben Joseph Qimc-u 
1 á todo el Salterio.: Pag, 8 9, col. 2. EIoí 
, gio que hicieron de estos Comentarios, 

.y de la Traducción de Jíanvjbr los Do- 
tares de la.Sorbona. Pag. 90 y. col. »;• 

. y .9 * í col. ' ¡A 

Javme de Araoon ( el Rey D-. ). Mandó 
\ publicar en el Concilio de Tarragona 

• del año 1 2^3 3, la prohibición que hizo 
de la Traducción Española re la. Biblia. 

, \Pag. 4! i i coL 1. 

Jbchiel Melx¿' Autor de la Obra Titee uva 
.- ciii Zaba»\ Llave de Oro^con la que ce 
1 insertó en la edición de Mdntua la car- 
te , ó Tratado moral , quc eSCribió >R. 

1 Moseh bar. Nachman para la instrtc- 

- don de su hijo. Pag. 9 f , col. 2. 
Jedalah. Su colección de Margaritas pre- 
ciosas fud tráducida en Hiebreo por R< 

.;Moseh ben Jehudah ben Thibon, Pag. 

71 , COl. I , . - . . 

J«- 
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JedahiaU HaphVimi'BSíí AÍBR\ha'MBaOrast, 
conocido por Anípíiet AbRam VMrr- 
GaritH , ¡llamado-dé los' siiyos póf an-. 
- tonoma§lá r H ame£ií : ‘j ^1 ‘ A üradtr ,'-y i de 

• i lós °Gt?stfárídíí ¿éí^GidfcRoíí HíEReo. 

Pag. i 7 i , col. 2,y i 7 2 , «/. t. Su'edad, 
r patria^lrféfatufa-, BstWAÓSj'y éldgió -qué. 
. hizo cíe él^Eti íre b fe «A^iSíO Í-Pt 1-7 2, 
‘iok'b'y i'ly faggV^éiggx 1 •*• > ; C t ” 
Jehosua^ %en' Israel 'Ben'mnaStEv Taliiu- 
~ l distáyy Predicador dó tos Juáld&'Üus 
Obras. Pag. 621 , col. i, y x éi\'s-cálí 2 ¡ 
JehosuÁW -de Silva, Presidétité dé UfSyoa-í. 
1 gogá ctó-lOs’ judíos dé Londres. Go iftpu- 
y so énPQrtugufe's-vabiofc SérmónéV dotri- 
haies , qué -faéron CifOpresos én- Mns- 

* terdam por Ísaac ófe' G órdova , : «n fo 4 . 
lio, én i 688 y con-el ¡ tirulo Discutios 

¡ predscdvéys. Pag. 6i í i col. i,. 
Jehosuah HAtóRQt cjae despües dé Gón- 
t vérso' tomó <1 nombre dé Gerónimo' db 
Santa Fe , y fue Medico-del- Papá-Ps- 
: droOe Lúna. Su- edad patria y litera**. 
" tura. Pag. 203, bol. i¿ Sus Escritos an- 
tes y -después de Gdnvérso, sobrenom- 
bre irijürioso con qué- era conocido.de 
> los -Judíos después- dé Cristiano i y dis- 
puta que tuvo en Tortosa á presencia 
' del mismo Papa con los Judíos Español. 
< les ibas doctos. Pag. 203, col. 1 y 2. 
Quienes fueron .estos; Sesiones que tu- 
vieron , puntos que Se- controvirtieron $ . 
y providencias que tomó el Papa eón- 
tra los contumaces y rebeldes; P. 204*.. 
y P a g¿- s *£g- Contra estas providencias, 
y contra lo que pasó bnTortosd en esta 
disputa , escribió un libro en Caste- 
llano R. Joseph Albo. Pag. 2 1 9>cófr2. 

Jehuda sen Salomón - Charizi. Traduxo 
en Hebreo la Obra Sepher Hunní* 
íhésc , Libro del Alma , escrita en 
Arabe ‘ por R. Abraham ben Schember 
Chas&ai; • Pag. 54 1 col. .1 y 2y - 1 
Tem. I. 


Jbhuda ha-Nasí , cábetá He ios Tanaim 
r -- Dofrineros ó Maestros deloS Judíos», y 
*' conocido entró óstos^poip RabénóHa- 
( - qAÓos ’4 buestPo-Maefecro «el $antm> Pag. 

1 , col. t . 'HaSta'su, tijrfipD'ie.Óolfcer- 
t vÓ crt iodá su pureza ^‘Tradición Orah 
~ y en el se cóneluydrotul las- edades de 
-• los Tjtnaith. ; Aill. Cómpt^orlá Obra in- 
t' tftuJada-itáwHiiy 1 «I libio GdaPrnayé , 
que contiene las respuestas quff -dio ál 
*♦ íftlpéiíador A>Proi6two Píosobté-Cier-l 
■■ tas pncgünrasm abateii¿od&- Religión. 
Pugi \ ,,v col 2; , y pagg. tfy# cedí 2, 
y' y¡*$i\oÍ. tV'J oí// a h/u-:.' 

Jehuda Haíévl. Escribió en Arabdí él li- 
•• bro Cobbíi- y porqué los Judíos- >dé su 
tiempo' ígñofaban la leniguáHéÓrea 

• pura. 1 -! Pag.- fófioK i. J 

Jehudah. el Filosofo. V. -R. JfikuDAH Ben 

• R/ L&Vi RarzIl!. - •; - •• - u-) .oí 

JehudaA / padte dé'Bí. ISevi SaRíili. > Su 

elogio», Hombres 1 qué' tuAm y Obras que 

- escribió. Pag; ^ col. pag.y, col.' 1. 

^ TraduxO; en Hebreo- la Gramática que 
> escribió en Arábé el-Cordoves R. Jomah 

- ben Ganach; 1 Psg.tfó^-colt i; 

Jehudah , Doctor en Medicina y Artes en 

la ciudad dé Padua , fue hijo de R. 

• JbsEpH BÉN DdN DaVid ben. JosépH Ja- 
; chiia. Pag. 3 7o,c¿/ríi 

Jehudah Alcharizíi -Ttaduxo éji Hebreo 
la Obra Moreh Nebócijí de Máimoñi-. 
Oes. Pag , 52 , col. 2; Critica que hizo 
de esta- Traducción Abraham ZAcutH. 
Allí. La de EbvARDé Pocockío , y elo- 
gio que éste hizo dé AlchaRIzi. Pag. 

\ 53, col. 2. Otros Escritos de este Au- 
tor recóméndades por Pócockio, Jtíli. 
Jehudah bar Asbr, natural de Toledo ¿ y 
conocido' también por -JH arras y pobR. 
Jehudah MetoLitolaH. Su edad , y ge- 
nero de muerte. P. i»8o, col. í . Obras ca- 
halista^quedexó a6ctims,ü. i^Oycdi ly 2 . 
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Jehudah »a* Hosbh'Hacohwt, natural 3 é 
, , Toledo: Sus. Escritos , y Traducciones 
-- quehizd «teíArabe en Latín y Caste- 
. llanp! pOr orden del Rey D. Alonso 
j ,-el¡X rPag. t í 6 ytol.. i y 2, : . 

Jehudah BfiN Asér , hijo de Rab Aser, 
u AUtdC; de Iqsl libros Csm%a1 h Hatho - 

- i'lxuiíyP.rectpv it la ley , y Chjqpth Su- 

, t MiOOff. Preceptos de ht Cielos. Pag.l69i 

J ; M- 2.. - 

Jehudah ben Bilham , natural de lacíu- 
. dad de Toledo , Gramático yTalmudis- 
’ - ta.. Sus Escritos» Pag. y 39, col. 2.. 

Jehudah bbn David Cohén. Consentó el 

- ; .Tratado cabalístico T Hiyyn Qbkiuth Se • 
[ : m^íh t Orden de la lección Satrsstb, de R. 

Mo?eh Qorduero. Pag. 3 8 3 ytol.i . 
Jehudah ben Jeqhiia ben R. David, natu- 
ral de Lisboa, Jurista, Poeta y Filoso- 
fo. Su edad. Pag. 2.3 1, col. 1. Escri- 
bió .un Tratado cpn el titulo. Qis^tu , 
Lamentación , exponiendo las oraciones 
que solían rezar los Judíos en el día 
señalado para el ayuno , que observa- 
ban, en memoria de la destrucción del 
Templo primero , y erección del se- 
gundo. Allí. 

Jehudah ben Jose?h Mbshaoosah, natural 
de Zaragoza , muy estimado de los su- 
yos por su pericia en el Talmud. Su 
edad y Escritos. Pag. 355, col. a . 
Jehudah ben R. Izchaq Abarbanel , na- 
tural de Lisboa , Medico y Filosofo, lla- 
mado comunmente el León Hebreo. 
Pag. 371, col. x . Se retiró de Castilla 
con su padre y hermanos el año 1 45» a; 
á Lisboa , de donde pasó á Ñapóles ,- y 
después á Genova. Allí. Compuso una 
Obra de filosofía moral , intitulada 
Pbilograpbla , i Diálogos de Amor. Allí. 
Descripción de esta Obra, lengua en 
que se escribió , Traductores que ha 
tenido , y ediciones que se han hecho 


3 e ella. Pag'. ll r-, col. 1 y 2 , y t 
-■ *>**?•. 

Jehudah ben R, LcviBarziu. Su elogio, 

> patria», tiempo cu que vivió , Maestro 
.. .. que; tuvo , y Obras queescribió. P. 4. 

,l..tol, I - K l i ■ ■ 

Jehudah bejm, Samuel ^barbanel , Jurista 
t ' insigne entre/los suyos. Su edad. Pag. 
373, col. 1 , Escribió un Formulario 
para los contratos de compra y venta, 
: con el. título Lecol Chzpez, Para el gus- 
. to de todos. Allí 

Jehudah ben Saúl ben Thibon. Traduxo 
. en Hebreo la Gramática que escribió 
en Arabe el Sardones R. Jonah ben 
Ganach. Pag. 3 q, col. 2 . . . 

Jehudah ben Selomoh ben Alchophni, co- 
nocido vulgarmente por Charizi , Me- 
dico , Filosofo y Poeta. Su pericia en 
la lengua Arábiga ; tiempo en que flo- 
reció , y Obras que escribió. Pag. 233, 
col. 2 ,y 234, col. x. 

Jehudah ben Tabohic. Traduxo de Arabe 
en Hebreo varios Tratados de R. Be- 
chaii Haddaiian sobre las virtudes , y 
particularmente de la Fe' , de la Espe- 
ranza , y del amor de Dios. Pag. 171» 
col. 1. 

Jehudah ben Thibon Mbrimon. Sus Tra- 
ducciones de Arabe en Hebreo. Pag. 1 o, 
coL 2 i 2 8 , col. 25/613 , col. 2. 
Jehudah Bilham , natural de Toledo , Aur¡ 
tor Gramático. Pag. 7 3 , col. 2 . 

Jehudah Chajat , uno de los Judíos que 
salieron de España en el año 149 a. 
Comentó la Obra Mohureceth El - 
huoth , Ordenamiento de la Divinidad, 
de R. Perez ben R. Izchaq Hacohen. 
Pag. 16 y, col. 1. 

Jehudah Charizi. Sus instituciones filosó- 
ficas fueron traducidas en Hebreo por 
R. Jehudah ben Selomoh ben Al* 
QHOPHNI. Pag. 234, col. X . 

J«* 
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JehodAh Chiug. Compuso una Gramattca 
hebrea , que algunos atribuyen á Mo- 
seh Qimchi. Pag. 73 , col. i. j 

Jehudah Cohén ben Selomoh , natural de 
la ciudad de Toledo , Sacerdote de los 
Judios y Matemático de profesión. Sus 
Escritos. Pag. 620, col. 1 y 2. 

Jehudah de Arjb de Modena. Comentó 
la Obra Talmúdica Hen , Ojo 

de Jacob , de R. Jaháqob ben Chabíb , 
e' hizo un indice alfabético de las para-, 
bolas que se explican en ella. P. 3 í 2, 
col. 1. 

Jehudah Hacohen. Le encargó el Rey D/, 
Alonso X. la Traducción castellana'del 
libro Arábigo de la Etfera celeste es- 
crito por Acosta. Pag. ti 6 ,col. 2.' [ 

Jehudah Halevi. Dispuso el M^chzor HU- 
■ se fHjiR'ADiM ) Circulo de los Españoles, 
impreso en V tnecia , en 8 o , cni€ 66 . 
Pag. 6 4 ijcol. 2 i 

Jehudah Ha Nasi , llamado dé lós. Judios 
por antonomasia Rábenu Haqados , 
nuestro Maestro el Santo , Autor de la 
Muña. Pag. 1 , col. 1 y 2 . V. Jehudá. 

Jehudah Lerma , Filosofo , Jurista, Expo- 
sitor, y Talmudista muy acreditado 
entre los suyos. SusEscritos. Pag¿$$ 9 i 
col. 1. 

Jehudah Levi ben Saúl. Glosó tres vetsós 
del Salmo 103 de los de David y 
compuso en Arabe la Obra de Filosofía 
moral , conocida por Sepher ha-cuz^ar, 
en que trata de la conversión del Rey 
de Cuzar. Pag. 2 7, col. 1. 

Jehudah Levi ben Saúl , natural de Cor- 
dova. Su edad : elogio : parentesco con 
Aben Hezra: su habilidad eri la Poesía, 
y razón de sus Obras. Pag. 2 7 > col. 1 
y 2. La intitulada Meor Hen ai m , Luz 
de los Ojos y fue traducida de Arabe en 
Hebreo por R. Jehudah ben Thibon, 

• y por un Anónimo ; en Latín por Bux- 
Tom. I. 


' torito i y en Castellano por R. Jacob 
Abendaúa. Pag. ¿8., col. i, y 29 , 
col. i.y 2. Descripción de esta Obra, 
y variedad de pareceres sobre sü verda- 
dero Autor. Pag. 28 ;• col. 1 ^2,-Ba- 
rachiel la prefiere 4 ; los Escritos : de 
Maimonides , y dé R. Levi benGsr- 
son. Pag. 2 7 , col. 2 t y 2 8 ,' cól¿ 1. 
Critica que hizo de ella R. Azarias?’ 
y títulos de tas ediciones de sus Tra- 
ducciones. Pag. 2 ji col .- 2 , 2 8 , col: 2, 
y 29, col.l y 2. ií'j . , j 

Jehudah Metolitolah. Nombre con qué 
era también conocido. R, Jehudah: bar 
Asér. Pag. is>8, col. 1. . 7 

Jehudah Mosca- , llamado el Qaton- ópe^ 
f*tñe v natural dé la dudad de Toledo , 
Medicó del Rey D. Alonso muy 
perito en la Astronomía., y en las ¡len- 
guas Arábiga y Latina. Pag , iso^cot 2, 
y pttg. 104, col. 1.' Traduxo cn.Cake- 
llano i ayudado de GXrci Perez , una 
Obra que trata de 3 6 o piedras.,* según 1 
los grados de los signos celestes , y una 
Obra de Astronomía escrita poc.Axr 
Aben Ragel ben Abreschi. Pag. 1 04, 
col. 1. Prologó de la Traducción cas- 
tellana de la Obra de las piedras •, ¿ 

. Indice de sus capítulos. Pag. 1 04, col. 2 , 

y pogg. sigg. 

Jehudah Rophb , Medico del Rey. D. Al- 
fonso XII. Traduxo en Español el- li- 
bro de Agricultura, que AbuHazen : ha-r 
bia fraducido de Caldeo en Arabe. 
Pag. 6 20, col. 2. 

Jehudah Thibon, padre de R 4 Samuel Tra- 
ductor del Moreh Nebocim de Maimoni- 
: dbs. Traduxo en Hebreo la Obra ara- 
. biga de R. Bechaii, intitulada Hai Hi - 
daga , De la Dirección. Pag. 75, col. 2 . 

• . Tiempo en que falleció. Pag. 7 5 , col. 1. 
Jehudah Vega , individuo de Ja Synagoga 
de los Judios Españoles de Amsterdam, 
Kkkkk 2j "y 
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y Presidente de lá de los de Constantino* 
pfo. Escribió la. Historia de los Judíos 
de. esta ciudad. Pag, í2i,fo/. i ; 2. 
Jehudah Yirga , natural de Sevilla, Es- 
. cribkS una Crónica de los Judíos, inti- 

- tulada Diese Hjui^hih Liieupdim , 

- .Palabras de las dias de las Judíos* Uná 
Relación de algunos de los contratiem- 

'• pos. , de estos > y un Tratado de la cons- 
• . truccion de un instrumento para saber 
la . elevación y. declinación dé las es- 
trellas. Pag, 622 y col. 1, 

Jbrbna (Garci Férnandes de). V.Fernan- 

; DES DE JeRENA. 

Jesiba. Academia dé los Judíos de Pombi- 
-• dita en la Persia. Pag. 2 , col. 1 . 
Jbsuhah ben Joseph Halevi , vecino y 
acaso natural de la ciudad de Toledo . 

- Su instrucción en la Gemara y en el 
. - Talmud , y año de su fallecimiento. 

Pag. 3 5 P, col. 2. r y 3 60 1 col. 1, Es- 
; cribió un libro intitulado Hjílicqth 
Hqljim , Caminos del siglo , que es una 
Exposición de la Gemara. Pag. 3 5o , 
col. 1. Descripción de este libro, sus 
ediciones. Comentadores y Traduc- 
ciones. Pag. 3 6o, col. 1 y 2. 
Jezchequiel de Castro , Medico de pro- 
fesión. Obras Medicas que escribió , y 
sus ediciones. Pag. 6 21, col. 2 . 
Illescas ( Ferrant Peres de ). V. Peres 
de Illescas. 

Imola, ciudad de Italia , patria de R. Gr- 
daliah- ben R. Joseph Jachiia, que fue 
primer Maestro en su Synagoga por 
espacio de a a amos. Pag. 1 8 8, col. 2. 
jr 370, ce/. 2. 

Infante. Nombre de una de las piezas del 
juego del Alxedrez. Pag.t 80, col. 1. 
Inga de la Vega (Garcilasso). V. Vega. 
Jochanan. Autor del Talmud Jcrosolbni - 
tono , en que recopiló las adiciones, 
glosas y comentos de los primeros ilus- 


tradores de la Misnab , y por el que 
se. gobernó Rab Ase para la composi- 
ción del Talmud Babilónica. P. 2, col. 1 . 
JoChanan Jehudah Alatrino , conocido 
. vulgarmente por M. Angelo Alatri- 
nq , Abuelo materno de, R. Náthan 
Jedidia. Glosó , en sentir de Barto- 
« . loccio , la oración que compuso R. Be- 
chaju , y decían los Judios en su fiesta 
de las Purificaciones. P .7 8 , col. 1 y 2. 
Jo&u Traduxo en Hebreo un libro de Fá- 
bulas moralizadas , intitulado Calila y 
Dina. Pqg. 6 3 y , col.2 , y 6 3 6, col.l. 
Joél Eben Soheb , originario del Rcyno 
de Aragón , Talmudista y Expositor. 
Su edad y escritos. Pag. 5 40, col. 1 . 
Jom Toa Atias , ! hijo de Levi Atias. 

- Costeó en Ferrara la edición de la Bi- 
blia en lengua Española. Pag. 40 1 , col. 
1 y 2. 

Jom Tob Bar Abraham Asciviu Sephardi, 
• natural de Sevilla , y conocido vulgar- 
, mente por Haritba. Su edad : su ins- 
. truccion en la Jurisprudencia y en el 
Talmud , y Obras que escribió. Pagina 
,133, col. 1 . 

Jomtob Carcosa (M.). Rabino de Mon- 
zón , y uno de los que disputaron en 
Tortosa con Gerónimo de Santa Fe. 
Pag. 20 5 , col. 2. 

Joña Abravanel. Traductor castellano 
del Salterio. Pag. 477 , col. 2. Sus 
decimas en elogio de David. Pag . 47 8, 
col. 1 y 2. 

Jonah ben Ganach , Medico Cordoves, 
llamado Abu Walid Marun ben Ga- 
nach , conocido por el Artífice sapien- 
tísimo de la Lengua , y por el Princi- 
pe de los Gramáticos. Pqg. 30 , col. x. 
Títulos que le dieron por antonomasia, 
tiempo en que vivió, Obras que escri- 
bió , y Traducciones que se han he- 
cho de ellas. Pag. 30 , col. 1 y 50, 

col. 
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col. 2 i 7 1 , col. 2. 5 y 73, col. i.Fue 
Maestro de R. jabacob ben Jakar , pre- 
ceptor de Rasis. Pag. 30, co/.i. 

Jonah Megirondi , discípulo de R. Moseb 
, NacbmaH , y Maestro de Ü. .SV/ff- 
Air Abrabam ben Adderetb. Su pa- 
tria y Escritos. Pagg. 8 4 , col. 1 , 100 , 
col.i y 2 * 101 r ffl/.x y 2 , 1Ó7 , «/.. 

= I y y 23 a, «/.!. 

Joseph, Rey de los Cunares. Resumen de 
su respuesta á la carta de R¿ Cbatdai . . 
Pag. 2 9 j col. 2. \ 

Joseh ( D. ) hijo de D. Aben J achila. Su 
Comentario al Salmo CXIX fue tradu- 
cido en Latín por Felipe de Aquino. 
Pag. 174, col. 2 . 

Joseph , discípulo de Maimonldes. Escri- 
bió en Arabe el Comentario del libro 
de los Cánticos , porque los Judíos de 
su tiempo no sabian la lengua hebrea 
pura. Pag. 50 , col. 2. En su obsequio 
compuso Maimonldes la Obra Moheh 
Nebocim , Directos 1 de ¡os que dudan « 
Pag. 5 I , col . i. 

Joseph Abbalegh , Rabino de Blesa , y 
uno de los que disputaron en Tortosa 
con Gerónimo de SantaFe.Pag.20 1 ) ,col. 2 

Joseph , hijo de Aderet , Rabino de Ai- 
colea , y uno de los que disputaron en 
Tortosa con Gerónimo de Santa Fe. Pag . . 
205 , col. 1. 

Joseph , Judio Francés , Comentador de 
la Obra moral Bechinmth Hos.au , 
Examen del mundo , de R.Jeddbiab Ha- 

■ peninl ben Abrabam B adras i. Pag. 1 7,*» 
col. 2. 

Joseph Albo , natural de la ciudad de So- 
ria , y vecino de la de Zaragoza , Filo- 
sofo y Talmudista , y uno de los que 
argüyeron en Tortosa con Gerónimo de 
Santa Fe. Pag. 227, col. 2. Se separó 
con R. Ferrer de ios demas Rabinos, 
que abjuraron - sus errores por haber 


sido convencidos por él mismo Geróni- 
mo. Allí , y pag. 2 2 8 , col. i . Sus Es- 
critos en favor del Judaismo , y contra 

• •' lo que pasó en el congreso de Tortosa , 
y providencias del Papa Pedro de Luna. 
Pag. 2x8, col. 1 , y. 2 2 9 j tol. 2 . Su 
muerte. Pag. 229 , col. 2. 

Joseph Bar Meir Halevi Aben Mbgas, 
Maestro de Maimonldes , Presidente de 
■ la Academia de Cordova, Su edad , 
Maestro , patria y Escritos. Pag. x 2, 
col. 2. 

Joseph Bárzeloni , natural de Barcelona. 
Escribió en Arabe una Obra de filoso- 
fía moral , que fue traducida en He- 
breo por un Anónimo con el titulo 
MjiKPtíE Nephasoth y Medicina de • las 
Almas. Pag. 6 2 3 , col. 1 y 2 . 

Joseph ben Caspi , natural de Barcelona , 
y contemporáneo de R. jfonab. S¿ 
edad, literatura y Escritos. Pag. 74, 
tol. t , 101 , col. 2 , y 10a, col. 1 y 2, 

Joseph ben Chabíb , natural de la ciudad 
de León , é individuo de la Academia 
de los Judies de Lisboa. Tiempo en 
que floreció, y Obra que escribió. 

. Pag. 232 , tol. i. 

Joseph ben Don David ben Joseph Ja- 
chiia , natural de la ciudad de Lisboa,. 
Jurista , Expositor y Talmudista cele- 
bre entre los suyos , y primer Maestro 
en la Synagoga de Insola. Pag. 370 , 
col. x. Su edad,, viages y Escritos. Pag. 
370, col. 2, y 371 , col. t. 

Joseph ben Gorion. Elogio que hizo de 
R. Joseph benjebosuab. Pag. 7 4 2 , col. 2 . 

Joseph ben. Jachiía , natural de Barcelona, 
Talmudista , Gramático y Poeta , y su- 
cesor de R. Selomob ben Abrabam Adi- 
retb en la presidencia de la Academia 
de ios Judíos de Bar celosía. Pag. 188, 
col. 1 y 2 . Vivió mas de 90 anos , y> 
fue aclamado por Principe de la captí-» 

vi- 
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■ viciad , y Maestro universal de los Ju- 1 
dios en toda Castilla. Pag. r 8 8 , tokz. 
Su ascendencia : Obras que escribió, y 
quales fueron las que hizo quemar; S. 
Vicente Ferrer. Pag. i 8 8 , col. 2. i 89, 

< col. i * y 190 , col. 1. 

Josbph ben Jehosuah , historiador de gran 
nombre entre los suyos , y Aqtor dé 
la Obra Disre HMmsIim LeAalcb 
Zarshjlth , Palabras de los dios de los 
Reyes de Francia. Pag. 542, col. 2/ 
Josbph ben Izchaq ben Aluphal , ó A¿- 
phual. Traduxo en Huesca en Hebreq 
el Comentario del Seder Zeraim de 
Maimonides. Pag. 4 9 , col. 2 . 

Joseph ben Izchaq bbn Hezra , pariente 
de R. Abrabam ben Hezra , y . uno. de 
los Talmudistas mas famosos de su tiem- 
po. Su edad y Escritos. P. 570, col. 2. 
Josbph ben Meir. Levi ben Megas. Su 
muerte. Pag. 32, col. 1 . 

Josbph ben Mqseh Benbeniste , de Segó- 
vio. Autor de las Obras talmúdicas 
Jíbvl Joseph , Fruto de Joseph , y Siete- 
tbethe Jeseuim , Labios de los que duer- 
men , impresas en Smyrna en 4* , por 
Salomón Algas! en 1671. Pag. 622 t 
col. 2 . 

Joseph bbn Qarnitol. Compuso un Tra- 
tado sobre los principios de la Cabala 
de los Judíos. Pag. 1 7 1 , col. 1 . 

Joseph ben R. Ezehazar , Astrónomo y 
Juez de la Synagoga de los Judíos de 
Zaragozas. Escribió una Obra de As- 
tronomía , con el titulo Locuqth Me - 
hjimjichjmo a lscol H^tSjtsu * , Tablas 
del Oyelo para todos los añas. Pag. 1 9 7, 
col. 1. 

Joseph bbn R. Jshudah ben Zactjth. Es- 
cribió un libro de Gramática con el 
titulo Maestra de la lengua. P. 74, sol. 1 . 
Joseph ben R. Sem Tob , Filosofo y Ju- 
rista. Sos Escritos. Fdg l 4 6 , col. 1 . 


Josephl ben Sason. Compuso el litare Bm 

■ , . impreso en Constanthopla , 

en folio., en 1724., Pag. 6 1 4, col. 2. 

Joseph ben Virga , Talmudista de gran 
crédito entre los suyos. Tiempo en que 
floreció, y Obra que escribió. Pag. 543, 
col. .1. .. \ . 

Jíseph Bueí^o Silva. Compuso en Espa- 
ñol un Poema en elogio de Abrabam 
Nuñez Rernal. Pag. 623, col. 2 . 

Joseph' Chivan , natural de la ciudad de 
Lisboa t Expositor y Talmudista insigne 
entre los suyos. .Sus Escritos. Pag. 3 6 7, 
col. 1. . 

Joseph de. Vega, Filosofo moral. Obras 
que escribió. Pag. 6 23, col. t . 

Joseph Ezobi, natural de la ciudad de 
Perpiñan , Jurista, filosofo , Poeta , y 
Talmudista. Sus .Escritos. Pag. 308, 
col. 1 . 

Joseph Geqatil!ak , llamado Josepb el 
Castellana y y conocido de los suyos 

. por Harlg , . salió desterrado de España 
en el año 1492. Psg.^6% , col. 2. 
Estimación que hadan de el los JudioS 
por sus prendas , talentos y literatura. 
Alt. Sus Escritos. Pag. 369, col. 1 y 2. 

Joseph Hacohbn. Comentó en Arabe el 
Cántico de los Cánticos. Pag. 6 2 2, col. 2 . 

Josbph Hagohen ben Gorion. Escribió la 
Historia de los Reyes de Israel durante 
el segundo Templo* Pag. 3 2 , cal. 1 . 
De día tomó mucho R. Abrabam Hale - 
vi ben David, ben Daar para la tercera 
parte dé su. libro Sroer. Hol^ím, Orden 
del mundo. Alt. 

Joseph Haqdahan. ben R, Jahacob Aben 
Sacha*.. Su patria , edad. Maestro, 
empleo y Escritos. Pag. 20 1 col. 1 y 2. 

Joseph Halevi , Rab y Nagid en Espa- 
ña. Pag. ix, cal. 2. Elogio que hizo 
de él su discípulo Maimonides , P. 12, 
eol. 2. De su .hijo. R% Azar i As Halevi 

fue 
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. , fue tutory Maestro RJzcbaq ben Giatb. 
Pag. 1 1 , col. 2. 

Joseph Halevi’ ben Megas. Escribió en 
, Arabe , porque los Judíos de su tiem- 
po no entendían la lengua hebrea pura. 
,Pag. JO , tol f \2.r 

Joseph Jechha. Autor Gramático. Pag. 74, 

col. r. . 

Joseph Levita, Rabino de Monzon , y uno 
de los que argüyeron en Tortosa con 
Gerónimo de Santa Fe. Pag. 2 o 5 ,,col. 2. 
Joseph Mejolitolah , natural de la ciu-^ 
dad de Toledo, Jurista y Expositor. Su 
edad y Escritos. Pag. 197, col. 2, 
Joseph Pensó , Judio Portugués. Sus Es* 

, critos en prosa y . verso. Pag . , 6 a 3 , 
- col. 2, 

Joseph Qaro ben Ephraim , Filosofo , Ju- 
rista y Expositor. Su elogio , edad , 

. patria , Maestro , víages y Escritos. 

Pag. 44 , col. 2 , 3 5 6 , col. I , 380, 

’ col. 1 / 2 >/ 3 8 1, col. 1 y 2. ■ . 1 

Joseph Qimchi ben R, Izchaq, natural de 
Narbona , padre de R. David y R. Mo- 
seb Qimcbi. Su Literatura y Escritos;. 
Pag. 7 4 , col. I , 83 , col. a , y 8 4 ^ 
col. r. 

Joseph Semah Arias, originario de Por- 
tugal , y vecino- de Amsterdam , Histo- 
riador , Matemático y Talmudista in- 
signe entre los suyos. Empleo que tuvo 
en el Exe'rcito del Rey de Portugal , y 
Obra que traduxo en Español. P, 5 47, 
col. 1. 

Joseph Zarqa. Escribió una Gramática he- 
brea , con el titulo : El Maestro de las 
palabras. Pag. 74, col. 2. 

Josias ben Josbph Pinto , natural de Lis - 
boa , Talmudista muy acreditado entre 
los suyos, y conocido vulgarmente por 
Aripb. Su edad y Escritos. Pag. y 8 4, 
col. 1 . 

Josias Pinto. Comentó la Obra talmúdi- 


ca H 3 w Jjíh jicos , Ojo de Jacob , 3 e R. 
Jabacob btn Cbabib. Pag. 362, col. 1 . 
Josias Rosales , Medico del Conde Pa- 
latino. Escribió en Español un Poema 
intitulado j Socarro. Pag. 6 24, col. 1 . 
Josuah Peleck. Comentador de la Obra 
Beth Joseph , Casa de Josepb , de R.Jo- 
, sepb Qaro ben Epbraim. Pag. 381 ,col. 2 . 
Josué Messie. Uno de los Rabinos que dis- 
putaron en Tortosa con Gerónimo do 
, ¡ Santa Fe. Pag . 20 6 , col. 2. 

Isaac ( Jvan). Traduxo de Hebreo en La- 
. fin la Obra de Física Rvjich Hjícheh , 
Fortaleza de la gracia , de R. Moseb ben 
: Tbibon i y la carta de Maimonides á los 
Judíos de Marsella . Pag. 7 1 , col. 1. 
Isaac Aboab. Su oración fúnebre en las 

• exequias de R. Jebosuab de Silva i el 
. epitafio que le compuso en Portugués, 

y la Oración que dixo en la dedicación 
de la Synagoga Talmud Tora , se im- 
; primicron en Amsterdam en los años. 

• 1Ó75 y i< 5 ¡ 88 . Pag. 621 , col. 

6 3 9 » col. 2 , / € 40 , col. 1 . 

Isaac Albalag. Traduxo en Hebreo , c 
ilustró con Notas , la Obra de Abso 
Acbmed Algazali , intitulada Cuvjínoth 
. Hjíphilosophim , Opiniones ele los Filo- 
sofas. Pag. 616, col. 2. 

Isaac ben Abraam Akrisc. Motivos que 
tuvo para dar á luz la Carta , ó Apo- 
logía por el Judaismo , de Peripot 
Duran , con el Comentario de R.Jostpb 
btn Sem Tob. Pag. 2 34 , col. 2 , y 
235, col. i. 

Isaac ben Arama. Se le atribuye la Obra 
Absjílom , Mano de Absalom , que 
es un Comentario de los Proverbios de 
Salomón. Pag. 6 40 , col. 2 , y 6 41, 
col. 1. 

Isaac ben R. David Nieto ben Pinhas. 

. Compuso en : Español una Oración fú- 
nebre al fallecimiento de su padre R. 

Da* 
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* j David. Pag. 60% ■, col. i y 2. 

Isaac ben Nathan , Cordovés. Tradíúxó 
en Hebreo el Comentario arabe de* 
Abdalla Muhamed AbubecberTaurisi , de 
los lugares filosóficos mas obscuros del 
libro Moreh Nebociü de Maimonides. 
Pag. 5 l 3 , col. 1. 

Isaac de Acosta. Elogio que hizo dé la 

t r 

glosa parafrástica del Pentateuco de R* 
ízcbaq Abobab. Pag. 5 $0 ; col. 2. ■ 

Isaac de Moseh de Paz , individuo d£ la 
Academia de los Judíos Españoles' de 

■ Amsterdam. Escribió en Epañol fina 
Obra de Filosofía moral , con el titulo 
Medicina de Lengua , Arbol de Vidas. 

r ' t 

Pag. 6 \ i, col. 1. ' " • 

Isaac deSequeira Samuda (D.), Compu- 
so en Portugués Una Oración fúnebre 

■ al fallecimiento de R. David Nietoben 
Piabas , y un epitafio para su sepulcro* 
Pag. 5 o 8 , col. 1 y 2. 

Isaac Jehudah. Compuso un Soneto y úna 
Décima ¿n elogio áclsdac de Moséb de 
Paz , y de su Obra Medicina de Lengua* 
Pag. 6 II, col. 2. 

Isaac Lería. Ilustró con Notas el Trata- 
do cabalístico Tm§pit Qeriuth S embaís, 
Orden de la lección ‘ Samab , de R. Mo - 
seb Qorduero: Pag. 383 ,col. 1 . 

Isaac Nathan. Escribió contra Gerónimo 
de Santa Fé una Obra intitulada Tho- 
cjích^th Methjhjh , Réplica del que 
disuade. Pag. 2 1?, col. i. 

Isaac Nieto. La Oración que dixo eh la 
dedicación de la Synagoga llamada 
Talmud Tora , se imprimió , con la¿ dé 
otros Rabinos, en Amsterdam , en 4° , 
en 1 67 5 . Pag. 6 3?, col. 2 ,y 540 , 
col. t i ' 

Isaac Sacuto. La Oración que dixo en 
. la dedicación de Id Synagoga Tal- 
mud Tora y se dió ¿luz, con laS de 
Otros Rabinos, en Amsterdam , ert 4* , 


'en i i fh Pa £- * i «d. i , y 640, 

col. i. 

Isaac Vellocino (Don). La Oración que. 
dixo en la dedicación de la Synagoga 

• Talmud Tora y se imprimió , con las! de 

otros Rabinos, en Amsterdam , en 4°, 
en. í-ó^S .■ Pag. 6^9 i col. 2 , y 6 40, 
col. i. • ; 

Isaías!, • hijo' de R. Mosebhen Selomob. Ex* 
*'• ptisó la tercera parte de! Moréis Ne&q- 
titt de Maimonides. Pag. < 58 , col. i‘. 
Ishac ÁfeBNGíAD , Cordovés , Miembro d¿ 
] la Academia de los Judíos de Cordóva, 
y 'Maestro de R. Azáriab Hale vi. Pag. 

* i ¿y i col. t , > 

Ishac J baje Baruch , Idé la Academia de 

los Judíos de Córdova , y abuelo ma- 
terno de Areabad. Pag. i 6 y, col. 1 . r . 
IsHAt bar Moseh , Cordovés , individuo de 
la Academia de los Judíos de Córdova . 

< Pag. 16 y, col. i . 

Ishac bar Redíen , Cordovés , individuo de 
la Academia de los Judíos de Córdova .. 
Pag. 1 57, col. 1. 

Ishac db Auoab Díaz. Corrigió la edición 
que hizo de la Biblia de Ferrara Da- 
vid Fernandez en Amsterdam en el año 
5485. Pag. 5 17, col. 1. 

Ishac Mendes Belisario , Dotrihero de los 
Judíos Españoles de Londres. Compuso 
una Oración fúnebre para las exequias 
de R. Moseh Gomes de Mosquita. P.6 1 2, 
<■ col. i. 

Ismael. Escribió de los trece modos que 
tuvieron de exponer la Ley los Rabi- 
nos antiguos. Pag. 174, col. 1 . 
Israel. La Historia de sus Reyes , durante 
el seguhdo Templo , se lee en la parte 
tercera de la Obra Sede» Holsm ¡Orden 
del mundo , de R. Abrabam Halevi ben 
David ben Daor. Pdg 3 2 , col. 1 . 

Israel ben Moseh Nagara , originario de 
España , y vecino de la ciudad de Dar 

mas- 
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• masco , Talmudista, Matemática, y Poe- 
ta celebre entré los suyos. Sus Escritos. 
Pag. y 40, col. 2 ,y 541, tol. 1 . 

Israel Hai, Cabalista, y contempbraneo de 
R. Izchaq Israel i ¿en Josepbi Pag. 1 p 1 , 
<ol. ti 

Israelitas ( Lofc Reyes de los ). Ministros 
que tenían para las cosas sagradas , y 
gobierno político: de su Reyfio. Pag. 
•I 7 8, col. 1 y i t y pag. 17 9, col. 1. 
Issarlan , Judio Alemán* Sus explicacio- 
nes á los Comentarios :dé R. Salomón 
< ' «fueron impresas en Fenecía , coa 

'I4 Obrt' Sepjsejt H^ínnepiíeísc yUir» del 
. t Mena de R. Gbasdal. Pdg.p 4 y cok 1 . 
Judíos. La Colecxádn de sos Leyef Jucha 
►< -j por R. Jebítddh ¿ fue comentada - y tra¡> 

* ' dúcida en Latín por JuamErmlque Hot- 
. vMngerá. Pag, y v col. I ..Lbs t eruditos 
l . ufaban de lengua Arabigx:par¿> los 
-L^liaiintos de xnáyor importandaef :yí ca- 

- ./¡sos. mas reservados. Pag : $\,.¡coh 2. 
í.¿ -Ocultaron maliciosamente; poc ¿largo 

tiempo la. cárta, de R. Samuel Jehudi 4 
J'- ' ¿L Izchaqi Pag. .y , <o/. a2?*AEh mut 

- ..chasi .Nacioneaí se gobernaban ¡por la 

Obra.^ko Csfuzuifrjii , .MqpcrfueHt^ de 
Y f la decisión. >dd su* cofi¿ 

ttoversias. -P^j ^.a, ¡2.;.Lo5:de.L»- 

oL nel hicieron traducir eh Hebreo* A JV- 
hudahien TbibánueX Comentario de; los 
capítulos de Ib» Padres .jpft m ptefa- 
‘ "•* «ion'* yi cli dei j capitulo ¡X. dcl Tratadi 
: ! ¡S i 4 NfiEDxid-.,r,dt MalmaHides.. Pag.\^ 9 y 
i::. ¡eoL 1. Los de Marsella entargaron á 
• * Jebudab- ¿en. Salomen la Traducción 
hebrea de todos los Comentarios de 

- ‘Mañnorúdtsí . Pag. 4 9 col .. i. SolicituA 
; de los de Roma- en. recoger todos los 
1 ■ Escritos de Maimonides ,v y hacer qtie Sé 

traduxesen en Hebreo. 49, r*/. 2. 
Les erá en tiempo de Porócfye tan do 
Conocida Lt Lengua Arábiga r como lea 
- T m. I 


• ' Tue en el de Maimbhldts la Hebrea pura. 

P^§’ 5 ®» eol. 1, Poca fidelidad de sus 
• Historiadores. Pag. 189, col. 1. Nu- 
meró délos que se convirtieron de las 
Synagogas de Zaragoza^ CdatayudyAJ- 
taMz. , por la disputa de Gerónimo de 
Santa Fe en Tortosa con los Rabinos 
j Españoles mas doctos. Pag. 2 04, ed. 2 . 

Los que se. con Virtieron dé las ciudades 
5 de Calatayud , Daroca ^pragáy Barbas- 
tro. Pag. zoy , col. 1 . Todas las Alja- 
<■ mas de-Alcaftiz . , Gaspe , Maella j y Le- 
■ rida i y lós Judíos de la villa de Toma- 
<■ rit yi Akolea . Alis. Decretos que esta- 
•• hiedo él Papa Pedro de Luna contra los 
. ; no Conversos de España. Pag.. 2^3, 
i eol. t y i., y 11 4. ¿ol; I y 2; Teñían 
obllgaeiort de tener un Exemplaf de la 
¿i . Biblia eri la lengua Tulgar del: pays en 
t que pitaban. Pag. 409; v oh r, . 
Judíos db Marsella. Criticaron la . dotrí- 
t ' na de- Maimonides ,. porque destruía ¿i 
systenia.de- ellos ^ ¡qüe erá el atribuir 
.' • al influxó dé lós Piárietaltodas las posas 
H criadas. Pag. $ $ y tok ÍV. , - ; . . A 
Judíos dbl. Qrien+b. Hicierón. traducís eti 

0 Hebreó, á R. Jebudab b en Thibom la 
* Obra Mqreh Nebo¿¡m de Jtíalmonides t 
U para el aprovechamiento de lol qué nó 
.; entendían ia lcngua^Arabiga. Pagvy j, 

tol. 2. 

Júbioi EspaHóles. Los 'priAeros* que de 
■( eátahleciérba en España fueron descen- 
, <; .dientes- de los de las'. Tribu* de David 
s. y.áe judá , y discípulos de los Emo- 
í¿. raim de. la Petsia. Pag. 2, col. 1. Quan- 
do se establecieron én España. Pag. 2¿ 

1 . eol. 1. '.Fueron los mas señalados entre 

los de la* otras Naciones por su. sa- 
biduría y dorrina. Pag. 2 , tol. 1. 

- Qoando empezaron á erigir Academias 
i en España. Pag. 1 , col. 1 y 1. Quál 

- - fue su primera Academia en este Rey- 

LllU no, 
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no , y quien 1 ¿ fundó. Pag. i y col. 2'. 
Les estaba prohibido empezar á estu- 
diar la Filosofía de Aristóteles , hasta te- 
ner la edad de treinta años. Pag. 1 1 , 
col. 2. Por sus Escritos arábigos mere- 
cieron el sobrenombre de Doctores y 
Maestros. Pag. 50, col. 2. Catalogo de 
los Judios Españoles , de quienes habla 
R. Gfdaliab en su Cadena de la Tradi- 
ción. Pag. $ 70 , col. x y 2. Quál seria 
su principal obgeto en publicar en Fer- 
rara , en un mismo año t dos ediciones 
. idénticas de la Biblia en lengua Espa- 
ñola. Pag. 408 > Col. 1 y 2. Hicieron 
estas ediciones por los Códigos MSS. 
Españoles antiguos , que tenian en las 
Syhagogas de España. Allí. Conformi- 
dad de estos MSS con el texto origi- 
nal Hebreo , y abundancia de ellos 
dentro • y fuera de España. Pag. 40P , 
col. 3 . y 2 , y pag. 4 1 o, col: i«, 

Juicio comparativo entre los Escritos de 
Maímonidet , los de R. Levi hen Gersort, 
y los de R. febudab Levi ben Saúl. 
Pag. 2 7 , cal: 2 ,y pag. 2 8 , col. El 
de lás Traducciones hebreas, que hirió; 
ron de la Gramática arabe de R.Jonab 
benGanacb los Rabinos Españoles Jebst- 
dab de Barcelona , Izchaq Halevi , David 
ben Parcbon r y Jebudab ben Tbibon. 
Pag. 3 o, col. 2 . 

Justiniani (Fr. Agus+in), Obispo de Ne-; 
bio. Elogio que hizo de Maimonides , y 
de. su Monea Nebocim. Pag. 5 1 , col. 2, 
y ¿ 2 , col. t i Traduxo. en Latín esta 
Obra , y corrigió la Gramática hebrea 
de R. Moseb Qimcbi , intitulada Mmhu- 
íuc Sebile Huduhutu , Futrada de lot 
caminos de las Ciencias . Pag. j 2 Col. 2 , 
^84, col. 2 i 

Izchaq , Autor de una Obra de Medici- 
na , que está MS. en la Biblioteca del 
Escorial. Pag. 1 4, col. 2. Titulo , .des- 


cripcioh y división de esta Obra , y 
títulos de los capítulos de cada uno de 
sus cinco libros. Pag. 15, 1 6 t y 17. 
Hchaq Abarbanel ( R. D.) , natural' de 
Lisboa. Resumen de su vida: elogio de 
su ingenio y literatura : Sus Escritos; y 
edicióneS que se haii hecho de ellos. 
Pag.l 4 6 r col. 2 r y pagg. sigg. 

Izchaq AsenorEa , Doctor en Medicina, 
y Catedrático de lengua hebrea en Ox- 
ford. Traduxo en Latín la Misna. Pag. 
6 2 y col. 1 1 

Izchaq Abeh LatIph, Filosofo, Módico, 
Astrónomo y Geógrafo. Su edad , lite- 
ratura y Escritos. Pag. 1 6 1 , col. 2, 
ypigg. íái,y 16 i. 

Izchaq Aboab, natural de Castilla , y co- 
nocido entre los suyos por el Rabí. Ju- 
rista, Eilosofo , Teologo y Expositor , 

( discípulo de R. Izchaq Qanpanton , y su 
sucesor en; la dignidad de Gaon de Cas- 
. : tilla. Pag. % 5 d, eai.x 4 Su edad, lite- 
ratura, Escritos , y , año y lugar de su 
; muerte. Pag. 356, col. 1 y 2. 
Izchaq? Abüalbari. Tradóxo en Hebreo el 
; libro de Astronomía escrito en Arabe 
por Alfergdn. .Pag. 6 2 4 , col. 1 . 1 

Izchaq Aíqhadahepk, contemporáneo, y 
. acaso paysano, de P ótela de Heredia, Ma- 
temático y Talmudista $ y Sugeto de 
gran crédito entre, los suyos. Sus Es- 
- criros. Pag. 3 6 6 i. col. 1. 

Izchaq Aüphki, Maestro de R. Borne ben 
, ' R. Izchaq. Escribió en .Arabe , porque 
f los Judíos de su tíeoípo no entendían 
la lengua. hebrea pura. Pag. 2 o, col. 2. 
. y jo, tol. 2; . 

Izchaq Atias , Vecino de Amsterdam , Au- 
tor de la Obra talmúdica, intitulada 
< Tbesore de Preceptos. Pag. 587, col. il 
.. f 2. 

Izchaq íarNathan, T raductor hebreo de la 
Obra Acabe Huue cavo, Tra- 

ta- 
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i ado de la icni&adde Dios^ Pagút, col. 2. 
IzCHAQ BAR BaRVQ BEN AlCAIÍIAH MeQOR- 
tobah, Presidente de la Academia de 
Cordova. Su elogio , patria , Obra que 
: escribió,y tietnjpo enque falleció. Pag.fy 
.rt/. i. v ‘ • ' . • 1 ' 

Izchaq BEN Eleazar; Comentó el Sspuer 
r Aújvcoíh Libro dedos l Preceptos , de 

. j.'Mabnonldet.Th^g,6'2 > c¿i\. x¿ 

IzcHáq beN < 5 iÁTk Maestro :de R. Jofepb 
, « Hadallan Aben. >Sacbah Su edad * so- 
bre nombres/ empleos yiEscntos. P.i 1» 
col. % // ¿O} col. 2* '■ Escribió en Ara- 
, be* porque losjüdiós de su tiempo 
no entendiaq Ja leifgua hebrea para. 
Pag¿ yoj w/.a. 

Iüchaq BEN JaiIacob AÍ.PHK; Varios de 
sus Tratados talmúdicos fueron co- 
mentados por R.Jonab de Gerona . Pag. 
1 00 , col. 2* ’ ^ 

IzchAq ben Jehíjdah ben Giath , Maestro^ 
de R. Izchaq ben Reubeíii P. 1 2 ,«•& r . 
Izchaq ben Israel, Escribió dos fórmu- 
las para la confesión que los Judíos Es- 
, pañoles hacían de sus culpas en la vis-í 
pera de la Purificación 1 . P. 5 9 ó » tol. 2 . 
Izchaq ben Matatías Bbuab , hijo • dé 
Izcbáq Abuab Prefecto de la Synagoga 
de los Judíos Portugueses. Franqueó á 
Guillermo Surenbusto y ?2va. la edición de 
la Mima, diferentes laminas quehábia 
heredado de R. Moseb de Aguilar. Pago. 
5 1 , col. r. « 

Izchaq ben Moseh Israel Suerin. Ttádu- 
xo eii Aléipan la Obra ascética qué es- 
cribió ¿n Arabe R.Becbaii. P. 75, col. 2 . 
Izchaq ben Polgar. Escribió en Español 
un Tratado 1 contra la Astrologia. Pag. 
$24, col. 2 i 

Izchaq ben Reubbn. Su .patria , edad y 
Escritos > Comentadores de estos , y 
ediciones que se hicieron* de ellos. Pag. 

* Ll 2 , «oté I J 2, 

Tom. /. 


Izcííaq bén Saíd , natural de lá cfudací dé 
1 T Toledo-, y Cantor <desu Synagogá ,- Co- 
nocido por Izchaq Haébazart. Su per i- 

- cía en la Astronomía. Pag. 1 1 5; col; 2 . 

; De orden del Rey D. Alonso X fotmó 

•las Tablas Alfonsinas, que fueron tradu- 
~ * cidas de Castellano en Hebreo por Un 
/tal R. Moseb. Pag. j 1 y , col. 2 / y 
■ 1 1 6 i col. 1. . .* 

Izchaq de León , discípulo de R. Izchaq 
Qanpdnton. Pag. 202 , col. i.- • : ; 
Izchaq de Silva. Escribió un Poema so-* 

. bre la creación del mundo ; y un Ser- 
. mon , en: Español, exortando á la pe- 
nitencia. Pag. 524, col. 1 y 2 . 

Izchaq Ha Lbvi. Traduxo en Hebreo la 
Gramática Arabe de R. Joriáb ben Ga- 
i nacb , y en Latín él libro intitulado 
. Rvu ch Ghen , Fortaleza de la grada. 

Pag. 30, coi. 2 , y 64, col: I . • > 

Izchaq Hamarah ben .Moseh , natural dé: 

- la cliidad de Zamora , Filosofo , Teo- 

/ logo i Expbsitbr , y uno de lps Talmu- 
distas mas instruidos de sü edad. Pag. 
$ do, tol. 2: Tiempo en que Fue echa- 
do de España , y Obras que escribió. 
Pag.. $60, col. 2. ' 

Izchaq Jasos. Escritor Gramático. Pag. 
73 »■«"*•*• 

Izchaq Jessrvn ben Abraham. Chaiim,- 
Filosofó, moral , y jurista celebre entre 

- los suyos , Presidente de la Acadetnia 
de los Judios Españoles en Hamburgo. 
Su edad y Escritos. Pag. 584, col: 2 , 
y 585 

Izchaq Israelí , discípulo de R. Aser, Es-* 
ctibió una Obra histórica , intitulada 
jF esod Holum, Fundamento del mundo. 
Pag. 3^3, col. r. 

Izchaq Israelí ben Joseph , natural de TV 
ledo , conocido vulgarmente por Riui- 
ui , y tenido dé los suyos por el ma» 

. hábil de todos los Matemáticos é His- 
LIIU sl \ to-! 
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_ • toriadores de su tiempo. Su edad y Es-* 
critos. Pag. j 90, tol. 1 y 2 5 iji, 
col. i ,y 1 9 * > col. 2 . 

Izchaq León ben JEliezer ben Selomoh , 
conocido por el León EspaHoh Obras 
. que escribió. Pag. 5 44 , coL i y 2. 

Izchaq Orobio de Castro , Judio Portu- 
v . gues , Filosofo,, Medico y Catedrático 
de Metafísica en la Universidad de Sa- 
v . ¡amanea , llamado Baltasar mientras fin-' 
gió ser Cristiano. Pag. £05» col. r. Sus 
viages : quando se circuncidó t; lugar y 
año de su fallecimiento i y Oblas que 
escribió. Pag. 605, col. 1 y 2 t y 606, 
col. 1 y 2. Sus argumentos eo favor 
del Judaismo , y contra- la Religión; 

. . Cristiana , los produxo y refutó Felipe 
, ' Llmborcb en la Obla Collatb amica cum 
erudito Judaeo de vertíate Religianis 
Cbristianae. Pag . 605 , col. r . 

Izchaq Qanpanton , llamado vulgarmente;, 
el Gaon de Castilla » Maestro de R. Iz - 
cbaq de León , y de R. Izchaq Aboab, 
dió principio á la edad novena de los 
Rabanim en España. Pag. 20 2 , col. 2. 
Vivió 103 años s falleció en el de 
1453; y explicó el Talmud en una 
- Obra intitulada Sepher D^wce 
mud, L ibro de los Caminos del Tafmud.Alli. 
Izchaq Qardoso , natural de Lisboa., Me- 
dico en Valladolid y Madrid mientras 
profesó la Fe de Cristo , en cuyo tiem- 
po tuvo el nombre de Fernando!. Pag. 
5 & 2 , col. 1 . Su edad , Escritos y lu- 
gar de su fallecimienta. Pag. 5 8 2 , col. 
1 y z. 

Izchaq Qaro , natural de la dudad de 
Toledo , Jurista , Expositor y Cabalis- 
ta. Su edad , parientes , tiempo en que 
fue echado de España , sus viages , y 
Obra que escribió. Pag. 3 6 1-, col. 2. 
Izchaq Sciattian. Comentó el Sephlr 
Mízqth Guídoí , Libró grande de los 


. Preceptor dtlL Móseh. Msqoü. Pag. 

n64,r#/.i. 

! K 

I^iiun. Su Comentario *1 Salmo CXIX fue 
traducido en Latin por Felipe, de Aquí* 

¡ i». P4J. 174 , teL.x, 

Kírcher ( el * P. AtanAS® X Elogio que 
hace de JL Renjamhtben Jonab. Pag. 

’• *' 7? » col . 2 . . Se valió dcAa j*Obra Pui* 
des RiMMoune.dc Rj'Jbsek Qardutro , 

. : para explicir., en el TomO a* de su 
- ; Oedipus Asgiptiacus., la udotrin* Caba- 
' listica de los Jiidios acerca- de los oom- 
.< bres divinos, Pag. 3.8 3, «L t. 
Koeppen (Nicolás ). Traduxo en Latín el 
.. Comentario al libro de Josué t de S. 
-■ Selomo ben Melec. Pag.j 44, col. i* 

'' L 

Lackat ( Matías de). Comentó la Ohrá 
. ; Cabalística S^ilake 0 *uh Puertas de 
; la Luz, de R. Josepb Geqatiliab. Ptg. 

• y I* > 

Lando ( Ferrant Manuel del Arando, 

. ó de ). V. Arando. 

Lantenes (Enrique). Traduxo en Latín, 
é ilustró con Notas, una parte del Tra- 
tado de Mahnonides Huxcw. ke cnue- 
. mim , Estimaciones y consagraciones. 
Pag. 66 , col. 2. 

Lensant (Santiago). Atribuye á la pre- 
dicación de S. Vicente Ferrcr la conver- 
sión de Gerónimo de Santa Fe á la Re- 
- ligion Cristiana. Pag. 203 , col. 1. Su 
falta de noticias acerca de Gerónimo de 
Santa Fe , de los Escritos de este con- 
tra los Judíos , y dé la disputa que 
sostuvo en Tortosa con los. Rabinos 
Españoles mas doctos. Pag. 21 6, col. 1. 
Lengua Arábiga. Era común entre los 
Judíos en .tiempo de Maimontdes . Pag. 
4 ?» col. 1 . Fue tan ignorada de los 
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' Judíos én tiempo de Eduardo Po(ocf^toy 
como lo era de los mismos Judíos, en 
el de Maimonidcs la Hebrea pora. Pqg. 
50 , ífl/. 1* • ■ : .• 

Lengua Hebrea. Es la misma que la Arar 
f crt sentir dé Maímonldes.P agina 
■ I» . y • - - - 

Lengua Hebrea ¿ora; Era dciconócida dé 
. >• los Jadeos en tiempo de MArmmdef^ y 
. printípalmenre'eStfce: los Judíos ^orien- 
tales. Pag. 49, col. 1. s .V. 

LenguX Siriaca. Tiene. . grande cqnexiori 
con las lenguas Hfebireay Arábiga / que 
en -sentír de Maimorúdes son uriamis- 
\x\2u Pag 5 9 y col , t* . , , i 

Lent^-Juan dé). Dio á luí en la ‘Palo- 
■ : gla moderna de losjudios los trece' Ar- 
. ticulos de la Fe , que formó Ma isioni- 
des. Pag: 70 » cúl.-l 4 >!.■ '•••’; > 

León Espaííol. Sobrenombre que tuvo R. 

. . Izcbaq León ben Eliezer. bert Stlomob, 

P ag . ^ 4 4 ? col. I*. 

León (P.Andrbs de ), de los Clérigos me-* 
. . ñores. Su elogio y noticias} y Carta que 
escribió á Miguel Le Jay%obrc la Biblia 
de Arias Montana. Pag. 531» co ^ 1 } 

a > / P<%&- 

León ( el P.Mtro. Fr. Luis de). Expuso y 
. traduxo en Castellano el libro de Job. 
Pag. 47 ¿ t col. 2. 

León Hebreo ( el ). Nombre con que era 
conocido J l. Jebudab ben R. Izcbaq 
Abarbanel. Pag. 3 7 I , col. I . • ' • 

Lepusculo (Sebastian). Comentarios de 
Aben Hezr a y de Ben Dior , que publi- 
có en la Colección intitulada Josippus 
de Bello Judaico. Pag . 2 6 , col. 2 , y 
3 2 , col. i . 

Lérida. Toda su Aljama se convirtió á la 
Fe de Cristo, por la disputa de Geróni- 
mo de Santa Fe , en Por tosa , con los 
Rabinos Espadóles mas doctos. Pag. 
ao - 


Levi Barzíli ( RJehudah ben R.). V. Je-* 
hudah ben R. Levi. 

Lévi ben R. Jahaqor ben Chabib. Sus Es- 
critos. P^.44, «/. 2 , 6 y , col. 2 , y 
3 da , col, i. 

Levi ben Eltheban^ natural de Zarago- 
.ka. Escribió una Gramática hebrea , in- 
titulada Ser usa U^ímeíhth^ích, Libro de 
. la llave. Pag. 7 3 , col. 2 . ■ 

Leví Gerson, Escritor celebre éntre los 
Judíos, hijo de R, Gerson ben Selomob 
■jMeqataloniiab. Año en que falleció, y. 

' Obras que escribió. P. 8 4, col. t ,1 66, 
.... eoL 2 , t 7 1 , col. 1 , y 3 7 5r , col. 2. 
Leví .Laníado, originario -de España, Su 
edad. Pag. 5 ^7 , col. t. 

Ley! SepHardi , originario del Réyno de 
Aragón. Escribió un libro talmúdico, 
intitulado Sephbb ÁLaphbjícu j Libro dé 
la llave. Pag.y 97, col. 1. 

Leusden ( JuAn de). Traducciones latinas 
que hizo de los Comentarios de R. Da- 
. vid benjosefib Qlmebl y R. Abrabam bert 
Mieir Aben Hezra á los Profetas Joñas y 
Joel. Pag. 12, col 1 , y 8 9, col. 1 . 
LeYdeckeR ( Melchor ). Traduxo. en La- 
tín , c ilustró con Notas, el Tratado de 
. Maimontdes De ¡os Reyes y de sus guer - 
ras. Pag. 66 , cal . 1 . 

Leves. .La Colección de las de los Judíos 
fue formada por R. Jebudab , y tradu- 
cida en Latín por Juan Enrique Hot - 
tinge r o. Pag. 5 , ce/. 1. 

* 

Link (Wenceslao), Traduxo en Alemán, 
con Pedro Elias Trautman , la carta de 
R. Samuel Jebudi Á R. Izcbaq. Pag. 7, 
col. t. 

Lira ( Nicolao de). Su6 Agostillos á los 
libros sagrados fueron adicionada» por 
D. Pablo de Santa Moría , Obispo de 
Burgos , e impresas en Duaco con las ré- 
plicas de Matías Tboryng. Pag. 237, 
col. t. 

Li- 
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Lizarraca de Briscóos ( Juan ). Triduxoí 
el Testamenta ouevo en lengua Bas- 
congada. Pag. 5 20, eol. 1 . 1 ' 

Lobq Lasso de la. Vega (Gabriel). Au- 
ror de la Obra Baronet , y hombres doc- 
tos eminentes y insignes en letras r mtfuí 
rales de-Mspafia.y que está MS ch «tEs~ 
... corial. Pag. 520, cal. 2. Elogio' que 
hace del .Cardenal Ximestez de Cimeros. 
• ' Pog* 5 2°> col* z \y 5 z 1 r «*L ti - ■ 
Lonc ( Santiago le).; Sil equivocación $0- 

- bre la Traducción",’ que hizo de todos 
r los litaos, del, viejo .y„ nuevo Testá- 
. - mentó el P. Bonifacio Ferrar en lengua 

. Valenciana. Pag. 448, eol. i-- r 

López de Avalos (Ruy), contemporáneo de 

- D. Pabla de Santa Mario* Pag. '2 3 8 ¿ 
_ , col. 1 . , . ■ 

López de Avala (Pero), contemporáneo 
de D. Pabla de ¿anta Maesa ^ P. 2 38, 

; COI, I> ) -I 

López de Estuüiga ( Diego), cantonH 
poraneo de D. Pable de Santa Mario* 
Pag. 238, eol. l* • V 

López de Mendoza ( el Marcpies Don 
Iñigo). Descripción de sus Proverbios 
De Amor i Temor r y so primera y dos 
últimas estrofas, según están en un MSw 
del Escorial. Pag. 3 4 /^cot. z, y 345, 
col. 1 y 2. Autores, cuyos dichos y 
dojrlnas glosó y comentó en estos 
Proverbios. Obras sobre el Arte- de 
trabar , que tuvo presentes para la ver- 
sificación. Pag. 34 5, eol. 1 . Su carta al 
Condestable de Portugal sobre el ori- 
gen de la Poesía castellana * fue publi- 
cada, e' ilustrada con Notas, por D. To- 
mas Antonio Sánchez en su Colección de 
Poesías Castellanas anteriores al siglo XV. 
Pag. 19 8, col. i r 

Lorca , ciudad del Rey no de Murcia , pa- 
^ tria de Gerónimo de Santas Fe. Pag. 2 © 3 , 
col. i . 


Lovr (R. Arie). Comentó d Tratacb S¡- 
jt/tiUy, Sitias , de Mdmonides. Pag. 45, 
COl. 1 . . : l. 

Luciano , Orador. Su comparación cure 
Alejandra Magno , Arsrtsbd y> Sktpim ± 

: traducida cu Castellano por un Anóni- 
mo r está MS. en la BibUofeoa.ddt'Es* 
CófiaL Pag. í 3 ^y y eoL 1* \ i . . 

Lun* Rey de lydia, inventó ¿ en sentir de 
- . varios, d juego del Abcedcez. P. x 79, 
col. 2. .1 .V.-i 1 . . . 

Luíja ( el Papa Pbdro de ). SnsLíccretoi 
_ por Jó tocante á finés Judíos Españoles 
-- lux Converso* Pag. 223 f col¿ r y z, y 
fag. 224, col. E y o . fueron renova- 

- das en d Concilio de Basüete > estable-' 

- - cidras por Paulo /f^ para los Jodias de 

- Son xa y de todo d Estadb. Edesiasrico; 
y confirmados por S¿ PialTyCpc man- 

P dó se obse r v a sen con d mayor rigor có 
.v todo, el Orbe .Crikianó. P. 224, col. 2 . 

V. Benedicto XIII» . . • 

Ldnel > cuidad' del Lenguadas > en qad 
í Jrnvo una famosa Synagoga de Judíos, 
i Pag.fZy eot. té-'-. . .i.*-' 

Lurqu V. Jehosvam Hauxequ 

M 

Mícaitior > Rabino, de Z&qgoza , Nati , 
ó Principe de tos . Judíos Españoles , y 
uno de los qnc disputaron en T artesa 
• con Gerónimo de Santa Fe. Pag. 205 , 
eol. 1* - 

Maílla- Toda sxi Aljama se convirtió I 
la Fe de Cristo , por la disputa de Ge » 
totume de Santa Fe, en Torios a , con los 
Rabinos Españoles mas sabios; Pag. 
205 , eol. i. 

Maestro de la Lengua (el ). Sobreño®-* 
’ bre que se dio por antonomasia al Gra- 
. marica R. Abrabam ben Aben Herró. 
.v :Pag* 73, eol*. 2.. 

Maimón , padrf de Masmmides. Escribió 

en 
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én Árabe, pórqué los judíos de su tiem- 
po ignoraban la lengua hebrea pura. 
Pag. jo, col. i . 

Maimonides. V. MoseH benMaiiemon. 
Majo (Juan Enrique), el hijo.. Obras de 
Abarbanel y Maknonldes , que traduxo 
' ' en Latín , e' itúkró con Notas. Pag. 4 y. 

- ' éol. ¿ , 4 ó , vtfAt j 3 4^ * 1 > f 

'5-51 ,Vo/, 4 . ' ■ ' ■ •” 

Manoach Hbndel. Comentó la Obra Á/r> 
H~ 4 TTHofaü , Comentarte sobre la 
Ley , de R^ Béfbaü tíoddaBañ ben Ater 
v ^ Atecbalah. Pag. i 70, ¿0/. 4 .> v j 
Mantenu. Traduxo en Latín -la Obra 

- '. (JWbjtírf biíOociu de MabnóUtdés.-'Pdg-. 

(R.Jacob). Traduxb én Latín 
la Prefaciom.de Maimón Ides, ¿d Tratado 

0 ;3V¿zíg/wJ‘ tíaftot.'^ Pag. So i céX i-, ? / * 
ManXjeiÍa Nunáf, Uti AlmeidA (EkmA} ,.ma- 
-1 . ¡dfe de Mfadeja/ NbñeÁ ¿Ü^Álmeida. 
-'^Córtpuso un Mdte édn su glosa erCelo- 
t. 1 gin de Daniel López Lqgtttiá} y dé sú 

• 1 ' Obla ÉspejfAjiél detHdas. 'P.foj , eél. 1 * 

• (Marchando (Prosperó). 1 Criticado dé 
' Rosí , por el lugar de ía primera edí- 

, cíofl de laTtadúcciort hebrea dé Samuel 
» -Í5M8w* de la ‘ObráAfofle// Ñbbocim dé 
Maimonldet. Pag. 5 6 , col. ti- •*'■* 
MARMOL V.'AWArcoL >-- V ‘ 

<MAR&>etao. jüdid'Proenzal\ y Maestro 
¿ dé )?. David u bin Abudrdbdtiii - Pigind 

• 'S-tiiS-i col. i? r ‘- :,r ' •: :i 

MargaritH. Sobrenombré deRi Jedablab 
: ’ Hapenint 1 béit ‘Abrdbam Podras?. Pag. 

• 7 r'7 1 . ro/.'4v rI í/: r " ' 

"María (Alvar Qrrcía de SA^A). y, 
•; ' ^JARCIA DÉ SaHtAMaRIA. < "'■ 

María ( D. Gonzalo de Santa ") natural 
f d5é Burgos , Mió de D. Pabló de Santd 

1 1 María , y heínlano de 2). Alonso de 
• 1 < 5 ¡srt f agena. §u instrucción «i la lengua 
1 Latina en -ía jurisprudencia y en la 


•’ Historia. Pag. i $ 7. col. 1. Fue Arce- 

- diano de Brivlesca y Slguenza , Allí , y 
' col. 2 . Tuvo titulo de Auditor Apos- 

- tolíco ; y fue nombrado en España por 
el Papa Benedicto , por Diputado para 
castigar en ella á los judíos , qué con- 

" • ' traviniesen á las providencias que esté 
Papa había tomado contra ellos. Allí. 

- Fue Embaxador del Rey D. Alomo el 
• V dé Aragón en el Concilio de Qons- 

tanta 5 -y uno de los -seis que señaló el 
' 1 Concilló para resolver las dudas qíie se 
; ' ofreciesen en el.. Allí. ■ Ppr él: mismo 
‘ Rey hizo oficio de Embaxador en lío* 
•"j bid con el Obispo de Giro»4v y aSlstió 
■ en el Concitío Bas Iliense pór la jPcovin- 
cía dé Santiago. MIL Otros .encargos 
que *tuvo por órd,eridel Rey D. foan 
^■él il.- Álli. ‘Escribió ¿n, Latín la Histo 4 
1 riá de los Reyes ■ de Aragón. 1 Pagí aly 7, 

. - -col. :i.'- Sd^-muerte v'lugár de sú sépul* 
ero , y sú epitafio. Pag. 2 5.7 , hL 2, 
li "f '2.'/'8y íül.'-or* T. .1 \ 

María (F^Pablo dg Santa) , Obispó de 
' ¡'Burgos. Yj Selemóh Haíeví. -•> 
MArjana ^ JdAn de ). En iíu Historia de 

- Espafta póne un" téstimcú dé la Vida de 
D. Pablo dt Santa Marín > y-da noticia 

- • de súS-Esctito$. Pag. 2 3 

Alribüyé á Garei Abüaréz, la Ánactpba- 
laeosis y ó ' Hi)tería\de España , qué cs- 
' cribió Di AlonsO de dartagen¡ayy f Obispo 
de Burgos. Pag.i ^ú yiohít. x - Jr 
MarÍúar. : ' GándlUyÓ 1 Con Mor Bar - Rab 
Ase y y otros' Sábiéi ^'tX^ Tdtniud Ba- 
<" '• Úlonlcó qué r empezó .Pag.-L~, 
cál. tí -’ J ‘ 

MARiNd ^MARcók ), Áutó^ dé la'Obrá in- 
titulada Arca de Noe. Pag.9 1 í teda 2 . 
Marroqí. Sóbreriómbré de- R.’ Samtuiyí- 
1 büdi. Ñ. Samuel. - • 

•Mas ( Andrés ). Su sentir acerca dfc la 
Obra dó^matica NiHti Sjtio-A , Habi- 
ta- 


/ 


Digitized by 


Google 


/ 


t Ación de. paz , de R. Abrabafn bin R. 
Izebaq SalotH. Pag. 3 70'j coJ.i . Ce- 
- Icbra á R. Josepb Albo dó Sugeto de 
agudo ingenió , por la Obra que este 
compuso con el titulo , Arti- 

culóte Rag. 2 29 , col. 2. : . 
Mathathiah Haubtzahri í natural : de 
. Zaragoza , y contemporáneo de R.Cbas- 
\s dai.Su edad'. Pag. ti, 1 i col. 2. Escri- 
-•> bió una Exposición del Salmo Béatlim « 
maculad in vía , que dio já luz Gorne- 
. lio Adel-kind en Venecia , en el año del 
mundo y g 07. ¿vi///. Fue ¡uno dé los 
< principales Rabinos que argüyeron en 
¿. Tortosa con Gerónimo de Santa Fe» , Pag. 

,204 ,.co/. 1 * .Sil. Comentario, al , Salmo 
1 , CXIX fue traducido en Iva tú? por, Reli- 
pe Me Aqulná. Pag. i,j 4 cal. %. , 

Matteh Dan",. Var.d de Jutfjtia. ^Titulo 
?lc una? Obra de R. David Nieto Jen 
-i . Pintas £araifia?»: Pgg-.'ójLo, 

Mecina ( Maestre Johan.:©s ^ ' Ayudó al 
cA Rey i?. Adorno al X á corregir- el estijq 
de varias Traducciones castellanas ¿.que 
*1^ mandó hacer este .Soberano de;algunjis 
oh Obras de Astronomía escritas, en Arabe 
A jiyj'CO Oaldeo, Pag¡ l 17, cMíA 
JMróeras. Su Comentario al ^airnp CXIX 
-i.Aiue. traduci 4 o¿en JUtin pox. u Pelipe de 
-es Aqumo, P.tg. *.7i4 r evl<2o , ^ t . 

<MtíDINA ( ( PlEqp MARTINEZ . DB^. , y,MAR^ 

TINEZ D.t MSPIN4.¿ . ‘l -• 

• O 

Msphü 4 c Gphzaj-Oc Martínez de ), Y; 

zMAA?iXfZ!pi{ Mbdiíja* x 

«Mepras. Mombteid^ orden segundo de los 
Doctores de la Synagoga de los Jqdios 
-ni Españoles de • Amsterdam. r , Rag. y 9^ 


' MAtahtt \ Corona del Repto , de A Se* 
lomab.hen. Gabirol. Pag. 10 , col i, : 
Megadeph , Blasfemador.. . Nombre . que 
.por desprecio pusieron. los . Judíos. á Ge- 
ronlmo de canta -Fe, despites de Conyer- 
t so., Pag, 203 , cafe i', i 
Meghilah , Ubro dr Reten. Tratada del 
\ , ¿cpmcptadó ppr R. febmokben 

Abrabam ben Aderetb., Pag 1 6j;col 2. 
Mbhasiah Academia de los Judíos en lá 
, , Pertia\ Pag.i * cpl.j , 

>M eir ‘* . Corocero la Obra. Jato 

de MalmonUct. Pag 44,^/.*, p.67 
£. eol./lM ... -"i , ' 

Meir Almbí; Escribió una. .Obra talmú- 
dica , intitulada Sebile puvuaéif i Semi- 
: ' días, 4e Ja fe. Su/descripcibn y edición 
vi nes * i 5 , ni tp 2* .1 

Meir Aeguaorsch ( I&n )k Presidente, ó 
-/ ; Jue? : ^remo de los Judíos dfe Castí- 
vlla;;, Pag 4 3,4,to/,,í »• Alíste vino dirí- 1 
« . igida jesde Aviñpn lá Apología de>P¿- * 
u trlpof Danran por ej, judaismo , con - una 
. 1 .\carm Ac.R._ Abunutm para R. AnssbJ- 
ii tbielBonfot./Al/J. . ; 

-Mwr ben.R Izchaq Arama , Filosofo de 
\ gran . nombre entre los.sqyos , y . Eypo- 
: sitor. Obras qup escribió. Pag.& z6 t 

Meir ben ToDRps , l|amado vulgarmente 
r i dt-.Mip’ tk Xoledaao x natural de Burgos^ 
t.. yMa^ro de los Judíos de Tefed?^ Sus 
Escritos i y año en qi^e fallec/ó, Pag. 

\ 6 2 y ¡x°ií 2 : ,jt 62 & coi. i. 

Miir pE ^LjRON. Traduxo de Hebreo eti 
Castellano la Obra histórica de Se- 
. i h n F' tr g* r, intitulada SebetJb- 

8 vduh y Cetro df jvda, Pag, 358, 


.sm* i*- -i; 7 j. col, - , u x 

-Míelprohrer. Eu su Diserragion^r fatjs ^Meir Caeigon lUbjnp 4e Aleóle a y y.un 
eruditionis OrientAiumy Xcidfi dcpoco .. ,de los que disp^óq en Tartya[co 
fielja Traducción, latina que^ hizo ,Fr. t Gerónimo de S/mt^Fl ¡Pag. zo^ mf.i 
Francisco Ponato de la O bx^^srHE* .Menachem bbn SARyq. Vqo, de los qaatr 

pri- 
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primeros Gramáticos Hebreos , anterior 
por espacio casi de dos siglos á los Ra- 
banim , ó Expositores de la ley. Su clo- 
* gio, y Escritos. Pagg. i y 2 , col. i y 2 . 
Menaseh den Israel / natural de Lisboa , 
. Predicador de los Judíos de esta ciu- 
dad , é Individuo de la Academia de 
los de Amsterdam. Su edad > instruc- 
ción y Escritos. Pag. 475 y sigg. 
Mendoza ( Diego Hurtado de ). V. Hur- 
tado de Mendoza. 

Mendoza ( el Marques IñiGo Lopes de). 

V. Lopes db Mendoza, 

Mendoza ( Pedro González de). V.Gon~ 
Zalez de Mendoza. 

Mentes (Juan Federico ) , Judio conver- 
so , natural de Lisboa. Escribió en Ale- 
mán un libro sobre los motivos de ser 
tan pocas las conversiones de los Ju- 
díos 5 y si habria mas conversiones si se 

< llegasen á poner los medios proporcio- 
; nados para este efecto. /*^. 607, col. 2. 
Mercero (Juan). Obras de Hebreos Espa- 
1, ñoles que traduxo en Latín. P. 3 6 $ ', 

eolt 1, y f 3P. col. 2. 

Meses. Modo de saber los dias en que 
\ ..comienza cada mes de los Cristianos, 

< s tabico el ,dia t en que comenzó Enero en 

aquel año. Pag. 131 ,.f ol; 2 , y 132» 
o coi. l. El de saber los dias en que có^ 
mienza dada mes de tos Moros , Sabido 
■'5 «I día prñn^rOL del més-Almóharran en 
. t .'aquel aííajyfiigs. i 3 i i coL i y 2 . Nom- 
.'.' ■ bres dedos meses Moriscos: Allh 
Mieg ( Juaní Federico ). TEradüxo en Xa- 
-i. ' tin y pfco' Notas di Tratado Sebvbot , 
y Juramentos , de Maimonides, Pag. 46 , 
« c t,y 6 .Si Col. i. I i i 

Migdal Os. . ¿Titulo, de una Apología ¡por 
el Maimonides , contra la critica de Arta* 
- - 1 bai. Pag. 6 7 col.2 . 

Miran dula (Juan Pico de la). V.Pico r* 
: u Mirándola. . ¿ . .¿i 

i Tom. I. 


Misnah , Exposición. Título de la Obra dei 
R.Jebuda H 4 Nati , en que están ex- 
plicados todos los Preceptos de la ley 
Judaica. Pag. 1 , col. 2 . 

Mithridates (Flavio). Obras de Rabinos 
Españoles que traduxo en Latín. Pag . 
57, col. 1 , / IP3, col. 2. 

Molitor ( Cristoval ). Traduxo en La- 
tín la exposición de R. Selomo ben Melec 
al Cántico de los Cánticos. Pag. 544» 
col. I . 

Monseratb Montanos (Michael). Escri- 
bió en Español un libro intitulado Mi - 

■ serlcordiat David Fideles , que fue im- 
preso en 4 0 , en la Haya f en i¿4¿. 
Pag. 6 26, col. 2, 

Montano ( Benito Arias ). Y. Arias 
Montano. 

Montanos (Michael Monserate), V,Mon- 
serate Montanos. 

Montesa ( Hernando ). Empezó á tradm 
cir del Latín al Castellano ios Diálogos 
< dt Amor de León Hebreo , estando en 
la Embaxada de Roma en tiempo deí 

■ Papa Julio 111 . Pag. 372 , col. r. 
MontesA ( Micer Carlos ). Traductor 

Castellano de .los Diálogos ele Amor de 
León Hebreo. Su sentir sobre él idioma 
1 en que los escribió su Autor, y moti- 
vos que tuvo para hacer esta Traduc- 
' cían: Pag. 3 7 2 , col. I . . j 

Montesinos ( el P. Fr* Ambrosió de ). 
*. Traduxo y expuso en Castellano las 
Epístolas y Evangelios de todo el año. 

- Pag. 47 2 , col. 2. : 

Mgntfaucon (D.Bernardo de )* Su des*» 
r ¿ripcion de un Exemplar MS. de la 

- Traducción hebrea que hizo Maimenh 
t des. de' la Obra’ de Avicena. Pag. 6 8 , 

col. 2 , y 6. 9 ircol.tf 

Mor Bar Rab Ase. Conduyd con Mari? 

mar , y otros Sabids , el Talmud Babl- 
i. 'iónico' que empezó su padre Rab Ase « 
Mmmmra Pag. 
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Pag. i , col. í. ' . 

Mordejay NoHez Almeyda* Compuso urt 
Soneto en elogio de Daniel López La- 
guna , y de su Obra Espejo fiel de vidas. 
Pag. 503, col. 1 . 

Morino ( Joan )* Extractó una parte de la 
Gramática de Aben Hezra , en su Obra 
O puse ul a Hebraeó- Samar ¡tica. Pag. 26, 
col. 2. Explicó la Tradición judaica de 
Gygantibus super arcar» d diluvio serva - 
tis , con un pasage de la Exposición que 
hizo al Pentateuco R. Becbaii Haddah 
tan ben Aser Mecbalaio. Pag . I jo, col. 1 . 
Moros. De su primera irrupción en Espand 
trata el Arabe Granadino. Al i ben Ab-. 
delrahman be n Hazil.P. 3 1 , col. 1 y 2 . 
Mosca ( R.Jehudah ). Su Comentario al 
libro Cuzari de R. Jebudab Levi ben 
Saúl se imprimió en Venecia en 15 p 4* 
Pag. 2 9 , col. 1 . 

Moscato ( R.Leon. ). Comentó y publicó. 

el libro de R. Jebudab Levi sobre. la 
, conversión del Rey de Cuzar. Pagina 
2 7 , col. 2 . ' . t 

Mose carfati , natural de Castilla , Judío 
converso r Autor de la Obra Flores dé. 
Derecho , copiladas par el Maestro jfa- 
• cóbá de las Leyes. Su. edad * y descrip- 
ción de esta Obra. Pag. 258, col. 1 
■ y 2 iy pagg. sigg, .¡ . ■ .-a » s 

Moseh , ó Pedro jb£ Alfonso. Sir patria, 
edad conversión , .bautismo y Escritos/. 
Pstgí t 9, col .: t yo. y y 2 o yColh 3 iTi- 
. .tulh y descripción de su Dialogo contra 
los Judíos, y titules \de Jos -^oce-.iCfipi- 
•_ tuloS dc.cl. Allí. . .. : . í 

Moseh.. .Uno de los imas famosos Sabios 
de Pombiditá , y. fundador delaipri- 
. mera Academia qué tuvieron loS Judíos 
en España. Pag. .2 •*, col. 2 i , c 
Moseh . de Poiedo. Lt encargó' el; Rey D. 
Alonso X ' la Traducción castellana .del 
libro Arábigo de Acorta dqla Esfera 

• r ‘.,:r ... f . 


celeste. Pag. lió, col. 2'. 

Moseh Abdalla , Judio Cordoves. Escri- 
bió en Arabe un libro de Medicina , y 
comentó en Hebreo los Aforismos de 
Hipócrates. Pag. 6 2 6 , col. 2 . 

Moseh Aben Hezra ben Izchaq. Su edad, 
literatura y Escritos. Pag. 1 7, col. 2 . y 
.18, col. i y 2. 

Moseh A<¿an de.Zaragua. Compuso en 

- Catalan una Obra , en verso , sobre el 
juego del Alxedrez , que fue traducida 
en Castellano por un Anónimo. Pag. 
181, col. 2 , y 183, coh\. 

Moseh Almosnino. Hizo la Prefación dé 
la Obra dogmática Ñeveií Salo» , Ha- 
bitación de paz y de R. Abrabam ben R. 
... Izcbaq Salom. Pag. 370, col. 1. 

Moseh Altharas , natural de la ciudad de 
Venecia. Tiempo en que floreció j y 
•_ Traducción Española que hizo de un 

- ; Compendio, .del libro moral anónimo 
. : Asea Tvriú m , Quatro Ordenes. Pagina 

5 42, col: i. : 

^Íoseh Bar. NAchman , conocido por eí 
Rabí , por Rarnban y por Abi Hacboc - 
t '. tnab , P adrede la Ciencia. < Sü edad,' páA 
p tria , literatura , Maestros , empleos y 
1 • Escritos. Pag \ 4.4 6 2c, . 9 % y. col* 1 y 2 , 

y s *gg- « - ; ^ ••■■i ; - 

Moseh ben ABraham , PreetizaL Córrigió 
o ’ la Obra mótal Becuinatu Hola» , JLxa- 
tv* toen del Mündo vy idé R.:jfeñahiab ' Apeni 

- r ; ni be v Ahrdbam BpdrapLP.ít j i , yol. 2 . 
Moseh. ben Ghabib ben Sem Tdb^ aiatüral 
-c.de la ciudadlde Lisboa y ¿ individua dé 
t •. lavAcademiaide Üos. Judios de csta.ciu- 
( dad , Gramático ,'Eikísofa^.Tcologp y 

Talmudista. Sus .Escritos.^ Pagi i if 3, 

l'.QCoi. 2 y.fi ^ 6 £ykol. l:y~Ü. .i ..••• J. 

Moseh Ben Chauíi. < Comentó la Poesía de 
R. Selomób ben sGdbirof \ intitulada Ai- 
buroth y Exposiciones* Pag, a o, col. ti 
Moseh ben Chilpeta. Autor , en. sentir 

\ . de 
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■ de BUxtorfo del Seder HólJu RUb^í, 

. Orden mayor del mmdo.P. 3 3 , col. í y 2 . 
MosErt ben Giphon AbudiEnte, natural 
de Lisboa. > y vecino de Hamburgo, 
Poeta insigne entre los suyos. Su edad 
y Escritos. Pag. 578, col. 1 ; 

Moseh ben Hannasi ) Autor de tin Dic- 
cionario de las ratees hebreas. Pagina 
7 4 , col. 1 . 

Moseh bbn Samuel ben - Jehudah ben Trttr 
Bon Mammón-,, conocido por Asi Hu- 
, i Padre de los Traductores. 

Su patria y año de su nacimiento : su 

- ; : Instrucción en las lenguas Hebrea y 
. Arábiga ; Facultades que profesó ; Sus 

Escritos y Traducciones. Pag. 69 } col i 
; i 70, col. }, y pagg. sigg. * „ ; /, 

Moseh ben Josua Isai ben David , natu- 
. ral de Narbona. Traduxo en Hebreo la 

- * , Obra de Abu Acbmed Algazap , intitu- 

lada H^MHEímched, ó feetivp JijiELjb 
HVTp , De la unidad] de ¡)lóí j, ,que habld 
, r : eopt|a lo? Cristianos* Pag 6 jt 6 i col. 2 ¡ 
Moseh ben Israel Mercado a ^Maestro eri 
•, «, -.ht Synagoga , de/ los Jp 4 íps Españoles 
. de Amstcrdam. Ano y lugar , de SU fa- 
, llecimiento j, y Obras que rraduxoi.P*- 

tf**4 594t . 1 v '.í.Í-v 

Moseh bbn Mauemon, cqqocifio por &*&: 

- t- \ bm » por Mahmmidet ¿y, por el Mgip- 
;L ti*. Su edad» rpatria , lifsratya t .em- 
( - pkos , viagps y Escritos ?, u ó>tpen.mdo- 
res , Ilustradoras, y Traductores de sus 
lí. Obras ; cdiplonef.quf sejiA?, ^ecbp dí 
f . estas i y Amorqs que celebran «fc-mé 

v . lito, P«., 34 rf^‘ WitiM'i'tee 
Moseh ben R. Jahaqob M¡[qqzlSephardi, 

; .natural de Tplefa l Catedr^o de Pc^ 
lecho pub)ico, en esta, ciudad,,, y, Predi- \ 
. t /eador , ó Dorripero . de.vlqs,.jjudiq^ de 
. ella. Obra que escribió l: .Optpentack?j- 
, ^ les- ^Compendiador y aiiciQpes de-clla. 
Pag. 1 6 3 , col. I y a , / 1 6 4,50/. I y 2 , 

- Tofn. /. 


Moseh, ben R. Joseph QtMcHt , natural de 
la ciudad de Narbona. Su instrucción ; 
. tiempo.en que floreció , y Obras que 

compuso, Pag.'i 4, yol. 1, 84, col. I y 

• • • 

Moseh ben Salom. Comentó la Obra de 
R. Izcbaq Aboab , intitulada Méuozath 
I i Candelero de luz * Pagina 

3 5 dt col, 2 . 

Moseh ben Samuel * natural de la ciudad! 

de Granada. Escribió -et> Hebreo., un, 
V libro de Filosofía. Pag . 628 ,col. 1. 
Moseh ben Samubl Laniado. Lo que traa 
t bajó en la edición de la Obra Ne$u~ 
Poth fljcESEPH , Puntos de plata , dé 
¿ 2 . Abrabam ben Izcbaq Laniado ; Pag. 

y. *4 9 r*ol.l. ; 

M®seh jsen $elomoh; Expuso las dos pri- 
meras partes del Moxeh, Ne soque de 
► Maimpnides. • Pag.~$ 8,W. £. «... 
M°seh bbn .Sem Tob ben Chabib , natural 
de la dudad fe; Lfon. c padre de R.-Jo^ 
ftpbybenj Chabib . : Sp , instrucción y año 
... en que ^llerió, ,y-Obras que escribió. 

■ Pag. ft'Xf , col. a 17 2 i coli 2 , 19 2 , 

P3,>,Í.P4:-í: * *- í> c-, 

Moseh Chagis, Puso ,upas. breves. Notas 
r/> , f al; SEPFKx/Ap^izoTti;) Libro de lyf-Pttfcep- 
t tos, d^: jp^mpuidetiPag. 62, col^i { 
Moseh Cohén, jhijo de R. : Mofeb Giqatjlah, 
U- ;natur^ Qr^i»4/Tr^4uxo en fiebnep 
,el iibf^ nombras .masculinos ; y fc- 
t ¡ ,menin9f , que escribió en. Arabe jsu,pa- 
C !j dre ^ J$tfk,S i ilustró; con. Notas Ja 
Obraba y .Mano ' fiueya , y 

r .¿dSEtM& ■¿ytjzoTU r J&ro de los precjp - 
/w , jdc .Mpimonidet, Pag. 44, cok ¡a,/ 

-Í! l 7 ?» . v /-■>, ' . 

Mos^h de Aguilar. (Raphael), Maestrp de 
l los Judios Españoles en Amsterdamt Es- 
>cribió en Hebreo y Español una Obra 
de Política. Pag. 6 2 S* col. x y 4 .• 
Moseh de -Manuel Fonseca Piúa,. Coi»- 

.< ■ ■ i • ' ‘ ' ' ' 

Mnunmmi pu- 
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puso una decimá y un soneto en elogio 
de Daniel López Laguna , y de su Obra 
Espejo fiel de vidas. Pag. 5 0-3’ , col. I . 
Moseh de Medina. Maestro en la Sina- 
goga de los Judíos Españoles de Ams- 
terdam . Escribió en Portugués un Tra- 
tad i to de la Providencia Divina , que 
se dio á luz , con la Obra de David 
Nieto sobre el mismo asünto , en Lon- 
• dres , en los años í 705 y 171-2. 

< . Pag. 62 7 ,col. 1. Escribió urt Tratado, 
en forma de carta dirigida 'á R.Zenl 
Aschkenasi en nombre de loS principa- 
les Rabinos de la Synágoga de Londres t 
sobre la Providencia Divina.' Pag. do 8, 
sol. 2 y 609 , col. 1. 

Moseh de Narbona. Tradúxó en Hebreo 
la Lógica de Abu Acbmed Algazo! i. Pag ♦ 
6x6, col. 2, * - I : 

Moseh Delgado# Escribió' un Poema so- 
bre el libro de Ester y Treríos de Jcre~ 

* . jñías. Pag. 62"] , col. l¿ ; f • 
Moseh CjiqatiíAh - natutal ' de ^Cordáva , 
'Poeta de grahde'nombré^níté los su- 
yos. Le hacéri Autor de Varios libros 
de Gramatical y escribió 'uhoyVn Ara- 
i be , de losñbmbr es* maSCótinbj y 
- v ; méninos , que* füe traducido eri ‘Hebreo 
pOr su hijo M.'Moseb Cobett. fiag. 72 , 

■ coi -i , y 73^5 cíl. t a-M 

Moseh Hacohen^Métordest^aÚ' y ttátural 
• de T ordesllldi. Tieínpd éh que floreció* 
- •y Obra qué escribió y impugnando la 
-Religión Cristiana con 1 tí- dótriná de 
tes Talmudistas; Pag. Ó'íficolíi.' 
Moseh Láries. Postró con Notas ’láÓbra 
'Histórica Jeíod Vúnidmchto del 

Mundo y de R. Izcbaq Israel) 1 ' f y adi- 
cionó las dos primeras partes dé foObVa 
Svlch^n Hj Rvc , Mesa preparada ’} de 
R. fosepb Qaro "ben Ephrasm. PUg. 3 Ó 3 , 

col. I y 3$ fy cd 'i.- ’ ' - 1 ' ¿ - ■' 

Moseh MEGrRONDAH , Tiatü/áí de Geroní. 


Escribió una Obra' latina , intitulada 
• : Disceptatorlsem , en que impugna el Es- 
crutinio de las Escrituras de Paulo Bar* 

. gense. Pag. 61 J , col. a, 

Moseh MetoLedo, Filosofo y Talmudis- 
ta muy acreditado entre los suyos. Su 
edad f viages , y Obra de Filosofía mo- 
ral que escribió en Español. Pag. y 6 9, 
col. l. - N 

Moseh MohíI. Comentó las AzbdrOtb, ó 
Exortacrones de R. izcbaq bert Reaben, 
y las de R. Selontob bert Gableol. Pag. 
■■■ 12 , col. f . ' 

Moseh Qimchí. Le hacen algunos Autor 
de la Gramática Hebrea que Compuso 

• jebudab Cbiug. Pag.*] 4 , Col. t . - 
Mos¿h Qo& duero ben Jahaqob , natural 

de la ciudad de Gordóva , y Nagid eh 
t ’ lá Synágoga de Sapbit ^Filosofo ,< 1 u- 
- rísta , y uno de los Cabalistas tiró fa- 
M mosos de su tiempo. Su edad , lugar 
£ r eh que falleció, hijo quó tuvo, y Obras 

♦ r 'que escribios Pag. i 30 1 , col. 2 , 38 í, 
l: - ^cot.-ify y 383 ¡éol.i. :: ^ 
•MoseH RaphXbl. de Agoiéáíl , Doctor de 

' tes del áeguKdO otdcO-de la Synagoga 
-;. p ' de lÓ^ Judíos Españoles dé Ámiiérdam. 

Su edad y Escritos. 1 Ay 92 , col. 1 y 1# 
MoseH BeÍMóntb^ TtadOXó- érv Espuñol-k 
“ v. PaíáfiáSls'Caldéa del Gántlcti de tos Can* 
~ :i -ticos í y cbtnpaso áh -Poéitiá ínt-ióllado 
' jiJ Sil‘vd 'edttríl la idolatría. Pag: - j-'l 9 t 
col. r;?é 4 f % eolia -- - ^ 
MoVses hijo de Mcvyses-^ M.) , Rabínb de 
~- í: Ztú-agóidjf unS de lós qüé disputaron 
en Torioía koñ Girodmo de Santa Pe. 
Pagina' i ó % i col. ¥; - 

■Moyses AeeVabíbz: Uno dé k>s principales 
_i -Rabinos qué disputarán- ért ; Táreos ¿S con 
Geróninlo di Sarita Ée; Pa¿J 20 4 1 col. 1 . 
"Muís ( Simeón }. Obras dé RdbinoS Bspa- 
- r Soles que tradiúo co Latín. Pag.%9 « 

•- - .-■■v 
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Munster ( Sebastian ). Obras de Escritó- 
jfes Rabinos Españoles que rraduxo en 
Latín , c ilustró con Notas. Pag. 13, 
a 6 -, 3 2 , 3 3 » 69 y 84. Su alucina- 
ción sobre el Autor de la -Obra Seder 
Holuu y Orden del Mundo . Pag. 3 2 , 
aol. i y 2. Atribuyó á i2. Simeón la 
Lógica que compuso Maimonides. Pag. 
16 9. eol. 2 • 

N 

NacHum. Traduxo de Arabe en Hebreo la 
carta de Maimonidet á los Judíos de 
Oriente » entortándolos á la perseveran- 
cia en la guarda de los preceptos de la 
Ley , y á Ja paciencia en los trabajos. 
Pag. y? y col. ti 

Nasí , Principe. Nombre que se daba al 
..Jaez de todo Israel * que gobernaba el 
. Sdnbedrin Rabab , ó Senado suprema. 

Pag. 1 r col.2, 

Nathan AscHkenasí. Puso en su Comen* 

* tirio al Exodo un pasage dél Peros 
H^iggud^h y Explicación di la festivi- 
-.'.'dadulfla Pascua y d cR.David ben Abiá- 
~S/ Jnabam. Pag. . i péy col. 2 r 
Nathan Jedidja ben Euezer. Glosó en 
t ' Hebreo en i 54 ternarios ¿ en forma de 
r> Di alogo , la Ocadon que a compuso R. 

. . BeébaU, y decían Jos Judio» en Ja fies- 
ta de las Purificaciones. Pag, 7 8, col 1 . 

• Traduxo esta Glosaren Italiáha R.Jol 
tbartaftjebudak Álatríno. Pag.'] 8 , col. 2 . 
: - Equivocación 'de Bartolos cío. en quánto 
i al Autor , y Traductor dé esta 'Glosa, 
Pag. 78 , cok i y 2* 

Nathanael ben Almelí. Copió y contentó 
en Arabe los Comentarios de Maimoni - 
( des y porque era en su tiempo ignoradá 
dedos Judíos la lengua Hebrea pura, 
Pagr fOy col. i. - --• - 

Nathanael ben -Jos! ben Alméeí. Trádu* 
xo en Zaragoza el Comentario de Mai- 

*7 


monidei úSeder .Qodusuí'. .P.49, coUi-. 
•Neandro ( MicfüEL ). En su Obra Brote- 
mata Linguae Hebraieae produce la; Ex- 
posición, que hizo el Judio converso 
Qomlnetoj Sepbardi de una pequeña par*- 

- te del Salino CXXXVL P. 3 7^ col. 2 . 
Nelo ( TqMas). Traduxo en Latín los Co- 
mentarios de R. David ben Joseph Qim- 
cbt a los Profetas Haggeo y Zacarías y 
Malacbias. Pag. 8 8 , col. 2 . 

-Néumias. Escribió una Carta 3 su hijo 
Hace ana , probando que Cristo Señor 
nuestro era el verdadero Mesías. Pag. 
3 6 3, «/. 1 y 2. Fue traducida éú La- 
tín , y adicionada cón apostillas por 
Paulo de Heredia. Álli. ' ~ r 

Nieto ( R» David). Continuó en Castc- 
• llano la.Óbra de R. Jebudab Levi sobre 
la conversión del Rey.de Cuzat. Pag. 
28 yCoL i. - • ' 

Nombres de los Ascendientes de Maimoni - 
dis. P'ag^ll y col. 4. ; r l 

Nova ( BfktNtíüitttE) •> Mallorquín.. E>e su 
Arte de trobar se valió el Marqués »/«/- 
:V go Lope j dé' Mendoza patá la Versifica - 
5 •• cion cn sus Proverbios dé ámbr t temor. 

p *g 34 & col. t. ■ ^ 

Nudez dí Güzman ( D.Gonzalo ) , eón*- 
7 : temporáneo de D. Pablo de Santa María. 

. i .Pag. l 3 ü j eoí.ii ' ; ; : ) 

Nudez Pincíanó , ó de Vailadolid ( ¡Fer- 
nán ). Noticia que da de varios Escri- 
tores Cordovcses /y de algunas Obras 
m de Malmfúdes. Pag. 5 0, col. 2-,-‘ ' ^ 

-t ■'* /* ; • ** ' i ijU 

, V O 

Pbadias. Hizóuná Disertación sobró los 
ritos de la consagración de ta r Luna 
nueva. Pag. & j t tol. 2 i I 

Osadías Bartenora. Sus Comentarios á 

- la Misad fueron traducidos en Latih, y 
. v. publicados por Guillermo Sureribusio. 

Pag. 5 1. coí. t. . ; - 

0Lt- 
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Ouver (Fr.BERNAL ), del Orden de Sari 
Agustín. Su libro del Levantamiento de 
■ la voluntad en Dios , está MS. en la 
< Biblioteca del Escorial. sol.i. 

Qrtiz ( Lorenzo ) , de los Regulares’ ex- 
. • . tinguidos. Escribió una Obra de Filo- 
sofía moral con el titulo Empresas de 
los eineo sentidos. Pag. i o , col. 2. 

r , ■ . I • 

P 

•Padrón (Juan Rodríguez dbl). Y. Ro^ 

DRIGUEZ DEL PADRON. 

Palamedes , uno dé los Capitanes Griegos 
dql sitio de Troya. Inventó, en sentir 
de varios , el juego del Alxedrcz. Pag. 
179, col, 1, 

Palmerot ( Juan ). Traduxo en Latín d 
Comentario de Abarbanel á Joñas. Pag . 
3 48, col. 2. 

Pando ( el P. Estevan de Terrero» y ). 

Y, Terreros V Pando. .... 
Parasioth. Secciones en que las Judíos 
dividen la:Ley de Moyses. Pag. 2 3 3 U 
. col. 1 . Explicó cada una: de ellas R. 

Joot Job Bar Abrabam Ascivili Sepbardl 
... en la Obra intitulada Csthex Sjlü 7 oa, 
Corona del buen nombre. Allí. - 
Pastricio C Juan )« Escribió un Tratado 
sobre ios errores de ¿L Gedaliab en su 
Cadena de la Tradición Pag. 3 7 8 col. 1 * 
pATiño ( Gómez Perez ). V. Gómez Perbí 
... PATino. ; . 

Pedro de Alfonso. Y. Moseh. .1 
Pellicano ( Conrado ). Obras que .tra- 
duxo en Latín de los Rabinos Españo- 
les Nacbman , Maimonides y BecbaÜ. 
Pég. '* I, col. 2 i 6 7, sol. i. 97 , eol.íf 
i. y 1.70, erf ¿. 

Pellicer y Sa porcada ( D. Juan Antonio). 
Notas literarias con que ilustró la Cu- 
ta del P. Estrada á Arias Montarte apro- 
v. bando la Biblia Regia y sus versiones* 
. Pag.66o,y sigg. . 


Perez BaVer ( D. Francisco). Formó una j 
Disertación sobre R. Becbaii , su Obra j 

Cbobatb ¡ Halebabotb , Traductores que I 

ha tenido , y ediciones que se hao he- I 
cho de jella. Pag. 7 6 y col. 2 .y 7 7, cel.t. ; 
t Su elogio y y noticia de algunos de sus ¡ 
Escritos. En el Prologo de este Jomo. 

Perez ben R. Izchaq Hacohem, natural de 
Gerona , y conocido por Harapby Jurista, 
Cabalista y Medicó. Su edad y Escritos. 

Pag. 1 54 , col. 2. y 1 6$ y col. i y 2. 

Perez de GuzkIan (férnan ). Traduxo de 
Latín en Castellano * ilustró con Notas, 
y adicionó la Anacepbalaeosis , ó Histo- 
ria de España , que escribió D¿ Alonso 
de Cartagena , Obispo * de Burgos. Pag. 

240 y col. i y 2. Su Letra mensdgera\ 
esto es : Suplica que hizo á dicho O. 

; Alonso para que escribiese un Trátado 
sobre la Oración. .Pag. 24 9, col. 2. f 
250, col. 1 . Sus Coplas á la- muerte 
de éste Prelado. Pag. i y 6 y a y 74 
Perez PAtiqo (Gombz).' Y, Gómez Perez 
PatuW . 1 . \ 

PeringEr ( Gusf avó ), Trafados dt.Mal- 
monldes que traduxo i¿ ilustró con No» 
tas. P. 4 y , col. 2. y 66 , sol. 1 y 24 
Peritot; Duran , Aragonés* Gratn'aticd, 

. Matemático y . Talmudista. Tietripó ed 
que .floreció , y Obras que escribió* 

Pag . > 3 4 y eol. Í 4 i . ; 

Persas. A estos se atribuye la ¡hvetftion 
. del juego' del Alxedrez. P. 17 9 yfol. 2. 

De su Monárquia y de sus Reyes trata 
Constantino L Empereur en el prólogo 
de su Traducción de la Paráfrasis de R. 

Joseph km Jacbiia al tibio de 
Pag. 18 9 , eol. t¡í < ! . 

Pertschio (Wolfango Enrique Federico). 

Se valió de la Qbrz m. y Artícu- 

los y de R. Josepb Albo , para la suya 
intitulada Conspecttus Tbeologiat JudáP 
eae. Pag. 2 29, coL 2. .. -u < 

p£S-f 


Digitized by ^.oooie 


4 


Pesquera , ciudad. de Espacial Pag. 82 , 

( ol . (2. , * , ’ . ■ : 

Petavio. Se valió' de la Obta Jesod Ho • 

•/ de R. Izcbaq Lraeli ben Joscph 

para la composición de sus Tratados 
Matemáticos. ¿ Pag. 1 9 2 , eoL 1 . . . 

Pharas , Príncipe. Nombre de una de las 
piezas del juego dél Alxedrez. Pagina 
1 80, col. 1. 

Pháustatá , ciudad de Egipto^ f En ella 
.► abrió ^Maimonides escuela de Filosofía. 

Pag 3 6 , col. l..~ - r " < ■ 

Pherzán y Virrey. ■ Nombre Persa de una" 

; . de las piezas del Alxedrez* Pag. 17 9 ¡ 

• ■ Col- '-2*1 J 

PhiLy Areil. Nbrnbre de una de las pie— 

?■ zas dél juego 4 el Ajedrez. Pag. 180, 
col. i. • • ’ c c - - 

Phregoras M aestro de R. Izcbaq Par Bá-* 
tuq 1 ben Al cal ti ab <MtqortobahiPag. 4, 

* icol. I. ■ í — - V 

PlCO’ tíE 'iA MlRAHÓtLA (JtJAN')í Rajton 
f j <jue dá'de -lá Obra jMecucjit^ Home- 
r > 'Vóltufteñ -del , Vtlumépíy ~dp R. 

'-Abrdtytm b<» R. Qtíja Hanady j título 
con que la cita; Pag* r$ f ic til. i-'y 2. 
- r: >Sé Sítvió' de Id -¡Obra de Ait^o logia* dá 
-> ; ! ?AbéH Aíezra i, para eomponet* sálXrata- 
- , v*.'dd ,! - i cóntta tos¿iAsttol©¿od Pag.^vó , 

• léA-1 .< i -• - 7 

PiEÓtSs. « 'TitulosQle los /capttulbsí’/de Ugi 
coi í¡-&>y.de que ahaWlaT tiaduction uGas- 
*‘\í'-téflkrta^que' ‘h iw® 'R^Jehkdalxs cá de 

• í¿>®bra ; Arqí)%akte'vl¿dí¿)b^'fei^¿.í!0 6 y 

iol-PÍ 1 y y paggAíig^l - J í ti 1 V ,'l) 

'jtldtólPbwfcglKJib Su 
"'• é 3 á&;^ ^lógietf ¡ipld ^hiizí® zd&iUítfuan 
Pag. gfo 2 opdfc a . i Compendió 
¿,,r ' efl Latírt/e- Ilustró ctff^Ngtds ylós li- 
•i- t brés de filosofea .iwbíral d<i~Stcpbaño >By- 
zantino. Allí. Noticia que- dá-de^esra 
Obraje» Alberto Fabricio. Pag.. 6 02 , 
cot. 2. y Ó03 , col. i y 2* 


Pinto Delgado (Juan). Escribió en versó 
.C el Poema de la Reyna Ester , Lamenta* 

- dones del Profeta Jeremías , Historia de 
Rut , y otras Poesías. P. 5 1 o , col. z>. 

PiSa (Paulo de ) , Judio y Poeta Erpafíol. 

; Compuso un Dialogo describiendo, los 
montes sagrados. Pag. 6 % 8, col. 

Pío ( N, SS. Padre ) Papa sexto. Su Breve 
i elogiando el zelo de Antonio Martini en 
- haber puesto en lengua Italiana los li- 
bros deT viejo y nuevo Testamento: 

</. en Latín y Castellano. Pag. 4.5 3 ; col. 

,-,i y 2 , y 45 4 > col ‘ * / 2. . - . . 

Pi^ntavicio, Atribuye á un Anónimo el 
í: .libro de Filosofía moral, intitulado 
¡íjíH^ A Gigante, qué escribió R.Moseh 
Aben Hezra . . Pag. 18 ., col. | . Puso en" 
su Florilegio; Rabia i ca machas especies 
del libro de Maimonides . sobre los Sueños. 

c. 

- ¡ ’ Pag. 6% r }ccJ.: 2. Su Critica acerca_4e laí 
-ívObd 1 AÍEnyiKfcEXH . .E(.h~*uth , . Ordena - 
miento de la Qix/htidad,'ds R. Per.e&ibert 
í oí R i . Izcbaq Hacohen: .Pag,.; 1 6 $ i cA,;t'l 
.v Su paicití acerca' del jlib»9 juridicq^ILi-. 

bod^íth Hj) 0 pc.s. i, Scnvjdfimbqe. la 
t ,-:. cantidad s, zdfe R . . Sdotftok ?ben Abrabamt 
~r. . be» vLderetbx. y ide hcObca : ra rabien jju- 
K^idica:-» .^uSi lAUí'flcQntri - Hombres de 
valor, y :dp 1R1 v 4 brabanX\J>m.DÍMi x.Fag. 
e t in5.84 01 2 v. Sv( equivocación, .-sbí 

ib bDédá .paítía.doKr Mtffb ben $Am.Tpb> 
-v.<ly aéetcabde' U 

Atadura de.lsaflc^,A& rR, H^aq . Hwa- 
-\£faah hertoMotefr. fs&i íAmL . 1 , \ytfl 
,b|3 Ó.í y.cókc J.no C'.'j i'’.A;;vlú r . 

Pt A ston'. S^^niirs acerca de) jnyeptpjrjdel 
01 1, jutgó deljAbcedrez. hP^x 1 .j, 9 1 ¿«L 4‘i 
-v. \ La Paráfrasis .de sús libros, sobre l%^Re- 
publiCa ifpe •Traducida en J*acin popí R. 
.x: Jal>a 4 <¡k Mantenu. PagiP, 74 , col. .iv- . 1 
Plazas de Armas. Para .Su forrtfícaciot) da 
px rtglas el; Arabe ; Granadino Al i be/tAbi 
L 'dArabmin^lftn Hazil.^ P. 3.1 ■y..col,Vjr 2. 

Po- 
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Pocockio ( Eduardo ). Elogió qué hizo ct¿r 
Rabino Cordoves Jonab ben Ganacb. 
? a Í é 5 o ^ tol. i, Dió á íuz en Arabe, 
con caracteres hebreos , y traducidas 
en Latin , las Prefaciones más eruditas 
de los Comentarios de Maimonidts á la 
Misna. Pag. 4 9 , col. 2 . Por que' pro* 

- duxo el texto Arabe con caracteres he* 

1 breos. Pag. 50, tol. t, Su Traducción 
latina de estas seis Prefaciones mas eru- 
ditas de los Comentarios de Malmenl- 
■ des se insertó por Guillermo Surtnbusio 
' en la edición de la Misna. Pag. jo,- col. 

2 . Publicó en la Obra Puerta de Moji- 
ies los trece Artículos de la Fe , que 
formó Maimonides. Pag, • y'o col. 1 .. 
Pólvora. De su uso trari el Arabe Gra- 
• nadino Alt ben Abdelrdbrnan ben Haz.il . 

. Pag. 3 1 , col. 1 y 2. ’ 

Pónce (Fr. Juan Antonio ) y Religioso Mi- 
- • nhno. Su gran literatura y vida exém- 
1 piar. Pag. 48 , col. 1 f 2. > « 

Pon-taco ( Arnaeüó ). Obrale de Rabinos 
- k 'Españoles que traduxo en Latin. Pag. 
r ' 2í, col. 1 V/ 88 , eoL .ai-', 

Porphyrio» Súlsagoge á las cinco voces, 

• con la exposición de Axteh*oe¿ r fue tra- 
ducida en Hebreo por A Jabocob iben 
Samson Antolk Pag. 1 oT» , col. 2 . y 
PrachÉ ( Hilario ). Tradujo .fe» Látlni, c 
< ilustró con Koiás , la Poesía pustica! de 
' P. fedabiobi Hapeninl bénAbrabam Ba- 
-*• drast. Pag. 4 , cois i . A v < ‘ . .’.K 

BridRaux ( Huiufciqo). Tratados de Mal* 
monldes que traduxo en. Latin . Pag ^4 5 , 

1 - cid. t y 2 > fr ? rcol. 2 , y&6\ tol.'i y t ( ¡ 
Principé orí lo? GramaHcóT^sí; ). Titulo 
■ que sé dió por antonomasia á RcJbra- 
bam Aben Hezrá. Pag. 73 ,W/.’2¿ ¡ 
Psbphasis. Nombre del juego deKAlxedrcz. 

1 ’ 1 Psg. 1 7 9 , Col. i; • • '•*- - • ' 

Ptolomeo. Su Teología fuo A . ttadudda en 
• Hebreo por R, Jebudab btn Tbibon, y 4 


* libro de las Armellas en Castellano por 
R. Zag. Pag.ji, col. 1 ,y 1 1.7, col. 1. 
Fue inventor de ; uri instrumento Mate- 
mático dicho en Arabe Det jílhm , y 
en Castellano Armellas , que sirve para 
la Astronomía. Pag. 148, coi. 2. 

Q 

Qaton:, pequeño ó menor. Sobrenombre 
dd Judió Toledano 1 L Jebudab Mosca. 
Pag. 103 , col. 2. . i 
Qimchís (Lá. familia délos) fue siempre 
, tenida por Española. Pag. 9 3 » col. V. 
Nunca faltaron en Castilla y Aragón 

- sugetos de ella , que fueron Retores de 

< las Synagogas , y Presidentes; de sus 
Academias. Pag. 93, col 2 . . : 

Qomtnetos SephArdI , contemporáneo de 

< R. Jobaqob Berab , Talmudista insigne, 
y sugeto muy estimado de los suyos 

1 pót sü* talentos singulares, y por su 

- zara penetración, ¡ Su edad; tiempo en 
que abjuró el Judaismo; su instrucción 
en catorce lenguas * y Obra queeseri- 

.. bió. Pag. 3 7 4, ro/. 2. 

Qrbsqai ( La familia de los ) fue. muy :co* 
" nocida en España ,r por los Rabinos^que 
« de ella hubo en las ^ciudades ¿q. ¡B ar- 
celona y Zaragoza. Pag. 201 , col, %• 
QtESÓAS JOfSCpLAR ÓDíSCALA*. , . Ó X>Efi 

- CudoLarí: TtadUxorde Latin en Hebreo 

- í la Sdvma de Medicina del Maestro Ar- 

naldO'Je^VIilanucoa. Pag. ap*_> , col.*. 
Qresqas. Vidal de , Medico. Tra- 

; ¿ düxcrde íhtin’ «b Hebreo el libro de la 
• . . Mediaba -del Maestro Bernabé, de Villa- 
• i ensenes^) intitulado c Régimen da la aanl- 
dOd.Pog/ifrjj ijtel, 2 . Algonas ¡de sus 
cawaRcxtstén MSS. én la EibJUojceca Va* 
i.. Jitdfta.L Allí, 

. ~ i- '".A cv ..A • 1 1 

■ ■ v ; -'- ;i « J 1 • - » 
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Ráb Alfhes. En su defensa escribió uná 
. ! Apología R. Moseb bar Nachman contra 
la impugnación de R. Zeraebias Levita. 
Pag.9 7 , tol. I i 

Rab Ase* Tiempo en que empezó á for- 
mar ÚT almud Babilónico. Pag. i , col. i . 
Rab Aser » Judio Alemán , padre de É. 
Metbail Haddaiián btn Ase r Mecbalaio, 
Eñ'. el cottienzó la octava edad de los 
• : Rabanim en España » y fue Rab y prin- 
. i cipa! Maestro de todos los Judíos Es- 
• pañales. Pag. 1 69 t col. t. Qdando 
pasó de Alemania á España j . e hijos 
qué turo. Allí. Prohibió á los Judíos 
Españoles el comenzar á estudiar la fi- 
. íósofid Aristótclica ‘ antes de tener la 
-vi- édad de 1 5 años cumplidos. Allí . 1 > 
•BasaW íGámuel. i Dio principio con J 2 . 
Hanina bar Hama , y: con R, Sknboti 
á lae^dades de lcsTahúudistast yadí- 
»»*•" ¿doné/la-’íáí/tta, ilustrándola con glosas 
y comentos. Pag. ^2 ^ col. i\ t. ’ l ? 
-RÁbrí¡ía^ 41 e*»ac, Jüüias sabios , )Exposí- 
-rntorat del Talmud. íQudntas fueron sus 
edadestift^. 2 ^ ul . . r . . c ^ 

iRabAnim f esto ^¿.Expositores dé Id- Ley. 
“tvi Tuviefcm’princfpto^nel sigloXLde la 
-nL Iglesia v jyásu f edad perteneien hqp^pri- 
Éfi: riieros-i Escritora Rabinbs Españoles. 

’ Pa£‘iQcot. i . - t ‘ó n-q 

JUbbnU SobronbUibre con qüé- era 

-^lgarftteme conoddd* entre los Jüdios 
Aier^bitr JecbieL, Presidente d¿lr- T Aca- 
démía dé lós deCor dáva P. i> 1 , 
RAbb t«!o RaWs. í Sobnriiombre qu^icfeban 
4 ós Judíófe- á /t, BubiSi tíoddaltim btn 
-fcw Ástr J^etb^ah. Pag. ■ 169-r cph il 
jRabéw'Íía oádos y .mékstmlMaetlré eLSao- 
~H : ‘ r to.' Titulo Veon -que ¿cfh xtínpddo¡® ntre 
' : los Judtfps ¿R jebuda bo ltf<íri, ! .úhihio de 
2üí -*a±T '4viir% 4 t Lpttinern. Pag. 1 r e«l. 1 . 
• c Tom. /. 


RA^nü ThaSi i nuestro Maestro perfecto* 
' Sobrenombré toó <Jué < éra conócido 
■ A «rttre ftsjúdfot 'R. fabacob Jhcbila 

' • i f'4'í 

Rabí (esto és Maestro ). Sobrenombre con 
' era conocido entré ios Judíos A 
Iztháq Aboáb. Pag. -20'a ' ¿ col. i. i 
Sabinos ÉsPAñoLBsr El Catalogo de los 
mas sabios de estos desdé su primee 
ingreso en España hastd el año del 
*■ knñndo 5 o5o y de Cristo 1 $ 6 ó t está 
■ . - puesto poií- R. Izebaq por adición á su 
Obra Jesod Hol^im. Pag. 1 9i , col. 2. 
RÁótsAG i el dé Tededo. Compuso de ordíh 
0 v d el Rey D Alodio el Sabio c\ libro dé las 

- ^Armella*) ó Amillat. Pag. 148, co&z. 
Radaq Noihbre ‘ton que érá Conocido R. 
1 -' ) D *> id benfistfb tykuhl\p%.% 5 ,éo¡. 1 . 

Rafael e>e NoüsiA^ be» Gab^iélv Escribió 

- • uhá Obéa: mófate -mStuíacia 

£hmiü Hekji¡tMÉit : Liiiüüciz Stñ ’ia 
Je la vida por tdíoperaeibnérdei' etiténdi- 
--- miento , & hbpíesa ttí fi, 

• 1 eáP'i ■&}. F$ó yeob. (! tk V Z' 
RaUba*i. XJ no «obrenómfereS dé 

Moseb ben Maiiemon Pa¿i^\ ^ io\ 2. 
JbttiBÁÍN? «obtenómbré qüí'tüvó Rf. MVÁt 
‘Par NacbWtík. Hsg, 9 <f>\ -ül) ? 

4Pbd¿ó íel>).-'«IV¿{íü*ó eft‘I&tin- con 
Gil de Tebaldot , la Obrk \d'e Astioiogia 
*- u judiciária 

sf.Ktbs\ por^lrTradtfccIodc^ellarial qu« 

0 • Oiechfo-^á-^fta 'Ü. jñudM Msca. 
Pag. Hi o* ^ 

J^eo^TtófeW^^Prefiérc' 

livi HóxáWPÉiiaÚih del 

Mundo y 'do R. ^edabia&l iíapéhjni bett 

- ■J^ááam-Radrasi y^cí ; tóríó' J ír1ás 
•'-'Oláis dé Laeéiuíéio jy érf 1 él as Un to á 

las de Seneca Pag. 1 7 i ¡-¿ol^'i. l 
RaLAÑDb' (HAbkíkNÓ J. Insertó' ¿n^sú Obfa 

- fí’AHtiUf*' JUbbim » "la Viak v, dé J Abe* 

Hemr*\ c«6 tó>‘tomentarioi dé R.Da- 
Nnnnn dfa 
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• vid benJostpbQimcbi á algunosSalmps Rodas ( La Isla de).' En ella falleció R. 
en Hebreo, y con la Traducción latina Abrabam btn Melr Aben Hezra. Peg. 
del P IX .Ambrosio Jastvler. P. 9o, col. i. 2 1 , col. t y 2. . 

Renaudot (Eosebio En 1 » Apología por Rodríguez de Cartel- Blanco ( Joan ), V. 

. la HIstoriade los Patriarcas de Alexan- . Amatus LositanvS. 

dría, notó muchos errores que cometió Rohel Jesurun , llamado Paulo de Dhu, 
Constantino Empeñar en la versión natural .de la dudad de Lisboa. Su edad 
¡ del Itinerario de 22 . Benjamín ben Josué, y Escrito. Pag. 541, tol. 2. 
principalmente en los nombres propios. Romanos. Sus sucesos hasta el principio 
Pag. 8 3 , col. 1/2. del Reynado de Ismael se leen en la 

. Rendtorf ( Juan ). Traduxo en Latín el parte segunda de la Obra Seobk Holau , 

,, Comentario de Abarbartel á Joñas. Pag. Orden del mundo , de R. Abrabam Hale- 

3 48,10/. i* vi ben Davtd ben Daor. Pag. 3 2 , co/.i. 

Reüchlin (Juan). Se valió del Míeloly Ros Hamedaqdeqim , Cabeza de los Grama- 
libro de RaitfS de 22 . David ben Josepb . ticos . ; Titulo que dieron . por antono- 
Qlmcbí para la composición de su Dic- masía' á 22 . David ben Josepb Qhncbl. 

M donarlo ; y traduxp en Latín la Obia Pag. 8 y , col. 1 y 2. 

i . moral de 22 Josepb B&obi, intitulada Qu- Ros Hasannah Principio del. abo. Trata- 
, Hjta^iTit Ctsztu , EsestdUl/tde plata > Pag. do talmúdico » comentado por 22 . Sf 

, „ p2,fe/,2,, 53, cot\\i y %6%yCol, ly 2. . tomoh btn Abrabát/t btn Addéfetbu. Pag. 

JJey. Nómbre le, una. de las piezas del juc- . X6J, col.i . , . 

go dpi Al,rcdrez P^. .I §o, cid. i> Rqsaus(R. lMAN«EL), Poeta Portugués, 
Reyna, Nombre de una. dril las, piezas, del .... natural de UsbeOs Sus Obéat, Pagina 

juego dfl pedrea. Pég. X &o>, * 4 *. 1 . 5 9 4 , toL X y >2. , 

^jbera (Ru,y , ó RuysíPaWde). y. P AÉZ Roisi i( ,Dr. Juan Bernardo de). Su des- 
, deRlbera* ^ n ,r v • : : •• /. cripcion debidos ediciones mas and- 

JEMBera { §yg|o de). Dt Ribera. guas de la Obra Jan GuMJfbA* de 

Ribeyrq ($. Manuel.)* Expuso/en. .Gaste- .. \Mamoniies. Pag.. 4 4.4 tol. I y 2 . Su 
i llano jlqs, Contejos ide. la . Sabiduría. Pag. , . critica pontra Próspero Marchando , Uth 
^ . 47 ; - i , r -r v.o -i :j&* y Wot/&s,c$cfatt la edk^n.mas an- 
J^ccio^Tajuju®), Tradujo en Latín' una , Atigua de la Traducción hebrea, hecha 
X I , . parte, do U Obrii cabalística SvUtjttt por Samuel fbibott, de la-.Obra Mosto 
v Oe^H^JPspertas-doja. ¡£j¡H?*dc R* Jhsepb . o tfeiocui de Maimonldes. Pag$ 6, col.l, 
Geqatiliab. Peg. \ 49 .%Jel, i. . . i. ¿Apescrípcion d¿ las ediciones de Ñapo- 
jLtviui. Sqbrpijombre^oa qup era vulgas- -u /lesAt 1 41)0.7, X 441 del Dicdona* 
V .. iUCnte^ConacídO' $^J¡tfbaqJsg , Mlji btn . ¡ \tv> , ó. Libra d¿ Rjicts de 22 David be* 
.. >...A : ^ Josepb'QbneM. Peg. 9l,cpL\l. y y§ 4 

.B¿c ó.Rvqt , RoquB. No^itibre de una de v 4 td. i. Su Tracción latina re I* “!* 
i las gi<ga$ 4 el juq^áUl JÚ&df/&.(jPag. tima parte, de la Nota, que puso 22 Sa* 

1S0 j.W. |. , i /, • ^cjñMtl btn Mofa: Late£ coda, edición dd 

jRoche.CcI Sr. de la),^ Elogio, que oda á Jt añot 4j)ck pi.oAt. Desprip- 

Btnj/mtfa\ ken jqnaká iy juicioqweJucc 1 «ion de la& dó& ediciones ^nc se hicie- 

. ócmí ¿tipprarío. P^ 7^,, : , . ton, en lcM anos 148 * y 14/0 de los 

: 1 . 0>- 
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Comentarios de Nacbman al Pentatéu J 
, co» Pag. 9 8 , col. 2. y 99, col. i y z. 
La de otra muy antigua de estos mis- 
mos Comentarios. Pag. 99, col. 2. La 
; de las ediciones de las Preguntas y Res • 

. puestas de R. Selomob ¡sen Adderetb , y 
del Diccionario Talmúdico de R. Natban 
- btn Escecbiel. Allí. La de la edición que 
, se hizo en Ñapóla en 1 4 90 del libro 
. Hjgzmvl , Puerta de la retribu - 

. don, de R. Nacbman. Pag. I 00, col. i ; 

y 2 . Elogio que hace de la Obra Be- 
■ chih^th Hoíjti/y Examen del Mundo, de ‘ 
R. Jedabiab Hapenini ben Abrabam Ba- 
drasi , y descripción de sus ediciones 
. antiguas. Pag. 1 7 3 , col. 1 / 2. Des- 
cripción de las ediciones dé Soncino de 
• la Obra Hi%axim, Articulas, de R. Jo- 

< tepb Albo. Pag. 228 , col. 2. y 2X9, 

, col. i . Discurso sobre él año y lugar 
- . de la edición de la carta de Peripot Du- 
ran á Bonet ben Goren , en que defiende 
«1 Judaismo Pag. 2 3 4 , col. 2. y 2 3 y, i 
col. 1 . Discurso sobre algunas ediciones 

, /de los Escritos de R. Isaac ■ AbarbantL . 

. .Pag. 3 J; 1 , col.x.y 3 5 2, col. 1 y 2. 

Ruar de Fanó. Emendó la Traducción 
. • hebrea i de R. Izcbaq ben Reuben de la 
? Obra Hmízchu&Umimcak y La compra 
y menta , escrita en Arábigo por R. Mal 
Harón ben Ri Serira. Pag. .12 , col. 1. 

Rubén Sephardi;^ CabaUsta» :Escribió dos¿ 

< v libros Cabalísticos : el úno intitulado 
, Sethbr Hjsceuuau , Libro de la vacie- 
dad i y el otro Sepher H^svlchoín , Li- 

:■■■ bro de laMesa.:Pag.\e^\ \ col. 2* . 

Ruch. y. R«c¿ o ■ . 1 



Saaotas Gaon. Su opirnon por lá dntl-, 
guedad de los Escritores Rabinos Espa- 
ñoles. Pag. 1 , col. I. Su Paráfrasis 
arabiga á los libros del Testamenta 

Tom. I. 


Viejo , fue corregida pot Áben tíezra. 
Pag. 21 , col. 2. Escribió en Araba 
esta Paráfrasis , y el libro intitulado • 
Verdades , porque los Judíos de -su 
tiempo ignoraban la lengua hebrea pu- 
ra. Pag. 5 o , col. 2. 

Sabath , Sabado. Tratado del Talmud, 
comentado por R. Selomob ben Abrabant 
ben Adderetb. Pag. 16 y, col. 2. 
Sabioneta. La primera Obra que se im- 
primió en esta ciudad fue el Comenta- 
- tío de Abarbanel al Deuteronomio. Pag. 

, $ % 2 , col. 2 » 

Saduceos. Origen de su secta. Pag. 6&9\ 

< col. 2.' 

Sah , Rey. Nombre Persa del jbego del 
Alxedrez. Pag. 179, col. 2 . .. 

Sahar. Significado de .esta voz. Pag. 4.9 3* . 
1 col. 1* 

Saíd Bar David. Tratados qüé comentó 
. en Arabe de la Obra J^b ChM^^ah da 
, Maimonides. Pag. 67 , col. 2, 

Salomón ben Addereth , natural de Bar* 

■ celona. Prohibió á los Judíos Españo- i 

• les epipezaf á estudiar la Fiíbsófiá dé 
Aristóteles hasta tener la edad de 30 

¡ < años .‘Pag. 1 1 , tal. 2. Por su rcco- ; 

. mendacian Se franquearon eá Huesea á 

• R. Schimcbab , Judio de Roma ,Azs Tra- 
. ducciories hebreas de varias Obras dé 

Maimonides . Pag.^9' , col. 2. j.: - 

SaLomon jben Gabirol; Sus Azújiiuotu , 6 
. Exornaciones, fueron comentadas por R. 
Moseb Mobil , y su Comentario# Oseas 
con los de Aben Hcsár a y R. Qhnebi , y > 

. coh: el Targum, publicado en Partí poí 
. Roberto. :StepbOno\Pag. t 2 , .col. i',: y 
;2 2 , col. 1. Ordenó el Oracional de Jos 
Judíos de España , impreso en Véncela 1 
CU .1 666 cod el titulo Mjscuzor Hú* 

: sebh^k^ídim , Circulo de ¡os Españoles. ■ 
Pag. ó 4 1 , col. 2. > , 

Salo ron ben Joseph. Tradujo en Hebreo! 

Nnnnn 2 el 
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el libro de los Preceptos de Maimonides . 
Pag. 49 i col. i. 

Salomón ben R. Joseph Aben Job. Tradu- 
xo en Hebreo el libro de los Preceptos 
■ de Maimonides.. Pag. 6 2 , coi. i » 
Salomón ben Virga. Su relación de la dis* 

' puta d tGtronimo de Santa Fe con los 
Rabinos Españoles mas doctos. P. 20 5 * 
y P a &g - su ^ra Cetro dejuda 

- trae una parte de la Oración latina, que 
dixo en él Congreso de Tortosa R. Vl- 
dael ben Benbeniste, con que se dio prin- 
cipio á dicha disputa. Pag. 22 9, col. 2 , 
y 2 yo , col. 1* 

Salomón Charizi. Traduxo en Arabe la 
' carta Didatcalica de Aristóteles. P. 2 33, 
col. 2. . 

Salomón de Olivera. La oración que dixo 
en la dedicación de la Synagoga de 
‘ Talmud Tora , se imprimió con las de 

- otros Rabinos en Amsterdam , en 4 a , en 

,ió7 5* Pag. 6 3 9 » col. 2 , y 6 40 , 
cbl.Xk ■ 

Salomón Jarchi. Su Comentario al Salmo 
CX 1 X fue traducido en Latín por Fe- 
Upe de Aquino.. Pag. 1 7 4 , col¡ 2, 
Salomón; Jehudah.Leon, Prefecto de la 
* Academia de los Judios Portugueses y 

- y tercer Socio del Orden de sus Sena- 
' dores. Pranqucó i Guillermo Surenbusio, 

para la edición de la Misna , mas de dos- 
cientas laminas que habia heredado de 
, su padre Jabacob Jebudab. Pag. 51, 
v col. i* : ■: ’• " r - 

Salomo** IiAC ( bl Maestro ). Uno : de los 
principales Rabinos que disputaron en 
t Tortosa c on Gerónimo de Santa Pe. Pag. 
^204 ) col. 1 . * ■ ' 1 . i . t *■ 

Samaría Aqrata, Autor de muchos li- 
bros de Gramática. 1 Pag. 7 4, Col. 1. 
Samson . Giideon. Compuso en Ingles un 
Soneto en elogio de Daniel López La - 
' gana , y de su Obra Espejo Jtel de vi- 


das. Pag. 50 5 , col. i'. 

Samuel ( Don ) , hermano menor de R. 
Jebudab Abarbanel. Por que' fue apelli- 
dado Tremegisto. Pag. 373 , col. 1. 
Samuel , Judio Francés , restaurador del 
Arte de la imprenta en la ciudad de 
Ferrara. La primera Obra que publicó 
en esta ciudad fue el Comentario de 
Abarbanel al libro de Daniel. Pag. y 5 2, 
col. 1 . Tiempo en que se escribió este 
Comentario , y se hizo esta edición. 
Allí. 

Samuel. De su dotrina y de la de R. Ada 
se valió R. Izckaq Israelí ben Josepb en 
> su Jesod Holam , para enseñar ¿ formar 
un Calendario perpetuo. Pag. 1 9 1 ,col 2 . 
Samuel bar Jom Tob. Copió en Alearan la 
Traducción hebrea de Tbibon del Mo- 
keh Nebqcim de Maimonides. para el uso 
•, de R. Samuel ben Abarbanel. Pag. 7 1 , 
col. 2. Está MS. en la Biblioteca del Es- 
corial. Alli. . . 

Samuel Benbenaste. Escritor Gramático. 
Pag. 74, col. 1. 

Samuel ben Chorhni Hacohen. Su elogio, 
edad y Escritos. Pag. 3 , col. 1 y 2. 
Opiniones de algunos sabios sobre el 
^ año de Su muerte. Pag. 3 , col. 1 y 2. 

- Escribió en Arabe , porque los Judios 
de su tiempo ignoraban la lengua he- 
brea pura. Pag. 5 o, col. 2. 

Samuel ben Elieser» Comentó la Obra 
c ; talmúdica HeícJ^umo*, Ojo de Jacob , 

- de R. Jabaqob ben Gbabib. Pag. 3 6 2 , 

, C0Í. I. ' i ' 

Samuel ben . Izchaq Abaz. Traduxo en 
Portuguc's la Obra ascética de R. Be» 
ebali tíaddaiian, intitulada Obligación de 
los Corazones. Pag. 7 6 , col. I . 

Samuel ben Meir Latee. Su Nota acerca 
' de la ediefón de Ñapóles de 1 490 del 
*'■ Diccionario, ó- Libro de Raíces, de R.Da- 
vid ben Josepb Qimcbi , la pusieron Mar- 
cos 
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/ coi Marino eri su Prefación á el Arca de 
Noe: Claudio Careliano en su Mare Rab- 
birticum Infidum > y Juan Cristoval Wol- 
, fio en su Biblioteca. Pag. 9 1 , col. t. 
Samuel ben R. Jehudah ben Thibon , Sue- 
. groí ;de R. Jabacob ben Samson Antoli. 
Traduxo en Hebreo la Obra More» 
Nebocíu de Maimonides ; y este apro- 
bó lá Traducción. Pag. 5 2 , col. 2 , 4 9, 

- col. 1 , y 102, col. 2 . 

Samuel ben R. Joseph ben Jahacob. Tra- 
duxo en Zaragoza , en Hebreo , el Co- 
i .mentário de Malmonides al Seder Ne- 
zi$jn. Pag. 4 9, col. 2. 

Samuel ben R. Moseh Halevi. Escribió un 
libro de Gramática , intitulado Obra de 
Recamo > Pag. 74, col.i. 

Samuel db Castro. Escribió un poema , 
en Español , en alabanza de Abrabam 
NuikzBernal , y otro en obsequio de 
’ Isbac Pernal. Pag. 6 z 9 . co). 2. 

Samuel Dé Cazeees. Revio y corrigió la 

- edición de la Biblia en lengua. Españo- 
la , hecha por orden de Joseph Atbias 

i en Amterdam , 'en 5421. Pag. 481, 

* col. 2. ■■ 

Samuel de Medinwí, natural dé la ciudad 

■ de' Medina del Campo , Filosofo , jurista,' 

■ Dotrinerb de los Judíos , y uno de los 
' . Roban im ó Maestros de los Españoles 
- ' en lá edad duodécima. Sus Escritos. 

Pag. 594, col. 2 . 

Samuel' HacohendbPiza, natural de Lis- 

- boa , y - uno de tos Talmudistas mas ce- 
lebres de su tiempo. Sus Escritos. Pag. 

• 5 9 7 ,col. 1. ■ : : ; 

Samuel Halevi. Escribió en Arabe ,’ porque 

los Judíos de su tiempo no sabían la 
' ; lengua hebrea pura. Pag. 5 o , col. 2 . 7 

Samuel Hanagid. Formó una instrucción 
para el conocimiento de la Gemara , 
que ft»e dada á luz por R.Jebudab ben 
Jostpb , en Constantbopla , con la Obra 


J í^ucoth Hol^m de R.Jesisbab ben Jo- 
sepb Halevi. Pag. 3 60, col. 1. 

Samuel Jachiía , Predicador de los Judias. 
Hizo imprimir en Hamburgo en el año 
5389» de Cristo 1629, treinta plá- 
: ticas dotrinales que compuso en Espa- 
ñol , para que los Judíos ocupasen en 
su lección los dias festivos. P. 5 7 3 , 
col. 2 . 

Samuel Jehudi , conocido pot el Marro- 
quí. Escribió á R. Izcbaq , Presidente 
, délos Judíos de la ciudad de Marrue < 
eos y consultándole las razones con que 
los Cristianos convencen la incredulidad - 
de los Judíos. Pag. 5, col. i y 2. Tradu- 
xo esta carta en Latín Fr. Alfonso >de 
Buen- Hombre , y en Castellano un Anó- 
nimo. Pag. 5 , col. 2 , y pag. 7. col. 
Titulo dé la Traducción latina, y de. 
cada uno.de sus capítulos p¡or un Códice 
MS. de la Biblioteca del Escorial. Pag. 

.- 5, col . 2 , y pag. 6, col. 1 y 2. Edi- 
ciones de esta Traducción , y varias 
Traducciones de la Obra original á dis- 
tintas lenguas. Pag. 6> col.. 2 %y 7, col.i* 

< Prologo y principio de la Traducción 
castellana por un Códice MS. del Esco- 
rial. Pag. 7, col. 2, y pag. 8, col. 1 y 2.0. 
Samuel Levita , Rabino de Zaragoza , y 
uno de los que disputaron en Portosa 
. con Gerónimo de Sarita Fe. Pag. 2 0.5 , 

. -■ col. t. ' .•* . v 

Samuel Nagid ¡ Cordoves. Compuso úna 
Gramática, intitulada Hjhos^ír , La ri- 
queza. Pag. 7 3 y col . 2. • 

Samuel Rosa , hijo de R. Ezecbiel , Poeta. 

, Pag. 6 2 9 , col. 2 y 6 30, col. 1 . 
Samuel Schullam. Ilustró con Notas- la 
Obra histórica Sepher JvChusin. Li - 
. bro de Linages , de R. Abrabam ben Sa- 
muel Zacutb. Pag. 36%, eol. 1 . 

Samuel Usque , natural do la ciudad de 
Lisboa , contemporáneo , paysano , y 

aca- 
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acaso pariente deí Abrdbam Usque , edi- 
tor de la Biblia de Ferrara. Su aplica- 
ción al estudio de los libros sagrados, 
y á los del Talmud > y Obra que es- 
cribió. Pag. 5 36, col. 2. 

Sánchez (D.Thomas Antonio). Ilustró con 
curiosas Notas la Carta de D Iñigo Ló- 
pez de Mendoza al Condestable de Por- 
tugal sobre el origen de la Poesia Cas- 
tellana ; y la publicó en el Tomo pri- 
mero de su Colección de Poesías Castella- 
nas anteriores al siglo XV. Pag. 1 p 8 , 
col. 2. 

Sanctes Pagníno. Se valió de la dotrína 
d cR. David ben Josepb Qimcbi en el Mi- 
elo! y Diccionario , para la formación de 
su Tesoro de la lengua santa. Pag. p 2, 
col. i. 

Sanctotis (Fr. Crístov al), R eligioso Agus- 
tino. Escribió la vida de D. Pablo de 
. Santa María, y dió á luz la Obra Scru- 
■ tinium Seripturarum de .este Autor. 
Pag. 2 3 6 , col. i y 2 . 

Sangari ( R. Izchaq ). Se le atribuye eí 
libro de R. Jebudab Levi , que trata: de 
la conversión del Rey de Cuzar.P. 2 8, 
col. 1. 

. Sanhedrin Rabah , Senado supremo de los 
Israelitas, gobernado por un Nasi, ó Prin* 
•>. cipe, y por un Magistrado, llamado Ab 
, Beth Din , Padre de la caja del juicio. 
Pag. 1 , col. 2. Lugar donde estaba co- 
locado : numero de sus . Senadores , y . 
oficio de cstds. Allí. > 

Santo de Carrion (R. Don ) natural de 
. Carríoh dé los Condes, villa de Castilla la! 

vieja , Judio converso Filosofo moral, 

; y uno de los Trabadores mas ce'le- 
- bres de su tiempo. Su edad y Escritos. 

Pag. 1 p 8 , col. 2, y pagg. 1 99 y 200. 
Sa *het , ciudad en Tierra santa , de cuya 
Tesiba , ó Academia , fue Retor R. Jo- 
sepb Qaro » . y de su Synagoga fue 


Nagld , . 6 Gefe , R. Josepb Qorduero. 
Pag 380 , col. 1 ,y 382, col. 1. 

Sara. Significación de este nombre; y por 
que' se mudó en el el antiguo Satur. 
Pag 497, col. 1. 

Sarahde Fonseca Piííáy Pimentel (Doíía). 
Compuso una Décima en elogio de 
Daniel López Laguna, y de su Obra Es* 
pejo fiel de vidas'. Pag. 503 , col. x. 

Saray. Significación de este nombre ; y 
por que' se mudó en el de Sara. i*. 4 9 7, 
col. 1 . 

Sarraceno (Juan CaRlos ), Traduxo en 
Latin los Diálogos de Amor de León He- 
breo. Pag. y/ 1, coi. 2. 

Sarsa ( R. Samuel ) , Escritor del siglo XV. 
Se le atribuye comunmente la Obra 
Me$pk CHjkiiH , Fuente de las vidas , 6 
de los que viven, compuesta por R. Se- 
lomob benGabirol. Pag. 10 , col. 1. 

Sauberto -(Juan). Traduxo en Latin la 
Delincación del Tabernáculo de Moyses , 
de R Jabaqob Jebudab Aricb. Pag. 3 p y, 
col. t . 

Saúl de Minúei Uno de los Rabinbs qud 
disputaron en Tortosa con Gerónimo de 
Santa Fe. Pag. zo6 , col. 2. 

Saúl Levi Mortera , Alemán. Uno de los 
Párnasim de la Academia de los Judíos 
de j Amsterdanij y d mayor enemigo 

, que han tenido los Cristianos. Escribió, 
en Español , una Obra 'intitulada Trata- 
do. de.. la verdad ' Üe la Ley de Mosseb , 

- y Providencia de Dios con su Pueblo.. 

Sauvagb (Dionisio Silvestre). Traduxo 
en ?Fraoce¿ los Diálogos de Amor de 

1 Leoti Hebreo. P. 3 7 2 , col. 2. 

SaxoniA ( Juan de), Sus Cánones para las 

: Tablas astronómicas del Rey D. Alonso , 
están MSS. en Casretlano en la Biblio- 
teca del Escorial. Pag. 1 1 6 , col. 2. 

Scach. Nombre Persa del juego del Al- 

xe- 
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xedrez. Pag. 179 , col. 2. 

Sc^ ligero (Joseph). Elogio que hizo de 
Mahenmides. Pag.^7 fcol.i y. 2. Se valió 
ide la Obra Jesod Hóljuí de R. Izcbaq 
Israelí ben Josepb , para la composición 
ide sus Tratados matemáticos. Pag, 192, 

• . col. I» En su libro Di emendatione tem- 
porum puso muchas noticias tomadas 
del SbpubeJuchjisiu , Libro di Linages, 
de R. Abrabam bett Samuel Zacutb , 
Pag. 353, col. i. 

ScKABBATBo. Su juicio áú la Obra S^hjh 
Hjísjlmjum , Puerta di los Cielos , de 

- . R.IzcbaqAben Latipb , comparada con 

■el Mobeu Nbbocíü de Mabnonides, Pag. 

. 1 6 2, col. 2. 

Schabtai. Adicionó la Obra histórica de 
R. Seíomob benVirga , intitulada Sebet 

- J BHUDjut > Cetro de Judo. Pag. 3 5 8 , 

col. 2. ' 

“Schabtai bbn Meir , Comentador de la 

- .... Obra Beth .Joseph , - Casa de Josepb , de 

R.JosepbJ¿aróbtA Epbraim. Pag. 381, 

, ■ v col. *.■>■<• * . ■ - - ~ 

^Scherzek. Cori su Trifolio Oriental se dió 
A á luz ^Leipstccl CotntntaúoáeAbar- 
banel á: tíaggcú , traducido en Latín, 
r.f Plg. ^%yeol. 2. i 

-SChimcha»; Pasó de Roma á España en 
busca de 1 lbs ' Escritos; de .Mabnonides. 
-u; Pag. a¿9i col. 2. Ciudades en qufe estü- 
-c i yo , .y Obras de Mainttsntdcs que hizo 
t. . traducir en ■Hebreo.'; AJE* - - ; ; > 
Schmit ( Sebastian ). Traduxo en Latín el 
Tratado: Hamiuath, La Circuñcisiest , 
-- > de Maimonides. Pag. 4 $ y col. 2 . ' ' 
Schreckenfochsio ( Osvaldo). Traduxo en 
Latín lá' Obra Terajcru H^ame^ Por- 
/ ma de la Tierra , de R. Abrabam ben R. 

» C 5 bija Hartad. Pag. 4 4, col » r . 
SchwiNtbr {Daniei^. .Copió en Hebreo , y 
empezó á. traducir en. Latin é ilustrar 
1 icón Notas, la Obra Jte? Huumlsk, Ve~ 


ssabazib , Hijo del Rey, y el Nazareno , 
de R. Abrabam ben Scbemuel Cbatdai. 
Pag. 04, col. 2. 

Segan. Nombre del Prefecto de todos los 
Sacerdotes Israelitas, y que substituía 
por el Sacerdote Sumo. Pag. 178 , 
col. 2, 

Selomo ben Melec , Gramático , Jurista y 
Expositor celebre entre los suyos. Su 
edad y Escrito. Pag. 5 4 3 col. 2. 
Selomo» ben Abraham Algasi. Expuso el 
Comentario de R. Josepb (¿aro á la Obra 
Halicoth Holam, Caminos del siglo , de 
R.jesubab ben Josepb Halevi, Pag. 3 60, 
col. l. ■ 

Selomoh ben Abráham bbn Addbreth, co- 
nocido vulgarmente por Arisba, Maes- 
tro universal de todos los Judíos Espa- 
ñoles. Su edad , patria, Maestro, Dis- 
. Cipulos, instrucción , !y Escritos. Pag. 
9 9 s col. 2,y pagg.167, t¿8> 1 69, 

*7 9 * y 19^ 

Selomo» sen Abrahxm ben Parcho». Es- 
cribió ttó libro de Gramática con el tl- 
■tulo HJsckttjsscm f Las Raicee, P. 74, 
Cól. ti • ■•' • •' * •? 

Selomoh Ben Gaéírol bbn Jehüdah. Su 
patria-, edad /elogio y EscVitos. Pag. 9 
cbl.2,ypagg:sigg. ■ ■ 

Selomoh : brn Gabriel , natural de Mála- 
' ga. Escribió Cri- verso , en qúatfócientos» 

. dísticos, ■ las rCglas para la Oratoria. 
¿Pag.mcol.K ■ 

Selomoh ben Jachha > pariente de R.Jo~ 
¿sepb , ' y celebrado de lo» Judíos por el 
; ( Lmas erudito -de los dé su edad Año y 
lugar de su fallecimiento; Pag. 188 , 

■ toj, l. ■ ■ •' 

■ Selomoh ben Semariah. Escribió uña Obra 
.moral , intitulada Sar Sálom, Principa 
, de la paz. Pag. 6 2 8 , col. 2. 

-Selomoh ben Vírca, Historiador, Talmu- 
dista, Medico y Astrónomo. Tiempo 

en 
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en que floreció, Obras que escribió, 
Traductores de estas, y ediciones de 
las mismas Obras y de sus Traducción 
nes. Pag. 3 5 7 , «/. 2 , / 358, col. u 
/ *• 

Selomoh de Ouvera , natural de Lisboa , 
y Maestro de los Judíos Españoles de 
Amsterdam , Gramático, Filosofo y Ma- 
temático. Su edad y Escritos 5 9 2, 
col. 2 } y ¿9 3 , col. I y X. 

Selomoh Elesmi , natural de la ciudad de 
Lisboa , Filosofo moral y Jurista. Su 
edad y Escrito. Pag. 571, re/. 1 y 2. 

Selomoh Franco. Expuso los Comentarios 
de R. Abrabam Aben Hezra á ios libros 
de la Ley. Pag. 629 t col. 1 . 

Selomoh Halevi , natural de Burgos , des- 
cendiente de la Tribu de Levi , y esti- 
mado de los Judios por la nobleza de 
su linage , y por su dotrina. P. 235, 
col. 2., De edad de 40 años abjuró el 
Judaismo, tomandp el nombre de Pa- 
blo de Santa María, Allí. Es mas cono- 
cido por Pablo ti Burgense. Allí. Fue 
Arcediano de Treviño, Obispo dc.Gar- 
tagena , y después de Burgos , y Can- 
ciller mayor del Rey de Castilla y de 
León, Pag. 236, eol. ,1 . Su edad , li- 
teratura, Escritos , .año de su falleci- 
miento , lugar de su, sepulcro ., su epi- 
tafio, y-Autores que l>an escrito su vi- 
da. Pag. 233, col. j y 2 .y pagg.jlgg. 

Selomoh Hathias bentSem Tos. Escribió 
un Comentario á : Jos; Salmos , valien- 
• dose de. la Exposición de Rasfbi, Qtm- 
cbi , y otros interpretas Rabinos. >Pag. 
Ó 2 8 f. C0lt 2 . , ' f;- . :. \ :1 

t 

Selomoh Jachiia , padre de R.Jostpb, y 
el primero, ó mas antiguo, de los de Ja 
familia de lo sjaebladai. A su muerte 
compuso up Judio anónimo . urt epi- 
.. . grama, jjue está en la Cadena de, lu irte- 

( dicion. Pag. i88 t ced.'i, 


Selomoh Jehoda León, Prefecto de las Es- 
cuelas de los Judios de Lisboa , Maestro 
de la Synagoga de esta ciudad , indi- 
viduo del Orden Senatorio llamado 
Beth Din , y Predicador ó Dotrinero 
de los Judios Españoles. Compuso un 
Poema en elogio de R. Isaac UzJel. Pa- 
gina 6 29, eol. 2* 

Selomoh SalmAn. Comentador de la Obra 
moral Becbsiuatb Houam , Escamen del 
Mundo , de R. Jedabiab Hapenini ben 
Abrabatn Badrasi. Pagi 172, col. 2. . 
Selomoh Sasportas. Compuso en Hebreo 
. una Obra, con el titulo Seo Sehukib^ 
Seis puertas , que es una explicación 
de los 6 1 3 preceptos de la Ley de 
Moyses. Pag., 6 3 5 , eol. 2 . 

Selomoh Virca H azahar. .Escribió una 
„ , Gramática con el titulo Deseo de Salo- 
món. Pag. 74, col. 2. 

. Sem Tob, Comentador de la Poesía id 
R. Selomob ben Gabirol , intitulada- Az- 
ujKOTHy y de lk Obra Moheb Nébociu 
de Maimonides. Es tenido d c.Buxtorfio , 

: el hijo , por Autor de la Obra Se paca 
Euvnuh , Libro di laFe. Ps^. iq, col. 
I » 5 2 , col. 2 y y 84, coL I . 

Sem Tob ben Abraham. Comentó la Obra 
Ch^zuqub , Mano fuerte , de Md* 
monidés. Pag. 44 , ctl. 2 . . . . , 

Sos Tob ben Joíepkl ben Rai.qohah , Filo- 
sofe*, Poetav y: Jurista.. Stt edad y Es- 
critos. Pag.:.m, cbL lry » , y 374, 
. I.leoii I. ! T 

.SeU.Tob Sen Izchaq-, pdc sobrenombre 
Hattarisci. T^íbco dc Arah¿en.He- 
o breo, el libro de' Mcdicina de Altame- 
• \sor; y escribió. Obra > Renata .Rsit- 

- , que'4tstáj MS. siñ „noinbre de 

Autor en- la áJibüotecadd ijiscorial. 
' t ^Pag. 23 o , coí.\ ,yr 3 > yctLi . 

-Sem Tob ben-R* Izchaq Sephrqtf ¿..natural 
i < át-Tetdela , Medicó, Filosofo:, Talmu- 

dls- 
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¿lista , y grande enemigo de los Cris- 
tianos. Sus Escritos y Traducciones. 
Pag. 230, col. 1 y i . 

Sem Tob de León , padre de R. Abraham 

* 

Ribas , y abuelo de R. Jahacob. Escri- 
bió una Obra Teológica , intitulada 
Sefher Emunjih , Libro de la Fe , que 
está MS. en la Biblioteca del Escorial. 
Pag. 357 , col. i. 

Semuel Benbenaste , Gramático. Traduxo 
en Hebreo el libro de Boecio de la Con- 
solación de la Filosofía. P. 6 2 9 } col. t . 
Semuel ben Jahaqob Ben cenaste. Escri- 
bió un Tratado de Filosofía moral , in- 
titulado Orzc J^ímim , Prolongador de los 
dias. Pag.629, col. 1 y 2. ' 

Seneca. Obras de este Escritor que tra- 
" duxo en Castellano D. Alonso de Carta- 
gena , Obispo de Burgos , explicando 
los lugares obscuros , y voces de difí- 
cil inteligencia, ó que pueden tener va- 
rios sentidos. Pag. 2 $ í \ col. t- y 2}. 
Sbnense (Sixto). En su Biblioteca elogia 
’ ■ á D. Pablo de Santa Marta , ' y sus ' Es- 

critos. Pag.- 2 $ $ jccti'W- ; 

(Sbphardí , Español. ■ Titulo que ponib R. 
David Beríjosepb Qimcbi ai principio de 
sus Escritos > por especial • distintivo , 
-i; y como ■ si fuera uno de Sus propios 
/ ; nombres. Pag. 9$ t col. is 
Séqueira Samuda ( Dr. J, de ). Compuso 
un Soneto y -unas Octavas , en lengua 
Portuguesa ,■ en elogio de Daniel López 
Laguna > y de su Obta Espejo- fiel Alt 
• • vidas. Pag. J03, col. te ■ 

Sejurah. Escribió en Arabe porque’ los 
judíos de su ; tiempo no entendían Isi 
' lengua Hebrea pura. Fag,¿o, col , r - a» 
Sevilla (Lá dudad dé ) fpc nombrada 
Al b abe di 4 por el Re y Almubtamid 
nabet. Pag. 144 , col. 1. 

Sevillano ’de Cordova (Al sonso ). Tra- 
duxo c.i Latín, y adicionó el Almáaak 
TmJ. 


perpetuo que compuso R. Abraham len 
Samuel Zacutb. Pag. 3 6 3 , col. 2 . 
Shatrang, Reprehensión del Rey. Nom- 
bre Persa del juego del Alxcdrcz. Pag. 

1 7 9 > col. 2 . 

Sheshrangh , Seis especies. Nombre Persa 
del juego del Alxedrez. P. 179, col. 2. 
Siguenza (Fr. Joseph de), Monge Geroni-' 
mo. Elogio que hace de Benito Arias 
Montano > y noticia que da del minis- 
terio de este docto durante su residen- 
cia en el Escorial. Pag. 66 y , col. '2 ,/ 
666 , col. i y 2 . 

Silveira ( Michael de ). Escribió en Es- 
pañol un Poema , intitulado El Maca- 
beo , en que describe la Historia de los 
Macabeos. Pag. 6 2 6 , col. 2 . 

Simeón (el Sacerdote). Con sola una ofer- 
ta al Rey Alexandro impidió la destruc- 
ción de jerusaíen proyectada por este 
Soberano. Pag 4,- col. 2. - 

Simeón éen Gersón.' Hizo la prefación de 
• la Obra talmúdica de R.Jebudab Ler- 
ma¡ intitulada Meli.tUth Beth jtAubjtH y 
■ ' • Residuo de ¡a Casa -dejada. Pag. 5 3 9^ 

Col. 1 / : ' • ' '< 1 ' • 

Simhon.' Üió principio con R Hanlna Bar 
.. Mama y Raban Gamliel á las' edades de 
los Talmudistas : adicionó 1 a ^ Misna , 
y ' lá ilustró con glosas y Comentos» 
Pag, '2 , col. 1. v ; • ; - 

Simhon ; ben JochaL Escribió utta Obra 
intitulada H^z^h^r > Direccio- 

nes de la Luz , que es una Exposición 
cabalística del -Pentateuco , ’y otros li- 
bros sagrados. Pag. 6 40 , col. 2 . 

Simón ( Ricardo). ' Prueba la identidad dá 
■ la Obra HiOatioá, y la Miloth HkSjuqh 
de Maimonides, con unos Códices MSS. 
- de lá Llbreriade los PP» del Oratorio 
dcParis. Pag. 70, sol i» Sü sentir so- 
bre las versiones que siguieron los Ju* 
-- ¿¿o* Ferrará en la Traducqjon Espa- 
Ooooa Ho- 


Digitized by 


Gooole 


ñola que publicaron en esta ciudad. 
Pag.^o9> col. 1* Su alucinación acer- 
ca de la Traducción Española que hizo 
de la Biblia Casslodoro de Reyna. Pag . 
4 6 8 , col. í . 

SirueLo (Pedro ). Traduxo en Latín con 
Alfonso de Zamora el libro del Genesii , 
Pag. 19 9, col. 2. 

Sissa, hijo de Daber , y primer Ministro 
de Belbib Rey de la India. Inventó , en 
sentir de los Indios , el juego del Al- 
xedrez. Pag. 1 19 > col. 2* 

Sivan. Mes de los Hebreos , que corres- 
ponde al de Junio entre los Cristianos. 
Pag. 1 6 i , col. 2. 

Skinner (Ralph). Traduxo en Ingles el 
Tratado de la Penitencia , de Maimoní- 
dcí. Pag. 6 5 i col. t . 

Snoi (Cornelio). Traduxo y perifraseó 
en Español los Calmos. P. 46 2 > col. 2. 

Soldados Espadóles. De sus hechos mas 
señalados da noticia el Arabe Granadi- 
no Ali ben Abdelrabman ben Haz.ll, 
Pag . 3 1 , col. 1 y 2, 

Sonneschmid ( Juan Justo Traduxo crt 
Latín , ilustró con Notas , y puso en 
forma de Dialogo , el Tratado QikvsiM, 
Los que repudian , de Maimonides . Pag. 
4 6 t col. t. 

Soto Mayor ( F. D. Antonio de CacereS 
y ). V. CaCeres y Soto Mayor. 

Spanhemio. Su parecer acerca del Itinera- 
rio de -R • Benjamín ben Jortab. Pagina 
So t col 1 . 

Sphodeo. - Comentó la Obra Mo/ieh Nc- 
socfM de Malmonides. Pag 5 2 , col. 2 . 

Spina (Alonso de ). Razón que dá del ob? 
jeto de la Obra Megul^th Humeg^í- 
uw. Volumen del. Volumen, de R, Abra- 
bam ben R.Cblja Hanasí. Pag. 1 1, col. 1 * 
. Trata latgatnente de v Alfonso el Burga- 
lee. en el Fortalitium Fidel , c ilustra el 
- libro. %\ de esta Obra con . varios, pasa- 


ges del libro de las Batallas 'del mismo 
Alfonso el Burgales. Pag. 195, col. 2 ,y 
1 96 , col. 1 y 2 . 

StArck (Sebastian Goüofredo.) Traduxo 
en Latín la Obra Artículos, 

de R.fosepb Albo. Pag. 229 , col. 2. 

Stephano. Su Obra De las ciudades fue ilus- 
trada con Notas por el Judio Portugués 
Tomas de Pinedo. Pag. 238, col. \ . 

Strauch ( Gil ). Su sentir sobre el origen 
de haber apellidado á Aben Hezra por 
antonomasia el Invento t del método ra- 
cional de la Astrologia . Pag. 2 6, col. i] 
y 2. 

$f ruvio ( Juan ). Escribió una Lógica he- 
brea, valiéndose de la Obra H^licoth 
Holum , Caminos del figlo , de R. Jebst- 
dab benjosepb Halevi . Pag. 3 60, col. 2. 

Sdarez (Antonio Alvarez). V. Alvarez 
Suarez, 

Suarez dé FigueroA (D. Lorenzo), Maes- 
tre. de la Orden Militar de Santiago . 
Por su mandado traduxo D. Jacob Zadi- 
que de Veles , de la lengua Catalana á la 
Castellana , una Obra de Filosofía mo- 
ral , intitulada Libro de dichos de sabios 
: e pbtlosopbor e de otros enxenplos e dot ri- 
ñas muy buenas. Pag. 2 ó 3, col. 2* 

Surenhusio (Guillermo ) , publicado^ tra- 
ductor é ilustrador de la Mima. P.50, 
col. 2 . En la parte IV de . esta Obra, in- 
sertó los trec c. Artículos de la Fe , de 
Malmonides. Pag. 7 o , col. 1 . 

$usa. Una de las ciudades mas principales 
del Asia, conocida también por Sustra 
ó Suster. Pag. 8 2 , col. 2. . 

SoscHan. Comentador de la. Poesía de R. 
Sflomob ben Gabirol , intitulada Azhjt 
. stoTH , Exposiciones. Pag. 1 o , col. 1 . . 

Sjcsiana. Provincia de la Persia. Pag. 8 2 , 
col. 2. 

Susíer ó Sustra , ciudad del Asia. V. 

&VSA» „ . . • .1 

S«s« 


Digitized by ^ooq ie 


Sustra ó Suster , ciudad del Asía. >Y» 
SuSA. 

T 

Talmud Babilónico. Obra en que está ex- 
• pilcada la Mima. La comenzó Rab Ase, 

. y la concluyó su hijo Mor . Bar Rab Ate, 
con otros sabios. .Pag. 2 , col. x . 

Talmud. Jerosolimitano , Obra escrita pof 
: R. Jocharían para la ilustración de la 
Mima. Tiempo en que se escribió. 

. Pag. z, col. r. De ella se sirvió Rab : 

Ase para formar el Talmud Babilónico. 

; Pag. 2 , col. i. • 

Talmudistas Franceses (Los ). . Hicierort 
quemar la; Obra Monta Nebociu de 
i Maimonides , porque , no siguió en ella 
i la dotriñadel Talmud. Pag. * a, Col* 1. 

Tam ben Jephua. Autor de .varios libfos 
de Gramática. Pag. 74 col. 2 , j 

Tamarix» Loe Judíos d¿ esta villa se con-»/ 
. virtieron á Ja Fe de Cristo,* por la , dis- 
puta de Gerónimo de Santa Fe en Torto- 
lea, Pag. 205 i col. í. 

Tanaím, Dotrineíos ó Macstrós de los Ju- 
dióse Hasta su ultima .edad se conservó 
/ entre los Judíos la Tradición oral eri. 

, itoda su pureza. Pag. 1 , tol.i* 

TanchuM. Expuso en Arabe el¿ Pentateu. - ' 
co , porque los Judíos de su tiempo do 
: entendían' la lengua Hebrea pura. Pag.i 
v Jo * ¿a/.í 2> 

ZaVlor ^Francisco ). Traduxo en,. Latín 
la Obra moral ; Bechi^th Holjlm , 

' Examen del Mundo, de R. fedabiab Har 
peni ben Abrabam B^drasi. Pag. 1 7 4 , 
col. 1 /' "*••• " : 

Tibaldos, ( Gil de )* Hizo con Pedro . del 
Real una Traducción latina de la Obra 
de Astrologia judí daría de Ali Aben ' 
Ragel ben Abrescbi por la Traducción 
castellana que había hecho de ella R. 
Jebudab Mosca. Pag. x J 4 t col . i< ; 
Tea». /, 


Tetreira ( f edro ) , Poeta. Traduxó de 
Persa en Español la historia de los Re* 
yes de Persia. Pag. 6 2 8 , col. 1 . 
Terreros y Pando ( El P. Estévan de). 
Autor de la Pedeogrefía Española . Pag. 
34* , col. 2: 

Thahanioth , Ayunos. Tratado del Tal- 
mud , comentado por R. Selomob beñ 
Abrabam benAdderetb. Pag.i 6 7, col. 2. 
Thevet. En el Tomo segundo de su Cos- 
mografía elogia á D. Pablo de Santa 
María, y sus Escritos. Pag. 2 38, col. r . 
Thorah se haL pé , Ley que sobre boca. 
Nombre que dan los Judíos á la Tra- 
dición oral * porque se enseñaba ver- 
balmente. Pag. 1 , col. 2 * Quienes erart 
los Dotrineíos ó Maestros. Allí. 

Tnoryng ( Matías ). Sus replicas á las. 
i adiciones que hizo D. Pablo de Santa 
: Marid á las Apostillas de Nicolao. de Li-t 
ra sobre la Biblia * Se imprimieron en 
I Duaco en 1617. Pag. 2 3 7* col. 1. f 
Thoth , Astrónomo Egipcio , llamado: ' 
Hermete. Fue inventor del juego del Al- 1 
..xedrez* en sentir de Platón , y Maestro- 
, de los Egipcios ert la lengua y Ciencias . 

. de los Caldeos. Pag. 1 7 9, col. 1 * 
Titjbimann. En la Exposición de los Sal- 
mos elogia á Di Pablo de Santa María * 

- y á sus Escritos. Pag. 237, col.. 2 ; 
TodrOs. Comentador de la Poesía de A. 
Selomob ben Gabirol , intitulada Aznji- . 
xqthí Exposiciones. Pag. 10 , tol.i. .. ' 
Todrós , B<abino de Huesca , y . uno dé 
. j lós.que disputaron en . Tortosa con Gt- 
j; ronimo de Santa Fe. Pag. 2o*, col. r* T 
TodRos (M.), hijo.de Jechl el de Gerona * 
v Rabino de Blesa * y uno de Jos que ar- 
güyeron éri Tortó^a con Gerónimo dt 
Santa Fe. Pag. 20*, col. 2 . 
TodrozBenubnist, Judio noblede Zarago- 
za. Se convirtió ála Fe de N.S Jesu Cris- 
te con otros siete de su familia* pee la 
Qoooo 2, dis- 
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disputa que tüvoen Fort osa ] Gerónimo 
de Santa Fe con los Rabinos Españoles 
mas Sabios. Pag. 2 04 , col. 2 * ’ ' 

Toledo (La ciudad de). Fue nombrada 
Almemonia por el Rey Almemun, quan- 
do era Señor de ella. Pag. 144» col. 1 . 

Toledo (Maestre Fbrnando ‘-de). Tra-. 
duxo de Arabe'- en Castellano >, por ©r- 
den det fcey.D.Alonso el -Sabia,- la 
Obra astronómica de Asarquel , . intitCK 
lada la Az^fehu ,--ó Lamina. Pagina 
144 , ' 

Tomas ( SANrro). Por su dotrina en el Tra- 
tado de Legibus abjuró el Judaismo D. 
Pablo de Santa Marta , y profesó la Fe 
de Cristo. Pag. 238, col. 2. 

Toro (Alvar Ruis de). V. Ruis dé Toro. 

Torre (el Bachiller Alonso de la). Es- 
cribió en Español la Obra de filosofía 

• moral, intitulada Vision deley table , que 
Domingo Delpbinl traduxo etí Italiano* y 
publicó- coipa 0t>ra -propia; y como-tai 

r la traduxo en. Español Francisco, de Ca^ 
teres. Pag. 6 3 2, eot. i. ^ *. 

Tortosa (en la ciudad dé) se Congregaron* 
por mandado del Papa 1 benedicto XIII y 
todos Tos mayores Rabinos de las alja- 
mas del Rey no para disputar coúGero- 
nimo .di Santa Fe. Pag., a.04 r col. 1. 
Equivocadamente la llama Roma R. Sa - 
lomon ben Virgo en sú Historia Judaica.^ 
Pag. aoj, col. t)í. 1 . . 

TrauxmaN (Pedro Elias). TraduXo crt Ale- 
mán: con Wenceslao JJnk, la carta de Ü.i 

• Samuel ?fehudt Á‘ R, lzcbaq. P. y^coLn . 

Tremegkto,. Sobrénombcé qué diera» 4 

D. j Samuel Abarbanehy y por qué* - jP^’ 
col. l. ■: 7 , I- ■ - o. ’í 

; V-. : - i 

1 « . . . -j 

Valverde y Gandía ( Bartolomé)-, Tra-. 
ductor Latinó de los Comentarios -de 

... R. David benjosepb Qimcbi á los xia- 


. cuenta ptimerós Salmos. Su patria y 
elogio. Pag. 9 o, col. 1. 

Vargas ( Gerónimo de ). Costeó en Ferra* 
ra la edición de la Biblia en lengua Es- 
pañola. Pag . 400* col. 2 y 40 1 , col. 1. 
Vaseo. En la Crónica de España elogia á 
i D. Pablo de Santa Alaria * y sus Escri- 
tos. Pag. a 3 8, col. i, 

Vátabló ( Francisco ). Emendó los Co- 
mentarios de R. David benjosepb Qimcbi 
á los doce Profetas menoresj 3 . 8 9 tC ol . \ , 
Uceda (Pedro González, de). V. Gonzá- 
lez deUcbdA* 1' . i . 

Uchtmann (AlHardo). Traduxo en Latín 

• el libto Cetbér MALcvn y Corona det 
Reyno , de R .Stlomoh ben Gablrol ; y l a 

• Obra moral Bechinuth Houam, Examen 

• del mundo * de JR Jedabiab Hapenini ben 

• Abrabam Badrasi. Pag. 10 * col. 1 , y 

17 3 , C 0 le ¿ t V . ; . . , . J . , 

Vega ( Garcilasso Inga bt la J, - Traduxo 

• • en - Castellano i los Dialogas de Amor , de 

- León Hebreo.. Pag. 37 1, aot. o,. * 

Vehe ( Mathias). .Tráduxo^en Alemán eí 

- Conieritarfo- de Jl. David ben Josepb 
‘ Qimcbi A Amos. : Pag. %9 y eol. 2. ’> 

Velasco> (Joan de) , contemporáneo de D. 

Pablo de Sonta Moría. Pag.* 3 $,.*>/. 1. 
VbsadücHen ( Remón Vidal db^ V* Vidala 

*' DE V ES ADÜCHENí , .. 

" - t 

Ugouno (Bf-As)wObras de Máhnówdet que 
traduxo en Latin, ilustró con. Notas, y 
dio á luz cn snT dora, da Antigüedades. - 
"P*g¿- 4* i 47*|L5^¿ -‘i ; 

ViccARs (juAt^)^TcáduXQ Ch'JÜatín, y publi- 
< có la. prefación .y.lComéotakio de iÜOT- 
ebi á los Salmos , y los Comentarios de 
. Aben HesrOj R\ SCloifiobJaribl , y otros 

- Rabinos* Pag. , 9 3 , cot. a ^ ¡, : 
Vicénte FerRer-^S^Poc su disposición fue- 

fon quemadas las Exposiciones y Comcn- 
Vitatios del Tálmbd. qué escribió cñ prosa 
y verso R. JqsepbbenJaebiid. Pag. i 8 8 , 

col. 
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col. 2. A! sii predicación atribuye San* 
tiago Lenfant la. conversión. ác. Gerónimo 
de Santa Fe ó. la’ Religión < Cristiana. 
Pqg. 20$ , rillw - 
-Vidael ben Bbn beniste, ñátóral de Zarago- 
za, celebre Orador y Talmudista, nom- 
brado. po* los Judíos para argüir en 7 ar- 
iosa. con Gerónimo de Santa Fe* P. 2 >2 9 i 
_ col. 2 . Dixo en el Congreso la Oración 
latina con que se dio principio á la dis- 
puta 5 y de ella trae Una parte Salomón 
. ben Vlrga en el libro Cetro dé Jada. 
Pag .2 2 0, col- 2 ,y -. 2 - $ó,tol. i. Com- 
puso uná-Obra mitológica , iUtitulada 
, Melizuh. Pag. 2 3 °í tol. i» 

¡Vidal ben Levi. Escribió contra Gerónimo 
ele Santa Fe unaQbrá.in titulada . Qavos 
■ Qadasjjs, Santo de las SssntosiPag.'i 2 7 , 

. . col, :! ^ V' 

¡Vidal, dé Vesaduchen ( Blemon .) , Autor 
, dé la Obr&ÍReglat del arte de "irritar. 
Pag.^^y ytól. 1, Tuvo presente - esta 
. , Obra el Marques Iñigo Lopes de Mendo - 
fa, para la versrficacionen sus Ptaver- 
¿...tas de Amare Temor. . Allí, ■. 

(VileaexcusA ( Alvaro de ). : Traduxa ert 
a Español t lagarta de R. Samuel Jebudi á 
R. Izcbaq. Fag¿ 7 , cok í\ . r ; 1 
Vit-i afuerte ( Juan; Dfi)* Tradrixo de La* 
tin en Casielland , ilustró con Notas y 
1.. adicionó \z.AndcepbaLósÍs\, ó Historia dé 
.£spaña y que escribió iflLjí/onjff deCar- 
. z tagena , -Qbispiv de. Burgo». Pag. 240 , 
•1 col. 1 y - 2.. Titulo dé e¿ta.Tradnccioñ r i 
yjdekripcioh dc la Obt'a¿. según está en 
los .CodifesL ÉLci. Esa>cikl,;Í?<»¿. ¿ 4° * 
col. i , y pagg. sigg. 

y illanuevá ( el Maestro Arnaldó de). La 
• : Summa de Medicina qae escribió en La*» 
o . tin , fue traducida ieh jüebrco pot R. 
~ ’ ‘ Qresqat Descolar. Pag. 202 t cok i #- 
Villánuéva ( eLMaestro Bernabé de). Es- 
' cribló en¡ Latín, un libro "do Medicina $ 
,J ¿ * 


intitulado Regimen de la sanidad , que 
fue traducido en Hebreo por R Qres - 
qas Vidal deQislad.Pag. 2 o>i, col. 2. 
Yillasandino ( Alfonso Alvarez de ). : Y. 

Alvarez de Villasandino. 

Vinuesa ( Juan García de). Y, García 
DE VlNTIÉSÁ. 

Vives (Luis). En la Exposición del libro dé 
la CiAdad de Dios ác San Agustín elogia 
á D- Pablo de Santa María y sus Escri- 
tos. Pag. 2 3 7 y cok 2 . 

Ülmann (Juan). Traduxo en Latín el Tra J 
. tado Hatesvbáh * Penitencia , de Mal* 
monides Pag. 4 5 , cok 2 ¿ 

Voecio (Gisberto), Autor de la Obrá 
t intitulada Blbliotbeca studii Tbeologich 
1 Pag.9\,col. 2 i 

Voigt (GoDofredo). Dió á luz eñ su Tesó* 
ro de las Antigüedades Hebreas el hiñera- 

- i vio de R.Beñjamlrt ben Jonab , con las ver- 

- • siones de Arias Montano , y Constantino 

L Émpereur , y las Notas de Mateo Fe* 
t derico Recibo. Pag. 83 , col. r. 

Voisin ( Joseph de ). Traduxo en Latín el 
Tratado Sematah Vaiobel •, Perdón y 
Jubileo , de Maimonides. Pag. ^ 6 , col. 2. 
Vorstio ( Guillermo Enrique ); Obraá dé 
. - Abarbftnel y Maimonides , qüe trádtoxó 

- en Latin, y publicó ilustradas cén No- 
• tas. ^¡45 , cok í, 5 7 , col. 1 j 64* 

¡. col. i. y 349, cól.u ' 

Vossio ( Dionisio). Óbrás d e Maimonides 
-• que rraduxoen Latih* e ilustró con No- 1 
: tas. Pag. 4*, col, 1 ¿.jf. 6 ?, col. 1 .' 
Vossto (juÁN Gerardo).- Puso por apen- 
. ' dicé de sü Theologid Gentilium la Tra- 
l duccíon -latina, qué hizo su hijo Gerardo 
. del Tratado de Maimonides de la Ido- 
; latriá; Psgi 6 5 , col. t ; . Elogio qué’ hi- 
■ - zo detlá Biblia de Arlas Montano. Pag. 

< 5 24 J ¿oh ti V : 

Üriel Acostá í natural dé la Ciudad de 
Porto f -llamado Gabriel ■ mientras ' fué 

Cris- 
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Cristiano, Sus estudios 'erfipteoS y 
. apostasia. Pag. 580, col. 1 / 2. Su 
conducta después de circuncidado : cas- 
tigos que en el hicieron los Judíos , y 
su desgraciada muerte. Pag. 5 80, col. 2. 
y $ 8 1 . col. 1 . Libros que escribid, 
siendo Judio ,' contra los mismos Ju- 
díos. Pag. y 80 , col. 2. , 

Wagenseil. Su juicio acerca de R, Benja- 
mín Ben Jonab. Pag. 7 9 » col. 2» 

Waiin ( Jorge). Traduxo en Latín una 
gran parte del Tratado de Maimonidei 
As orí Biiv4H , El que ata con •violencia i 
y puso Notas á la vida de Josepho escri- 
ba en Arabe. Pag. 66 . col. 2. 

Walter ( Cristiano ). Dispuso en forma 
de Dialogo el Tratado La 

, Circuncisión , de Maimonides. Pag. 47, 
col. 1. 

XViter. (Henninoo Bernardo). Puso No- 
tas al Tratado Se$jlim, Siclof ,de Mal- 
moni des. Pag; 4 6 , col. 1, . ,'j^ y 

.Woldike (Marcos). Obras de Maimonides 
que traduxo en Latin. Pag. 46 , col. i i 
... y 66 , col. 2. 

Wolfio ( Juan Crtstoval ). Su equivoca - 
cion sobre la Obra de Astro] ogia quí 
escribió Aben Hezra. Pag. .24 , col. 2. 
Su contradicion en la noticia que dá de 
las Qbras de| <J temático Cor do ves , R. 
Jonab ben Ganacfh .Pag, 3 1 i: coLi . , Su 
congctura acerca del libro EiuPn\ahí RM 
, mah. F¿ excelsa i é idioma: en que se 
escribió. P.3.3 t fia/,2. Su censura de 
la Traducción latina de la jO.bta' Monté 
Neeociu de MpirponldeSi que publicó. ir. 
c . Agustín Justiniani. Pag. y 4;, col.x. Dio 
. ? luz el Catalogo de Gramaíicoi Judíos, 
_• corregido de Jos. yerrps.cpnquo le pu- 
blicó Ricardo Simón. PqgÁ 714. y,eoL 2. 
Su congetura sobre el libro’, Cabalístico 
. $idre- H^ikschVhjih , Ordenes di. la jjhf 
L l*d , de R. Me í ib bar Ngtbrym* . 


• V7 y col. l. Es criticado de Rostí por 
su alucinación acerca de la edición , que 
se hizo en Lisboa en el año (489,00 
' los Comentarios de Naobman al Penta- 
teuco i y del lugar de la primera edi- 
ción del MosEtt Neeociu de Maimonl- 
. des , traducido por Tbibon. Pag. $ 6 , 
, col. I, $8 . col. 2., y 99 . col. 1. Criti- 
ca á Buxtorfio . porque confunde á R. 
Bechaii bar Mostb , Apologista de Mal- 
monidet , con el R. Bechaii ben Ascber 
» que comentó el Pentateuco. Pag. 1 6o. 

. col. 1. Su decurso acerca de los Auto- 
res de las Obtas Sephe* Meirjítss He- 
nuim , .Libro que da luí á los ojos , y 
> M^íh^ukanme Melec , Delicias del ReJ. 

Pag. iy iwnwLa . y 1.7 6. col. 1 y 1. 
,r jSu equivocación sobredas Obras Caste- 
llanas de Rabi Zag, que están MSS. en 
Biblioteca i <)el Escorial. Pag. 1 ga\ 
col. 2 ,/ ttp ty.col. 1 . Es injusta lacrí- 
>. tica que hkao de Bartolocciq , en quanío 
.. , ' á los Escrifósde R. David Jacblia ; R. 
- David Mantuatu , y R. David de León. 

Pag. 3 y 4 '¿i col. 1 . Sus equivocaciones 
r acerba de las . ediciones de Ja Biblia dé 
; : Ferrar a; Ac& año y 3 1 3 , de Cristo 
1 5 y 3 . Pag. 40 x, col.l. 

Wólfjo ( Juan Enrique )» Ilustró con No»* 
v - tas latinas la: Obra hebrea expositiva de 
v «R. David Ktdal ben Selomob , escrita en 
-•v Verso , x .intitulada Mictieam LedJyid, 

, v Poesía de aroade David: P. 3 -y 9 , col* 2 . 
^fatBBR ( Jéan )„ Elogio 1 ¡que hizo de 2o- 
í ¡ j mas de. Pinedo, tn sua- Notas á Ja Obra 
< Iberias a Judoka. Pag.6o2y col. 2 . I 



Cishbros (elCardenal D. Fr. 
.A Francisco ). Su elogió.. Pag. y 20, col. 

% t / y, 2 1 • col. 1. .Descripción de la 
-fc iedicion .que costeó ddJa Pplyglota. co*» 
( l . nocida, por ia Complutense ¡ .y Sugetos 

que 
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que entendieron en ella» P4£. 5 2 1 , eol.~ 

3 » y P a SS- si SÍ- 

n 

Z 

Zacuth , tercer nieto de Zacut primero , o 
cabeza de la familia de Judios que hu- 
bo de este apellido en Portugal. Su 
edad , patria * estudios , tiempo en que 
apostató de la Religión Cristiana por 
seguir el Judaismo , y Obras que es- 
cribió. Pag. 5 44 , ¿a/. 2 , y 545 , col. 
t y 2. 

Zac de Suíurmenza. Obras de Astronomía 
que compuso ; y las que traduxo en 
Castellano , de orden del Rey D. Alonso 
el Sabio. P. 1 1 6 , col. 2, y 1 1 7 , col r . 

Zamora ( Alfonso de ) , Gramático , Filo- 
sofo , Jurista * y Talmudista insigne en- 
tre ios suyos. Su patria, edad, y ano en 
que abjuró el Judaismo. P. 3 pp, col. 1 . 
Por su pericia en las lenguhs Griega, 
Hebrea y Caldea le encargó el Carde- 
nal Ximenez cU Clsneros la* corrección 
del texto hebreo en la edición de la 
Biblia Complutense , y que tradüxese 
en Latin la Paráfrasis Cqldea .Allí. Obras 
Hebreas, Latinas y Españolas que escri- 
bió, comentó , copió y traduxo , y están 
MSS. en la Biblioteca del Escorial. Pagg. 
8 86, 8 8, 98, 102, 3 99 y 400. 

Zamora ( Joan Alfonso db) , Secretario 
del Rey D. Juan ti II. Su respuesta al 
Obispo de Burgos D. Alonso dt Cartage- 
na , en acción de gracias de la Traduc- 
ción Española que este hizo del libro 
de Cicerón dt Senectute , para la ins- 
trucción del mismo Zamora. Pag. ó 4 5 , 
col. Z , y pagg. slgg. 

Zarachias Levita , Rabino de Zaragoza, 
y uno de los que disputaron en T orto- 
sa con Gerónimo de Santa Pe. Dixo una 
Oración elocuente en el Congreso , to- 


mando por tema Sbnilia slmilibus , con- 
traria contrariis curantur. Pag. 205 , 
col. 1 , y 206, col. 1. 

Zaragoza. De la Synagoga de esta ciu- 
dad , y de las de Calatayud y Aleante 
se convirtieron mas de doscientos Ju- 
dios, por ia disputa de Gerónimo de San- 
ta Fe en Tortosa con los Rabinos Espa-i 
ñoles ma$ sabios. Pag. 204, col. 2. 

ZeLler (Andrés Cristoval). Traduxo en 
Latin , y comentó el Tratado Pjirjm 
Advm^íU , Vaca Roxá , de Matmonides. 
Pag. 4 7 , col. 1. Títulos de los tres li- 
bros en que dividió su Comentario > y 
el de sil Disertación sobre que este rito 
antiguo era symbolo de nuestro Señor 
Jesu Cristo. Pag. 48 , col. 1. Fue elo- 
giado por esta Exposición y Diserta- 
ción de Juan Féchelo .» y de SeverinO 
Lint tupio. Allí . 

Zení Aschkenasí. Sü respuesta á la carta 
que le escribió Moseb de Medina , en 
nombréde los principales Rabinos de la 
Synagoga de Londres^ Sóbre la Providen- 
cia divina , se dió á luz en Hebreo y 
Español en Londres en 1 7 l 6. Pagina 
6 08 , col. 2. y 609 , Col. t. 

Zeraciah SépHardi » Gramático, Cabalista 
c Historiador. Su edad y Escritos. Pag . 
i 6 6 , col. 1 y 2. 

Zevi HirscM. Comentador de la Obra 
Beth Josepií , Casa de Josepb , de R. 
Josepb Qaro ben Epbraim. Pag. 381, 
col. 2. 

Zeylan , Isla. V. Oulam. 

Zurita ( Gerónimo). Sü relación de la 
disputa de Gerónimo de Santa Fe en Tor- 
tosa con los Rabinos Españoles mas 
doctos i y noticia que dá de los Suge- 
tos que asistieron á ella. Pag. 230, col. 
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Pag: 

col. 

Erratat} <• V 

5 3 - 

2 . 

3 i . imitacinn por imitación, 

80. ' 

1. 

, 2 7 - * 5 43 por 1 543.' 

8 4. 

lo 

3 2* Basilla por Basilea. 

IOO. 

2 . 

33.' las por íos. 

I 5 1. 

I. 

3 por t — iHtp^ 

I 52 . 

I. 

11. Sephsr por Sepher. 

153. 

X. 

2 5 . uua poruña. 

2 2 5 . 

I. 

28. 1 2 1 4 por 1 1 

228. 

2, 

2 5 . intitulada por intituladoi 

247. 

I. 

3 5 * est ená por está ' en. ‘ 

353=. 

2. 

t 0. BBH por BEN. 

3 74 - 

I. 

5* lili por '■flf. 

380. 

2. 

4 o * TUO por *PAO 

3 8 2. 

I. 

3 4- Sapbet por Saphct. 

3 8 2!. 

í# 

3 0. Naciió por Nació. 

385. 

I. 

* 5 • punros por punto*. 

431. 

2. 

4 °* qual qual por qual. 

4 3 * • ' 

2. 

2 9 . leerla. 


y 


1 6 \ 5 por 1 6 $ j . 
¿fió " 1 por año. 


47 8 \ ' ii. 

5 44* y *• ' ult. 

^° 2 * .** ..*•'* 5 67 tor 1667 » 

66 'U - 1. y- %’x. Iks por íos. / ' " 

EH ^indÍK de Obras en Hebreo, ietra »,TM»e» 
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